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Vorwort 

Die vorliegende Erklärung der synoptischen Evangelien und der Apostel- 
geschichte ist auf Grund von Vorlesungen entstanden und enthält fast nur das- 
jenige, was sich mir seit einer langen Reihe von Jahren nach und nach als für 
den Unterricht der akademischen Jugend innerhalb der gemessenen Grenzen, 
die für die Synoptiker ein Semester-Colleg zu 6 bis 8, für die Apostelgeschichte 
ein solches von 3 wöchentlichen Stunden gestattet, vortragbar und zugleich 
mehr oder weniger unabkömmlich herausgestellt hat. Daher bei der gram- 
matischen und geschichtlichen Auslegung des Einzelnen neben antiquarischen 
Notizen auch textkritische und lexikalische Bemerkungen, ja selbst Erklärungen 
von Formen wenigstens nicht ganz ausgeschlossen erscheinen. 

Hauptsache für mich war freilich durchgeführte Anwendung derjenigen 
Grundsätze, welche bezüglich der Kritik der betreffenden Schriften im „Lehr- 
buch der historisch-kritischen Einleitung in das Neue Testament" dargelegt 
wurden. Während im mündlichen Vortrag die parallelen Perikopen nach ein- 
ander, also jede für sich, erklärt werden mussten, ermöglichte der Druck gleich- 
zeitige und zusammenfassende Behandlung der jeweils sich entsprechenden Stücke 
unter Hervorhebung ihrer Besonderheiten. Man hat befürchtet, dass bei dieser 
Methode die Klarheit in Gefahr gerathe, der Last des Stoffes zu erliegen, 
schliesslich aber doch in der Regel zugegeben, dass gegen getrennte Behandlung 
so verwandter Texte noch gewichtigere Bedenken sprechen. Jedenfalls konnte 
nur auf dem hier eingeschlagenen Wege der so umfängliche, alle wesentlichen 
Fragen, die zum „Leben Jesu tf gehören, berührende Stoff auf verhältnissmässig 
geringem Raum zusammengefasst werden. 

Wie im ganzen Hand-Commentar, so liegt auch hier der Erklärung zu 
Grunde das Novum Testamentum recensionis Tischendorfianae ultimae in den 
von O. v. Gebhardt bei Tauchnitz besorgten Ausgaben. Alle Abweichungen von 
diesem Text sind irgendwie angezeigt und motivirt. 

Unter den vorhandenen synoptischen Drucken leistet die besten Dienste 
das, wenigstens für gelehrte Forschung geradezu unentbehrliche, Synopticon 
von Rüshbrooke (London 1880). Dem gewöhnlichen Bedürfnisse dürfte die 
von Herrn Albert Huck nach Maassgabe der in gegenwärtigem Commentar 
befolgten Grundsätze besorgte und demnächst im gleichen Verlage erscheinende 
Synopse genügen. Aber auch wo man den neutestamentlichen Text in drei 
Exemplaren vor sich legt oder jeden Abschnitt der Erklärung mit Bezug auf 
die zwei- bis dreifache Textform wiederholt durchgeht, wird man sich mit Hülfe 
der beiden vorangestellten Tabellen rasch und leicht zurechtfinden. 

Meine Kritiker, welchen ich theilweise sehr zu Dank verpflichtet bin, 
werden bemerken, dass in vorliegender Ausgabe nicht bloss Druckfehler ver- 
bessert sind. Wie beim ersten Druck (1889 und 1890), so bin ich auch diesmal 
meinem Bruder Otto Holtzmann, ebenso auch dem Herrn A. Huck für aus- 
giebige Beihülfe zu Dank verpflichtet. 

Strassburg, 1. Oktober 1891. 

H, Holtzmann. 
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Sigla and Abkürzungen. 



Sigla für die biblischen Bflcher. 



Act = 

Am = 

Apk = 

Bar = 

Ohr = 

Cnt = 

Dan = 

Dtn = 

Eph = 
Est = 
Est = 
Ex = 
Ez = 
Gal = 
Gen = 
Hab = 
Hag = 
Hbr = 
Hos = 
Jak = 
Jdc = 



BL : 
HbA 

JdTh: 

JpTh: 



Aeta , Apostelge- 
schichte. 

Arnos. 

Apokalypse. 

Barnch. 

Chronik. 

Canticum, höh. Lied. 

Daniel. 

Deuteronominm, 5. 
Moses. 

Epheserbrief. 

Esra. 

Esther. 

Exodus, 2. Moses. 

EzechieL 

Galaterbrieü 

Genesis, 1. Moses. 

Habakuk. 

HaggaL 

Hebräerbrief. 

Hosea. 

Jakobusbrief. 

Judices, Richter. 



Jdt = Judith. 

Jer = Jeremia8. 

Jes = Jesaias. 

Jo = Joel. 

Job = Hiob. 

Joh = Johannes (Evange- 
lium und Briefe). 

Jon = Jonas. 

Jos = Josua. 

JSir = Jeans Siracida. 

Jud = Judasbrief. 

Koh = Kohelet, Prediger 
Salomo. 

Kol = Kolos8erbrief. 

Kor = Korintherbriefe. 

Lc = Lucas. 

Lev = Leviticus, 8. Moses. 

Mak = Makkabäer. 

Mal = MaleachL 

Mc = Marcus. 

Mch = Micha. 

Mt = Matthäus. 

Na = Nahum. 



Neh 

Num 

Ob : 

Fast 

Phl 

Phm 

Prv 

Ps 

Pt 



Em 

Et 

Sach: 

Sam 

Sap 

Th 

Thr 

Tim 

Tit 

Tob 

Zph 



Nehemia. 

Numeri, 4. Moses. 

Obadja. 

Pastoralbriefe. 

Philipperbrief. 

Philemonbriel 

Proverbia, Sprüche. 

Psalmen. 

Petrusbriefe. 

Reges, Könige. 

Römerbrief. 

Ruth. 

Zacharias. 

Samuel 

Sapientia, Weisheit 

Salomo's. 
The88alonicherbriefe. 
Threni, Klagelieder. 
Timotheusbriefe. 
Tituflbrief. 
Tobias. 
Zephanias 



Sigla für Zeitschriften und Sammelwerke. 



Schenkers Bibel- 
Lexikon. 

Riehm's Handwör- 
terbuch des bibli- 
schen Alterthums. 

Jahrbücher für deut- 
sche Theologie. 

Jahrbücher für pro- 
te8tant.Theologie. 



RE = Herzog s Real-En- 

cyklopädie. 
StK = TheoL Studien und 

Kritiken. 
ThT = Leidener Theol. 

Tijdschrift. 
ZSchw = Meili's Theologi- 
sche Zeitschrift 
aus der Schweiz. 



LC = Liter. Centralblatt. 

ZWL = LuthardVs Zeit- 
schrift für kirch- 
liche Wissen- 
schaft und kirch- 
liches Leben. 

ZwTh = Hilgenfeld's Ztschr. 
für wissenschafU. 
Theologie. 



Die in der Erklärung vorkommenden Abkürzungen. 

In Cursivschrifl ist die wörtliche Uebersetzung gegeben. Ein f hinter Seitenangaben schliesst 
nur die nächstfolgende Seite ein. Die über der Zeile stehende kleine Ziffer bezeichnet die Ausgabe. 

Ausser ganz allgemein gebräuchlichen Abkürzungen, wie xtX. == et cetera, und ebenfalls 
allgemein üblichen Bezeichnungen bekannter Autoren, wie Jos. Ant. oder Bell. = Josephus, 
Antiquitates oder Bellum Judaicum, Euseb. K6 = Eusebius, Kirchengeschichte etc., viele, 
die sich von selbst verstehen, wie : 

(Jen. absol., quäl., appos., Infin., Accus., Jahrh., christL, heidenchristl., judenchristl., 
urchristL, apost, nachapost., kath., evang., protest., hebr., jüd., antijücL, syr., griech., lat., 
synopt, paul., Johann. 

Zu den in den nachstehenden Literaturverzeichnissen aufgeführten kommen noch: 



K = Codex Sinaiticus. 
B = Codex Vaticanus. 

C = Codex Ephraemi. 

D = Codex Cantabrig. 

A = Codex Sangall. 



L = Codex Parisiensis. 

it =Itala. 

vg = Vulgata. 

pesch = Peschito. 

syr cur = Syrus Curetonis. 



syr post = Syrus posterior 
(Charklensisch- 
rhiloxenianisohe 
Uebersetzung). 

Pl8 = Paulus. 

Pt = Petrus. 
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Abkürzungen. Literatur zu den Synoptikern. 



XV 



LA = Lesart. 

WH = Westcottu.Hort,NT. 

AT = Altes Testament. 

NT = Neues Testament 

at. = alttestamentliüh. 

nt. = neutestamentlich. 

Barn. = Brief des Barnabas. 
Clem. 1 Clemens Roma- 

Rom.Cor J ~~ nus an die Kor. 
dem. | Clementinische 
Hom. |= Homüien oder 

oder BecJ Becognitionen 



Hen. = Henooh. 


bTh 


= biblische Theo- 


Iren. = Irenaeus. 




logie. 


August. == Augustinus. 


Evglm 


= Evangelium. 


Clem.Al.= Clemens Alexan- 


Evglien 


= Evangelien* 


drinus. 


Evglst 


= Evangelist. 


Ign. = Ignatius. 


Snptkei 


= Synoptiker. 


Orig. = Origenes. 


Op 


= Capitel. 


Chrys. = Chrysostomus. 


8. 


= siehe. 


Hier. = Hieronymus. 


Vgl. 


= vergleiche. 


Lth = Luther. 


bzw. 


= beziehungsweise. 


Jffivi], := Einleitung. 






LJ = Leben Jesu. 







Literatur zu den Synoptikern. 

Commentare (vgL Htzm Einl. 1 345 347 f): Olsh = Olshausen I und II 2, 1830—32, 
4 1863—62 von Ebrard. dW= de Wette 1 1, 1836, < 1857 von Messner. I 2, 1836, • 1846. 
Mb, = Meter I, 1832; später I 1 8 und 2 T 1885—90 von Ws = B. Weiss. Blk = Bleek 
1862. Lange, Bibelwerk NT I und II 1867—58, 4 1878—84, III 1859, 4 1880 von Oosterzee. 
Bisping I und II 1864—68, s 1867—68. Schz = Schanz, Mt 1879, Mo 1881, Lo 1883. Schegg 
I— VIII 1856 —70. H. Sevin, Synoptische Erklärung der 3 ersten Evglien 1873. Hfm = 
Hofmann YD1 (Lc 1—22) 1878. Gdt = Godet, Lc 1871, • 1888—89, deutsch von Wunder- 
lich 1872, * 1890. Kl = Keil, Mt 1877, Mo und Lc 1879. Ngn = Nösoen bei Strack und 
Zoegkleb, NT 1 1886. 

Zur Kritik. 

Tübingische und verwandte Richtungen: Str = D. F. Strauss, LJ 1835—36, 
4 1840; für das deutsche Volk bearbeitet 1864, 5 1889. Br = P. Ch. Baur, Kritische Unter- 
suchungen über die kanonischen Evglien 1847, Das Mo-Evglm 1851. Hgf=A. Hilgenfeld, Die 
Evglien nach ihrer Entstehung und geschichtlichen Bedeutung 1854. Eji = Th. Keim, 
Geschichte Jesu von Nazara 1867 — 72, Geschichte Jesu, dritte Bearbeitung f 1875. Hst = 
G. Holsten, Die 3 ursprünglichen, noch ungeschriebenen Evglien 1883, Die synopt. Evglien 
nach der Form ihres Inhalts 1885. 

Die Marcus theorie in ihren verschiedenen Formen ist vertreten in folgenden 
Werken: Gh. H. Weisse, Die evang. Geschichte 1888, Die Evglienfrage 1856. Oh. G. Wilke, 
Der Urevglst 1888. B. Bauer, Kritik der evang. Geschichte der Snptkr 1841—42, »1846, 
Kritik der Evglien 1860—62. Äs = E. Reuss, Die Geschichte der hl. Schriften NT 1842, 
• 1887, La Bible NT 1 1876. Ew = H. Ewald, Die 3 ersten Evglien 1850, * 1871, Geschichte 
Christus* = Geschichte des Volkes Israel V 1855, * 1867. A. Kitschl, Die Entstehung der 
ahkath. Kirche 1850, ' 1857. M. H. Schulze, EvgHentafel 1861, * 1886. A. BAville, Etudes 
critiques sur l^vangile selon St-Matthieu 1862. Renan, La vie de J6sus 1863, 17 1882, Les 
evangües et la seconde gäneration chrätienne 1877 = Les origines du Christianisme I VI. 
Htzm = Holtzmann, Die synopt. Evglien 1863. Hsr = Haüsrath, Nt. Zeitgeschichte I 
1868, *1879, IV »1877. Sghkl = D. Schenkel, Das OharakterbUd Jesu 1864, 4 1873. 
J. H. Schölten, Das älteste Evglm 1869, Das paul. Evglm 1881. G. Witschen, LJ 1876. 
A. Jacobsen, Untersuchungen über die synopt. Evglien 1883. Vkm = G. Volkmar, Die Evfflien 
oder Mc und die Synopsis 1870, mit Nachtrag von 1876 als Mc und die Synopse der Evglien, 
Jesus Nazarenus 1882. Pvl = 0. Pfleiderer, Das Urchristenthum 1887. Wzs = C. Weiz- 
säcker, Untersuchungen über die evang. Geschichte 1864, Das apost Zeitalter der christl. 
Kirche 1886. E. Simons, Hat der 8. Evglst den kanonischen Mt benutzt? 1881. Wdt = 
H. Wbndt, Die Lehre Jesu 1 1886, II 1890. P. Feine, JpTh 1885-88. Brk = W. Brückner, 
Die 4 Evglien 1887. 

Apologetischer Standpunkt, ausser den meisten Commentaren vertreten durch 
folgende, die synoptUeberlieferung mit dem Johann. Aufriss ausgleichen de, We rke : H. Thikrsoh, 
Die Kirche im apost. Zeitalter 1862, »1879. Oh. K.J. v.Bunsen, BibelwerkVm und IX, 1865—66. 
Bscbl = BEYSCHLAe, StK 1881 und 83, LJ 1885—86, > 1887—88. Ws = B. Weiss, Mc 1872, 
Mt 1876, LJ 1882, * 1888. A. Edershedc, Life and times of Jesus the Messiah. Third Edition, 
London 1886. Im Auszug 1890. Paul Ewald, Das Hauptproblem der Evglienfrage 1890. 
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XVI Literatur zu den Synoptikern und zur Apostelgeschichte. 

Häufig citirt werden in Folgendem ausserdem: Btm = A. Buttmann, Grammatik des 
nt. Sprachgebrauchs 1859. Win = Winer, Grammatik des nt. Sprachidioms 7 1867. Wfpb = 
Weifpknbach, Der "Wiederkunftsgedanke Jesu 1873. Wuensohe, Neue Beiträge zur Erläute- 
rung der Evglien aus Talmud und Midrasch 1878. Weber, System der altsynagogalen palä- 
stinischen Theologie 1880 = Die Lehren des Talmud 1886. Schr = Schürer, Geschichte des 
Volks Israel im Zeitalter Jesu Christi (= nt Zeitgeschichte) 1 1890, II 1886. Baldensperger, 
Das Selbstbewusstsein Jesu im Lichte der messianischen Hoffnungen seiner Zeit 1888. Jülicher, 
Die Gleichnissreden Jesu 1888. Harnack, Lehrbuch der Dogmen-geschichte I * 1888. K. Furrer, 
Die Bildersprache in den 3 ersten Evglien (Zeitschrift für Missionskunde und Religionswissen- 
schaft 1890, 112 — 121). Nippold, Die psychiatrische Seite an der Heilthätigkeit Jesu 1889. 
E. Issel, Die Lehre vom Reiche Gottes im NT 1891 . 



Literatur zur Apostelgeschichte. 

Commentare (vgl. Htzm, Einl. '345 402): Olsh = Olshausen IE 8, 1832, 4 1862 
von Ebrard. dW= de wette I 4, 1838, 4 1870 von Ovb = Overbeck. Mr = Meter III 
1836, 6 nnd 7 1888 von Wdt = Wendt. Lange, Bibelwerk NT V 1860, 4 1881 von Lechler und 
Gerok. H. Beelen 1850-51, * 1869. Patrhi 1867. Bisping IV 1866, » 1871. Rs = E. Reuss, 
La Bible NT IL 1876. Ew = Ewald, Die 3 ersten Evglien und die Apostelgeschichte 1871. 
Ngn == Nösgen 1882. Luthardt und Zöckler, Das Evglm nach Johannes und die Apostel- 
geschichte, bei Strack und Zoeckler, NT II 1886. 

Zur Kritik. 

Tübingische und verwandte Richtungen: M. Sghnegkenburger, Ueber den 
Zweck der Apostelgeschichte 1841. Br = Baür, Paulus, der Apostel Jesu Christi 1845, 
* 1866—67. Schwegleh, Das nachapost. Zeitalter 1846. Bruno Bauer, Die Apostelgeschichte 
1850. Zl = Zeller, Die Apostelgeschichte nach ihrem Inhalt und Ursprung kritisch unter- 
sucht 1854. Straatman, Paulus de Apostel van Jezus Christus 1879. Hgf = Hjlgbnfeld, Histo- 
risch-kritische Einleitung in das NT 1875. Hsr = Hausrath, Nt. Zeitgeschichte s II und HL 
1875. Em = Keim, Aus dem Urchristenthum 1878. Hst = Hülsten, Das Evglm des Fls I 
1880. E. Havbt, Le christianisme et ses origines 1884. Wzs = Weizsäcker, Das apost. 
Zeitalter der christl. Kirche 1886. Htzm = Holtzmann, Einleitung in das NT * 1886. Pfl 
= Pfletdbrbr, Der Paulinismus 1878, * 1890, Das Urchristenthum 1887. W. C. van Manen, 
Paulus I = De handelingen der Apostelen 1890. 

Vermittelnde Apologetik: Neander, Geschichte der Pflanzung und Leitung der 
christl. Kirche durch die Apostel 1832 — 33, 5 1862. Lekebusch, Composition und Entstehung 
der Apostelgeschichte 1854. Rnn = Renan, Les apotres 1866, St-Paul 1869 = Les origines du 
Christianisme II UX Schel = Schenkel, Das Christusbild der Apostel und der nachapost. Zeit 
1879. Ws = Wems, Lehrbuch der Einleitung in das NT 1886, • 1889. 

Entschiedene Apologetik: H. Thiersch, Die Kirche im apost Zeitalter 1852, 
8 1879. M. Baumgarten, Die Apostelgeschichte oder der Entwickelungsgang der Kirche von 
Jerusalem nach Rom 1852, »1859. J. P. Lange, Das apost. Zeitalter 1853—54. Lchl = 
Gk V. Lechler, Geschichte des apost. und nachapost. Zeitalters 1851, 8 1885. K. Schmidt, Die 
Apostelgeschichte I 1882. Hfm = Hofmann, Die heilige Schrift NTs, IX und X von Volck, 
1881—83. 

Häufig citirt werden ausser den oben zu den Snptkern genannten Werken: Zimmer- 
mann, Ephesos im ersten christlichen Jahrhundert 1874. Zimmer, Galaterbrief und Apostel- 
geschichte 1882. Klostermann, Probleme im Aposteltext 1883. Kanke, Weltgeschichte 
LH 1, 1883. Mommsen, Römische Geschichte V 1885. Jacobsen, Die Quellen der Apostel- 
geschichte 1885. Bth = Bethge, Die paulinischen Reden der Apostelgeschichte 1887. Lps = 
Ijpsius, Die apokryphen Apostelgeschichten und Apostellegenden 1 1883, II 1 — 2, 1884 — 87. 
Brn = Breusino, Die Nautik der Alten 1886. Volkmar, Paulus von Damaskus bis zum Galater- 
brief 1887. Seotert, Der Ursprung und die Bedeutung des Zwölfapostolates, Leiden 1887. 
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Einleitung, 
i. 

Das synoptische Problem. 

1. Die Aufgabe. 

Die Exegese der 3 Schriftstücke, welche schon gegen Mitte des 2. Jahrh. 
Evangelien heissen (s. zu Mc 1 u 14 9), bietet an sich wenig Schwierigkeiten dar, 
zumal Solchen ; welchen Sprach- und Darstellungsformen des griech. AT geläufig 
sind. Im Vergleich mit der nt. Briefliteratur bildet durchsichtige Einfachheit 
des Gedankens wie des Satzbaues die Kegel. Wo aber fraglich erscheinen will, 
wie dieser zu verstehen und jener gemeint ist, da erhellt in überaus zahlreichen 
Fällen das Richtige mit Sicherheit allein aus der Vergleichung der 2 oder 3fachen 
Form, in welcher die betreffende Stelle im Text unserer Schriftwerke vorkommt. 
Sobald man hinsichtlich des Abhängigkeitsverhältnisses der letztern genaue 
Orientirung gewonnen hat, löst sich auch sofort das exegetische Räthsel, dessen 
Knoten sich in der Eegel nur dadurch geschlungen hatte, dass ein im Voraus 
gegebenes Material von Ausdrucks- und Darstellungsmitteln in den Dienst eines 
fremden Gedankens getreten war. Die Auslegung hat es aber auch mit dem Zu- 
sammenhang der einzelnen Abschnitte zu thun; sie strebt darnach, die Compo- 
situm des Ganzen zu ergründen. Hier gilt nun, was schon auf dem Gebiet der 
Detailexegese relative Berechtigung beansprucht, in absoluter "Weise. Es ist 
unmöglich, ein vernünftiges Wort über die Reihenfolge zu reden, in welcher die 
einzelnen Abschnitte unserer Evglien uns entgegentreten, wenn man über die 
ursprüngliche Anordnung falsch unterrichtet ist. Endlich hängt aber auch die 
Bildung eines zureichend begründeten Urtheils über den Inhalt der Berichte 
selbst nicht zum wenigsten von richtiger Einsicht in die Entstehungs- und Ab- 
hängigkeitsverhältnisse der verschiedenen Formen ab, in welchen sie vorliegen. 

Somit erzeugen und bedingen sich auf unserem G-ebiete kritische und exegetische 
Sorgen gegenseitig. Es zeugt nämlich von unzureichender Vertrautheit mit der Sachlage, 
wenn vielfach gefordert wird, man solle jedes dieser Evglien nur für sich betrachten, aus sich 
heraus zu verstehen suchen, ohne Seitenblicke auf die anderen. Denn nur gerade im Vergleich 
mit den Seitenreferenten treten die charakteristischen, die auf Eigentümlichkeit der Auf- 
fassung und des schriftstellerischen Zwecks weisenden Merkmale des betreffenden Evglsten 
recht zu Tage. Und wo möglich noch irreführender und überdies auch recht methodewidrig 
ist es, wenn man mit irgend welchen anderswoher gewonnenen Voraussetzungen über Zwecke 
und Gesichtspunkte, welche etwa für unsere Schriftsteller maassgebend gewesen sein könnten, 
über Standpunkte und Bewusstseinsformen, welchen man bei ihnen zu begegnen erwartet, an 
die Auslegung und Beurtheilung ihrer "Werke herantritt. So gewiss Exegese und Kritik der- 
selben schliesslich Resultate abwerfen, welche nur unter Zuratheziehung unseres sonstigen 
Dissens von den Verhältnissen des apost. und nachapost. Zeitalters übersehbar und formulir- 
Handcommentar zum NT. I. a. Aufl. 1 
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bar werden, so gewiss liegt der richtige Anfang der Forschung auf dem Gebiete der formalen 
Untersuchungen und will mittelst rein logischer und sprachlicher Operationen an dem vor- 
handenen Thatbestand dreier, intimste verwandtschart verrathender, Textformen bewerk- 
stelligt sein. Das Rechenexempel literarisch-kritischer Vergleichung der Evglien muss der 
historischen Construction vorangehen. Je genialer letztere m ihrem isolirten Auftreten sich 
geberdet, desto heillosere Verwirrung kann sie anrichten, hat sie thatsächlich angerichtet. 
Denn die „Kärrner" müssen ihre Arbeit gethan haben, sonst bauen die „Könige" Luftschlösser. 
Wir gehen somit von der Thatsache aus, dass es einen allen Snptkern oder je zweien 
unter ihnen gemeinsamen Besitz von weitester Ausdehnung gibt, welcher den Betrag dessen, 
was jeder der 3 Evglsten als sein Privateigentum beanspruchen darf, unter allen Um- 
ständen übersteigt. So auffallende Ärmlichkeiten bieten sie in Stoff und Auswahl, in Anlage 
und Ausdruck dar, dass ihre Darstellungen abschnittweise neben einander gestellt, in eine 
gemeinsame Uebersicht gebracht werden können. Eben um der Möglichkeit einer solchen 
„Zusamnienschau 44 (o6vo'|i;) willen tragen die 3 Evglien in der neueren Theologie den Namen 
Snptker. Jeder Bibelleser weiss, dass die Verwandtschaft, welche diese Snptker unter ein- 
ander verbindet, sowohl in der Anordnung des Ganzen besteht, als in hunderterlei wörtlich 
übereinstimmenden Einzelheiten. Li jener Beziehung bestehen nicht bloss gewisse Haupt- 
abschnitte und Epochen des Lebens Jesu, welche von allen Dreien eingehalten werden, sondorn 
es lassen sich auch etwa 100 kleinere Abschnitte unterscheiden, welche ihnen gemeinsam sind, 
und zwar so, dass davon mindestens die Hälfte auf alle 3 kommt, 30 auf Mt und Lc, während 
20 Mc theik und hauptsächlich mit Mt, theils aber auch mit Lc gemein hat. Merkt man aut 
die einzelnen Verse, so gehört etwa der 6. Theil des gesammten Materials allen gemeinsam an, 
während, auch von den Geburtsgeschichten abgesehen, der 3. Theil nur einmal vertreten ist. 
In Bezug auf die Einzelheiten darf man nur z. 8. die Erzählung vom Gichtbrüchigen in ihren 

3 Formen Mt 9 i— s, Mc 2 1—19, Lo 5 17— w vergleichen, um die Entdeckung zu machen, dass 
die Uebereinstimmung sich bis auf die Minutien des Wortlautes und Singularitäten der Satz- 
verbindung erstreckt. Besonders bezeichnend ist hier Mc 10 = Mt e = Lc u der Uebergang 
von einem, oratio directa enthaltenden, Vordersatze (Tva hk ci$. 8xt xxX.) in den, die Consequenz 
der Bede in Erzählungsform mit Xffct oder eZitev einführenden, Nachsatz. Warum bieten alle 
3 an dieser Stelle die gleiche Unregelmässigkeit? Warum bringen Mc und Lc die ganze Ge- 
schichte nach der Beinsprechung des Aussätzigen, alle 3 aber unmittelbar vor der Berufung 
des Zöllners? Ist nun eine solche, in zahllosen analogen Fällen wieder begegnende, Ueber- 
einstimmung in der Anlage des Ganzen, wie im einzelnen Berichte schwer zu erklären, so be- 
reitet doch noch mehr Verlegenheiten der Umstand, dass oft in denselben Stellen, die auf eine 
gegenseitige Berührung der einzelnen Evglien unter sich schliessen lassen, sich wieder auf- 
fallende Verschiedenheiten darbieten, welche häufig bis zu scheinbaren oder wirklichen Wider- 
sprüchen fortschreiten. Leichte Variationen sind es, wenn z. B. jene eben erwähnte Erzählung 
bei Mt nicht bloss in einer so stark verkürzten Form auftritt, dass mit andern Nebenumständen 
auch das Herablassen des Kranken durch das Dach ganz verschwindet (und doch bezieht sich 
darauf das Mt 1 aus Mc 5 = Lc «0 stehen gebliebene töo>v rfyv rctoxtv o&t&v), sondern auch mit 
Beziehung darauf dass der Wunderthäter sich Mc 10 = Mt e = Lc u als 6 olö< toö &v$pa>itoo 
eingeführt und von seiner ausserordentlichen &£oooia gesprochen hat, ausläuft in die Bemer- 
kung s ol SyXoi fe86£aoav töv fltöv xbv fcovrot ££oootav totaonqv tote ävd-pumote. Dass aber der 
ursprüngliche Text eine solche Reflexion nicht dargeboten hat, ersieht man aus den sich viel 
näher gebliebenen Fassungen Mc u = Lc w. Tiefer greifende Widersprüche betreffen theils 
die Verknüpfung der Berichte unter sich, theils aber auch das Thatsächliche des berichteten 
Inhalts selbst. So z. B. wird des Petrus Berufung Lc 5 1—11 nicht bloss an einem späteren 
Orte erzählt als Mt 4 18—1* und Mc 1 ie— so, sondern auch in einer Form, wie sie, trotz aller 
Verwandtschaft mit dem älteren, durch Mt und Mc vertretenen, Berichte, doch mit demselben 
unvereinbar ist. Vollends die Auferstehungsberichte beginnen zwar bei allen Dreien gleich- 
massig mit dem Gang der Frauen nach dem Grabe. Während aber der ursprüngliche Mctext 
damit abbricht (16 »—so ist unecht), divergiren Mt und Lc in einer Weise, dass bei jenem der 
Auferstandene seinen Jüngern nur in Galiläa, bei diesem ebenso ausschliesslich in Jerusalem 
erscheint. Es handelt sich mithin um ein JEtäthsel, dessen Knoten durch die auffällige 
Uebereinstimmung der 3 Snptker nicht minder als durch die seltsamen Abweichungen, welche 
sie sich von Anfang bis zu Ende wechselseitig erlauben, gebildet wird. Aus Aehnlichkeit und 
Unterschied schlingt sich das synopt. Problem. Lösbar war dasselbe auf dem Standpunkte 
der älteren Theologie überhaupt nicht, da die Annahme einer wörtlichen Eingebung des 
Schriftbuchstabens durch den Geist Gottes in Verbindung mit der feststehenden Voraus- 
setzung der Untrüglichkeit alles und jedes Schriftinhaltes von vornherein den Zugang zu dem- 
jenigen Thor verschliessen musste, welches hier allein ins Freie fuhrt. Eine um so rastlosere 
und erfolgreichere Arbeit auf diesem Gebiete entwickelte sich, seitdem sich die theologische 
Forschung von dem Bann der Dogmatik befreit hatte, d. h. ganz besonders in den letzten 
hundert Jahren. Man versuchte es zuerst mit der Annahme der Abhängigkeit des einen 
Evglsten vom andern, des 3. von dem einen oder andern seiner Vorgänger oder von beiden : 
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die soe. Benutzungsbypothese. In der That worden alle mathematisch denkbaren Fälle in 
Betracht gezogen, mit jedwedem experimentirt; jeder einzelne wurde so zu sagen durch- 
gerechnet. Gleichzeitig drängte sich aber auch die andere Möglichkeit auf, dass unsern 
Snptkern gemeinsam benutzte Quellen zu Grunde liegen könnten, sei es nun die mündliche 
Ueberlieierung, sei es ein zusammenhängendes schriftliches Urevglm, sei es eine Mehrheit 
von solchen Vorstufen. Endlich hat man auch die Fälle und Möglichkeiten, welche sich unter 
der einen Voraussetzung ergeben, mit den verschiedenartigen Modifikationen, welche die 
andere erleidet, zu verknüpfen gesucht. Die Literatur, welche über solcherlei Forschungen 
Entstehung gefunden hat, ist mittlerweile ins Massenhafte angewachsen. Es gehören nicht 
bloss alle eigentlichen Commentare hierher, sondern auch eine unübersehbare Anzahl kritischer 
und exegetischer Monographien von verschiedenstem Umfang, vornehmlich aber alle Dar- 
stellungen des Lebens Jesu. Gleichwohl ist noch wenig Uebereinstimmung erzielt; aber die 
Gegensätze haben sich doch genähert und vereinfacht; gewachsen ist jedenfalls die Zuversicht, 
dass es dem, Auseinanderliegendes verknüpfenden und Entlegenstes verbindenden, Verstände 
möglich sein müsse, in dem thatsächlich vorliegenden Verhalten der 3 Evglsten zu einander 
eine bestimmte Regel, ein durchgreifendes Gesetz zu entdecken. Es ist sogar heutzutage kaum 
mehr nöthig, alle Acten des Prozesses zu reproduciren, die überaus gewundenen und compli- 
cirten "Wege, welche die Forschung gegangen ist, sämmtlich immer wieder zu wiederholen 
und auf ihre Berechtigung und Ausgiebigkeit zu prüfen. Vieles kann dermalen als ausgebrannte 
Schlacke bezeichnet werden, daran das Feuer der Kritik dadurch, dass die gemachten Experi- 
mente sich unter einander selbst zerrieben, sein Werk definitiv gethan hat. 

2. Die Marcushypothese. 
Die zur Zeit noch brennenden Fragen sammeln sich alle um die sog. Be- 
nutzungshypothese, welche freilich in sehr verschiedenen Modificationen vorliegt, 
während kein Forscher von irgend competentem Urtheil sich mehr bemüht, 
unsere Evglien nach Anweisung der sog. Traditionshypothese unmittelbar und 
in voller gegenseitiger Unabhängigkeit auf die mündliche Ueberlieferung oder 
in der Weise der sog. Urevglmshypothese auf eine zwar allen gemeinsame, aber 
auch wieder von allen verschiedene, schriftliche Unterlage zurückzuführen. Gibt 
es überhaupt eine gemeinsame Quelle, so kann dieselbe vielmehr nur so vor- 
gestellt werden, dass sie sich entweder mit unserem 2. kanonischen Evglm deckt 
oder demselben doch ungleich naher steht, als den beiden anderen. Dieses 
Haupterträgniss der kritischen Arbeit ist, nach einem vorübergehenden Prälu- 
dium am Schlüsse des vorigen Jahrhunderts, erst seit etwa 50 Jahren gewonnen, 
in dieser Zeit aber zu einem so soliden Bestände erhoben worden, dass wenigstens 
in solcher Allgemeinheit die „Mchypothese" keine Hypothese mehr zu nennen 
ist. Hier Dämlich trafen 1838 ganz unabhängig von einander Ch. H. Weisse 
und Ch. G. Wilke zusammen. Jener sah im Mc eine, nach dem Tode des Pt 
veranstaltete, mit Beiträgen aus der mündlichen Tradition ergänzte, Aufzeichnung 
fragmentarischer Erinnerungen des Evglsten und wies Schritt für Schritt nach, 
dass Mt in der Auffassung und Gestaltung des Geschichtsstoffes durchweg den 
Mc voraussetzt. Der Andere fasste seine Aufgabe mehr von der Seite formaler 
Vergleichung der Texte, um auf solchem Wege im Mc die gemeinschaftliche 
Wurzel und Grundlage der gesammten synopt. Literatur zu entdecken. Aber 
gerade die schriftstellerische Reflexion, welche schon bei Wilke einen Haupt- 
gesichtspunkt für die Auffassung aller 3 Evglien bildete, führte den hier direct 
sich anschliessenden B. Bauer seit 1841 zur Behauptung, der Urevglst habe 
das ganze urchristl. Epos erfunden, so dass die Mchypothese eine Zeit lang in 
Verruf kam. Einen Umschwung bewirkte erst im Zusammenhang mit dem Kampf 
gegen die Tübinger Schule 1849 — 53 Ewalds Auftreten, sofern seither gerade 
die den Mc hervorhebenden Elemente seiner Kritik durch Meyers kritisch- 
exegetische Handbücher (die früheren Auflagen huldigten der, auch von den 

1* 
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Tübingern vertretenen, Combinationshypothese) zur theologischen Durchschnitts- 
überzeugung erhoben wurden. Streitig aber sind auch unter ihren bedeutendsten 
Begründern und Vertretern namentlich noch folgende Punkte geblieben : 

1) ob sich an Mc zunächst Mt, wie Beuss, Ritschl, Ewald, Meyer, 
TmEBSCH, Hausrath, Schenkel, Schölten, Wittichen, Jacobsen an- 
nehmen, oder aber Lc anschliesst, in welchem Falle Mt als letzter Buhepunkt 
des literarischen Prozesses erscheint; so bei Wilke, Weisse, B. Bauer, Bunsen, 
Volkmar, Schulze und Pfleiderer. Dies würde sich besonders dann empfehlen, 
wenn der Text des Mt erst im Laufe des 2. Jahrh. zu seinem jetzigen Be- 
stände erwachsen sein sollte, wie vielfach wahrscheinlich befunden wird ; 

2) ob sich unser kanonischer Mc, wie er vorliegt, eigne, als gemeinsame 
Quelle der beiden Seitenreferenten zu gelten, wie z. B. neuerdings noch Pflei- 
derer annimmt. Auch Ritschl hält nur Unterscheidung des jetzigen Textes 
vom ursprünglichen für nöthig. Aber schon Wilke, B. Bauer, Volkmar 
schritten zur Annahme von mancherlei Interpolationen vor. Stücke, die jetzt 
nur noch in den anderen Evglien stehen, verlegten in den Urmc Weisse, 
Ewald, Weiffenbach, Schenkel, Wittichen, während ihn Weizsäcker, 
BjSville, Schölten und W. Brückner bedeutend verkürzten; Reuss reducirte 
den Urmc auf 1 «— 6 48 8 27—13 57, und nach Beyschlag wären sogar zwei Vor- 
stufen unseres Mc zu unterscheiden; 

3) ob Mt und Lc 2 unabhängige Gestaltungen des Mc, resp. Urmc, dar- 
stellen, wie weitaus die meisten Vertheidiger der Priorität des Mc annehmen, 
oder ob neben der Hauptquelle Mc auch ein nebenhergehender Einfluss des Mt 
auf Lc statuirt werden muss. So Ritschl, Meyer, Wittichen, Schölten, 
H. Wendt, Jacobsen, W. Brückner, E. Simons, während Pfleiderer den Mt 
von Mc und Lc abhängig denkt. 

Die folgende Erklärung wird sich von der Entscheidung dieser untergeordneten Fragen 
möglichst unabhängig erhalten, um so entschiedener aber die Priorität des Mc-Evglme be- 
tonen. Die Richtigkeit und Unerlässlichkeit dieser Hauptvoraussetzung darzuthun, findet 
S. 7f wenigstens eine vorläufige Zusammenstellung gewisser Resultate Platz, welche in sich 
selbst ein zusammenhängendes Beweismaterial repräsentiren, zumal auch jener andern Form 
der Benutzungshypothese gegenüber, welche dem hier vertretenen Standpunkt heute allein 
noch eine gewisse Concurrenz zu bieten vermag. Niemand nämlich denkt nooh im Ernst 
daran, etwa im Lc, der sich 1 1—4 eine solche Ehre selbst verbittet, den 1. Evglsten zu er- 
blicken. Wohl aber wirkt ein anderthalbtausendjähriges Vorurtheil zu Gunsten des Mt nach 
— sei es nun 

1) in der Form der sog. Combinationshypothese, welohe einst von Exegeten ersten 
Ranges, wie de Wette und Bleek vertreten, von Stbaüss, Baue, Keim und fast der ganzen 
Tübinger Schule als erwiesen betrachtet worden war; sei es 

2) in der Form der eigentlichen Traditionshypothese, wie sie schon Augustinus (De 
consensu evangelistarum) begründet, weitaus die meisten kath., aber auch viele protest. Theo- 
logen vertreten haben, und zwar ebenso wohl streng orthodoxe, wie Keil, als durchaus kritisch 
gestimmte, wie Hilgenfeld und Holsten; sei es endlich 

8) in der Form der Halbirungshypothese; der besprochene Gegensatz zwischen Mt und 
Mc sollte nämlich durch Einschiebung von Mittelgliedern und Uebergangsformen auf ein nur 
relatives Maass zurückgeführt und damit die gestellte Alternative umgangen, hauptsächlich 
aber die Möglichkeit geschaffen werden, je nach Gutdünken bald den einen, bald den andern 
Evglsten zu bevorzugen. So theilweise schon die Anhänger des Urmc, ganz besonders aber 
Weiss und mehr noch Feine. 

3. Composition des Mt. 

Nun trägt zweifellos unser Mt Spuren eines hohen Alterthums an sich, 

indem fast allein er gewisse Worte mittheilt, welche zeigen, wie bewusst der 

Stifter des Christenthums noch in der Blüthezeit seines galiläischen Wirkens 
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sich innerhalb der Grenzen der Theokratie gehalten, an Gesetz und Sitte des 
Jndenthums sich angeschlossen hat. Man streitet nun freilich darüber, inwieweit 
solche Züge, welche Jesu Werk organisch aus den Ordnungen des alten Bundes 
herauswachsen lassen, wirklich geschichtlich sind, oder inwieweit daran die, schon 
yon Irenäus wahrgenommene und durch die zahlreichen Rückweisungen auf die 
at. Schrift gesicherte, Tendenz des Buches, in Jesus den von Gesetz, Propheten 
und Psalmen geweissagten König von Israel, den Sohn Gottes im nationalen 
Sinne, den Messias nachzuweisen, betheiligt ist. In Fällen wie 10 5 e wird sich die 
erstere Möglichkeit als Wahrscheinlichkeit darthun lassen. Denn allzu deutlich 
tragen die parallelen Partien der beiden anderen Evglien den Charakter absicht- 
licher Uebergehung oder doch wenigstens planvoller Milderung der betreffenden 
Worte. Dagegen kann die Erklärung 5 17—19, so wie sie dasteht, unmöglich auf 
Jesus zurückgeführt werden; ebenso wenig 23 3 rofcvra oov 80a £av efrccooiv ojuv 
«oajoaxe oder 24 so jjlt)8& aaßß£t<|>. Und deutlich genug beruht die ganze Dar- 
stellung dieses Evglsten bereits auf einer durchgeführten Sachordnung, ja 
geradezu auf kunstreicher, durch eine gewisse Zahlensymbolik in echt jüd. Art 
beherrschten Gruppirung der Stoffe. Selbst solche Gelehrte, welche ihm den 
Vorzug vor Mc zuschreiben, geben doch zu, dass es künstlich entworfene Zahlen- 
kreise sind, wenn Mt 1 1—17 3 Geschlechtsreihen von zweimal 7 Gliedern nicht 
ohne Gewaltsamkeit hergestellt, wenn in der Wüste 4 1— 11 (gegen Mc 1 13) und 
in Gethsemane 26 » 42 a (deutlicher als Mc 14 35 86 39—41) 3 Versuchungen, wenn 

7 Gleichnisse 13 1— 5* (gegen die Dreizahl Mc 4 1— 34) und 7 Wehe 23 13—3» unter- 
schieden, wenn endlich 10 Beispiele von Wundern aufgeführt werden (8 »— 9 34). 
Schwerlich dürfte schon aus erstmaliger Aufzeichnung der Ueberlieferung ein so 
planvoll geordnetes, durchweg Reflexion und Kunst der Auswahl und Compo- 
sition verrathendes, Werk hervorgegangen sein. Ausserdem ist nicht bloss dem 
Anfang der evang. Geschichte, als welcher Mc 1 1—4 das Auftreten Johannes 
des Täufers bezeichnet ist, eine Vorgeschichte im Geiste einer späteren Generation 
vorgesetzt, sondern es hat auch Jesus seine Wirksamkeit kaum begonnen, so be- 
merken wir in den Abweichungen der Ordnung unseres 1. Evglsten von derjenigen 
der beiden anderen die Symptome einer planmässig durchgeführten Composition. 

Auf die Vorgeschichte, bestehend aus den 3 Stücken 1 i—m, is— *s und Cp 2 and Intro- 
daction (3 1— 4 ts = Mc 1 1— so) folgt nämlich der 1. Haupttheil, welcher ein Gesammtbild von 
der doppelten Richtung geben soll, darin Jesu Wirksamkeit sich bewegt: xYjpooojtv und tepot- 
Ktottv. Daher der gemeinsame Faden mit 4m(= Mo 1 so) abbricht, 4 ss— ss dagegen ein theils 
aus dem unmittelbaren Fortgange (Mc 1 si »), theils aus einer analogen späteren Stelle (Mo 
3 7 s 10) gebildeter Uebergang erfolgt, welcher die Bergpredigt einleitet. Aber auch alle 
weiteren Abweichungen, welche Mt hier gegenüber der von den Seitenreferenten repräsen- 
tirten Akoluthie bietet, erklären sich aus dieser Absicht, ein Muster von Jesu Lehrweise, wie 
es in der sog. Bergpredigt (Cp 5—7) auftritt, an die Spitze zu stellen und diesem eine Kette 
von Wunderthaten folgen zu lassen, deren einzelne Glieder (8 1— 9 34) aus verschiedenen Partien 
der Quellen zusammengelesen und so ausgewählt sind, dass jede Classe der von Jesus zu be- 
richtenden Thaten mit einem Beispiele vertreten ist, zugleich aber auch die Erklärung Jesu 
11 5 „Blinde sehen (9 S7— si\ Lahme gehen (8 5—13 9 1— s), Aussätzige werden gereinigt (8 1—4), 
Taube hören (9 w— m), Todte stehen auf (9 is 10 ss— w) und Armen wird das Evglm verkündigt 
(9 s» 10 7 11 i) u allseitig durch vorangehende Thatsachen belegt erscheint. Die Substanz des 
Abschnittes bilden sonach 10 Wundergeschichten, welche dem Zusammenhang von Mc 
1 si— 5 4s, also mit Ausnahme der antecipirten Blindenheilung Mt 9 27— si der 1. Hälfte der 
galiläischen Wirksamkeit Jesu angehören: 1) der Aussätzige 81—4; 2) die Heilung aus der 
Ferne 8 s— is mit dem eingeschalteten Stücke 11 is; 3) die Fieberkranke 8 14 u mit dem, durch 
den Thatbestand in der Quelle veranlassten, summarischen Anhang ie 17; 4) das Seewunder 

8 is— S7 mit dem, bei passender Gelegenheit (vgl. iicKp^toftai is u. 19) eingeschalteten, Stücke 
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19— m ; 6) der Besessene 8 ss—s* (daher die Auslassung der Perikope gleichen Inhalts Mo 1 »— «); 
6) der Gliederlahme 9 i— e. Die allein unter die namhaft gemachte Kategorie nicht passende 
Perikope 9 9—n erscheint, wie bei Mc, nur im Gefolge von 9 i— «; Mt hat sie also nicht aus 
eigenem Antriebe herbeigezogen, wollte sie aber auch, da seine Quelle dieselbe einmal bot, 
nicht übergehen, theils weil sie die 10 s — t vorausgesetzte Existenz eines Apostelkreises er- 
klären hilft und es sich überdies dabei gerade um die Berufung desjenigen Jüngers handelt, 
für welchen sich der seine Hinterlassenschaft verarbeitende Evglst besonders interessirt, 
theils weil sie in ihrem Fortgang ein Hauptthema des Evglms, Jesu Stellung zum Gesetz, 
principiell beleuchtet; 7) die Todtenerweckung 9 is 10 ss— ae; 8) die Blutflüssige 9 10— tt; 9) die 
Blinden 9 jt— si = 20 »—34; 10) der Stumme 9 n— 84. Ein neuer Abschnitt wird 9 u durch 

theilweise Wiederholung von 4 28 und Combination mit Mc 6 e, hierauf 9 s« mit einer Ante- 
cipation aus Mc 6 m eingeleitet, ganz entsprechend der speziellen Einleitung zu der Berg- 
predigt Mt 5 1 1, wie auch der Abschluss der neuen Rede 11 1 dem Abschluss der früheren 7 se 
entspricht. Die Redecomposition selbst nimmt von 10 le ab eine "Wendung, welche zu dem 
Gesammtcharakter dieses ganzen, mit 13 68 schliessenden, 2. Haupttheils stimmt, sofern der- 
selbe ein Bild von der Unempfanglichkeit und Feindschaft entwirft, darauf Jesus stoßet Doch 
geschieht solches nicht, ohne dass auch hier Mt Erzählungen, die schon in der Quelle zu 
einem kleinen Ganzen verbunden erschienen, einfach so bestehen lässt (12 1—11). Natürlich 
konnte eine derartige Sachordnung nicht durchgeführt werden, ohne dass die ursprüngliche 
Reihenfolge der einzelnen Erzählungen vollständig durchbrochen wurde; darum begegnen wir 
gerade bis zu dem bezeichneten Punkte einer weitgehenden chronologischen Unordnung, so 
dass es unmöglich ist, nach Anleitung lediglich des 1. Evglms eine Anschauung von Fortgang 
und Entwickelung der evang. Geschichte zu gewinnen. Jesus sagt hier am Anfang ziemlich 
dasselbe wie auch am Schlüsse (vgl. z. B. 7 si— 23 mit 25 31—« oder 8 11 is mit 21 48); an seinen 
Verhältnissen und Beziehungen zum Volke, zu den Gegnern und zur Jüngerschaft ändert sich 
entweder nichts, oder aber in demselben Maasse, als etwas von Entwickelung zu bemerken ist, 
stimmt Mt auch mit Mc überein, wie solches im 3. (Cp 14 — 18) und 4. (Cp 19 — 25) Theile, welche 
der galiläischen und judäischen Wirksamkeit gewidmet sind, besonders aber im 5. (Gp 26 — 28) 
der Fall ist. Schliesslich lässt sich unser Mt zwar nicht mit Mc, wohl aber mit Lc vergleichen 
bezüglich der deutlichen und zahlreichen Fugen, Nähte, Verbindungsformeln, Einschaltungs- 
spuren, kurz aller Anzeichen von Quellenverarbeitung. U eberall erkennt man den Widerstand, 
welchen ein spröder Stoff der kunstgeübten Hand des Bearbeiters entgegensetzte. 

4. Der geschichtliche Werth der Darstellung des Mc. 
Bis auf etwa 30, im Zusammenhang des Ganzen verlorene; Verse ist der 
gesammte Stoff des 2. Evglms in den beiden anderen Werken wiederzufinden. 
Dies weist entweder auf ein Excerpt oder auf die gemeinsame Vorlage. Nimmt 
man nun die Reihenfolge der einzelnen Erzählungen bei Mc und stellt die bei 
Mt zur einen, die bei Lc zur anderen Seite, so kann man Schritt für Schritt nach« 
weisen, dass jeder der beiden anderen eben diese Reihenfolge als die ursprüng- 
liche voraussetzt. Wie von selbst setzen sich namentlich die Abschnitte bei Mt, 
wenn man sie aus der nachträglich aufgeprägten Sachordnung löst, alsbald wieder 
in eine geschichtliche Ordnung um, die sich mit derjenigen bei Mc vollständig 
deckt. Auf der einen Seite haben wir einen Wald, der eine Masse von Bäumen 
in naturgemässer Mischung bietet; auf der anderen eine Baumschule, darin die- 
selben Gewächse nach Plan und Ordnung gereiht stehen. Dazu kommt, dass Mc 
für eine überwiegende Anzahl von Fällen auch in der Form der Darstellung den- 
jenigen mittleren Ausdruck aufweist, in welchem Mt und Lc sich begegnen, eine 
Beobachtung, welche sogar auf rein lexikalischem Gebiete wiederkehrt. Die 
Forschungen, deren Ergebniss in diesen Sätzen niedergelegt ist, führten mit Not- 
wendigkeit auf eine Ansicht, derzufolge die synopt. Texte ihre gemeinsame 
Wurzel im Mc-Text besitzen, und daraus wieder entsprang die Vermuthung, 
dass der ursprüngliche Plan der evang. Geschichtserzählung sich noch in unserem 
2. Evglm erhalten habe. Es war nur die von selbst sich ergebende Probe für 
die, einer Menge mühsamer Einzelforschungen abgewonnenen, Ergebnisse, wenn 
es sich je länger, desto mehr herausgestellt hat, dass hier auch der erzählte 
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Gegenstand in seinen einfachsten, wesentlich geschichtlichen Grundformen vor 
unsere Augen tritt. Denn in der That lassen sich die grossen Wendungen und 
Epochen der galiläischen Wirksamkeit Jesu nur bei Mc mit Klarheit nachweisen ; 
in dieser Beziehung stellt dieses Evglm sogar allein noch eine durch das Ganze 
gehende Einheit des geschichtlichen Verlaufes dar, und hat sich der gemeinsame 
Faden aller synopt Berichte nur hier noch in naturgemäßer Aufeinanderfolge 
seiner einzelnen Knotenpunkte erhalten. 

Diese Bemerkung bezieht sich zunächst schon überhaupt auf die Person Jesu, welche 
uns hier noch um ein Merkliches näher gerückt ist, als bei Mt oder Lc. Es bieten sich dem 
forschenden Auge der feiner angelegten, mit den Erdfarben zeitlicher und localer, ja indivi- 
dueller Bedingtheit gemalten, Züge so viele dar, dass wir sagen können: nirgends tritt, was 
der Mensch Jesus als solcher war, so erkennbar hervor. Während die andern Snptker ihren 
Helden in den zuvor aufgestellten Rahmen seines messianischen Berufes und Werkes hinein- 
zeichnen, wahrend wir daher bei Mt und Lo vor Allem ein dogmatisches Programm antreffen 
zu der Reihe von Auftritten aus dem Leben Jesu, die sie zusammengestellt haben, fehlen bei 
Mc alle derartigen Andeutungen, fehlt ganz das geheimnissvolle Vorspiel der Geburtsgeschichte, 
dessen Ausbildung das apost. Zeitalter erst der nächsten Generation überliess; es wird viel- 
mehr das Subject der evang. Geschichte einfach als „ Jesus von Nazaret u eingeführt, so ge- 
nannt zum Unterschiede von zahlreichen andern Trägern dieses Namens: in der Zeit von 
Herodes dem Grossen bis zur Zerstörung Jerusalems erwähnt Josephus noch elf Personen, die 
so hiessen — Priester, Parteihäupter, Räuber, Bauern. So ganz erscheint dieser nazaretische 
Jesus Mc 1 9 aus dem irdischen Boden Galiläas hervorgewachsen, dass 6 s seine Mutter, 
Brüder, Schwestern allbekannt sind und Joseph wohl nur wegen frühen Todes, jedenfalls aus 
demselben Grunde nicht mit genannt wird, aus welchem sein frühes Zurücktreten in der evang. 
Geschichte überhaupt zu erklären ist. An seiner Stelle gilt jetzt Jesus selbst als „der Zimmer- 
mann a , der aber zu Beginn unserer Darstellung 1 o am Jordan beim Täufer erscheint, um sofort 
nach dessen Abgang 1 u jenes sein früheres Geschäft mit dem Berufe eines öffentlichen Lehrers 
zu vertauschen. In der Darstellung seiner, nunmehr anhebenden, öffentlichen Verkündigung ist 
schon bezüglich des Themas ein Fortschritt bei Mc nachweisbar. Jesu erste Predigt wenig- 
stens (1 u), wie sie dann auch von seinen Jüngern geübt wurde (6 is), entspricht theil weise 
noch der dies Täufers und hat wie diese prophetischen Charakter. Die erfuUungsschwangere 
Zeit, wo die Reiche dieser Welt aufgehen sollen im Reiche Gottes, ist im Anbruche; wie 
sie mit ernster Mahnung laste auf Aller Herzen, wie sie aber auch den Kindern Gottes 
schon den Freuden^eist seines Reiches bringe, das will er den Menschen zu Gemüthe führen. 
Wahrend daher bei Mt schon gleich im ersten Lehrstück, der Bergpredigt, das „Ich 41 des 
neuen Gesetzgebers in seiner ganzen Bedeutung hervortritt, hat bei Mo die Predigt Jesu in 
erster Linie nicht sowohl seine Person zum Mittelpunkte, als vielmehr sein Werk; lediglich 
von den sittlichen Bedingungen des Eintritts in seine Gemeinde, in das Gottesreich, wird ge- 
handelt. Nicht mit einer Proclamation seiner selbst als des Herrn und Königs des Gottes- 
reiches beginnt er, sondern damit, das Reich mit eigener Mühe und Arbeit zu gründen, sich 
selbst als den ersten und vollkommensten Bürger desselben zu bewähren. Und dennoch ist es 
auch da, wo nur erst von der Sache geredet wird, sein persönliches Bewusstsein, welches in 
Betracht kommt, um solche Art zu reden zu erklären. Mehr und mehr tritt aus der Fülle der 
Ueberzeugung von der Grösse des Werkes, welches hergestellt sein will, die Stärke des Selbst- 
bewusstseins dessen hervor, der eben sich, und sich allein, mit diesem Werke betraut weiss. 
Und zwar bildet die Mittelstufe zwischen jener ersten und dieser zweiten Form der Predigt 
Jesu die Zeit, da der anfangliche Ruf „das Reich ist nah 11 in die Voraussetzung übergeht, 
welche schon dem Gleichnisscapitel zu Grunde liegt: „das Reich ist da". Ist das Reich da, so 
auch sein Stifter und Herr; ist der Kreis gezogen, so ist auch sein Mittelpunkt gegeben. 
Abgeschlossen aber ist diese Entfaltung eines messianisch-königlichen Selbstbewußtseins mit 
jenem „Ich bin es u , welches 14 es als letztes Wort Jesu sein Schicksal besiedelt. Eben 

darum aber konnte seine Verkündigung nicht etwa schon von Anfang an messianischen Gehalt 
geoffenbart haben. Vielmehr weist unser 2. Evglm einen ebenso behutsam wie stetig sich 
vollziehenden Fortschritt auf, welcher zur endlichen Entfaltung der messianischen Fahne ge- 
führt hat. Keineswegs nämlich sind hier die Jünger die ersten, welche in Jesus den Sohn 
Gottes, d. h. den Messias, erkennen. Vielmehr kommt dieser Vorgang nach Mc 1 a* m 5 1 den 
Dämonischen zu, auf welche Jesu Nähe gewaltsam aufregend einwirkt. Ihnen wird durchweg 
Stillschweigen auferlegt, auch nachdem sie ihn einmal 9 u it vor einer grossen Menge als 
Messias ausgerufen haben. Aus demselben Motive erfolgen auch die bei so vielen Anlässen 
wiederholten Ermahnungen Jesu, von seinen Heilsthaten nicht laut zu reden. Nun giebt es 
aber auch hierauf bezügliche Stellen des 2. Evglms, die ihre Parallelen im 1. haben. Dahin 
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gehören zunächst Mc 5«7»8» = Mt9»»». Zweimal ist von Mt das Verbot, um bekannt 
zu machen, ausgelassen. Es hat nämlich in Mt keinen Sinn mehr, weil hier Jesus von Anfang 
an öffentlich als Messias auftritt, ja als solcher schon proclamirt ist durch die Stimme bei der 
Taufe Sit: „dieser ist mein Sohn" — wahrend die beiden anderen Evglsten haben: „du 
bist", ursprünglich eine innere Ansprache, welche Jesus allein hört. Schon an solchen Aus- 
lassungen ist daher die Abhängigkeit des Mt zu erkennen, noch mehr aber daran, dass er das 
Verbot im 3. Fall (Mc 8 ss = Mt 9 so) stehen lässt, der Tilgung fordernden Consequenz seines 
Standpunktes sich also nicht bewusst ist. Deutlicher noch wird dies Mt 8 4, wo Mt das Mc 1 u 
begegnende Verbot stehen lasst, ohne zu bedenken, dass nach der eigentümlichen Scenerie, 
welche er der Geschichte Mt 8 i gegeben hat, wonach die Volksmassen, die soeben die Berg- 
predigt angehört haben, noch gegenwärtig sind, jenes Verbot durchaus zwecklos geworden ist. 
In "Wirklichkeit hatte Jesus (Mc 1 4t) den Aussätzigen zu sich ins Haus kommen lassen und 
unter vier Augen mit ihm gesprochen. Noch auiFäÖiger aber ist, wenn kurz vor Erwähnung 
der Apostelauswahl Mc (3 io— «) die allgemeine Notiz bringt, Jesus habe Viele geheilt und 
dabei stets den Dämonen verboten, seine Gottessohnschaft oder Messianität bekannt zu 
machen. Dies kürzt Mt (12 i* ie) dahin ab, dass „viele Volksmassen" Jesu nachfolgen und er 
sie „alle" nicht bloss heilt, sondern auch bedroht, sie sollten seine messianische Würde nicht 
unter das Volk bringen. Hier hat also Mt zwar einen Satz seines Originals beibehalten, ihm 
aber im Interesse der Abkürzung eine unrichtige Beziehung gegeben, in Folge welcher sein 
Bericht geradezu unverständlich wird. Andererseits sind auch die Ausnahmen, die nach 

und nach in der Handlungsweise Jesu eintreten, wohl motivirt. Zuerst nämlich ist es bloss 
der Gadarener, welcher m seiner heidnischen Heimat seine Genesung bekannt machen darf 
(Mc 5 19 so). Die anfängliche Praxis konnte auf die Dauer nicht festgehalten werden, da Jesus 
mehrfach vor Zeugen heilte. Daher das Wegfallen des Verbotes 2 n u 8 s 6 m 6 m 9 n 10 «. 
So fing er an bekannt zu werden, und man machte sich ernsthafte Gedanken über ihn und sein 
Wesen, während man bisher nur rathlos nach der Bedeutung seines Auftretens gefragt hatte 
(1 17 4 41 6 1 »). Die Einen verkennen ihn böswillig (8 n «), die Anderen halten ihn für einen 
wahren Propheten (6uu 8 ts). Demgemäss hatte aber auch Jesus selbst bisher seine 

Messianität höchstens nur angedeutet in dem verhüllenden Namen „Menschensohn*, falls näm- 
lich die Stellen Mc 2 io » nicht auf Sachordnung beruhen sollten. Stehen sie anteoipando, so 
hat Jesus vor dem grossen Moment Mc 8 si sich überhaupt nicht, seitdem aber auch im aus- 
gesprochen messianischen Sinne als „Menschensohn bezeichnet. Auch die Mc 6ru u aus- 
gesandten Jünger hatten nicht den Auftrag, ihn als Messias zu verkündigen, sondern nur den, 
das Volk wegen der Annäherung des Reiches Gottes zur Bekehrung aufzufordern und Kranke 
zu heilen. Endlich reift zuerst in Petrus die Einsicht : »du bist der Christ* (8 »), was er 

noch für keine Partei unter dem Volke gewesen war, wie aus den vorhergemeldeten Ant- 
worten (8 ») hervorgeht. Aber auch jetzt dürfen nach Mo die Jünger nicht alsbald dem Volke 
seine Messianität (8 so) und himmlische Herrlichkeit (9 o) bekannt machen, sondern nur freier 
redet Jesus und offener zum Volk (8 st), während er die Jünger mit dem, zuvor höchstens an- 
deutungsweise gestreiften (2 so), Gedanken eines leidenden Menschensohnes vertraut zu machen 
bestrebt ist (8 si u u 9 o— is si 10 at— 84 » ts «). Aber lange kann das Geheimniss nicht mehr 
Geheimniss bleiben. Jesu Sache ist zur Entscheidung reif Vom äussersten Norden, wohin 
ihn die steigenden Conflicte mit dem Pharisäismus gedrängt hatten, durchzieht er im Fluge 
Galiläa, um sofort in Jericho als Messias begrüsst zu werden (10 4s— «) und gleich darauf die 
letzten Rücksichten fallen zu lassen. Dies ist in der That eine wohlgeordnete, in sich 

übereinstimmende Darstellung von dem Kern der evang. Geschichte, die Mt aber verwischt, 
indem er schon vor jenes denkwürdige Bekenntniss des Petrus Geschichten setzt, in welchen 
Jesus als Messias anerkannt und bald von Blinden und Heilsbedürftigen als Davidssohn (9 ti 
15», vgl. 12 w), bald von den Jüngern (14 ts) geradezu als Gottessohn angerufen wird. 
Während aber bei Mc Jesus den Dämonen Schweigen gebietet über seine Messiasschaft, weist 
Jesus Mt 8 M dieses unwillkommene Zeugnias nicht zurück; ja er tritt gleich in der Bergrede 
7 si— *9 als Herr und Richter auf, wie auch wieder 10 st— w 11 20—17. Hatten aber in der Weise 
alle Jünger in Jesus den Sohn Gottes erkannt, so brauchte es keiner besonderen göttlichen 
Offenbarung mehr, um hierüber auch dem Petrus die Augen zu öffnen (Mt 16 17), und am 
wenigsten konnte er der erste gewesen sein, welcher eine solche Entdeckung machte. Jene 
Aussage steht daher nur Mc 8 m und Lc 9 »0 an ihrem Orte. Es ist auch an sich nichts weniger 
als wahrscheinlich, dass Jesus längere Zeit in gleioher Weise vor allem Volke als erklärter 
Messias aufgetreten sein sollte. Die römische Polizei, welche ein Argusauge für derartige Be- 
wegungen hatte und dieselben, ohne erst lange nach Charakter und Motiven zu fragen, auf 
kürzestem Wege unschädlich machte, hätte einen „Davidsohn" und „König von Israel", dem 
als solchem grössere Massen des Volkes huldigten, auf die Dauer nicht ertragen, wäre er für 
seine Person auch noch so überzeugt gewesen von dem nicht politischen, sondern ausschliess- 
lich religiösen Charakter seiner Mission. Ein jahrelanges Umherziehen und Wirken, geübt 
unter der weithin gesehenen Fahne der Messianität, kann nur ein unreflectirter Glaube ohne 
wissenschaftliche Bedürfnisse und geschichtliche Orientirung vorstellig machen. 
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5. Composition des Mc. 

Der Befund unserer kritischen Untersuchungen stimmt trefflich zu dem 
Zeugnisse, welches in der Mitte des 2. Jahrh. Bischof Papias von Hierapolis ab- 
legt, indem er bei Euseb. KG IH 39 15 mit Berufung sogar auf einen noch 
alteren Gewährsmann (wahrscheinlich den Presbyter Johannes) von einem, in die 
apost. Zeiten hinaufreichenden, Werke des Mc berichtet, der Worte und Thaten 
Jesu aufgezeichnet habe nach den Erinnerungen, die ihm als einem ehemaligen 
Begleiter und Zuhörer des Apostels Pt zu Gebote gestanden hätten. Pt habe 
nämlich gelegentlich wohl Mittheilungen, die das Leben Jesu betrafen, gemacht, 
Mc aber dieselben später, also wohl erst nach dem Tode des Pt, aus dem Gedächt- 
nisse aufgezeichnet. Mindestens lag zwischen dem öffentlichen Leben Jesu und der 
schriftstellerischen Thätigkeit des Mc ungefähr ein Menschenalter in der Mitte. 
Das war aber gerade diejenige Zeit, innerhalb welcher derEinl. II 4 u. 5 beschriebene 
Prozess der evang. Sagenbildung oder vielmehr der dogmatischen Behandlung 
und Verarbeitung der evang. Geschichte begann und bereits gewisse Früchte 
abgeworfen hatte, welche uns in der That schon im Mc-Berichte entgegentreten. 
Manches ist auch offenbar mehr in sachlicher als in geschichtlicher Ordnung 
erzahlt. Dies erinnert daran, dass Pt nach Papias nur gelegentlich und, wo es 
Noth that, dasjenige erzählt hatte, was sich Mc gemerkt und später aufgezeichnet 
hat. Immerhin darf es auf Anhaltspunkte, welche dieses Werk in den früheren 
Mittheilungen des Augenzeugen Pt findet, zurückgeführt werden, wenn uns 
aus ihm gewisse allgemeine Epochen, die das wirklich geschichtliche Leben 
Jesu aufwies, noch am erkennbarsten entgegentreten: so das Auftreten des 
Täufers Johannes als Anfang der evang. Geschichte, Jesu erste Thätigkeit am 
See, die allmählich fortschreitende Auswahl der Jünger, die wachsenden Dimen- 
sionen des galiläischen Wirkens, aber auch die wachsenden Zeichen der Feind- 
schaft, das zögernd gegebene, endlich aber entschieden vertretene Messias- 
bekenntniss, der entschlossene Zug nach Jerusalem, das messianische Auftreten 
daselbst und der Fall. 

Der einleitende Theil berichtet meist in fliegender Kürze oder nur skizzenhafter Dar- 
stellung, wie das Auftreten des Messias durch den Täufer vorbereitet und vorherverkündigt 
wurde 1 1— «, wie dann auch Jesus von ihm getauft und bei dieser Gelegenheit mit heiligem 
Geist behufs Ausrichtung des messianischen Amtes ausgerüstet wurde 1 &— 11, wie er die Ver- 
suchung des Satans bestand 1 11 is und in Galiläa als Prediger des Reiches Gottes auftrat 1 14 10. 
Genauer und eingehender wird der Bericht erst, nachdem Jesus aus Anlass der Berufung des 
Pt und seiner Genossen in Kapernaum seinen Wohnsitz aufgeschlagen 1 1«— *>. Insonderheit 
ist der Eröffnungstag seiner Wirksamkeit 1 ti— m und der Rückschlag, welchen die erlebten 
Erfofce am andern Morgen nach sich ziehen 1 m— », mit einer Anschaulichkeit geschildert, der 
sich fast nur die Berichte über die letzten Tage Jesu an die Seite stellen können. Ein längerer 
Aufenthalt theils in den benachbarten Städten 1 w—u, theils in der Einsamkeit 1 45 schhesst 
diesen 1. Cyclus ab. Nachdem so Jesu Wirksamkeit, von kleinen Anfängen in und um 

Kapernaum anhebend, rasch weitere Dimensionen angenommen und zu einer Macht im Volks- 
leben herangewachsen war, der gegenüber die bisherigen Leiter des Volks sich bedroht fühlen 
und Stellung nehmen müssen, bringt ein 2. Erzählungskreis 2 1— 3 5 ConfhctsfäUe und hat 
dadurch schon mehrfach zu der Vermuthung veranlasst, seine, gruppenweise zusammengeord- 
neten, Elemente seien chronologisch auf spätere Stationen des Lebens zu vertheilen. Eine 
erste Regung der Opposition erfolgt 2 «; man macht sich zunächst an die Jünger 2 1«, dann an 
ihn selbst mit Beziehung auf die Jünger 2 is >4, lauert ihm bald direct auf 3 s, und 3 6 steht es 
bereits fest, dass er sterben muss, womit antecipando der 11 is 12 ia gekennzeichnete Punkt 
erreicht ist. Andererseits aber wird aus unsern Bemerkungen zu 2 1 is 15 erhellen, dass der 
Evglst wenigstens im Anfange dieses Abschnittes sich noch bewusst ist, die Zeitfolge ein- 
zuhalten; daher auch die richtige Stellung des 5. Jüngers 2 14 zwischen den Vieren 1 ie— w und 
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den Zwölfen 3 16— w (die itoXXot 2 u sind nicht Jünger, sondern Zöllner), und wenn 2 ts Aehren 
reif sind, so bleibt nur die Wahl, diese Erzählung entweder ganz in die Nähe des Todespassas 
zu setzen, wo sie nicht recht Platz hat, oder aber anzunehmen, dass wir noch ein ganzes Jahr 
vor dem Ende, also richtig erst im Beginn der Wirksamkeit Jesu stehen. Mit Sicherheit darf 
jedenfalls angenommen werden, dass die meisten, wenn nicht alle 5, Streitscenen der galilai- 
schen Wirksamkeit Jesu angehören, innerhalb welcher der Gegensatz zu dem religiösen Ge- 
wissen der Pharisäer und Schriftgelehrten Entstehung fand und feste Gestalt annahm. Jeden- 
falls aber erstreckt sich die beobachtete Sachordnung auf die beiden Sabbatsprüche am Ende 
2 ss— 3 «. Ein weiterer Abschnitt ist 3 7—4 m der regelmässigen Wirksamkeit Jesu in 

Kapernaum gewidmet, welcher ebenso sehr von der stürmischen Begeisterung seiner galilai- 
schen Landsleute getragen, wie von der eigenen Familie unbegriffen bleibt, von Seiten der 
Schriftgelehrten aber nicht mehr bloss um seiner Lehre willen bekämpft, sondern auch um 
seiner Heilsthaten willen böswillig verdächtigt wird. Dem gegenüber weiht Jesus einen 
engeren Kreis von Jüngern, welchen er absichtlich abgrenzt, in Sie tieferen Geheimnisse de« 
Reiches Gottes ein, während er das Volk in Gleichnissen belehrt. Auch hier wieder Sach- 
ordnung 4 m 86 und überhaupt in der Anreihung weiterer Gleichnisse *— s*. Ein 4. Ab- 
schnitt 4 $6—6 99 bringt neue Keiseunternehmungen, aber auch ernste Hemmungen, sowohl auf 
dem Ostufer, als auch namentlich auf der entgegengesetzten Seite in der Vaterstadt Nasaret. 
Solchen Misserfolg auszugleichen, werden die Jünger probeweise auf einen ersten Missions- 
gang in die galiläischen Ortschaften gesandt und an das Aufsehen, welches dieser Schritt selbst 
am Hofe des Tetrarchen erregt, nachträglich und einschaltungsweise die Erzählung vom Ende 
des Täufers geknüpft. Ein 5. Abschnitt 6 so— 8 *e, in welchem aber die beiden Speisungs- 
geschichten das Eintreten von sich deckenden Doppelberichten verrathen, zeigt, wie Jesus 
mit den zurückgekehrten Jüngern den Höhepunkt seiner galiläischen Thätigkeit feiert, um 
sich bald darauf in Folge geschärfter Conflicte mit der pharisäischen Schriftgelehrsamkeit zum 
Aufgeben dieses gewohnten und günstigsten Bodens genöthigt zu sehen. Auf der langen 
Fluchtreiße, die ihn nach Norden und Osten tief in das Heidenland hinein fuhrt, reift endlich, 
wie im 6. Abschnitt 8 97—9 &o gezeigt wird, in den Jüngern der Glaube an seine Messianität, 
in den Tiefen seines eigenen Herzens zugleich die Gewissheit des zeitlichen Unterganges, aber 
auch eines über die Volksgrenzen Israels übergreifenden Siegesganges des von ihm gepredigten 
Reiches Gottes. Sachliche Verbindung beherrscht hier nur die Reden, welche am Schlüsse 
dieses ganzen Haupttheils sich anhäufen 9 m— «o. Ein 2., kürzerer, Haupttheil ist der 
Entscheidung des Lebensdramas Jesu gewidmet: dem raschen Zug von Norden durch Galiläa 
nach Jerusalem und dem mehrtägigen Kampf daselbst 10 1— 13 87 (hier nicht bloss wieder 
mannigfache Sachordnung 10 *— si 11 ss— se, sondern auch Aufnahme des apokalyptischen Stückes 
Op 13), endlich den Ereignissen vom 14 bis 17. Nisan 14 1— 16 s. 

6. Die Spruchsammlung. 
„Logia", „Spruchsammlung", „Redesammlung" nennt sich die schon seit 
60 Jahren vielfach angenommene. Quelle, welche den umfassenden Gehalt an 
Reden, durch welche die Seitenreferate den Mc überbieten, erklären soll. Folgen- 
des ist der vorhegende Sachverhalt. Während Lc in der Hauptsache mit Mc 
Hand in Hand geht bis Mc 9 40 = Lc 9 so, bringt er in seinem 2. (mittleren) 
Haupttheil 9 51— 18 u ein Stück, welches sich formell als Reisebericht, geltend 
dem Durchzug Jesu durch Samarien (anstatt der durch Ausfall von Mc 6 45—8 m 
getilgten Nordreise), materiell als eine Sammlung von Redestücken, Gleichnissen 
und Weissagungen darstellt, vor Allem aber als Einschaltung dadurch sich ver- 
räth, dass es den gemeinsamen Faden gerade dort unterbricht, wo die galiläische 
Wirksamkeit Jesu zu Ende erzählt ist und der Aufbruch nach Judäa bevorsteht. 
Bei Mt findet sich zwar ein sehr beträchtlicher Theil dieser Stoffe gleichfalls, aber 
in charakteristisch verschiedenem Mischungsverhältnisse. Abgesehen von wenigen, 
auch bei Mt selbständig vorkommenden Stücken, theils eschatologischen Reden, 
theils Parabeln, bei welchen dann aber zuweilen die doppelte Redaction Schwierig- 
keiten macht, z. £. Mt 22 1— u = Lc 14 ie— 24, sind die nämlichen Redestücke, 
welche Lc isolirt aufnimmt und neben einander hinstellt, bei Mt so untergebracht, 
dass sie nicht mehr Perikopen für sich bilden, sondern in einen schon bestehenden 
Zusammenhang eintreten, welchen sie ausfüllen und erweitern, und zwar solches in 
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der Weise, dass die fremden Elemente sich in der Regel anfangs noch an einen 
beiMcTorfindlichenfiedestamm anschliessen, um hald selbständige Compositionen 
zu bilden. Dadurch aber wird man unausweichlich auf die Vermuthung geführt, 
Mt möchte es weniger darauf abgesehen haben, die Aussprüche mit Angabe 
ihrer besonderen Veranlassungen und in quellenmassiger Folge mitzutheilen, als 
vielmehr darauf, das Gleichartige und Verwandte zusammenzustellen. Und zwar 
hat sich weitaus der grösste Theil des Stoffes, um den es sich handelt, auf 5 bis 
6 Punkten abgelagert. Wie bewusst Mt verfährt in der Hereinschiebung dieser 
Stücke, das zeigt er selbst durch den Schlussstrich, den er nach vollbrachter 
Arbeit macht mit der, nur 7ss 11 1 13 m 19 i 26 i vorkommenden, Formel vai 
frfSveto 8te 4r6Xsoev 6 'bjoooc toöc Xdfooc tofrcooc, worauf er mit irgend einer 
Wendung den gemeinschaftlichen Faden gerade da wieder aufnimmt, wo er ihn, 
um die betreffende Bede zu bilden, hatte fallen lassen. Jene Formel bildet somit 
den stehenden Uebergang von der mehr oder weniger selbständig coinponiren- 
den Arbeit zu der einfach copirenden oder verkürzend referirenden Redaction. 
In Cp 5 — 7 gibt sich eine, auf Grund einer wirklichen Bede von fundamentaler 
Bedeutung sich erhebende, kunstreich gegliederte Mosaikarbeit, in Cp 10 eine 
durch möglichst viele, zu verschiedenen Zeiten an die Apostel gerichteten, Aus- 
sprudle sehr bereicherte Instructionsrede, in Cp 13 eine auf die Siebenzahl ge- 
brachte Gleichnisssammlung, in Cp 18 eine Sammlung von Worten und Befehlen, 
welche das Verhalten innerhalb der Jüngergemeinde regeln, in der antipharisäi- 
schen Philippica Cp 23 eine Ausführung der kurzen Schlagworte, womit Jesus 
von seinen Feinden Abschied nimmt, gipfelnd in 7 fächern Wehe und letztem Ab- 
schied von Jerusalem, in Cp 24 und 25 die Erweiterung einer kleinen Apokalypse 
durch das Material der eschatologischen Bedestücke zu erkennen. 

Viele dieser von Mt in seine grossen Compositionen aufgenommenen Bedestücke 
kommen nun aber bei Lc abgerissen vor in einer Gestalt, welche eher dem noch ordnungslos 
umherliegenden Rohstoff, als einem, bereits wieder in Ruinen zerfallenen, ehemaligen Organis- 
mus zu vergleichen ist. Bei diesem Evglsten erscheinen die fraglichen Redetheüe mehr in 
ihren elementaren Lagerungsverhältnissen; bei Mt treffen wir dieselben Steine, die Lc eben 
aus der Erde gebrochen hat, schon in einer architektonischen Gliederung an. Damit vereinbar 
ist die Thatsache, dass der Inhalt solcher gemeinsamen Rede stücke bei Lc zuweilen nooh mehr 
als bei Mt modificirt und späteren Verhältnissen angepasst erscheint; s. z. B. Lc 6 as 13 so« 
In nicht allzu häufigen Fällen dürften kurze orientirende Bemerkungen über Veranlassung und 
Zweck einzelner Redestücke (z. B. das Gemeinsame von Mt 11 * s und Lo 7 is is 6 'Iaoavvqc 
«£u4a< &t& xäv fia&-r)?u>v aoxoö ttittv • oö tl 6 £pxV»vo<; \ rctpov icpoo&ox&fuv) schon von der 
Quelle geboten gewesen sein, wie auch wir etwa in alten Liedersammlungen lesen : als er auf 
der Reise war, als er krank lag und dgl. Nach Analogie solcher Formeln bildete dann der 
3. Evglst, seinem Vorsatz, mit Zusammenhang und Pragmatismus zu erzählen, getreu bleibend, 
die leicht als sein schriftstellerisches Eigenthnm erkennbaren Einleitungen auch in zahlreichen 
Fallen, wo solche in der Quelle ganz mangelten. 

Dass es Stücke in Lc gibt, die mit Mt parallel, dennoch aber nicht, wie man meinen 
könnte, direct aus Mt oder umgekehrt aus dem 3. in das 1. Evglm übergegangen, sondern aus 
einer gemeinsamen Quelle geflossen sind, erhellt z. B. aus Lc 12 is— si. Parallellos steht hier 
Lc 1»— ti ein, in der Art der Spruchsammlun^ mit einer geschichtlich unanfechtbaren Ein- 
leitung (is u) versehenes, Gleichniss; das unmittelbar anschliessende Stück 88— *i ist zwar Mt 
6 m— as in die Bergpredigt aufgenommen. Aber der richtige und ursprüngliche Zusammenhang 
erhellt daraus, dass Lc 88 (udj jupifAvät* rj tyoy$ xt (p&fttf) und v> (tic 8e i£ 6}u5v fispuivcov 
ftovatai in\ rfyv 4]Xtxiav aotoö «poatetvai iftj^ov) Auslegung und Anwendung von is (fcpcu rj} 
tyoyßi fioo • 4'ox*'l» fy tl S koXXä ^YaO-i xttjjttva tl? Srrj «oXXa, &vaita6oo, <p&[8, icCt) und m (ol$ 
o&x loTtv xafutov oo&» äicod-faxir}) eine Rückbeziehung auf is (xctfreXo» jjloo t&$ iwoö-rpcag xal 
futCova<; olxoJo^oco xal ooyaga fcxel) enthält. Dass aber auoh Lc redigirt hat, ersieht man 
aus Mt sc oö&fe oovdtfoooiv sie aitoJKjxas, wo in der Parallele Lc m das auf is zurückweisende 
ooydrfstv fehlt. Auf Assimilation weisen auch tcXyjv si und futecopiCeö&at 88 statt jupuiv&v. Da- 
gegen bemerkt man den ursprünglichen Charakter der Quelle z. B. nooh so ta fthrr) toö xöojjloo, 
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was im NT nur hier, oft dagegen bei den Rabbinen steht. Auch die Haben m werden ursprüng- 
licher sein als die Vögel im Allgemeinen Mt m, weil sie es vor Allem sind, die man über den 
winterlichen Feldern nach Nahrung suchen sieht. Berücksichtigung des Mt lässt sich hier im 
ganzen Text des Lc nicht nachweisen, es sei denn das nur ss stehende öXifoiuotot, welches uns 
nicht bloss Mt so, sondern auch 8 je 14 si 16 8 begegnet. Selbst wenn Mt und Lc 2 verschiedene 
Hedactionen der Spruchsammlung benutzt haben sollten, würde daher in unserem Falle die 
Quelle des Lc den Zusammenhang der beiden Stücke, deren eines Mt wegliess, schon geboten 
haben. Ganz der gleiche Fall hat statt Lc 11 i— u = Mt 6 »— i» 7 7—11, sofern Lc &— s bei Mt 
fehlt. Umgekehrt erscheint Lc gegenüber Mt lückenhaft in der Wiedergabe der gemeinsamen 
Quelle, wenn er von dem untheübaren Ganzen Mt 21 ss— ss nur das Fragment ai w = Lc 7 99 so 
aufgenommen hat. Besonders lehrreich ist die Thatsache, dass vor der fc{a&ki(wi$ 'Iyjooö Mt 
11 85— <7 der 1. Evglst die Stelle Lc 10 17— so, hinter jenem gemeinsamen Stück dagegen der 3. 
die Stelle Mt 11 w— so auslässt. Und doch bietet die erste dieser Stellen den geschichtlichen 
und zum Verständnisse unentbehrlichen Anlass (Erfolg der Jünpermission), die zweite die 
directe Weiterführung zu Mt 11 n—n = Lc 10 11 ts (Jesus kann nicht bloss, er will auch that- 
sächlich der Vermittler wahrer Gotteserkenntniss und dadurch dauernder Seelenruhe sein). 
Einen interessanten Beleg für die eigentümliche Färbung und Erweiterung, welche der Stoff 
der Spruchsammlung bei beiden Evglsten findet, bietet die Stelle Mt 7 11— ss = Lc 13 m st, 
sofern die nämliche Bede Jesu beim 1. Evglsten mit einer Wendung gegen den (panlinisohen) 
Antinomismu8 (Ävojua statt &Scxia), beim 3. mit einer antijüd. Pointe versehen ist. Da aber 
die galüäischen Landsleute, welche sich darauf zu berufen gedenken, dass Jesus, der sie jetzt 
nicht mehr kennen will, doch einst mit ihnen gegessen und getrunken und auf ihren Gassen 
gelehrt hat, der Geschichte angehören, enthält die Stelle zugleich wieder einen Beweis dafür, 
dass Lc hier nicht von Mt, sondern von einer Quelle abhängig ist, deren Gehalt Mt in seine 
Bergpredigt aufgenommen hatte. 

Schliesslich erhellt die innere Wahrscheinlichkeit der ganzen Hypothese 
von der Spruchsammlung aus der bedeutsamen und entscheidenden Rolle, welche 
in der ältesten Christenheit den X0701 toö xopfoo oder Xö^ia xopiaxd zukam. Jenen 
Namen tragen die Worte Jesu im Unterschiede von den at. Gottessprüchen = 
Xö^ia noch bei Clem. Rom. 13 1 46 7, den andern führen sie, nachdem sie jenen 
Gottessprüchen als gleichwertig zur Seite getreten waren, bei Papias, welcher 
in seinen 5 Büchern Xo^fcov xopwcxßv Qr[ffpsi<; (Euseb. KG III 39 1) Deutungen 
und Erklärungen solcher Herrnsprüche zusammenstellte, die er theüs der Tra- 
dition, theils schriftlichen Quellen entnommen hatte. Unter den letzteren macht 
er (39 ie) den Mt namhaft, charakterisirt ihn aber als eine hebräische (aramäische) 
Zusammenstellung der Xö?ia, d. h. auf eine Weise, welche zwar nach dem Kanon 
a parte potiori fit denominatio auch auf das 1. Evglm (darin kommen 1012 Zeilen 
auf Worte Jesu, 185 auf Worte Anderer, 712 auf Erzählungsstücke), genau 
aber nur auf die Spruchsammlung passt, an welche daher auch des Papias 
Gewährsmann, der Presbyter Johannes (39 14), gedacht haben wird. 

Anderweitige Quellen mögen zwar dem Mt, mehr noch dem Le zu Gebote gestanden 
haben. Es fehlt uns aber zu ihrer Ermittelang und Abgrenzung an den nothigen Anhalts- 
punkten. Eine benannte und bis zu einem gewissen Grade erkennbare Grösse stellt nur das 
Hebräerevglm dar, falls dasselbe nämlich keine apokryphisohe Erweiterung der synopt. Stoffe 
(vgl. S. 21), sondern eine selbständige Redaction der judenchristl. Tradition dargestellt 
haben sollte. 

7. Composition des Lucas. 

Nach der nicht ganz einheitlichen Vorgeschichte (2 11—59 liegt eine andere Vorstellung 
zu Grunde als in dem durch den Gedanken 1 u beherrschten Abscnnitt 1 a — 2 v>) bringt ein 
1. Theil die judäische Wirksamkeit Jesu 3 1— 9 00, der Akoluthie nach meist nach Mc, nur dass 
4 16—so die Scene in Nazaret als Messiasprogramm verwendet und demgemäss an die Spitze 
gerückt, andererseits 5 1—11 die Berufung des Pt etwas weiter zurückgestellt erscheint. Zugleich 
sind beide Abschnitte bezeichnend für die Liebhaberei des-Lc, einfachere Bilder der älteren 
Ueberlieferung durch reichere Nebenformen zu ersetzen, welche allegorisirende oder typologi- 
sirende Weiterfuhrungen des Gedankens enthalten. Nachdem er den Faden des Mc unter 
stets nebenhergehender Berücksichtigung des Mt, dem er z. B. 4 1—13 die ausführliche Dar- 
stellung der Versuchungsgeschichte an Stelle des einfachen Bildes Mc 1 is entnimmt, bis Mc 



Digitized by 



Google 



Die Spruchflammlung. Compositum des Lucas. 13 

3 1» = Lc 6 1» weitergeführt hat, bringt die kleinere Einschaltang zuerst 6 so—*© ein kürzeres 
Seitenstück zu Mt 6 s— 7 17, hierauf 7 11—17 m—S s mancherlei selbständige Stoffe, dazwischen 
aber auch Parallelen zu Mt 8 &— is 11 1—19, wie überhaupt hier Mt für die Anreihung mass- 
gebend ist. Darüber geht beim Wiederanknüpfen des Mc-Fadens Mc 3 *>— so verloren und 
3 W—äs folfft Lc 8 19— w erst hinter Mc 4 1—» = Lc 8 4— is. Das Weitere wird genau nach der 
Folge des Mc mit Seitenblicken auf die Darstellung des Mt erzählt, das Stück Mc 6 45—8 » = 
Mt 15 91—16 it aber zwischen Lc 9 17 und is ausgelassen. Als Ersatz für die so weggefallene 
Nordreise bringt Lc in seinem zweiten Theil (9 m— 18 14), der grossen Einschaltung, eine Reise 
nach Süden, nämlich von Galiläa durch Samaria in der Richtung nach Jerusalem* Dies der 
wegen 9 &i— w 10 so— 87 17 11—19 soff. Samariterabschnitt, darin Lc vielerlei Material anhäuft, 
welches sich nur da zuweilen mit Mc berührt, wo auch die, in diesem Theü ausgiebig benutzte, 
Sprachsammlung Parallelen zu Mc bietet 10 ts 11 ie— ss se 17 1 1 = Mc 10 17 8 11 8 to— s» 7*94». 
Um diesen Stoffen einen gemeinsamen Hintergrund zu bieten, wird von Zeit zu Zeit daran 
erinnert, dass man sich auf der oben angegebenen Reiseroute befindet 9 51 st 57 10 1 se 13 29 17 11. 
So erweitert Lc das Leben Jesu durch einen, in dem Einschnitt Mc 10 1 = Mt 19 1 angebrachten, 
»Reisebericht", welcher zwar in zahlreichem Detail der geschichtlichen Wirklichkeit entspricht, 
als Ganzes betrachtet aber eigenen geschichtlichen Lebens entbehrt, sofern der ihn füllende 
Stoff theils yor, theils nach der hier erreichten Station des Lebens Jesu Parallelen und natur- 
gemässe Unterkunft findet. Wie der 1. Theil die galiläische, der 2. die samaritanische, so 
schildert der 8. Theil die judäische Wirksamkeit. Auch hier bildet der gemeinsame synopt. 
Bericht die Grundlage des Ganzen, ist aber so sehr mit eigentümlichen, vielfach mit dem 
4. Evglm sich berührenden, Traditionen versetzt, dass man hier zumeist einer lucanischen 
Sonderquelle auf die Spur gekommen zu sein glaubte. Dieser 3. Theil setzt übrigens 18 15 mit 
Mc 10 1» (für 1— is war Lc 16 is eingetreten) ein und läuft von 24 10 (= Mo 16 s) an über Mo 
hinaus bis zum Schlüsse (24 59) weiter. Was darin erzählt wird, umfasst in Wirklichkeit nicht 
viel mehr als den Zeitraum einer Woche. Aber das Missverhältniss zu der weit umfassenderen 
Umrahmung der beiden ersten Theile drängt sich nicht auf; weil Lc 19 47 48 20 1 21 87 ss die 
Tagezahlung der Vorlage geflissentlich aufgehoben wird. 

Resultat ist, dass die ganze Disposition des 3. Evglsten in 1. Linie auf die 
Unterschiede der Quellenbenutzung, in 2. auf den Wechsel des geographischen 
Schauplatzes zurückzufuhren ist, welcher jenem Gegensatze correspondirt: Gali- 
läa, Samaria, Judäa. Auf solche Weise beginnt die Thätigkeit Jesu zwar eben- 
falls in dem entfernten Galiläa, tritt aber aus dieser, noch Mt 4 12— ie bevorzugten, 
Zurückgezogenheit immer entschiedener heraus, um zielbewusst auf den jerusa- 
lemischen Angriffspunkt gerichtet das ganze jüdische, vorübergehend sogar auch 
das halbheidnische Land zu umfassen, entsprechend dem Programm 23 5 Si&foxcov 
luttf SXtjc vffi looöaCac (d. i. bei Lc Palästina) xal Äp£<fcjisvoc iicö Tf)c raXiXatac £a><; 
&Se. Wie sehr der Evglst schon vor Beginn seiner Arbeit dieser Anlage sich 
bewusst und seines Stoffes in den einzelnen Theilen desselben Meister war, zeigen 
die mannigfachen Verbindungsfäden, mit welchen er spätere Theile auf frühere 
zurückbezieht, so 3 2 3 auf 1 so, ferner 11 1 auf 5 as, 22 3 is 40 auf 4 is, 23 48 auf 
82 s, endlich 23 8 auf 9 9. Wiederholungen geht Lc grundsätzlich aus dem Wege, 
ohne sie darum, bei der Doppelheit seiner Quellen, ganz vermeiden zu können. 



n. 

Die Ueberlieferung vom Leben Jesu. 

1. Mündliche Ueberlieferung. 

Der theologische Kampf um Bedeutung und Werth der Evglien lässt sich 
auf einen kurzen Ausdruck bringen, wenn man sagt: auf der einen Seite wird 
vorausgesetzt, dass bei ihrer Abfassung lediglich der Beruf des Historikers 
maassgebend und wirksam war; auf der anderen wird anerkannt, dass noch ein 
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zweites Interesse — man nennt es mit gleichem Recht bald das religiöse, bald 
das dogmatische, bald wohl auch das ästhetische — von vornherein obgewaltet 
hat und mitbeteiligt war. Gewiss ist, dass das Bäthsel der evang. Geschichte 
sich niemals vollständig löst, wo, um seine Geheimnisse aufzuschliessen, der an 
2. Stelle erwähnte Schlüssel von vornherein verschmäht wird. Gleichwohl gehen 
diejenigen zu weit, welche desshalb der Ansicht sind, ein geschichtliches Interesse 
habe bei Abfassung unserer Evglien gar nicht oder kaum mehr mitgewirkt. Viel- 
mehr ist mindestens von den synopt. Evglien mit Bestimmtheit zu behaupten, 
dass sie in ihrem Kerne nichts anderes enthalten, als das echte und in seinen 
Hauptzügen deutlich erkennbare Bild Jesu von Nazaret. Nun setzt sich aber 
dieses Bild, wie es im Spiegel der synopt. Evglienüberlieferung erscheint, zu- 
sammen aus über hundert kleinen Bildchen. Diese Ueberlieferung stellt nämlich 
weniger den fortlaufenden Faden eines geschichtlichen Verlaufes dar, als viel- 
mehr eine Ansammlung von Einzelerinnerungen, von oft wiederholten Beden 
Jesu und charakteristischen Zügen aus seinem Leben. Daher das Anekdoten- 
hafte, Abgerissene und Bruchstückartige in unseren 3 Werken; daher aber auch 
das Schwankende und Unsichere sowohl in der Umrissenheit und Verknüpfung 
mancher Erzählungen, als zumal in der Anreihung und Umrahmung so vieler 
Worte Jesu. Dieser jedem aufmerksamen Bibelleser auf den ersten Blick sich 
aufdrängende Charakter der synopt. Ueberlieferung hängt zweifellos damit zu- 
sammen, dass dieselbe lange Zeit bloss mündlich fortgepflanzt, dass sie zunächst 
unmittelbares Froduct der Erinnerung der Gemeinde war; nämlich "in erster 
Linie der Gemeinde von Jerusalem, wo die Hauptzeugen des Lebens Jesu sich 
zusammenfanden und ihre Gedanken austauschten; dann aber auch der Christen- 
heit in und ausserhalb Palästinas, wohin die Aussprüche und Thaten Jesu in der 
skizzenhaften Umrahmung, die sie gefunden hatten, getragen und wo sie sorgsam 
gepflegt wurden. Daher in alten wie in jungen Schriften des NT (vgl. I Kor 
11 2 23 15 i s, Joh 142e) alles geistige Schaffen und Bilden, welches innerhalb 
der Gemeinden statt hatte, auf ein stetiges Erinnern, auf ein bewusstes Fest- 
halten des Eindruckes, auf ein ununterbrochenes Auffrischen des Andenkens an 
Jesus, auf ein Weitergeben des Empfangenen zurückgeführt ist. Die Ueber- 
lieferung wurde zuerst ein unerlässliches Fortpflanzungsmittel für den religiösen 
Glauben, eben darum bald auch ein sorgfaltig von ih™ gewahrtes Heiligthum. 
War sie aber einmal solcher Gestalt zur ersten Lebensbedingung der Gemeinde 
geworden, so wird es ihr auch nicht an bestimmten Stellen berufsmässiger Pflege 
gefehlt haben. Darum glaubte man, aus Act 21 8, Eph 4 n, II Tim 4 6, wo 
„Evangelisten" erwähnt werden, auf ein besonderes Amt schüessen zu dürfen, 
welchem die Mittheilung der Geschichte und der Worte Jesu obgelegen hätte. 
Ein solches ist jedoch nicht nachzuweisen, und jene Evglsten sind einfach 
christl. Sendboten und Wanderprediger. Unter allen Umständen aber spielt die 
Ueberlieferung gleich von vornherein in jeder Versammlung der Christengemeinde 
eine bedeutsame Bolle, und ihre eigentliche Stätte wird sie wohl in jener StSa- 
axaXia gefunden haben, deren Fls neben Weissagung und Offenbarung, Zungen- 
rede und Auslegung als eines eigentümlichen Elementes, einer der regelmässigen 
Formen der gemeinsamen Erbauung, Erwähnung thut I Kor 14 6 m, Km 12 7. 
Wie überall, so bestätigt sich demnach auch in unserem Falle die Reihenfolge: 
erst mündliche, dann schriftliche Ueberlieferung. 
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2. Die Herrnsprüche. 

Die Hauptfrage dreht sich um den Uebergang der mündlichen Ueber- 
lieferung in die schriftlich fbrirte Form. Hier aber sind unsere, von der Gegen- 
wart und ihren Verhältnissen abgeleiteten, Vorstellungen ganz geeignet, auf 
eine falsche Bahn zu leiten. In unseren Tagen ist gewissermaassen das Schreiben 
das Erste. Wer etwas Neues in das allgemeine Bewusstsein einfuhren will, der 
greift zur Feder. Bezeichnend ist dahöt auch die mancherorts aufgeworfene 
Frage, wesshalb Christus nicht selbst geschrieben habe, wie so viele andere 
BeHgionsstifter. Wahrend er für Bestand der at. Schrift eifert, ist er sorglos 
um das Geschick seiner eigenen Reichspredigt. Das Wort sollte alles thun, als 
ein Wort, das nach einem treffenden Ausdruck des 4. Evglms geredet war „in 
die Weit" Joh 8 se. Die Fortpflanzung des ursprünglichen Eindrucks hing so- 
mit ganz an der, über das gemein und herkömmlich Menschliche hinausliegenden, 
Einzigkeit, welche dem gesprochenen Wort so gut zukam, wie dem Sprecher 
selbst; sie hing an der ewigen Jugend dieses Wortes, wie es, eigentümlichste 
Originalität selbst bei nur mündlicher Ueberlieferung bewahrend, über ein Jahr- 
hundert lang durch die menschliche Gedankenwelt hinlief. 

In Wirklichkeit bestand mm aber dieser einheitliche X6y o$ in einer Reihe von X6701, 
welche den eigentlichen Schatz der ersten Gemeinde, den tiefliegendsten Grand ihres reli- 
giösen Bewusstseins bildeten. Daher in den Plsbriefen I Th 4 15, 1 Kor 7 10 (vgl. is u) 9 u 11 2*— aß 
die bedeutsame und feierliche Mahnung: „das sage ich euch als ein Wort des Herrn" d. h. im 
Anschlüsse an einen überlieferten Ausspruch Jesu, nicht als meine eigene individuelle Meinung. 
Wir sehen auf diesem Punkte deutlich in die sich bildende Ueberlieferung hinein. Die Ge- 
meinde hatte an den sorgfältig behüteten „Aussprüchen des Herrn" geradezu eine Art von 
Grundgesetz, eine höchste Autorität und letzte Instanz. Darum sind es zunächst denkwürdige 
Reden Jesu, die sich fortpflanzten, Aussprüche von so sentenzioser Kürze, von so schlagendem 
Ausdruck, von so populärer Klarheit, wie die Bergpredigt sie perlenartig an einander gereiht 
hat. „Selig sind die reines Herzens sind — Ihr seid das Salz der Welt — Eure Rede sei ja, 
ja" : wer das einmal gehört hat, der behält es für immer. Es gehören ferner hierher jene durch- 
sichtigen, krystallhellen Gleichnisse, wie unsere Evglien sie in reichster Auswahl bieten — 
unerschöpfliche Fundgruben des reinsten Gottes- und Weltbewusstseins, von einer unnach- 
ahmlichen Einfachheit und kunstlosen Hoheit der Auflassung, von einer Inspiration des 
Colorits, die ihnen für alle Ewigkeit ihre Stellung an der Spitze aller Denkschriften sichert, 
welche den Weg der suchenden Menschheit zu ihrem göttlichen Ziele bezeichnen. Endlich 
sind auch nicht zu übersehen, trotzdem dass schon hier die Ueberlieferung viel unsicherer zu 
werden beginnt, jene grossartigen, die Phantasie der ersten Gemeinde beflügelnden und die 
Ahnung aller Zeiten beschäftigenden, Weissagungen, jene aus dem Vorgefühle hereinbrechender 
Weltkatastrophen und eigenen, Tod und Grab überdauernden, Einwirkens auf sie hervor- 
gegangenen Reden von den Zeichen der Zeit, wie sie in Jesu Abschiedsworten an seine Ge- 
meinde zusammengefaßt wurden. In der Art, wie viele dieser Herrenworte sich erhalten 
haben, lässt sich die Methode der mündlichen Ueberlieferung noch mit Händen greifen. 
Manchmal ist es die Gleichartigkeit des Inhaltes, was die Verbindung bedingt, z. B. bei den 
beiden Sabbatsprüchen Mc 2 98—8 = Mt 12 1— u = Lc 6 1—11. Oft aber auch verknüpft nur 
der Gleichklang der Wörter oder eine ungefähre Verwandtschaft der Vorstellung im Ge- 
dächtniss den einen Spruch mit dem anderen und bestimmt so die Aufeinanderfolge der Ele- 
mente. Nur durch das Bild vom leuchtenden Lichte hängt Lc 11 ss die Mahnung, von der 
eigenen Begabung den richtigen Gebrauch für Andere zu machen, zusammen mit Lc 11 u— ss 
dem Hinweise, wie viel für das ganze Leben des Menschen davon abhängt, dass er in seinem, 
die Lebensführung beherrschenden, Mittelpunkte licht geworden ist. Ebenso ist es nur die 
Vorstellung vom Beleuchten und Beleuchtetwerden, was den Spruch 8 1«, dass das Licht im 
Räume zu allgemeiner Nutzbarkeit aufgestellt werden soll, mit 8 17 dem Satze verbindet, dass 
Alles, was verborgen war, ans Licht kommen muss. Nach solchen Gesichtspunkten und 
äusserlichen Motiven pflegt die mündliche Ueberlieferung zu gruppiren, und die gleiche Me- 
thode scheint auch bei der ursprünglichen Aufzeichnung befolgt worden zu sein. 
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3. Aeltestes Messiasbild. 

Es dauerte nicht lange, so trat diesem Interesse am Wort immer ent- 
schiedener auch ein Interesse an Thatsachen und Ereignissen zur Seite. Dies 
führt auf die andere Hauptmasse der ursprünglichen Ueberlieferung. Alle jene 
Worte, welche von Jesus überliefert wurden, gruppirten sich im Gedankenkreise 
der ersten Gemeinde um Ein Hauptwort, welches bei Weitem das wichtigste 
war und den Anstoss zu aller weiteren Entwicklung bildete. Das Wort lautete 
hy& elju Mc 14 e«. Jesus ist der Verheissene und Erwartete, der Christus — das 
war das übliche Bekenntniss, das ausschliessliche Dogma der ersten Christenheit, 
das sich aber mit innerer Notwendigkeit zu einem reicheren Ausdruck entfaltete, 
indem sich daraus unter den beherrschenden Einflüssen weiterer Erfahrungen, 
namentlich im Gegensatz zu dem „Aergerniss", welches die Welt an dem Kreuze 
nahm (I Kor 1 as, Gal 5 n), die Sätze entwickelten: gestorben für uns, auferweckt 
durch den Vater, wiederkommend in Herrlichkeit. 

Diese Urtheile sind zwar bei aller Beeinflussung durch nachgehende Erfahrungen 
wesentlich auch dogmatisch bedingt. Gekleidet aber sind sie in die Form historischer Aus- 
sagen und Erinnerungen; insofern war in und mit ihnen eine nähere Berührung hergestellt 
zwischen Wort und Geschichte Jesu. Und zwar gehorten 2 der aufgezählten Punkte der Ver- 
gangenheit, einer der Zukunft an: Tod und Auferstehung bildeten die Erinnerung, die Wieder- 
kunft und Reichserrichtung die Hoffnung der ersten Gemeinde. In sprechender Weise spiegelt 
sich dieses Yerhaltniss ab in dem ältesten Bilde, welches die paul. Christenheit von dem Ge- 
schichtlichen an der Person Jesu überliefert erhielt. Dieses Bild ist das denkbar einfachste: 
es hat eine Nachtseite, das Dunkel des Todes, und eine entsprechende Lichtseite, den Oster- 
morgen. Man kann die Briefe des Pls von Anfang zu Ende durchlesen, ohne viel Anderes 
aus der Lebensgeschichte Jesu erwähnt zu finden, als eben immer wieder diese beiden Pole, 
darin sich ihm die ganze Bedeutung des Messiaslebens zusammenfaßt : auf der einen Seite 
ragt das Kreuz als erhabenes Sinnbild einer grossen göttlichen Yersöhnungsthat aus dem, über 
die Niederungen sich ausbreitenden, Dämmer der Vergangenheit hervor, auf der anderen er- 
giesst die Auferstehung ihr verklärendes Licht darüber. Vergeblich aber wird man noch eine 
Antwort suchen auf Fragen, als da sind: wann, wo, wie, von wem ist er geboren, wie lange 
hat er gelebt, wo hat er gepredigt u. dergl. Einzelne Ereignisse waren dem Apostel, wie auch 
seiner Gemeinde ohne Zweifel in Menge bekannt; aber mit Ausnahme des gelegentlich I Kor 
11 M—M hervorgehobenen Abendmahlberichte, wobei es ihm überdies in erster Linie wieder 
auf die Worte Jesu ankam, ist keines so sehr in den Vordergrund seines Bewusstseins ge- 
treten, dass es neben jenen grossen Wendepunkten, auf die sich der Glaube gewiesen sah, von 
seinen, in den Briefen niedergelegten, Ideengängen auch nur gestreift würde. „Haben wir 
Christus auch nach dem Fleische gekannt, so kennen wir ihn doch jetzt nicht mehr so" 
II Kor 5 1«. 

4. Bildung eines geschichtlichen Zusammenhanges. 
Der U ebergang der dogmatischen Auflassung zur geschichtlichen bereitete 
sich also in der Weise vor, dass zunächst zwei, einander entsprechende und auf 
Einer Linie geschichtlicher Fortbewegung liegende, Punkte, welche für die 
Messianität Jesu von entscheidender Bedeutung waren, festgestellt wurden. 
Das Glaubensinteresse war dabei jedenfalls das maassgebende, aber in diesem 
war von Anfang an ein geschichtliches Interesse beschlossen und wuchs ihm 
bald nach, freilich ohne es je zu überholen. Demgemäss war auch das dogma- 
tische Element in der apost. Predigt weitaus das überwiegende, aber es führte 
von selbst auf gewisse geschichtliche Betrachtungen zurück, die sich vor Allem 
um das Factum der Katastrophe Jesu, d. h. um Tod und Auferstehung, bewegten. 
Ein Bericht darüber macht nach I Kor 15 i— u sowohl den ältesten Ueber- 
lieferungsbestand, als auch die Grundlage aller urchristl. Verkündigung aus. 
Es war daher zunächst die Leidensgeschichte, von welcher jenes allmählich 
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erwachende, aber immer im Dienste der Andacht xmd der Lehre verharrende; 
geschichtliche Interesse seinen Ausgangspunkt nahm. Kein Theil des Lebens 
Jesu ist yerhältnissmässig so ausführlich berichtet wie die Leidensgeschichte. 
Während es auf allen anderen Stationen dieser Lebensbahn noch chaotisch fluthet 
und die einzelnen Auftritte, die man sich zu erzählen weiss, nur in einem durch- 
aus losen Verhältnisse zu einander stehen, können wir hier schon fast Tag 
auf Tag verfolgen, sehen wir deutlich die todbringende Welle sich bilden, heran- 
wälzen und überschlagen. Der Abschnitt Mc 11 1— 12 44 stellt ein zusammen- 
hängendes Ganze dar, darin ein Trieb zur Sagenbildung oder zu tendenziöser 
Darstellung nur in dem Einen Fall des verdorrten Feigenbaumes nachgewiesen 
werden kann. Anderen Theils zeigt gerade dieser Fall mit seiner Unterscheidung 
der Tage 11 12—14 so 21 und nicht minder auch die Rückbeziehung der Frage 11 28 
auf das Ereigniss des Vortags 11 15— 18, wie deutlich die Erinnerung hier noch 
abzugrenzen versteht. Eine fortlaufende Erzählung von dieser letzten Zeit setzt 
auch PIß voraus, wenn er seinen Bericht über die Abendmahlsstiftung einleitet 
mit den Worten : „Unser Herr Jesus in der Nacht, da er verrathen ward" (I Kor 
11 23). Im Zusammenhang seiner den Korinthern gegebenen Belehrungen führte 
nichts auf diese Bemerkung, wohl aber ersehen wir auch noch aus unseren Evglien, 
dass die Erzählung von der Bezeichnung des Verräthers dem Bericht vom Abend- 
mahl entweder unmittelbar vorausging (Mc 14 is— 21 = Mt 26 21—20) oder nach- 
folgte (Lc 22 21—23). Man darf sich übrigens nur der zahlreichen Hinweise auf 
die Erfüllung der Weissagungen erinnern, welche die Leidensgeschichte durch- 
ziehen, um auch auf diesem geschichtlichsten Punkte das Walten des Lehrzwecks 
wahrzunehmen. Allenthalben hatte schon die älteste Berichterstattung es darauf 
abgesehen, die Identität des erschienenen mit dem geweissagten Messias hervor- 
zuheben. War in diesem Interesse aber einmal der anfechtbarste Funkt, das 
Ende der Lebensbahn Jesu, mit deutlichen und stereotypen Strichen gezeichnet, 
so war auch der Ansatz und Anfang gemacht zu einer Bückführung derselben 
Linie bis zu ihrem ersten Ausgangspunkte. Es konnte nicht ausbleiben, dass die 
grosse Menge von circulirenden Erinnerungen, Ueberlieferungen und Einzelbildern 
sich gruppenweise sammelte und ihre ursprüngliche Beweglichkeit im Rahmen 
einer fortschreitenden Darstellung verlor, deren allgemeinste Stationen durch 
individuelle Erinnerung (s. Einl. I 5) erhalten geblieben waren. Auch bezüglich 
der Zeitstellung der wichtigsten Reden musste man wenigstens im Allgemeinen 
orientirt sein, so dass man Bergpredigt, Parabeln, Aussendungsrede der früheren, 
eingehende Jüngerbelehrungen und schärfere Streitreden, Weissagungen des 
Untergangs und des Triumphes der späteren Zeit von Jesu Wirksamkeit zuwies. 

Auf dem angezeigten Wege bildete sich allmählich ein geschlossener, in der Hauptsache 
auch wohl abgerundeter, Zusammenhang von Lebens- und Sterbensgeschichten Jesu; es bildete 
sich eine evang. Geschichte, ruhend au? einer bestimmten Anschauung sowohl von der charak- 
teristischen Erscheinung überhaupt, als auch insbesondere von dem Auftreten des Täufers, dem 
daran sich schhessenden galiläischen Aufenthalte Jesu, seinen Predigten, Heilungen, Conflicten 
und dem schliesslichen Zuge nach Jerusalem. Dass sich die Einzelheiten aber zu einem 
Ganzen zusammenfügten, ist nur zu begreifen, wenn man den mittlerweile eintretenden Ueber- 
gang der mündlichen Ueberlieferung in die schriftliche mit in Betracht zieht. Dies hing damit 
zusammen, dass die Verkündigung von Jesus, welche zuerst Sache der Urapostel und ihrer 
Schule gewesen war, mit der Zeit in die Hände neuer Männer, zunächst des Pls und seines 
Anhanges, fiel, welche nicht mehr aus eigener Erinnerung oder wenigstens aus erster Hand 
Mittheilungen machen konnten. Dazu kam überhaupt der Uebergang des Christentums vom 
jüdischen auf heidnischen Boden in räumlicher und aus einer 1. in die 2. und 3. Generation in 
Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. o 
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zeitlicher Beziehung. Es genügte hier nicht mehr, daran zu erinnern, dass Gott den Herrn 

gesalbt habe mit heiligem Geist und mit Kraft, und dass er umhergezogen sei, wohlthuend und 
eilend die vom Teufel Bewältigten, weil Gott mit ihm war Act 10 ss. Je weniger die Zuhörer 
von sich selbst aus noch in der tage waren, einen solchen allgemeinen Rahmen mit lebendigem 
Inhalte auszufüllen, desto nöthiger fielen jetzt beweisende Beispiele, concreto Veranschau- 
lichung, detaillirte Erzählung. Dem immer dringlicher werdenden Bedürfnisse nach schrift- 
licher Feststellung einer brauchbaren Lehrtradition wurde bald genug in mannigfacher Weise 
entsprochen, so dass eine mehr oder weniger bedeutende Quellenliteratur schon vor unseren 
erhaltenen Evglien existirt haben muss, Lc 1 1—4. 

5. Idealisirende Motive. 
Was solcher Gestalt mit der Zeit zur schriftlichen Furirung gelangte; das 
umfasste keineswegs bloss die geschichtliche Erinnerung an Jesus von Nazaret, 
sondern zugleich auch den gesammten Ertrag des fortgesetzten, von religiösen 
Interessen bedingten, Nachdenkens der Gemeinde über das, was Jesus als Christus 
sein musste, was der Glaube an ihm hatte, üeberlieferungen, welche eine Per- 
sönlichkeit feiern, bestimmen sich unvermeidlich immer nach dem Werthe, 
welchen die betreffende Persönlichkeit für die praktischen Interessen derjenigen 
Kreise besitzt, in deren Mitte jene Üeberlieferungen bestehen. Demnach sind 
unsere Evglien nicht bloss Urkunden für das, was Jesus an sich war, sondern auch 
für das, was er als Christus für die Gemeinde war und wurde. Ihr Inhalt bildete 
ebenso sehr die Rechtsquelle wie die Dogmatik der ältesten Christenheit. Die 
durch solche dogmatische Gesichtspunkte bedingte Umgestaltung der Stoffe ging 
naturgemäss am leichtesten von statten und wirkte am tiefgreifendsten, so lange 
die Ueberlieferung eine bloss mündliche war und ausschliesslich im Dienste der 
„Lehre" gehandhabt wurde. Aber noch im Stadium ihrer schriftlichen Fest- 
stellung selbst, erfuhr die Tradition eine, in der schon angebahnten Sichtung 
weiter laufende, folgerichtig fortgesetzte Hebung, Steigerung und Verklärung 
ihrer einzelnen Elemente, so dass von dem, was nunmehr den Inhalt dieser 
Evglien bildet, keineswegs Alles mit Einem grossen Zuge als geschichtlicher 
Fang ans Land gezogen werden kann. Bereits oben ist auf das, von Anfang 
bestehende, dogmatische Interesse am Messiasbild hingewiesen und gezeigt 
worden, wie es lange vor dem historischen in Wirksamkeit getreten ist, und 
zwar zunächst concentrirt auf den Tod Jesu. Lebensfrage für das Christenthum 
war es, nachzuweisen, dass dieser Tod am Kreuze nicht, wie die Juden behaup- 
teten, das gottverlassene Sterben eines, von der Obrigkeit zum Verbrecher ge- 
stempelten, falschen Messias, sondern im Gegentheil der von Gott selbst vorher- 
gesehene, ja angeordnete Opfertod des wahren und in keiner anderen Gestalt 
auch schon im AT voraussignalisirten Gottessohnes sei. Zu diesem Behufe trug 
man die Züge des leidenden Gerechten in den Ps (s. zu Mt,27 u 36 39 43 «), des 
büssenden Knechtes Gottes bei Jes (s. zu Mt 8 17, Lc 22 37) in das Bild des 
Königs-Messias ein; man erweiterte das Messiasbild zum Bilde des idealen 
Frommen, dessen Leben die vollkommene Verwirklichung der Religion in einer 
sündhaften Welt darstellte. So erst deckte es sich mit dem Leben, aber auch 
mit dem Sterben Jesu. Die apost. Schriften mit ihren häufigen Citaten und 
Belegen aus dem AT legen sämmtlich Zeugniss dafür ab, wie in diesem Sinne 
und in dieser Sichtung das AT nunmehr mit neuen Augen gelesen, wie ein 
Schlüssel zu seinem christl. Verständnisse ganz neu gefertigt und wie an der 
Vervollkommnung dieses Instrumentes unermüdlich gearbeitet wurde, bis das 
„Aergerniss des Kreuzes" überwunden war. Was bisher zufalliges Erlebniss, 
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menschliche Erfahrung schien, das war jetzt als göttliche Notwendigkeit er- 
kannt. Es konnte nicht ausbleiben, dass die Wirkungen dieser neuen Beleuch- 
tung, unter welcher zunächst nur das Kreuz erschien, allmählich sich über das 
ganze öffentliche Leben des Messias erstreckten. War einmal der Tod Jesu als 
Opfertod begriffen und „nach der Schrift" zurechtgelegt (I Kor 15 s), so war 
damit der Ansatz dazu gegeben, auch das ganze vorangegangene Leben Jesu 
nach Anleitung des AT unter ähnliche ideale Gesichtspunkte zu bringen und 
behufs der „Lehre" zum Gegenstand dogmatisch- religiöser Reflexion zu machen, 
bis die Reihe schliesslich selbst an seine Geburt und Erzeugung kam. 

Unsere synopt. Evglien sind somit Niederschlag nicht bloss der ältesten historischen 
Erinnerung, sondern ebenso sehr auch der ältesten dogmatischen Arbeit an der Ausgestaltung 
des Christusbildes. Das Problem der geschichtlichen Forschung liegt ganz in diesem Inein- 
ander von überlieferungsmä88iger Treue und religiös reflectirender Gedankenarbeit. Schon 
als die gemeinsame Grundlage entstand, war zu dem unwillkürlich sich geltend machenden 
Einflüsse des at. Messiasideals, insonderheit solcher Stellen, welche schon im Munde Jesu 
selbst eine bedeutsame Rolle gespielt hatten und nun auf die Berichte von Jesu*Wunderthätig- 
keit mehr oder weniger einwirkten, d. h. Jes 29 u is 35 s • 42 t 61 1, directe Nachahmung der 
at. Geschichtsbücher getreten, welche dann auch den Verfassern unserer Evglien in gleicher 
Weise als Muster und Vorbild ihrer Schriftstellern vorschweben. Diese Evglien bewegen 
sich in den Formen der griech. Bibel, ähnlich wie mittelalterliche Geschichtsquellen sich in 
den Formen lat. Schriftsteller, des Sallust, Sueton, Justin u. A. bewegen. So lebten und 
webten überhaupt die Juden jener Spätlingszeit ganz in den Geschichten und Bildern einer 
gewaltigen Vergangenheit. Alles, was sie sich vorstellten, malten sie mit den aus den heiligen 
Büchern bekannten Farben aus. Es darf hier geradezu von einer Art von psychologischer 
Nöthigung geredet werden, die sich unwiderstehlich geltend machte, zumal seitdem das Hemm- 
niss der allernächsten und unmittelbarsten Erinnerung durch das allmähliche Hinsterben der 
Zwölfapostel beseitigt zu werden anfing; aber auch ohne Zweifel schon vielfach vorher, üeber- 
wältigend für Darstellungen, die nicht auf den Weltverstand berechnet, sondern das religiöse 
Gemüth zu befriedigen bestimmt waren, machte sich das Postulat geltend, dass im Messias 
erfüllt, ja überboten sein müsse, was das AT von seinen ersten Gottesmännern, vorab von 
Moses und Elias, zu erzählen weiss. Denn als Gesetz aller jüd. und christl. Weltanschauung 
stand von vornherein fest, dass die Anfangszeit des Heils der gottgeordnete Typus für die End- 
zeit sei, I Kor 10 n, Rm 15 4. Daher schon die Wiederholungen aus der Jugendgeschichte des 
Moses in der Jugendgeschichte Jesu (s.zuMt2 u). Bei dieser, dem Interesse an der Weissagung 
entstammten, Bereicherung des Lebens Jesu mit neuen Thatsachen darf man übrigens nicht 
etwa an irgend welche Geschichtsmacherei denken. Prophetische und inspirirte Persönlich- 
keiten, an welchen es in den urchrisÜ. Gemeinden nirgends fehlte, schauen nicht bloss in die 
Zukunft, sondern beleben und bereichern auch die Vergangenheit mit neuen, die Verheissungen 
alter Propheten mit Erfüllung krönenden Bildern. In dieser enthusiastischen Verkleidung 
bemächtigte sich das dogmatisch-religiöse Interesse der überlieferten Stoffe. Wahlverwandte 
und entsprechende Stücke der at, Geschichte wurden so im höheren Stil der christl. Erfüllung 
erneuert und Reden und Wirken Jesu in den Anschauungsformen des AT ausgemünzt. Es 
wiederholten sich nicht bloss des Moses wunderbare Errettung als Kind, sondern auch sein 
Mannazeichen; es wiederholten sich die Todtenerweckungen des Elias und Elisa. Im Einzelnen 
sind diese Uebergange von geschichtlicher Erinnerung und at. Sagenform oft kaum mehr mit 
Sicherheit zu verfolgen ; nur Anfangs- und Zielpunkte der ganzen Bewegung lassen sich noch 
feststellen, d. h. der Anhalt, welchen eine sagenhafte Darstellung in den Vorkommnissen des 
wirklichen Lebens Jesu hat, und die bestimmte Richtung, in welcher in Folge at Anleitung 
die Ausmalung und Steigerung ins Wunderhafte vor sich gehen musste. Beide Elemente sind 
immer vorhanden; aber das luschungsverhältniss ist ein verschiedenes. Während z. B. in der 
Bernfangaffeschichte der beiden ersten Jüngerpaare nur in der Form der Erzählung eine 
leichte Anlehnung oder wohl unbewusste Erinnerung, an die Berufung des Elisa durch Elias 
(I Reg 19 lo— si) stattfindet und höchstens von einem leise beginnenden Einfluss der at. Norm 
gesprochen werden kann, erreicht derselbe in anderen Fällen den Maximalgrad und bestimmt 
geradezu den Kern der Geschichte selbst. Um hier von den schon erwähnten Speisungen und 
Todtenerweckungen abzusehen, sei nur erinnert an die beiden Seewunder, die theüs in den 
Erzählungen von Moses (Ex 14 i« si) und Elias (II Reg 2 s u), theils in der Bildersprache der 
Psalmen (77 m 104? 106 9 107 »*-*>, Job 9 s) und Propheten (Jes 43 w, Nah 1*, Hab 3 s, 
Jon 1 s— w) wurzeln. Darstellungen von der letzteren Art gehören offenbar schon einer 
späteren, bewusst aüegorisirenden Schicht an, während eine frühere Ablagerung den Heiland 
mehr in seiner persönlichen Thätigkeit zur Darstellung bringt 



Digitized by 



Google 



20 Einleitung II 5. III 1 2. 

Auf diese Weise fanden besonders in den grossen Naturwundern die bisher nur sagen- 
haft angehauchten Erinnerungen nunmehr ihre poetische VoUendung. Drei wirksame 
Motive lassen sich dabei unterscheiden. Zunächst ist es der richtige Kern der sog. Mythen- 
theorie, dass bei der endgültigen Feststellung theils die Erzählung des Lebens Jesu eine 
durchaus messianische Färbung, theils aber auch das at. Messiasideal selbst eine neue Haltung 
gewinnen, also Beide sich näher gebracht werden mussten. Einerseits war durch das jüd. 
Messia&ideal die allgemeine Form gegeben, nach welcher das Büd Jesu als des Bringers des 
Heils zu gestalten war und die Farben, womit es ausgemalt war, gesteigert werden konnten. 
Andererseits erfuhr jenes Messiasideal durch die oben motivirte Aufnahme des ihm von Haus 
aus fremden Leidenszuges grosse Veränderungen, welche unvermeidlich geworden waren, 
wenn es sich mit den Umrissen des wirklichen Lebens Jesu decken oder dieselben wenigstens 
in sich aufnehmen sollte. Waren nun aber schon die at. Sagen, Sprüche und Lieder, auf die 
man zurückgriff, zum guten Theil Producte des poetisch thätigen volksgemüthes, so machten 
sich bei ihrer nt. Reproduction und Erneuerung immer wirkungsvoller geradezu auch ästhe- 
tisch zu begreifende Motive geltend, vermöge welcher das* allmählich verblassende Bild der 
älteren Ueberlieferung aufgefrischt und durch jenen wundervollen Zauber der Poesie verklärt 
wurde, der die evang. Erzählung auf einzelnen Höhepunkten auszeichnet. Auf dieses ästhe- 
tische Moment, welches dieselbe neben dem dogmatischen erkennen lässt, hat die neuere 
Religionsphilosophie mit Recht aufmerksam gemacht. Der religiöse Geist, der die eigentlichen 
Gegenstände seiner Anschauung im Uebersinnlichen hat, kann nun einmal gar nicht anders 
thätig sein, arbeiten und sich Ausdruck verschaffen, ausser mit Mitteln der Phantasie: eine 
poesielose Religion wäre eine lebensunfähige Missgeburt. Wer diesen Factor nicht zu 
würdigen versteht, der müht sich vergeblich ab schon an der Erklärung der evang. Geburts- 
geschichte, nicht minder aber auch an den soeben charakterisirten Naturwundern. Diese 
letzteren kommen aber keineswegs allein in Betracht. Um einen deutlich erkennbaren, histo- 
risch festzustellenden Stamm von echten Worten und wirklichen Geschicken Jesu rankt sich 
überall die messianische Sage, Wahrheit und Dichtung, Vergangenheit und Zukunft, Erde und 
Himmel sinnreich in einander verwebend. Daher die oben angedeuteten evang. Berichte mit 
derselben Notwendigkeit ihre Maler finden mussten, wie ein echt lyrischer Text seine Com- 
ponisten findet. Aber nicht einem, wenn auch noch so treuen, Referat über Tatsächliches 
widerfahrt solche ästhetische Verklärung, sondern instinetiv findet der künstlerische Geist 
heraus, was ihm von Haus aus verwandt ist. Dagegen gehört viel abendländische Schwerhörig- 
keit und moderne Reflexionssucht dazu, um derartigen poetischen Gebilden fortwährend mit 
der quälenden Frage nach ihrer prosaischen Wirklichkeit zuzusetzen. Glücklicher Weise tritt 
zu den beiden besprochenen noch ein drittes Motiv, zu verdanken der grösseren Vertrautheit 
unserer Zeit mit dem, die ganze Bibel durchwehenden, Geist des Morgenlandes. Demselben 
entspricht nichts so sehr als jener überall bemerkbare und oft in entscheidender Weise durch- 
schlagende Trieb unserer Evglsten, die Geschichte zum Typus zu machen, die Erzählung zum 
Sinnbild und Träger höherer religiöser und sittlicher Wahrheit umzugestalten, die irdische 
Wirklichkeit als durchsichtiges Transparent einer himmlischen Welt zu behandeln und auf 
diesem Wege auf die Stufe idealer Wahrheit und poetischer Schönheit zu erheben. In diesem 
Sinne werden nicht selten wirkliche Erinnerungen zu idealen Typen und Bildern dessen 
erhoben, was in irgend einem Sinne überall da, wo in Jesu Nachfolge geglaubt und gehofft, 
gehandelt und gelitten wird, sich wiederholen muss. ,Zumal die Strahlen des glanzumflossenen 
Herrlichkeitsbüde«, wie die pauL (vgl. II Kor 3 n— 4 «) und die apokalyptische Theologie (vgl. 
Apk 1 18— 17) es gezeichnet hat, werfen jetzt schon ihren Widerschein vorwärts in die Erden- 
tage des Propheten und Messias von Nazaret hinein, wo die synopt. Verklärungsscene ihr be- 
zeichnendstes und vollendetstes Product darstellt. In andächtiger Verehrung des paul^-johann. 
Christusbildes begegneten sich aber alle diejenigen Mächte, welche das nachapost. Zeitalter 
zur gemeinschaftlichen Arbeit an der Kirchenbildung berief. 



m. 

Entstehung der S ersten Evangelien. 

1. Apokryphieche und kanonische Werke. 

Während von der Durchschnittshohe, wie unsere Snptker sie einnehmen, 
ein Weg aufwärts nach der ganz überwiegend idealen Darstellung weist, welche 
die evang. Stoffe im 4. Evglm finden sollten, hat sich der Niederschlag populärer, 
je länger desto roher werdender, zuletzt gänzlich entartender Legenden in den 
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sog. apokryphischen Evglien gesammelt; welche sich besonders in Ausschmückung 
der Kindheitssage gefallen. 

Aber nicht bloss fromme Neugier und spielende Phantasie waren bei Entstehung apo- 
kryphischer Evglien betheiligt. Die früheren und frühesten dieser Werke sind vielmehr in 
erkennbarer Weise Produote des dogmatischen Nachdenkens und Dichtens. So schnitten sich 
zunächst die Judenchristen ihr soff. Hebräerevglm als Seitenstück zu Mt zurecht, d. h. zu dem- 
jenigen Eyglm, welches nach Anlage und Inhalt am meisten at. gefärbt ist, als Gegengewicht 
aber eine Seihe von universalistischen Zügen bietet. Diese letzteren schied nun das Hebräer- 
evgfan aus, indem es andererseits den jüd. Anhauch des Mt verstärkte und steigerte. Wurde 
so von dieser Richtung unser kanonischer Mt vereinseitigt, so verfuhr in direct entgegen- 
gesetzter Weise der paul. Gnostiker Marcion mit unserem kanonischen Lc, in welchem ebenso 
die paul Anklänge überwiegen, wie im Mt die judenchristl. Während aber gleich diesem 
auch Lc eine Vereinigung entgegengesetzter Elemente darstellt, so dass man darin ein unver- 
mitteltes Nebeneinander ebjonitisoher und paul. Stücke wahrnehmen wollte, wusste Marcion 
denS.Evglsten seinen eigenen Grundsätzen zu accommodiren, indem er ihn der ausgleichenden 
Bestandteile beraubte und dadurch noch paulinischer machte, als er an sich ist und die wer- 
dende kath. Kirche ertragen konnte. Auf diesem Gebiet ist somit die Beantwortung der 
Frage zu suchen, wesshalb aus einer allmählich so reich werdenden historischen Literatur nur 
unsere 4 Evglien in die kanonische Sammlung aufgenommen wurden, wiewohl sie nicht die 
einzigen, Ja nicht einmal die ältesten geschichtlichen Schriften sind, welche die Christenheit 
kannte. In der That wurden Bücher, die an Alter unseren Evglien wenigstens nicht viel nach- 
standen, eben desshalb ausgeschlossen, weil die Tendenz, nach welcher dieselben bei der Gestal- 
tung ihrer geschichtlichen Mittheilungen verfuhren, über den Spielraum, welchen das christl. 
Princip und das sich gestaltende kirchliche Interesse boten, hinausgehend erschien« In dem 
Christusbilde, welches die apokryphischen Evglien ausbildeten, konnte die werdende Welt- 
kirche sich selbst entweder nicht mehr ganz oder überhaupt gar nicht mehr erkennen; darum 
verwarf sie solche Schriften. 

2. Evangelienbildung und Kirchenbildung. 
Aus einer grossen Anzahl evglienartiger Schriften blieben zuletzt nur die- 
jenigen Schriftwerke auf dem Plane, welche den Ansprüchen der sich fester in 
sich zusammenschliessenden Kirche genügten, d. h. unsere kanonischen Evglien, 
und zwar auch sie, wie es scheint, mit einem noch lange ziemlich variablen Text. 
"Was ihnen zum Siege verhalf, war ihre Vollständigkeit und Ordnung in Bezug 
auf Form, ihre dem kirchlichen Bewusstsein entsprechende und entgegen- 
kommende Art in Bezug auf Stoff. Alles Andere verschwand von selbst oder 
wurde gleichzeitig mit den Parteien, welche solche Schriften producirt hatten, 
ausgeschieden. Aber auch jene kanonisch gewordenen Evglien tragen, wie bereits 
gezeigt, neben dem historischen einen, sehr deutlich hervortretenden, dogmatischen 
Charakter. Ueberhaupt schreibt kein Evglst Geschichte, etwa wie Herodot, um 
einfach nur wiederzugeben, was ihm zu Ohren gekommen, sondern sie verfolgen 
alle mehr oder weniger ein religiöses Interesse, wie solches der 4. Evglst offen 
bekennt (Joh 20 si). Ein Zweck beherrscht alle diese geschichtlichen Dar- 
stellungen; alle sind sie mehr oder weniger betheiligt an den Gegensätzen, welche 
seit der 2. Hälfte des 1. Jahrh. die christl. Gemeinschaft bewegen. Sie sind 
mindestens ebenso sehr Lehr- wie Geschichtsbücher und verdanken ihre Existenz 
und Bedeutung theils dem praktischen Bedürfniss des Glaubens überhaupt, theils 
dem lehrhaften Trieb der besonderen Glaubensrichtung. So gewiss also auf der 
einen Seite die immer fortschreitende Unsicherheit der mündlichen Ueberlieferung 
allmählich das Bedürfniss wecken musste, den bis dahin geretteten Stoff schrift- 
lich festzustellen, wie in dem, unseren Snptkern zu Grunde hegenden, gemein- 
samen Berichte geschehen ist, so gewiss konnte auch der Umstand, dass das 
Bild des Messias von verschiedenen Richtungen verschieden aufgefasst wurde, 
zu Versuchen fuhren, eine den Besonderheiten des jeweiligen Standpunktes 
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dienende Auswahl jenes Stoffes zu treffen, womit dann auch die Entstehung von 
selbständigen Zusätzen wie von eigentümlichen Umbildungen des Gegebenen 
erklärlich wird. 

3. Entstehungszeit. 

Schon die wahrgenommene Thatsache, dass die Evglien von dem lebendigen 
Interesse an der Kirchenbildung getragen und bedingt sind, ihre Entstehung also 
wenigstens in die Anfänge des durch mancherlei Kämpfe sich hindurchringen- 
den, jedenfalls schon breite Einbürgerung des Christenthums auf dem Boden 
des Weltreichs voraussetzenden, Gestaltungsprozesses der sxxXYjota xafaXtxij 
weist, spricht für die Wahrscheinlichkeit einer Abfassung im nachapost. , mit 
dem Ereigniss des Jahres 70 anhebenden, Zeitalter. 

Vor dieses Jahr weist uns freilich bei aller ihrer inneren Zwiespältigkeit die kirchliche 
Tradition seit Irenäus und Clemens AI., und so nehmen denn auch alle kath. und die 
meisten protest Ausleger das Jahr 70 als terminus ad quem an, während Andere, vor Allem 
aus Mt 22 t, dann aber auch aus dem Hinweis auf die Verzögerung der Parusie 24 48 25 a, aus 
der bereits litorgisch fortgebildeten Spendeformel 26 m st (anders Mo 14 »— *), mehr noch aus 
der dreifach gegliederten Tauflörmel 28 1» (erst wieder bei Justin und Ai&ax*?); anders Act 2 ss 
8 1« 10 48 19 6; vgl. I Kor 1 la 6 n, Gal 3 27, Em 6 s), endlich auch aus Beziehungen theils auf 
Apk (1 7 = Mt 24 so), theils auf paul. Ausdrucksweisen in -Stellen, wo der EvgLst Eigentüm- 
liches bietet (5 19 7 ti 16 it vgl. mit I Kor 15 9 12 a, Gal 1 ia), eine Abfassung nach 70 folgern. 
Bald nachher setzen das Evglm an Bunsbn, Schkl, Ws, Hst. Bei der Zeit der Flavier sind 
stehen geblieben Rävillb, Hof und Hsr, während Vkm bis auf 110, Pfl sogar bis nach 130 
hinabgeht. Entscheidend für die Zeitlage der Evglien ist die eschatologische Rede, 

zumal wenn sie sich durch 6 &va*fiva>oxa>v voetxu) Mc IS 14 = Mt 24 is als ein fliegendes Blatt 
aus den Zeiten des jüd. Krieges charakterisiren sollte, wie ein solches nach Euseb. KG IQ 5 s 
xatdc ttva xpfjojjtov Anlass zur Auswanderung nach Pella geworden ist. Aber nicht über den 
Jordan, sondern „auf die Berge" nach Ez 7 1» = Mo 13 14, Mt 24 10 lässt diese »kleine Apoka- 
lypse" die Gläubigen fliehen. Ebenso tritt das ß&iXuYfia rqc &p*mui>ot<i>c noch in seiner danieli- 
schen Form auf (anders Lc 21 so). Von Verfilhrungskünsten falscher Propheten, wie sie Mc 
13 2i = Mt 24 u geweissagt werden, weiss der geschichtliche Bericht über die letzten Tage 
Jerusalems nichts. Noch deutlicher erweist sich der ältere Standpunkt des Orakels, wenn 
seine Erfüllung Mc 13 so = Mt 24 m = Lc 21 ss sofort der lebenden Generation in Aussicht 
gestellt wird, wesshalb auch Mc 13 so = Mt 24 ss die Noth kurz dauern und sogar nach Mt 24 ss 
„sofort" nach ihrem Höhepunkt die Weltkatastrophe eintreten soll. Diese, mittlerweile durch 
die Erfahrung widerlegte, Combination löst sich Mc 13 st durch Ausfell des e&$6tt>c Lc 21 ss 
(vgl. s o&x eöö-eius xb xi\o<;) vermittelst durchgängiger Verallgemeinerung au£ wie auch die 
letzten Ueberlebenden des Jüngerkreises nach Mt 16 ss noch den Menschensohn selbst, nach 
Mc 9 1 das, von ihm repräsentirte, Reich Gottes in Kraft kommend, nach Lc 9 s? nur über- 
haupt das Reich Gottes sehen sollen (ebenso 21 ss si vgl. mit Mo 13 ss = Mt 24 ss). Noch 
sicherer als der 1. steht somit der 2. Evglst unter dem Eindruck der Zerstörung Jerusalems 
und der Mc 4 ss 13 10 = Mt 24 14 bezeugten Einbürgerung des Christenthums in der Heiden- 
welt. Im Gegensatze zu Mt 24 lässt Lc 21 so, wie auch schon 19 4s 44, die ganze und volle 
Wirklichkeit der Zerstörung Jerusalems vor Augen treten (sichere Errungenschaft der Kritik 
schon seit dW). Die lange, kunstvolle Belagerung durch feindliche Heere, wie wir sie aus 
Josephus kennen, tritt hier an die Stelle des prophetisch dunklen P&Xoyuä rrp; tropifcosttc 
Mc 13 14 = Mt 24 1&; auch der Erd- und Pfahlwall, welchen Titus aufführen hess, die Hungers- 
noth, das Blutbad, die Gefangenführung des zuvor lange geängstet gewesenen Volkes, endlich 
die Niederreissung von Stadt und Tempel treten deutlich in Sicht, an Stelle des c&dia>c Mt 
24 ss aber Lc 21 S4 xatpol s^vdiv, da „Jerusalem von den Heiden zertreten wird" — ein un- 
bestimmbar langer Zeitraum, in dessen Mitte der Verfasser schreibt, welcher sonach die ftysä 
21 ss als saeculum im Sinne des Censorinus (De die nat. 17) gefasst haben wird. Die Er- 
fahrungen, welche zwischen den Formulirungen Mt 5 11 und Lc 6 ss in der Mitte liegen, weisen 
auf Christen Verfolgungen unter Domitian oder Trajan, wozu Spuren von Leetüre des Josephus 
stimmen würden. Gleichwohl setzen die Abfassung von Lc noch vor 70 Gdt, Hfm, Nm; da- 
gegen um 80 die Mehrzahl, erst um oder nach 100 Vkm, Schölten, Km, Hsb, Pfl, Hgf, Hst. 

4. Bezeugung. 
Wenn man heute für die Entstehung der synopt Evglien die Zeiten der 
3 flavischen Kaiser (Mc, Mt) und ihrer beiden nächsten Nachfolger (Lc) frei 
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hält, so kommt solcher Annahme eine Nachricht bei Euseb. KG IE 37 s entgegen, 
welcher zufolge etwa in den Tagen Trajans „sehr viele Jünger sich dem Amte 
der Evglsten (Spjov soansXtoTßv) gewidmet haben, voll Verlangens, denen, welche 
noch niemals das Wort des Glaubens vernommen haben, Christum zu predigen 
und ihnen die Schrift der göttlichen Evglien (rijv töv dstov ebartekiw TP*^ V ) 
zu überhefern tf . Seither begegnen nämlich Spuren davon, dass neben der münd- 
lichen Ueberüeferung auch eine schriftliche in Gebrauch kam. Jene behandelt 
zwar noch Papias als mindestens ebenbürtig mit letzterer, kennt aber doch schon 
3 schriftliche Aufzeichnungen über Jesus, von welchen die eine seine Reden, die 
andere sowohl Reden wie Thaten darstelle; diese fuhrt er auf Mc, jene auf Mt 
zurück. Man sieht, wie diese Angaben des Papias in freier Weise zusammen- 
treffen mit den Rückschlüssen, die wir aus der thatsächlichen Beschaffenheit 
unserer Evglien gebildet haben. Sicherlich haben wir in den beiden von Papias 
erwähnten Schriften die zwei Richtungen der Grundmauern zu erkennen, auf 
welchen sich das gesammte dreistöckige Gebäude unserer synopt. Evglienliteratur 
erhoben hat. 

Im Uebrigen erhellt aus den, in seine Lebzeiten fallenden, Schriften apost. Väter, dass 
die Evglien noch keineswegs offizielles Ansehen genossen. Wird auch ihr Inhalt als bekannt 
vorausgesetzt, so werden sie doch so gut wie nicht citirt. Autoritäten sind nicht sowohl sie, 
als die iicöoroXot, deren Aitou.V7jjjLov8uji.ata sie darstellen, und vorher noch der x6ptoc, dessen 
Reden und Thaten den Inhalt dieser apost. Erinnerungen bilden. So weit man aber zurück- 
gehen kann, ist Mt das gebrauchteste Buch beim kirchlich werdenden Judenchristenthum wie 
bei den schriftstellerischen Vertretern der Heidenkirche. Die Vorliebe dafür hat die Be- 
nutzung der beiden anderen sogar erschwert. Nur gedäohtnissmässig wird Lc zuweilen repro- 
ducirt, unverkennbar zumal bei den Gnostikera. Den Darstellungen kirchlicher Schriftsteller 
liegt seit Justin mit steigender Deutlichkeit Bekanntschaft nicht bloss mit der synopt. Tra- 
dition, sondern auch mit den sie in Schriftfassung vertretenden Evglien zu Grunde, nur dass, 
wie bei Justin selbst, der wenigstens Mc 3 ie n kennt, so auch bei den apost. Vätern vor ihm 
(z. B. bei Clem. Born.) die Spuren des Mc hinter den Anklängen an Mt und Lc ausserordent- 
lich zurücktreten. Gleichwohl benutzt ihn erkennbarst schon Hermas (Vis. HL 7 s, Sim. IX 
12 s). Bei Irenäu8 berufen sich Valentinianer, in den Excerpten bei Clemens auch der Va- 
lenünianer Theodotus höchstens je einmal auf das 2. Evglm. Dooh findet es in den clemen- 
tinischen Homilien Benutzung (2 19 8 67 19 so), die auch von Lc einen fast gleich spärlichen Ge- 
brauch machen (3 87 es 9 ss 11 so 17 6 19 «a, Becogn. 1 40 4s 6 40), während 61 Citate der Homilien, 
87 der Becognitionen mit Mt übereinkommen. 

5. Resultate. 

Mit der Entstehung unserer Bücher dürfte es sich demnach etwa verhalten 
wie folgt. Als mit Ausbreitung der Heidenmission die Ahnung sich aufdrängte; 
dass die Geschicke des Christenthums nicht mit denen der rasch ihrem Unter- 
gange zueilenden Theokratie verknüpft sein könnten, dass vielmehr das Christen- 
thum eine, über das Dasein Jerusalems hinausreichende völkergeschichtliche, Zu- 
kunft haben werde, da regte sich auch mächtiger als zuvor das Bedürfhiss, die 
überlieferten Stoffe der evang. Geschichte vor allmählicher Trübung und Ver- 
armung zu sichern, und es kam zu den ersten Versuchen christl. Geschicht- 
schreibung. Wie wir aber gesehen haben, dass das Interesse der Gemeinde sich 
in 1. Linie an die Worte, in 2. erst an die Geschicke Jesu knüpfte, so ist wohl 
auch in der Spruchsammlung des Apostels Mt das älteste Schriftwerk anzu- 
erkennen. Nur der „Wirbericht" in Act reicht etwa gleich weit hinauf. Die 
Form der Sammlung haben wir uns als eine ziemlich lose, fragmentarische und 
aggregatähnliche zu denken, oft mit kleinen Ueberschriften versehen, wie wir sie 
in den mittleren Capiteln des Lc noch antreffen; z. B. 11 1 „Einstmals sagten 
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seine Jünger zu ihm: Lehre uns beten, gleich wie auch Johannes seine Jünger 

lehrte". Nun folgt das bekannte Gebet des Herrn, Lc 11 *— 4 noch als ein 

abgerissenes Stück, Mt 6 9—13 bereits in liturgisch ausgebildeter Gestalt und in 

die grosse Bergpredigt eingefügt. 

In Bezug auf Quellenwerth stehen diese Lojria jedenfalls obenan. Doch ist eine unbe- 
dingte Sicherheit der Wiedergabe des echtesten Eigenthums Jesu dadurch ausgeschlossen, 
dass wir 1) die aramäisch gesprochenen Worte Jesu nur in griech. Uebersetzung kennen, also 
z. B. nicht genau wissen, was iittoootoc im Sinne Jesu bedeutet, 2) nur eine von Mt einer- 
seits, von Lc andererseits beliebte Auswahl vor uns haben,' die möglicher Weise noch einige 
Ergänzung in ausserkanonischen Herrnsprüchen findet (Agrapha), 3) die zeitliche Ent- 
fernung in Anschlag bringen müssen, welche zwischen dem Auftreten des Redners und der 
Niederschrift unserer Evglien mitten inliegt, so dass von den mittlerweile gemachten reli- 
giösen Erfahrungen der Gemeinde aus neue Streiflichter auf den überlieferten Redegehalt fallen 
und demselben vielfach schärfere Umrissenheit, kräftigere Färbung, unter Umständen auch ver- 
allgemeinernde Farblosigkeit, jedenfalls unmittelbarere Anwendbarkeit auf spätere Ereignisse 
und Zustände verleihen mussten. Was wir also jetzt noch besitzen, das sind Worte Jesu, durch- 
setzt mit den daraus erwachsenen Reflexionen, Schlüssen und Urtheilen der ersten Generation. 
Dem Factum selbst steht aber gerade dasjenige dieser Evglien am nächsten, für welches zwar, 
wie es scheint, die Redequelle nicht geflossen ist, dem dafür aber in irgend welcher Vermittelung 
eine andere apost. Gewährschaft in dem Apostel Ft zu Gebote steht. Sofern hier eine erste 
zusammenhängende Gliederung der evang. Geschichtsgruppen, ein Aufriss des Ganzen vorhegt, 
der seine Beglaubigung gerade aus der vergleichung mit den Seitenreferenten empfangt, darf 
man doch getrost sagen, dass wir trotz des Helldunkels einer, überall idealisirenden Motiven 
unterliegenden, Darstellung doch kaum über eine andere Religionsstiftung so gut unterrichtet 
sind, wie über die christliche. 

Nachdem nun dieser Redesammlung auch noch die erste zusammenhängende 
Gliederung der evang. Geschichtsgruppen von der Hand des Mc an die Seite ge- 
treten war, verbreiteten sich beide Schriften rasch, und es lag nichts naher als 
der Versuch, dieselben zu einem einheitlichen Ganzen zu combiniren. Der erste, 
zugleich glücklichste und geschickteste, dieser Versuche wurde gemacht in 
unserem ersten Evglm, welches insofern mit sachlichem Recht genannt wird 
„nach Matthäus", da eben der Hinzutritt der matthäischen Redestoffe es ist, wo- 
durch es sich von dem gemeinsamen synopt. Bericht charakteristisch unterscheidet. 
Dasselbe ist in 1. Linie für einen judenchrisÜ. Leserkreis berechnet, trägt den 
entschiedensten at. Charakter und lässt insonderheit keine Gelegenheit vorüber 
gehen, auf den organischen Zusammenhang der Entwickelung des alten und des 
neuen Bundes hinzuweisen und prophetische Stellen den christl. Thatsachen an- 
zupassen. 

Schon mit der Zerstörung Jerusalems fing der Schwerpunkt der christl. 
Entwickelung an sich nach Rom zu verlegen. Mit den Schicksalen der römischen 
Gemeinde hängt die Entstehung mehrerer unserer nt. Bücher zusammen, nament- 
lich entstand dort, wie schon die alte Ueberlieferung weiss, unser Mc, bzw., falls 
die Urmchypothese Bestand haben soll, diejenige Bearbeitung der ursprüng- 
lichen Evglienschrift, welche, im Einzelnen dem Verständnisse und der Auffassung 
des Heidenchristenthums angepasst, späterhin die herrschende wurde; eben- 
daselbst aber vielleicht auch unser 3. Evglm, das späteste unter allen Snptkern 
— ein trotz aller Anlehnung an LXX verhältnissmässig gut griechisch ge- 
schriebenes, grosses Sammelwerk, darin die ganze zu Gebote stehende 
Literatur benutzt ist. Da der Verfasser in seinem 2. Werk, der sog. Apostel- 
geschichte, nachweisbar einen Reisebericht des Lc, eines Jüngers des Apostels 
Ph, benutzt hat und es überdies möglich ist, dass derselbe Lc auch für manches 
Eigentümliche, was im 1. Werke begegnet, aufkommen muss, ist die Bezeich- 
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nung „nach Lucas" auf keinen Fall grundlos, wenn auch die Präposition xatd 
auf den Titeln der Evglien zunächst den directen Urheber angeben will. End- 
lich ist zu jeder Zeit bemerkt worden der paul. Charakter des Evglms, vgl. 
Lc 8 lt mit I Kor 1 *i, Lc 10 7 8 mit I Kor 9 6— u 10 %i, Lc 20 88 mit Rm 6 n 
14 8, Lc 22 19 so mit I Kor 11 as— 25, Lc 24 34 mit I Kor 15 6. 

"Vielleicht, dass dem Lc ausser Mc, Mt und der Sprochsamnüung noch weitere Quellen zu 
Gebote gestanden haben (s.zuLc 1 4). Nachweisbar sind sie nicht, es sei denn, dass der Prolog auch 
für Act gut und demgemäss auf die „Wirstücke" hinweist. Wie letztere und die Logia, so gingen, 
nachdem einmal vollständige und kunstreich gearbeitete Evglien vorlagen, die einfacheren 
Schriften verloren. Das synopt. Unternehmen antiquirte sozusagen die minder vollständige, 
einseitigere Quellenliteratur; ganz ähnlich wie von der, mit der Aidax'f) anhebenden, reichen 
Literatur, welche gewissermaassen das Kirchenrecht der älteren Christenheit darstellt und 
gleichfalls apost. Ursprung beansprucht, die frühesten Stücke, die untersten Wurzeln des 
ganzen Gewächses, nicht wieder ausgegraben werden konnten. Insonderheit die Spruchsamm- 
lung des Mt ging schon desshalb leicht unter, weil sie in syr. Sprache abgefasst war; ebenso 
später das Hebräerevglm. Erhalten hat sich aus den ältesten Zeiten bloss, was in der griech. 
Weltsprache geschrieben und der sich bildenden Heidenkirche zugänglich gemacht war. 
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Die Vorgeschichten. 

Der Prolog. Lc li— 4. Unter allen Evglsten leitet nur Lc sein Werk 
nach griechisch-römischem Gebrauche durch ein Vorwort ein, in welchem er 
über Quellen und Methode seiner* Darstellung Aufechluss ertheilt. Dasselbe ist 
zwar musterhaft classisch in der Form, inhaltlich aber nicht ohne Schwierigkeiten. 

I Da doch einmal (iicetS. — quandoquidem, quoniam quidem, beispielsweise ein 
gut griech., nicht etwa aus LXX angeeignetes Wort) Viele, welche nach den 
älteren Exegeten freilich nur häretische und apokryphische Evglien producirt 
haben sollen, es unternommen haben (irctxetpeiv = aggredi, suscipere, beispiels- 
weise im NT nur lucanisch, wird von denselben alten Exegeten, aber auch noch 
von neueren, im tadelnden Sinne gefasst, ist aber vox ambigua und könnte hier 
wie Act 9 29 19 13 höchstens das nicht völlige Gelingen und Genügen der vor- 
gängerischen Werke andeuten), eine Erzählung abzufassen (ivatdooeoftai, noch 
bei Plutarch: der Reihe nach aufstellen, hier distincte atque dilucide narrando 
explicare) über die unter uns Christen, vgl. 17 21, vollgeglaubten oder voll- 
brachten, zum vollen Abschlüsse gediehenen (irXTjpoyopeiv voll machen, zur vollen 
Ueberzeugung bringen, kann mit Accusativ der Sache construirt werden, daher 
die Fassung der griech. Exegeten; aber im NT wäre das einzig, da Rm 4 21 14 5 
von Personen die Rede ist, welche zu voller Ueberzeugung gelangen; dagegen 
übersetzt vg: quae completae sunt, so dass rcXijpoyopeioöai ■» rcXijpoöoftai, wofür 
die Parallele Act 19 31 o>c Sk iirXTjpcMh} taöta und die Vergleichung von II Tim 4 5 
rJjv 8taxov£av 000 «Xtjpoyöptjoov = Act 12 25 rcXTjpaKjavtsc rijv 8taxov£av, sowie von 

II Tim 4 17 tö xijpoYjJia icXtjpoyop7]*jl = ^ m ^ ,9 rarcX7]pa>x6vat t6 e&a*n£Xtov spricht; 
auf dem Uebergang von der einen zur anderen Bedeutung steht Kol 4 19) That- 
sachen, 2 sowie (nähere Erklärung zu 4v<xt., die Norm solcher Arbeiten an- 
zeigend) es uns übergeben haben, was direct oder indirect geschehen sein kann, 
diejenigen, welche von Anfang an Augenzeugen gewesen und Diener, wie 
Act 13 5 Johannes Marcus ein „Diener" heisst, des Wortes (Xö^oc heisst Act 6 2 
84 10 44 11 19 14 20 16 e 17 11 das Evglm; der Genetiv gehört daher nicht etwa 
auch zu aiköircat, wie die alten Exegeten meinten, den Xd?oc im Johann. Sinne 
persönlich nehmend) geworden sind (so, wenn tsvöjjusvoi bloss zu twrrjp. t. X. gehört, 
zwischen welche Worte es eingeklemmt ist; wird es dagegen zu beiden Prädicaten 
bezogen, so wäre oben das „gewesen" zu streichen): 3 so entschloss auch ich 
mich (föo£e so nur noch Act 15 22 25 28), nachdem ich von vorne an Allem, 
eigentlich: allen, nämlich ftp£-f[iata, mit Genauigkeit nachgegangen (itapryptoX. 
steht nicht für rcapaxoXoD^Hjoai xal, sondern bezeichnet den Besitz einer vorher 
durch umfängliche und genaue Forschung erworbenen Geschichtskenntniss als 
Basis des Entschlusses zu schreiben; die Wortbedeutung ist Begleiten, Nach- 
folgen, sich Schritt für Schritt und Punkt für Punkt mit etwas bekannt machen), 
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dir es der Reihe nach (xafc£i)c im NT nur bei Lc) %u schreiben, würdigster 
(wie Act 23 se 24 s 26 25 Procuratoren angeredet werden) Theophilus (die Wid- 
mung an eine einzelne; übrigens unbekannte, Persönlichkeit schliesst einen weiteren 
Kreis nicht ans, und die Form des Prologs nöthigt sogar, an letzteren zu denken), 
4 auf dass du den sicheren Grund der Lehre, worin du unterwiesen bist, er- 
führest, weil schriftliche Darstellung überzeugungskräftiger ist als mündliche, 
-wobei jedoch letztere als die primäre Form vorausgesetzt ist. 

Ans diesem Prolog ergibt sich für die schriftstellerische Lage und Methode des 
3. Eyglsten Folgendes : 1) Derselbe war kein Augenzeuge der berichteten Vorgänge, charak- 
teriairt sich vielmehr als secondärer Schriftsteller. 2) Als solcher steht er in Einer Reihe mit 
vielen Anderen, welche gleichfalls erst aus der icapddootc derjenigen schöpften, welche von 
den Tagen an, da Jesus durch Johannes getauft wurde (&«' ipx^ = Mc 1 1, Joh 15 w, Act 
1 si st 10 37 ss 13 m ss), ihm als Augenzeugen gefolgt sind. 3) Sei diese au^enzeugenschaftliche 
Ueberlieferung nun eine ausschliesslich mündliche oder auch eine schriftliche gewesen (der 
* * * chße "~ * ' **- — - - • • - ■ - *~ 



Ausdruck schliesst Letzteres nicht aus), der Evglst nimmt seiner Hauptquelle gegenüber gleich 
den „Vielen" eine directe Stellung für sich in Anspruch (^v, nicht a&toic), wird also schwer- 
lich bloss aus Werken, die selbst nur Verarbeitungen alterer Quellen darstellen, ein neues 
componirt haben. 4) Seinen Vorgangern gegenüber rechtfertigt er das eigene Unternehmen, 
indem er eine Durcharbeitung und Sichtung des Materials nach den Gesichtspunkten theils 
der Vollständigkeit ic&otv und Genauigkeit äxptßdx; — daher sein Werk die umfangreichste 
Sammelschrift unter den Snptkern darstellt — theils des weiteren Ausholens &vu>6-cv und ord- 
nungsmässigen Darstellens xafotrjs verheisst, wesshalb er noch über die Äpx^l Mc 1 1 hinaufgeht, 
8. zu v. 5, und die in Mt durchbrochene Anordnung der Quellen wiederherstellt, s. Einl. 1 6 u. 7. 
5) Die Schlussworte geben dem ganzen Bericht eine lehrhafte Abzweckung, wenn nämlich 
k6*foi mcht = tcpdcYftata (Dinge, Geschichten, in welchem Fall xarrjx e w$ai = Kenntniss er- 
halten, wie vielleicht Act 21 si *), sondern Lehrstücke, die einzelnen Theile des X670C s (dem- 
gemass %«n)x««»{*ai = Unterricht empfangen, wie sicher Gal 6 «, Act 18 ») bedeutet, die Gon- 
strucüon also aufzulösen ist: rfyv &o<p<£X. rccpl t&v X6f. oüq xarrj^» nicht aber mit vg rrjv 
fcxpdX. xu)v X6y. itspl (Lv xatY)^., was auf die gewöhnliche Uebersetzung führen würde. Aber 
dieser letzteren stehen genaue Parallelen nicht zu Gebote, sofern Act 21 si s* mit wtpl nicht 
Sachen, sondern Personen als (entfernte) Objecto von xanjxttoftat eingeführt werden. 

Verheissung der Geburt des Täufers. Lc 1ö— 25. Wie es eine 
Eigentümlichkeit in der Ueberlieferung sagenhaft sich fortspinnender Stoffe zu 
sein pflegt, dass je die späteren Berichterstatter, wiewohl sie der Natur der Sache 
nach weniger wissen können, mehr zu wissen und mittheilen zu können scheinen, 
so stellt sich das Yerhaltniss zwischen unseren Snptkern, s. Einl. II 5. Der Letzte 
erzählt erst recht „von vorne an tf v. 3, sofern die Geburt des Täufers nach 
y. 96 36 derjenigen Jesu noch um ein halbes Jahr vorangeht. Seine Erzählung, 
welche gleich hier mit &t£vsto (stärker als -Jjv) Sv täte igt» xtX. durch ihr hebraißiren- 
des Gewand gegen die gut griech. Ausdrucksweise des Prologs absticht, versetzt 
uns 5 in die Tage jenes Herodes, welcher im Unterschiede von seinen kleinen 
Söhnen der Grosse heisst: ein Halbjude und Aufkömmling, der fast 40 Jahre 
lang über Palästina herrschte. Dies stimmt, da er im April 4 v. Chr. starb, 
zwar nicht mit 2 1 2, wohl aber mit Mt 2 1. Um dieses Zusammentreffens willen 
findet man in der Regel hier die verhältnissmässig glaubwürdigere Angabe über 
die, mit keinerlei geschichtlicher Sicherheit zu bestimmende, Geburtszeit Jesu; 
8. zu 2 s 3 28. König von Judäa heisst er, wie Judäa auch Lc 4 u (?) 6 17 7 17 
23 6 für ganz Palästina steht, dagegen im gewöhnlichen Sinne 1 «5 2 4 3 1 5 n 
21 21. Der Priester Zacharias (Sachaqa = Jahve gedenkt, wie unter vielen 
Anderen auch einer der kleinen Propheten hiess) war nach I Chr 24 10 aus der 
8. unter den 24 Priesterclassen, die sich im Wochendienst (das Wort hpr^spicL 
führt eigentlich auf Tagesdienst) im Tempel ablösten; vgl. I Chr 24 8—19, 
Schr II 182—85 224 f Elisabet (Elischeba = Gott ist Schwur; die bei Gott 
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schwört) hiess nach Ex 6 28 die Gemahlin des Aaron, während der Name von 
dessen Schwester Mirjam Ex 15 so gleichbedeutend ist mit Maria (Marjam = 
contumacia). Vom letzteren Namen scheint daher die Ideenassociation aus- 
gegangen. Die Ehe des Aaroniten mit einer Aaronitin war zwar nicht vor- 
geschrieben, dient aber immerhin dazu, die Abkunft des Täufers zu verherrlichen. 
Beide heissen 6 gerecht Ivavrlov tod deoö = njfl* *)ff? wie z. B. Noah Gen 7 i. Die 
Sacherklärung für solche „Rechtbeschaffenheit", die also nichts mit der paul. „Ge- 
rechtigkeit vor Gott a zu thijn hat, folgt in 7topst>tf|ievoi h xtX. = ? •£?. Dabei 
ist das StxaUöjiÄ wie in LXX gebraucht für pn, fli??, tftiQ, nj¥$, im Plural ö^P* 
gesetzliche Vorschriften, Satzungen; s. Rm 2 se Stx. toö vöjxoo und &\h£\ltzzo<; 
Phl 3 e. Kinderlos waren sie 7, sofern (xa*öti im NT nur bei Lc, entspricht 
dem argumentativen xoritäc) Elisdbet nach dem Vorbilde der Sara und Hanna 
lange unfruchtbar war; auch hatten sie als vorgeschritten in ihren Tagen &'*$ 
D" , 9 T *» keine Kinder mehr zu erwarten. Grundlage ist Gen 18 n : Abraham und 
Sara waren alt und wohlbetagt. 8 Es geschah aber, da er seines Priesteramtes 
waltete ^H5? "^ nach der Ordnung seiner Ephemerie vor Gott, weil der Tempel 
als Stätte der göttlichen Gegenwart galt. Die Worte 9 xari t. Sft. t. {spätstes 
(Priesterdienst Hbr 7 5) gehören wohl nicht zum Vordersatze s, sondern eröffnen 
den Nachsatz, welcher bei Lc nach ifgvsto 86 entweder, wie z. B. hier, einfach 
mit dem Verbum finitum gebildet oder, wie z. B. 5 1, mit xext eingeleitet wird. 
Es war nämlich Sitte, dass, während die Priesterclassen wochenweise im Dienst 
wechselten, die Einzelgeschäfte, und so namentlich das Ehrenamt des Räucherns 
(Dtn 33 10), täglich verlost wurden. Der Genetiv t. #o[t. ist von 5Xax s regiert, 
und etasXft&v gehört sachlich zu ÖDjttdoat, so dass correcter Weise X«x&v etoijX*e 
stehen müsste. Da die Auslosung unmittelbar vorhergegangen war, ist nicht an 
die abendliche, sondern an die Räucherung am Morgen zu denken, Schr II 
236 240 f. Während der im Innern des Tempels (6 vaöc) statthabenden 
Räucherung verharrt 10 die Volksmenge in den Vorhöfen (tö Ispöv) in stillem 
Gebet. Eben zur Symbolisirung des letzteren diente der nach oben steigende 
Rauch. Wie nun aber nach Josephus Ant. 2LU1 10]s dem Hohepriester Johannes 
Hyrkanus einst, als er einsam räucherte, eine göttliche Stimme den Sieg seiner 
Söhne weissagte, was er dann rcpoeXtHhv ix toö vaoö itawA tcp icXiJfrst verkündigte, 
so 11 erscheint (&y*Yj solenner Ausdruck für reelle Visionen 9 31 22 43 24 34, 
Mt 17 3, Mc 9 4, Act 2 s 7 » fe so 85 9 17 13 31 16 9 26 16, 1 Kor 15 5—8, 1 Tim 3 ie, 
Apk 11 19 12 1 s) dem Zacharias ein Engel des Herrn *\*) "7^0, über den 19 das 
Nähere bringt. Ominöser Weise steht er auf der rechten Seite des Altars (nur 
hier in den Evglien ist dootaot. der Räucheraltar), was dem Engel zur Aus- 
zeichnung dient, Ps 110 1, Mt 25 33 34; die Stellung zur Rechten des Zacharias 
würde dagegen die eintretende Aushilfe Gottes bedeuten, Ps 16 8 121 5. Wie 
des Engels Jdc 13 e Aussehen yoßspöv oyöSpa war, so fallt 12 Furcht auch auf 
Zacharias. Zu dem Hebraismus irc&ceoev vgl. Ex 15 ie; zur Rede des Engels 13 
Dan 10 19. Fraglich bleibt aber, ob das entsprechende Gebet des Zacharias dem 
messianischen Heil für das Volk oder der, fiir ihn selbst erwünschten, leiblichen 
Nachkommenschaft gegolten habe. Für Letzteres spricht das Vorbild der Hanna 
I Sam 1 3 10 17, für Ersteres der Umstand, dass der Priester im Namen des Volkes, 
welches draussen mitbetet, fungirt. Für den Schriftsteller bestand freilich die 
Alternative nicht, da laut u mit der Geburt des Zachariassohnes die Zeit des 
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Heils für Israel anbricht. Sein Name, der hier dem Vater geoffenbart wird, aber 
trotz dessen mif tierweile eingetretener Stummheit v. 60 auch der Mutter bekannt 
ist, soll sein Johannes ( Jochanan = Jahve ist gnädig) ; xocXetv mit doppeltem 
Accusativ nach dem hebr. 1ötf>"n# K^ß in den vorbildlichen Stellen Gen 16 n 17 10: 
den sollst du Ismael, bzw. Isaak, nennen. Ueber seine ifiveoic soll 14 a^aXkiaoi<; 
(hellenistisches Wort) entstehen, wie denn auch v. 68 erzählt wird. Die Bezeich- 
nung 15 gross vor dem Herrn bezeichnet den Charakter eines Menschen, z. B. 
Gen 10 9 des Jägers Nimrod, als eminent nach objectiver Schätzung. Das 
weitere Signalement ist ganz dasjenige eines Nasiräers nach Num 6 s, I Sam 1 11. 
Spezielles Vorbild ist Jdc 13 4 714, wonach Simsons Mutter schon vor dessen 
Geburt auf Befehl des Engels Jahves Wein und berauschende Getränke (*)?# 
daher das indeclinable ctxepa: Kunstwein am Getreide, Obst, Datteln u. s. w.) 
vermeiden soll: „denn der Knabe wird ein Nasiräer sein von Mutterleibe an". 
An die Stelle dieser Gottgeweihtheit tritt hier neu hinzu, dass das Kind von 
Jugend an mit heiligem Geist erfüllt sein werde, wodurch der Vorläufer dem 
von diesem Geist gezeugten Messias wenigstens nahe gerückt wird. Der Aus- 
druck 8rt bi xotX. |i. a. 1&K f¥?$ ist zu nehmen wie Sri £x ßpfyooc = da er noch 
jung war und schon von Jugend auf: also Zusammenfassung zweier Momente, 
ohne dass darum 3ti = fjSn] wäre. War Simson der politische Befreier, so wird 
Johannes der sittliche Reformator des Volkes (16 &motpfyetv = a'P?) und dadurch 
17 der Vorbereiter des messianischen Heils werden. Letztere Eigenschaft wird 
ausgeführt mit den Worten Mal 3 1 23 «4, bzw. 45 6, vgl. JSir 48 10, in welchen 
erstmalig Jesus selbst den Beruf seines Vorläufers charakterisirt gefunden hat 
Mt 11 10 = Lc 7 S7. Maleachi verheisst nämlich am Schlüsse der Geschichte eine 
grosse Gotteserscheinung und als Vorbereitung auf diese das Wiederauftreten 
des Propheten Elias, Schr II 441 f. In dieses Propheten Geist und Kraft (die- 
selbe pauL Zusammenstellung der Begriffe auch v. m, 4 14, Act 10 88, s. I Kor 
2 4) wird Johannes vor ihm, d. h. nach ie Gott, hergehen (BOL haben hier 
den Schreibfehler icpooekebastai), um zuzuwenden Väter herzen zu Kindern 
(das würde auf Herstellung eines echten Familiensinnes führen; dem Verfasser 
kommt es aber offenbar auf den folgenden Theil des Citats an, welchen er daher 
auch in freier Umschreibung, die zur Anwendung wird, wiedergiebt) und (anstatt 
des Originals : der Kinder zu den Vätern) Ungehorsame zur Weisheit (4v ypovjjost 
= sie ypövrjotv: durch die Vorstellung des Resultats bedingte, prägnante Aus- 
drucksweiße) Gerechter (= Väter: das Volk soll zurückgeführt werden zu der 
Gesinnung und Frömmigkeit der Patriarchen, des Moses, der Propheten), um zu 
bereiten (Zweck von foastp.) dein Herrn, nämlich Jahve, als dessen Repräsentant 
der Messias gilt, ein gerüstetes, zurechtgemachtes, in die richtige sittliche Ver- 
fassung gesetztes, Volk. So ist der „Vorläufer" nach jeder Richtung als solcher 
charakterisirt. Nicht bloss ist er 6 Monate vor dem Herrn selbst in die Welt 
getreten, sondern ihm auch schon vor der Empfängniss seine Zukunft und Be- 
stimmung vorgezeichnet; alle seine späteren Beziehungen sind anteeipirt, s. zu 
v. 86. Auch die weitere Darstellung charakterisirt eine schriftstellerische 

Methode, welche ganz in den heiligen Büchern des AT heimisch ist und Alles, was 
vorgestellt und gedacht wird, unwillkürlich mit den dort üblichen Farben ausmalt 
(s.Einl.115). Zunächst bedarf 18 der Glaube desZacharias einer Nachhülfe. Daher 
die nach Gen 15 8 (IHK *V$) 17 17 (Abraham) 18 1» (Sara) gebildete Frage. Der 
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Hebraismus rcpoß. £v täte ^(t. entspricht dem zu 7 angemerkten. Schon Justin, 
Dial. 84, reiht Sara, Hanna und Elisabet zusammen. Jetzt giebt sich 19 der 
Engel zu erkennen als ^IPfll, d. i. „Mann Gottes", wie Jdc 13 e 8 der anonyme 
Engel, welcher Simsons Geburt verkündigte, bezeichnet wird. Uebrigens treten 
Engelfursten (O'lV), welche Gottes Thron umstehen, erst seit der persischen Zeit 
hervor; so Michael Dan 10 is 21 12 1, Jud 9, Raphael Tob 12 16 und besonders 
Gabriel Dan 8 is 9 21, welcher vor Gott steht, wie I Reg 10 s vor Salomo seine 
Knechte, II Reg 25 19 vor Zedekias seine Vertrautesten. Er ist gesandt, um 
solche frohe Botschaft auszurichten: s&aYTsXiCeodat bei Lc, wie bei Pls, medial, 
passivisch in den von Quellen abhängigen Stellen Lc 7 22 16 ie. Sofort 20 I806 
(= njn hier erstmalig dieser Lieblingsausdruck aller Evglsten, bei den 3 anderen 
auch !&) soll Zacharias verstummen, nach Muster von Dan 10 16, dafür, dass 
(ov* 5 wv LXX = -tf« TOCi) er den Worten des Engels, die doch seiner Zeit, sie 
t. xotp. bezeichnet die den XÖ701 bestimmte Zeitfrist, nach deren Vollendung sie 
erfüllt werden sollen. Einstweilen 21 wartete (icpoo8o%av wie 3 15, Act 27 ss) 
draussen das Volk und wunderte sich bei seinem Verweilen. 22 Er aber konnte 
bei seinem Heraustreten nicht reden, also wohl den Segen nicht ertheilen, von 
welcher Uebung das Gesetz indessen schweigt; daraus schloss man, dass ihm 
etwas Außergewöhnliches zugestossen, ihm vielleicht im Heiligthum ein Gesicht 
WP zu Theil geworden sei, d. h. eine Gottes- oder Engelserscheinung, deren 
Eindruck nach Jdc 6 23 sogar tödtlich werden konnte. Um sein Geschick anzu- 
deuten, winkt er dem Publicum %u, macht Geberden, bleibt xoxpöc: von xfarstv, 
stumpf, gewöhnlich stumm, aber 7 22 auch taub. An die Stelle des Hebraismus 
Iy^vsto h Tcp xtX. v. 8 tritt 23 die Form b(&v. &c fecXijofbjoav (rcXijoftijvat = *tyf) 
oder **?$ von der Zeit nur in der lucanischen Vorgeschichte). Als die Woche seines 
Dienstes (XsitoopY&x = ^Tült wie Hbr 8 6 9 »1) zu Ende war, geht er nach Hause; 
wohin, sagt v. 89. Jetzt 24 empfing odvöäJ&v LXX = nyj sein Weib und verbarg 
sich PÖUigi&pvbLpifa 5 Monate lang (waaim 6. sich ereignete, wirdv.26— ss erzählt): 
entweder um sich und ihr Kind Gott zu weihen oder aus Scham. Auf letzteres 
fuhrt ihre Rede 25 (wo das &ct doch wohl, wie bei Lc gewöhnlich, recitativ zu 
nehmen ist; hierund 7 1« könnte es allerdings auch grundangebend gefasst werden) : 
Also hat mir der Herr gethan in den Tagen, da er darauf sah (l<p opotv von der 
göttlichen Fürsorge auch Act 4 29, schon bei Classikern), wegzunehmen meine 
Schmach unter Menschen, bt av&p. gehört zu äveiSoc. Jetzt schämt sie sich, als 
alte Frau, welche schwanger wird, aber sie tröstet sich der göttlich^ Veran- 
staltung, wodurch sie von nun an einer noch grösseren Schmach ledig gehen wird, 
wie sie nach menschlichem Urtheil mit der Kinderlosigkeit verbunden war; vgl. 
Gen 16 4, 1 Sam 1 e, Ps 1139 128 s 4, Jes 4 1 und besonders die hier nachgeahmte 
Stelle Gen 30 28, wo Rahel nach Josephs Geburt sagt iystXev 6 Oeöc [toö tö 
8vei8oc. 

Der Wundercharakter dieser Geburtsgeschichte des Täufers contrastirt bedeutsam mit 
der Joh 10 u bezeugten Wunderlosigkeit seiner ganzen Erscheinung und Wirksamkeit. Darum 
ist aber auch diese Geburtsgeschichte nur Wiederschein einer anderen, zu welcher der Evglst 
jetzt übergeht. 

Verheissung der Geburt Jesu. Lc 1 26— ss. Derselbe Engel wird 
nunmehr 26 nach Nazaret gesandt, ein weder im AT noch bei Josephus er- 
wähntes Städtchen (daher Joh 1 47), in einem der Thaleinschnitte gelegen, welche 
aus den Vorbergen Niedergaliläaa zu der Ebene Jesreel herabführen; Weiteres 
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8. zu 4 89. Der wirkliche Geburtsort (s. zu Mt 2 ss) ist hier als Wohnort der Mutter 
Jesu festgehalten; während Letztere nach Mt 2 i ö vielmehr in Bethlehem ge- 
wohnt hätte. Ebenso ist sie 27 erst Verlobte, dagegen Mt 1 so u «ö bereits Weib 
Josephs. Nur von Letzterem, nicht von Maria, wird hier und 2 4 wie Mt 1 so die 
Herkunft von David ausgesagt. Sonach arbeitet der Evglst auf dem allgemeinen 
Grund einer älteren Kunde, welcher jene Voraussetzung noch fremd ist. Auf 
seine eigene Rechnung dagegen kommt Alles, was zur Hervorhebung und Feier 
der Maria als jungfräulicher Mutter des Gottessohnes dient. Mit Lc beginnt ihre 
andächtige Verherrlichung, die Mariologie. An der Spitze dieses im kath. 
Dogma sich verfestigenden Prozesses steht 28 das Ave Maria gratia plena, der 
sog. engelische Gruss, Salutatio angelica. Der Anrede xexopitu>(iiv?) (hellenistisch, 
nach Eph 1 s Begnadigte, in der Huld Gottes Selige) und dem Gruss Dominus 
tecum (seil, est) fügt rec. ACD aus v. u noch e&Xo^Tfjjiivt] oo h pvoi^tv bei. Auch 
29 hat rec. Erweiterungen für das einfache sie überlegte, von welcher Art 
(irotoftdc — qualis) dieser Gruss wäre, d. h. was er für sie zu bedeuten habe. Sie 
hat nämlich 30 Gnade gefunden: ein richtiger Hebraismus 10 *¥? Gen 6 8. Da- 
bei erhellt aus dem Parallelismus von so— » mit Mt 1 so si, dass beide Geburts- 
geschichten sich nicht beziehungslos in gegenseitiger Unabhängigkeit gegenüber- 
stehen. Nur dass Mt 1 so Joseph, bei Lc Maria sich nicht fürchten soll über 
dem Undenkbaren, was sie erfahren. Ebenso bezieht sich nach Erwähnung des 
geboren werdenden Sohnes xol xoX. tö 8v. ata. 'Itjgoöv Mt si auf Joseph, Lc 31 auf 
Maria. Ersteres, dass der Vater im Voraus über den Hergang verständigt wird, 
ist das Naheliegende, Natürliche; Letzteres Weiterbildung, wodurch die Sache 
selbst noch unanstössiger zu werden scheint. Eine an der Leetüre von LXX 
herangewachsene Auflassung von dem Messias und messianischen Heil spricht 
sich darin aus, dass 32 der Sohn des Höchsten (B^totoc hier und v. 35 = ffy) 
den Thron seines Vaters David einnehmen und 33 ewig herrschen wird, fast 
wörtlich nach U Sam 7 is ie, Jes 9 e, Dan 7 u, Mch 4 7; anders war dies noch 
I Kor 15 84—88. Die Antwort der Maria 34 (darin yiv&oxsiv dem auch bei Ovid 
und Plntarch geschlechtlich vorkommenden cognoscere entspricht; Quelle dieses 
Sprachgebrauches ist aber LXX, aus Anlass des hebräischen WJ), ist insofern 
beanstandbar, als sie ja verlobt ist und sonach die Verheissung des Engels nur 
auf die erste Frucht ihrer bevorstehenden Ehe beziehen konnte, also begreiflich 
finden musste. Die kath. Exegeten legen daher die Voraussetzung eines Gelübdes 
immerwährender Keuschheit der Verlobten hinein. Nicht minder tendenziös be- 
mühen sich protest. Ausleger um den Nachweis, Maria habe die Verheissung des 
Engels als eine noch vor ihrer bevorstehenden Ehe zu verwirklichende verstehen 
müssen. Was sie sagt, ist vielmehr bereits vom Standpunkt der 36 in aller 
Form entwickelten Theorie von der übernatürlichen Entstehung des Gottessohnes 
aus gesprochen. 

Damit verhält es sich nämlich wie folgt: Jesus selbst beruft sich im Kampf mit lästern- 
den Feinden niemals auf einen wunderbaren Eintritt in diese Welt. Wie er Mc 1 11 erscheint 
als mit dem Geist Gottes gesalbt, zum Messias ausgerüstet seit dem Moment der Taufe, so 
sieht er Mt 12 m aus Kraft desselben Geistes auch die Grösse seiner eigenen Thaten und Erfolge 
erwachsen. Als „Menschensohn" weiss er sich auf jeden Fall der Gattung Mensch an- 
gehörig; s. zu Mc 2 18. Nie bezieht er sich überhaupt auf nähere Umstände seiner Geburt, wie 
etwa jener Apollonius that, dessen Andeutungen rhilostratus zu einem Evglm infantiae ver- 
arbeitet hat, nach welchem in dem Mann von Tyana ein ägyptischer Gott zur Welt gekommen 
und seine Mutter zuvor im Gesichte davon benachrichtigt worden wäre. Auch Jesu Zeit- 
genossen wissen von keinem Geheimniss der Geburt, am wenigsten gerade die Einwohner von 
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Nazaret Mc 6 s, Mt 13 m, Lc 4 st, und sogar noch Joh 6 a 7 t7 ss (vgl. 41 49 1 45) spricht er sie 
desshalb keineswegs etwa ins Unrecht. Maria selbst aber zeigt sich so wenig eingerichtet auf 
eine öffentliche Rolle, die ihrem itpcotätoxoc Lc 2 7 beschieden wäre, dass sie, nachdem er seine 
Thätigkeit als ?6xtu>v mit der eines Propheten vertauscht hatte, mit ihren übrigen Söhnen 
(vgl. auch deren Unglauben Joh 7 3) darüber der Meinung werden kann 8tt t££orrj Mc 3 si, 
vgl. si. Das „Geheimniss des Hauses" (Ws) wird also gerade im Hause verleugnet. Innerhalb 
der synopt. Vorgeschichte selbst weisen die Genealogie, ferner einzelne stehen gebliebene Aus- 
drücke wie Lc 2 J7 as 4i 48 48 (Eltern, Vater, Mutter) und das ausdrücklich bezeugte ob oovfjxav 
2 so auf Abstammung aus der Ehe Josephs mit Maria. Noch Pls bleibt bei den Aussagen Rm 

I s 8 s, Gal 4 4 stehen; vgl. auch die Ausdrücke Act 2 so 13 28, Apk 5 5 22 ie. Aber von 2 Seiten 
gingen weiter treibende Impulse aus. Innerhalb des Judenthums, wo in frommen Kreisen 
schon eine Scheu vor der Geschlechtsverbindung hervorgetreten und namentlich innerhalb der 
essäischen Richtung ein Schatten auf natürliche Zeugung gefallen war (talmudische Sagen 
wissen sogar von Jungfräulichkeit der Mutter des Moses, vgl. Baldenspebger 91 117), wurde 
vielleicht aus Ps 2 7, fl Sam 7 u directe Vaterschaft Gottes, nachweisbar und sicher aus Jes 7 u 
LXX die jungfräuliche Geburt erschlossen; s. zu Mt lts. In dieser fand man die höchste 
Steigerung dessen, was das AT von der Geburt des Isaak, Simson, Samuel und nach solchen 
Vorbildern unsere Vorgeschichte von der Geburt des Johannes zu erzählen wusste. Wenn 
göttliche Schöpferkraft schon bei der Spätgeburt Isaaks nach Rm 4 17— so, Gal 4 ss so das Beste 

fethan hat, so thut sie bei der Geburt des Messias selbst endlich geradezu Alles. Wenn 
[eilige wie der Täufer „von Mutterleib an" voll heiligen Geistes Lc 1 7 13 u 44, so wird „der 
Heilige Gottes" als eine Schöpfung des Geistes schon im Mutterleibe gedacht. Und wie in 
relativer Weise et ?i{ *v Xpiox<j> xaiv-rj xxtat^ II Kor 5 17, so ist Christus selbst als „letzter 
Adam" I Kor 15 48 so gut unmittelbar Gottes Werk, wie dies Lc 3 ss vom „ersten Adam" 
gesagt ist, und liegt es nahe, den „Heiligkeitsyeist", welcher Rm 1 4 das Princip seines Person- 
ebene bildete, auch zum Urheber seines physischen Lebens zu erheben. Soweit also konnten 
schon theik at. Analogien, theils Folgerungen aus dem Paulinismus fuhren. Nichtsdesto- 
weniger war dem jüd. (fottesbegriff, zumal dem abstracten der damaligen Theologie, der Ge- 
danke an ein wirkliches Vaterschaftsverhältniss so fremd als möglich. Von vornherein also 
musste die Vermittelung des Geistes eintreten, welcher dabei, ähnlich dem „Worte" Joh 1 s, 
als eine, Gottes Einwirkungen auf die Welt ermöglichende, Kraft gedacht ist. Aber auch dieser 
Geist hätte innerhalb des jüd. ßewusstseins nie eine wirklich zeugende Function geübt, schon 
weil das hebr. CN*l in der weit überwiegenden Anzahl von Fallen weiblichen Geschlechts 
ist, wesshalb xo rcveofia xb &ywv in judenchristl. Evglien bald als Mutter, bald als Schwester 
Christi erscheint. Mag daher die Vorstellung von der Jungfraugeburt auch auf judenchristl. 
Gebiet entstanden sein, als Frucht des theologischen Kachdenkens über Jes 7 u (Habnack 
87 91), durchgeschlagen hätte sie nicht ohne die mächtig entgegenkommende, über die 
mannigfachsten Präformationen dazu verfugende, Disposition der griech.-römischen Welt; s. 
TJsener, Religionsgeschichtliche Untersuchungen I 1888, 70 — 76, Hillmann, JpTh 1891, 
2dl — 245. In einem viel handgreiflicheren Sinn als das Judenthum kannte nämlich das 
religiöse Durchschnittsbewusstsein der Zeit „Götterkinder" (Celsus, bei Orig. I 37, sah sich 
erinnert an Danae, Melanippe, Auge und Antiope), ja es fand solche sogar in geschichtlichen 
Persönlichkeiten, wie Pythagoras, Plato, Dionysius, Alezander, Seleukus, Augustus. Sobald 
das Christenthum daher auf griech. Boden sich angesiedelt hatte, wirkten solcherlei Vor- 
stellungen kräftiger, wobei ihnen selbstverständlich die gröbere, die allzusinnliche Form ab- 
gestreift wurde. Eine noch genauere Analogie würde freilich der asiatische Osten mit der 
Jungfraugeburt des Buddha bieten. Der mehr volkstümlichen Einkleidung der Sache trat 
überdies auch auf christl. Boden die mehr theologisch bedingte Reflexion auf Präexistenz un- 
mittelbar zur Seite. Vgl. Lobstein, Le dogme de la naissance miraculeuse du Christ 1890, 

II f 26 f 31 33. 

Die deutsche Bibel spricht hier und oft, namentlich in der Parallele Mt 1 so, 
von „dem heiligen Geiste", wo im Grundtext nur „heiliger Geist a steht im un- 
persönlichen Sinne, gleichbedeutend mit der im 2. Glied genannten Sövouuc o^broo, 
welche die Maria überschattet, wie Ex 40 u, Num 9 15, I Reg 8 10, Jes 64 jede 
Erscheinung Gottes auf Erden Gewölk um sich breitet. Offenbar entsprechen 
hier ircspxecjftai und ImoxtdCstv dem ftvcboxetv u. Die, übrigens aus Mt 1 ie ein- 
getragene, LA h. ooö setzt xb 7£wo>[isvov = das Geborenwerdende voraus, welches 
also heilig genannt werden soll. Mit grösserem Recht aber übersetzt eine Minder- 
heit von Auslegern: das erzeugt werdende Heilige, vgl. Mt 1 so tö ?op h o&rjj 
Yewifj^v vom Embryo. Als oTjtuiöv, d. h. Exemplification und Wahrzeichen zu- 
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gleich, wird der Maria 36 ihre Verwandte Elisahet vorgehalten. Der wirklichen 
Geschichte, sogar noch Joh 1 si s$, ist ein solches, zwischen Jesus und dem Täu- 
fer bestehendes, Verwandtschaftsverhaltniss fremd. Hier aber werden schon die 
Mütter der beiden Grossen Israels in eine persönliche Berührung mit einander 
versetzt, wie solche dem späteren Verhältnisse ihrer Söhne entspricht und zum 
Vorbilde dient. Gleich der Elisabet scheint demnach auch Maria als levitischen 
Geschlechtes (vgl. Hillmann, JpTh 1891, 215 226f 250—257), im Gegen- 
satze aber zu der alten Verwandten (v. is) als jugendlich gedacht; ein Mädchen 
(x6ptj) heisst sie in griech. Liturgien (Usener 28). Der zur Begründung seiner 
Weissagung 37 vom Engel aufgebotene Spruch Gen 18 w, vgl. auch Sach 8 e, 
Job 42 *, hebraisirt sowohl in dem unpersönlichen Gebrauch von iSovatstv (bei 
den Griechen: schwach, unvermögend sein, hier und Mt 17 so nach LXX un- 
möglich sein), als auch in der Bedeutung von £t}|kx = "W res, wie v. es, Mt 18 n, 
II Kor 13 i; dagegen sonst im NT = verbum. Den Gehorsam Marias 38 bringt 
die patristische Exegese gern in Contrast zum Ungehorsam Evas. Hier erst, 
nicht etwa bereits ss, ist auch der Moment der Emp&ngniss anzusetzen, da nach 
2 n annuntiatio und conceptio auseinanderfallen. 

Besuch Marias bei Elisabet. Lc 1 »—56. Einige Tage nachher 39 
(£v talc ^(t. taot. schliesst wenigstens sofortigen Aufbruch aus) macht sich Maria 
auf (ivaotdoa hebraisirend = Dpipj) und besucht, wie in wörtlicher Erfüllung des 
1&6 v. 36, mit von Hoffnung beschleunigten Schritten ((jlstoc okoo&JJc) ihre Freundin, 
die auf dem Gebirge wohnt, wie Samuels Eltern I Sam 1 1 auf dem Gebirge 
Ephraim. Hier ist nach v. 5 das Gebirge Juda gemeint, daher elc rctfXiv lo68a 
gegen v. 5 und 65 hier indecl. wie in LXX -p) 'Iotöa, also eine beliebige Stadt im 
Stamme Juda, nicht etwa das Jos 15 55 21 16 erwähnte Juttha. Als Folge von 
y. 16 ist es gedacht, wenn 41 (abgesehen von dieser Stelle hat Lc immer die 
Form Mapufyi) das ungeborene Johanneskind im Mutterleib hüpft, nach dem Vor- 
bilde von Gen 25 12, wo Rebekkas Kinder, die späteren feindlichen Brüder, sich 
schon im Mutterleib stossen. Daraus schliesst (vgl. die Angabe des Erkenntniss- 
grundes 44) ihrerseits Elisabet, dass sie in Maria die Messiasmutter vor sich hat* 
Daher ihr Gruss an dieselbe 42—45. Die hebräischartige Umschreibung des Super- 
lativs 42 Gottbegnadigte unter den Weibern ist zwar auch den griech. Dich* 
tern nicht ganz unbekannt, erscheint aber hier eher im Anschlüsse an Jdt 13 18, 
bzw. äs s&XopfjrJ) rcapoc rcdoac täc Yovatxac, wie auch die gesegnete Frucht deines 
Leibes 1 WH^ an Dtn 28 4 erinnert. Ueber Verherrlichungen der Mütter 
grosser und frommer Männer s. zu Lc 11 97. Auf den freudigen Ausruf folgt 43 
die demüthige Frage, woher (rcddev seil. Yd?ovev), aus welcher Ursache ihr die 
Ehre eines solchen Besuches werde, dass (?va umschreibt wie oft im NT und 
in der späteren Gräcität den Infinitiv) die Mutter ihres Herrn (xoptoc xat 5 ktox^ 
ist der Messias Ps 110 1, JSir 51 14, bzw. 10) sie besuche. Wenn also Mt 3 14 
der Täufer um seine untergeordnete Stellung zu Jesus weiss, so wird in der noch 
späteren Darstellung solches Wissen bereits auf seine Mutter übertragen: anders 
die Mt 11 3 bezeugte Wirklichkeit. Lths Uebersetzung überträgt 45 in die 
2. Person, als wäre d zu ergänzen, was der Urtext in der 3. ausdrückt. Das Zu 
nach ftwafeiv ist immer mit „dass tf (so die griech. Ausleger), nicht mit „weil" 
(die lat.) zu übersetzen, vgl. ähnlich Act 27 95. Selig ist sie, weü sie im Gegensate 
zu Zacharias m die Erfüllung der Verheissung unbedingt glaubte. Erst nach- 
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dem sie aus Elisabets Rede vernommen, dass dieser das Geheimniss geoffenbart 
ist, spricht 46 auch Maria; merkwürdiger Weise lassen einige altlat. Zeugen 
und Handschriften des Orig. statt ihrer die Elisabet weiter sprechen. Der Lob- 
gesang Marias, das sog. Magnificat, bringt nämlich nichts Individuelles, insonder- 
heit, da selbst 48 auch auf Elisabet oder überhaupt Mütter glorreicher Söhne 
passen würde, nichts auf die Situation Marias und die Ankunft des Messias Be- 
zügliches. Vielmehr ist im ganzen Hymnus lediglich von früheren Erweisungen 
der Macht, Heiligkeit und Barmherzigkeit Gottes die Bede; vgl. die Aoriste m— 55. 
In der That haben wir eine Erneuerung des Lobgesanges der Hanna, der Mutter 
Samuels, I Sam 2 1—10, daneben aber auch mancherlei anderweitige at. Beminis- 
cenzen, zumal aus dem Psalmbuche, auch aus den apokryphen Psalmen Salo- 
mos, vor uns. Die sachgemässeste Gliederung (in 4 Strophen, jede zu 4 Zeilen) 
findet sich bei W-H. Die 1. Strophe 46—48 dient dem Ausdruck der per- 

sönlichen Empfindung Marias und entspricht I Sam 2 1. MrfoX&ystv, wörtlich 
gebraucht Mt 23 5, steht 46 (anders 68) = ^Wft vom Lobpreis, wie oft in LXX (vgl. 
namentlich Ps 34 4) und Act. Zwischen den Begriffen ^ tyvtfl V J010 ( v 8"- ^ 8 ^6 ») 
und tö 7cveö|xa jtoo 47 ist nicht zu unterscheiden; sie stehen promiscue für Ich. 
Der deöc aa>t^p erinnert an den Sprachgebrauch der Pastoralbriefe. Der Aorist 
TftaXXiaosv (nur hier und Apk 19 7 das Activ) ist mit Bezug auf das 48 berührte 
Factum der Vergangenheit v. *8 gewählt, der Gedanke aus I Sam 1 11 4av äftißX&nav 
fectßX^TQC hd rtjv TowteCvoxjiv tijc 8o6Xtjc 000. Das Wort £rctß>iic6iv entspricht dem 
hebr. ™$? oder **W und •*»}$ Hinblicken auf etwas, um sich desselben anzunehmen. 
Wie Lea Gen 30 13 sagt (laxapta &r& &ct jiaxaptoöoi (te at Yovaixec, so werden die 
(christl.) Generationen die Maria preisen: Anfang dazu Lc 11 »7. Die 2. Strophe 
49 50 = I Sam 2 2 geht auf die göttliche Verursachung solches Glückes zurück. 
Dabei findet 49 Grosses hat er gethan Beminiscenz aus Ps 71 19 und heilig (er- 
haben über die menschliche Schwäche und Sündhaftigkeit) ist sein Name aus 
Ps 111 9 statt und begegnet 60 der at. Ausdruck inj it^ oder an** ^ 
Jeß 51 8, 1 Mak 2 ei. Besonders nahe liegen die Parallelen Dtn 7 9 und Ps 103 it. 
Die 3. Strophe 51—58 beschreibt die stetige und auch in der Erwählung der nied- 
rigen Magd zur Messiasmutter erkennbar gewordene Weise, darin sich die 49 so 
verherrlichte Gottesmacht geschichtlich kund gibt. Die Aoristformen sind daher 
im Anschlüsse an 48 £ic£ßXs<(>ev und 49 kxolrpsv gewählt, wie sie zugleich geboten 
waren vom Original Ps 89 11 und I Sam 2 3 4; an letztere Stelle erinnern auch 
61 die Uebermüthigen in ihres Herzens Sinn = A 'VW Ps 76 e, während hmhpw 
xpdtoc = ^tt njpy Ps 118 15 ist. Die 52 geweissagte Umkehr der Machtverhältnisse 
ist Steigerung von I Sam 2 8, JSir 10 14 und die der Besitzverhältnisse 53 nach 
I Sam 2 5, vgl. auch Job 6 11 12 19, Ps 34 10 11 107 9. Beides entspricht zugleich den 
socialen Idealen des Evglsten. Die 4. Strophe 54 55 berührt keineswegs die mes- 
sianische Heilsthat Gottes direct (Ws), sondern bringt nur ein Summarium des 
Vorangegangenen (Mr), und zwar lehnt sich 54 an Jes 41 8 9 an : ab 8& 'IoporijX rcatc 
Jtoo 0^??) o5 ivTsXoßö(wr]v: letzteres Verbum, construirt mit Gen. person. = Jemand 
ergreifen, sich seiner annehmen, 8. Act 20 35. Der Zweck dieser göttlichen Inter- 
vention liegt in [tviipd^vai £Xiot>c, womit direct 55 %u Gunsten Abrahams zu ver- 
binden ist: Beminiscenz aus Ps 98 s, während der Zwischensatz sein Vorbild in 
Mch 7 so hat. Den Abschluss der Erzählung bringt 56: nach 3 Monaten, 

d. h. als die Zeit der Entbindung Elisabets nahete, kehrte Maria wieder heim. 
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Die Geburt des Täufers. Lc 1 57— so. Der Gen. toö t. 57 ist von xp^voc 
abhangig: das im Naturlauf begründete Zeitmaass wurde voll, s. zu v. 23; wie 
2 6 n nach Gen 25 24. Ebenso wird 58 der Gegenstand der Mitfreude (at>?xatpetv 
15 e 9, also nicht congratulari; s. zu v. u) der Verwandten hebräischartig aus- 
gedrückt nach Gen 19 19 Ip^iXovou; <ri]v 8txatoo6vYjv 000 und I Sam 12 24 ä ijie- 
fdXove |ie* 5 fytöv = W$P ?tyT^H. Es erfolgt 59 die Beschneidung am 8. Tag 
nach Gen 17 13 und damit nach Gen 21 a 4 verbunden die Namengebung, wie bei 
unserer Taufe. Man will ihm den Namen des Vaters geben: Ix. imperfectum de 
conatu, hd t$ 6v. auf Grund des Namens wie Neh 7 es. Da aber nimmt 60 die 
Mutter das Wort. Während ircoxplvecjäm v. 19 86 eine wirkliche Antwort ein- 
fährt, bedeutet es hier und oft im NT = W überhaupt ein irgendwie motivirtes 
Sprechen. Als Seitenstück zur Maria v. 81 weiss auch Elisabet bereits den gott- 
gewollten Namen ihres Sohnes; s. zu v. 18. Behufs Beseitigung des entstandenen 
Dissensue winkt man 62 dem Vater das wie er ihn heissen lassen wollte (Optativ 
mit fiv im NT nur bei Lc) %u, woraus die alten Exegeten (die neueren harmoni- 
siren meist) auf Taubstummheit des Zacharias schlössen; die Darstellung erklärt 
sich nämlich aus der Doppelbedeutung des Wortes xwydc, s. zu v. 12. Stumm aber 
ist er jedenfalls noch 63 trotz des hebräischartig stehenden X&fwv (= *V**b wie 
ein Anführungszeichen z. B. II Reg 10 e). Er schrieb den Namen auf ein Wachs- 
täf eichen, wie es zur Aufzeichnung gelegentlicher Notizen diente, unserer Schiefer- 
tafel gleich. Die Verwunderung der Umgebung erklärt sich aus dem unvorbereiteten 
Zusammentreffen beider Gatten in dem scheinbar unmotivirten Namen. Jetzt 
aber 64 erfolgt die Lösung des Bannes. Zacharias thut seinen Mund auf wie 
Dan 10 16, womit sich ^ YXöaoa atkoö (SXWh) Mc 7 35) zeugmatisch verbindet. 
Derartige Vorgänge (t& ^jjtata taota = it^H? d , 1? , 7?) werden 66 selbstverständ- 
lich viel besprochen (8isXaXeiro), und die davon hören 66 nehmen sie, um weiter 
darüber nachzudenken, zu Herzen; vgl. dasselbe anders ausgedrückt 2 19. Das 
?tösodat h rjj xapöiq. hat zwar seine Analogie in dem homerischen xtöscdat h 
onjdsoot, Iv <p pect, iv doji.$, ist aber hier doch Hebraismus = ö?^? wtPJJ I Sam 
21 13. Sich weiteren Gedanken hinzugeben darüber, was unter solchen Auspicien 
(t£ &pa *= quid igitur) aus dem Kinde werden möchte, war man um so mein: ver- 
anlasst, als auch (xal ?dp, was rec. zur Verdunkelung des Sinnes weglässt) in der 
Folge die Hand (metonymisch für Macht zu Schutz und Hülfe) des Herrn mit 
ihm war, wie so gezeigt wird. Zwischen hinein schiebt sich aber der Lobgesang 
des Zacharias, das sog. Benedictus, und zwar zurückgreifend auf v. 64. Denn 
dieses IX. e&X. t. *. wird nach gewöhnlicher und wohl richtiger Annahme 67 
als prophetisch begeisterte Rede erklärt. Der, somit nachträglich gebrachte; 
Prophetenßpruch des Zacharias gliedert sich in 5 Strophen zu je 4 Zeilen 
und enthält abermals eine Blumenlese aus Psalmen und Propheten. Näher 
stellt sich das Verhältniss so, dass die 3 ersten Strophen in durchaus jüdisch 
nationaler Weise von Dingen sprechen, die schon geschehen sind (vgl. die Aoriste 
wie im Magnificat), während erst die beiden letzten der Situation gerecht werden 
und vom messianischen Heil der nächsten Zukunft reden. Die 1. Strophe es 69 
beginnt mit ebXo'pjT&c (seil. *Xtj) xtX. nach der Schlussformel der Psalmbücher 
Ps 41 u 72 18 89 ss 106 48. Weitere Parallelen hat 68 an Ps 111 9, Jes 43 1, 
Sap 10 15. Das hier erstmalig begegnende hnm&meadm, wozu man ohne zwingende 
Ursache aus dem Folgenden töv Xarfv (so, nicht &>voc, heisst Israel als das theo- 
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kratische Volk = BP) ergänzt, entspricht wie IrcißX&cstv v. 48 dem hebr. ^|5| und 
wird u. A. von Besuch und Krankenschau des Arztes gebraucht; wie hier steht 
es noch 78 7 ie, Act 15 u, besonders charakteristisch aber Jak 1 27, Mt 25 86 43, 
Ygl. JSir 7 85; über ImoxoTnj s. zu Lc 19 u, I Pt 2 12. Das Bild des Hornes 69 ist 
zur Veranschaulichung der Macht vom kämpfenden Stier hergenommen; also 
Rettung bringende Macht: Reminiscenzen aus I Sam 2 110, Ps 18 s 132 17, 
Ez 29 21 ; vgl. Hör. Carm. HE 21 18 addis cornua pauperi. Auch Act 4 25 ist David 
itatc dsoö. Die 2. Strophe 70—72 beginnt ähnlich wie v. 65 (beide dichterische 
Stücke sind gleicher Herkunft) mit einem, die Uebereinstimmung der Erfüllung 
mit der Verheissung betonenden, Zwischensatze 70, der an Act 3 21 15 w erinnert. 
Dagegen ist 71 als Apposition zu x£pac oeorqpiac 69 zu fassen, fast wörtlich nach 
Ps 106 10 gebildet, während 72 die Absicht des göttlichen Thuns angibt wie 
v. 64, wo ein gleicher Zweckinfinitiv begegnet, im Uebrigen den Gedanken von 
Ps 105 s 106 48 reproducirt. Aehnlich dem Hebraismus 68 wird hier Ttotslv gXeoc 
mit (UTA construirt wie ^Op n^p mit o? z. B. Gen 24 u. Die 3. Strophe 73—75 
bringt, indem sie dem v. 72 aufgenommenen Faden des Gedankens Ps 105 9—11 
(Gen 22 16— is) folgt, 73 mit Spxov eine Apposition zu SwrihJxY]«; in der Weise der 
attractio inversa, d. h. attrahirt von 8v. Wohl von 8pxov abhängig ist toö Soövot, 
absolut wie JE} Ps 106 46, 1 Reg 8 00 gebraucht, und 74 der Accusativ jfocritevroc 
statt poo^£tot ist durch den 75 folgenden Infinitiv veranlasst. Erst wenn es von 
Feinden nicht mehr belästigt ist, wird sich Israel ruhig seines Gottes freuen und 
vor ihm in Heiligkeit und Gerechtigkeit, d. h. auf religiös und sittlich normale 
Weise (beide Begriffe auch Eph 4 24 verbunden), wandeln können; während zwi- 
schen den Lesarten rciooctc täte ^{lipow und itdoac t&c ^(lipac nicht zu entscheiden 
ist, fallt der Zusatz -rijc &*>*}<; jedenfalls weg. Nachdem diese 3 Strophen ganz in 
den Formen der populären Erwartung einer politischen Befreiung des theo- 
kratischen Volkes und Wiederherstellung des Davidsthrones sich bewegt haben, 
lenkt die 4. Strophe 76 77 auf das Ereigniss des Tages, die Geburt des messiani- 
schen Vorläufers, über mit xal 00 86; so nämlich ist 76 zu lesen, wie auch 2 86, 
Mt 10 18, Joh 6 5i xal 8£ einen neuen Begriff einführt (Vorläufer im Gegensatze 
zum Heu selbst), welcher aber an einem gewissen Punkt mit dem Vorigen zu- 
sammenhängt (messianisches Glück). Der Beruf des Täufers wird theils nach 
Jes 40 8 (Wegbereiter), theils nach Mal 3 1 (Vorgänger) beschrieben, ähnlich 
wie v. 17. Die schon 75 eingeleitete religiös-sittliche Wendung der volksmässigen 
Zukunftsträume wird 77 definitiv, wobei das undeutlich angeschlossene £v ifiasi 
ajiapTWüv afrc&v am häufigsten und besten mit aeorqptoc in Zusammenhang gebracht 
wird, schon um der wahrscheinlichen Nachwirkung von Mt 1 21 willen, wo auch 
derselbe Collectivbegriff in ocooet töv Xaöv a&toö öwtö täv d^apnwv a&twy begegnet. 
Die 5. Strophe 78 79 fuhrt gut lucanisch (vgl. olwrfp{i.a>v 6 se) den beschriebenen 
Heilserfolg zurück auf die Ursächlichkeit der göttlichen Liebes- undErbarmungs- 
triebe: oitk&rxya ?8 = Eingeweide, auch bei griech. Dichtern Sitz der Affecte, 
hier aber = öWp speziell für Wohlwollen und Mitleid; während aber im 
Hebräischen der Gen. pers. dazu tritt, so dagegen hier der Gen. qualitatis iXeooc, 
wie Kol 3 12 olxtip|i.oö. Zu imox^^stoci oder iweox^ato (die besten Zeugen vari- 
iren, aber nur Ersteres entspricht dem sonstigen Charakter der 2. Hälfte des 
Lobgesanges) s. zu es. Die avatoX-J) &£ ot|>ooc erinnert an das at. Bild des Sonnen- 
aufgangs (Apk 7 2) für den Anbruch des messianischen Heiles Mal 3 20, bzw. 4 2, 
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Je8 58 8 60 i a; Tgl. dazu auch das Bild vom Stern Num 24 n und zu Mt 2 a. 
Vornehmlich ist aber die Vorstellung von messianischen Lichtaufgängen für 
Israel und für die Völker zu Hause Jes 9 a, bzw. i, welche Stelle daher 79 und 
Mt 4 16 zur Verwendung gelangt: irctyavot, spätere Form für hnxpfpm, ist von 
barnu abhängender Infin. des Zweckes, wie andererseits von diesem wieder der 
weitere Infin. toö xatso*. (vgl. I Th 3 n) abhängt; stpTjv*) im allgemeinen Sinne 
= d^V. Als Abschluss folgt 80 eine Nachbildung von Jdc 13 u 85. Die spätere 
Lebensweise des Täufers schien einen frühen Bruch mit der menschlichen Ge- 
sellschaft zu fordern. Bei Zeiten also zieht er sich zurück und lebt in der Wüste 
bis zum Tage seiner &v£8st£t<;, renuntiatio, Ernennung und Proclamation von 
Beamten, vgl. 10 i, welche vor sich ging, wie 3 a s besagt. 

Die Geschlechtsregister Jesu. Mt 1 1— 17 = Lc 3 as— 88. Bei Mt gilt 
die Ueberschrift 1 ßißXoc ifsvSasax; nicht dem ganzen Buch, nicht einmal der ge- 
sammten Vorgeschichte, sondern nur diesem, fertig vorgefundenen und an die 
Spitze gestellten, Stück mit Ausschluss der matthäischen Zwischen- und Schluss- 
bemerkungen; sie entspricht schon in LXX dem hebr. rfirtyh i&D Gen 5i. 
Demgemä8S ist Y^veotc hier Entstehung, Ursprung, is dagegen Geburt (— if^wYjoic 
rec). Die Form Ikjooöc Xptortfc als solenne Bezeichnung der messianischen Per- 
sönlichkeit ist erstmalig von Pls ausgeprägt und kommt bei den Snptkern nur 
noch Mc 1 1 und vielleicht Mt 1 is 16 ai vor. Das Ursprüngliche ist nämlich 
6 Xptor&c 'Itjoooc = der Messias Jesus; daher das Nomen proprium Xptotöc 
1tjooö<; und bald auch in umgekehrter Folge, wobei der Personname Jesus (LXX 
für Jesua, die spätere jüd. Form von Josua) wie ein Vorname, der Amtsname 
Xpwttfc aber als zweiter Eigenname erscheint. Uebrigens sind es erst die Juden 
der späthasmonäischen und der römischen Zeiten, welche den, in ihren propheti- 
schen Schriften verheissenen, König der erwarteten Glanzzeit des auserwählten 
Volkes, da letzteres über alle Heiden herrschen und der ganzen Welt seinen Gottes- 
glauben mittheilen sollte, Messias (aramäisch für CVtfp = Xpioxöc, Gesalbter) 
nannten. Eine populärere Bezeichnung war *0Tt? t>Eöc AaoeCS, wie Jesus auch 
hier und 9 a7 12 as 21 9 heisst, sofern der Messias nicht bloss das Reich Davids 
wiederaufrichten, sondern nach feststehender Voraussetzung auch ein Nach- 
komme des grossen Königs sein musste, s. zu 22 4a. David selbst aber heisst 
seinerseits olö<; 'Aßpod(i. Weil es dem Evglsten darauf ankommt, in Jesus den 
at. verheissenen Messias des jüd. Volks, der dem ganzen 8(o8exiyoXov (vgl. 2 Judas 
und seine Brüder) angehört, nachzuweisen, fuhrt er das Geschlechtsregister noch 
über David hinaus bis auf Abraham zurück, den 1. Patriarchen, welchem die 
Verheissung des messianischen Segens erstmalig zu Theil geworden ist. Die 

Geschlechtsreihe von Abraham bis auf David wird a— e in einer Weise durch- 
geführt, die nur darin, dass Rahab (Jos 2) zur Mutter des Boas, des Urgross- 
vaters Davids, erhoben wird, weder vom AT (vgl. I Chr 2 n, Rt 4 is— aa) bestätigt, 
noch auch angesichts der 3—400 Jahre, die zwischen Josua und David liegen, 
überhaupt denkbar ist. Wie aber hier die, auch sonst im NT (Hbr 1 1 31, Jak 2 aö) 
zu einer gewissen Bedeutung gelangte, Rahab, so sind, der hebr. Uebung ent- 
gegen, noch einige weitere Mütter genannt. So schon 3 Thamar mit ihren 
unehelichen Zwillingssöhnen Peres und Sera nach Gen 38 ie— »0, I Chr 2 4-, so 
5 Ruth, die Moabitin, welche schon Rt 4 ia mit Thamar zusammengestellt er- 
scheint; so auch 6 das Weib des Urias (II Sam XX), Einige dieser Weiber, wie 
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Thamar und Ruth, spielen auch in rabbinischen Beschäftigungen mit dem Stamm- 
baum des Messias eine Bolle (Weber 341); alle aber sind auf mehr oder weniger 
ausserordentliche Weise in den Beruf eingetreten, die Geschlechtsreihe auf den 
künftigen Messias fortzuführen; sie erscheinen überdies auch als im Urtheil der 
Welt beschulten, können daher als „typi Mariae" (protest. Auslegung seit 
Gbotius) gelten; vgl. v. 19. Um so mehr glaubte der Evglst sie in das Geschlechts- 
register einfugen zu sollen. Ihr nächstes Ziel hat die Genealogie in dem König 
David erreicht; die incorrecte Setzung eines ersten töv vor Aooetö bei folgendem 
töv ßaotX&x wiederholt sich ie. Die Geschlechtsreihe von David bis auf 

Jechonias 6—11 bringt zunächst, wenigstens im ältesten beglaubigten Text, einige 
Namensverwechslungen : 7 Asaph, den Psalmisten, statt Asa und 10 Arnos, den 
Propheten, statt Amon, sodann aber auch Unrichtigkeiten. Erstlich ist 8 Joram 
Vater des Usias, während in Wirklichkeit sein Sohn Ahasja, dessen Sohn Joas, 
dessen Sohn Amazja und erst dessen Sohn Usias hiess; die Ausleger erklären dies 
meist als Folge eines Abschweifens des Auges bei I Ohr 3 u is von 'OxoCtag = 
Ahasja auf 5 OCtac = Usias; aber Usias heisst dort vielmehr 'ACaptac Zweitens 
zeugt 11 Josias den Jechonias und seine Brüder, während in Wirklichkeit Josias 
der Vater des Jojakim, erst dieser aber der Vater des Jojachin oder Jechonias 
ist. Auch hatte zwar Jojakim (I Chr 3 10), nicht aber Jojachin Brüder. Das 
Geschlechtsregister versteht unter seinen Brüdern wohl den letzten König von 
Juda, Zedekias, welcher II Chr 36 10 ausnahmsweise und irrthümlich Bruder 
Jechonias heisst, in Wirklichkeit aber dessen Oheim war (Jer 37 1, II Keg 24 17). 
Den Grund dieser Auslassungen hat schon Hieronymus in der Absicht entdeckt, 
die 3 Tessaradekaden 17 nicht zu überschreiten. Freilich würde Jojakim insofern 
gute Dienste gethan haben, als man dann, um die 14 Glieder auch in der 3. Reihe 
12—16 vollzählig zu erhalten, nicht den Jechonias zweimal zählen müsste, einmal 
als letztes Glied der 2. Reihe um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft 
11, das andere Mal als 1. Glied der 3. Reihe nach der babylonischen Ge- 
fangenschaft 12 : (i6Tonteota = deportatio, hellenistisch für n^*, classisch |isro£- 
XTjotc. Diese 3. Reihe bringt im Uebrigen lauter Namen von Privatleuten, 

wie die 2. Könige, die 1. Patriarchen gebracht hat. Von allen diesen Namen 
kennt das AT nur noch ihrer zwei: Sealthiel und Serubabel. Letzterer ist nach 
I Chr 3 19 ein Sohn Pedaias, Neffe Sealthiels, dagegen hier, Esr 3 » 6 2, Neh 12 1, 
Hag 1 1 und Lc 3 27 sein Sohn. In Jesus, der als 14. Glied der 3. Reihe mit- 
gezählt werden muss, hat die Genealogie 16 ihr letztes Ziel erreicht. Da sie die 
Abkunft desselben von David und Abraham gut jüdisch nur durch väterliche 
Vermittelung herstellt, kann sie auch ursprünglich nur ausgelaufen sein in dem 
Satze 'laxrJjy 8k eY^wrjoev töv 'Itjooöv, also unmöglich von dem Evglsten herrühren, 
welcher sofort v. 18— 25 die vaterlose Erzeugung und Jungfraugeburt berichtet. 
Dieser deckt also den Widerspruch der von ihm aufgenommenen Stammtafel mit 
der eigenen Erzählung durch die an die Stelle jenes Satzes eingetragene Be- 
merkung töv ävSpa Maptag ££ ^ xtX. Alle (geschichtlich falsch, da 4 Könige Judas 
fehlen) Geschlechter werden 17 zum Schlüsse symmetrisch geordnet. Diejüd.Lieb- 
haberei, den Geschichtsverlauf in stereotype Zahlen und mathematische For- 
meln zu fassen (äxpCßeta töv «eptöScov) und das damit zusammenhängende Wohl- 
gefallen an Zahlenspielen führen hier auf die sechsmal genommene Siebenzahl, 
wie die Genealogie Lc 3 23— »8 elfmal die einfache Siebenzahl (oder 70 -f 7) auf- 
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weist. Allerdings bietet die Genealogie selbst bei Miteinrechnung Jesu nur 41, 
erst bei Mitzählung Marias 42 Namen. Aber der Schlüssel zur Rechnung liegt, 
wie gezeigt, in der doppelten Erwähnung der [tetotxeofa BaßoX&yoc n u. 

Die 2. Genealogie Lc 3 sa— ss weist dieselbe Umbiegung ihres ursprüng- 
lichen Zweckes, welche die 1. am Schlüsse brachte, gleich am Anfang auf. Wer 
diese 76 Ahnen Jesu erstmalig zusammengesucht hat, kann dies nicht mit der 
Absicht gethan haben, den mühsam hergestellten Faden gerade an der entschei- 
denden Stelle zu durchschneiden mit der Andeutung, dass Alles auf einem Irr- 
thum beruhe. Wohl aber schliesst nach vorangeschickter Geburtsgeschichte der 
3. Evglst seine Einleitung zum messianischen Auftreten Jesu ab mit der Be- 
merkung, Jesus sei gehalten worden für einen Sohn Josephs, um daran dann den, 
freilich eben dadurch zugleich überflüssig gewordenen, Stammbaum anzuschliessen. 
Dieser ist gleichfalls nach typischen Zahlen gestaltet und so gut ein Werk juden- 
christL Betriebsamkeit, wie der andere. Nur weist die schlechte Orthographie 
der hebr. Namen, die in mannigfachen Varianten vorliegen (z. B. statt Obed 
32 bieten die Siteren Zeugen bald Jobed, bald Jobel) entschiedener auf 
hellenistischen Ursprung. Zu bemerken ist, dass Matthat und Levi 24 dem Ju- 
lius Africanus bei Euseb. EG I 7 5 10 unbekannt sind; dass 33 wenigstens in 
kBL Ami und sein Sohn Admein an die Stelle von Aram (rec. A) Mt 1 3 4 treten, 
wahrend Aminadab wenigstens B fehlt; endlich dass der 36 genannte Kotvdc(x. 
oder KotvAv nur in LXX Existenz hat, wo er Gen 10 m 11 12 13 ein Geschlecht 
zwischen Arpachsad und Sala bildet. Der merkwürdige Abschluss 38 too 'ASdji,, 
toö feoö ist für den Vertreter des Paulinismus mit seinem Sefrcepoc 'ASd[t (Em 5 n, 
I Kor 15 22 46— 40) und der Menschheitsreligion (Act 17 se) ebenso bezeichnend 
wie die Zurückführung der Geschlechtsreihen nur bis auf Abraham (Mt 1 1 2) 
für die judenchristl. Gesichtspunkte des 1. Evglsten. Dem 3. Evglsten war die 
Adamsabetammung vielleicht wichtiger als die Davidssohnschaft, aber um jene 
zu erweisen, hätte es nicht erst eines genealogischen Apparates bedurft. 

Thatsache ist, dass Jesus im ganzen NT als Abkömmling Davids yilt (Rm 1 s, II Tim 2 «, 
Hbr 7 14, Apk 5 6 22 ie, Act 2 so 13 m). Enkel seines Bruders Judas sind nach Hegesipp bei 
Euseb. KG III 19 20 1 s als Davididen vor den Kaiser Domitian citirt worden. Diese aber 
gehörten zu den sog. 8eon6aovoi, d. h. Angehörigen der Familie Jesu, welche bereits genealo- 
gischen Stadien im Interesse ihres Geschlechts obgelegen haben sollen. Unter allen Umständen 
ist es begreiflich, dass die Christenheit sich bald in der Lage gesehen hat, in Jesus einen 
schriftgemässen Messias vor Allem auch in Bezug auf das Requisit der Davidssohnschaft im 
buchstäblichen Sinne nachweisen zu müssen. In der That sehen wir als Resultat solcher Be- 
mühungen 2 Versuche hervortreten, dem beschriebenen Interesse Genüge zu leisten. Leider 
haben beide nur das miteinander gemein, dass sie den Stammbaum Josephs geben und diesen 
als Kachkommen Davids hinstellen. Denn ein reiner Gewaltstreich der harmonisirenden Apolo- 
getik ist es, wenn das 'Iyjooö^ <Sv ol&c <*>C evojuCexo 'Iwo-ncp, tob f HXei Lc sa übersetzt wird, als 
wäre Joseph nicht, wie auch in allen folgenden Gliedern das xoö zu verstehen ist, Sohn, 
sondern vielmehr Schwiegersohn des Eli, so dass also Lc den Stammbaum der Maria gäbe. 
Ebenso bodenlos ist die Exegese, welche Lc 1 « ££ 01x00 A. auf rcap&Svoo bezieht (noch Ws). 
Für die davidische Abstammung der Maria, auf welche es unter Voraussetzung der Thatsäch- 
lichkeit vaterloser Erzeugung allerdings allein ankäme, zeigt sich die Christenheit merkwürdiger 
Weise erst in Justin dem Märtyrer und im Protevglm Jacobi interessirl Letzteres Schrift- 
stück nennt ihre Eltern übrigens Joachim und Anna. Stellt aber auch Lc den Stammbaum 
Josephs dar, so muss man, um Harmonie mit Mt herzustellen, zur Annahme entweder von 
Adoptionsverhältnissen oder von Leviratsehen Dtn 25 6—10 greifen. Schon die Kirchenväter 
haben diese Wege betreten und dempemäss in Joseph bald den Adoptivsohn Elis, bald den 
natürlichen Sohn Jakobs, den gesetzlichen Sohn Elis, gesehen, letzteres Verhältniss gelegent- 
lich auch umgedreht. Aber schon darum ist mit so künstlichen Ausflüchten nichts gewonnen, 
weil in beiden Stammbäumen Sealthiel und sein Sohn Serubabel vorkommen, so dass hier die 
gleiche Manipulation in der einen oder der anderen Form nöthig wird. Aber auch Eli und 
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Jakob treten ja nicht, wie dies bei dem vorausgesetzten Verhältnisse der Fall sein müsste, als 
Brüder auf, da Elis Vater Matthat Lc m, Jakobs Vater Matthan Mt u heisst, jener ein Sohn L evis. 
dieser Eleazars ist. Ebenso heisst Sealthiels Vater Lc n Neri, dagegen Mt i», I Chr 3 17 (LXX 
stellt Asir dazwischen) Jechonias; und Serubabels Sohn heisst dort Kesa, Mt is dagegen Abiud. 
Ueberhaupt stimmen die Nachkommen Serubabels in beiden Geschlechtsregistern weder unter 
sich, noch mit den I Chr 3 19—14 vorfindlichen überein. Man müsste daher weiter annehmen, 
dass sowohl Eli und Jakob, als Neri und Jechonias Halbbrüder gewesen seien mit verschiedenen 
Vätern: so Julius AfricanuB bei Euseb. KG I 7 7 w 6fiou.-fjxptoi. Doch ist gerade für Halb- 
brüder die Verpflichtung zur Leviratsehe nicht nachweisbar, und in die Geschlechtsregister 
war jedenfalls nur der gesetzliche, nicht aber der natürliche Vater einzutragen. Und warum 
deutet keiner der beiden Evglsten auch ifur mit einem Worte darauf hin, dass gerade in den 
genannten Fällen ein anderes als das gewöhnliche Vaterverhältniss, dass z. B. das Adoptiv- 
verhältniss gemeint sei? Ausserdem wissen wir nicht, ob die Leviratsehe, welche mit der 
alten Grundbesitzordnung zusammenhing, in späteren Zeiten noch üblich war, und über Adop- 
tionsverhältnisse sind wir noch weniger unterrichtet. Dazu kommt die grosse Ungleichheit 
der Zahl der Generationen in beiden Genealogien. Zwischen David und Jesus liegen bei 
Mt 26, bei Lc 41 Glieder; dies ergibt für die Generation eine mittlere Dauer von 40 und von 
25 Jahren. Insonderheit Hegen zwischen Joseph und Serubabel bei Mt 9, bei Lc 2 X 9 
Glieder. Es müsste somit in zwei nebeneinander herlaufenden Geschlechtsreiben das einzelne 
Menschenalter auf der einen Seite gerade noch einmal so lang gewährt haben, als auf der 
anderen. Unvermeidlich wird dadurch zunächst einmal die Anerkennung völliger Unverein- 
barkeit beider Stammbäume. Da nun die eine Geschlechtsreihe Mt s auf David über Salomo 
und die von ihm stammenden Könige, die andere Lc si über den II Sam 5 u, I Chr 3 ge- 
nannten Nathan und eine Reihe von rrivatpersonen, die im AT gar nicht genannt sind, zurück- 
führt, liegt es weiter nahe, anzunehmen, dass die Differenz der Stammbäume mit der unter 
den Juden verhandelten Streitfrage zusammenhängt, ob der Messias durch die königliche 
Linie von David abstammen werde ( Jer 28 6 30 9 33 w n) oder aber, weil Jechonias von Gott 
verworfen und seinen Nachkommen das Königthum aberkannt worden war (Jer 22 ss ao 36 so), 
durch Nathan, vgl. Euseb. von Oäsarea ad Steph. qu. 8 s. Der 1. Versuch hat wohl der könig- 
lichen Linie gegolten, während der 2. von der Ueberlegung beherrscht ist, dass der Messias 
nicht wohl abgöttische Könige unter seinen Ahnen zählen dürfe. Vielleicht auch erschien die 
2. Genealogie glaubwürdiger, weil sie nicht aus Chr herstellbar war. Jedenfalls liefern beide 
im Verein den schlagendsten Beweis für die Schwierigkeiten, welche dem Beginnen, die Her- 
kunft Jesu von David gleichsam auf urkundliche Weise darzuthun, von Anfang an im Wege 
gestanden haben. Derselbe Julius Africanus, welchem wir bei Euseb. KG I 7 1« obige Notiz 
über die dsoit6oovoi verdanken, erzählt ebendaselbst 7 is auch, dass Herodes die genealogischen 
Urkunden der Juden dem Feuer übergeben habe. Was uns aber sonst noch Einschlägiges aus 
der Zeit Jesu mitgetheüt wird, betrifft nur die priesterlichen Stammbäume, auf deren Sicher 
rung fortwährend grösste Sorgfalt verwendet worden zu sein scheint (Josephus, Vita 1, 
Apion 1 7). Dagegen existiren nur sehr zweifelhafte Nachrichten von Davididen zur Zeit der 
Hasmonäer. Später gelten als solche nooh Hillel und Gamaliel. Vespasian hat nach Euseb. 
KG m 12 den Abkömmlingen aus königlichem Geschlecht unter den Juden nachgestellt. 
Aber nur eine unbestimmte Familien- oder Landestradition konnte in dieser Beziehung be- 
stehen, und wenn das anspruchslose Haus des Zimmermanns Joseph schon vor den Tagen, 
da man an Jesu Messianität glaubte, über einen Stammbaum verfügt hätte, welcher die Ab- 
kunft der Familie von David klar stellte, so würde eben dieser Eine Stammbaum auch von 
Anfang an zur Geltung gekommen sein, und 8eait6sovoi wie Evglsten hätten sich ihre nach- 
gehenden Bemühungen sparen können; s. zu Lc 1 ss. 

Erste Darstellung der jungfräulichen Geburt Jesu. Mt 1 is— «6. 
Zu lesen ist 18 entweder toö 8h Xptoioö (Occidentalen) oder toö % Xpioroö Itjooö 
(B); dagegen steht vor I. X. (rec. k) sonst nirgends der Artikel; über T&eotc 
s. zu 1 1. Das Subject des Satzes erscheint incorrect im Gen. absol., das Prä- 
dicat eop&b), statt iydtvT], entspricht dem hebr. *W). Mit h. ttvs&jiätoc ä^ 00 Ge- 
deckt der Evglßt sofort den wahren Sachverhalt, wie er aber 19 dem Joseph 
noch nicht bekannt ist; s. zu Lc 1 85. Daher dieser, ihr ivijp (weil das Verlöbniss 
rechtlich bindet), einerseits SCxaux;, d. h. streng gesetzlich gesinnt, also empfind- 
lich für Anstoss und Aergerniss (Dtn 22 ss m), andererseits nicht willens, sie, 
seine Verlobte, durch eine die Ursache der Entlassung angebende Urkunde 
(Dtn 24 1) der Schande preiszugeben, entgegengesetzte Motive in dem Ent- 
schlüsse ausgleicht, die Verlobung X£#p<$ = durch Privatübereinkunft zu lösen. 
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Aber ein Engel des Herrn 20 (s. zu Lc 1 u 19), erscheint ihm xat 5 8vap Q^Cp, 
welcher Ausdruck im NT bloss noch Mt 2 is 15 19 %% 27 19 steht und insonderheit 
die gewöhnliche Springfeder für die Bewegungen in der Vorgeschichte bildet. 
Vgl. Joseph. Ant. II 9 5 die göttliche Erscheinung, die den Vater des Moses 
xaxa to&c Srcvooc über die Zukunft seines Sohnes beruhigt. Die Weissagung 21 
nach Gen 17 19, Jdc 13 6 bringt wie Lc 1 81 den Namen Jesus, hier aber mit 
einer die Wortbedeutung desselben (jntfln^ nachexilisch pwfc) benutzenden Mo- 
tivirung, vgl. Philo, Nom. mut.[21 'bjooöc Spjujveostat owryjpta xoptoo. Formeln, wie 
die 22 erstmalig begegnende, sind dem Mt eigentümlich und führen 14mal sog. 
Reflexionscitate, im Gegensatz zu den aus Mc übernommenen Contextcitaten, 
ein. Aber einzig 23 =» Jes. 7 u wird in solchen Citaten der Grundtext geradezu 
verlassen zu Gunsten von LXX. Nur in dieser Form leistet nämlich die Stelle, 
was sie soll, da im Grundtexte nicht das, den betreffenden Sinn allein unmissver- 
standlich ausdrückende, Wort Ttyflf steht, sondern -"V?P = vsdtvtc in den anderen, 
aber im NT kaum benutzten, Uebersetzungen, was überhaupt ein mannbares junges 
Weib ohne Bücksicht auf den jungfräulichen Charakter bedeutet. Sein Weib 
heißst 24 Maria, wie Joseph 19 „ihr Mann" ; anders Lc 2 5. Dem o&x e?Cv. 4. 
26 entspricht im ganzen NT nur noch 00 ^tv. Lc 1 m. Aus bis dass sie geboren 
folgt das Gegentheil von der kath. Vorstellung fortwährender Jungfrauschaft 
selbst dann, wenn t6v TCfxotöroxov rec. CD aus Lc 2 7 eingetragen erscheint. 
Angesichts von Mt 12 « so 13 55 66 fällt aber nicht bloss jene Vorstellung, son- 
dern erweist sich auch die matthäische Vorgeschichte als ungleichartiges Vor- 
spiel zu einem Berichte, dessen Quellen noch unbefangen von Jesu Vater, Mutter, 
Brüdern und Schwestern reden. Subjectzu £xdX. ist übrigens nach n Joseph, nicht 
nach Lc 1 51 Maria. 

Zweite Darstellung der jungfräulichen Geburt Jesu. Lc 2 1— so. 
Damals soll 1 Augustus, der erste römische Kaiser, ein Söfiia (placitum, decretum) 
haben ergehen lassen (Est 1 19 ">?? *¥!): bicafpäf. icäo. t. olx., ut in censum re- 
ferretur totus orbis romanus, d. h. dass alle Einwohner des Reiches zum Behufe 
der Besteuerung in öffentliche Listen eingetragen würden. Eine allgemeine 
Schätzung hat der genannte Kaiser dreimal, zwar nicht über alle Provinzen, aber 
über sämmtliche römische Bürger angeordnet (census populi), nämlich 26 und 
6 v. Chr. und 14 n. Chr. Die in Italien wohnenden und vermöglicheren Bürger 
wurden überdies auch 4 n. Chr. geschätzt. Derartige Schätzungen hatten später 
nur noch zweimal, unter Claudius und Vespasianus, statt. Unserem Evglsten 
schwebt ein derartiger Hergang um so weniger vor, als hierfür der Zweck der 
Steuererhebung nicht in Betracht kommen würde. Der Evglst denkt an die von 
Josephus wiederholt Ant. XVII 13 5 XVIII 1 1 2 1 XX 5 *, Bell. II 8 1 in 
ihrer Bedeutung hervorgehobene &7C0YpoyTfi (= i7cor(|i.Y)otc) Act 5 «7, welche der 
Präses von Syrien P. Sulpicius Quirinius (Kopnflvtoc) über Judäa und Samara 
verhängte, nachdem diese Länder in Folge der Absetzung des Archelaus 6 n. 
Chr. zur römischen Provinz Syrien geschlagen worden waren. Derartige Pro- 
vinzial-Census sind jedenfalls mehrfach vorgekommen und lagen schon im Interesse 
des, von Augustus angelegten, breviarium, in quo opes publicae continebantur, 
quantum civium sociorumque in armis, quot classes, regna, provinciae, tributa 
aut vectigaliaet necessitates ac largitiones (Tac. Ann. 1 11, Suet. Aug. 101, Cass. 
Dio 56 »). Schwerlich aber beruhte dieses geographisc ^statistische Unternehmen 
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auf einer generellen; den Ausdruck olxoojt. = Imperium romanum Act 17 6 24 5 
rechtfertigenden; Anordnung des Kaisers; diese müsste schon vor der 25 v. Chr. 
vorgenommenen Theilung der Provinzen zwischen Kaiser und Senat getroffen 
worden sein, und wir wissen, dass es zur Zeit des Augustus auch Provinzen 
gab, über die noch kein Census ergangen war. Für Judäa konnte eine römische 
Schätzung unter allen Umständen erst angeordnet werden, nachdem es zur römi- 
schen Provinz geworden war, also namentlich nicht unter Herodes dem Grossen, 
welcher als rex socius galt und selbständig über das Abgabenwesen in Palästina 
verfugte. Ebenso aber stand das Land auch unter seinem Nachfolger, dem 
Ethnarchen Archelaus, nur mittelbar unter römischer Oberherrschaft. Würde 
vor dessen Absetzung schon ein Census stattgehabt haben, welcher dem Volke 
seine Abhängigkeit von Rom zu fühlen geben musste, so hätte eine so abnorme und 
beunruhigende Maassregel dieselben Widersetzlichkeiten, welche dann unter der 
Führung des Gauloniters Judas ausgebrochen sind, schon früher zur Folge gehabt. 
Den von Josephus hervorgehobenen Charakter der Neuheit vindicirt dieser 
Schätzung auch Lc 2 a5ti) (nicht a&nj, als wäre von „der Schätzung selbst" die 
Rede) ^ (fehlt in KBD, schwerlich echt) owcoYpa^j rcpoVry) hrf&wco (K hrffaxo icpconj), 
was nur heissen kann: hie factus est primus census. Auch Act 5 37 zeigt, wie be- 
kannt dem Verfasser die verhängnissvollen Folgen j enes erstenVorkommnisses sind. 
Also nimmt der Evglst mehrere Schätzungen an, von denen die erste unter 
Quiriniu8 fallt, nicht aber mehrere unter Quirinius abgehaltene Schätzungen. 
Unter allen Umständen fallt das exegetische Kunststück dahin, rcpoVn) = icpox&pa 
und T^fe(tove6ovro<; rfy; Zoptac Koprjvioo als Gen. nicht temporalis, sondern com- 
paratioiiis zu nehmen: früher als Quirinius herrschte. 

Für eine derartige Construction, die übrigens Lc nach v. «1 22 15, Act 28 u deutlicher 
mit rcpö toö 4]Y«fiovtüetv auszudrücken gewusst hätte, und für so viele anderweitige Misshand- 
lungen unserer Stelle interessirte man sich nämlich, weü Jesus nach Mt 2 1, Lc 1 5 zur Zeit 
des Herodes, also mindestens 4 v. Chr., nicht aber, worauf unsere Stelle führen würde, erst 
6—7 n. Chr. geboren wurde. Die Möglichkeit, einen früheren, unbekannten Census von dem 
späteren, allbekannten unterscheiden zu können, schienen ausserdem einige monumentale 
Funde zu gewähren, indem sie auf eine den Jahren 6—11 n. Chr., in welche des Quirinius 
Regiment über Syrien fallt, vorangehende Thatigkeit desselben Mannes in diesem Lande führten. 
Zunächst eine venetianische Inschrift, schon seit 1719 bekannt, aber erst 1880 theüweise wieder 
aufgefunden. Diese spricht indessen nur von einem auf Befehl des Quirinius zu Apamea ab- 
gehaltenen Census. Dagegen wird in einer 1764 bei Tibur gefundenen Inschrift von einem 
Ungenannten ausgesagt, dass er zweimal der Provinz Syrien vorgestanden habe, falls nämlich 
iterum mit dem darauffolgenden Syriam und nicht vielmehr mit den vorher ergänzten Worten 
leg. Aug. pro pr. zu verbinden sein sollte, in welchem Falle er zwar zweimal Legatus pro prae- 
tore, aber nur einmal Bector von Syrien gewesen wäre. Sollte nun nicht etwa Saturninus, 
sondern wirklich Quirinius gemeint und als zweimaliger Präses von Syrien bezeichnet sein, so 
bleibt doch immer die Thatsache bestehen, dass nach dem bestimmten Zeugnisse Tertullians, 
Marc. 4 10, zur Zeit der Geburt Jesu Sentius Saturninus Präses von Syrien war, der erst 2 Jahre 
vor dem Tode des Herodes durch Quintilius Varus ersetzt wurde. Ueberhaupt lässt unsere 
sonstige Kenntnißs der damaligen Bectoren von Syrien für eine erstmalige Bekleidung jener 
Stelle durch Quirinius höchstens nur den Zeitraum von 3 v. Chr. bis 3 n. Chr., zwischen den 
Statthaltern Quintilius Varus, des Sentius Saturninus Nachfolger, und Volusius Saturninus, 
also auf keinen Fall eine Zeit „in den Tagen des Königs Herodes 14 Lc 1 s frei. In dem an- 
gegebenen Zwischenraum hätte er möglicher Weise auch die Homonaden in Cilicien besiegen 
kÖunen, was ihm Tacitus, Ann. 3 m, m einem Zusammenhang nachrühmt, der auf die Zeit 
zwischen 12 v. Chr. und 3 n. Chr. zu weisen scheint. Wenn freilich unter Archelaus das jüd. 
Land einem römischen Beichscensus so wenig unterworfen werden konnte wie unter Herodes, 
so fuhren alle diese historischen Entdeckungsreisen zu keinem Ziele, sondern Lc hat entweder 
die frühere, bloss aus Mt übernommene, Zeitbestimmung oder aber die 10 Jahre des Regi- 
ments des Archelaus vergessen. Der Evglst benutzt seine, allerdings ungenaue, Kenntmes 
zeitgeschichtlicher Vorfälle, um die providentielle Verflechtung der Geburt des Weltheilandes 
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mit der Weltpolitik des Gründers des römischen Kaiserreiches zu veranschaulichen, worin ihm 
christl. Apologeten wie Melito von Sardes (Euseb. EG IV 26 n) gefolgt sind. Vgl. Schr I 
260-262 426—466. 

Insonderheit muss ihm die Schätzung ein Mittel liefern, um Jesu Mutter 
von Nazaret, wo ihr geschichtlicher Wohnort war, nach Bethlehem zu bringen, 
wo der Messias nach Mt 2 5 geboren werden soll. Freilich erweist sich dieses 
Mittel als wenig glücklich gewählt. Denn wenn nun 8 Alle reisen, und zwar 
ein Jeder in seine Stadt, d. h. die Stadt, wohin er nach dem 4 angegebenen 
Maassstab gehörte, und wenn vollends „alle Welt" i in solcher Thätigkeit begriffen 
gewesen wäre, so hätte um jene Zeit eine Völkerwanderung stattgehabt. Ueber- 
dies tritt an die Stelle der römischen Schätzung, bei welcher die betreffenden 
Angaben in der Gemeinde, zu welcher der bezügliche Grundbesitz gehörte, 
im XJebrigen am Hauptorte des jeweiligen Steuerdistriktes zu machen waren, 
eine von der jüd. Familienregistrirung nach <p\ai, TcatpwcC, olxot abstrahirte 
Anschauung, sofern Jedweder den Stammort seines Geschlechtes aufsuchen soll. 
Aber je weiter vom Wohnort entfernt, desto uncontrolirbarer mussten die An- 
gaben der Censuspflichtigen werden. Und nach welchem Princip soll dieser Stamm- 
ort bestimmt werden? Seit der Zeit, dass David, Josephs Stammvater, in der 
2 Stunden südlich von Jerusalem gelegenen Ortschaft Bethlehem gewohnt hatte, 
war etwa ein Jahrtausend verflossen. So schwerfällig arbeitet die Maschinerie, 
welche aufgeboten wird, um 5 die Maria nach Bethlehem reisen zu machen. Ja, 
dieser Zweck wird nicht einmal erreicht, da bei einem römischen Census, wo die 
betreffenden Angaben vom Familienhaupte gemacht wurden, Frauen gar nichts zu 
thun haben. Ueberdies ist Maria hier vielleicht noch nicht einmal, wie wenigstens 
nominell Mt 1 u, Josephs Weib, sondern nur seine Braut: dem rjj l|iv7jateo|iiviQ 
a&tcp kBCDL setzt erst reo. A ywatxl bei, während letzteres auch allein vor- 
kommt in it. Jedenfalls macht sie in hoch bedenklichem Zustande die weite und 
völlig unmotivirbare Reise. Uebrigens wird 4 5 von Nazaret, Joseph und Maria 
gesprochen, als ob uns diese Namen nicht schon aus 1 ae «7 bekannt wären: Be- 
weis verhältnissmässiger Selbständigkeit des neuen Stücks. Ueber too tex. 6 s. zu 
1 57. Der ftpmöroxoc 7 beweist, dass selbst dieser Evglst gleich den früheren in 
Jesus den Aeltesten in einer Reihe von Geschwistern erblickt. Denn auch hier 
gilt, was Lucian, Demonax 29, von Agathokles sagt: sl |tfev ftpftroc oä jtövoc, ei 8s 
jidvoc o& ffpßtoc. Darum, dass Maria sich einer Krippe als Wiege bedient, hat 
man die Geburt schon früh, aber ohne zwingenden Grund, in einen Stall verlegt 
und als Zeugen aus Jes 1 s Ochs und Esel beigebracht. Statt dessen gibt die 
Ueberlieferung des 2. Jahrh. bei Justin, Dial. 78, und Protevglm Jac. 18 eine 
Höhle an, und noch Epiphaniüs reproducirt unsere Stelle, als stünde hier ev 
ojcqkaup, also kein xatAXöfi/x, was nach Hiebontmüs = deversorium; indessen 
heisst 22 n auch das Haus des Gastfreundes so. Die Hirtenwelt 8 erinnert 
nicht bloss, charakteristisch für diese spätere Form der Geburtsgeschichte, an 
die traditionelle Rolle der Hirten in Sage und Geschichte Israels (Jakob, Moses, 
David, Arnos, vgl. auch den „Heerdenthurm" bei Bethlehem Gen 35 «) und 
an die Jugendgeschichte anderer, unter Hirten aufwachsender, Heroen, wie 
David, Romulus, Cyrus, sondern stellt auch in Uebereinstimmung mit dem Ge- 
danken 1 51—58 den Gegensatz gegen die Hohen und Mächtigen, Vornehmen und 
Gelehrten dar: „Armen wird das Evglm gepredigt u 7 n. Dass die Hirten ihre 
Heerden im Freien hüten (yoXdtoostv yoXoxäc begegnet zwar auch bei Classikern, 
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hier aber = nl^9¥$ *ity Num 1 53), weist auf die Voraussetzung, Jesus sei im 
Sommer geboren. Denn das Austreiben der Heerden begann im März, und im 
November hatte die Rückkehr unter Dach statt. Wenn gleichwohl die Kirche 
seit Mitte des 4. Jahrb. den Geburtstag auf den 25. Dezember verlegte, so liess 
sie sich theils im Allgemeinen von dem Bestreben, den, dem wieder zunehmenden 
Tag geltenden, römischen Volksfesten (Saturnalien und natales solis invicti) eine 
Parallele zu schaffen, theils speziell von der Vorstellung leiten, dass der 25. März 
als Tag- und Nachtgleiche nach dem julianischen Kalender auch natale mundi, 
daher der Tag der Empfängniss des Gottessohnes sei, mit welchem die 
'Neuschöpfung der Welt gegeben ist. Uebrigens steht auch unsere Nachtscene 
(tfjc voxtöc könnte gen. temporis sein, wird aber besser mit ^oXaw&c verbunden: 
verschiedene Nachtwachtstellen) unter dem Einflüsse der Vorstellung Jes 9 s, s. 
zu 1 79, und insofern stimmt der allgemeine Gedanke zu dem so glücklichen 
.Wurfe, der mit dem Christfest gerade die dunkelste Zeit des Jahres erhellte. 
Während die Engel Gottes in der 1. Vorgeschichte nur im Traum erscheinen, 
s. zu Mt 1 so, gehen sie in dem lucanischen Bericht auf dem Boden der Wirk- 
lichkeit ab und zu, wie hier bei Nacht, so bei Tag 1 11 u ss. Zunächst steht 9 
ein Einzelner da (kyiax&vai lucanisch), umleuchtet von der 86£a xopCoo = np) ^a?, 
dem Lichtglanz Gottes, der sich auch seinen Boten mittheilt und sie legitimirt. 
Furcht ist 10 ausgeschlossen, wo eine Freude verkündigt wird, so gross, dass 
das ganze theokratische Volk (Xotöc) daran Theil nimmt. Dieselbe gut 11 der 
Thatsache, dass ein Retter geboren ist, d. h. ein Messias, ein Herr, in Beth- 
lehem, der Stadt Davids: die Ortsbestimmung gehört zu &c§x#i), also da, wo er 
nach Mt 2 6 e geboren werden muss. Die Wahrheit des Gesagten wird 12 durch 
ein rrt* wie Jes 7 u bekräftigt mit Worten aus I Sam 10 7, Jes 37 «0 38 7: ein 
gewindelt in einer Krippe liegendes Kind sollen sie finden. Das ickift. otpot. 
o&p. = D?eqto *?¥, also die den Thron Gottes wie Trabanten umgebenden Engel- 
schaaren, z. B. I Reg 22 19, sind 13 dabei, Gott lobend (aiv. = ^7) mit dem 
Gloria in excelsis, dessen Wortlaut 14 jedoch nicht feststeht. Es erscheint 
nämlich bei den ältesten Zeugen zweitheilig mit dem Schluss eipnjvr} h> 4vftp<foicotc 
s68oxCac = pax hominibus bonae voluntatis (vg). Aber bei den Griechen hat 
etwa seit Cheysostomüs der Nom. e&Soxia den Gen. verdrängt und in Verbindung 
mit einem, nach stp^vr) eingeschobenen, xai dem „engelischen Lobgesang a seine, 
auch in der protest. Welt geläufige, dreitheilige Gestalt verliehen. Ergänzt 
wurde früher Iota) oder efrj, jetzt in der Regel wie I Pt 4 11 katl Es ent- 
sprechen sich in beiden Gliedern 1) 8ö£a (zu Gottes Preis und Ehre dient die 
Sendung des Messias) und elpHjvT] (allgemein wie 1 79; seit Orosius verweist man 
dagegen auf die Schliessung des Janustempels, und die Neueren denken an den 
Frieden der Versöhnung), 2) bt G^atotc (= 0^"»?, die obersten Regionen, woher 
die Engel gekommen sind) und iiti *p)c (dieser Gegensatz begründet die Zwei- 
theilung auch sachlich), 3) fe$ und £v ivdpctocotc e&Soxiac (Gen. qualit. hebräisch- 
artig wie olol 47ret*s(ac Eph 2 *, t£xva &7raxoi}c I Pt 1 u u. s. w.) = unter Menschen, 
die, durch ihre Bekehrung 1 17 76 77, Gegenstände der göttlichen e&Soxta (ein den 
Griechen unbekanntes Wort, LXX = Jlac 1 )) geworden sind. Nach dem Weg- 
gang der Engel 15 (als Gegensatz zu ihnen hat rec. xal ot $ydpa>ftot vor ol 7tot|iivec) 
wollen die Hirten &£pxea#ai (fast nur lucanisch) W) (= igitur, denn) Sa>c (Con- 
junction als Präposition) BrjftXsfy.: hingehen durch das Feld fas nßch Bethlehem 
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und besehen, was dort sich ereignet hat. Aber wegen n 19 dürfte £ij|ia hier nicht 
wie 1 st, sondern = verbum stehen: das Wort, das geschehen ist Beda über- 
setzte sogar: Tideamus verbum quod (caro) factum est. Von dem 18 Berichteten 
(xep£ gehört zu &ta6(t.) verrathen freilich die Nazaretaner 4 22 keinerlei Kenntniss. 
Maria aber 19 behielt wie Jakob Gen 37 n (Dan 7 ss) alle diese Worte (ta ^(iata 
werden hier und v. 61 von den Meisten freilich hebräischartig als Bezeichnung des 
ganzen Vorgangs gefasst), indem sie dieselben zusammenreimte, d. h. deutele. 
Schliesslich verhält sich 20 nachträglich zu u: die Leute erstaunten ob der ihnen 
von Seiten der Hirten gewordenen Kunde, diese selbst ob der Uebereinstimmung 
des von ihnen Erlebten mit der Engelbotschaft. 

Beschneidung und Darstellung des Neugeborenen. Lc 221—». 
Die Stelle 21 ist sachlich Parallele zu 1 5», im Vordersätze angelegt wie die 
hebräischartigen Constructionen mit xoi &fdv*co 8t«, worauf der Nachsatz, ähnlich 
wie nach frfivsTO & (s. zu 1 9), gleichfalls hebraisirend mit dem, im abendländischen 
Text schon früh weggefallenen, xoi beginnt. Jesus heisst Gal 4 4 Ysvdjtevoc h, 
Tfwawcoc, y«vö{jl8voc &&ö vöftov. Diese treue Gesetzesbeobachtung feiert unser Ab- 
schnitt. AU 22 erfüllt wurden die Tage ihrer (a&t&v beruht auf einer irrigen 
Vorstellung, da es sich nur um Maria handeln kann) Reinigung = Lev 12 «, 
xiSN *ÖJ fl ^W. Schwerlich verträgt übrigens eine solche Erzählung den Ge- 
danken einer wunderbaren Geburt als Voraussetzung. Nach der 1 . Woche war die 
Wöchnerin, falls ihr Kind ein Knabe war, noch 33 Tage hauspflichtig (Lev 12 3 4). 
Nur während dieser 40 Tage halten sich Jesu Eltern nach Lc in Bethlehem auf. 
Die Erzählung ist beherrscht von dem Gesichtspunkte einer Dar- und Vorstellung 
des Neugeborenen vor Gott in dessen Tempelhause. Eigentlich aber bestand 
der Zweck des Tempelbesuches erstlich in der Loskaufung der Erstgeburt (Num 
18 15 ist dabei von einem 7rpoo<p6pciv xophp die Bede, daher der sacrificielle Aus- 
druck xapaotj)<3oci t<j> xopty, 8. Rm 12 1), worauf 23 = Ex 13 u («dv äposv ötavot?ov 
jji^tpav = DD? ^*"?? mindestens gegen den partus clauso utero der kath. Lehre), 
zweitens in der Darbringung des Reinigungsopfers in der Form des Armenopfers, 
worauf 24 = Lev 12 s, vgl. 5 11 hinweist. Das xal too 8o5vat hängt wie «apaorfjoat 
» von ivnfraYov ab. Als Typen der auf das messianische Heil harrenden 

Adventsgemeinde in Israel treten im Tempel Symeon 25—85 und Hanna 36—38 
auf. Jener QtypP = Erhörung) heisst 25 e&Xoßifc, von so und Xaßstv, cautus, 
religiosus, auch bei den Griechen mit Sfooioc verbunden, in LXX = *PQ$ fromm, 
gewissenhaft, im NT nur lucanisch, vgl. Act 2 6. Die Bezeichnung des messia- 
nischen Heils als ttapdxXiqotc nimmt Bezug auf rcapaxaXelts Jes 40 1. Dreimal 
wird 25—27 der hl. Geist hervorgehoben, von dem 26 dem Symeon die Gewissheit 
geworden war, er sollte den Tod nicht sehen (*\1<? W] Ps 89 49 = experiundo 
cognoscere), bevor er den Messias des Herrn, Jahves, erblickt. Derselbe Geist 
führt ihn 27 zur rechten Stunde in den Tempel, als eben die Eltern (so in diesem 
Stück auch v. 41 43, vgl. „Vater und Mutter" v. m a&) hereintreten, um nach dem 
im Gesel% vorgeschriebenen Herkommen (tö «Ükqiivov von dem nur hier im NT 
begegnenden ÜKCeiv) %u thun, legt ihm aber auch, worauf schon v. 25 «v. fy ä?. 
h? afadv (nämlich herabgekommen) hinwies, den Lobgesang in den Mund, welcher 
in 3 zweizeilige Verse zerßült: Dank (29), Begründung (» ti), Weissagung (32). Nach 
dem Zusammenhang mit 26 und dem Num 20 29, Tob 3 e bezeugten Sprachgebrauch 
hat man das AäoX6«c 29 von jeher als bildliche Bezeichnung des, nunmehr dem 
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Symeon beschiedenen, Todes gefasst. Erst Neuere denken an Entlassung aus 
dem Dienstverhältnis, weil von SoöXoc und Seorctfrrjc die Bede ist. Aber dies ge- 
schieht gerade darum, weil sein Leben als Gottesdienst erscheint; jetzt geht er 
befriedigt (£v eipTJvig wie Gen 15 15, II Sam 3 21) von dannen. Denn 30 mit 
Augen hat er gesehen tö ototijpiov (LXX für njNtf? oder 2#J) toö *eoö wie 3 «, 
Act 28 S8 nach Jes 40 5, abstractum pro concreto, welches 31 Gott bereitet hat 
(koiji* wie Mc 10 40, Mt 20 w 25 m, Apk 12 6) angesichts aller Völker (Jes 52 10), 
so dass diese es als für sich bestimmt erachten dürfen. Die Spezialisirung dieses 
Gedankens bringt 32, demzufolge jenes IJeil ein Licht ist, um Heiden Offen- 
barung %u bringen (nach Jes 42 e 49 e etc ftöc &Htöv) wirf «fem F0/&? /*ra*/ 
stir Verherrlichung %u dienen (Jes 46 13), sofern eben es Ausgangs- und Mittel- 
punkt der ökumenischen Gottesverehrung sein wird Jes 2 s s 11 10 60 1— ie. 
Am natürlichsten wird 8ö£av von sie abhängig und mit focox4Xtx[>iv parallel gedacht, 
könnte übrigens auch selbständig, d. h. mit yöc parallel als 2. Apposition zu 
wc^ptov stehen. Die ganze Weissagung ist vom Standpunkte des lucanischen 
Universalismus entworfen. Der Umstand aber, dass 33 nicht bloss von Vater 
und Mutter die Bede ist (s. zu v. »7), sondern diese auch erstaunen ob der ihrem 
Kinde geweissagten ausserordentlichen Bestimmung, beweist, dass der Evglst 
hier einen Stoff verarbeitet, in welchem die Vorstellung von der übernatürlichen 
Erzeugung noch nicht durchgeschlagen hatte. Seine eigene Hand bemerkt man 
gleichwohl, wenn 34 dem Symeon Worte in den Mund gelegt werden, wie sie erst 
auf Grund späterer Erfahrungen Jesu und der Gemeinde möglich und denkbar 
sind. Erstmalig nämlich hat Jesus selbst auf Grund von Jes 8 u'15 einen solchen 
Ton angeschlagen (Mt 21 u); hier aber lehnt sich die Schilderung des kritischen 
Erfolges an den Vorgang des Pls (Rm 9 *s, II Eor 2 w) an. Christus ist bestimmt 
(xevwct wie I Th 3 s, Phl 1 ie) %u einem Zeichen (Panier = otflietov wie OJ Jes 11 1» 
13 »), das Widerspruch erßhrt, ja solchen herausfordert, das oxAvfioXov toö 
<ratt>po5 (I Kor 1 ss, Gal 5 u), zu dem Zweck, 35, damit aus vielen Her%en heraus 
(Ix wie Rm 6 17) die innersten Gedanken ans Licht gekehrt würden (I Eor 4 5). 
Nur zwischensätzlich wird der Maria eine besonders intensive Erfahrung von 
diesem Hasse der Welt in Aussicht gestellt: xotl 000 Sk (fehlt BL it vg, s. zu 
1 7e) odrrfjc. Gemeint ist nicht etwa Zweifel (Origenes) oder Martyrium der 
Maria (Epiphanius), sondern das Bild der Mater dolorosa unter dem Kreuz, 
wiewohl der Evglst selbst dies noch nicht zeichnet. Zu Symeon kommt 36 (xoi 
fy aderat quoque, wie 5 17 29) als Vertreterin weiblicher Prophetie (*popi)ttc = 
*VW f Ex 15 20, Jes 8 s, vgl. Act 2 17 21 9, Apk 2 *o), Hanna (*|t> = Gnade, 
Huld hiess Samuels Mutter I Sam 1 »). Von dieser Tochter Phanuels (W*t = 
rcpdoG>7rov fcoö) wird in einem schwerfälligen, mit jjv zu ergänzenden, Zwischensatz, 
in welchem aber gerade die unvermittelte Coordination zweier Participia echt 
lucanisch ist, gesagt, dass sie sehr betagt gewesen sei (s. zu 1 7, nur tritt pleo- 
nastisch aoXXalc hinzu) und, nachdem sie einst als Jungfrau geheirathet und nur 
7 Jahre lang vermählt gewesen war (es macht keinen Unterschied, ob 37 xotl 
o&nfl oder xotl <x5t7) gelesen wird), als Wittwe (also nur einmal verheirathet gewesen, 
I Tim 5 9) bis in ihr 84. Jahr, d. i. 7 X 12 Jahre lang, gelebt habe. Nach Ab- 
schluss des Zwischensatzes wird die berichtete Anwesenheit der Hanna damit 
motivirt, dass sie als Musterwittwe ihre lange Lebenszeit mit frommem Tempel- 
dienst ausfüllte; vgl. I Tim 6 5 ilj tfvrax; )pjpa xotl |M|iovo>(iivir2 ^Xmxev hü fc&y xod 
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icpoopivet rotte Serflosotv xai toIc itpooeoxotc voxtöc xol •fyiipac. Letzteres bedeutet 
indessen: bei Nacht und Tag, während der Accus, temporis die Länge der Dauer 
ausdrückt; dieselbe Stellung auch Act 26 7, Mc 4 n, sonst umgekehrt: Tag und 
Nacht. In Folge dessen ist sie denn auch 38 in der Lage, %ur selben Stunde 
neben Symeon aufzutreten (Jmotdtaa) und Gott zu preisen (ivtojjLoXorelofoi, eigent- 
lich bekennen, LXX = n?1?i, z . B. Ps 79 i«). Die X6tp<Ä<jt<; 'lepooaoXijjt (Jes 40 *) 
ist = icapdxXTjatc too lopaijX 25. 

Kindheitsgeschichte. Mt2i— *s. Jesus wird 1 in Bethlehem (s. zu 
Lc 2 4) geboren (fswäaftat hier und sonst = nasci, dagegen 1 so = Lc 1 86 gigni) 
zur Zeit des Herodes, 8. zu Lc 1 5 2 s. Sie kommen &r6 ävätoXäv: Plural wie oft; 
zumal Num 23 7 kommt Bileam, dessen Stern sofort leuchten soll, 4ic' ivatoX&v ; 
als Morgenland galt übrigens den Juden Torzugsweise Arabien, vgl. Gen 10 90, 
woher schon Justin die Magier kommen lässt; daran erinnern auch die Gaben 11 
und die zu Grunde liegende Stelle Jes 60 e 7. Siehe, Magier: aus Babylonien, 
der alten Heimstätte der Sterndeutern, drang der Name als Bezeichnung 
asiatischer Zauberer Act 8 9 13 e 8 oder, wie hier, Sternseher in der griechisch- 
römischen "Welt vor. Aehnlich brauchte man den Namen „Chaldäer", daher 
Hiebonymus und Augustinus unter dem „Morgenland" Chaldäa, Clemens Al. 
und zahlreiche Nachfolger Persien verstehen. Auch werden aus den „Magiern" 
später nach Jes 60 s, Ps 68 m, Apk 21 u Könige, und zwar ihrer drei, als Ver- 
treter von Sem, Harn und Japhet; ihr Tag ist der 6. Januar, Epiphanienfest; 
sie sind in Konstantinopel, dann in Mailand, zuletzt in Köln begraben. Die 
Voraussetzung der Sagenbildung liegt in der Thatsache, dass die Messias- 
hoffnung durch die zahlreichen Juden Babyloniens weit nach Osten gedrungen 
war. Auch die, die Heidenwelt repräsentir enden, Magier kennen sie und 
schliessen 2 auf die eingetretene Erfüllung aus dem beobachteten Aufgang 
seines Sterns: ivatoX^ wie Lc 1 78, Sap 16 ss und oft; dagegen wurde der Orient 
als Weltgegend 1 mit dem Plural ausgedrückt. Diese Entdeckung der Magier 
könnte nur unbelehrbare Geschmacklosigkeit immer noch auf dem Wege astro- 
nomischer Berechnungen controliren und constatiren wollen, nachdem sowohl 
Keplers Conjunction der Planeten Mars (?), Saturn und Jupiter im Jahr 7 oder 
6 v. Chr., wie alle weiteren Erfindungen bis herab auf den, aus chinesischen Zeit- 
tafeln für das Jahr 4 v. Ohr. berechneten, Glanzstern (wie matt derselbe scheint, 
zeigt Eichleb, Allgemeine Missions-Zeitschrift 1890, 121—123) ihren Credit 
eingebüßt haben. „Es gehört eben zum astrologischen Glauben aller Zeiten, 
dass Geburt wie Tod ausgezeichneter Menschen durch irgend eine Stern- 
erscheinung angekündigt werde" (Ws). Unser Stern speziell, das der Geburt 
des Messias vorhergehende „grosse Zeichen am Himmel" Apk 12 1, ist der Num 
24 17 angekündigte „Stern aus Jakob a , dessen messianische Deutung schon durch 
den Namen des Pseudomessias Bar Kochba (Sternensohn) gesichert ist. Dazu 
kommen die zu Lc 1 78 79 angemerkten Lichtaufgänge, vgl. auch die Weissagung 
Lc 2 8i ss. Hieraus ist zunächst der Stern und aus diesem der Chor der ihn be- 
obachtenden Magier abgeleitet. Wie sehr solche Sternsagen im Geiste des Alter- 
thums liegen, beweisen zahlreiche gleichzeitige Erzählungen, wie z. B. von dem 
Kometen, welcher nach Cäsars Tod 7 Tage lang am Himmel stand nach Suet. 
Caes. 88. Und wenn sie kommen in der Absicht icpooxovfjoot (= rtlfJflVtf von der 
morgenländischen, zumal im persischen Hofceremoniell vorgeschriebenen, Hul- 
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digung durch Niederwerfen, mit dem Angesicht zur Erde, bei Mt 13 mal, bei 
Mc 2, bei Lc 3 mal), so erinnert auch dies an die Erzählung des Seneca, Epist. 
58, dass Magier, die bei Piatos Tod zufällig in Athen waren, den Manen des 
übermenschlich gesegneten Weisen ein Opfer dargebracht hätten. Der Gedanke 
eines neu aufkommenden, rechtmässigen und den nationalen Erwartungen 
gerecht werdenden, Königs erschreckt 3 zunächst den Herodes, dessen Regiment 
auf den Trümmern des einheimischen Königshauses begründet und nur mit 
Hülfe, wie nach dem Sinne der römischen Machthaber behauptet, daher vom 
Volke stets als Fremdherrschaft empfunden worden war; nur die mit ihm er- 
schreckende Hauptstadt scheint hier seine Interessen zu theilen. Er beruft 
daher 4 alle Hohepriester und Schriftgelehrten des Volkes: damit ist bezeichnet 
der hohe Rath, die höchste nationale Behörde, griechisch Synedrium (= con- 
sessus, consistorium), hebräisch Sanhedrin genannt. Dieselbe bestand erstlich 
aus den Hohepriestern und den Angehörigen der bevorzugten Familien , aus 
welchen zu jener Zeit die oft wechselnden Hohepriester genommen zu werden 
pflegten, daher der im NT häufige Ausdruck ip/ispetc, obwohl immer nur Ein 
äpXtepe&c fungirte. Den 2. Bestandtheil bildeten die 7pot|i,|iam<; , eigentlich 
„Schreiber" ö'H?©, d. h. die Gesetzeskundigen; einen 3. die, hier nicht genannten, 
^psoßötepot, Gemeindevorsteher. So hiessen wohl diejenigen unter den (nach der 
Mischna 71) Mitgliedern des Synedriums, welche weder Priester noch Schrift- 
gelehrte von Fach waren. Während der Herodes der Geschichte die Synedristen 
in Masse umbringen liess und es darauf abgesehen hatte, die messianischen 
Hoflhungen einzuschläfern, fordert der Herodes der Sage von dem Synedrium 
ein theologisches Gutachten über die Frage: wo wird der Messias geboren? 
Ganz wie man damals das Messiasbild aus prophetischen Stellen schulmässig zu- 
sammensetzte, so geschieht es auch 5. Aber Mch 5 i (vgl. Joh 7 4t) ist 6 ganz 
frei wiedergegeben. „Zu klein, um unter die Tausendschaften Judas zu gehören" 
(LXX äXiYootöc et toö slvat £v x^4atv 5 Io68a), wie Bethlehem von Micha bezeichnet 
wird, durfte der Geburtsort des Messias nicht wohl sein, also o&Softc&c iXa^CotY], 
und statt Htfrty (unter den 1000 Unterabtheilungen der Stämme) wird H) jptff 
punktirt (*1^8 = iffteji&v LXX ist das Haupt einer Tausendschaft): so werden 
aus Gaustädten Gaufürsten. Dagegen entspricht l£eXeöoe?ot tjjyo&jisvoc der Form 
LXX A und von Erinnerung an Mch 5 s, bzw. 4, xai rcotjiavsr tö iroqiviov a&toö 
ist der Evglst in der letzten Zeile seines Citates geleitet, welche II Sam 5 2 7 7, 
Jer 23 s ihre genaueren Parallelen hat. Nicht zu verstehen ist, warum 
Herodes 7 die Magier gerade Xdftpcf. beruft, wie überhaupt das ganze naiv um- 
ständliche Verfahren des geübten Polizeimeisters dem sagenhaften Erzählungston 
angemessener ist, als dem geschichtlichen. Aus der ausfuhrlichen Bericht- 
erstattung, welche Flavius Josephus von den Zeiten des Herodes gibt, erhellt 
bloss, dass die messianischen Erwartungen zu den letzten Sorgen des miss- 
trauischen und spürsamen Tyrannen gehört haben, vgl. die Geschichte des 
Bagoas Ant. XVII 2 4. So erfuhr er (fytptß. = diligenter didicit, vg) die Zeit 
der Geburt, d. h. erschloss sie aus der Länge der Zeit, da die Magier den Stern 
schon gesehen hatten. Dabei ist Voraussetzung, dass dies etwa seit 2 Jahren 
der Fall war, vgl ie. Jetzt gilt es noch 8 die nähere OerÜichkeit genau zu 
erkunden: IferAoate ixptßöc nach Dtn 19 is WO *#T?. Die mit der unglaublichen 
Motivirung fowoc xifu xtX. Entlassenen erblicken 9 den lange unsichtbar ge- 
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wesenen Stern auf ihrer Nachtreise wieder; wie bei den Griechen Sterne als Weg- 
weiser vorkommen (Servius ad Aen. 2 aoi), zieht er ihnen voran, bis er über dem 
Ziele der Reise still steht: eine unvollziehbare; alle astronomischen Sorgen um den 
Wunderstern im Voraus überflüssig machende, Vorstellung, dafür aber von dich- 
terischer Kraft und Schönheit. Angekommen öffnen sie 11 ihre Schätze (Epi- 
phanius liest erklärend tac m}pac) und beschenken das Kind, wie der Orientale 
einem Höherstehenden nicht ohne Gaben naht, mit den höchsten Kostbarkeiten 
des Morgenlandes, nämlich nach Jes 60 6 mit Gold und Weihrauch (wohlriechendem 
Harz des in Arabien und Indien gedeihenden Baumes Xfßavoc), nach Ps 45 9 auch 
mit G(i6pyot, dem gummiharzartigen Saft, der aus der Rinde des an der Westküste 
Arabiens wachsenden Balsamodendron myrrha = 10 fliesst, an der Luft verhärtet 
und als Rauchwerk und Parfüm, aber um seines bitteren und gewürzigen Ge- 
schmacks willen auch als Ingredienz zum Wein (Mc 15 ss) gebraucht wird. 

Die Geschichte von den Magiern 1— u bildet nur die Einleitung zu der Erzählung von 
der Flucht nach Aegypten is— ss. Hierzu sind mancherlei Sagen von Lebensgefahr und Er- 
rettung künftiger Grössen der Geschichte in früher Jugend (Komulus, Cyrus) zu vergleichen; 
directen Einfluss aber hat die Geschichte von der wunderbaren Errettung des Moseskindes 
Ex 2 1—10 geübt: vgl. namentlich Joseph. Ant. II 9 «, wo ein Uoo-rpaujiateoc dem Pharao die 
Geburt des gefährlichen Blindes weissagt, worauf der grausame ttefehl erfolgt. 

Joseph soll 13 aufstehen (= Dp hebr. Erzählungsweise), nach Aegypten 
fliehen und dort bleiben So* äv efcco 00t, seil, dass du wieder heimkehren sollst. 
Erfüllt wird auf solche Weise 15 der Spruch Hos 11 1 % tf? ^tfJB TjXX (tetsxd- 
Xeoa ta t&cva o&toö, welche Stelle sich auf den Auszug aus Aegypten bezieht. Als 
auserwähltes Volk ist Israel auch Ex 4 23, Jer 31 9 so Gottes Sohn, die einzelnen 
Israeliten seine Söhne Dtn 14 1. Aber auch das Haupt des Volkes, der stell- 
vertretende Herrscher im Reiche Gottes, der theokratische König, heisst Gottes 
Sohn Ps 2 7 89 «7 as, II Sam 7 u. Daher derselbe Titel auch den Messias be- 
zeichnet, welcher persönlich ist, was das ganze Volk sein soll, zugleich die reali- 
sirte Idee des theokratischen Königs. In diesem theokratischen Sinne ist die 
Bezeichnung sonst immer im 1. Evglm, d. h. 3 17 4 s e 8 29 14 ss 16 ie 17 5 26 es 
27 40 4s 54, zu verstehen. Erst die zu Lc 1 86 besprochene Weiterbildung er- 
möglichte den Gedanken einer physischen Gottessohnschaft, wie er den Geburts- 
geschichten zu Grunde liegt. Wieder etwas Anderes ist die Johann. Gottes- 
sohnschaft oder gar das Sohnesbewusstsein Jesu selbst. Ganz deutlich tritt 16 
das at. Vorbild zu Tage. Hier wie dort soll das Kind, an dessen Leben oder 
Tod die Erlösung hängt, gleichsam in einem weiten Netz mit anderen Kindern 
gefangen werden, entschlüpft aber, während diese umkommen. 

Der schlimmste aller Gewaltherren, der ein Feind Gottes und des Volks zugleich war, 
wird, vielleicht nach Anleitung von Apk 12 « 17, im vergeblichen Kampf mit dem wahren König 
des Volkes und Sohne Gottes geschildert. Uebriffens haben wir von einer Mordthat, welche 
Alles überbieten würde, was Josephus von der wahnsinnigen Tyrannenangst des alten Herodes 
erzählt, sonst durchaus keine Kunde mehr; vgl. aber Suet. Aug. 94. Erst im 4. Jahrh. bringt 
der TÖm. Schriftsteller Macrobius, Sat II 4 11, eine den Augustus betreffende Notiz, welche auf 
einer Vermi schun g des bethlehemitischen Kindermordes mit der Hinrichtung des Antipater 

SJos. Ant. XVII 7) zu beruhen scheint: cum audisset inter pueros, quos in Syria Herodes, rex 
ludaeorum. intra bimatum jussit intern 1 ci, filium quoque ejus occisum ait, melius est Herodis 
porcum (&v) esse quam filium (ol6v). Die Beziehung auf unsere Geschichte wird gesichert durch 
ultra bimatum, wiewohl tob otrcoQ^ wahrscheinlich nicht neutrisch, sondern masculinisch zu 
nehmen ist = a bienni, wie Num Ism äitö slxooaexoö«; xal iic£vu> oder , unserem Falle ent- 
sprechender, I Ohr 27 is änb sIxooostoöc xcd x£tu>. 

Dazu wird 18 citirt Jer 31 15 meist nach LXX A, doch mit Rückblicken 
auf den Grundtext. Rahel, die Stammmutter der Ephraimiten, insonderheit 

Handoommentar zum KT. L 8. Aufl. 4 
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auch des im Gebiete Juda angesiedelten Stammes Benjamin, war nach Gen 35 io 
bei Bethlehem begraben. Entweder nördlich (jetzt er-Ram), oder westlich (jetzt 
Quba, vgl. Ebers und Guthe, Palästina 134 216 493 496 f) von Jerusalem lag 
Rama, wo die Exulanten in Verwahrsam gehalten wurden Jer 40 1. Dort lässt 
der Prophet die aus ihrem Grabe Erstandene klagen über die Wegführung ihrer 
Kinder in die babylonische Gefangenschaft; und diese Klage wiederholt sich 
jetzt mit Bezug auf die grausige Vernichtung der Kinder Bethlehems : 5ti o&x 
slotv = W* '9. Erst nach dem Tode des Herodes 19 (s. zu Lc 1 5) darf Joseph 
zurückkehren. Der Bericht hierüber schliesst sich 20 an Ex 4 19 xsdv^xaai ?4p 
ftdcvtsc ot Ct]toövtdc 000 t^jv ty*>xfy un< ^ *° ivaXaß&v 84 MwoaiJ^ -rijv yovatxa %ai %ä 
noiiSia ivsßißaoev afoa hd tä bnoQbyia xai ^atpe^ev an, wie u. A. der Hebraismus 
Cqrelv rJ)v ^ox>Jv = # W"fl8 tf j2* zeigt. Nach des Herodes Tod wurde gemäss seinem 
Testament das jüd. Land so unter seine Söhne vertheilt, dass der 22 erwähnte 
Archelaus, auf den am meisten von des Vaters Bösartigkeit übergegangen schien, 
den Titel eines Königs (von den Römern in „Ethnarch" verwandelt) mit Judäa, 
Samaria und Idumäa erhielt. Daher furchtet sich Joseph ixet (für fcuios) 
ä7reX$etv, lässt sich vielmehr 23 in Nazaret nieder, s. zu Lc 1 m 4 ie. So ist denn 
glücklich die Stätte erreicht, welche, sobald man von den Geburtsgeschichten 
abstrahirt, sich als Jesu wirkliche Heimath, seine ftatplc 13 54 57 herausstellt. 
Daher im Evglm ohne Geburtsgeschichte Mc 1 9 ^Xdev Trjooöc heb NaCap&c vffi 
TakXalcu;. Aber auch sonst heisst er „ Jesus von Nazaret" im Leben Mt 21 11, 
Joh 1 46 wie im Tode Act 10 ss, auch 6 NaCopYjvöc oder, besonders bei Lc, NaCco- 
paioc, bei den Talmudisten ^WSJ, wie er doch als blosser Einwanderer schwerlich 
würde genannt worden sein. Seine Anhänger bilden die afpeote NaCopauov Act 
24 5. Unser Evglst findet auch darin die Erfüllung eines prophetischen Spruches, 
welcher sich freilich in der angegebenen Form nirgends im AT nachweisen lässt. 
Das Wort "WJ, davon NaCapA oder NdCapa, welche Form mindestens ebenso häufig 
im Gebrauch war als die Femininbildung NaC«p£c oder NaCapdtt, stammt, heisst 
„Spross", und so (Spross vom Stamme Isais) wird Jes 11 1 (anders 4 s) der 
messianische König der idealen Zukunft genannt. 

Da der Evglst jedenfalls vom geschichtlichen Sinne dieser Stelle ganz absieht und sich 
lediglich an die Sprachverwandtschaft der Namen halt, könnte er freilich ebenso gut anch an 
die Nariräer denken, deren Beschreibung sich Lc l u findet. In der Nahe der dort cdtirten 
Stelle steht auch Jdc 13 6 töoö 06 iv -faoxpl i^eic xal v^y olov . . . Naflp fooö Sbtai xb icaiSäotov 
&rcö rrje xoiXiac xal abxbs SpSexai odioat tiv lopa^X = Mt 1 ti. Hier., welcher in Tertullians 
Nachfolge Anleitung zu dieser Erklärung gibt, hat die Nasiräer mit Naxaraei übersetzt, und 
bei Epiphanius, Haer. 18, sind Nazaräer nur die Doppelganger der Nazaräer, in deren Bild er 
29 e und Philaster, Haer. 8, Züge aus dem Nasiräatswesen eintragen. Möglicher Weise also 
steckt der Kern des Missverständnisses an diesem Ort, zumal da die verschiedenen Text- 

? estalten von LXX selbst zwischen Najtp und NaCtpato^ wechseln, Josephus aber bald 
letzteres Ant. XXX 6 1, bald Najapaloc Ant. IV 4 a schreibt. 

Aus der Knabenzeit. Lc 2 40—52. Die Bemerkung 40 bildet Parallele 
und Variation zu 1 66 so; als Beleg zu ihrer Aussage schliesst sich daran die Ge- 
schichte vom Zweijährigen. Wenn 41 seine Eltern alljährlich %um Fest (rg fi, 
gehört zu ixop.) nach Jerusalem reisen, so thun sie das nach dem Vorbild der 
Eltern Samuels, die zur Stiftshütte nach Silo wandern I Sam 1 s »1 2 19. In* 
Sonderheit das Passa wird erwähnt, weil es das erste und vornehmste im Jahres- 
umlaufe der jüd. Feste war, dem Andenken an den Auszug aus Aegypten, 
also der Geburtsstunde der israelitischen Nationalität gewidmet, Dtn 16 1—8. 
Uebrigens bezog sich die Pflicht aller Männer, sich am Centralheiligthum einzu- 
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finden, ausserdem auch auf Pfingsten und Laubhütten, Dtn 16 ie. Die 42 er- 
wähnten 12 Jahre (Gen. wie 3 *s, Act 4 ») entsprechen allerdings nur ungefähr 
dem Zeitpunkt, da man nach einer erst nachtalmudischen Bestimmung gesetzes- 
pflichtig ein «*W "fc wurde, nämlich mit 13 Jahren; in früheren Zeiten bildete 
nicht ein bestimmtes Alter, sondern der Eintritt der Mannbarkeit diese Grenze, 
und gewissen Geboten gegenüber war auch schon der Knabe verpflichtet, Schr 
II 354 f. Nur die strengere Gewöhnung scheint nach Joma 82, Ketubot 50 mit 
dem 12. Jahr begonnen zu haben. Josephus, Vita 2, legt sich selbst schon im 
14. Lebensjahr den Besitz einer so genauen Kenntniss des Gesetzes zu, dass No- 
tabeln von Jerusalem ihn besuchten, „um von ihm in Betreff der Gesetze Ge- 
naueres zu erfahren". Wegen des folgenden Aoristes tsXsuoo. muss ivoßatv. im- 
perfectiBch genommen werden: bei ihrem diesmaligen Heraufziehen (ivaßalvetv 
= ^y stehender Ausdruck vom Zug nach dem hochgelegenen Jerusalem, daher 
schon v. » ävifraYov) und zwar aU sie 43 die bekannten 7 Festläge (Ex 12 15, 
Lev 23 e—8, Dtn 16 4 s) hinter sich hatten (Aorist zur Hervorhebung der That- 
sache), blieb der Knabe in Jerusalem zurück, was durch das, bei der grossen 
Menge der Festpilger entstandene, Gedränge verursacht sein konnte. Die Eltern 
glauben also 44, er werde schon bei der befreundeten Reisegenossenschaft sein: 
die galiläischen Karawanen hatten sich demnach bereits wieder in Bewegung 
gesetzt, um heimzukehren. Am 1. Tag reisen die Eltern ihnen nach, am 2. 
kehren sie 45 zurück und am 3. finden sie 46 den Knaben zu Füssen lehrender 
Babbinen sitzend in einer Schule im Tempelhof; es war Uebung, dass die Schüler 
nicht bloss zuhörten, sondern auch Fragen stellten. So ist hier Jesus forschend 
und suchend, nicht aber, wie dann die christl. Kunst that, lehrend und pre- 
digend vorzustellen. Die unter den Eindrücken erstmaliger Theilnahme am 
Nationalfest und Tempeldienst gesteigerte Stärke der religiösen Empfindung liess 
das Kind in ihm zurücktreten. Darüber, dass die Eltern erschrecken 48, s. zu 
v. 88. Der Vorwurf seiner Mutter l8ot> 6 icatrflp ooo xal frfä> iCqtootiiv os erinnert 
allerdings an die Meldung Mc 3 st ISob t!j (tijtrjp ooo xal ot ASeXyol C^oöcrtv ae, und 
so dürfte unsere Erzählung wohl zugleich dazu dienen, die bei Lc fehlende Stelle 
Mc 3 «1 sammt ihren auf 3 si— so == Lc 8 19—» sich erstreckenden Consequenzen 
zu ersetzen und den dort auf Maria fallenden Schatten zu mildern (Pfl 426 f 
440 512). Abweisend, wie dort der Mann, antwortet hier der Knabe 49 tt Zti 
= warum, wie Act 5 9, &]*■&* [i*: das Suchen war unnöthig, denn sie hätten 
wissen können, dass es für ihn nur Einen Anziehungspunkt in der weiten Stadt 
gab. Als Sohn muss er sein £v xou; toö icatpdc, was allerdings = in rebus patris 
heissen könnte (Bezeichnung der Beschäftigung wie I Tim 4 15), da es sich aber 
im Zusammenhang um den Ort handelt, wo er zu suchen gewesen wäre, doch 
eher auf den Tempel hinweist. 

Die Linie des menschlich Natürlichen und zugleich auch Schönen wäre allerdings über- 
schritten, wenn der göttliche iwxdjp jm>ü im Gegensatze zu dem irdischen warfjp ooo m gemeint 
wäre« Einige Versuchung zu solcher Auflassung liegt vor in der contrastirenaen Nähe beider 
Ausdrücke und ist bei einem Schriftsteller, welcher schon bezüglich des Vorläufers 1 41 44 
berichtet, fast unvermeidlich. An sich aber würden die betreffenden Worte nicht einmal dazu 
nöthigen, ihnen eine frühe Ahnung des künftigen Berufes abzulauschen; sie sind auch als erste 
sinnige Kundgebung eines religiösen fiewusstseins von hervorragender Kraft und Tiefe, als 
blitzartige Offenbarung der innersten Richtung seines Charakters verständlich genug. Den 
Bitern aber blieb er 50 mit dieser ungeteilten Hingabe an das Höchste ein Räthsel. Haben 
sie die himmlischen Offenbarungen vor und bei der Geburt dieses Kindes bereits wieder ver- 
gessen oder bilden dieselben eben noch nicht die Voraussetzung unserer Geschichte? Viel» 
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leicht aber gehört das Staunen v. ss und Nichtverstehen überhaupt zum Stil der 'Wunderbares 
berichtenden Sage. Denn auf der andern Seite lässt sich ja auch nicht leugnen, dass die ersten 
aus Jesu Mund berichteten Worte, sofern sie eine treffende Vorausdarstellung des Tiefsinnes 
und der Aufgabe seines ganzen Lebens enthalten, durchaus dem Trieb der Sage entsprechen, 
grosse Männer „ schon als Knaben" in einer, ihrer hohen Bestimmung zugewandten, Thätigkeit 
oder Situation zu zeigen. So ging Augustus einst als Wiegenkind verloren, um am andern 
Morgen auf der Glück verheissenden Morgenseite der höchsten Zinne des Hauses angetroffen 
zu werden, Suet. Aug. 94. Eine directe Parallele zu unserer Scene bietet die Buddha-Legende, 
vgl. R. Seidel, Die Buddha-Legende und das Leben Jesu 1884, 19. 

Jeden&lls fühlt unser Erzähler das Bedür&iss, jenes momentane Heraus- 
treten aus den Schranken der Kindespflichten alsbald 51 durch Bezeugung stän- 
digen Gehorsams Phl 2 8 zu mildern. Die Schlussbemerkung über Maria repro- 
ducirt den Gedanken v. 19, wie 52 an v. 40 anknüpft: thatsächlich entspricht 
diese Schlussbemerkung dem I Sam 2 26 von Samuel Berichteten, welcher I Sam 
3 1—14 schon als Knabe den Ruf und Spruch Gottes vernommen hat. Auch des 
Moses frühe Verständigkeit war nach Josephus, Ant II 9 e, und Philo, Vita 
Mos. 1 6, ausser Verhältniss zu seinem Alter. Uebrigens bedeutet in dieser, für 
die echt menschliche Entwickelung Jesu oft angerufenen, Stelle ifjXtxla nicht Alter 
(so alle Exegeten vor Beza), da sich eine Zunahme an Jahren von selbst ver- 
steht, sondern wie 19 3 Gestalt, Wuchs, Leibesgrösse, entsprechend dem Ijirfa- 
X6veto I Sam 2 26. 

Während bei Mo jede Vorgeschichte fehlt, geben Mt und Lo zwei Berichte, welche 
zunächst das mit einander gemein nahen, dass sie die Linie von der ordnungsmäßigen ipx'fy 
xoo eöa-ppXtoo Mc 1 1 bis auf die Geburt Jesu und noch weiter zurückfuhren, mdem sie dabei 
zwar meist selbständig neben einander herlaufen, gleichwohl aber gemeinsame Beriihrungs- 
punkte theilß im Ausdruck, theils in den beiden dogmatisch bedingten Themata aufweisen, 
welche sie ausführen: der übernatürlichen Erzeugung und jungfräulichen Geburt einerseits, 
der dem prophetischen Programm entsprechenden Geburt in Bethlehem andererseits. Wie 
zu jenem Thema Jes 7 u Anläse gegeben hat, so zu diesem Mch 5 1. Sollte Jesus der 
richtige Messias aus Davids Stamm sein, so musste seine Geburt in Bethlehem nachgewiesen 
werden. Aber schon die Art und Weise, wie der letztere Effect herbeigeführt wird, differirt 
insofern, als bei Mt Bethlehem als Wohnort des Joseph und der Maria, ja, weil Heimath 
Davids, als unvordenklicher Stammsitz der Ahnen Jesu überhaupt gedacht ist; dort werden 
noch 1—2 Jahre nach Jesu Geburt die Eltern von den Magiern besucht; dorthin wollen sie 
auch wieder nach dem Tode des Herodes zurückkehren, und nur eine ausdrückliche Gottee- 
weisung bringt sie nach Nazaret. Die angegebenen Zeitumstände erlauben es sonach nicht, 
die matthäiscne Erzählung von den Magiern etwa vor die lucanische von der Darstellung im 
Tempel zu setzen, zumal da in solchem Falle der Mt 2 is bestehenden Voraussetzung zuwider 
das Kind an den Ort der Gefahr, in die Residenz, verbracht worden sein würde. Ausserdem 
lassen die 40 Tage Lc 2 21 » keinen Baum für die Reisen der Magier aus dem Osten nach Judäa 
und für die Flucht der heiligen Familie nach Aegypten, sowie für die Rückkehr aus Aegypten, 
um dann etwa unterwegs, bei Gelegenheit der Uebersiedelung, die Scene im Tempel ein- 
zuschieben. Ebensowenig lassen sich die Elemente der beiden in Rede stehenden Erzählungen 
in der umgekehrten Ordnung ineinander schieben. Denn während nach Mt 2 s „ganz Jerusalem" 
in Schrecken geräth über der von den Magiern gebrachten Kunde, dass ein Messias geboren 
sei, hat nach Lc 2 w ebendaselbst bereits zuvor Hanna allen denen, welche auf das Heil Israels 
warteten, die betreffende Mittheilung gemacht Insonderheit aber hätten jetzt die Magier das 
Kind gar nicht mehr in Bethlehem aufsuchen können, da ja nach Lc 2 » die Eltern desselben 
mit ihm von Jerusalem direct wieder nach Galiläa, in »ihre Stadt Nazaret" zurückkehrten; 
Mt 2 ss » dagegen siedeln sie erstmalig nach Galiläa, in „eine Stadt Nazaret 11 über. Nun ist 
aber der 8. Evglst ohne Zweifel auf der geschichtlich richtigen Spur, wenn er in Nazaret die 
Heimath des Joseph und der Maria, die Stätte des jungen Haushaltes, erblickt. Sollte der 
Messias gleichwohl nicht in Nazaret, sondern in Bethlehem zur Welt kommen, so bedurfte es 
eines ausserordentlichen Anlasses, um eine zeitweilige Ortsveränderung und vorübergehenden 
Aufenthalt in Bethlehem zu begründen, und diese Dienste leistet eben der Gensus, s.zu Lc 2 1— «. 
Somit hat der 1. Evglst die ältere Sagenform, in welcher der Begriff der übernatürlichen Er- 
zeugung zur anschaulichen Gestaltung gediehen war, wohl erstmalig aufgezeichnet und daran 
als ein 2., sachlich selbständiges, Stück volksmässiger Sage die Geschichte von den Magiern 
geknüpft. Denn, um die Uebersiedelung der in Betnlehem wohnhaften Familie nach Nazaret 
zu motiviren, muss, wie einst der alte Pharao gegen Moses, so Herodes als ein 2. Pharao gegen 
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den 2. Retter und Gesetzgeber des Volkes wüthen, und um solche "Wuth zu motiviren, muss 
er suvor von den astrologischen Weisen erfahren haben, dass und wo ein so gefahrliches Kind 
geboren ist. Der 3. Evglst ist dem 1. in der Sache, d. h. auf den beiden dogmatisch be- 

deutsamen Funkten, gefolgt, hat aber im Anschlüsse theils an einen genauem Bericht über den 
Wohnort der Eltern Jesu, theils an eine jüngere Sagenform, deren Entstehung auch örtlich 
von der alteren differirt, kein Bedenken getragen, die Darstellung des älteren Evglms, welches 
für ihn ja keine apost. Autorität bedeutet (s. zu Lc 1 4), durch eine ganz neue zu ersetzen. Auch 
die Untersuchung des Details hat dargethan, dass von diesen beiden lieblichen Sagengewinden, 
womit die überströmende Verehrung und Liebe der ältesten Christenheit die Wiege ihres 
Herrn umkränzt hat, die eine demjenigen, welcher den andern Kranz geschlungen hat, bereits 
vorgelegen zu haben scheint, s. zu Lo 1 to » 77. Dreht man das Priontätsverhaltniss um (Pfl 
488), so wächst nur die Möglichkeit, die ganze Vorgeschichte auf die schriftstellerische Kunst 
eines dichterisch angelegten Evglsten zurückzufuhren ([Pfl 417 f 427), wogegen als andere 
Möglichkeit die Benutzung einer judenchristl. Quelle in Betracht kommt (Hillmann, JpTh 
1891, 192—261). Jedenfalls charakterisiren sich beide Vorgeschichten in gleicher Weise als 
dem, erst mit dem Bericht über den Täufer beginnenden, Gnindstamm der evang. Gesohichte 
fremde Anwüchse. Je mehr Bewunderung übrigens die dichterische Schönheit dieser 

Erzeugnisse altchristl. Andacht verdienen und auch gefunden haben, desto weniger wird man 
ihrem Geiste da gerecht, wo man sich abmüht, sie auf Kosten des Wunderdufts, den die Morgen- 
nebel der evang. Geschichte daraof gethaut haben, in eine Prosa umzusetzen, welche immer 
gleich unwahrscheinlich klingen wird, mag man sie nun selbst wieder als Bericht über einen 
wunderbaren Thatbestand (herkömmliche Apologetik) oder gar als confuse Darstellung trivialer 
Alltäglichkeiten (der frühere Rationalismuß) anlassen. Halbverlorene Klänge aus der Kind- 
heit Jesu mögen da und dort als leitende Motive der Dichtung wirksam gewesen sein: mit dem 
Finger nachweisbar sind sie nirgends mehr. Nur das letzte, allein von Lo berichtete, Stück ist 
so geartet, dass die sagenhafte wie die geschichtliche Auffassung ungefähr über gleich viel 
Walu^ohemtichkeitsgründe verfugen. 



Die galiläische Periode. 

Der Täufer. Mc 1 1—6 = Mt 3 1— e = Lc 3 1— c. Eine durchaus sichere 
Erklärung von Mc 1 1—4 gibt es nicht, weil die Satzbildung schon an sich mehr- 
fache Auflösung zulässt, zudem an entscheidenden Punkten textkritische Unklar- 
heiten vorliegen, der ursprüngliche Sachverhalt aber auch aus inneren Gründen 
nicht mehr genau zu Tage tritt. Artikellos wie 1 e 1 3 19 von ipx^l wAomk, so ist 1 von 
ipxi] toö efainfeXfoo die Bede; etaw dagegen wird immer in den Evglien artikulirt. 
'fojooo Xptoroö (über das nomen proprium s. zu Mt 1 1) ist Gen. objecti: Verkün- 
digung, Berichterstattung von ihm; also bereits Uebergang zu dem späteren 
Sprachgebrauch, während s&a^Xtov in den synopt. Christussprüchen die frohe 
Botschaft ihrem Inhalte nach bedeutet, s. Mt 11 5 = Lc 7 m, auch 4 18. Statt 
ofoö toö fcoö (rec. A), was K Orig. und andere Väter ganz auslassen, stehen die 
Worte BDL ohne den Artikel vor *., was, weü das Seltenere, das Bichtige sein 
wird. So auch Bm 1 4, in welchem Sinne wohl der Evglst den Ausdruck fasst; 
der Zusammenhang allein würde auf den Sinn v. 11 weisen. Da mit xorfM>c 2 bei Mc 
und Mt immer ein Anschluss bewerkstelligt, nie aber wie z. B. Lc 6 si ein Vorder- 
satz eingeleitet wird, so ist es gewagt, mit Neueren Mc 1 etwa nach Analogie 
von Hos 1 2 ip^-J) Xdfoo xopCoo ttp&c 'Öo*)$ als Ueberschrift zu fassen = incipit 
evangelium de Jesu Christo. Eher könnte der Punkt statt hinter 1 hinter 3 ge- 
setzt werden. Dem Sprachgefühl der so verfahrenden griech. Väter und Exegeten 
wird man die Möglichkeit dieser Verbindung zutrauen müssen, wenn auch immer- 
hin der Artikel vor ipxi} und eine Copula wie fy oder y^ovsv vor xa*o><; zu er- 
warten gewesen wäre. Ausserdem bleibt noch Parenthesirung von 2 und 3 übrig. 
Eine Hauptschwierigkeit, welche gegen letztere Verbindung geltend gemacht 
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wird, der zu lange Zwischensatz, erfahrt sofort erhebliche Herabminderung, wo 
aus der richtigen LA Sv T<j> 5 Ho. t$ rcpoy. der unumgängliche Schluss gezogen 
wird, dass das vor dem Jesajacitat auftretende Citat Mal 3 i dem ursprünglichen 
Zusammenhang fremd, dass es ein missglückter Einschub aus Mt 11 io, Lc7w 
ist, wo Mal nicht ausdrücklich genannt war. Als nachträglich eingesprengt 
charakterisirt es sich auch durch den Umstand, dass es im Widerspruch mit der 
sonstigen Manier des Mc (doch 8. zu 14 27) nicht der griech., sondern der hebr. 
Form des Textes folgt. Daher xataox. = *)$, nicht aber SmßX^etot LXX. Nur 
ist *$? = wpö icpooawcoo (too LXX, wahrscheinlich unter dem Einflüsse von 
Ex 23 so, umgesetzt in rcpö Tcpoo&Tcoo 000, in den 1. Theil des Citats aufgenommen 
und daher am Schlüsse des 2. das gfMtpooftgv 000, wodurch Mt und Lc noch über 
den vorliegenden Text hinausgehen, weggelassen, übrigens in reo. A wieder er- 
gänzt. Ausserdem zeigt sich die Abhängigkeit auch in der Aufnahme (wenigstens 
nach kAL gegen BD, in LXX fehlt es kB, aber nicht A) von iya>, welches dem 
hebr. "W entspricht und Lc fehlt. Da nun aber schon Porphyrius (bei Hier, zu 
Mt 3 3) darüber spottete, dass hier Mal unter der Flagge von Jes segelt, schrieb 
man statt t<j> 'Ha. i<f> rcpoy. lieber tote rcpopijtaic (rec. A). Ohne Zweifel folgte in der 
1. Niederschrift auf die Ankündigung des Jes auch sofort 3 dessen Ausspruch; 
daher stimmen hier Mc und Mt in Reproduction von Jes 40 9 (frei nach LXX) 
überein. Die begründende Kraft der Stelle (xa&fc) hegt im Begriffe kotjidtCstv 
(ipx^ 68oö). Anstatt afooö am Schlüsse steht in LXX toö *soö ^jiäv. Die Aen- 
derung zeigt, dass die Evglsten unter dem xoptoc des 1. Gliedes nicht Gott, son- 
dern den Messias verstanden wissen wollen. 

Die Beziehung auf den Täufer war freilich erst möglich, wenn Me la = Mt38 = Lc 
3 4 fcv rj} hp. = *1J7W, mit ßoÄvtos verbunden, das Bild des Wüstenpredigers lieferte, gegen 
den Grundtext, wo es sich darum handelt, dem sein Volk aus der babylonischen Gefangen- 
schaft nach Hause fahrenden Gott in der Wüste, durch welche der Zug geht, Bahn zu brechen. 
Uebrigen8 bietet die Stelle bei Mc das einzige Reflezionscitat in der Weise des Mt und beweist 
insofern das Gewicht, welches darauf gelegt wird, dass die tyxh gerade in der 4 berichteten 
Weise und in Uebereinstimmung mit den prophetischen Schriften erfolgt sei, ähnlich wie Fls 
Em 1 1 sein Evglm charakterisirt. Sonst kommen im ganzen 2. Evglm Citate nur im Munde 
der redenden Personen vor. Daher die vielen Experimente mit unserer Stelle (Ew, Wzs, 
WrrncHBN, Wkiffbnbach, Schölten, Jacobsen), ja der Verzweiflungsschritt des Striches von 
1 1— s (Paul Ewald 178 — 180). Aber schon Lc hat unsere Stelle vor sich gehabt und die 
fragwürdige Construction des Ganzen so gefasst, dass &px*h als Prädicat, daher artikellos wie 
13 9 ipx^l <*>&vu>v Taöxa, voransteht, wozu 4 &fivrco als Oopula und 'Iu>6vviqc als Subject treten. 
Nachdem daher die Zeitangabe Lc 1 an die Stelle von Mc 1 getreten, tritt mit Inversion der 
weiteren Satzfolge Lc t (if&v. und Iv rj} fcp. = Mc 4) und s (yrt[f. — daapxuBv = Mc 4) zuerst 
der Täufer auf, woran sich Lc 4 u>s y^TP- * v ßtßX<p X6f 'Ho. das älteste Zeugniss für die richtige 
LA Mc t anschliesst. Würde dagegen Mc 4 em neuer Satz beginnen (so M xal l-jiv*To), so 
müsste er lauten: es trat auf wie Joh 1 6 Johannes, b (zu lesen nach M BL) ßaicxiCcuv, so auch 
Mc 6 14 m statt des gewöhnlichen technischen Beinamens b pawciorij^ wie 6 ss 8 ss. Wird xat 
vor xYjpüootuv gelesen (XADL), so ist iv rg ip., wofern 1—4 einen zusammenhängenden Satz dar- 
stellt, mit 6 ßcwcTiCtov, wofern aber die Construction mit 4 neu anhebt, eher als 1. Moment der 
Erfüllung von s mit ifkvtxo zu verbinden. Dagegen entspricht die Verbindung Mt 1 K-qpooooiv 
Iv rj& M\p><p zwar der Weissagung Mc s genauer, wird aber Mo 4 nur beim Wegfall von xal (B) 
möglich. Dann bietet der Participialsatz die attributive Bestimmung dessen, wodurch Johannes 
apx*fy toö söa-pf. geworden ist. Andernfalls stellt der Artikel vor den durch xat verbundenen 
Participien das Taufen und Predigen als etwas Bekanntes hin, und in beiden Fällen bezeichnet 
das Präsens jene Thatigkeiten als die stehenden Functionen des Täufers. 

Insonderheit wird die Taufe charakterisirt als gehörig zur (ircdvoto, Um- 
simmng, Sinnesänderung, Busse, weil sie dieselbe sinnbildlich darstellt durch ein 
Untertauchen, welches das Verschwinden des Menschen in seiner bisherigen Ge- 
stalt abbildet. Zugleich sollte diese Busse dazu dienen, dass die also ihre Um- 
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kehr Bezeugenden auch wirklich Vergebung erlangen sie &y. 4[i. Nicht als ob 
diesen die Taufe des Johannes „Sündennachlass" gespendet hätte, sondern sie 
stellte an den Täufling zunächst bloss eine Forderung, und dieser machte sich 
verbindlich zu einer sittlichen Leistung. Dass aber seiner {terdvota göttlicherseits 
die Sysoic, sei es vielleicht auch erst durch den erwarteten Messias vermittelt, 
folgen werde, gilt als selbstverständlich. 

Mt schweisst diesen Anfang seiner Quelle 1 an die Vorgeschichte mit einem 
seiner vielen allgemeinen, Fugen und Lücken verdeckenden, Uebergänge an: 
£v toic i^ji. äx. = ßWJ ö*P;3, z. B. Ex 2 n. Freilich liegen etwa 30 Jahre zwischen 
dem Inhalte dieses und dem des vorigen Cp. Im Uebrigen wird Mc * reproducirt, 
dabei Sr^vero umgesetzt in itapa^iv&zai = tritt auf. Schon hier und durchweg bei 
Mt und Lc die technische Bezeichnung des „Täufers", wie auch bei Josephus, 
der seiner als einer bedeutsamen Erscheinung der Zeit gedenkt, Ant. XV111 5 s 
Ittdwi}* 6 £ftt%aXo6tievo<; ßowrrtonfc, s. über die Stelle Schb I 363 f. Die Wüste 
wird näher beschrieben als Wüste Judäas : die ostwärts gegen das todte Meer 
abfallenden Triften und Schluchten des palästinischen Kalkgebirges. Anstatt 
des Berichtes xt]f>6ooa)v ßdama[ia (istavoCac öflhet 2 der Täufer selbst den Mund zu 
der Predigt (tstavoette xtX., so dass die geforderte Umkehr durch die erwartete 
Reichserrichtung motivirt erscheint. Als Vorbedingung für letztere betrachtet 
nämlich der vulgäre Pharisäismus einfach die exaete Gesetzeserfüllung; wo aber 
ein tieferes Gefühl der Verschuldung herrschte, verband sich damit die Notwen- 
digkeit der Busse (*?^), so dass die Erscheinung des Messias geradezu als ab- 
hängig von vorangängiger vollkommener Bussleistung gedacht wurde (Weber 
333 f, Baldenspebger 97, Schb II 447). Das Beich ist so nahe, steht bereits 
vor der Thtir ; nur muss letztere sich noch üffhen, und das eben soll die Busse 
wirken: in dieser bestimmten Formulirung entspricht der Inhalt der Johannes- 
predigt genau dem 4 17 nach Mc 1 15 formulirten Inhalt der Predigt Jesu. 

Schon hier wie fest durchweg bezeichnet Mt das Gottesreich mit dem Ausdruck Reich 
der Himmel, Die im AT durchschlagende Vorstellung, wonach Gott in einem besonderen 
Herrschaftsverhältnisse zu seinem auserwählten Volke steht (daher die Ausdrücke ft^fS 
und ftj^pö, auch T\^pbtf und ri^^ft, vgl. Isskl 7f), liess die israelitische Volksgemeinde, 
sofern sie von Gott als ihrem unsichtbaren König regiert, mit dem Gesetz als der Willens- 
offenbarung desselben begabt und der Vollendung eines goldenen Zeitalters entgegengefahrt 
wird, unter den Gesichtspunkt einer ßaoiXsia xoö $eou treten, welcher terminus technicus 
schon Sap 10 10 für Erfüllung aller messianischen Verheissunffen steht, nachdem im Verlaufe 
der bisherigen Geschichte des Volkes die altprophetische Hoffnung auf fortschreitende Er- 
weiterung und Beinigung eines schon bestehenden Reiches sich umgesetzt hatte in die apoka- 
lyptische Erwartun g e iner erst noch bevorstehenden Errichtung, einer wunderbaren Her- 
stellung desselben, während nämlich jetzt noch irdische Mächte die Welt beherrschen, wird 
nach Dan 2 « in der Zeit der Vollendung „der Gott des Himmels" ein unzerstörbares Reich 
errichten, in welchem in Form einer „Herrschaft der Heiligen" (Dan 7 u is « 17) die Idee des 
Königthums Gottes erst zur vollen Wahrheit herangedeihen soll. Daher an die Stelle des 
Ausdrucks 4) ßaotXwa xoö $toö bei Mt und im Hebräerevglm der Ausdruck ßaotX. täv o&p., die 
vom Himmel her in die gegenwärtige Wirklichkeit hereintretende, diesseitig werdende, gött- 
liche Ordnung der Dinge bezeichnend, um so leichter treten konnte, als der Begriff des 
Himmels im damaligen Judenthum den Begriff Gottes vertrat; man sagte „Himmel" und 
meinte „Gott", vgl die Metonymie schon Dan 4ss, aber auch Mc 11 so, Lc 15 i*. Somit ist 
täv. o5p. Gen. subjeoti: ein Reich, das zwar auf Erden verwirklicht wird, darin aber der Himmel 
die Herrschaft führt, Schr II 453 f. Ehe dieser at. und jüd. Reichsgedanke in Jesu Geist 

eine Umformung erfuhr, die seine Umsetzung aus der localen in die qualitative Begriffssphäre, 
seine Verklärung in den religiös bedingten Begriff des höchsten Gutes bedeutete, erstand ihm 
noch ein letzter energischer Vertreter m Johannes, einem Manne, welcher unerschütterlich an 
seine Mission glaubte, dem Volke den Ernst der Zeit zu predigen und es &v 6Sd> $ixau>oovr)c 
(s. zu Mt 21 n) zum Heil zu leiten. Wenn er den übereinstimmenden Berichten aller Evglsten 
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zufolge (auch Joh 1 ss) seine Predigerstdmme in der Wüste erschallen l&sst, so ist theils daran 
zu erinnern, dass diese Oertliohkeit z. B. Act 21 se als Schauplatz religiös-nationaler Samm- 
lungen, Erhebungen und Unternehmungen erscheint, theils dass ernst in die Gegenwart und 
mehr noch in die Zukunft oder in das Jenseits blickende Geister jener Zeit auch sonst auf der 
Flucht aus dem entnervenden Gewühl des gesellschaftlichen Lebens in die feierliche und be- 
freiende Stille der Wüste betroffen werden. So theilweise der Orden der sog. Essäer (am 
todten Meer), zu welchem sich der Täufer Johannes, ähnlich dem in Baumrinden gekleideten 
Einsiedler Banus bei Josephus, Vita 2, etwa verhält wie ein Anachoret des Christenthums zu 
den im Kloster durch eine gemeinsame Kegel und Zucht vereinigten Mönchen. 

In der Schilderung seines Erfolges und seines äusseren Auftretens stimmen 
Mc 5 « und Mt 4—6 meist bis aufs "Wort überein, nur dass Letzterer beide Mo- 
mente in umgekehrter Ordnung bringt. Zuerst Mt 4 = Mc 6 rauhe Kleidung 
aus Kameelshaaren (erinnert, zumal wegen des Gürtels, an die vorbildliche Pro- 
phetenkleidung des Elias II Reg 1 8, vgl. aber auch Jes 20 a, Mt 7 15, Hbr 11 37) 
und dürftige Nahrung (die Wüste Judäas lieferte sowohl Heuschrecken, deren 
essbare Arten Lot 11m genannt werden, als auch Baumhonig; etwas Anderes 
ist der Honig Jdc 14 8 ; eigentümlich dem Mc die, freilich rec. A durch iofttov 
ersetzte, poetische Form So#a>v), dann Mc 5 das (hyperbolisch ausgedrückte) 
massenweise Herauskommen der Leute aus Jerusalem und der jüd. Land- 
schaft. Aber Mt 5 erweitert dieses Publicum durch den Zusatz rcotoa ^ mptyopoc 
toö lopSdtvoo = pTpö *W> z. B. Gen 13 10—12 19 17, H Chr 4 17, welche zu beiden 
Seiten des Flusses von der Ebene Gennesaret bis zum todten Meer reicht. Jo- 
hannes scheint sich damals ständig am Jordan, zumal auch am unteren, wo die 
jüd. Wüste angrenzt, aufgehalten zu haben, und insonderheit setzt seine Ver- 
haftung durch Antipas einen Aufenthalt in dessen Gebiet, also jenseits des 
Flusses, voraus, s. zu Joh 1 w. Was ihn dem Jordan zuführte, war sein Tauf- 
geschäft. Die betreffende Handlung, bestehend in vollständiger Untertauchung, 
stellt bloss die dem Morgenländer unerlässliche Sinnbilds- und Zeichensprache 
dar, welche den inneren Vorgang der „Umsinnung" begleitet: ein Symbol der 
an die Zuhörer des Predigers in der Wüste ergehenden Forderung, zugleich 
ein Bundeszeichen der von ihm eingeleiteten Volksbewegung, wie jietdvota das 
Losungswort derselben war. So war das Heil der Zukunft schon Jes 1 ie w 4 4, 
Jer 2 92 4 u, Ez 18 31 36 26 29 33 37 23, Jo 3 1, Mch 7 19, Sach 13 1 14 8, Ps 51 49 
unter Bildern von Waschungen und Reinigungen verkündet worden. In unserem 
Falle veranschaulicht die Untertauchung den Satz, dass nur eine sündenfreie 
Persönlichkeit zum Eintritt in das bevorstehende Reich geeignet ist. Unterzog 
man sich der Taufe des Johannes, so bekannte man sich auf der einen Seite als 
Sünder (Mc 5 = Mt 6), während man auf der anderen sich zur Bewährung der 
(utdvoux in sittlich erneuter Lebensführung verpflichtete; nach Josephus sollten 
die Juden 4per?jv £rcaoxoövrac xai rj rcpöc ÄXXijXooc 8txatoo6vg xal rcpöc töv *eiv 
etxreßsfy xp(ö(jivoo<; zur Taufe sich vereinigen. 

In seinem Bestreben, „genau und der Reihe nach zu erzählen" (1 s), be- 
stimmt Lc die ip/ij Mc 1 1 genauer und gibt 1 statt fev taft t^l. Ix. Mt 1 eine sechs- 
fache synchronistische Bestimmung, mit welcher er die evang. Geschichte in den 
Rahmen der grossen Weltgeschichte eingliedern will. Wie sonst, so leiten ihn 
auch hier Erinnerungen aus LXX. Denn so gut man zu dem geläufigen Pro- 
phetenton 2 Jer 1 1 2 4 zu citiren pflegt, wird man auch zu Lc 1 das Vorbild in 
Jer 1 2 3 finden müssen, wonach das Wort des Herrn an Jeremias erging vom 
13. Jahr des Josias bis zum 11. Jahr des Zedekias. Das Jahr, in welchem das- 
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selbe Wort an Johannes erging, das 15. des Tiberius, führt vom Tode des 
Augustus am 19. August 14 n. Ohr. auf 28 — 29 n. Chr. Dies das Wahrschein- 
lichste, schon weil auch die römischen Historiographen und Josephus so rechnen, 
nicht aber von der schon Ende 11 oder Anfang 12 beginnenden Mitregentschaft 
des Tiberius an. Letzteres wäre eine völlig vereinzelt dastehende, gänzlich un- 
motivirte Erscheinung. Gleichwohl hat man zu einer solchen Annahme gegriffen, 
weil dann Jesus schon etwa 26 aufgetreten sein könnte, was unter der Voraus- 
setzung, dass er noch unter Herodes geboren wurde, besser zu den 30 Jahren 
Lc 3 « stimmen würde. Aber theils existirt auch eine Tradition, die ihn über 40 
Jahre alt werden lässt ( Joh 8 57, Iren. II 22 5 e), theils führt Lc 2 2 auf 6 n. Chr. 
als Geburtsjahr, wozu die mancherlei Anzeichen, die auf 35 als die Zeit der 
mes8ianischen Wirksamkeit Jesu hinweisen, stimmen würden. Auf 27 — 28 führen 
die 46 Jahre Tempelbau Joh 2 so. Als Stellvertreter des Kaisers in Judäa wird 
Pontius Pilatus genannt, welcher von 26 — 36 Procurator (eigentlich fccCtpoTcoc, 
daher £mtpoffe6ovtoc, it vg: procurante; so hiess er als Unterbeamter des Präses 
von Syrien) gewesen ist, also mit seiner Verwaltungsbehörde gerade die schon 
gewonnenen termini a quo und ad quem für das öffentliche Auftreten des Täu- 
fers und Jesu umfasst. Aber nur über die Theile des durch das Testament des 
Herodes zerrissenen Königreichs, welche dem Archelaus gehört hatten, erstreckte 
sich seine Gewalt, s. zu Mt 2 22. Daneben bestanden noch als selbständige Vier- 
fürsten (xsxpdpyfaa nannte man damals unter Voraussetzung der Viertheilung ur- 
sprünglich zusammengehöriger Ländermassen solche kleine Fürsten) die Brüder 
des 6 n. Chr. abgesetzten Archelaus, nämlich als Herrscher von Galiläa undPeräa 
Herodes Antipas (erst 39 abgesetzt) und als Herrscher der nördlichen und öst- 
lichen Theile (Josephus nennt Ant. XVH 8 1 11 4 XVlll 4 e 5 4, Bell. I 33 s 
H 6 3 12 s III 10 7 Trachonitis, Batanäa, Gaulanitis, Auranitis, Paneas) Phi- 
lippuß (gestorben 34). 

Ungenau ist es daher schon, wenn Lc neben Trachonitis noch Ituräa nennt. Er könnte 
höchstens das Stück des ehemaligen Besitzes des Zenodorue meinen, welches nach Jos. Ant. 
XVII 11 4, Bell. II 6 * auf den Philippus aus der Erbschaft seines Vaters übergegangen war. 
Wahrscheinlich geht er aber ans von dem Stande der Dinge, wie er unter Agrippa, dem letzten 
und dem Schriftsteller jedenfalls noch am nächsten stehenden, vielleicht gleichzeitigen, jüd. 
König, sich gestaltet hatte. Er will nachweisen, wer im 15. Jahr des Tiberius das Gebiet 
jenes Fürsten besessen hat. Nun gehörten aber zu diesem Gebiete ohne Zweifel auch die 
lturäer, deren Wohnsitze am Libanon gesucht werden müssen. Ueber diese hatte zur Zeit 
des Agrippa I nach Cass. Dio 59 it ein gewisser Soemus geherrscht, dessen Gebiet freilich 
nach Tac. Ann. 12 ss in Folge seines 49 n. Chr. erfolgten Todes der Provinz Syrien einverleibt 
worden wäre. Da nun aber nach Jos. Vita 11 ein fxfwoc EoSjioo mit Namen Varus am Libanon 
herrschte, scheint diesem dabei wenigstens ein Theil des Besitzthums des Soemus verblieben 
zu sein. Seine frcapYta aber hat nach Jos. Bell. II 12 8 Claudius dem Agrippa II geschenkt. 
Nun führte aber der Titel Tetrarch genau genommen noch auf einen 4. Besitzer, der sich mit 
Archelaus, als dessen Nachfolger Pilatus gut, Antipas und Philippus in die Erbschaft des 



grossen Herodes getheilt hätte. Indem derEyglst nach e inem solchen sich umsieht, begegnet 
ihm der Ausdruck 4j Aooavfoo xexpapxta bei Jos. Ant. XVQI 6 10 XX 7 1, wo dieses Gebiet 
dem Agrippa I und dann auch dem Agrippa II geschenkt wird, und zwar nach Ant. XIX 5 1, 
Bell. II 11 5 als Zugabe zu dem grossväterlichen Reiche des Enteren, nach Bell II 12 s speziell 
zu der, dem Zweiten zugewiesenen, Tetrarchie des Philippus. Dies schien auf ursprüngliche 
Zusunmengehörigkeit zu weisen, wie auch auf derselben Spur weiter wandelnd Euseb. KG I 9 1 
annimmt. Die Nennung des Lysanias würde also auf einem Missverständniss beruhen. So 
wenigstens unter der Voraussetzung, dass der 8. Evglst sich einigermaassen im Josephus um- 
gesehen hatte, ohne aber im Stande gewesen zu sein, aus den zahllosen Notizen der weitläufigen 
Schriften desselben ein klares Bild von der politischen Lage Palästinas zur Zeit Jesu zu 

gewinnen. Wo eine solche Voraussetzung abgelehnt wird, Denützt man die angezogenen 
teilen, um neben dem geschichtlichen Lysanias noch einen 2. zu construiren, welcher ungefähr 
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ebenso viele Jahre n. Ohr. anzusetzen wäre, wie jener v. Chr. 'AßcXirjv^ hiess nämlich von 
ihrer am Südende des Antilibanon, nordwesüioh von Damaskus gelegenen Hauptstadt 'AßtXa 
(jetzt das Dorf Suk mit dem sog. Grab des Abel, Nebi Abu) die umliegende Landschaft, welche 
aber Josephus nach der herrschenden Meinung nie im Zusammenhang mit dem älteren, 
sondern stets nur als Tetrarchie eines jüngeren Lysanias nennen würde. Nun aber war jener, 
den noch Cassius Dio (49 w) „König der ßuräer" nennt, der Sohn eines Dynasten von Chalcis 
(nach Josephus Ant XIV 7 « 6ic6 t«jj Atßdvcp 8ptt) mit Namen Ptolemäus, Sohnes des Mennäus. 
Seit 40 v. Chr. Herrscher, wurde er 86 der tleopatra zu Gefallen von M. Antonius getddtet 

ijos. Ant. XV 4 i, Cass. Dio 49 st). Seither ist sein Reich von den Römern bald verpachtet 
nämlich an einen gewissen Zenodorus, wahrscheinlich Sohn des Lysanias), bald stückweise 
verschenkt worden :so namentlich nach dem Tode des Zenodorus SO v.Chr. dessen „Tetrarchie" 
(Cass. Dio 64 9) an Herodes den Grossen. Wenn Josephus die Gebiete von Chalcis und Abüa 
unterscheidet, so hängt dies mit den verschiedenen Schicksalen zusammen, welche den ein- 
zelnen Stücken des grossen ituräischen Reiches des Ptolemäus und Lysanias beschieden waren. 
Doch lässt gerade die Hauptstelle Bell II 12 8 ex rty; XaXxtdoc 'Afpucicav sie tutCova ßaoiXetav 

xal raoXavtxi^. irpooSfhrjxs ZI rJjv xe Aooavioo ßaoiA.eiav xal tyjv Oodpoo T*vo)iiv-qv licapxiav 
kaum die Annahme zu, dass Josephus hier an emen dem Leser noch gar nicht vorgestellten 
Lysanias denke. Abüa aber liegt bloss 20—25 Kilometer südöstlich von Chalcis, Der zuerst 
auf Letzteres beschränkte Agrippa erhielt also gegen Herausgabe dieses kleinen Gebietes 
68 n. Chr. das alte Abilene wieder, welches herkömmlicher Weise und auch noch bei Ptole- 
mäus 5 18 nach Lysanias genannt wird. Dass diesen Lysanias Josephus nicht gelegentlich auch 
einen Tetrarchen, sondern nur sein Gebiet eine Tetrarchie nennt, kann doch nicht als An- 
weisung zur Unterscheidung eines jüngeren Lysanias gelten. Auch mit inschriftlichem 
Material sollte diese Unterscheidung begründet werden. Aber das Document von Heliopolis ist 
nur halb leserlich und dasjenige von Abüa, auf welchem der Name Lysanias sicher steht, gibt 
über dessen Zeitverhältnisse keinen sicheren Aufschluss, sondern nur darüber, dass er emen 
Freigelassenen mit Namen Nymphäus gehabt habe. Auf einen jüngeren Lysanias deutet beide 
Inschriften namentlich Sohb, welcher zugleich die genauesten Aufschlüsse über die Geschichte 
von Chalcis, Ituräa und Abilene gibt 1 593—608. 

Eine ähnliche Unsicherheit gibt sich auch in der folgenden Notiz über die 

Hohepriester des Jahres zu erkennen. Es gab überhaupt jedesmal nur Einen 

Hohepriester, und der war während der ganzen Amtsdauer des Pilatus Kaiphas, 

vgl. Joseph. Ant. XVIII 2 s 4 s. Lc aber scheint Kunde erhalten zu haben, 

als ob Hannas dies gewesen wäre, vielleicht weil er bei dem Prozess Jesu und 

der Apostel eine entscheidende Rolle gespielt, wahrscheinlicher noch, weil der 

Mann, welcher nicht bloss selbst von 6 — 15 n. Chr. Hohepriester gewesen war, 

sondern auch seine 5 Söhne nach einander zu dieser höchsten Würde gelangen 

sah nach Jos. Ant. XX 9 1, zeitlebens grosses Ansehen genoss; auch Kaiphas, 

welcher von 18 — 36 das Amt bekleidete, war nach Joh 18 is sein Schwiegersohn. 

So bildete sich dem Evglsten die Anschauung, dass Hannas (der Ananus des 

Josephus) der eigentliche Hohepriester gewesen sei, während er nicht recht weiss, 

was mit dem Mt 26 8 57, vgl. Joh 18 13— 94, genannten Kaiphas anzufangen. Daher 

die seltsame, noch Act 4 e wiederkehrende, Ausdrucksweise: die Hohepriester 

Hannas und Kaiphas. Dem kirchlichen Alterthum gilt übrigens das Jahr 

des Auftretens Jesu bei Gelegenheit der Johannestaufe zugleich als Jahr seines 

Todes und wird solches bestimmt als das Consulatsjahr der beiden Gemini, d. h. 

29 n. Chr., welche Namen für das 15. Jahr des Tiberius mit leichter Mühe 

aus den Consulartabellen zu entnehmen waren. Dagegen führen Gründe, welche 

mit den Beziehungen des Täufers zu Antipas zusammenhängen, eher auf die 

Jahre 33 — 35, s. zu Mc 6 17. Lc 3 unterscheidet die, 2 = 1 *> schon genannte, 

jüd. Wüste von der aus Mt 3 5 aufgenommenen Jordansau. Indem Lc aber 

nicht die Leute von da zum Täufer, sondern diesen zu ihnen kommen lässt, macht 

er ihn zum Wanderprediger, und über solcher Umstellung von Mt 3 5 fällt Mt 3 4 = 

Mc 1 e die, übrigens schon 1 15 ähnlich beschriebene, Diät des Täufers aus, 
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wahrend das Oitat Mt 3 s = Mc 1 s erweitert wird. Nachdem Lc 4 in Wieder- 
gabe desselben zunächst die Quelle reproducirt hat (daher tat tptßooc aikoö wie 
Mc s, Mt 3 gegen LXX), schlägt er den Text selbst auf, um auch die Verse 
Jes 40 4 6 zur Vervollständigung des Cütates auszuschreiben, was jedoch nicht 
ohne Freiheit in der Wahl der Ausdrücke geschieht. Dabei passt unter seinen 
socialen Gesichtswinkel besonders, dass 5 jegliche Schlucht ausgefüllt, jeder Berg 
und Hügel aber erniedrigt werden soll. An sich ist das, wie die folgende 
Bectificirung der Wege, Bild der Beseitigung sittlicher Hindernisse. Wesentlich 
aber kommt es bei dieser Erweiterung dem Universalisten auf 6 an: dass alles 
Fleisch das Neil Gottes, 8. zu 2 so, sehen solle. 

Busspredigt des Täufers. Mt 8 7— 10 = Lc 8 7— e. Nur die Einleitung 
des Stückes differirt, sofern die Anrede Mt 7 = Lc 7 Otternbrut (wegen äusserer 
Glatte, innerer Tücke, nur noch Mt 12 u 23 m) an die Pharisäer gerichtet ist, 
welchen hier noch Sadducäer zur Seite treten. 

Die Enteren = Ö^ll^, wahrscheinlich von tf ^f spalten, trennen, also : die sich Ab- 
sonderaden, sind die »Sonderfrommen", welche im Unterschied sowohl von allen Nicht- Juden, 
als auch von den weniger streng denkenden Volksgenossen die eigentümlichen Züge des 
Judenthums in nationaler und religiöser Beziehung recht geflissentlich in Gesinnung und 
Lebensführung ausprägten, insonderheit die Führer der herrschenden, geseteeseifrigen und 
gegenüber allem Heidnischen und Weltliohen schlechthin ablehnend sich verhaltenden, ausser- 
halb des Judenthums nichts Gutes und kein Heil kennenden, Partei, die eigentlichen Ton- 
angeber der Frömmigkeit in den breiten Schichten des Bürgerthums, die Autoritäten des 
phantasievollen, zukunftsfreudigen Volksglaubens, welche selbst wieder ihren Ruhm in strenger 
Unterwerfung unter den Buchstaben des AT und in peinlicher Beobachtung der, im Laufe der 
Zeit zu dem geschriebenen Buchstaben noch hinzugetretenen, mündlich überlieferten Satzungen 
der Aeltesten suchten, s. zu 15 1. Dagegen nahmen die Sadducäer, eigentlich Zadokiten, LxX 
ol otol Saüodx oder Xa&cux, so genannt nach dem Haupt der Priesterschafl zu Davids und 
Salomos Zeiten II Sam 8 it 15 m, I Reg 1 «t— m, ihre, das Ansehen der pharisäischen Ueber- 
lieferung ablehnende, Stellung lediglich auf dem Boden des mosaischen Gesetzes und gelangten 
von da zu dem Mt 22 » beschriebenen nüchternen Glauben. Ihre Partei schloss die älteren 
Priestergeschlechter in sich, stand zu Jerusalem in Amt und Würden, verhielt sich, befriedigt 
von dem Besitze der Gegenwart, kühl zu den Zukunftsträumen des Volks und hatte, gegenüber 
dem populären und demokratischen Pharisäerthum, einen wesentlich aristokratischen und 
vornehmen Charakter. Einst die eigentliche Regierungspartei, hatte sie schon seit den späteren 
Zeiten der Hasmonäerhernchaft je länger desto mehr Einfloss an die meist pharisäisch gesinnte 
Schriftgelehrsamkeit (daher Mo 2i« ol 7pafj.furceZc töv $apioauov) abgeben müssen, welche 
auch im Svnedrium (s. zu 2 «) festen Stand gewonnen hatte; vgl. Sghb II 314—48. Die sog. 
8. Partei der Essäer kommt im NT nicht vor. Aber auch die Gombination Pharisäer und 
Sadducäer , als ob diese zusammengehörten, etwa entsprechend der Phrase „ Junker und 
Pfaffen", eignet lediglich dem Mt (auch 16 1 • n u) und nat ihre Wahrheit nur in der That- 
aache, dass beide Parteien in den letzten Tagen Jesu vereint gegen ihn auftraten. Wie bezüg- 
lich des Inhalts der Predigt (s. zu Mt 3 1), so stellt mithin Mt Johannes und Jesus auch in Bezug 
auf das Publikum gleich, an welches die beiderseitigen Straf- und Drohreden ergehen, legt 
jenem einen Prolog zu Mt 23 in den Mund. Thatsächkch freilich haben sich, um von den 
Sadducäern ganz zu schweigen, die Pharisäer nach Mt 21 ss = Lc 7 so um die Sendung des 
Johannes nicht bekümmert. 

Dagegen lässt Lc, indem er unmittelbar an Mt 3 ö bucop. und e ßöwrrfC. fat' 
oätoö anknüpft, anstatt der Parteien direct das Volk angeredet werden. Die 
Worte des Täufers aber zeigen, dass er in die von ihm veranlasste Bewegung 
viele zweifelhafte, bedenkliche Elemente hineingerissen sah (Mt 21 ss), in 
welchen eine momentane Erschütterung den Entschluss gereift hatte zum <poY*?v 
iaö = f9 n ^v tijc \ukkob<rrfi öpfJjc: gemeint ist das göttliche Gericht, welches der 
Täufer als mit dem bevorstehenden Gottestag (dies irae Rm 2 s) verbunden 
denkt. Vielleicht liegt die Vorstellung der, vor Beginn der Wintersaat in Brand 
gesteckten, Stoppelfelder zu Grunde, aus welchen man dann zahlreiche Schlangen 
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flüchten sieht (Furrer 113). Der jüd. Volksansicht gemäss sollte das Gericht 
sich über die Heiden erstrecken. Der Täufer aber sichtet auch innerhalb des 
auserwählten Volkes Spreu und Weizen, s. Mt i* = Lc 17. Ihm kommt es auf 
thatkräfüge Busse an: eine Frucht Mt 8 (collectiver Singular, dafür Plural bei 
Späteren nach Lc 8, weil v. 12— u die Spezialisirung folgt), sollen sie oov (folgernd 
aus der Absicht, dem Zorn zu entrinnen) schaffen (Tf fyf Hebraismus, aber 
auch z. B. bei Aristoteles), würdig der Busse, und sich nicht einbilden (Mt 9 
(1-?) SöSyjts, dafür Lc 8 (i^ äp£»)o*e: versucht es nicht, denn es ist an keinen Erfolg 
zu denken; Mt und Lc X^etv h Saototc wie ö??^»* n *?* P8 4 5), ihre Abkunft von 
Abraham als Sicherheitsschein aufweisen, auf den Stammbaum pochen zu können. 
Denn Gott kann dem Abraham Kinder schaffen (hebräischartig ausgedrückt 
wie 22 84 „Samen erwecken") aus diesen Steinen, &$ft zu 0^9 machen: er deutet 
auf den gerade vor ihm hegenden, rohen und unbildsamen Stoff, um den Ein- 
gebildeten ihre Entbehrlichkeit anschaulich zu machen. Das Neue und auf 
dos Christenthum direct Vorbereitende im Auftreten des Täufers lag somit darin, 
dass er „die theokratische Frage nicht auf ihren national-religiösen Grund, 
sondern auf ihre sittlich-religiöse Voraussetzung stellte a (Hst, ZwTh 1891, 425). 
Weder als Erbstück abrahamitischer Geburt und israelitischer Beschneidung, 
noch als Errungenschaft pharisäischen "Werkdienstes findet die herkömmliche 
jüd. Selbstgerechtigkeit Gnade. Nicht bloss aber gibt es kein Entrinnen vor 
dem Gericht, sondern dasselbe tritt auch sofort ein: ^Stj 5& Mt 10, wozu Spätere 
nach Lc 9 noch xoi setzen. Die an der Wurzel der Bäume liegende Axt ver- 
sinnbildlicht die Nähe der messianischen Zeit nach der drohenden Seite. Hier- 
nach soll also die geforderte Busse befähigen, die bevorstehende Erisis zu 
bestehen. 

Standespredigt des Täufers. Lc 3 10— u. Erstes der Stücke, welche 
Anlass zu der Frage nach den Sonderquellen des Lc gegeben haben, inhaltlich 
auf gleicher Linie stehend mit Kol 3 is— 4 1 — Eph 5 2*— 6 9, Tit 2 1—10, 
I Pt 2 ii—3 7. Zuerst die allgemeine Frage 10 ti o5v, d. h. in Folge des v. 7—9 
Gesagten, 7conjo«>[iev: Conj. deliberationis, ebenso isu. Aber nicht bloss daran, 
vgl. Act 2 87 1 6 so, mehr noch erkennt man die directe Betheiligung des 3. Evglsten 
an der 11 vorangestellten Forderung des socialen Ausgleichs, verbunden mit der 
Zumuthung äusserster Einschränkung des Bedürfnisses : wer %wei Böcke, d. h. 
ein Unterkleid (s. zu Mt 5 40) zu viel hat, ergänze damit den Mangel dessen, der 
gar nichts hat. Speziell kommen 12 an die Reihe die Zöllner (ceXßvou, von t£Xoc und 
ci>v6ofJLai), d. h. Eingeborene, welche im Dienst römischer Zollpächter als Unter- 
pächter, oder aber, wie das damals in Palästina der Fall gewesen zu sein scheint, als 
unmittelbareBeauftragte des Staats angestellt waren und sowohl wegen dieser ihrer 
unpatriotischen Betheiligung an der, auf allen Strassen, Brücken und Stapelplätzen 
geübten, indirecten Besteuerung des Volkes als um der vielfachen Ungerechtig- 
keiten und Bedrückungen willen, die sie sich, um möglichst grossen Privatvor- 
theil zu erzielen, dabei erlaubten, aufs äusserste verachtet und verhasst waren 
und zumal in den Augen der Pharisäer den Inbegriff aller nationalen und reli- 
giösen Verräther ei darstellten. Sie sollen 13 in nichts, in keinem Fall, jiyjS^v accus, 
des Bezugs, mehr eintreiben, rcpdoostv wie 19 28, griech. Sprachgebrauch, über 
das ihnen vorgeschriebene Maass hinaus. Den, wahrscheinlich als im Dienst des 
Antipas stehend zu denkenden, Soldaten 14, welche auch für sich eine besondere 
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Weisung haben wollen (xal ifjtAeic), wird speziell das Stooefetv (= concutere, durch- 
schütteln, erpressen, HI Mak 7 21) und ooxoyovtstv (eigentlich diejenigen angeben, 
welche das Verbot der Feigenausfohr aus Attica übertreten ; dann falsch angeben ; 
überhaupt bedrücken, chicaniren, 19 s) verboten, dagegen geboten, mit der Löh- 
nung (tyc&vtov von &J>ov und &v&>(JLat, vgl. I Kor 9 7) zufrieden zu sein. 

Messianische Verkündigung des Täufers. Mc 178 = Mt 3 11 12 
= Lc 3 16—18. Eine frei gebildete pragmatische Einleitung, formell entsprechend 
der kurzen Einleitung Mc 7, materiell durch h{& |iiv Mt 11 = Lc ie veranlasst, 
lässt Lc 15 das Volk schon an die Erscheinung des Täufers messianische Er- 
wartungen knüpfen, wie Act 13 «5, Joh 1 19 20 25. Damit geht der Bericht vom 
Bussruf des Täufers über zu seiner, von Josephus unterschlagenen, Weissagung 
der messianischen Aera. Eintritt des bereits „ genahten u Reiches und Auftritt 
des Messias fielen für ihn in Einen Moment zusammen. Somit bilden Aufforderung 
zur Busse und Hinweis auf den bevorstehenden Gottestag, letztes Aufgebot 
israelitischer Sittlichkeit und Bewusstsein um die Notwendigkeit des Eintretens 
neuer schöpferischer Kräfte, die beiden Kehrseiten in der Predigt des Täufers. 
Uebrigens scheint eine Gott vertretende, menschliche, nicht die göttliche Per- 
sönlichkeit selbst, an welche man nach der zu Grunde liegenden Stelle Mal 3 1, 
s. zu Lc 1 17, denken müsste, gemeint, wo von einem (nur relativ) Stärkeren ge- 
sprochen ist, und auch nach der ganzen Anlage des Budes von den Sandalen, 
welche die Sklaven ihren Herren nachtragen (ständiger Sklavendienst bei Mt) und 
eventuell von den Füssen binden (einmaliger Sklavendienst bei Mc und Lc, bei 
denselben auch das nach od und vor a&töc doppelt überflüssige a&toö hinter twro8.). 
Das bcavöc ist Act 13 25, Joh 1 27 mit ££io<; erklärt. Darum also ist Johannes 1 
opx^l tod tbcrfl.y weil mit seinem Auftreten auch das unmittelbare Kommen 
(Sp^eroc) des Messias verbunden ist: 6 hp£Ö\wo<; im Munde des Johannes Mt 11 8 
= Lc 7 19, bei Mt schon hier 11 eingetragen. Vom Standpunkte dieses Sp/etat 
aus stellt der Aorist Mc 8 das Geschäft des Vorläufers als bereits abgeschlossen 
dar. Denn erst jtetÄ t6 icapa8odi)vat töv IcaAwtjv tritt v. 14 Jesus auf den Schauplatz, 
gegen Joh 3 24. Die nachdrucks voll unterschiedenen Momente der Personen, welche 
taufen 7, und der Mittel, deren sie sich bedienen 8, wird durch die Mt 11 = Lc 16 
vorgenommene Inversion derselben verwischt; zugleich wiederholt Mt aus v. 2 
nach Mc 1 4 die Beziehung der Taufe auf die (istivota, auch hier elc äyeotv dtjiApritöv 
weglassend, vgl. dafür 26 28. Wenn £v vor 58dtt (Mt gegen Lc, bei Mc wahr- 
scheinlich aus Mt eingetragen) und vor irvs6(iatt (nur bei Mc zweifelhaft, wo BL 
es, dem 1. Glied entsprechend, auslassen) gelesen werden muss, so ist nicht von 
? essentiae oder 6v instrumentale zu reden, sondern es bezeichnet nach Maassgabe 
des ursprünglichen Begriffs von ßowcrlCetv das Element, darin zum Zweck der ent- 
sündigenden Waschung eingetaucht wird, wie Mc 1 5, 1 Kor 10 2. Während endlich 
bei Mc das Geschäft des Messias einheitlich in der Bidersprache Jes 44 8, Jo 3 1 
(Ausgiessen) ausgedrückt ist, bringt der Zusatz xal itopi Mt = Lc eine Beziehung 
auf das Gericht herein; denn darauf dürfte contextmässig (vgl. Mt 10 12 = Lc 9 17) 
das Bild zu beziehen sein: so die meisten Neueren, während seit Chrys. die kath. 
Ausleger gewöhnlich im Feuer ein stärkeres Reinigungsmittel und zugleich ein 
2. Symbol des Geistes erblicken im Hinblick auf Act 2 s (aus Feuer besteht die 
übersinnliche Materialität des Geistes) und eine ähnliche Combination der Bilder 
Jes 4 4 LXX. Im Gegensatz also zu dem Vorläufer, welcher mit Worten ermahnt 
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und sinnbildlich entsündigt, wird der Kommende mit der Kraft des Geistes 
richten (das Gericht wird seit den sog. Bilderreden des Baches Henoch häufig 
von Gott auf den Messias übertragen), bzw. die Einen mit dem heiligen Geist, 
dessen Sinnbild das Wasser der Taufe war, begaben, die Andern mit dem Feuer des 
Zorns (vgl. öpmfi Mt 7 = Lc 7) verzehren. Auch letztere Handlung kann zur Noth als 
eine Art Taufe (Eintauchen in Feuer) vorgestellt werden ; wenigstens ähnlich ist das 
gewagte Bild Mc 9 49. Zur Erläuterung dient Mt 12 = Lc 17: wenn der Land- 
mann auf der Tenne (SXwv = ft* kreisförmiger, festgestampfter Platz auf offenem 
Feld) mit der Wurfschaufel die zuvor von Dreschschlitten oder Dreschochsen aus- 
getretenen Früchte seines Ackers in die Hohe wirft, damit der Wind die Spreu 
wegführe, vgl. Jer 15 7. Ebenso heute noch die syr. Fallachen, vgl. Klein 
in der „Zeitschrift des deutschen Palästina- Vereins" IV 76 f und Anderlind, 
ebend. IX 46. Die ausgekörnten Aehren (ä^ppov = 199) werden hier verbrannt, 
und zwar m>pl &oßfot<p: das Feuer soll nicht erlöschen, bis alle Spreu verbrannt 
ist (Führer 113). So erlischt auch nach Jes 66 m, Mc 9 4« u das Feuer der Ge- 
henna (s. zu Mt 5 st) niemals. Die Beziehung hierauf hängt aber an der Voraus- 
setzung des Mt, dass die Worte des Täufers den Pharisäern und Sadducäern 
gelten v. ?; daher auch 11 das nachdrucksvolle ojiäc ß<xirc(C<o gegen die Stellung 
Mc 8 = Lc 18. Andererseits verändert Lc mit Siaxaddpot und oovaYayetv statt 
Swtxaäaput und aovd&t die Form des Mt, mit welcher er im Uebrigen zusammen- 
trifft, zumal bezüglich des hebräischartigen Relativsatzes 00 . . ootoö, wie oben 
Mc 7 = Lc i6j das 3* aätoö steht bei Lc hinter iffoftijxijv, bei Mt hinter attov, 
vielleicht sogar viermal. Endlich bildet Lc noch 18 eine, weitere Wirksamkeit 
des Johannes andeutende, Joh S 28 u aufgenommene, Notiz als Ueberleitung auf 
v. 19 to = Mc 6 17—19. Dem |iiv entspricht 84 v. 19, und oov knüpft das zu Sagende 
an den geschilderten Thatbestand an : wie er bisher gethan, so verkündigte er 
noch ttoXXd xai Srepa = multa alia quoque, das Volk evangelisirend: dieselbe 
Ausdrucksweise Act 8 n 40 13 32 14 11 16 10, während auch Lc sonst bei e&afYeXt- 
Csröat den Dativ der Person und den Accusativ der Sache hat. 

Die Taufe Jesu. Mc 1 9—11 = Mt 3 is— it = Lc 3 ai 22. Verbindung von 
Mc 9 mit v. 8: er wird mit Geist taufen, wie er selbst damit getauft, „kraft 
Heiligkeitsgeistes zum Sohn Gottes eingesetzt" (Rm 1 4) worden ist. Dann 
hebräischartiger Einsatz der Erzählung mit xal (fehlt B) i?£yeTo xcX. = d V T 3 ^1 
toj] d?C. Daraus wird, nachdem Jene Tage" schon v. 1 vorweggenommen 
waren, Mt 13 das im 1. Evglm so beliebte töte. Jesus, auf dessen Gestalt hier 
ein erster Streifen geschichtlichen Lichtes fällt, brach auf von Nazaret (mit JjXfcy 
zu verbinden; sonst würde wie 15 u stehen 6 &*ö N.) in Galiläa (bei Mt war 
nach 2 32 u nur noch die allgemeinere Ortsbezeichnung nöthig) und wird von 
Johannes getauft etc töv lop8., eine singulare (s. zu Mt 28 19) und prägnante, 
übrigens auf &x toö S&ctoc 10 vorblickende, Ausdrucksweise, die Mt glättet: er 
kam huA tftv lop3. zu Johannes, um von ihm getauft zu werden. Um aber zu er- 
klären, wie der Gottessohn dazu kommen konnte, sich dem ßtertajia [isravölac 
von der Hand eines sündigen Menschen zu unterziehen, wird ein, dem Inhalte 
der Geburtsgeschichte entsprechender, Auftritt eingeschaltet, welcher jene 
dringlich gewordene Frage lösen soll und zu diesem Behufe ein, zwischen dem 
Täufer und Jesus bereits bestehendes, Einverständniss über die messianische 
Würde des letzteren voraussetzt, worüber s. zu Lc 1 48. Dieses Mt 14 aus- 
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gesprochene Bedenken wird 15 als an sich begründet anerkannt, aber damit 
erledigt, dass die von den Propheten angedeutete, vom Täufer geforderte Taufe 
unter die Kategorie der Rechtheit, d. i. Gottesordnung, gebracht wird; nun 
ziemt es sich aber ^jliv, d. h. wie für Johannes, so auch für Jesus, icäootv Stxoioo&vijv 
«Xi]pAoat: Parallele 17 w; %kr$. wie 5 17; Gedanke wie Gal 4 4 = Lc 2 21, also 
Accommodation wenigstens für jetzt = Sptt, im gegenwärtigen Stadium des Ver- 
laufes der Dinge. 

„Die Beseitigung des dogmatischen Anstosses ist durch zwei geschichtliche Unmöglich- 
keiten erkauft" (Hst, ZwTh 1891, 403), nämlich dass der Täufer in Jesus den Messias, ja dass 
Jesus selbst schon vor der Taufe sich als Messias erkannt haben soll. Von den zahllosen Ver- 
suchen, die später noch gemacht wurden, um die Taufe Jesu von demselben Standpunkte, den 
Mt einnimmt, zu rechtfertigen, wird demnach höchstens der eine (um der Taufe des Johannes 
durch das eigene Beispiel ihre Ehre anzuthun) oder andere (um sich zur Haltung des Gesetzes 
zu verbinden) dem Gedanken des 1. Evglsten gerecht; dagegen deutet nichts auf Tragen 
fremder Sünde, Beteiligung an der G^esammtschuld u. dgl. Thatsache aber ist, dass die 
Stimme des Propheten, sobald sie bis nach Nazaret gedrungen war, daselbst in dem Herzen 
des Sohnes Josephs und Marias ein Echo fand, in Folge dessen Jesus wie auf ein göttliches 
Zeichen hin das Geräthe des ttxtoiv Mc 6 s bei Seite legte. Und er hat es auch nicht wieder 
aufgenommen, nachdem seine ahnende Erwartung, dort am Jordan zugleich Gewissheit hin- 
sichtlich des eigenen Berufes zu finden, in Erfüllung gegangen und die Stunde der Taufe, 
der auch er mit dem Entschlüsse eines heiligen Gelöbnisses entgegensah (s. zu Mt 8 s), zur 
Geburtsstunde seines Ohristusbewusstseins geworden war: fyptoev abxbv 6 fobq icveofiaxt dtftcp 
xai ftoväfLM Act 10 s». Mit der Taufe ist Jesus den Aufgaben und Zielen des gewöhnlichen 
Menschenlebens mit seinen zersplitterten Berufszwecken entnommen und Geweihter Gottes 
geworden, dessen einzigartiger Beruf in Realisirung des letzten Gotteszweckes, der ßaoiXtta 
«00 dtoö, aufging; vgL Ez 1 1 4)vofy&f]oav ol o6pavoi xal $ov &p£oecc &to5, daher oxtCopitvot 
oopavoi Mc 10; vgL Silius It. I 535 scisso coelo. Diese bmaoia oopdvtoc (Act 26 1»; von einer 
fccopia vo^xtx-fj redet hier schon Obig.) ist die Form, in welcher Jesus, zum definitiven Glauben 
an seine Mission gereift, die Stunde der Entscheidung erlebt; Visionen auch Lc 10 is 22 u. 
Daher die älteste Oeberlieferung innerhalb und ausserhalb des NT die Taufe als Quellpunkt 
des mes8ianischen Bewusstseins, als Moment der Begabung mit dem in ihn (ti$ aox6v Mc 10, 
wie Gal 4 •) eingehenden, von nun an ihn treibenden (Mc 1 u = Mt 4 1 = Lc 4 1) Geiste fasst. 
Die späteren Vorgeschichten führen dieses eigenihümliche Yerhältniss zum Geiste Gottes 
weiter bis zum ersten Anfang zurück, wenn sie Um von diesem erzeugt werden lassen, s. zu Lc 
1 86. Jungfraugeburt und Jordantaufe sind Doppelgänger, die sich ausschliessen (Useneb 128); 
eben darum, weil eine nachträgliche Begabung Jesu mit dem Geist für Mt und Lc ihren Sinn 
verloren hat, wenden beide Evglsten den ursprunglich innerlich verlaufenden Vorgang, jeder 
in seiner Weise, nach aussen und machen das Taufereigniss zur Beglaubigung Jesu, sei es vor 
dem Täufer (Mt), sei es vor dem ganzen Volk (Lc »). Nur darüber kann auch zwischen un- 
befangenen und sachverständigen Beurtheilern noch Meinungsverschiedenheit obwalten, ob 
etwa Km 1 4 eine noch frühere Aufiassunffsweise auftaucht, derzufblge Jesus erst mit der Auf* 
erstehung zum Gottessohn wird; ob statt blosser Gefuhlsgewissheit bei der Taufe vielmehr Er- 
fahrung8gewissheit während seines öffentlichen Auftretens zum Messiasentschluss geführt hat; 
vgl Hst 56—58 394 419—422. 

Das die rasche Folge der Ereignisse drastisch ausdruckende so*6c gehört 
Mc 10 zu et&v, Mt 16 zu &v£ßi). Bei Mc entspricht dem ivoßaCvcov das itve5|ta 
xatoßatvov: aas dem Wasser auftauchend wird er mit Geist überströmt; Wasser- 
taufe und Geistestaufe in Einem. Wenn er nun aber den Geist wie eine Taube 
sich nahen sieht, so liegt, da &c nach der Wortstellung bei Mc einen Vergleich 
nicht sowohl mit dem Herabsteigen des Geistes wie eine Taube, als vielmehr 
zwischen Geist und Taube ausdrückt (ältere Auslegung seit Obig.; Lest sagt 
geradezu <M>(iatt%$ eföst), irgend welche Symbolik zu Grunde (vgl. Usbner 56 f ). Die 
Taube erscheint auf dem Kopf semitischer Gottheiten, wird von den Samaritern 
als Bild der Schechina verehrt, ist für die Juden Lieblingsvogel nicht bloss der 
Menschen (Cnt 1 u 9 u 6 s n), sondern auch Gottes, daher einziger Opfervogel 
Lc 2 u, Noahs Friedensbote Gen 8 (der 8 11 mitgebrachte Oelzweig kam nach 
Targ. Jon. vom Messiasberg); ihrer Flügel Pracht Ps 68 u, ihres Fluges 
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Schnelle Ps 55 7, Hos 1 1 n, Jes 60 8 finden bildliche Verwerthung. Vor Allem 
aber ist die Taube Bild der brütenden Naturkraft und des schöpferischen Geistes 
Gottes, wesshalb die rabbinische Theologie sich den über den Wassern schweben- 
den Geist Gen 1 s in Taubengestalt vorstellte, die Stimme der Taube Cnt 2 is 
aber für die Stimme des heiligen Geistes erklärte, s. Wünsche, Neue Beiträge 
zur Erläuterung der Evglien, 21f 308 385f 501. Hier aber findet die mes- 
sianische Neuschöpfung statt. Ausserdem galt die Taube dem ganzen Alterthum 
(merkwürdiger Weise) als animal simplicitatis et innocentiae, Tertull. Bapt. 8. 
So auch Mt 10 ie, vgl. Wünsche 131 386. Im Protevglm Jacobi 8—10 wird 
Maria wie eine Taube im Tempel erzogen; eine Taube fliegt aus dem Stab 
Josephs und setzt sich ihm aufs Haupt. Bei Philo, Quis rer. div. haer. 25 48, 
ist die Taube Bild der Weisheit, in den Sibyllinen Symbol des Geistes 6 6 und 
des Logos 7 8». Nur die abweichende Wortstellung bei Mt lässt eine Ver- 
bindung des <5>oel mit xaraß. zu (Ws und Neuere). Dann wäre an dem Ereigniss, 
wie es in der Erinnerung sich spiegelte, ein plötzlich erblickter Vogelflug oder 
das überraschende, an Geheimniss und Inspiration mahnende, Bauschen und 
Flattern der Taubenfittige haften geblieben, in welchem Falle nur von Bild, 
nicht von Sinnbild zu reden ist. Dem Wunder des Gesichts entspricht des 
Weiteren ein Wunder des Gehörs, welches aber Mt 17 aus einer Ansprache an 
Jesus Mc 11 = Lc 22, die nur er vernimmt wie Joh 12 ss », in eine göttliche Er- 
klärung über Jesu Messianität (otköc lottv statt od el) umsetzt, mithin aus dem 
Bewusstsein Jesu heraus verlegt, so dass hier auch Johannes über die mes- 
sianische Rolle desselben aufgeklärt wird. Freilich ist in der Einschaltung u 
vorausgesetzt, dass er dies schon vorher war, und auch der Leser des Evglms 
bedarf nach vorausgegangener Vorgeschichte keines derartigen Aufschlusses 
mehr. Die aus Ps 2 7, Jes 42 1, vgl. 11 s gebildete Gottesstimme erklärt Jesus 
für denjenigen, an welchem Gott ein Wohlgefallen gewann (Aorist.): e&Joxeiv h 
für rtfl oder ? fftt?. Aber bei Mt und Lc erschallt diese Stimme wie aus dem 
göttlichen Welthintergrund in Aller Ohren, während sie selbst in der Ver- 
klärungsgeschichte, aus welcher die demonstrative Form des Mt antecipirt ist, 
8. 17 5 = Mc 9 7 «= Lc 9 86, einem visionären Ereignisse angehört. Eine öffent- 
liche Proclamation der Messianität Jesu gleich im Beginne seiner Laufbahn 
belegt den ganzen Verlauf des Lebens Jesu, welches erst in später Stunde der- 
artige Erkenntniss auf Seiten der Jünger, und zwar als damals erstmalig und 
offenbarungsmässig vermittelt Mt 16 n, reifen lässt, mit dem Bann der Unver- 
ständlichkeit. 

Lc zieht den ganzen Tauf bericht in Einen Satz zusammen und wird dabei 
besonders dadurch schwerfallig, dass er 21 die ihm geläufige Construction iy^to 
ö£ £v t<J> cum infinitivo (s. zu 1 s) mit der gleichwertigen, d. h. ebenfalls Gleich- 
zeitigkeit ausdrückenden, Construction des Gen. absolutus vereinigt. Während 
aber der Erzähler, nachdem er durch sein hrfimo mit der Zeitangabe darauf auf- 
merksam gemacht hat, dass ein Factum eintritt, die also eingeleitete Begebenheit 
sonst entweder parataktisch durch xai folgen lässt (so 5 1 is 17 8 i 9 si 14 i 17 u), 
welches auch wegfallen kann (1 8 2 e is), steht hier wie 6 1 e der Hauptsatz im 
Accus, cum infinitivo : es geschah aber, dass, als das gesammte Volk getauft 
wurde (nicht: war) und auch Jesus getauft wurde und dabei betete (dem Lc 
eigentümlicher Zug, wie auch 5 ie 6 is 9 w n »), der Himmel (statt des hebrai- 
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sirenden Plurals = Q?£ffr Mt und Mc) sich aufthat (avopxd^vdt nach dem 3 fach 
augmentirten i)ve<f>xfo)3av Mt ie). Das Wunder selbst wird 22 objectivirt und 
materialisirt. Die Ueberlieferung des 2. Jahrh., vertreten durch einzelne Codices 
der Itala am Schlüsse von Mt 3 i6, Justin, Dial. 88, die Praedicatio Pauli, das 
Diatessaron Tatians und das Ebjonitenevglm, bringt eine Feuererscheinung (s. zu 
Mt 3 n = Lc 3 ie) im Jordan hinzu. Ferner hat Lc die Gottesstimme aus Ps 2 7 
= Act 13 ss dahin verändert: otdc fioo et 06, ir(ä> o^jupov frfiwrpuk os. So D 
und gute Codices der Itala, auch Justin, Dial. 88 103, Clemens AI., Paed. I 6 26, 
Acta Petri et Pauli, Cp 29 und zahlreiche weitere Zeugen, zusammengestellt bei 
Usener I 40—48, vgl. 63—65, und Hillmann, JpTh 1891, 240f. Beide halten 
diese Form des Berichtes für die ursprüngliche; ebenso Hst, ZwTh 1891, 405 
409 419. Das Ebjonitenevglm combinirt beide Formen und überdies noch die 
von Mt 3 17. Der „heute gezeugte Gottessohn" lässt übrigens die Taufgeschichte 
erst recht als unverträglich mit der wunderbaren Geburt erscheinen (Usener 
51 f 108). Daher vertrat auch das der Taufe geweihte Fest (Epiphania) in den 
frühesten Jahrhunderten noch das Geburtsfest oder galt als solches. Endlich 
Bchliesst Lc 23 (Einleitung zum Geschlechtsregister ss— ss) diesen Bericht ab mit 
der Bemerkung, Jesus sei, als er den Anfang machte, erstmalig auftrat (apxdjtevoc 
= 4p5pj Mc 1 1 ist hinter Itjooöc, nicht hinter tptdxovxa zu lesen), etwa 30 Jahre alt 
gewesen: die Form erinnert an Gen 41 4s (als er Herr über Aegypten wurde, war 
Joseph Stäv tptäxovta), die Zahl an die Levitenordnung Num 4 s 23 so ss se 43 47. 

Die Versuchung Jesu. Mc 1 12 u = Mt 4 1—11 = Lc 4 1— is. Alsbald, 
wieder das für die Darstellung des Mc charakteristische e&$6c, treibt ihn 12 
(passivisch gewendet Mt 1 &vijx*t), nämlich aus dem Jordanthal) der Geist, der- 
selbe, welcher als göttlicher Führer ihm in der Taufe zu Theil geworden war, 
hinaus in die Wüste. Lc 1 bringt den, bei ihm überhaupt öfter als bei den Vor- 
gängern in Action tretenden, „Gleist" doppelt : Jesus war voll heiligen Geistes 
und wurde im Geist, 4 h. wie 2 27 auf Antrieb des Geistes, in der Wüste umher- 
geführt. Die mitgetheilte Gotteskraft und empfangene Gottessohnschaft sollte 
sich bewähren. Die schon Mt 3 1 erwähnte Wüste aber kommt hier in Betracht 
als Aufenthalt der bösen Geister (Mt 18 43 = Lc 11 24, Jes 13 21 34 u, Lev 16 10, 
Tob 8 8, Bar 4 ss), deren Oberster (Mt 1 = Lc 2 SufcßoXoc, wie in nachpaul. 
Schriften, später aber gelegentlich auch das quellenmässige oataväc, während dieses 
bei Mc und Pls ausnahmslos steht) itpooeWM>v (Mt 3, was Lc 3 wegfallt, ohne 
dass desshalb auf Absicht, den Vorgang zu verinnerlichen, geschlossen werden 
dürfte) das Geschäft der Versuchung sofort in die Hand nimmt. Er heisst dess- 
halb bei Mt 6 retpACw (retpACetv LXX = *?}), wie I Th 3 6 nach Job 1 6—12 2 1—7, 
I Chr Sli. Die Versuchungen dauern Mc 13 40 Tage, nach Mt treten sie am Ende 
derselben ein; Lc vereinigt Beides, wie auch der Ausdruck theils = Mc rcstpaC. 
fach toö, theils = Mt iraCvaaßv lautet. Dass er gar nichts ass in jenen Tagen, ist 
Lc 2 Steigerung des Fastens Mt 2 ins Wunderbare. Des Weiteren begnügt sich 
Mc mit der Ausmalung dieses Wüstenaufenthaltes durch einen stehenden Zug: er 
war bei den Thieren, wie II Mak 5 27 5 Ioö8ac Ava^copifioac etc rfjv IpTjjtov (hjpfov tptf- 
tcov h tote Speot StiC^j; nach Anderen käme den Thieren als Sinnbildern gottfeind- 
licher Mächte positive Bedeutung zu. Dagegen zerlegen die Seitenreferenten die 
Versuchung in 3 Acte, von welchen nur der 1. noch in der Wüste statt hat. Hier 
schlägt Jesus Mt 4 die durch seine Nothlage, den Hunger, motivirte Versuchung 
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ab mit Anführung von Dtn 8 s, wo vom Manna die Rede, nach LXX: ofot Sic' 
äpt(|> {tdvq> Cqoerat — W- ^^? ütffrbv & 6 ävftpoMcoc: nur so weit reicht das Citat 
auch Lc 4, während Mt auch den Fortgang hat, wonach Gottes schöpferisches 
Wort Alles zur Nahrung des Menschen machen kann, über unzählige Hülfemittel 
verfügt, auf allerlei Weise zu erhalten weiss. Der 2. Act hat nach Mt 5 statt in 
der heiligen Stadt, vgl. 27 58 — tflpO ^V z. B. Jes 48 s 52 i, und zwar, auch 
nach Lc 9, auf dem wtspoYiov, von icz£po£ Flügel = *lff, wozu die einzige Parallele 
Hegesippus bei Euseb. KG II 23 i* bietet: foajaav töv Idnwaßov hd tö ircepfrytov 
toö vaoö. Wie dieser von dort im Jahr 62 herabgestürzt wurde, so soll Jesus 
sich im Vertrauen auf die göttliche Wunderhülfe selbst herablassen: ein Finger- 
zeig auf Motive und Entstehungszeit der Sage. Gemeint dürfte ein Vorsprang 
des Tempeldaches, ixpconljpiov, oder die Zinne jener königlichen Halle auf der 
Südseite des Tempelhofes sein, welche nach Josephus, Ant. XV 11 5, über einem 
jähen Abgrund (yxkparfi) so hoch emporragte, dass den Hinabsehenden Schwindel 
erfasste. Das die Zumuthung motivirende Citat aus Ps 91 n u ist wieder nach 
LXX und so gegeben, dass Lc 10 11 nur 4v rc&oaic täte ödoie aot> (der Evglst hat 
die Stelle aufgeschlagen und die beiden Verse des Oitats mit zwei recitativen 8a 
eingeleitet), Mt 6 dagegen vorher auch noch toö SiayoXd&xi oe ausgelassen ist. 
Abermals nach LXX sind die Citate Mt 7 = Lc 12 aus Dtn 6 ie und Mt 10 = 
Lc 8 aus Dtn 6 1«, wo gegen den Grundtext |iöv(^ steht. Was übrigens bei Mt 
erst als 3. Versuchung erscheint, das hat Lc an die 2. Stelle gerückt und mit 
£v <mY(i/{j XP^ V0Ü = in puncto temporis zum Baumwunder auch noch ein Zeit- 
wunder gefugt, überdies 6 dem Teufel prahlerische, auf seine Weltherrschaft 
pochende, Worte in den Mund gelegt ; vgl. den xoa(ioxpctac*>p Eph 6 u, U Kor 44, 
Joh 12 8i. Auf diesen hoben Berg, von welchem man xdwac cdkc ßaotXsiac toö 
xöajtoo = nw nteftpö ^3 übersieht (vielleicht bot Nebo Dtn 34 1—4 das Muster 
zu dieser Hyperbel), entfuhrt der Teufel den Messias (Entrückung wie Ez 37 1) 
nachMtS erst zuletzt; ebendaselbst ist 10 ötcC&o (fioo) erst später aus 16 s* 
ergänzt, während Lc das abweisende ßrcotYe xtX. an beiden Orten auslässt, 8 schon 
darum, weil bei ihm noch eine 3. Versuchung folgt, die mit ihrem 06% fooreip. 
(nickt ausverzuchen, kein griech. Wort) x&ptov als einem, die versuchende Thätig- 
keit an sich verurtheilenden, Schlusswort erst das richtige Finale zu bilden schien. 
Geographische Reflexionen (bei Mt geht es von der Wüste in die Stadt und 
dann wieder ins Freie) mögen mitgeholfen haben, die Veränderung der Scenen- 
folge zu empfehlen. Zuletzt lässt Lc 13 den Teufel von Jesus scheiden äyj)i 
xottpoö, vgl. Act 13 11, d. h. bis %ur bestimmten Zeit, weil jener 22 s ss 49 seine 
Angriffe von Neuem beginnt. Erst in diesem letzteren Zusammenhang scheinen 
22 43 auch die Engel Mc is = Mt 11 nachzuwirken. 

Nach der jüd. Messiaslehre gehört es zum Beruf dessen, „der da kommen soll", dass er 
Dämonen und Satan besiege. Daher gleich Mc 1 94 die Furcht der bösen Geister vor dem- 
jenigen, in welchem sie den Messias ahnen. Die Christenheit theilte diesen Glauben in der 
Form, dass der Christus denselben Satan, welcher ihn bei seinem 1. Auftreten zum Tode 
gebracht hat (Lc 22 s, Joh 13s»t), bei seiner 2. Ankunft seinerseits zu niohte machen (II Th 
2 8—12, Apk 19 19 to 20 i 10) und so den Zweck alles seines Kommens erreichen werde (I Joh 3 s). 
Was dann äussere Machtwirkung sein wird, das lässt ihn hier eine durchaus sagenhafte, aber 
auch durchaus sinnbildliche und sinnvolle Erzählung gleichsam vorläufig vollbringen, und zwar 
in Form einer sittlichen That, kraft welcher er, entsprechend dem griech. Herkules am 
Scheidewege, gleich nach der Taufe und vor dem Antritt des Berufslebens sich als zu letzterem 
qualificirt und ausgerüstet erwiesen habe. Die kritische Situation, in welcher er zu solcher 
Bewährung kam, anzudeuten, dient das Wort mipaofioc, einer von jenen Ausdrücken, welche 
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im NT eine prägnante und gleichsam neue Bedeutung gewonnen haben: die äussere Kampf- 
und Nothlage, Verfolgung u. 8. w. andeutend, welche zur inneren Anfechtung wird, 8. Lc 22 u, 
Act 20 19, Jak 1 *, I Pt 1 e. Aber nicht ohne geschichtliche Berechtigung drängt die Sage Alles, 
was das wirkliche Leben Jesu von solcherlei Versuchungen der herbsten Art mit sich brachte, 
auf diesen einzigen Funkt, den Anfangspunkt seines Berufelebens, zusammen. Denn er selbst 
erklärt, indem er sich wegen seiner Damonenaustreibungen verantwortet, es würde ihm nicht 
möglich sein, petzt einzelne Seelen der finstern Macht zu entreissen, wenn er nicht diese Macht 
selbst zuvor m persönlichem Entscheidungskampfe besiegt, den Satan selbst wie in einer 
Geisterschlacht überwunden hätte (Mc 8 st = Mt 12 »). Dies ist die Frucht eines Aufent- 
haltes in der Wüste gewesen, wie er sich unseren Berichten zufolge unmittelbar an die Taufe 
angeschlossen hat. Jetzt galt es festzuhalten an dem Gewinn des Taufmomentes, zu verharren 
in der Höhe des erreichten Idealismus, das Wort „Du bist mein Sohn" zu vertheidigen gegen 
die Stimme des Versuchers, welcher dasselbe nach dem Vorbilde der Schlange Gen 3 1 in Frage 
umsetzt: Wenn du Gottes Sohn bist; vgl. Mt 3 it mit 4 s •. Mit dem Gesagten ist bereits 

die Frage beantwortet, ob es sich in der vorliegenden Perikope um allgemein menschliche 
oder um spezifisch messianische, das Berufsleben Jesu berührende, Versuchungen handele. Der 
Natur der Sache nach wird sich zwar auch das allgemein Menschliche nicht verleugnen, vgl. 
Hbr 2 ls 4 15. Jedenfalls aber stand die Idee des Reiches als Lebenszweck für den, der sich 
als Messias wusste, fest, und nur um das Wie der Ausführung, nur darum, ob dieses Reich von 
aussen nach innen oder von innen nach aussen zu bauen sei, konnte es sich nooh handeln. Ueber 
die Art und Weise, wie die inneren Kämpfe, die sich an solcherlei Erwägungen anschlössen, 
an ihn herangetreten und durchgefochten worden seien, soll sich Jesus nach einer weit ver- 
breiteten Auffassung unserer Perikope in einer Parabel ausgesprochen haben, welche später 
als Geschichte verstanden worden sei. Nun ist freilich klar, dass eine Erzählung, welche den 
Teufel und den Messias sich Person gegen Person entgegentreten lässt, ja den Letzteren sogar 
als zeitweilig unter der Disposition des Enteren stehend betrachtet (Mt*), auch Luftflüge und 
Berge kexmtj von welchem aus man alle Reiche dieser Welt (Mt s), sogar m Einem Augenblick 
(Lc s), übersieht, keinen Anspruch auf Geltung eines historischen Berichtes erhebt. Wenn der 
Teufel nicht bloss ständig mit Schriftstellen geschlagen wird, sondern gelegentlich auch selbst 
eine Schriftstelle anführt (Mt e), so nimmt damit die Versuchung den Charakter eines theo- 
logischen Zweikampfes an, ähnlich den, in den clementinischen Homilien und Recognitionen 
geschilderten, Disputationen zwischen Simon Petras und Simon Magus, welchen Letzteren die 
Sage gleichfalls in Kraft der Dämonen zum Fluge sich erheben lässt, so dass man in der Zu- 
rückweisung der Zumuthung, sich vom Tempeldach herabzustürzen, die Ueberwindung der 
heidnischen Magie abgebildet sehen wollte. Indessen liegen als Anhaltspunkte für die kunst- 
massige Ausbildung der Sache gewisse at. Normen und Typen viel näher. Wie Gott selbst 
hier seinen Sohn, den Messias, einer Erprobung entgegenfuhrt (die Initiative steht in allen 
Berichten bei demselben «vtöjio, mit welchem Jesus soeben gesalbt worden ist), so hat er nach 
Dtn 8 1 einst seinen „erstgeborenen Sohn" (Ex 4 n) 40 Jahre lang in der Wüste durch Ver- 
suchung erprobt, was nach I Kor 10 n toirtxu»<; geschehen ist. Aber das Volk ist nicht bestanden, 
wahrend der Messias besteht Zwar auch er hatgehungert (Mc 11 it) und fastet hier 40 Tage, 
wie einst Moses Ex 84 m und Elias I Reg 19 s. Während aber das ganze Volk nach Ex 16 1— 9, 
Num 11 4—10 = I Kor 10 s in der Wüste bald vor Hunger, bald aus Lust nach guter Speise 
wider Gott murrt, weiss der Messias aus der, unmittelbar auf das Programm der Versuchung 
Dtn 8 1 folgenden, Stelle Dtn 8 s, dass die Erhaltung des menschlichen Lebens nicht allein auf 
den Nahrangsmitteln beruht Während ferner die Israeliten in der Wüste nicht bloss versucht 
worden sind, sondern nach Ex 17 1—7, Num 21 4—7 = I Ifor 10 9 auch ihrerseits Gott versucht, 
d. h. herausgefordert haben, seine Macht zu erweisen, lehnt der Messias eine gleiche Zu- 
muthung des Satans mit dem Spruch Dtn 6 is ab. Während endlich nach Ex 82 e = I Kor 10 7 
das Volk in der Wüste auch der Versuchung zum Abfall und Götzendienst unterlegen ist, hält 
der Messias im 8. Acte des nt. Versuchungsdramas siegreich das Panier des Monotheismus in 
seiner absolut verpflichtenden Kraft aufrecht. Selbst in dem Schlussbilde der bedienenden 
Engel f fttontoveiv Mc is = Mt 11 zu verstehen wie Mc 1 ti 15 41 und oft) wirkt das Vorbild theils 
des Volkes, welchem in der Wüste „Engelbrod" gereicht wurde (Ps 78 m), theils des Elias, 
welchem Engel Speise in die Wüste bringen (I Reg 19 5), nach. Aber nicht bloss diese 

at Mustern folgende Nacharbeit beweist die Herkunft unserer erweiternden Darstellungen 
aus nachgehender Reflexion der Gemeinde: die 3 Versuchungen selbst haben ihre historischen 
Anhaltspunkte erst in späteren Momenten des Lebens Jesu, da nämlich, wo der zuvor nur als 
Vorbehalt im Gemüthe Jesu vorhandene Messiasgedanke nicht mehr länger sein eigenstes 
Geheimnis« bleiben kann, wo er sich hervordrängt und durch den Oonflict mit der volkstüm- 
lichen Messiasidee, die Jesu entgegengetragen wird, eine Krisis in seinem Verhältnisse zu den 
Jüngern und zur Menge herbeiführt, von deren Idealen Jesus sich lösen muss und wirklich 
lost, selbst auf die Gefahr des persönlichen Untergangs. Er entfernt die politischen Elemente 
der Messiasidee unter gleichzeitiger Festhaltung und Vertiefung der religiös-sittlichen. Diese 
Auseinandersetzung mit der Messiasidee beginnt seit dem Momente der Speisung, an welches 
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68 Mc 1, 12—13. Mt 4, 1—11. Lc 4, 1—13. 

Ereigniss sich erstmalig weiter gehende Erwartungen des Volkes knüpften, denen er ausweichen 
mus8te (Jon 6 10). Der geistige Gehalt der Erzählung von der wunderbaren Speisung erscheint 
vorweggenommen, wenn im 1. Versuchungsacte Jesus den Contrast seines Bewußtseins um 
den höcnsten Beruf und seiner äusseren, beschränkten und hülflosen Lage in der Wüste zu 
fühlen bekommt. So liegt jederzeit etwas Yersuchliches in Erlebnissen, welche dem Menschen 
einen grellen Widerspruch zwischen seiner persönlichen Würde, seiner sittlichen Aufgabe und 
den dagegen gleichgültigen äusseren Lebensbedingungen, die nur Beschränkung und Ent- 
sagung fordern, zu Gemüthe führen. Derartige Versuchungen nahen naturgemäss zumeist im 
Anfang der Laufbahn, wo die Reflexion auf die geringen Mittel, welche zur Lösung einer 

Sossen Aufgabe sich bieten, sowie auf, dieser Lösung massenhaft sich entgegenthürmende, 
emmni8se bald zu muthlosem Verzicht, zur Verzweiflung an der Erreichbarkeit des höheren 
Lebenszweckes, bald zu selbstsüchtigen Unternehmungen und unerlaubten Versuchen verleiten, 
sich kurzer Hand der Nothlage zu entledigen, indem man die Wunderkraft des Geistes zum 
Zwecke der Befriedigung nächstliegender Sinnesbedürfhisse und der Sicherung des irdischen 
Daseins ausbeutet Für Jesus glich sich der vorgefundene Widerspruch von Innen und Aussen 
in dem Hochgefühle aus, Nahrung zur Befriedigung wahrer geistiger Bedürfnisse nicht bloss 
für seine Person zu kennen (Joh 4 n m), sondern auch Anderen spenden zu dürfen, Brod des 
Lebens zu sein (Joh 6 40—01 00). So erscheint darum Mc 6 00—44 8 1— « das in der Wüste 
hungernde, an Jesu Wort hängende Volk einen ganzen Tag lang über das sinnliche Bedürfen 
und den Gedanken an leibliche Versorgung hinweggehoben in der Erfahrung, dass der Mensch 
nicht von Brod allein lebet, sondern der Lebenswirkungen, die von Gott ausgehen, mancherlei 
und viele sind. Insonderheit wird man einem Gott, der solche Wunder thut, um die Geister 
zu sättigen, nicht eigenmächtig vorgreifen dürfen, wo es sich um Durchhülfe für das Leben des 
Leibes handelt. Die Autorität, welche Jesu mit und bei der Speisung zugefallen war, wurde 
nun freilich von Seiten der pharisäischen Schulhäupter bestritten, so lange er sich nicht durch 
ein unzweifelhaftes Mirakel, ein „Zeichen vom Himmel", beglaubigt hatte. Daher die an die 
Speisungsgeschichte sich anschliessende Forderung, aber auch die Ablehnung einer solchen 
Mc 8 11 1», Mt 12 09 16 1 4, Lc 11 00. Damit ist das Heiligthum seiner Seele sichergestellt gegen 
den Schwindelgeist der Messiasträume seiner Zeitgenossen; es ist seiner Berufsbahn der sitt- 
liche Charakter gewahrt. Dies der zu Tage liegende Sinn des 2. Versuchungsactes, dessen 
Scene daher das Nationalheiligthum Israels als die Stätte der denkbar grössten Oeffentlichkeit; 
den Gegensatz dazu bildet das abgelegene Galiläa, welches den Schauplatz der bescheidenen 
Thätigkeit dieses Messias liefern solL Es sind in der allgemein menschlichen Sphäre die Ver- 
suchungen des Fortgangs, die aus dem Gefühl des Könnens entspringenden Reize zu aben- 
teuerndem Wagnisse auf Leben und Tod, die sich darin spiegeln. Aber wie die 2. Versuchung 
am heiligen Orte des eigenen Volkes statt gehabt hatte, so legte sich jetzt die Veranlassung 
nahe, den Blick von Israel, dessen Religion im wundergläubigen Phantasiebedürfnisse auf 
gegangen war, ab- und der Heidenwelt zuzuwenden. Dahin, nach der grossen Welt drauseen 
und nach ihrer Herrlichkeit, drängte schon das jüd. Messiasideal Dan 7 «, drängte aber auch, 
nach Verleugnung desselben, um so stärker das erwachte Gefühl für die Menschheit. Aber 
„was könnte es dem Menschen helfen, wenn er die ganze Welt gewänne und doch Schaden 
nähme an seiner Seele?" In die Nähe dieses Wortes (Mc 8 00) fuhrt die 3. Versuchung, wo es 
sich darum handelt, dass Jesus eine Macht, die ihm der Vater übertragen sollte (Mt 11 17 = 
Lc 10 09), voreilig und widerrechtlich aus der Hand des Teufels empfängt Denn so wie diese 
Welt erfahrungsmässig ist, kann man sie nur vom Satan zu Lehen nehmen, dem ihre Herrlich- 
keit zu eigen geworden ist (Lc 0), und der als „Fürst dieser Welt" (Joh 12 01) unter der Hülle 
der heidnischen Götterbilder Anbetung empfängt (I Kor 10 so), wie beispielsweise in Cäsarea 
Fhilippi (8. zu Mt 16 10). Also entweder, im Bunde mit dem unreinen Geist, mühelos in die 
Höhe oder, in entsagungsvollem Kampfe mit ihm, in den Tod. Denn Entfaltung einer Messias- 
fahne, die im Gegensatze zu den nationalen Erwartungen steht, bedeutet bei gleichzeitigem 
Verzicht auf weltliche Machtmittel, auf die Waffen des Argen sicheren Untergang. Der in 
der Treue des Gehorsams gegenüber dem Messiasruf Gottes gefasste Todesentschluss bildet 
daher den Gewinn einer letzten, siegreich bestandenen, Versuchung, und wer ihm diese Er- 
rungenschaft mit Einflüsterungen, die im eigenen Fleisch und Blut Verbündete finden, wieder 
zu entreissen versucht, der bekommt, wie Petrus nach der Scene bei Cäsarea Philippi Mc 8 00, 
das Wort zu hören: „Weiche hinter mich, Satan", der ist mithin selbst der Satan der Ver- 
suchungssage. Definitiv überwunden aber ist diese 3. Versuchung erst mit dem letzten Gebet 
in Gethsemane, welches freilich gerade Petrus verschlafen hat (Mc 14 00—07). Es sind die Ver- 
suchungen des Endes aller menschlichen Wege. Aus dieser Beziehung der dreiactigen 
Versuchungsgeschichte auf spätere Stationen in Jesu Berufsleben erhellt endlich noch, dass 
die wahrhaft geschichtliche Situation nur Mc 1 11 10 durchblickt, wo noch keine derartige Aus- 
malung statt hat, sondern es sich bloss darum handelt, den innerlich für das Messiasthum 
Entschiedenen eine erstmalige, entscheidende Probe bestehen zu lassen. Dass er als Sieger 
daraus hervorgeht, ergibt sicn aus der Thataache, dass ihm, dem Menschensohn, einerseits die 
Thiere nichts anhaben können (Ps 91 10), andererseits die Engel dienen müssen. Auf dem 
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Wege eines Auszugs aus Mt oder Lc wäre eine ebenso pointirte wie knappe Darstellung nicht 
erwachsen, und die Thiere bleiben ja unter allen Umständen Sondereigenthum des Mc. 

Jesu Rückkehr nach Galiläa. Mc 1 u 15 = Mt 4 12— 17 = Lc 4 u 15. 
Ec rfjv TctXtXala» sind die einzigen Worte, in welchen unsere 3 Parallelen wört- 
lich übereinstimmen. Dieser Rückzug Jesu aus der Wüste erfolgte nach Mc 14 
jietd t6 icapaSodipai töv Ioxäwtjv, nämlich elc rijv foXaxijv, d. h. nach dem 6 17 
18 = Mt 14 s 4 zu erzählenden, Lc 3 ie so bereits erzählten Ereigniss. Aus 
dieser Zeitbestimmung, welche Raum für weitere Anregungen, die Jesu vom 
Täufer geworden, und zu Beobachtungen wie Mt 11 7—11 21 si 3» = Lc 7 14— so 
lässt, macht Mt 12 äxo&oac Sit rcape8#h) ein Motiv für den Rückzug Jesu: ava- 
X<*petv bei Mt gewöhnlich von fluchtartigen Reisen 2 12— u 22 12 15 14 13 15 21, 
sonst noch, und wenigstens in verwandtem Sinne, 9 m 27 5. Aber freilich 
offenbart sich nun darin das Gemachte dieses Pragmatismus, dass so der 
Gefährdete gerade in das Land des Antipas selbst flüchtet. Nach beiden 
Berichten wird die Kunde, dass der Vorläufer abgetreten sei, für ihn Ruf 
zur eigenen That. Nachdem es sich herausgestellt hat, dass der Täufer der- 
jenige nicht war, dem das Harren der Besten im Volke galt, weiss Jesus nur um 
so gewisser nicht bloss, dass er es ist, sondern auch, dass er handeln muss. 
Aber er führt nun nicht etwa die Volksbewegung am untern Jordan weiter, 
sondern eröflhet im abgelegenen Galiläa eine zunächst stille und zurückgezogene 
Wirksamkeit, die gleichwohl auf noch Höheres abzielt. Zwischen Mc u und 15 
hinein tritt daher Mt 18— ie eine Einschaltung, in welcher zunächst 13 die Ver- 
legung des Wohnsitzes von Nazaret nach Kapernaum motivirt wird. Uebrigens 
war das so zur I8(a ittiku; 9 1 erhobene Dinr^? — Dorf des Nahum eine damals 
blühende und verkehrsreiche, an der grossen Handelsstrasse von Ptolemais nach 
Damaskus gelegene Stadt am Nordwestufer des Sees. Dieser heisst Num 34 11 
i?iro; von der Stadt im Lande Naphtali, bei Josephus und den auswärtigen 
Schriftstellern *)0H von der Landschaft wie Lc 5 1, sonst galiläisches Meer, über 
5 Stunden lang, V/% bis 2 ! /2 breit. Kapernaum kommt bei Josephus, Vita 72, 
Bell. IV 10 s, bei Kirchenvätern und mittelalterlichen Schriftstellern vor und 
wird gewöhnlich in den Ruinen von Teil Hum wiedererkannt. Freilich hat 
jetzt die ganze Gegend um den See viel von ihren damaligen paradiesischen 
Reizen verloren. Dass Kapernaum in der Gemarkung (Spux ausser Act 13 so 
nur bei Mt und Mc, immer in diesem Sinne) der Stämme Sebulon und Naphtali 
gelegen, wird trotzdem, dass die alte Stammeintheilung, vgl. Jos 19 10— ie 32—39, 
längst verwischt war, um der 10 anzubringenden Schriftstelle willen bezeugt. Weil 
nämlich aus „Galiläa kein Prophet aufsteht" (Joh 7 52) und insonderheit der 
Messias aus Judäa sein muss (Mt 2 5), bemüht sich der Evglst, zu beweisen, dass 
das Land am galiläischen See das messianische Licht zuerst habe sehen müssen: 
ähnlich wie 2 5 e »3 bewiesen war, dass er in Bethlehem habe geboren werden, 
aber in Nazaret aufwachsen müssen. Zu diesem Behufe wird Jes 8 23 9 1 als 
geographische Vorbereitung für die zu schildernde messianische Wirksamkeit 
citirt. Subjecte des schwerfallig gebildeten Satzes sind 77) 15 und 6 Xoöc ie; jenes 
wird als Land der genannten Stämme charakterisirt, wie es thatsächlich am 
Westufer des Jordans und des Sees gelegen war; dazu das adverbiale öSbv 
doXAooTjc = öJ5 *q^ = ad mare versus, auf dem Weg am Meer hin, vgl. I Reg 
8 48 68öv f*)c o&töv; ferner rc^pav toö 'Iop&fcvoo = |T}S3 "OS, im NT Name für das 
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70 Mc 1, 14—15. Mt 4, 15-17. Lc 4, 14—15. 

Ostjordanland, bei Josephus und Plinius, vielleicht auch Lc 6 n und Mc 10 i, 
Peräa, hier erwähnt, weil es gleichfalls der Schauplatz der Thaten Jesu wurde; 
endlich r<xXiXala twv Iftvwv = Q?k? W?f Bezirk der Heiden, zum Nomen proprium 
gewordenes Appellativum: der nördlichste Theil von Palästina, weil vielfach von 
Heiden bewohnt und an Heidenländer grenzend, vgl. I Mak 5 u Takikcda iXXo- 
ytikw: die Ausdrücke sind aus LXX Jes 8 as, bzw. 9 i, wie auch 16 xorihft&evoc 
und die Uebersetzung von n.}^* P?tf? niit äv x^W *«l 0x4 ftavdctoo aus Jes 9 1, 
bzw. 9 2. Aber schon das doppelte *fl\ 15 und die Redeweise in 3. Person ent- 
spricht dem Grundtext; vgl. zur Sache Lc 1 79 2 9. Erst jetzt reproducirt Mt 17 
die Stelle Mc 1 16, aber so, dass er den Inhalt der Predigt Jesu demjenigen der 
Predigt des Täufers 3 2 gleichsetzt: eine wesentlich andere und höhere Stufe der 
Predigt wird 16 21 gleichfalls eingeleitet mit ircö töte fjp£ato. Dagegen zeigt 
schon der Ausdruck Mc 14 Jesus kam predigend das Evangelium, dass Jesus 
eine andere Mission hat als der Täufer. Uebrigens galt seine Predigt nicht so- 
wohl seiner Person als der Sache, dem Evglm Gottes: Gen. autoris wie ßm 1 1 
15 i6 ; I Th 2 2 s, I Pt 4 17. Dem sich aufdrängenden Bewusstsein um die grösste 
Entscheidungsstunde, welche geschlagen, der gegenüber Alles, was dahinten 
liegt, nur Vorbereitung und Einleitung ist, entspricht die, übrigens pauL (Gal 
4 4), Formel rcsirXijpayratt 6 xatpcfc: das im Voraus festgesetzte Zeitmaass (Act 
17 26), welches bis zum Kommen des Reiches ablaufen musste, als ein Hohlmaass 
gedacht, das voll werden musste. Aus der unmittelbaren Nähe des Reiches er- 
geben sich die beiden Forderungen (isravoetts (Aufnahme der Johannespredigt) 
xal (was darüber hinausführt) mo-ceftets iv T(j> sfornfsXüp, Das at. mote6etv £v 
ttvt = ? pa(R7 steht im NT nur noch Joh 3 16, Eph 1 1$ vom Glauben an 
Christus, vgl. Gal 3 ie tj idaxu; h Xpiot<p 'Irjaoö, auch I Tim 3 13. Dagegen ist 
„Glauben an das Evglm tf ganz einzig und „klingt stark an den Sprachgebrauch 
des apost. Zeitalters an tf (Schz). Daran wird auch nicht viel geändert, wenn 
man mats6etv wie Mc 9 42 15 82 absolut und h von dem, worauf der Glaube sich 
gründet, nimmt (Ws); der Satz enthält somit ein vom Evglsten gebildetes 
Summarium der Predigt Jesu, Noch freier als Mt formt den Bericht Lc um, 
wenn Jesus 14 h -rjj 8ovdt|iei toö Äveöpurcos in, d. h. versehen mit der Kraft des 
Geistes (s. zu 1 17, d. h. fortwährend geistgetrieben) nach Galiläa zieht, all- 
gemeines Aufsehen erregt und 15 wegen seiner Lehrvorträge (daher auch SiSioxstv 
für xY)p6oostv Mc u = Mt 17) in den Synagogen von Allen gepriesen wird, wie 
schon im Hinblick auf Mc 1 21 22 gesagt ist. Der verfrühte Anklang, den Jesus 
jetzt schon über die gan%e Umgegend hin, wie 23 5, Act 9 31 42, findet, bringt 
zwar ein zu rasches Tempo in den Gang der Ereignisse, ist aber durch Lc 4 23 
nöthig geworden, hängt also mit der 4 ie— 30 folgenden Antecipation der Scene 
in Nazaret zusammen, auf welche Lc wieder durch die Parallele Mt 13 xaiaXurcbv 
rijv NaCapA (so B) geführt war. Die Synagoge bildet übrigens die am meisten 
charakteristische Erscheinung des nachexüischen Judenthums. Wo eine religiöse 
Gemeinde war, dawar auch mindestens ein gottesdienstliches Lehrhaus, in welchem 
sabbatliche Zusammenkünfte gehalten, gebetet, Gesetz und Propheten, s. zu Lc 4 17, 
verlesen, in der (aramäischen) Landessprache erklärt und besprochen wurden. Jeder 
erwachsene Jude konnte in der Synagoge als Lehrer auftreten. DieWettbewerbung 
auf diesem Gebiete war noch völlig frei, allerdings unter der idealen Voraussetzung, 
dass jeder Israelit fachmännische Kenntniss vom Gesetz besitze, Schr H 264 366 f. 
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Berufung der ersten Jünger. Mc 1 ie— *> = Mt4 is— » = Lc 6 i— n. 
Wie den Ort, so wechselt Jesus auch Art, Mittel und Ziel: anstatt der Massen- 
bewegung des Täufers ist sein Absehen auf allmähliche Sammlung eines Stammes 
und Kerns einer echten Gottesgemeinde, wie sie im Reiche Gottes zu finden sein 
musste, gerichtet. Die Wirkung ins Weite setzte zunächst Bildung eines engeren 
Kreises von Jüngern voraus, worin Jesus dem Beispiel des Johannes und anderer 
Lehrer seiner Zeit, vor Allem demjenigen der Propheten folgte. Nur Mc 16 
tritt der geographische Zusammenhang noch ans licht, sofern Jesus, von Süden 
kommend, am Westufer des Sees entlang wandelt, icap&Yet, und auf diese Weise 
y. si nach Kapernaum geräth, weil die unterwegs am Ufer vorgefundenen Ge- 
nossen dort wohnen, wogegen er Mt v. is schon vorher in Kapernaum ist, daher 
18 bloss TOpHcattöv 8L Wie rec. A dahin auch Mc verbessert, so ist gleichfalls 
ßdXXovtac AjifipXTjatpov in Mc eingedrungen statt des einfachen &\up tßd&Xovrac, vgl. 
Jes 19 s ol ifiqptßoXrfc, die nach beiden Seiten auswerfen, nämlich das Netz. Wäh- 
rend bei Mc des Andreas (noch v. »und 13s vorkommend) Bruder einfach Simon 
hetest, wie bis zur Namengebung 3 ie, sichert ihm Mt schon jetzt seine zukünftige 
Bedeutung als Petrus. Jesus ruft ihnen Mc 17 zu : Ssöre (Seöp 3 Xvt = huc accedite) 
öxCoco {wo (= ^q* «*? II Heg 6 i») xai Tto^oco Sjidc ?tv$adat (= ntefc, doch ist 
Infin. nach «otelv gut griechisch) &(t&c (wird Mt 19 durch Auslassung von Yev&röat 
zum prädicativen Accusativ, obliquen Prädicat: hier sind sie jetzt schon Apostel 
geworden, nach Mc werden sie es erst 3 is) dtXeetc (spätere LA: aXietc) &v$p<tact>v: 
das Bild aus Jer 16 ie. Aus Mt 21 ist ixstdsv auch in Mc 19 eingedrungen theils 
statt (k), theils neben (rec. A) öXfyov. Auch die Söhne des Zebedäus (= *5?t Ge- 
schenkter) erbückt er im Schiffe , et ipsos in nave, wie sie gerade ihre Netxe 
in guten Stand *et%en> statthaft ist auch die Uebersetzung „flicken". Uebrigens 
war der Fischfang, von welchem Jesus beide Brüderpaare abberuft, neben dem 
Landbau Hauptbeschäftigung der Einwohner dieser Gegend, daher auch der 
ersten Jünger, Lc 9 es. Das Mc 20 zu fexAteoev gehörige s&H>c hat Mt 22 in 
der Form eödtoc zu A^vtsc gestellt, die Notiz, dass sie den Vater h tcj> rcXoty 
|tet& ttöv (uodwtöv, also nicht ganz ohne Hülfe, zurückgelassen, dahin verkürzt, 
dass sie Schiff und Vater verlassen. Wenn man den momentanen Erfolg der Auf- 
forderung nur unter Voraussetzung von Joh 1 w— 4s erklärbar findet, so ist da- 
gegen zu bemerken, dass die Berichterstattung wenigstens formell (s. Einl. IE 5) 
bedingt ist durch I Reg 19 %i vi£» *W lS>H. 

Die Darstellung des Le läset den gemeinsamen Text nur noch im Anfang (« am See mit 
ihren Netzen beschäftigte Fischer nach Mc 19) und am Schlüsse (10 Menschenfischer und 11 ä<p. 
■fpcoX. a&T<j> nach Mc 17 so) erkennen. Im Uebrigen bietet sie das 2. Beispiel, dass Lc ältere, 
einfachere und in der Hauptsache unanfechtbare Berichte durch spätere, theils mit sagenhaften, 
theils mit allegorischen Zügen (z. Th. richtig erkannt schon von Augustin, Quaest in ev. Luc. 2) 
übermalte Barstellungen ersetzt; eine nochmalige Umformung desselben Stoffes liegt Joh 21 
6—11 vor. Wie aber das 1. Stück, davon A ähnliches gilt, nämlich 4 ie— so, gerade an der Stelle 
unserer Perikope steht (denn Lc 4 n nimmt den Faden bei Mc 1 «1 wieder auf), so ist 5 1—11 
vor Mc 1 40—45 gestellt, also um einige Nummern zurückverlegt (s. Einl. 1 1). Diese Umstellung 
verräth sich sofort dadurch, dass Pt, dessen Berufung hier erst erzählt werden soll, schon 4 m 
als irgendwie mit Jesus, der in sein Haus kommt, bekannt vorausgesetzt werden muss, wie 
auch die dort erlebte Wunderhülfe das Wort 5 motivirt; s. zu Lc 4 ie. 

Die schriftstellerische Arbeit des 3. Evglsten erhellt gleich 1 aus der be- 
liebten Construction hrf&ex $h sv T<j> töv S/Xov imxstodai (einem zusetzen, einen be- 
drängen, wie noch 23 *s) a&wj» xai (nicht toö) ixoostv mit durch xai weitergeführter 
Erzählung, s. zu 3 si. Statt der Einsamkeit im Grundbericht hier also Volksver- 



Digitized by 



Google 



72 kc 6, 1—11. 

Sammlung am See (eigentümlich lucanische Bezeichnung desselben als \lprq 
5 1 2 8 22 23 83, das Wort sonst nur in Apk, über Tewrpap&c s. zu Mc 6 53 = Mt 
14 34) nach Mc 2 13, daher in der richtigen Parallele Lc 5 27 fehlend; statt des 
Fischfangs der Einen, Netzeflickens der Andern hier 2 zuerst gemeinsames Netze« 
waschen (nach gethaner Arbeit 5), dann 7 gemeinsamer Fischfang; ferner 3 die 
aus Mc 4 1 vorweggenommene, daher in der richtigen Parallele Lc 8 4 ausfallende, 
Situation. Von den beiden rcXota (rec. kB) oder rcXotdpta (AC) 2 gehört eines s 
dem Simon. Die nicht bezeichneten Eigenthümer des andern werden nach 7 und 
10 die Zebedaiden sein. Zunächst soll Petrus ein wenig vom Ufer aufwärts in 
die See fahren , dann 4 noch einmal dasselbe thun, jetzt aber nicht mehr öXfyov, 
so dass dem am Ufer stehenden Volk Israel gepredigt werden konnte, sondern 
elc tö ßdtftoc, wo der See tief ist und die, die Heiden repräsentirenden, Fische ge- 
fangen werden können. So wird die Berufungsgeschichte zum allegorischen Bilde 
der Weltmission der Apostel und die Heidenbekehrung insonderheit auf einen 
directen Befehl Jesu zurückgeführt. Auch dass nach dieser lucanischen Zurecht- 
legung des Berichtes zunächst die Verkündigung des Xcfyoc toö fcoö, hernach erst 
der Fang erfolgt, weist auf den symbolischen Q ehalt desselben hin. Wie Jesus 
hier dem Pt den Ort, wo mit Erfolg gefischt werden kann, erst zeigen muss, so 
weist ihn in der entsprechenden Erzählung Act 10 1— 11 18 Gott auf denselben 
Weg. Der Act 10 u bezeugten, anfänglichen Unlust des Pt zur Heidenmission, 
trotzdem dass die Erfolge der urapost. Arbeit unter den Juden so geringe 
waren, entspricht hier das Wort 5 : lictoTita = Vorgesetzter, Meister ist spezifisch 
lucanischer Titel, 6 mal, sonst überhaupt nicht im NT, dafür fehlt bei Lc £aßßt. 
Sonst erweist sich die Nacht als für den Fischfang günstige Zeit. Aber erst jetzt, 
unter den Heiden, macht 6 die christl. Sache Fortschritt, das Netz aber zer- 
reisst : gelegentlich des Zuges Mc 19 = Mt 21 gewonnene Andeutung des Bisses, 
welchen die Gesetzes- und Heidenfrage in die Kirche zu bringen drohte. Wenig- 
stens deutet diesen Umstand so der Nacharbeiter, welcher, nachdem die Gefahr 
Abgewendet war, Joh 21 11 schrieb: es zerriss. nicht; vgl auch Mt 13 47. Die 
Gefährten, welche Pt 7 erst auf den neuen Weg nachziehen muss, sind nach 10 
die Zebedaiden, überhaupt die übrigen Urapostel und Vertreter der Urgemeinde; 
vgl. deren Bedenken über des Pt Vorgehen Act 10 45 11 2. Die Anrede xopts 
begegnet 8 zum erstenmal, dann noch 20 mal bei Lc; aber schon in den poeti- 
schen Stellen 1 « 2 11 hiess Christus 6 x&pioc, s. zu 13 15. Pt, selbst beschämt 
durch den Erfolg, erzittert in seiner Nähe, wie die at. Frommen vor der Nähe 
Gottes, Ex 33 20, Jdc 13 22, Jes 6 5. Zugleich bekennt er sich als &vj)p 
ajiapTooXdq an 7 e anklingende Variation zu dem lucanischen Thema von der 
Begnadigung und Erwählung der Sünder, weiter ausgeführt Barn. 5 9 äwcooTdXooc 
S£e)i€aTO Svrac bnkp icäioav dt^apriav ivojwoT^poo^. Seine Furcht 9 vor der Nähe 
des Göttlichen, wie 1 12 2 s, theilt sich 10 auch den Zebedaiden mit: anfang- 
licher Schrecken und späteres Staunen der otöXot Gal 2 9 angesichts der 
Gottesthaten inmitten der Heiden weit. Das einfache Wort Mc 17, die ge- 
schichtliche Grundlage des Ganzen, die hier in ein sinnliches und sinniges 
Bild verwandelt ist, ergeht hier nur an Pt, wird aber in Codex D auch an die 
Zebedaiden gerichtet und umgesetzt in Ssöte xai (vi) ftveade aXiei«; ty^Mnov, icot^aoo 
Tfap opiäc iXtöc ivftpawwov. Das nur noch H Tim 2 26 stehende C^Tpetv bedeutet 
„lebendig fangen tt . 
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Jesus in der Synagoge zu Kapernaum. Mc I n— n = Lc 4 si— 87. 
Auf seiner Wanderung von Süden her nach Mc 21, dagegen nach Lc 31 von 
Nazaret herabkommend (vgl.Mt4 is £X&bv xat^XYjcjev: Nazaret liegt hoch), erreicht 
er Kapernaum, das Lc, als wäre es nicht schon v. ss erwähnt, mit irtfXi? rijc TaX. 
kennzeichnet. Daselbst tritt er gleich am nächst einfallenden (e&H>c) Sabbat (die 
Pluralform m odßßata für den einzelnen Tag nach LXX hier und öfters, wie 
auch xol Ysv^ota Mc 6 si, ta IpcaCvia Joh 10 22) in der Synagoge als Lehrer auf; 
Ton einmaligem Thun ist auch der sachlich dem ISCSaoxsv Mc 21, formell dem *Jjv 
&&ftoxa>v Mc 22 entsprechende Ausdruck Lc si zu nehmen. Von diesem Eröflhungs- 
tag seiner Wirksamkeit an macht die bisher skizzenhaft gehaltene Darstellung des 
Mc, die auch durch den ausführlicheren Seitenbericht keinen Zuwachs von ge- 
schichtlich verwerthbarem Gehalt erfahrt, einer grösseren Ausführlichkeit Platz, 
was auf die Entstehungsverhältnisse dieses Evglms zurückweist (s. Einl. 1 5). Und 
zwar gibt Mc 22 = Lc 32 (wo sich jetzt die Antecipation von v. 10 rächt) ersten 
Anlass zu der nachmaligen Bewegung, zunächst zu gewaltigem Staunen (£xirX^ooe- 
o*ot Wort des Mc, bei Mt nur in Parallelen) der Zuhörerschaft das, von der her- 
gebrachten Schulmanier ganz abweichende, originale, machtvoll eindringende und 
seines Eindruckes nicht verfehlende, Wort Jesu: er redete a>c i£ooo(av S^ow (Lc 
erklärt in der Manier von I Kor 2 4 Iv i&wxrfof «jjv 6 XdYoc), wie mit höherem Auf- 
trag und aus eigensten Mitteln, innerstem Drang („ein Lehrer von Gottes Gna- 
den"), nicht in der scholastischen Weise der, an der Autorität des Buchstabens 
ihren Scharfsinn übenden, Schriftgelehrten; s. zu Mt 7 S9. Und alsbald Mc 23 
schliesst sich an diese erste Lehrwirksamkeit auch das erste Vorkommniss in einer 
anderen Richtung an, in der seine öffentliche Thätigkeit sich bewegen sollte. In 
ihrer (a&täv betont die Identität der Zuschauer mit den bisherigen Zuhörern) 
Synagoge befand sich ein $v#pa>iroc h Tcveöftaxt äxaftdpttp (auch 5 s), d. h. ein mit 
einem (sittlich) unreinen Geist begabter Mensch: so die Umschreibung Lc 33, 
wo SatjjLovtoö Gen. appositionis: ein in der Gewalt desselben befindlicher (so rich- 
tiger nach Analogie der Inspiration, vgl. äv t$ icvsöjiÄtt T<j» &*(l*p Mc 12 ae), ein 
3at[tovtCö[i6Voc. 

Begegnungen Jesu mit Besessenen gehören jedenfalls zu dem geschichtlichen Unter- 
grund der gesammten nt. Wunderwelt. Die icvsojxata &xa&apta, die 5ataove<; oder 5atp.6vta 
(Neutram von &acj.i.6vto<;, nicht etwa Diminutiv), von Hause aus der persischen Religion an- 
gehörig und dem AT fremd, waren seit der babylonischen Gefangenschaft in Judäa eingewandert, 
ganz besonders lebendig aber in den Tagen der römischen Herrschaft geworden, als deren hülf- 
reiche Geistermächte sie vielfach erschienen. Auf sie wurde die gesammte heidnische Religion, 
namentlich der griech.-römische Götterdienst zurückgeführt (I Kor 10 so). Zu Hause in der 
dichten, schwülen, dunklen Atmosphäre (Eph 2 « 6 u), aber auch in den Wüsteneien (s. zu Lc 4 1), 
haben sie den Trieb, in die Menschen zu fahren und sich daselbst, zum qualvollsten Verderben 
derselben, Wohnstätten zu schaffen (Mt 12 43—45 = Lc 11 u—m). Besessenheit ist daher geradezu 
zum volkstümlichen Ausdruck für Verrücktheit und Geisteszerrtittung geworden, vg;L Joh 10 90 
8atji6vtov Sv« xol oa&vtrat. Ist überhaupt der Satan, das Oberhaupt der Dämonen Lc 11 15 w, 
Urheber schon jedweder Krankheit (Lc 13 ie), so gilt insonderheit der Geistesgestörte als Opfer 
einer finstern Macht, welche sich semer bemächtigt hat, um ihn zu bethören, gänzlich zu ver- 
wirren und sich selbst wie den Andern fremd und unverständlich zu machen. Aber auch hart- 
näckige Lähmung, anhaltender Blutfluss, Aussatz, Melancholie, rasende Leidenschaft, plötz- 
liches Stumm- und Taubwerden, Contractheit, Tobsucht und fellende Sucht (Epilepsie), alle 
psychisch-nervösen oder gar mit Zuckungen und Krämpfen verbundenen Anlälle galten als von 
Dämonen hervorgebracht. So verdolmetschte man sich den eigentümlich unheimlichen Cha- 
rakter solcher Krankheiten. Die Leidenden selbst waren davon, dass es eine derartige Bewandt- 
niss mit ihnen habe, so überzeugt wie ihre Umgebung, sprechen daher oft, wie hier Mc m = 
Lc 84, im Namen des Geistes oder der vielerlei Geister (Mc 5 9), von welchen sie gequält sind. 
Darum ist z. B. Mc 8 11 von den „unreinen Geistern 41 direct gesagt, was nur von den Personen 
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Slten kann, die sie sich zu Oroanen gemacht haben. Wie solche Krankheitsformen im damaligen 
orgenlande besonders häufig gewesen sein mnssten, so gab es auch allenthalben, und nicht 
am wenigsten unter den Juden, Geisterbeschwörer, Hopxiotot Act 19 is, die damal ige Form 
der Irrenärzte, die Asklepiaden des Judenthums. Will doch Josephus Ant Vlll 2 s selbst 
gesehen haben, wie ein solcher mit Namen Eleazar vor Yespasian und seinem Stab, also in 
grösster OefFentlichkeit, dem Dämonischen einen salomonischen Zauberring unter die Nase 
hielt und unter weiterer Beihülfe von Incantationen und Formeln den Dämon herauszog, 
welcher überdies bei seinem Heraustritt auf des Zauberers Befehl ein mit Wasser gefülltes 
GefäsB umstossen musste. Insonderheit scheinen nach BelL II 8 e derartige ttp&c oxpeXeuxv tyoyfc 
%cd owfjLatoc betriebene Studien in den essäischen Kreisen zu Hause gewesen zu sein. Aus 
Mt 12 «7 = Lc 11 i» geht hervor, dass Jesus selbst die Thatsachlichkeit exorcistischer Wirk- 
samkeit einzelner pharisäischer Zeitgenossen ebenso anerkannte, wie er seinerseits Anspruch 
auf Anerkennung der überraschenden Erfolge, die seine eigene Thatigkeit auf diesem Gebiete 
aufzuweisen hatte, erhebt; und aus Mc 9 88 = Lc 9 4» erhellt, dass sein Name selbst bald 
als ein vorzüglich erprobtes Mittel Dämonen auszutreiben galt. Zum Glauben an die Realität 
Christi. Dämonenau8treibunffen bekennt sich beispielsweise noch Justin, DiaL 85. Gelsus findet 
hier geradezu die Stärke der christl. Sache, bei Origenes, Cels. 1 e, vgl. 6 41 8 st. Die Vater 
sehen in dieser fortwirkenden Kraft eine Bestätigung der Göttlichkeit des Christenthums, und 
die altchri8tl. Kirche weist als Surrogat für das allmählich erloschene x^PJojwi der Dämonen- 
austreibungen unter den niederen Kirchendiensten noch die Function der Exorcisten auf. Die 
Verweisunffder Dämonenaustreibungen in das Gebiet des allegorisirenden Mythus, als sollten 
sie nur dietfesiegong der heidnischen Religion durch Christus zur symbolischen Darstellung 
bringen, lässt sich um so weniger durchführen, als vielmehr in den Eyglien gerade das Juden- 
thum nicht minder wie das Heidenthum den Boden für dämonisches Treiben bietet. Den Ge- 
schichtsursprung dieses, allerdings vom sagenbüdenden Trieb erfassten, Bestandteiles der 
evang. Geschichte sichert vor Allem die gegenwärtige Perikope, die das 1. Beispiel dafür bringt, 
dass und wie Jesus ein gebundenes und geknechtetes Bewusstsein von den Ketten befreit, mit 
welchen krankhafte Stimmungen, eigener und fremder Aberglaube es belastet hatten. 

Jesu Bede wird durch den Aufschrei des Dämonischen unterbrochen. Da- 
bei antecipirt Lc <pa>vj) [xs^dX-g aus Mc 26, so dass aus der Stimme des fliehenden 
Dämons die des noch gar nicht angegriffenen wird. Das Mc 24 erst später im- 
portirte Sa (nur hier im NT) bildet die einzige Eigentümlichkeit in Lc 34, wo 
selbst NaCapYjvd gegen die sonst lucanische Form NaC<opatoc aus der Quelle auf- 
genommen ist. Nach EuthymiüS ist Sa Imperativ von idv (sine, Tg); und darauf 
dürfte auch die moderne Fassung als interjectio admirationis metu mixtae zurück- 
zuführen sein (Fbitzsche). Zum weiteren Inhalt vgl. I Reg 17 is ü Ipiol xol oot 
(dieselbe Unvereinbarkeit ausdrückende Formel auch bei Griechen und Lateinern), 
Svftfxoffs tod *eoö, elof)X$ecrcpöc . . . *avat<ooat töv otövjtoo. Der Dämon erkennt in 
ihm den Heiligen Gottes, d. h. den von Gott aus der Menschheit zu seinem Dienst 
Ausgesonderten, Ausgerüsteten, Geweihten, also den Messias (s. zu Joh 6 es), 
den „ Auserwahlten tt des Henochbuches, wie auch 3 n Dämonische ihn als solchen 
unmittelbar erkennen und scheuen ; denn des Messias Aufgabe ist, die Dämonen 
(der böse Geist spricht zugleich im Namen seiner Genossen, daher uns) zu richten 
und zu verderben, d. h. in den Hades zu verweisen. Sie ahnen daher gleichzeitig 
Jesu Grösse und ihr Geschick. Beda: praesentia salvatoris tormentadaemonum. 
So schreit ihn in peinvoller Aufregung der Besessene an, bis Jesus Mc 25 =Lc 86, 
gehoben vom sieghaften Bewusstsein geistiger Ueberlegenheit, ihm selbst heftig 
erregt entgegentritt (irciTifjuxv bedrohen, schelten, s. zu Mc 4 ») und Verstummen 
gebietet: die wörtliche Bedeutung von <pi|ioöv erhellt aus I Kor 9 9. Wenn auf 
Jesu Gebot Verstumme und fahre von ihm aus der Kranke in Krämpfe ver- 
fallt, als wollte der Dämon, ehe er ihn gezwungen verlässt, Mc 26 noch ein letztes 
Mal seine Wuth an ihm auslassen (Steigerung des Wunders bei Lc £tyav und \irfih 
ßXd<J>av a&töv), dann aber zu ruhiger Besinnimg zurückkehrt, so liegt die Ursache 
darin, dass Jesus über eine Thatkraft des Vertrauens und Wollens gebietet, die 
sich zu entbinden und in mächtigen Schwingungen Anderen mitzutheüen vermag: 
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Uebertragungen von Wissensinhalten und Willenskräften gehören der Wirklich- 
keit an, wenn auch nicht dem durchsichtigen Vordergründe derselben. Der Er- 
folg weckt nun in Jesus das Bewußtsein um diese seine Fähigkeit und Mc 27 = 
Lc 36 in seiner Umgebung den Glauben an seine Wunderkraft. So wird der Vor- 
gang Oelegenheitsursache zu einer, auf dem einmal beschrittenen Gebiete sich 
weiter entfaltenden, von der Sage mit Vorliebe in Pflege genommenen, Thätigkeit 
Jesu. Die Zuhörer gerathen in Staunen ($a|iß$iodat LXX, im NT nur bei Mc), 
so dass sie darüber hin und her stritten (oovCijtetv), was von dem Ereigniss zu 
halten sei Nach der berichtigten LA 27 kleidet sich der gewonnene Eindruck in 
die Worte ti louv toöto; Stfa^ xotVKJ, womit xat' £$oootav im Bückblick auf ss 
zu verbinden ist: eine Lehre, neu an Macht. Gewöhnlich beginnt man dagegen 
damit den neuen Satz xai tot? 7cvs6(iaat xtX. : mit Macht gebietet er auch den 
Geistern. So hat schon Lc verbunden, dessen Textform in Mc importirt als rec. 
lautet tfc i\ Sifatfi ^ xotvij a&nj Sri xat' igooatav xtX. Aber damit und noch mehr bei 
der Fassung des Lc, wo Xöyoc entweder wie Act 8 u die in Bede stehende Sache 
oder wie kurz zuvor ss = Wort ist, wird die auf den Doppelinhalt der Perikope 
zurücksehende Doppelseitigkeit des Eindrucks verwischt. Seither ging Mc 28 das 
Gerücht (ixoij, eigentlich Gehör) von ihm (afaoö Gen. objecti) in die galiläische 
Umgebung Kapernaums, nicht in die Umgebung Galiläas; Lc 37 beseitigt durch 
Weglassung des Namens jedes Missverständniss. 

Genesung der Schwiegermutter des Petrus. Mcl»— 31 = Mt 
8 u 15 = Lc 4 ss ». Sofort Mc 29 an das Verlassen der Synagoge (die bei Mc 
genannte Begleitung fällt Mt 14 = Lc 38 als belanglos weg) reiht sich der Eintritt 
in Simons Haus, welches bald auch Jesu Wohnung (gemäss seiner eigenen 
Instruction Mc 6 10 = Lc 9 4) und Ausgangspunkt seiner Wirksamkeit in Ka< 
peraaum werden sollte 2 1 3 w 9 w. Simon war verheirathet I Kor 9 5; seine bei 
ihm wohnende Schwiegermutter litt gerade unter den Einflüssen der feuchten und 
sumpfigen Niederungen am See: statt Koptoooooa Mc 30 = Mt u steht Lese 
ooveffliAvri m>pet$ (ieifdX<j> ; was bei Galen als ärztlicher terminus technicus vor- 
kommt. Man (XIyoüoiv impersonell, wie 2 8 Spxovtoi, gemeint ist das Brüderpaar) 
sagt sogleich beim Eintritt Jesu von ihr, was Lc weiterführend umbildet in ^pwt. 
ofaftv xspl otörijc nach dem unclassischen Gebrauch Iparäv = ^^ bitten. Seinen 
Mt 10 1» 18 ä Lc 10 5—7 (pax vobiscum) gegebenen Anweisungen im Voraus 
selbst entsprechend, tritt Jesus Mc 31 hinzu, nämlich in das hintere Gemach, 
was bei den Seitenreferenten wegfallt, reicht ihr begrüssend und theilnehmend 
die Hand und richtet sie eben damit auf: wie bei allen Anfangsthaten ein un- 
beabsichtigter Erfolg. Aus ffr. a&rtjv xpat. Tty; x^ptfc (Gen. partitivus) wirdMt 15 
fjftaxo ri]<; x« <*br?is xod ^pdifj, womit theils die Handberührung als das Medium 
der Heilung verselbständigt, theils als Folge davon hervorgehoben wird, dass 
das Weib sich nunmehr selbst zu erheben fähig war. Noch feierlicher und im 
unmissverständlichen Wunderstil erzählt Lc 39 er (rat ihr zu Häupten und 
bedrohte das Fieber, welches als Dämon gedacht ist, wodurch Jesu Handlung zum 
Exorcismus, die Scene überhaupt vergrössert und vergröbert wird. Ueberein- 
ßümmend berichten alle den Erfolg, wobei Lc sopaxp^tux, sein Lieblingswort, und 
ivaaxdoa für das jfretpsv und ^p^i] der Seitenreferenten setzt Die Geheilte be- 
diente, d. h. bewirthete die Gäste, s. Lc 10 40, Joh 12 s. Aus aotote macht Mt, 
welcher die Begleitung weggelassen hat, otfk$, während Lc inconsequenter Weise 
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(Pt und die Zebedaiden treten erst 5 i— u in Jesu Nachfolge); aber im Anschluss 
an die Quelle, den Plural beibehält. 

Krankenheilungen am Abend. Mc 1 w— 84 = Mt 8 ie n = Lc 4 40 41. 
Auf die doppelte Zeitbestimmung Mc 32 btylcu; Sk ^sv. 5rs 68. 6 $jXtoc, davon Mt 
16 nur die 1. Hälfte, und zwar wörtlich, Lc 40 nur die 2. in der Form 86vovtoc 84 
tod •fjXfoo wiedergibt, haben die Anhänger der Combinationshypothese (s. Einl. 
I 2) mit Vorliebe hingewiesen. Aber der Ausdruck entspricht einmal einer stili- 
stischen Eigentümlichkeit des Mc (vgl. 1 36 14 12 16 2), und zweitens ist seit v. si 
Sabbat; da genügt, um die nachherige Betriebsamkeit der Leute gerechtfertigt 
erscheinen zu lassen, btyla allein nicht, da der Sabbat erst mit Sonnenuntergang 
zu Ende war: Abend aber heisst nach althebr. Uebung auch schon die Zeit un- 
mittelbar zuvor, vgl. die beiden Abende 6 35 47. Mt, der die Perikope ausser 
Zusammenhang setzt, also keinen Sabbat zu berücksichtigen hat, begnügt sich 
daher im sprechenden Gegensatz zu Lc mit der allgemeineren Zeitbestimmung. 
Das Yorkommnis8 in der Synagoge hatte das menschliche und speziell jüd. 
Wunderbedürfhiss entfesselt, kann aber erst jetzt eine Wirkung üben, darin be- 
stehend, dass man zu dem, der an einem Besessenen seine Macht einmal erwiesen 
hat, Kranke zu Häuf bringt, insonderheit die Besessenen. So finden wir denn 
Mc 33 erstmalig das Haus Jesu gleichsam im Belagerungszustand, was sich 2 2 
320 wiederholt: ein eigentümlicher Zug bei Mc. Während v. 82 zwar alle 
Kranke zu ihm gebracht, aber 34 nur viele unter ihnen geheilt werden, lässt Mt 
umgekehrt ihrer viele zu ihm kommen, alle aber geheilt werden, wie insonder- 
heit hervorgehoben wird, dass die Dämonen einfach durchs Wort, ohne Aufwand 
sonstigen exorcistischen Apparates, geheilt werden; Lc endlich steigert Beides: 
man bringt Srcavrac Saot xtX. zu ihm, er aber heilt sie, indem er einem jeglichen 
unter ihnen die Hände auflegt, also wiederum Alle, wie auch 6 19 : ein für das, 
Steigerung der Wunderberichte bedingende, Gesetz maassgebendes Paradigma. 
Um so gewisser sind die noXkoi Lc 41 aus Mc 1 34 übernommen. Wenn Mt mit 
Inversion der gemeinsamen Ordnung speziell die Dämonischen zuerst, die Kranken 
überhaupt zuletzt erwähnt, so geschieht dies, weil er beabsichtigt, 17 daran das 
dem Grundtext, nicht aber LXX, entsprechende Oitat Jes 53 4 anzureihen, dem- 
zufolge der Knecht Jahves unsere Krankheiten IXaßsv = *V? und ißdotaosv = 
^O?, d. h. genommen und selbst getragen: Andeutung des theilnehmenden, zur 
Mitleidenschaft werdenden Mitgefühles, welches in Jesus dem Bedürfhiss und 
Begehren des Volkes entgegenkam und zur herrschenden Stimmung in ihm 
wurde: das allein hielt ihn ab, sich dem wundersüchtigen Hülferuf gegenüber 
geradezu ablehnend zu verhalten. Wie sehr Jesus sonst zögert, seine Sache dem 
trügerischen Fahrwasser des Wunderbedürfnisses und Wunderglaubens der von 
Phantasie lebenden Menge anzuvertrauen, geht aus dem Schlussworte Mc 34 (die 
Form *$jyiev mit Augment an der Präposition auch 11 ie und bei Philo) hervor, 
wonach er den Dämonischen Stillschweigen auferlegt, wie erMc 1 25 schon gethan 
und wieder thun wird 3 12, welche Stelle bei Lc mit der unsrigen combinirt er- 
scheint, wie auch die Worte der Dämonischen aus Mc 3 11 sind. Zur Sache 
s. Einl. I 4. Am wenigsten willkommen sind verfrühte messianische Demon- 
strationen; daher die Motivirung des Verbotes &ci (könnte an sich auch „dass tf 
heissen und das Object einführen ; aber XaXstv ist etwas Anderes als )i?etv) ^8. 
atktfv, nämlich nach der erklärenden Erweiterung des Lc als Messias. 
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Mc 1,85— 39. Mt4,23. Lc4,42— 44. 77 

Flacht Jesu. Mc 1 86—38 = Lc 4 4* 4s. Um allein zu sein und im Gebet 
aufzuathmen, verlässt er Mc 35 Swo^a (accus, plur. adverbialis) vor Tagesgrauen 
heimlich das Haus (ivaotdtc also hier wörtlich, nicht = ößy), offenbar um sich 
einer Situation, die so unerwartet und unvollkommen sich gestaltet hatte, zu ent- 
ziehen. Die Thätigkeit, in welche ihn die Zeichen suchende Menge hineinführte, 
war von vornherein für Jesus nicht von centraler Bedeutung, an sich aber Aus- 
gangspunkt einer unreinen, sinnlichen und die Sache compromittirenden Be- 
wegung. Flucht also vor der ungeahnten Realität, in welche der Idealismus seiner 
Berufserfassung hineingeführt hatte; Erbeben vor den Zumuthungen, welche die 
Menge an ihre Führer und Helden stellt. Daher 36 verfolgten ihn, wie einen 
Entflohenen (doch hat im Hellenistischen xaxaSuoxsiv ähnlich wie focßAXXsiv an 
Stärke des Sinnes eingebüsst), Pt und seine Genossen, als sie nämlich bei Tages- 
anbruch seine Abwesenheit bemerkten. Gerade der Inhalt der Meldung, dass 
nämlich die am gestrigen Abend noch lange nicht befriedigte, wohl aber ge- 
steigerte Wundersucht die Menge schon in der Frühe wieder vor dem Hause 
zusammenführte, beweist, dass Jesus richtig vorhergesehen und gefürchtet hat> 
und erklärt das Motiv seiner Flucht. Weil v. 43 der Zweck des Ausgangs Jesu 
anders angegeben ist, lässt Lc 42 das Gebet, das er in den Bericht der Quelle 
3 21 eingefügt hat und 5 ie gleich wieder einfügen wird, diesmal weg, aber auch, 
und zwar aus demselben Grunde wie schon v. ss, den Pt ; damit wird Mc se von 
selbst hinfallig. An die Stelle des suchenden Pt treten ol üy\oi (aus Mc 37 rc&yra;), 
welche *JjX$ov &k «faoö (wie Act 9 88 fox; tIjjm&v) xoi xats^ov a&töv, ihn abhielten, 
dasjenige auszuführen, was er thun wollte: ftope&eo&oi an oüröv. So nimmt Jesus 
denn Mc 38 die Begleitung seiner Jünger an: $Y<»ttev (intransitiv, wie noch Mt 
26 46, Mc 14 is 9 Joh 11 7 16 14 $1, aber nicht im Griechischen) iXXax 00 (alibi, wie 
28 auch rcavc*xo5 nach einem Verbum der Richtung), nämlich in die benachbarten 
Marktflecken. Sein Auftrag geht an Alle; er hat unliebsame Einschränkung auf 
den Einen Ort befürchtet und zu vermeiden gesucht. Somit bezieht sich sie toöto 
70p &£?}Xdov auf Kapernaum (vgl. 86 e£?jX\tev), woraus Lc 43 &ci eid totap äice- 
otÄXijv der göttliche Zweck seiner Aussendung wird: Uebergang zur Johann. 
Sprachweise, z. B. Joh 8 42 ex toö *soo eÖjXfov. Wenn aber auch bei Lc an Jesus 
jetzt erst die Aufgabe herantritt, seinen Wirkungskreis zu erweitern, so erweist 
sich damit Lc 4 15 nochmals als Antecipation. 

Reisepredigt in Galiläa. Mc 1 » = Mt 4 28— »5 = Lc 444. Die Stelle 
ist maassgebend für ein historisches Yerständniss von der öffentlichen Wirksam- 
keit Jesu. Wie schon in dem 1. Falle Mc 27, so erweist sich dieselbe auch 39 
wieder als ein Lehren einerseits, Heilen andererseits, und letzteres bewegt sich 
noch ganz auf dem damals beliebtesten und begehrtesten, geschichtlich jedenfalls 
gesichertsten (s. zu Lc 4 ss) Gebiete des Seelenlebens. Dieser Doppelrichtung ent- 
sprechend sind die beiden Participien coordinirt zu fassen, et; SXtjv rijv r<xXtXafcxv 
also nicht mit T]M>ev zu verbinden, sondern als geographische Bestimmung von 
de tdc oovaY«>y£c zu nehmen, vgl. für diese Redeweise 13 10 14 9, Joh 8 26 und das 
classische )iyeiv eis töv 8f)|iov; so dass Lc 44 mit Auslassung des 2. sie dem Ge- 
danken der Stelle durchaus treu bleibt ; doch ist bei ihm TaXiXaEac rec. A wahr- 
scheinlich Eintragung aus Mc statt loo&xtac, wozu vgl. Lc 1 5. Mt benutzt die Ge- 
legenheit zu einem seiner summarischen, ins Allgemeine gehenden Berichte über 
Jesu messianische Thätigkeit überhaupt (vgl. 12 15 ie 15 so si); daher 23 ftspufrev 
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78 Mcl, 39. Mt4,24. Lc 4, 44. 

(transitiv wie I Kor 9 b) imperf. statt des dem Factum der Reisepredigt gelten- 
den Aorists JjXfcy; dagegen ist bei Lc *7jv XT]p6aacov wie Mt ss zu nehmen. Zunächst 
wird nämlich bei Mt im Anschluss an Mc « so das Lehren in den Synagogen 
hervorgehoben, auch gleich dem Inhalte nach näher charakterisirt (Nachwirkung 
davon Le m di^siiaaa&xi), sodann das Heilen der Dämonischen in einer für 
Mt charakteristischen (9 & 14 14 » m 15 so 19 s) Weise generalisirt: jegliche vdooc, 
eigentliche Krankheit, und jegliche (laXaxla, krankhafte Schwäche: Letztere nur 
noch in den Doubletten 9 ss 10 i. Das Vorkommen von Heihmgen hält auch PIß 
für ein wunderbares Angebinde, welches der christl. Gemeinde als Wiegen- 
geschenk zu Theil wurde (I Kor 12 9 so), und ist sich bewusst, selbst an diesem 
/dpto{iA theilzunehmen (II Kor 12 12). War schon Jes 29 1$ le 42 7 die mesaia- 
nische Zeit als eine Epoche vollkommenster Genesung und allseitigen Heils 
gekennzeichnet, so hat Jesus nicht bloss in der zu Mc ss besprochenen Weise 
thatsächliche Erfüllung geleistet, sondern auch jene prophetischen Schilderungen 
als sinnbildliche Darstellungen seiner belebenden Wirksamkeit überhaupt be- 
nutzt; daher Jes 35 6 e = Mt 11 5 und Jes 61 1 == Lc 4 is si. Hielten sich diese 
Heilungen zunächst noch Sv t$ Xa$ (zu verbinden wie Act 5 1* 6 s), so verbreitete 
sich doch 24 (Remini8cenzen aus Mc lwsiss) sein Gerücht in ganz Syrien = 
*"» n*" 4 *?? W **!!1, weü Ersatz bietend für „ganz Galiläa* Mc 1 *>. Dabei ist 
Syrien im römischen, nicht im engeren Sinne zu nehmen. Man bringt alle von 
verschiedenen Qualen (f&ootvoc eigentlich Probirstein, Folter) Behafteten zu ihm, 
insonderheit allerdings Besessene und Mondsüchtige: letztere gehören allein 
dem Mt an, vgl. 17 15; gemeint ist die Epilepsie, deren Anfalle mit dem Mond- 
wechsel in Zusammenhang gebracht werden; dagegen sind Paralytische Glieder- 
lahme, vom Schlagfluss oder von Gicht Betroffene. 

Auf eine Wirksamkeit zu ihren Gunsten wies insonderheit hin Jes 85 s laypwxf x*'P*C 
ocvttfieva; (oder X"P*C fo/ttu^ 01 ) *** Y^vata «apctXtXojjiva. Während nun aber die Realität 
einzelner Heilthaten auf dem Gebiete des seelischen und sittlichen Lebens allgemein anerkannt 
und ohne solche Anerkennung auch in der That ein vorstellbares Bild von Jesu Erfolgen nicht 
zu gewinnen ist (vgl. den die älteste Ueberlieferung erhaltenden Laut Act 10 »), streitet man 
darüber, ob sich Jesu Heilthätigkeit auf jene Gebiete beschränkt hat. Die Fälle, darin er 
darüber hinausgriff, verlangen zwar jeder für sich gesonderte Erwägung und Beurtheilung. Im 
Allgemeinen aber ist zu bemerken, dass ihnen der Charakter einer gewissen historischen Un- 
erkennbarkeit auf der einen, dafür nachweisbarer Bedingtheit durch die at. Typologie auf der 
anderen Seite eignet Soweit gleichwohl aus einigen Erzählungen von Gichtbrüchigen, Blinden 
und Tauben, die Jesu Hülfe mit Erfolg anriefen, hervorgeht, dass er für sein Heilwirken keine 
Demarcationslinie anerkannt hat, keine unüberschreitbare Grenze sich gesteckt sah, ist zu 
beachten, dass die NÖthigung hierzu ebenso sehr in seinem unwiderstehlichen Mitleidszug 
(s. zu Mt 8 17) und bergeversetzenden Glauben, wie in der Erwartung des Volkes lag, welches 
in der Religion Heilung für alle Schäden und im Messias mindestens einen dem Elia und Elisa 
ebenbürtigen Mann finden musste, um an ihn zu glauben. Umgekehrt kann aber auch nur den 
Glaubenden geholfen werden, während Jesu Wunderkraft sofort versiegt, wo diese Voraus- 
setzung wegfallt, Mc 6 5. Die Evglien lassen jene jedenfalls am reichlichsten immer da quellen, 
wo Kranke sich zu ihm drängen, vor ihm niederfallen, seine Kleider anrühren, um Erbarmen 
flehen, ihren Glauben, dass ihnen zu helfen sei, bekennen; mit der Hülfbereitschaft erscheint auch 
Jesu Kraftbewusstsein mächtig herausgefordert und gehoben. Auf keinen Fall also wird man der- 
artige Heilthaten um der Kategorie desWunders willen, unter welcher sie auftreten, in das Gebiet 
des Mythischen zu verweisen haben. Eine andere Frage dagegen ist es, inwiefern jeder einzelne 
dieser Berichte überhaupt geschichtlich verbürgt oder aber aus noch erkennbaren Stoffen in lehr- 
hafter Absicht gebildet, was in ihm geschichtliche Erinnerung, was idealisirendeWeiterführung, 
poetische Steigerung sei u. s. w. Endlich darf man sich in Befolgung der ältesten Berichte und 
unter Berücksichtigung des, schon von einem Evglm zum andern in quantitativer wie qualita- 
tiver Beziehung rapid sich vollziehenden, Wachsthums des Wunders die Zahl solcher Heilungen 
auch nicht als zu gross vorstellen. Sobald der fruchtbare Boden Galiläas verlassen ist, er- 
scheinen nur noch 6 Fälle. Vgl. Nippolo, Die psychiatrische Seite der Heilthätigkeit Jesu 1889. 
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Mc 1, 40—42. Mt 4, 25. 8, 1—3. Lc 5, 12—13. 79 

Wie Mt «4 4#epdwc. o&to6<; = Mc 3 10 ist, so wirkt diese spätere Stelle, wo 
auchMc einen Massenerfolg berichtet, nochMt 25 nach, nur dass hier ans Mc 5 20 
die AsxdrcoXic herangezogen wird : eine Genossenschaft von 10, mekt jenseits des 
Jordans und im Südosten des Sees gelegenen, hauptsächlich von Heiden bewohnten, 
Städten, Schr II 16 f. Die massenhaften Wunder stehen also hier bloss, um den 
grossen Zulauf zu motiviren, und dieser wieder ist geschichtlich erst da begreif- 
lich und am Platze, wo Jesu Wirksamkeit ihre Anfänge, in denen wir hier noch 
begriffen sind, schon hinter sich hatte, d. h. eben in jener Mc-Stelle 3 7 8. 
Vermöge solcher Combination zerstreuter Notizen weiss Mt der sofort anzu- 
schliessenden Bergpredigt ein grossartiges, aus Juden und Heiden bestehendes, 
Publikum zu schaffen (s. Binl. I 3). 

Heilung eines Aussätzigen. Mc I40— 45 =Mt8i— 4 = Lc6is— 1«. 
Während Lc 12 aus dem Zusammenhang der Quelle (vgl. Mc 1 39 = Lc 4ru die 
Reisepredigt) die wahrscheinlich richtige (denn nach Mc 4« &£6ßoXsv und 46 IgeXfcov 
befindet man sich im Innern eines Hauses) Folgerung zieht, dass Jesus in einer 
der 448 genannten (ausdrückliche Wiederaufnahme des durch 5 1—11 unter- 
brochenen Zusammenhangs) Städte sich befand (der Fortgang xal I806 = WJ 
ist aus Mt s, aber bei Lc in die Satzverbindung mit xal b{kt$xo h t$ xtX. in der 
zn 6 1 besprochenen Weise aufgenommen), hat Mt 1 eine, die Perikope an die 
Bergpredigt anreihende, Uebergangsbemerkung gebildet: anstatt des sprachlich 
richtigeren xataßdtvn Sk aitajft kL bieten BC xataßdvtoc Sk a&roö. Ein Aussätziger, 
nach Lc, der wie 4 88 steigert, ein Mann voller Aussäte (vgl. die ausführliche Be- 
schreibung der Krankheit, die eine Hauptplage des Morgenlandes darstellt, Lev 13 
und 14) fällt flehend (Mc 40) vor ihm nieder, was jeder Bericht in seiner Weise 
ausdrückt, Mt insonderheit durch sein beliebtes rcpooxovsTv, s. zu 2 2; bei Mc fehlt 
xal YOV07C6TÖV a&töv in BD nur per homoioteleuton. Die Anrede xöpte hat in B 
auch Mc, aber aus Mt, wo er schon 7 21 so angeredet worden,, fftr Lc s. zu 5 8. 
Genau übereinstimmend werden die Worte des Aussätzigen selbst berichtet, welche, 
je nach dem Sinn von xaftapCoai, die Anerkennung der Autorität Jesu oder den 
Glauben an seine Macht, in beiden Fällen aber mit und neben der Zumuthung 
an Jesus auch Unterwerfung unter seinen Willen ausdrücken. Bedeutet nämlich 
%a#ap£Ceiv (hellenistisch für xa#a£peiv) factische Reinigung, so wird geradezu ein 
A lim achts wunder erzählt, und solches muss wenigstens nach dem Wortlaut von 
Mc 42 = Lc 13 (auch Mt 3, nur dass die Reinigung von der Krankheit statt 
vom Kranken ausgesagt wird) angenommen werden. Denn das sofortige Ver- 
schwinden von Grind und Flechten, Eitergeschwüren und rohem Fleisch lässt 
sich mit der Heilung Fieberkranker, Besessener, Gelähmter, wo heftige Wider- 
stände und Schmerzen durch lebenskräftige Vorstellungs- und Willensbewegungen 
plötzlich durchbrochen werden, nicht mehr vergleichen. Dafür aber erweist sich 
in unserem Falle als at. Norm die Heilung des aussätzigen Naeman durch Elisa 
II Beg 5 9—H wirksam, wozu noch die Bolle des Aussatzes in der prophetischen 
Sprache tritt, Jes 1 e 35 s 61 1: also Bild der Erlösung des in Sünden unreinen, 
verworfenen Volkes. Sofern aber die Umgebung des Stückes eine geschichtliche 
und in demselben wohl Erinnerung an einen bezeichnenden und folgenreichen (vgl. 
Mc 1 46 = Lc 5 16 ie) Vorfall auf der Reise erhalten ist, hegt allerdings die Er- 
wägung nahe, dass xa*opCCetv = "W im Aussatzcapitel Lev 13 durchweg, vgl. v. e is 
17 28 28 84 s? so, aber auch Act 10 is 11 e bedeutet: rein sprechen, für rein erklären, 
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80 Mc 1, 41—45. Mt 8, 4. Lc 5, 14r-16. 17, 11. 

wie (uaCvecv das Gegentheil davon. Dann würde der Betreffende an Jesu Autori- 
tät appelürt haben, um sich den Weg nach Jerusalem zu ersparen. Nach Art 
damaliger Schriftgelehrten soll er ihm ein Gutachten ausstellen. Dies thut Jesus, 
indem er die Reinsprechung zugleich dadurch besiegelt, dass er ihn Mc 41 = 
Mt s = Lc i3 berührt, den bloss formell Unreinen als gesund behandelt, womit 
er sich zugleich für seine Person über den Begriff der rituellen Unreinheit hinweg- 
setzt, Tgl. Lev 13 46, Num 5 2 8. Weiteren Gebrauch davon in dem Sinne zu 
machen, dass dadurch die zuständige Behörde umgangen und das Gesetz auch 
objectiv und öffentlich gebrochen worden wäre, verbietet er ihm jedoch. Einer 
selbstsüchtigen, das Yolksheiligthum entwertenden, Ausbeutung der Souveräne- 
tätshandlung Jesu steuert der Vorbehalt Mc 44 == Mt 4 = Lc 14: zuerst soll ihn 
der Priester, die aus Lev 14 s bekannte, hierzu qualificirte Person, für rein er- 
klären, er aber %b dtöpov (so bezeichnet Mt die in Betreff der Reinigung, näm- 
lich um rein gesprochen zu werden, Lev 14 10 11 n namhaft gemachten Sühn- und 
Schuldopfer) darbringen elc (taptoptov aikotc, d. h. wie D und abendländische Text- 
zeugen erklären, Iva sie jiÄpx&ptov \ 6juv toöto, damit die Menschen einen sicheren, 
nämlich den gesetzlich correcten, Anhaltspunkt dafür haben, den Umgang mit 
ihm wieder aufzunehmen. Vorher war seine Gesellschaft, namentlich im Hause, 
nicht zu dulden. Daher der bloss Mc 43 erhaltene Zug: Jesus weist den zu- 
dringlich Genahten und nur widerwillig den längeren Weg des Gesetzes Betreten- 
den in die Schranken des Gesetzes zurück, d. h. zum Hause hinaus: l&ßoXev oefadv. 
Wie Mc allein den Gemüthsaffect, der Jesu Entgegenkommen erklärt, erhalten 
hat (<MrXaYXvio*sfc oder nach D und Codices der Itala 6p?to&st<;), so auch jetzt be- 
züglich des abweisenden Verhaltens: JjtßptjtÄodat zornig anfahren, s. zu Joh 11 s$. 
Jedenfalls gewinnt das Detail des Vorgangs, wenn dieser als geschichtlich gelten 
soll, nur unter der gedachten Voraussetzung Sinn und Verständniss. So allein 
kann auch Xö?oc Mc 46 (= Heilsbotschaft 2 1 8 m) speziell vom Reinspruch Jesu 
verstanden werden (Eüthymius) und braucht nicht mit „Sache" übersetzt zu 
werden (so gewöhnlich). Aus der Schlussbemerkung erhellt noch einmal, 

wie unwillkommen die Bahn, in welche Jesu Leben in Folge solcher Ereignisse 
hineingedrängt wurde, ihm selbst war: er hatte es auf eine Lehrwirksamkeit in 
den Städten abgesehen gehabt. Aber statt dessen wird ihm eine Wunderrolle auf- 
genöthigt. Noch vor dem Wollen kam hier jedenfalls das Müssen. Bei Mt, der mit 
4 als Bestätigung für 5 17, freilich nicht sehr geschickt (s. Einl. I 4), abschliesst, 
besteht für derartiges weder Interesse noch Verständniss. Auch Lc 15 lässt 
wenigstens den Ungehorsam, womit der Genesene vielfaltig (Mc rcoXXd) von dem 
Vorgange sprach, weg, um bloss Thatsächliches zu berichten: perambulabat magis 
(quam antea) sermo (vg) xai oovt5px<>vto, aus Mc 45 ^jp^ovro rcpös o&röv icdvtodev. 
Da er, um Aufsehen zu vermeiden, von jetzt ab die Städte vermied, liefen sie 
(vgl. imperf.) daher aus den Städten zu ihm in die Einöde. Dahin zieht sich 
Jesus auch Lc 16 zurück (6icox<i>pelv noch 9 10) und betet daselbst, womit einer- 
seits nachgebracht ist, was 4 4s ausgefallen war, andererseits der dem Evglsten 
befremdlichen Darstellung des Mc von Jesu vergeblichen Versuchen, sich der 
Wundersucht der Menge zu entziehen, die Spitze abgebrochen wird. 

Nebenform der Aussatzheilung. Lc 17 11— 19. Auf dem Wege nach 
Jerusalem 11 zog Jesus zwischen Samaria und Galiläa durch: da er von Norden 
nach Süden reist, darf &a jiioov nicht = 5i£ jiiooo (rec. A nach 4 so) genommen 
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Lol7, 11— 19. 6,17. Mo 2,1. Mt 9, 1. 81 

werden, sondern muss die Grenze beider Provinzen bezeichnen. Man sollte nach 
9 5i 5s allerdings jetzt den Reisezug eher auf der südlichen Grenze vermuthen. 
Daher it beifugt: et Iericho. Samaria ist aber vielleicht nur desshalb zuerst ge- 
nannt, weil auf die Anwesenheit des Samariters i« vorbereitet werden soll (Ws). 
Wie 9 52 nähert sich Jesus 12 einer samaritischen %&\vq 9 vor welcher er 10 (statt 
eines) Aussätzige trifft, die von Ferne, aus dem zu 5 u = Mc 1 u angegebenen 
Grund, s. Job 2 is, standen-, dagegen B. äv&rnjoav: vorher sassen sie auf der Erde 
nach Job 2 8 is. Ihre Worte 13 sind nach Lc 16 u 18 88 39, der Befehl Jesu nach 
5 14 (der jüd. Priester war freilich für den Samariter, um den es sich handelt, keine 
competente Behörde), die Beschreibung der Heilung und Bückkehr des Einen in 
Erinnerung an II Reg 5 14 15 gebildet, wie überhaupt das Muster der, in derselben 
Gegend vorgefallenen, Heilung Naemans, das schon Lc 4 27 eine Bolle spielte, 
hier noch deutlicher zu Tage tritt. Und 16 dieser Eine für seine Person (xal 
afcöc) war ein Samariter. Aber auch die 17 noch einmal hervorgehobene Zahl 
(ot 8ixa = die sämmtlichen 10, ol £w£a = die übrigen 9) erinnert an das Zehn- 
stämmereich. Nach der Auflösimg desselben bildete sich aus den zurückgebliebenen 
Besten und den durch die Assyrer dahin verpflanzten heidnischen Colonisten, be- 
sonders Kuthäern TL Beg 17 34 so, ein Mischvolk, welches den Juden um so ver- 
hasster war (vgl. JSir 50 25 se, bzw. 27 as), als der auf dem Berg Garizim bei Sichern 
gefeierte Gottesdienst gleichfalls dem Einen Gott galt und den Tempeldienst zu 
Jerusalem zu ersetzen bestimmt war. Auch nachdem Johannes Hyrkanus den 
zur Zeit Alexanders erbauten Tempel zerstört hatte, dauerte der Cult auf Gari- 
zim noch fort, Joh 4 so; s. Sche 1 208 412 476 II 5 — 7. Von den Juden wurden 
die halbheidnischen Samariter daher den Heiden gleichgestellt, während sie bei 
Lc (hier und 10 30—37) als den Vollblutisraeliten religiös und sittlich überlegen 
erscheinen. Somit vertritt 18 6 iXXoYsvojc (in LXX für das griech. iXXö^poXo«;) 
das unreine Heidenthum, wie der geheilte Aussätzige der älteren Ueberlieferung 
das unreine Judenthum. Das Abschiedswort 19 ist = 7 50 8 48. 

Heilung des Paralytischen. Mc 2 1—12 = Mt 9 1— s = Lc 5 17— k. 
Wie sehr Jesus Ursache hatte, aus dem Mc 1 45 = Lc 5 15 ie angegebenen Grunde 
die Städte zu meiden, erweist Mc aus einem Vorfall in Kapernaum, welchen Mt 
erst nach Reproduction von Mc 5 1— so erzählt, indem er den Fortgang Mc 5 21 
(Ueberfahrt nach dem Westufer) combinirt mit Mc 1, wo übrigens ebsXft&v zu 
lesen und entweder anakoluthisch oder geradezu als Subject zu dem, im andern 
Falle unpersönlich zu nehmenden, fjxoöadirj zu fassen ist (Schz). Was also sich 
ereignet, als Jesus nach beschlossener Bundreise und vergeblichem Versuch, sich 
zurückzuziehen, wieder Kapernaum betritt, das geschieht nach Mt 1 erst er- 
heblich später, als er von einer Excursion nach dem Ostufer eis r?jv ISfov rcdXiv — 
WJT^* zurückkehrt. Nicht minder frei verfährt aber, obwohl die Akoluthie 
wahrend, Lc, indem er das Stück als Fortsetzung des 4 43 begonnenen Reise- 
berichts behandelt, den Ort also ganz unterdrückt und die Zeit 17 nur mit einer 
seiner allgemeinsten Phrasen bezeichnet: &v ju<| töv ^{tspöv, entsprechend dem 
Jv (uqp Td>v ftdXewv V. 12, statt SC f\\L£pw = interjectis diebus, vgl. Gal 2 1. Weil in 
der Erzählung selbst Schriftgelehrte auftreten, versetzt er Pharisäer und Gesetzes- 
kundige (vofLoStS. nur noch Act 5 84, 1 Tim 1 7) aus Galiläa und Judäa, speziell 
auch aus Jerusalem, in Vorwegnahme von Mc 3 n in Jesu Umgebung und 
vergisst darüber das 10 vorausgesetzte Volk. Weitere Zuthat des Lc ist auch 
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82 Mc 2, 1—10. Mt 9, 2—6. Lc 6, 17—24. 

die Bemerkung; dass 86vocjuc xopCoo (Gottes) ijv (praesto erat) eic tö lacrfrai (medial) 
a&cöv: so *BL, Subjectsaccusativ, nicht a&to6c, was Objecteaccusativ und wobei 
das Verbum passivisch zu fassen wäre. Die Originalität der Quelle gibt sich 
dagegen zu erkennen in der Schilderung, wie Mc i auf die Kunde Zu eis otxöv 
(eingetreten) iottv (rec. A) oder £v oXn^ iaüv (kBDL) 2 sofort die Menge wieder 
vor der Thür ist und anwächst, fiore (i.7))t&ci /wpeiv (fassen, das Object aus rcoXXoi 
zu ergänzen) (jlt]S^ t& rcpöc tJ]v *6pav: der Ort an der Thür, vestibulum. Jesus 
wird aus dem Innern des Hauses vernommen, verkündend töv Xöyov, 8. zu 1 45. 
Da man befürchtet, seine Anwesenheit werde abermals nicht lange dauern, will 
man sie sofort ausnutzen. Die Geschichte von dem rcapaXtmxdc (s. zu Mt 4 24) 
oder 7capaXeXo[iivo<; (Lc) wird von Mc 3 = Mt 2 = Lc 18 ab mit grosser Ueber- 
einstimmung erzählt, abgesehen von den Verkürzungen des Mt. Letzterer übergeht 
namentlich die umständliche Prozedur, wie die Träger nicht zur Thür herein 
können (bezeichnend Lc 19 jat) e&pövcs? rcolac seil. 6800), auf der üblichen Aussen- 
treppe auf das platte Dach (statt ot^tj hat Lc Sofia, was Haus und Dach be- 
zeichnen kann) des einstöckigen Hauses steigen, Latten und Ziegel abdecken 
und ausgrabendes 4, also durch das durchbrochene Estricht, Lc 19 zwischen 
den Ziegeln, das Bett (Mc xpdßßatog, Mt xXivif], Lc bald is xXivyj, bald 19 24 xXivtöwv, 
bald mit eleganter Wendung 25 £y' S xat&cstto = das, worauf er hingestreckt war, 
d. h. wohl eine Bahre mit einer Decke für den Kranken) mit dem Kranken, wie 
einen Sarg, hinablassen. Eben darauf bezieht sich die Motivirung, als Jesus ihren 
Glauben sah. Zugleich sieht er aber auch durch die leidenden Züge und Blicke 
des Kranken in die leidende, schuldbeladene Seele und hebt zunächst das, das 
Krankheitsgefühl begleitende, Schuldgefühl: äy&oycai Lc 20 dorisches Perfect 
statt iyetvrat, Mc und Mt haben Präsens faf fevrai. Vergebung der Sünden ist 
aber nach Ex 34 7, Jes 43 25 Sache Gottes; darauf beruht die Mt 3 weggefallene 
Begründung des Vorwurfe der Lästerung Mc 7 (statt ü liest B ort) = Lc 21. 
Andererseits ist dieselbe Vergebung aber auch nach Jes 33 24 spezifische Gabe 
der messianischen Zeit, und so erscheint auch derjenige, welcher siebringen 
kann, Mc 10 = Mt 6 = Lc 24 als 6 db$ tod ävä-pctaoo : ein Messiastitel, der, 
wenn überhaupt vorchristlich, erstmalig in den „Bilderreden" des Buches Henoch 
Cp 37 — 71 begegnet und eine Art von Stillleben geführt zu haben scheint, bevor 
Jesus ihn aufnahm. 

Letztere Thatsache versteht sich unter allen Umständen aus der Unmöglichkeit, sich 
mit dem davidischen Messiasideal zu befreunden, dessen Durchführung; auf die Abwege 

Solitischer Unternehmungen geführt hätte. Gerade diese davidisch-nationalen Züge hat Jesus, 
er Eigenart semer Religiosität entsprechend, aus seinem Ideal ausgelöscht. Anstatt des, von 
der Frophetie gefeierten, Volksfursten aus dem Hause Davids, welcher an der Spitze des 
Volksheeres die Heiden in ihre Schranken zurückweist, bot nun aber die Apokalyptik das 
Bild eines Menschensohnes, welcher von der Erde zum Himmel erhoben wird, um dort ein ewiges 
Reich über alle Völker aus der Hand Gottes zu empfangen; vgl. Hst, ZwTh 1891, S. 1 — 79 447 
—449. Die Frage ist nur, ob er etwa mit dieser Selbstbezeichnung das Geheimniss seiner Fer- 
son, wie es angesichts der Epoche Mc 8 29 allerdings scheint, nur andeuten, wenn nicht gerade- 
zu verhüllen wollte. Die Verneinung der Frage würde dagegen voraussetzen, dass die beiden 
Ferikopen Mc 2 1— u w— se, in welchen allein Jesus vorher schon als „Mensohensohn a auftritt, 
diese ihre verfrühte Stellung nur in Folge einer, gerade hier in hohem Grade wahrschein- 
lichen, Sachordnung auch bei Mc einnehmen (s. Einl. 1 5). Uebrigens bedeutet „Sohn" (s. zu 
Mo 2 19) „des Menschen" zunächst das Gleiche wie auch „Mensch", und nicht anders haben 
ihn auch, falle der messianische Sinn des Ausdruckes zunächst Jesu Geheimniss geblieben ist, 
Volk und Jüngerschaft genommen. Beide Ausdrücke stehen im Farallelismus membrorum, 
z. B. Fs 8 6. Daher ist „Menschensohn" auch im Munde Gottes Anrede an den Propheten, 
z. B. Dan 8 17 und 89 mal in Ez, und dient in dieser Form zu kräftigster Hervorhebung des 
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Mc 2, 10-14. Mt 9, &— 9. Lc 5, 25—27. 83 

Contrastes zwischen dem Auftraggeber und dem Beauftragten. Dann hat Daniel 7is den Aus- 
druck aufgenommen und zum Symbol des menschlichen und menschheitlichen Messiasreiches 
gegenüber den, unter Thiergestalt auftretenden, Weltreichen erhoben. Aus directer Beziehung 
dieses Bildes auf den Herrn des messianischen Reiches selbst ergab sich der Sprachgebrauch 
der Apokalyptik, an welchen sich Jesus angeschlossen zu haben scheint, wenn er mit dem 
bezüglichen terminus weniger seine Person, als das Berufszeichen und den Amtscharakter, in 
welchem dieselbe ihm selbst gegenständlich wird, gewissermaassen den Begriff, welcher seine 
Person im System seiner Begriffe einnimmt, kenntlich macht. Daher steht 6 o&c toö &v&pu»itoo (die 
articulirte Form soll eben dem danielischen <t>c olöc ttv#po>rcou die bestimmte Beziehung auf die 
geschichtliche Persönlichkeit verleihen, welche sich zu jenem Titel meldet) im Muncje Jesu 
schon hier in 3. Person, an Stellen wie Mt 10 m 16 w 17 u 19 n, besonders aber Mc 8 se = Lc 9» 
sogar wie ein anderes Ich neben seinem eigentlichen Ich. Würde der „Menschensohn" bloss, 
wie in den zuletzt angeführten Stellen, in eschatologischem Zusammenhang begegnen, so läge 
es allerdings nahe, ihm einfach die angegebene danielische Bedeutung zuzuerkennen (Mt 26 64), 
so dass Aussagen, welche ein persönliches Wiederkommen desselben in Aussicht stellen (Mtl6ss 
24 so), ein gewissermaassen unvermeidliches Missverständniss des geweissagten Triumphes des 
Reiches Gottes bedeuten sollten; vgl. Oakpbnter, The first three gospels 1890, 220 f 244— 257 
372 — 388. Dagegen liefert gleich unsere Stelle, die erste, in welcher die Selbstbezeichnung 
Jesu, (ausserhalb der Evglien nur Act 7m; dagegen Apk 1 is 14 u unarticulirt, direct nach 
Dan 7 u, vgl. übrigens Scte II 431 443) begegnet, den Begriff eines Menschen, welcher das, 
was im Grunde Gott thut, was also im Himmel geschieht, im Auftrage und in Vertretung Gottes 
auf Erden vollbringt; vgl. die in allen 3 Berichten übereinstimmenden Worte Hoootav £y« eicl 
zr^ ftp &<pt6vat und dazu Mt 16 19 18 is. Also ist der Menschensohn jedenfalls Gottes Stell- 
vertreter auf Erden in Sachen des Heils, d. h. aber Messias, und in der 3. Person redet Jesus, 
wo er dieser Selbstbezeichnung sich bedient, eben desswegen, weil die betreffenden Prädicate 
sich dann nicht aus der Individualität, sondern aus der Messianität seiner Persönlichkeit 
ergeben. VgL Isskl 92—97. 

Voraussetzung der Entscheidungsfrage Mc 9 = Mt 5 = Lc *s war, dass 
Beides gleich leicht ist, wenn es sich um ein blosses Sagen handelt, während 
Beides mit Erfolg zu sagen gleich schwer ist; aber der Unterschied ist, dass nur 
der Erfolg des Wortes lysips (intransitiver Gebrauch = ä?e) sofort in die Augen 
fallen muss. Jesus setzt also in der Weise der ihm und den gleichzeitigen Schrift- 
gelehrten (vgl. Hillels „Regeln" bei SchrII 275) geläufigen Schlussweise das Macht- 
wort, auf welches hin die Lähmung der gewaltig angespannten Erwartung und 
Erregung des Kranken zu weichen beginnt, als Zeichen dafür ein, dass er als 
Menschensohn mit gleicher Vollmacht und gleichem Erfolge auch Sünden ver- 
gibt. Ueber das schriftstellerische Abhängigkeitsverhältniss unserer Berichte 
s. Einl. 1 1. Mt flickt sein töte ein und lässt dafür ooi )i?a> aus. Während auch die 
übrigen Abweichungen bei Mt mit Ausnahme von ftdpoet s ihren Grund im Streben 
nach möglichster Kürze haben, hat Lc da und dort den gemeinsamen Text er- 
weitert, z. B. 25 8o&£C<üv töv fedv. Auch setzt er ao statt der zutraulichen Anrede 
t£xvov (Mc 5 = Mt ») ävdpawce, 21 StaXo^tCeoftat im Sinne von wirklichem Sprechen, 
während er n wie das Zeitwort so die entsprechenden StaXoyiojjLot doch wieder, 
der Quelle Mc e 8 folgend, nur im Sinne von Denken gebraucht; s. die ähnliche 
Manipulation mit xoxpdc zu 1 ss es. Zuletzt sagen 26 die Leute: Wir haben 
heule Seltsames gesehen, mit grösserer Anlehnung an Mc 12 (otfccoc nicht = 
taootö tt, sondern: so haben wir nie gesehen, nämlich etwas), als an Mt 8, wo 
das Finale auf e zurückgreift. 

Berufung des Levi. Mc 2 13—17 = Mt 9 9—13 = Lc 5 27— sa. Auch hier 
fast durchgängige Uebereinstimmung des Ausdrucks. Jesus verlässt Mc 13 
abermals, wegen 1 36, Haus und Stadt (auch Lc 27, wo übrigens die lucanische 
Uebergang8formel \utol toöta einen Bericht einleitet, welcher das schon 5 1 aus 
Mc Antecipirte übergeht) und 14 bemerkt (dafür Lc ifodoato, fasste beobachtend 
ins Auge) im Vorübergehen (Mc = Mt TcapAy^v) einen an der Zollstätte sitzenden 
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84 Mc 2, 14—16. Mt 9, 9—10. Lc 5, 27—29. 

Zöllner, welchen Mc und Lc Levi nennen, Mt aber Matthäus. Letzterer Name 
wurde früher fälschlich als identisch mit Mar&Cac (Act 1 23 ae) oder Matdadtac (ny!»Ö 
von P3Ö und •% also = Theodor oder Theodot; darauf kommt auch die Deutung 
V3Ö = Geschenkter hinaus) gefasst, wogegen Neuere ihn bald von einem un- 
gebräuchlichen Singular von ^np (= Leute, also „mannhaft") ableiten (Grimm, 
StKr 1870, 723—729), bald = WH (also „Treumann", vgl. Jon 1 1) oder 'OHf 
fassen (Noeldeke, Gott. Gel. Anzeigen 1884, 1023). Wenn übrigens Mc Alphäus 
(rrzVptt) als Vater genannt wird, so kann damit nicht der Vater des jungen Jakobus 
Mc 3 18 = Mt 10 s = Lc 6 15 gemeint sein, weil sonst Levi oder Matthäus (anstatt 
dessen hier D und Codices von it allerdings Jakobus schreiben), wenigstens in 
den Apostelverzeichnissen des Mt und Lc, eben mit jenem Jakobus ein Paar 
bilden würde. Denn die Identität des Levi mit Matthäus hat man zwar seit 
Herakleon und Origenes vielfach in Abrede stellen wollen; aber ohne Grund. 
Da Levi in aller Form, wie Mc 1 ie— 20, zum Apostel berufen, dann aber Mc 3 ie— 19 
nicht mehr genannt wird, hat schon der 1. Evglst, der die Lücke erkannte und 
dessen Augenmerk aus Gründen der Composition (s. Einl. 1 3) von vornherein auf 
diesen Zwölfapostel gerichtet ist, hier und 10 8 allen Missverstand ausgeschlossen: 
der apost. Name Matthäus hat den Levi ebenso verdrängt, wie der Felsen- 
name Petrus den ursprünglichen Simon. Das wäre also der 5. Jünger, dessen 
Berufungsgeschichte übrigens derjenigen der beiden Brüderpaare ganz analog 
verläuft. Lc 28 wiederholt auch aus 5 11 xatoXwtwv rcfcvca, worauf es diesem 
Evglsten, trotz des entstehenden Gedränges der Farticipien, bei seiner Stellung 
zum irdischen Besitz besonders ankommt. Auch noch andere Zöllner bemerken 
den Vertrauensbeweis, der in der Berufung eines ihrer Genossen liegt: dies 
motivirt Mc 15 noch ausdrücklich durch die, nachdem schon einmal rcoXXol tsXävoi 
erwähnt waren, von den Seitenreferenten als überflüssig behandelte, Bemerkung 
^oav ifap icoXXol (ol nach D it vg) xai •JjxoXo6d , oov aät<j> (so B) = denn ihrer waren 
viele in seinem Anhang (Wzs, NT): das sind so wenig die Jünger wie in dem 
gleichgebildeten Satze 6 si. Die Pharisäer aber wären es nur bei derlnterpunction 
nach rcoXXot und Verbindung von xai ■JpcoXo6*oov (rec. AOD •f|XoXo6d7joav) a&tq» mit 
xai (ol) 7pa(jL(iaTet<; xcX. Die Lage an der grossen Handelsstrasse (s. zu Mt 4 is) 
erhob Kapernaum, Grenzort des Gebietes des Herodes gegenüber Bethsaida, 
wo die Herrschaft des Philippus begann, zu einer bedeutenden Zollstation mit 
verhältnissmässig zahlreichem Personal, aus welchem jetzt für Jesus Anhänger- 
schaft erwächst. Dieselbe sammelt sich an im Hause, entweder Jesu, d. i. Simons 
(so versteht sich, da Matthäus Jesu gefolgt ist, am einfachsten die otxux Mt 10, 
möglicher Weise auch das hier ausgelassene ataoö des Mc) oder aber des Neu- 
berufenen. Letzteres jedenfalls nach Lc 29 xai fec. xuX. = ^1 nß^P &S!3, wie in 
diesem Evglm Jesus überhaupt vielfach als Gast am fremden Tisch erscheint; 
so erklärt sich zugleich die Anwesenheit zahlreicher Zöllner und Zöllnergenossen, 
überhaupt der Vorwurf der Zöllnergemeinschaft. Es kommt zu einem Ver- 
brüderungsmahl. Der Hebraismus Mc ftvc-cai xataxetodai kBL ist noch verstärkt 
in rec. A kf&sxo h t$ xataxetodat; die Ausdrücke avaxsioftat Mt und oovavaX6tb*at 
Mc = Mt, classisch xocaxeioftai Mc = Lc erklären sich aus der damals allgemein 
verbreiteten, auch von den Juden nach Am 6 4 und den Angaben des Talmud 
angenommenen Sitte, auf Polstern ruhend zu speisen; vgl. Mc 14 18, Mt 14 19 
26 7 20, Lc 7 87 11 87 13 89, Joh 13 88. Dies erscheint Mc 16 (xai ol Ypa(i^at6tc ?äv 
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$opi3afa>v ISdvra; LA von W-H und Ws, wogegen oE in xBLA fehlt, welche Zeugen 
dafiir xat vor I8dvts<; lesen) = Mt 11 = Lc 30 den lauernden (statt ISövrec hat 
Lc das Murren) Schriftgelehrten der Pharisäer (s. zu Act 23 9, dagegen rec. 
AC oE YpojtjwtTetc xal ot 4>aptoaloi) um so anstössiger, als in Bezug auf Tisch- 
gemeinschaft die gesetzlich strengen Juden besonders schwierig und peinlich 
waren, Act 11s, Gal 2 12. Die einfache Constatirung der Thatsache bei Mc wird 
bei Mt zur Frage (&ct verwandelt in Sti rf, s. zu Mc 9 11), welche bei Lc überdies 
in einer Form erscheint, darin sie, wie auch Lc 6 2, nur den Jüngern gilt, die er 
20 freilich zu erwähnen vergessen hat. Ueber den Zusatz xal rcCvsrs s. zu v. 33. 
Das Schlusswort Jesu ist Mt 13 erweitert durch die, mit der rabbinischen Formel 
m^>) *x% eingeführte, aus Hos 6 6 LXX entlehnte und Mt 12 7 wiederholte 
Sentenz IXeoc (die Masculinform erscheint erst bei späteren Zeugen) ddXco xtX., 
womit Jesus sein Verhalten rechtfertigt. Ob es „Gerechte" in "Wirklichkeit gibt 
oder nicht, bleibt ganz unerörtert. Uebrigens lässt die Fassung auch Mc 17 
noch Beziehung auf den concreten Anlass (xa)ioai = rufen, einladen zum Mahl) 
erkennen, während aus JjXftov Lc 32 iXijXofta wird (in gleichem Sinne wie 4 43 aus 
i£f)X*ov iraotdXTjv) und das hinzugefügte elc jietdvotav den Begriff von xaXstv 
bereits dogmatisirend verengt. 

Die Fastenfrage. Mc 2 is— 22 = Mt 9 14—17 = Lc 5 33—39. 
Das Fasten, ein uralter religiöser Gebrauch des Morgenlandes, spielt auch im AT (vgl. 
z. B. Jo 1 14 2 1» 15, Sach 7 5, Dan 10 s, I Sam 31 is, II Sam 12 ie, I Mak 3 47) eine Eolle als Aus- 
druck und Darstellung selbstgewählter Lebensverkürzung. Besonders geborte es, wie auch 
Klage und Kleiderzerreissen, Asche und härenes Gewand, zum Ceremoniell der Busstrauer. 
Im Gesetze war daher die Pflicht des Fastens wenigstens für den grossen YersÖhnungstag 
vorgesehen Lev 16 w— «1 23 17— n, Num 29 r. Daraus ergibt sich die religiöse Bedeutung des 
Fastens als Ausdruck der Trauer über die eigene Sünde, womit sich der pädagogische Zweck 
verband, die religiöse Stimmung durch Abbruch und Minderung der Leibespflege zu steigern. 
Seit den Zeiten des babylonischen Exils wurde das Fasten mehr und mehr unter den Gesichts- 

?unkt des verdienstlichen, auf Gott hin wirksamen Thuns gestellt und namentlich von den 
'narisäern gepflegt, welche damit das Hinauf- und Herabsteigen des Moses auf und vom 
Sinai alle Montage und Donnerstage (Lc 18 11), ausserdem aber auch noch viele andere 
Fasttage feierten. 

Dass He im Fasten begriffen waren Mc 18, ist keineswegs bloss eine all- 
gemeine archäologische Notiz, in welchem Falle ein Zusatz etwa von der Art der 
adverbialen Accusative «oXXdt Mt 14 (in kB weggefallen) oder Tcoxvi Lc 33 zu 
erwarten gewesen wäre, sondern besagt, dass das jetzt Folgende sich an einem 
traditionellen Fasttage ereignete. Diesen beobachten selbstverständlich die 
Pharisäer, und mit ihnen halten es die Jünger des Johannes, wofern diesen nicht 
etwa, worauf die Antwort Jesu Mc 19, vgl. Joh 3 29, weisen könnte, der damals 
erfolgte Tod ihres Meisters einen speziellen Anlass dazu bot. Mt leitet aus der 
Sachverbindung, kraft welcher bei Mc an dasVerbrtiderungsmahl mit den Zöllnern, 
einen weiteren Anstoss begründend, die Fastenfrage anschliesst, die Vorstellung 
ab, dass die Anfrage bei Gelegenheit jenes Mahles selbst geschehen sei, daher 
töte rcpoadp^. Dagegen ist Mc xal Sp^ovcat, wie v. 8, und xai X^oootv a&*$, wie 
1 so, impersonell gedacht, und können daher in der Frage oi jiorihjtai töv 4>aptoate>v 
in 3. Person auftreten, wiewohl sie thatsächlich die Fragenden selbst hier so gut 
sind wie in der sachlichen und formellen Parallele 7 5 : also die gleiche Gegner- 
schaft wie auch schon v. 6 und v. is. Daher bei Lc, sachlich richtig, einfach ot 84 
ekov, während Mt den Anstoss dadurch beseitigt, dass er nur die Johannes- 
jünger fragen lässt und dem entsprechend ifjjieti; setzt, so dass jetzt trotz derDar- 



Digitized by 



Google 
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Stellung Mt 3 1 Johannesschüler und Pharisäer fast wie Bundesgenossen erscheinen. 
Wie Mt verknüpft auch Lc beide Scenen. Hatte er daher schon v. so xal rcivete 
zugefügt, so ersetzt er jetzt ob VTjoteftoootv durch loflfoootv xal rctvoooiv. ImUebrigen 
gilt seine Aufmerksamkeit in 1. Linie den Johannesjüngern, welche neben dem 
Fasten auch das Beten pflegen (vgl. die ähnliche Verbindung 2 37), wodurch 11 1 
vorbereitet wird. Erst die Gesetzlichkeit des Judenthums hatte aus dem Fasten 
eine Leistung, ein Exercitium, ein gutes Werk gemacht, wodurch man seine 
Frömmigkeit erweise und Gottes Wohlgefallen verdiene, s. zu Mt 6 ie— 18. Dieser 
Art von Sittlichkeit erklärt Jesus durchweg den Krieg, daher der spätere Vor- 
wurf Mt 11 19 = Lc 7 34. Hier dagegen halten sich die Gegner nur erst an seine 
Jünger, aber doch schon so, dass sie ihretwegen ihn selbst interpelliren; anders 
als Mc i6. In seiner Antwort Mc 19 = Mt 15 rechtfertigt Jesus seine Jünger 
damit, dass für sie jetzt nicht Trauer-, sondern Freudenzeit sei, womit er zu dem 
ursprünglichen Sinn der Fastenübung zurückkehrt und zugleich gegen die gesetz- 
liche Gebundenheit ein Princip der Freiheit ins Feld fuhrt. Fasten ist am Platze, 
wo es als natürlicher Ausdruck subjectiven Bedürfens erscheint; er stellt es ledig- 
lich der Stimmung anheim und erkennt damit der traditionellen Fastenobservanz 
Hecht und Sinn zugleich ab. So lange (Iv <J> seil. XP^tO er bei seinen Jüngern 
weilt, erfüllt diese eine freudig gehobene Stimmung; unmöglich können die Söhne 
des Brautgemachs (voj^cov — thalamus), d. h. nach hebr. Redeweise (der attri- 
butive Genetiv bei olefc bezeichnet ein, die Eigenart eines Individuums aus- 
drückendes, Wesensverhältniss, mindestens die Angehörigkeit desselben zu dem 
betreffenden Begriff) die Freunde des Bräutigams , welchen im Hochzeitscere- 
moniell eine glänzende Bolle zufallt, sich zum Fasten disponirt fühlen. Die nach 
dem unmissverständlichen Sinn der Frage überflüssigen Worte Mc 3oov xpovov 
xtX. haben die Seitenreferenten weggelassen. Aus dem nicht fasten Können der 
rcapav&(i<piot hat Lc 34 die Unmöglichkeit, sie zum Fasten zu bringen, gemacht. Wie 
aber im AT von der Trauer um einen Verlobten Jo 1 8 oder einen einzigen Sohn 
Jer 6 26 die Bede ist, so tritt Mc 20 eine Zeit in Sicht, da der Bräutigam von 
ihnen genommen, Fasten also durchaus am Platze sein wird. Man fragt, ob eine, 
jedenfalls ganz isolirt bleibende und an den Jüngern noch spurlos abgleitende, 
Ahnung der trüben Wendung der Geschicke Jesu und der Seinigen an so früher 
Stelle denkbar erscheine. Die Sachfolge, die sich hier schon in Mc geltend macht, 
lässt nämlich auch eine andere Datirung zu. Ueberhaupt aber wird die ein- 
fache Vergleichung des 1. Satzes, welche zur Zurückweisung der Anklage genügt 
hätte, mit dem 2. Satz iXe&sovrot 8k xtX. zur Metapher, scheint also eben damit 
der nicht ungewöhnlichen (s. zu Lc 5 89) AUegorisirung der Gleichnissrede Jesu 
anzugehören. Denn der Bräutigam steht hier für Christus, das Fasten für die 
Trauer der Verwaisten, es sei denn, dass Uebertragung eines, zuerst Doctr. XII 
Ap. 8 1 im Gegensatz zu den pharisäischen Fasttagen bezeugten, Gemeinde- 
brauches in der Rede Jesu vorliegt: xai töte vTjorsfaoootv mit dem näher be- 
stimmenden £v ixefvig rjj ii)|iipq, nämlich am Freitag, als dem Tag, da der Bräu- 
tigam von ihnen genommen worden ist ; daher der eine Tag des Fastens neben 
den vielen Tagen, da sie überhaupt ohne den Bräutigam werden leben müssen. 
Das tragische xai töte vertheilt sich übrigens Lc 35 in unklarer Weise : xal (ex- 
plicativ „und insonderheit" oder hebraisirend nach Zeitbestimmungen?) orav xtX., 
töts vTjoTsftooootv, Zum „Echtesten des Echten" gehört dagegen das Doppel- 
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gleichniss vom neuen Lappen auf dem alten Kleid und vom neuen Wein in den 
alten Schläuchen. Jenes lautet Mc 21 Niemand nähet (hnpäircsi, woraus Mt 16 
wegen fotfßXTjjiÄ ein ircßäXXei macht ; aber ImßAXXeiv hd ttvt ist ungebräuchlich) 
einen ungenausten Lappen als Aufwurf, auf geflicktes Stück (pdxooc ist gen. 
epexeg. zu iflißXTjji/x) auf ein altes Oberkleid; widrigenfalls der Einsatz 
(ffXijpcöpux = id quo res impletur, daher Mt xb 7cX^po>|ia aotoö, seine, des alten 
Kleides, Ergänzung) von ihm wegnimmt, etwas abreissl (so wenn otipei transitiv 
ist; andernfalls heisst es: der Einsatz reisst von ihm los), der neue von dem 
alten, und es entsteht ein schlimmerer Riss, als zuvor war, da das alte Kleid 
einfach eine schadhafte Stelle, ein Loch aufwies. Dagegen nimmt vg bei Mt 
%krip<A\ux als Accusativ (plenitudinem), so dass der Lappen (Subject) das Kleid, 
soweit es von ihm ausgefüllt ist (rcXijp. = id quod impletur ab eo), zerreisst. 
Gemeint ist, dass das neue Stück von dem alten, morschen Kleid zu dessen 
grösserem Schaden bei jeder Gelegenheit, z. B. wenn der Träger sich reckt und 
dehnt, oder wenn es nass geworden einläuft, wieder abspringt. — Erbaute sich 
das 1. Gleichniss auf dem Gegensatz von Theil und Ganzem, so das zweite auf 
dem von Form und Inhalt (Schz). Niemand schüttet neuen Wein in alte 
Schläuche, lederne Ziegenschläuche, die Fässer des Alterthums; weil dieselben 
von dem gewaltsam gährenden Most zerrissen werden würden: pijSsi ist Mc 22 
zu lesen, von £ijooa> = jhjfvoju. Sondern jungen Wein in neue Schläuche ! Diesen 
effectvollen Abschluss haben abendländische Zeugen getilgt, morgenländische 
durch ßXijtgoy aus Lc ss ergänzt. Auch hier hegt die Pointe des Bildes lediglich 
in der selbstmörderisch wirkenden Zweckwidrigkeit der Combination von Hete- 
rogenem, wie diejenigen es von seinen Jüngern verlangten, welche die phari- 
säische Fastenpraxis als auch für diese verbindlich erachteten; die gewagtesten 
Experimente, die verzweifeltsten Unternehmungen mussten immer nur damit 
enden, die Unvereinbarkeit beider Standpunkte zu offenbaren. Sobald man über 
diesen einzigen Vergleichungspunkt, welcher beiden Gleichnissreden gemein ist, 
hinausgeht und z. B. fragt, was sachlich dem alten Kleid (ist es der alte Juden- 
rock?), was dem neuen Lappen (ist es die Fastenobservanz oder aber die Fasten- 
freiheit?), was ferner dem neuen Wein (kann dieser dem neuen Lappen im andern 
Gleichniss entsprechen?), was den alten Schläuchen (ist darunter das Gesetz oder 
die Tradition verstanden?) entspreche, so verwickelt man sich in ein Labyrinth 
von Schwierigkeiten, die gleich damit beginnen, dass für die Jünger Jesu das 
Fastenceremoniell der Pharisäer Aufflicken nicht sowohl eines neuen Lappens 
auf ein altes, als vielmehr eines alten auf ein neues Kleid bedeutet haben würde, 
wesshalb man bald in dieser ersten (Bschl), bald sogar in beiden Vergleichungen 
eine Rechtfertigung vielmehr der Jünger des Johannes finden will (Ws). Aber 
auf keinen Fall können die beiden, mit %al (Mc) oder o&8£ (Mt) coordinirten und 
durchaus nach derselben Formel construirten (vgl. die übrigen Doppelgleich- 
nisse), Bilderreden ihre Gesichter nach entgegengesetzten Seiten wenden. Die an 
Jesus gestellte Frage ist allerdings der Form nach eine Doppelfrage; die beiden 
Sätze gehören aber wie Mt 11 25 13 11, Em 6 17 in die Reihe der nur schein- 
baren Coordinationen. Nicht über 2 Dinge wird Aufschluss verlangt, so dass die 
Bede von den Hochzeitsleuten das Thun der Jünger Jesu, die Gleichnisse aber 
dasjenige der Johannesjünger zu rechtfertigen hätten, sondern Jesus soll darüber 
Auskunft geben, warum gerade die Seinen nicht thun, was sonst alle Frommen 
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thun. So liegt die Sache mit Sicherheit wenigstens bei Mc, welcher die Gleich- 
nisse ohne jede Unterbrechung oder Andeutung eines Uebergangs an das Vorige 
anreiht, also unmöglich an einen "Wechsel der Richtung denken kann, in welcher 
die Rede Jesu bisher und von jetzt ab sich bewege. Erst Mt reiht wenigstens 
mit einem, etwas vom Vorhergehenden Verschiedenes, darum aber noch keines- 
wegs ihm Entgegengesetztes anzeigenden, 8£ an. Lc endlich schiebt 36 zwischen 
das Hochzeitsbild und das Doppelgleichniss die, auch 6 89 wiederkehrende, Phrase 
IXe^sv 8k xal TtapaßoXijv, aber nicht atao&;, sondern rcpöc aütoöc, was nach 12i6 4i 
14 7 15 8 18 9 20 9 19 (— Mc 12 i») zu übersetzen ist: mit Be%iehung auf sie, 
nämlich die Angeredeten. Wenn dann weiterhin das hü$krfpxL nicht mehr bloss 
von neuem Tuch , sondern geradezu von einem neuen Kleid genommen, also mit 
einem und demselben Verfahren 2 Kleider ruinirt werden, so setzt eine solche 
Fassung bereits das selbständige Bestehen der christl. Gemeinschaftsform neben 
der jüd. voraus: das Neue steht schon fertig dem Alten gegenüber, während es 
bei Mc und Mt erst in der Entwickelung begriffen ist. Bei diesem reflectirenden 
Verfahren des Lc ist aber anzunehmen, dass er das Ausflicken des alten Kleides 
durch ein neues (nicht des neuen durch ein altes) Stück genau genommen, also 
mit der Behauptung seiner Unzulässigkeit die Ablehnung der christl. Fastenfrei- 
heit seitens der Johannesjünger entschuldigt habe. Sie würden damit bloss ein 
Fragment der neuen Ordnung der Dinge zur Verwendung bringen und auf 
solche Weise das Alte, das sie sonst würdig vertreten , und das Neue, welches 
einen derartigen Eingriff und Abbruch nicht vertragen kann, schädigen. Daher 
die Erweiterung in der Schilderung des Effects : widrigenfalls wird er sowohl 
das neue zerschneiden, als auch %um allen wird nicht stimmen der von dem 
neuen gewonnene Aufwurf. Letzterer Zusatz steht nun aber in erkennbarer 
Analogie und vorbereitendem Verhältniss zu dem, dem 2. Gleichniss beigegebenen, 
im abendländischen Text vielfach fehlenden, Satze 39. Hier liegt die entschul- 
digende Absicht vollends zu Tage. Alte Formen und Bräuche kann der, dem 
sie einmal lieb geworden, nicht über Nacht mit neuen vertauschen, wie ja auch 
der an lieblichen (xpijo*^;) ölten Wein Gewöhnte den neuen zunächst nur scharf 
und herb finden kann. Damit ist gewissermaassen die Uebergangsfrage in Be- 
ziehung auf die Behandlung solcher berührt, welche, wie die Johannesjünger Act 
18 95 19 8 4 der Schwelle des Christenthums nahe stehen, aber noch zu sehr an 
dem „guten Alten" hängen, um die gesetzliche Ordnung des Judenthums sofort 
verlassen zu können. 

Der Abschnitt bietet erstmalig die Sache und den Ausdruck itapaßoM) = b^p, d. h. 
eine Redeform, die durch Vergleichung zu Stande kommt oder darauf beruht. So heiset im 
AT sowohl die eigentliche Parabel als auch die Allegorie, alle aus einem oder mehreren voll- 
ständigen Sätzen bestehenden Vergleichtragen. Dagegen bloss aus einzelnen Redetheilen 
besteht die sog. Metapher, welche dadurch zu Stande kommt, dass man einen Begriff nicht in 
Gestalt des für ihn allgemein gebräuchlichen Wortes darstellt, sondern in Gestalt eines anderen, 
welches nur einem verwandten, aber dafür eine lebendigere Anschauung hervorrufenden, 
Begriffe gilt. So z. B. Mc 6 m: sei los von deiner Geissei; 12 «o der Wittwen Häuser fressen. 
Eine zu einem Satzganzen erweiterte Reihe von unter sich zusammenhängenden Metaphern 
(continuae translationes sagt Cicero, Orator 96) ergibt die Redeform der Allegorie. Wie diese 
auf Grund der Metapher, so erhebt sich das Gleichniss auf Grund der einfachen Vergleichung, 
welche nicht einen Begriff durch einen anderen ersetzt, sondern mit einem anderen vergleicht, 
z. B. Lc 13 st den Herodes mit einem Fuchs. Eine Vergleichung also stellt dar das Wort 
„Seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben" Mt 10 10, während der Satz 
mit Anwendung der Metapher lauten würde : „Seid Schlangen und Tauben zugleich", vgl. auch 
die Anrede „Otterngezüchte" Mt 3 1 = Lc 3 t, Mt 12 m 23 sa. Wie nun aber die echt morgen- 
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landische Lebrform Jesu fast nie einen Gedanken hinstellt, welchen nicht die Farben gebende 
Vorstellung zu erreichen und auszumalen wüsste, so führt sie die einfache Vergleichung gern 
fort zum eigentlichen Gleichniss. Das Gleichniss ist seine eigentümliche Lehrform, darin kein 
Anderer es ihm je gleichgethan hat. Die überlieferten Gleichnisse sind in ihrer überwiegenden 
Mehrzahl fragelos echt (s. Einl. II 2). Aber auch die Deutungen derselben? Nur Metapher und 
Allegorie lassen im Grunde Deutung zu, ja sie fordern eine solche heraus, wogegen eine gute 
Vergleichung keine Frage mehr übrig läset; und ebensowenig die zu einem Satzganzen er- 
weiterte Vergleichung, das eigentliche Gleichniss. Daher wird die itap&ßoX*r} Lc 4 ss, werden 
die Mc 3 » als itapaßoXai bezeichneten Sprüche u u vorher v. » und nachher v. m nur sofort 
angewandt, und die von Lc als icapaßoX*^ eingeführten Bilder 5 9©— 19 6 19 verstehen sich einfach 
aus dem Zusammenhang. Nur die Schwerhörigkeit der Jünger ist daran Schuld, wenn ihnen 
die Anwendung der icof>aßoX*q Mc 7 w = Mt 15 u erklärt werden muss, und nicht minder ist 
es Missverstana des Evglsten, wenn eine, Lc 14 7 ausdrücklich als KapaßoMj bezeichnete, Rede von 
ihm als wirkliche Vorschrift gefasst wird. Die classischen rcapaßoXat Mc 4 s = Mt 13 s = Lc 
8 4 fordern z. Th. (vgl. Mc 4 se so, Mt 13 u 31 ss u u 47, Lc 13 is so) schon im Eingange au£ zu 
vergleichen, nicht aber zu ersetzen. Der Säemann bleibt ein Säemann, der Hausvater ein 
Hausvater, der König ein König. Sie werden nur mit Gott oder mit Jesus selbst in seiner 
Thätigkeit als Stifter des Himmelreichs verglichen. Hier ist demnach Alles klar und durch- 
sichtig wahrend die Allegorie Verwandtschaft mit dem Räthsel hat. Vgl. Simsons Räthsel 
Jdc 14,14 18 und besonders Jothams Fabel Jdc 9 e— 15 und s. zu Joh 10 e. Allegorien sind auch 
manche at. Stücke, welche man gern als Parallelen zu Jesu Parabeln anführt, wie II Reg 14 
oder Jes 5 1—7. Namentlich Ezechiel liefert 19 10—14 und mehr noch 17 s— 10 «—«4 Beispiele von 
ausgeführter Allegorie; darin sind die Adler, die Geder, der Weinstock keine wirklichen Adler, 
Ceder, "Weinstock schon darum, weil von ihnen erzählt wird, was von wirklichen Vögeln und 
Pflanzungen gar nicht erzählt werden kann; sondern die Adler sind fremde Könige, die Geder 
ist das einheimische Königshaus, der Weinstock Zedekias. Eine Allegorie ist um so kunst- 
voller, je beziehungsreicher, je weiter ausgesponnen sie ist. Aus dem Gleichnisse dagegen soll 
der Betrachter nur Einen Gedanken entnehmen. Alles kommt darauf an, dass das tertium 
comparationis, der Coincidenzpunkt der beiden Linien, aus welchen jedes Gleichniss besteht, 
scharf und unmissverstehbar hervortrete ; die einzelnen Züge aber sind nicht auf Einzeldeutung 
angelegt, wie in der Allegorie. Ihnen metaphorische Bedeutung zuzuschreiben und z. B. mit 
Hekronymus die 3 Stufen des Ertrages Mc 4 s 10 auf Jungfrauen, Wittwen und Verheirathete 
zu deuten, heisst die Gleichnisse dadurch, dass man sie zu Allegorien umstempelt, vergewaltigen. 
Freilich lässt sich nicht leugnen, dass schon die Evglsten Anleitung zu solchem Missverstande 
geben, indem sie die Gleichnisse als der Deutung bedürftige, dunkle Reden, welche hinter 
geläufigen Worten hochfliegende Gedankengänge verdecken, mit Einem Worte als Allegorien 
behandeln, wobei sie den bei den damaligen Schriftgelehrten üblichen b $1f ohne Weiteres auf 
die Redeweise Jesu übertragen oder diese mit der rabbinischen Methode des Pls Gal 4 »1— ai 
verwechseln. Allegorie ist ein Schmuck der Poesie, das Gleichniss dagegen will belehren, 
es gehört der Rhetorik an als diejenige Redefigur, vermöge welcher die Wirkung eines viel- 
leicht noch anfechtbaren, jedenfalls nicht eben selbstverständlichen, Satzes durch NebensteUung 
eines ähnlichen, einem bekannten und anerkannten Gebiete angehörigen, also auch seiner 
Wirkung gewissen, Satzes gesichert werden soll. Ein solches einfaches Gleichniss ist z. B. das 
vom Feigenbaum Mc 13 ss so; etwas complicirter schon das at. von verschiedenen Feld- 
geschäften Jes 28 ss— w. Die Parabel des Nathan II Sam 12 1—4 vollends hat ihre Parallele 
nur in denjenigen Gleichnissen Jesu, welche nicht ein einfaches Verhältniss darstellen, sondern 
eine Geschichte erzählen, wie z. B. Lc 15 11— w. Da in solchen Fällen die betreffende Ge- 
schichte, deren Gesammtverlauf den zu beweisenden, daneben gestellten, einheitlichen Ge- 
danken abbildet, erfunden ist, trifft das so beschaffene, einen ganzen Verlauf darstellende, 
Gleichniss seinem Stoffe nach mit der sog. Fabel zusammen. Und auch davon wieder ver- 
schieden, weil die Erzählungen nicht auf einem anderen, sondern auf demselben Gebiete 
ablaufen, welchem auch der zu sichernde Satz angehört, sind die Beispielerzählungen Lc 
10 so— 87 12 le— so 16 ls—si 18 8—14, welche einen allgemeinen Satz religiös-sittlichen Charakters 
in dem Kleide eines Einzelfalles vorführen. Denn es handelt sich beim Gleichnisse keineswegs 
immer um dichterische Production mit origineller Combination dessen, was das natürliche 
und das höhere Lebensgebiet von parallelen Erscheinungen aufweisen, sondern auch um ein- 
fache Darstellung der von Natur und Menschenleben gelieferten Spiegelbilder des Höheren, 
wobei es ohne jedwede Idealisirung der irdischen Stoffe abgehen kann. VgL Tamm, Der 
Realismus Jesu in seinen Gleichnissen 1886, Jülichkb, Die Gleichnisreden Jesu 1888. 

Erster Sabbatspruch. Mc 2 28—28 = Mt 12 1—8 = Lc 6 1—5. 
Zeitbestimmung betreffend, ertheilt sich zum Behufe der Rückkehr in den Zusammen- 
hang des Grundberichtes Mt 1 mit der Formel eu jener Zeit das Recht zur Zusammenordnung 
quefienmäs8ig durchaus geschiedener Stoffe. Viel bestimmter scheint hier die Angabe Lc 1. 
Aber zu dem sonst nicht mehr vorkommenden Worte 8ct>T*p6icpu>Toc verzeichnet die Geschichte 
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der Exegese nur eine Menge von Rathversuchen und Einteilen, darunter auch die seit 800 Jahren 
vielgehörte Erklärung: der nach dem 2. Fassatag 1. unter den 7 Sabbaten zwischen Ostern 
und Pfingsten. Die Kalenderzeit würde insofern stimmen, als die vorausgesetzte Reife der 
Aehren unsere Erzählung in die Nähe jener Erntefeste weist. Nun bemerkt aber zu dem Worte 
schon 8yr. post. am Bande: non est in omni exemplari, und in der That fehlt es nicht bloss 
der älteren syr. Uebersetzung, sondern auch in nicht wenigen der zuverlässigsten Codices des 
griech. (KBL) und altlat. Textes. Vielleicht wurde zunächst im Hinblick auf v. e fcv ktpq> 
oaßßdt<)) hier «pü>t<j>, dann in Folge einer Yer^leichung von 4 si die Gorrectur &to?&pu> bei- 
geschrieben, wesshalb auch einzelne Codices beide Worte trennen. Als Hierontmus, Ep. ad 
Nepotianum 8, den Gregor von Nazianz um die Bedeutung des Wortes fragte, vertröstete 
dieser ihn auf eine Fredigt, darin er die Antwort unter dem Applaus des Volkes geben werde. 
Aber wie damals die Antwort überhaupt ausblieb, so ist eine allgemein beklatschte bis zur 
Stunde nicht gegeben worden, und wird die Frage wohl vom exegetisch-archäologischen auf das 
textkritische Gebiet zu verlegen sein. 

Jesu Weg führt zwischen den Saatfeldern hindurch; daher Mc 23 * A 
icapowrop. wie 9 so, während Swwrop. BCD aus Lc hereingekommen sein wird, Mt 
hat nur das verbum simplex. Seine ihn begleitenden Jünger fingen an, was Mc 
= Mt betont wird, weil das betreffende Thun erst durch das Betreten dieses 
"Weges ermöglicht wurde. Gut griech. ist 68öv rcoietv (68<wcoietv B) = viam sternere, 
was auf die Vorstellung fuhren würde, der betreffende Pfad sei von Aehren durch- 
wachsen gewesen und habe durch Ausraufen derselben erst wieder hergestellt 
werden müssen. Dies müssten Mt und Lc missverstanden haben, da sie als Zweck 
des Ausraufens das Essen angeben, und letzteres wieder würde sich aus dem 
in Jesu Abwehr vorkommenden Beispiele des die Schaubrode essenden David 
erklären. Aber was die Jünger ausraufen, sind nicht Halme, sondern Aehren; 
vgl. die Unterscheidung Mc 4 2s; und 68öv rcotetv wird Jdc 17 s genau so gebraucht, 
wie sonst im Classischen 68öv *oteto#at oder öSoiroteioftat = iter facere. Alles Be- 
denken verschwindet angesichts der sonstigen Latinismen des Mc. Derselbe 
Evglst erwähnt das, von Mt, wo Motiv (ircstv.) und Zweck (lo*.) des Ausraufens 
hinzugefügt sind, und Lc richtig aus dem Zusammenhang gefolgerte, Essen der 
Aehren nicht, weil nicht in diesem, sondern in dem Ausraufen derselben eine Ana- 
logie mit der Erntearbeit zu hegen schien. War diese nicht erlaubt, so auch jenes 
nicht. Somit handelt es sich nicht etwa, worauf theils die Form der Anklage 
(wenigstens nach Mc 24 tote a&ßßaotv 8 oüx ££s<mv), theils die auseinandergehalte- 
nen Momente der Antwort Mc 25 26 und 27 28 fuhren könnten, um einen doppelten 
Vorwurf: dass nämlich die Jünger etwas an sich Unerlaubtes überdies auch noch 
am Sabbat verübt hätten. Sondern das in Anspruch genommene Thun ist Dtn 
23 25, wie noch jetzt vielfach im Orient, ausdrücklich erlaubt. Augenblicklicher 
Hunger mag befriedigt werden, indem man Aehren ausrauft und zerreibt: Lc 
fügt diesen üblichen Modus der Zubereitung für den unmittelbaren Genuss hinzu. 
Also nur der Sabbat steht, wie anerkanntermaassen bei den Seitenreferenten, so 
auch bei Mein Frage. "Wegen Lc 2 s. zu 5 so. Mit o&Söcots iv^veots Mc 25 verweist 
Jesus, welcher demnach die Schrift auch für seine eigene Person nicht etwa bloss aus 
dem Hören der Vorlesungen und Vorträge in der Synagoge gekannt haben wird, 
auf I Sam 21 1—6, wobei das bei Mt und Lc fehlende 8te ypsfav ^X^ treffend den 
Hauptgesichtspunkt der Perikope hervorhebt: Noth kennt kein Gebot. Dass 
man also speziell im Falle Hungers sich über ein gesetzliches Hinderniss hinweg- 
setzen darf, beweist Davids Vorbild. Das im sog. Heiligen des Tempels auf- 
gelegte Schauopfer, genannt rQ*3?,8? Dp!? oder D^rj Wb äprotToö7rpooo)ÄOo, sollte 
nämlich nach Lev 24 9 als Hochheiliges von Priestern am heiligen Ort gegessen 
werden. Hier begegnet Mc 26 wenigstens nach rec. kBL die sonst nur noch Lc 4 
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und 20 n vorkommende Construction des Acc. cum inf. bei ISsorcv. Ueberdies be- 
schreibt Lc das Thun Davids im Heiligthum feierlich und fast an die Abendmahl- 
stiftung erinnernd: nahm, ass und gab. Der Hohepriester machte diesmal 
wenigstens für den Fall, dass David und seine Leute rein seien, eine Ausnahme: 
also ein offenbarer Einbruch in die theokratische Ordnung. Dass David zu diesem 
Zweck in das Innere der Stiftshütte eingetreten sei, was eine weitere Gesetzes- 
übertretung in sich beschlossen haben würde, steht freilich nicht im AT, sondern 
scheint aus der betreffenden Erzählung nur als Parallele zu dem 686v äoisiv der 
Jünger gefolgert, wie auch um dieser willen von Davids Begleitung die Bede ist. 
Ebenso beruht es auf unrichtiger Erinnerung, wenn der ganze Vorgang in Abja- 
thars Zeiten (wofern das nur bei Mc stehende &i& 'Aßt&kxp äp/iep&öc nicht wie 12 se 
fad toö ß&coo als eine Citationsformel gefasst werden kann) verlegt wird, da viel- 
mehr dessen Vater Ahimelech der ftmgirende Hohepriester gewesen ist. Der 
1. Evglst bringt 6—7 einen Einschub, welcher insofern charakteristisch für seine 
gesetzlich-conservativen Tendenzen ist, als Jesus sich über das Gesetz nur erhebt, 
um dieses sein Thun sofort aus dem Gesetz selbst und aus den Propheten zu 
rechtfertigen, also das Gesetz in demselben Augenblick, wo er es bricht, auch 
wieder bestätigt. Zunächst 5 ein 2. und in der obschwebenden Sabbatsfrage un- 
mittelbar schlagendes Beispiel. Von den Priestern nämlich, welche das Schau- 
opfer essen, fuhrt eine leichte Ideenassociation zu den Priestern, welche nach 
Lev 24 8, Num 28 9 10 Handarbeit am Sabbat zu verrichten haben, letzteren also, 
formell betrachtet, entweihen, ßeßYjXoöv == ^?tf. Der Tempel, welchem ihre Arbeit 
gilt, dispensirt somit die Priester für ihr Thun. Hier aber 6 ist etwas Grösseres 
als der Tempel. Dem Judenthum der tempellosen Zeit gilt später das Gesetz 
für das Grössere (Weber 39); hier dagegen die Person desjenigen (daher rec. C 
jieCCwv), welcher als 6 äftoc toö deoö (Mc 1 u) mehr ist als tö 8710V, der Tempel, 
vgl. Joh 2 19 91, wie er nach Mt 12 41 42 mehr (rcXetov ebenfalls neutrisch) ist als 
Jonas und Salomo. Die Gegner aber hätten die (hungernden) Jünger Jesu nicht 
verurtheilt (der Indicativ xateStxdoats drückt die hypothetische Wirklichkeit aus), 
wenn sie von dem Sinn des schon 9 13 citirten Prophetenspruches eine Ahnung 
besässen. In der That also sind jene 7 unschuldig, weil sie als Reichsgenossen 
(entsprechend dem AaoslS xai oi (ist 9 a&toö s) auf derselben Stufe stehen, wie der 
Herr des Reiches selbst. Nicht um eine 2. Seite der Antwort Jesu, sondern 
um einen Ausspruch Jesu von principieller Bedeutung einzuführen, wird seine Rede 
Mc 27, wie 9 1, durch xal IXrjfsv akotc unterbrochen. Der folgende Spruch ist 
Sondereigenthum des Mc und erinnert formell an I Kor 1 1 9, inhaltlich an II Mak 
6 19 o& 81& töv tditov tö Idvoc iXXa Sia xb Sdvoc töv ttfrcov 6 xöptoc IfieX^ato. 

Noch genauer entspricht ein im Talmud (Joma foL 85) auf Rabbi Jonathan ben Joseph, 
im Midrasch (Mechilta zu Ex 31 13) auf Rabbi Simeon ben Menasia zurückgeführter Spruch: 
euch ist der Sabbat, nicht ihr seid dem Sabbat gegeben. Es gibt somit Bestimmungen des 
Gesetzes („kleine Gebote"), welche bloss den Menschen zum Zweck haben, nicht aber den 
höchsten Zweck des Menschen selbst ausdrücken. Letzteren findet Jesus nach der unzwei- 
deutigen Erklärung Mc 12 w— 31 gleichfalls im mosaischen Gesetz selbst ausgedrückt (das 
»grosse Gebot"), und insofern steht ihm dieses Gesetz unantastbar und unerschütterlich über 
jedweder menschlichen Kritik. Die Sabbatruhe aber erscheint ihm nicht unter dem vulgär- 
jüd. Gesichtspunkt einer gesetzlichen Leistung, durch welche man Gottes Wohlgefallen ver- 
dienen mag, sondern als eine göttliche Gnade, welche vom Menschen als fordernde und 
erquickende Wohlthat, nicht als knechtender und quälender Zwang empfunden werden soll. 
Die Ansprüche des Gesetzes können sich nur dem menschlichen Bedürfen gemäss gestalten. 
Allerdings stellt er auf diese Weise den Intentionen, welche die herrschende Theorie dem 
Gesetzgeber zutraut, die wahre Intention desselben gegenüber, wobei jedoch zu beachten ist, 
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dass jene Theorie sich auf den Buchstaben Ex 31 is— n berufen konnte, demzufolge das Sabbat- 
gebot als eine Regelung menschlicher Leistungen gegenüber dem Bimdesgott erscheint, wo- 
gegen Jesu Widerspruch der Idee der väterlichen Liebe Gottes entsprach, also direct und 
ausschliesslich aus den Tiefen seines Gottesbewusstseins geschöpft war. Darum geschieht es 
auch unter Hinweis auf die Ausnahmestellung, welche ihm der messianische Beruf unter den 
Menschenkindern anweist, wenn er aus dem verschwiegenen Obersatz, dass ihm bezüglich aller 
„kleinen Gebote" freies Verfögungsrecht zustehe, und aus dem Untersatze, dass der Sabbat 
unter die Zahl derselben gehöre, den Schluss zieht 28 &oie xopioc &o?iv 6 ul&c toö &v$puntoo 
xal xoö aaßßditoo. Für den Begriff des „Menschensohnes" ergibt sich demnach eine Souverane- 
tätsstellung, welche auch die Sefugniss, die Sabbatheüigung nach dem Sinne der Einsetzung 
zum Dienste der Menschen zu ordnen, einschliesst. In Wahrung dieser seiner Aufgabe sichert 
er das menschliche Bedürfen gegen die es ignorirende und beeinträchtigende Satzung. Aber 
nicht etwa als Vertreter echter Menschenrechte und Menschenwürde (worauf der fragliche 
Ausdruck, der aber, wofern der Nachdruck auf ihn fiele, am Anfang oder, wie bei Mt und Lc, 
am Schlüsse des Satzes stände, zu weisen schien) thut er dies, sondern als Vertreter der väter- 
lichen Liebe Gottes; ähnlich also, wie er 2 io als Menschensohn den Menschen auch Sünden 
vergibt. Ebenso gewiss ist aber auch, dass dieser messianische Amtsname ihm nur zu Gebote 
stand, sofern er als Erzeugter eines Menschen das Gattungswesen der Menschheit zur Dar- 
stellung brachte. Bezüglich der Frage, ob die hier erreichte Station des Lebens Jesu schon 
solche Selbstbekenntnisse und so scharf zugespitzte Erklärungen bezüglich seiner Erhabenheit 
über Sabbat und Gesetz zulässt, s. zu 2 io. Eher auf Verneinung, als Bejahung weist die all- 
mähliche Entwickelung nicht bloss seines messianischen Programms, sondern auch seiner 
oppositionellen Stellung zur obersten Autorität der Satzung (s. EinL I 5). 

Dem 1. Evglsten konnte nach seiner sonstigen Stellung zur Gesetzesfrage 
(s. Eni. 1 3 WL 5) die Umgehung eines Satzes, welcher principielle Ueberlegenheit 
des Menschen und seiner Bedürfnisse über den Sabbat ausspricht, schon an sich 
nicht schwer fallen. Dazu kommt aber, dass in Folge des Einschubs 6—7 das 
logische Verhältnis verschoben wurde, so dass Mt 8 jetzt dazu dient, die Schuld- 
losigkeit der Beichsgenossen, d. h. ihre Zugehörigkeit zu und Ebenbürtigkeit mit 
dem Herrn des Reichs zu erweisen, s. zu Mt 7. Daher die Verbindung mit 76p, 
so dass der Ausspruch jetzt in der Bolle eines Untersatzes der neuen Argumen- 
tation erscheint, worüber der Untersatz des alten Mc 27 mit dem ganzen, ur- 
sprünglich obwaltenden, Zusammenhang verloren geht. Bei Lc hat D hinter 
4 den Zusatz: rj a ^ r Ö ^W Owaifcfivdc wa ipYaCöjJisvov to) oaßßefrwp efoev ak<p • 
Ävftpctwcs d (iiv o!8a<; -rf iroisic ji/xxdptcx; ei, d 8k jtT) otSac ämxatdpatoc xai rcapaßdrcrjc 
eltoö vö(loo, was nach Bm 14 h 28 gebildet scheint; vgl. Besch, Agrapha 36 
188 — 192. Mit Umgehung des anderweitigen Sondereigenthums (das Gewand 
des Mt mochte ihm hier zu eng, das des Mc, dem er die Einleitung xal 8X. afc. 
entnimmt, zu weit scheinen) schliesst Lc 5 in der "Weise eines Finalthemas mit 
dem abrupt hingestellten Satze xöptdc &ottv *tX. 

Zweiter Sabbatspruch. Mc 3 1— e = Mt 12 9— u = Lc 6 e— 11. Eine 
geschichtliche Verbindung stellt erst Mt 9 her mit [ie-caß. fotetä-ev wie 15 29 und 
atköv, was auf die v. 9 erwähnten Pharisäer oder besser nach Analogie von 4 ss 
9 85 11 1 auf die Galiläer überhaupt geht. Wie die 1. Sabbatgeschichte dem 
Werk der Noth, so verleiht die 2. dem Werk der Liebe die Kraft, den Bann 
des Sabbats zu brechen, weil Gutes thun dem Wesen und Zweck des Sabbats 
entspricht. Der Kranke war nach dem Hbrevglm ein Maurer, der um Wieder- 
erlangung einer arbeitsfähigen Hand bat. Eine at. Analogie liegt in Jerobeams 
vertrockneter, d. h. zeitweilig des Blutumlaufes beraubter, Hand vor IBeg 13 4; 
daher Mc 1 SfrjpajijjivT) = nfö (bei den Griechen in diesem Sinn nicht); daraus 
wird schon Mt 10 fypdc, und Lc 6, wo der Vorgang einfach auf einen folgenden 
Sabbat verlegt ist, kommt noch hinzu, dass es die rechte ist, wie 22 m das rechte 
Ohr (s. zu Mt 5 29 so). Auch verwandelt Lc 7 das ftspowreftost Mc 2 in (tepowts6si, 
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weil es auf Constatirong eines regelmässigen Thuns abgesehen ist, und betont 
motivirend das Wissen Jesu. Der Kranke soll Mc 3 = Lc 8 in die Mitte treten, 
weil dem heimtückischen Beobachten und Auflauern gegenüber volle Oeffentlich- 
keit des Handelns beabsichtigt ist, 8. zu Mc 9 ss = Mt 18 a. Das den Kern der 
Geschichte ausmachende Wort Mc 4 = Lc 9, womit Jesus dem Angriff der 
Gegner zuvorkommt, stellt zunächst die umfassenden Begriffe des sittlich gut und 
bös Handelns, dann, als diesen Begriffen untergeordnet, die dem Spezialfall, um 
den es sich handelt, naher rückenden Begriffe der Lebenserrettung oder Lebens- 
zerstörung sich gegenüber. Heilung oder Nicht-Heilung eines Leidenden treten 
nämlich unter diese Gesichtspunkte, sofern Unterlassen des ^»x^ v oöaat factisch 
dem isoxtsivat oder (Lc) OTuoXSaai, seil. <|>t>xijv, gleichkommt. Unterlassen des 
frfa^hwconjoai (Mc kD 4?a*öv rconjaat), d. h. im NT wie im Classischen des Thuns 
des Guten zum Besten Anderer, also der Erfüllung sittlicher Pflicht, wird fac- 
tisch zum xaxwconjoat, d. h. zur Pflichtverletzung in der angedeuteten Sichtung. 
Mit dieser Entscheidungsfrage macht Jesus, da Pflichtverletzung doch niemals 
Sabbatpflicht werden kann, die Rechtfertigung seines Heilens sogar am Sabbat 
um so unvermeidlicher, auch im Urtheil der Späher, als nach der pharisäischen 
Theorie und Praxis selbst zwar Heilungen am Sabbat unerlaubt sind, aber doch 
„omne periculum vitae pellit sabbatum", welcher Satz (Joma 8 e) freilich wieder 
so vielfach verclausulirt war, dassmanin einzelnenFallen kaum entscheiden konnte. 
Eben darum ist die Frage aber auch nur in Jesu Munde am Platz (vgl. auchLc 14 s) 
und weist es demnach auf seeundäre Darstellung, wenn Mt 10 el (wie 19 s, ent- 
sprechend dem hebr. &# bei directer Frage; Lc hilft ab, indem er sl von 
ksf*>xd> o(xd<; abhängig setzt) 2£eott rot<; odtß. dsp. die eigentliche Pointe den Pha- 
risäern in den Mund legt, um dann das Material der Beweisführung 12 in der 
Form einer Folgerung ßote 8£eottv tote oAßßaoiv xaXäc rcoisiv (hier = xaXorcotetv 
n Th 3 13, sonst recte agere, wohl daran thun Mc 7 »7, Act 10 ss) zur Antwort 
Jesu umzugestalten. Zwischen jene Frage und diese Antwort stellt er 11 aus 
eigenen Mitteln, gerade wie auch in der 1. Sabbatgeschichte 12 5—7 geschehen 
war, eine inhaltlich Lc 13 15 14 6 wiederkehrende Berufung auf gewisse That- 
sachen des unverkünstelten Volkslebens, also eine argumentatio e concesso in 
einem anakoluthischen, eigentlich 2 Fragen in einander schiebenden, Satze ; anstatt 
eines 2. Relativsatzes folgt: fasst er es nicht und stellt es auf die Beine? Darauf 
erbaut sich 12 eine argumentatio a minore, darin oov die Folgerung auf Grund 
des dem Thiere beigelegten Werthes einleitet: Wie viel also ist ein Mensch vor- 
züglicher als ein Schaf? Nur Mc bringt den Erfolg des Schweigens, nur Mc 5 
die wechselnden Affecte des Zorns und Mitleids über ihre rc(t>pa>aic (paul. "Wort, 
nur noch Em 11 ss, Eph 4 is); aus Mc hat Lc 10 wenigstens das triumphirende 
Umherblicken aufgenommen: rcepißX&ceoftat eignet sonst im NT ausschliesslich 
dem Mc. 

Die Heilung der Hand ist als eine momentan eintretende dargestellt; dabei auch Mt 13 
die in der späteren Gräcität übliche, doppelt augmentirte Form äicex. Denkbar wäre Bück- 
kehr der Bewegungsfähigkeit in Folge einer Einwirkung auf Willens- und Muskelkraft, wenig- 
stens eher als Aufhebung der Atrophie. Einen Mann mit lahmer Hand heilen die indischen 
Weisen des Apollonius bei Philostratus, und eine gleiche Heilung vollbrachte nach Tacitus, der 
sich dabei Hist. 4 ss auf Augenzeugen beruft, Yespasian in Alexandria, nachdem zuvor Aerzte 
die Krankheit auf Verrenkung der Muskeln zurückgeführt hatten. Indessen liegt die Quelle 
der Darstellung nicht bloss m der Erinnerung an einen der Fälle, da Jesu Heilverfahren 
zweifellos gerade am Sabbat, als dem Tage, da das Volk ruhte, in den Synagogen sich sammelte, 
also auch Kranke mit ihren Anliegen sich nahen konnten, statt hatte, sondern ebenso sehr in 
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I Reg 13 e xal sit£otptt|/3V 4j yelp oder rJjv x e *P a T ° 5 ßaotX^ax; icpb$ abxbv xai eftveto %aftä>€ x& 
icpotepov, vgl. den Zusatz Mt tofify (statt &<jt* Y ev ^ at ^T 1 ^) <*>< M £M>iQ. 

Den geschlagenen Pharisäern bleibt nun nichts übrig, als (Mc 6 = Mt 14) 
die Synagoge zu verlassen und, erfüllt von Wuth, Lc 11, vgl. II Tim 3 9, sich 
miteinander zu besprechen, spezieller sich zu beralhen (Mc oo(ißo6Xxov £6CSoov 
BL, dagegen rec. A ircofoov oder ircottjoav *CA, was dem hebr. ^V tyy gleich- 
käme, wie Mt Xajtßdveiv trotzdem, dass es formal dem consilium capere, i. e. 
inire entspricht, doch nur den Sinn von Berathen hat), was nunmehr zu thun 
(ti av notipatsv, Optativ mit $v im NT nur bei Lc), oder vielmehr (Mc und Mt), 
wie sie mit Hülfe einer Klage (vgl. Mc 2 = Mt 10 = Lc 7) auf Sabbatschändung 
den Ex 31 14 angezeigten Erfolg erzielen möchten. Solche Zwecke verfolgen sie 
forthin in Gemeinschaft mit den Herodianern, d. h. den Anhängern des Königs- 
hauses (vgl. Jos. Ant. XIV 15 10 oE m c Hpci>8oo ypovoövrec). Die Pharisäer ihrer- 
seits huldigten demokratischen Principien. Hier aber thut man sich zusammen 
gegen gemeinsame Gefahr, vgl. Mc 8 15 12 13, Lc 13 31. Geschichtlich fallt dies 
erst in eine Zeit, da Herodes auf Jesus und seine Sache aufmerksam geworden 
war Mc 6 14— ie = Mt 14 1 2 = Lc 9 7—9. 

Denselben Gedankenstoff, welchen die bei allen Snptkern combinirt auftretenden 
Sabbatsprüche verarbeiten, bietet die spätere Tradition in neuen Variationen: daher die von 
Lc, welcher verschiedene Geschichten darin erblickt, in der Einschaltung 13 10—17 14 1— « mit- 

Setheilten Sabbatsprüche. Allerdings entsprechen dieselben mehr dem Typus der 2. unter 
en älteren Geschichten; daher Mt 12 11 11 Ergänzungen sowohl aus Lc 13 15 als auch aus 
Lc 14 s bringt. Insonderheit aber charakterisirt sich die Geschichte vom Wassersüchtigen als 
sagenhafte Steigerung der Geschichte von der verdorrten Hand; daher Lc 14 3 = 6 0. Uebri- 

fens erhellt aus der Verffleichung dieser neuen Stücke mit den alten, wie beweglich die äussere 
Jmrahmung solcher Heilungsgeschichten war, wie sehr daher der Accent geschichtlicher 
Treue nur auf den, bei solchen Gelegenheiten gefallenen, Aeusserungen Jesu ruht. 

Die Heilung der contracten Frau. Lc 13 10— 17. An die Erzählung 
von der 3 jährigen Unfruchtbarkeit des Feigenbaums v. 7 reiht sich die von einem 
18jahrigen Siechthum, welches 11 aus Anlass des Wortes ie auf ein 7tveö|ia 
aodsvefcxc, d. h. einen die Frau lähmenden Dämon, zurückgeführt (s. zu Lc 4 as) wird. 
In Folge einer Erschlaffung der Muskeln konnte sie sich nicht mehr ganz auf- 
richten: eic tö Tcavxsk&Q gehört so gewiss zu ava%&<|xxt, wie Hbr 7 ss (sonst nirgends 
im NT) zu awCstv, nicht also wie vg: nee omnino poterat sursum respicere. Die 
Heilung erfolgt 13 sowohl durch Wort wie durch Händeauflegung, Anlässlich 
dieses Vorgangs (iicoxp.) schilt 14 der &pxtowderfl»70c, der die Aufsicht über das 
Synagogenwesen führende Beamte (Schb H 364f), unter Hinweis auf Dtn 5 18, 
zwar das Volk, meint aber den damit, der 15 ihm auch sofort antwortet: 6 xopioc 
heisst er bei Lc auch im Zusammenhang der Erzählung 7 13 (31) 10 1 41 11 89 12 42 
17 6 e 18 6 19 8 22 81 ei 24 3 34, bei den Andern nur in dem eigentümlichen Fall 
Mc 11 3 = Lc 19 31 34 = Mt 21 8 und 28 e, Mc 16 19 20; über die Anrede x&pte 8. zu 
Lc 5 8. Da statt orcoxpitd (rec. D) tttroxpitat zu lesen ist; weist auch Jesus seiner- 
seits ihn unter einer allgemeineren Adresse zurecht. In der That war es erlaubt, 
am Sabbat Hausthiere zur Tränke zu fuhren und Wasser für sie zu schöpfen 
(Erubin 20 *). Sollte also der Nächstenliebe nicht zu Gute kommen, was die 
Selbstliebe sich gestatten darf? Und sollte eine Erleichterung der Sabbat- 
strenge, welcher das Thier froh wird, nicht auch der Tochter Abrahams, d. h. 
einer Angehörigen des Eigenthumsvolkes, vgl. 19 9, zu Gunsten eintreten? Das 
ISob Sdxa xal 6xta> Sttj 16 ist Reminiscenz aus Dtn 8 4, wie 17 der Erfolg ge- 
schildert ist nach Jes 45 ie, vgl. auch I Kor 16 9 ivcixetfisvot noXkoi; die fort- 
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während geschehenden (Part, praes.) Sv8oga aber entsprechen den n ftfyty Ex 
34 io, Job 5 9. 

Die Heilung des "Wassersüchtigen. Lc 14 i— e. "Wie 7se 11 87, so 
ist Jesus 1 bei einem Pharisäer zu Tisch <pa?etv äptov, auch Mc 3 so, Mt 15 s = 
crri? bztf z . B. Gen 31 54 Mahlzeit halten. Tischgesellschaften am Sabbat kamen 
vor; die Speisen wurden Tags zuvor bereitet. Nach Analogie von Mc 3 a = Lc 
6 7 erscheinen die anwesenden Pharisäer als 7tapatir)po6|tsvoL. Die ganze Scenerie 
ist übrigens aus den 3 folgenden Gleichnissreden (v. 7—24) erschlossen, welche 
auf einen derartigen Anlass hinzuweisen scheinen. Den Hauptsatz zu xal kytoezo 
Iv -wj» xtX. bringt schon xal afrcol ^oav, nicht erst das xaC v. * oder gar v. 3. Auf 
die Jesu 2 entgegentretende Erscheinung eines &8pa>racö<; (aqua intercute labo- 
rans), von der nicht gesagt wird und nicht zu sagen ist, wie sie veranlasst war, 
reagirt Jesus (iiroxp. wie 13 14) mit einer, an die vojuxot (Kanonisten unter den 
Schriftgelehrten, noch 5mal bei Lc, sonst Mt 22 36, Tit 3 9 is) gerichteten, nach 
Muster von Mc 3 4 = Lc 6 9 gebildeten, Frage, wie auch ol Sh iphyaoav = ol SS 
Iouöxcdv (Lc 6 9 ausgelassen) ist. Dagegen heisst •fjao^dCetv 23 56 ruhen. Nachdem 
er 4 ihn ergriffen (irnXaß.) und geheilt (der Heilung der vertrockneten Hand 
sub8tituirt), richtet er 5 an die Anwesenden einen „appel au senthnent naturel, 
au bon sens, ä Finstinct" (Es), welcher sich inhaltlich mit Mt 12 11 deckt und 
gleichfalls anakoluthisch gebildet ist, da zu ovaorctaet das Subject erst aus tivoc 
fytöv genommen werden muss. Nur dass statt des „einzigen Schafes" ; worin 
dort der ganze Besitz des Betreffenden besteht, hier 8voc (rec. *L) oder besser 
otöc (AB) ^ ßoöc (Mensch und Thier gemessen wie Ex 20 10, Dtn 5 u Sabbats- 
recht) erscheinen. Nur bei ersterer LA kann die Argumentation der Mt 12 12 
vorliegenden entsprechen; bei der andern ist die Moral die gleiche wie Lc 13 16. 
Die Pharisäer aber 6 können nicht entgegnend antworten, ivcoucoxptvsodat im 
NT nur noch Em 9 20. 

Zulauf und gehäufte Heilungen. Mc 3 7—12 = Mt 12 15—21 = Lc 
6 17—19. Mit seinen 5 Jüngern zieht sich Jesus, um dem unfruchtbaren Gezänk 
mit den Pharisäern zu entgehen, nach Mt 15 vor dem Mordplan der Pharisäer, 
zurück Mc 7 (iva^iop. nur hier bei Mc, s. zu Mt 4 12) an das Meer, d. h. nach 4 1 86 
an den See Gennesaret. Bereits aber ist dem Zudrange der Menge nicht mehr 
zu wehren, zumal sie nicht bloss aus allen Theilen Palästinas, inbegriffen Peräa 
(Mc 8 = Mt 4 20 ; auch Lc 17 haben k und Codices der Itala nach IspouooX^ji 
noch xal üspaiac s. zu Mt 4 15) und das entlegene, nur erst neujüd., Idumäa, 
welches damals zu Judäa gehörte, Jos. Bell, m 3 5 (Lc läset es, wie Galiläa und 
wahrscheinlich auch Peräa, aus, verstärkt dafür aber loo&xla durch rcötoa, s. zu 
1 5), sondern auch aus dem zwischen dem Judenlande und dem mittelländischen x 
Meer gelegenen Küstenstrich von Tyrus und Sidon kommt. Mt, der im Geleise 
des Mc sich haltend auf diese allgemeine Schilderung von dem wachsenden Um- 
fang des Rufes Jesu und der Ansprüche, die in Folge dessen an ihn gestellt 
worden, stösst, lässt hier aus, was er bereits 4 26 antecipando gegeben hatte. 
Lc seinerseits hat den ganzen Zusammenhang der Quelle invertirt, indem er 
die Schilderung des Zulaufes erst hinter Mc 3 13—1» = Lc 6 12— ie stellt und, 
ähnlich wie Mt, zur Vorbereitung auf die grosse Rede v. 20—49 benutzt. Jesus 
kommt also von dem v. 12 = Mc 3 13 erwähnten Berg bereits wieder herab und 
hält die Bede stehend auf ebenem Ort. Ganz unvertreten bei den Seiten- 
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referenten bleiben die Verse Mc 9, wo Jesus um des Volkes willen, damit sie 
ihn nicht drängten, also um der wachsenden Belästigung zumal durch die „auf 
ihn sich werfenden tf Heilungsuchenden 10 zu entgehen, Sorge trifft, dass (Tva im 
NT, wie in der späteren Gräcität nach den Verben des Bittens und Verlangens, 
des Befehlens und Anweisens) für ihn ein Schifflein in Bereitschaft gehalten 
werde (vgl. 4 1), und 11 (Stotv fast wie 5ts, daher mit Indicativ: und wenn irgend 
sie ihn sahen, Me-Ws), dessen Inhalt zusammen mit Mc 12 8 Mt 16 Lc schon 
4 41 antecipirt hatte. Ueber das Zeugniss der Dämonen, welches Jesus als unwill- 
kommen zurückweist, s. zu Mc 1 w. Statt dessen bringt Lc 19 theils eine Remi- 
niscenz an5i7, wesshalb 86va|uc Subject zu lato ist, theils Antecipation der 844—47 
(&rceo*at) entwickelten Wundertheorie. Hat Mt einerseits die Perikope 

verkürzt, so erweitert er sie andererseits wieder durch die 17 in der Weise seiner 
Reflexionscitate eingeführte Weissagung Jes 42 1—4, vgl. auch 41 9, die zumeist 
nach dem Grundtext reproducirt wird mit dem Zwecke, die dem sonstigen pro- 
phetischen Programm scheinbar so entgegenlaufende Art der messianischen 
Wirksamkeit Jesu zu rechtfertigen: seine auffällige Zurückhaltung von der 
Oeffentlichkeit, sein stilles, aber freilich um so wohlthätigeres Wirken auf be- 
schränkter Bühne. Wie der Sache nach schon 8 17 geschehen, so wird hier erst- 
malig auch ausdrücklich (vgl. Act 3 13 se 4 97 ao) der Messias mit dem deutero- 
jesajanischen np) *oy identificirt, als welcher Lc 1 54 das ganze Volk, Lc 1 es, 
Act 4 95 der König David erscheint. Die Aoriste 18 sind zu fassen wie e&Sdxijoa 
Mt 3 17, woher auch die LA &v <j> (CD) stammt, während eic (übrigens kB aus- 
gefallen) 5v (rec.) wie II Pt 1 17 die Richtung des Wohlgefallens andeutet. Das 
Zeitwort *i&9 gibt Mt mit alpetlCw = alp£oji/xi (im NT nur hier) wieder, den Be- 
griff 109^9 (Recht) wie LXX mit xptotc, was im NT immer Gericht heisst. Weder 
im hebr. noch im griech. Text steht 19 er wird nicht streiten (ipiCetv): Gegen- 
satz zum pharisäischen Parteigetriebe. Das Hauptgewicht ruht auf der posi- 
tiven Aussage 20 das %erstossene Rohr wird er nicht zerbrechen und den 
glimmenden Flachs (Docht) nicht auslöschen, die schwachen Reste des Guten 
nicht übersehen, &*>c äv IxßaXiQ elc yixo? rJ)v xptotv, bis dass er das von ihm ver- 
kündigte Gericht »um Sieg hinausgeführt hohen wird = I Kor 15 25 &ypt oh #5 
äävtoc to&c ix*P ^ ^ t0 ** n ^ a< ^ a ^° ö - Aber nur in JxßdcXiQ klingt noch Jes 42 s 
**1' nach, im Uebrigen aber 42 4 *##? n$? D^PTW LXX Sax; av *j) hl tffi ^ 
xpCatv, wobei de vtxoc an die Uebersetzung von Wi 1 ? Jes 25 8, beiPls IKor 15 64, 
vgl. 66 67; erinnert. Endlich der Schluss Mt21 stimmt sogar gegen den Grundtext 
wörtlich mit LXX : also Beispiel eines gemischten Citats. Die 2mal erwähnten 
Sdvif] sind im Sinne des (matthäischen) Universalismus zu fassen. 

Berufung der 12 Jünger. Mc 3is— 10 = Mt 10 2—4 = Lc 6 is— ie. 
Vom Seeufer weg geht Jesus Mc 13 auf das Gebirge hinter Kapernaum und 
entzieht sich so abermals dem stürmisch andringenden Verlangen. Das nächt- 
liche Beten daselbst Lc 12 ist Zuthat aus Mc 6 46 (ähnliche antecipirende Maass- 
nahmen Lc 4 41 5 1 3), gedacht wie 9 is, Act 13 s, als Vorbereitung auf die, 
zumal in der Vorstellung späterer Generationen so hochwichtige, Handlung der 
Apostelwahl. Letztere wird Lc 13 so bewerkstelligt, dass Jesus erst den ganzen 
Jüngerkreis durch Zuruf um sich sammelt, um sodann die 12 auszusondern, 
während Mc 14 ihre Bestellung sich daraus ergibt, dass er 1$ nach eigener 
"Wahl 08c fjfoXev a&to? zu sich rief, die Gerufenen aber owrijXdov icp6c ataov (Ws). 
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Zudem hat Lc den ganzen Vorgang aus Gründen der Composition (s. zu Lc 6 it) 
vor die Perikope vom Volkszulauf gestellt, die doch in Wahrheit nur Einleitung 
und Voraussetzung des Bückzugs auf den Berg und der Auswahl eines engeren 
und festen Kreises von Anhängern darstellt. Im Gegensatze zu dem fluctuiren- 
den Massenanhang sucht er einen, auf eigener Auswahl beruhenden (den Zufall 
in der Wahl competenter Zeugen schliesst auch Joh 6 io 15 ie aus), engeren 
Kreis von solchen zu schaffen (Mc u «otstv ä xa&tordvai oder ti\tevai, feicotojoev = 
&*!3), welche seine stetige Umgebung bilden (Tva &otv |«t 9 aötoö m* n^V 1 ?) und 
vermöge dieses ihres Hauptvorzugs mit der Zeit befähigt werden sollten, seine 
Gelaufen, gewissermaassen Fortsetzer seines Werks, zu werden: Mc damit er 
sie autsende %u predigen, ihn wie im Wort, so auch in der That zu vertreten 
(8. zu 1 so), indem sie 15 mit Erfolg Dämonen austreiben sollten. Daher sie 
auch (natürlich erst, nachdem sie es factisch geworden) von ihm gelegentlich als 
„Sendboten" bezeichnet wurden. Dieses oik xai äicootdXooc a>vö|iaosv fehlt Mc 
freilich rec. ADL, aber auch in lat. und syr. Uebersetzungen, ist also wahr- 
scheinlich aus Lc 13 eingetragen, zumal da das offenbar erst später recht geläufig 
gewordene Wort bei Lc 6mal steht, dagegen bei Mt nur 10 2, bei Joh gar nicht, 
bei Mc noch 6 so, und zwar nach wirklich erfolgter Aussendung: hier allein liegt 
das geschichtliche Motiv der Benennung. 

Sinnverwandt mit £77 eXo<; bezeichnet &ic6otoXoc , welches z. B. LXX I Reg 14 e = 
CW^, rabbinisch tytyp steht, übrigens nicht bloss einen Ausgesandten, der Aufgetragenes aus- 
zurichten hat, überhaupt, sondern einenlBevollmächtigten der aussendenden Person, vgl. Mc \s 
*al fyeiv l£oooiav. pj e Apostel sind Beauftragte Jesu, wie er selbst der itroatoXoc Gottes ist 
Hbr 8 1, ygl. aber auch Mc 9 37, Mt 10 ie 40 15 m 21 n 23 st, Lc 4 ie 18 m. Schon bei den Juden 
hiessen die Ueberbringer von Circularen der Schulhäupter, welche als angesehene Vertrauens- 
männer zugleich die Tempelabgaben einzutreiben (lepoicopitoi) und überhaupt das Band der 
Volksgemeinschaft in der Diaspora aufrecht zu halten hatten, äicootoXot; so auch die Ver- 
trauensmänner paul. Gemeinden, welche die gesammelte GoUecte nach Jerusalem bringen 
sollten, II Kor 8 », und in ähnlichem Sinne ist Epaphroditus Phl 2 v» der Apostel der Philipper. 
Dm übrigens Jesus die Zahl dieser pad-qtai im engern Sinne auf 12 festgesetzt, entspricht der 
anfänglichen bewussten Beschränkung ihrer Mission auf das 8u>&tx£<poAov Mt 10 e 19 k, Lc 
22 so; vgl. ferner Barn. 8 a, Justin, ApoL I 89, Dial. 42. Im Ebioniten-Evglm heisst es noch: 
6fid^ oov ßo6Xo|j.at slvat 8txa&öo 6lkoox6\oo$ tl<; p.apt6piov toö Iopa-nX, In dieser Zahl hat er 
sie daher, als die Zeit gekommen war, auoh wirklich ausgesandt Mc 6 t. Dass aber auch 
mittlerweile und dann später wieder immer nur gerade diese Zwölf, nicht mehr und nicht 
weniger, um ihn gewesen und ihm wie ein privilegirter Kreis, zugleich auch wie eine fest- 
geschlossene Compagnie ihrem Führer, auf allen seinen Zügen gefolgt seien, ist weder an 
sich glaublich, noch angesichts des weiteren Jüngerkreises (Lc 10 1, Act 1 «— n) Meinung 
der evang. Tradition, vgl. Mc 4 10. Ihre festen Nummern haben daher auch in den Apostel- 
katalogen nur an erster Stelle Petrus (Mt ausdrücklich icpätoc), an letzter Judas. Zunächst an 
jenen rucken dann die 8 anderen zuerst berufenen Jünger Mt 2 = Lc 14 als Bruderpaar 
geordnet, während Mc 16 17 sofort die, auch 5 S7 9 s 14 w als seine Vertrautesten hervor- 
gehobene, Trias, dann erst den nur noch 18 s mit ihnen genannten Andreas bringt. Wie hier, 
so stehen auch im weiteren Verlauf der 3'Apostelkataloge mimer nur die Tetraden fest, wahrend 
innerhalb derselben die Stellung der einzelnen Namen variirt Wenigstens rückt Mt in der 
8. Tetrade den Matthäus noch hinter Thomas, aber nur um ihn bei seinem System paarweiser 
Aufzählung auf diese Weise an den Schluss stellen und um so bequemer den, die Identität mit 
dem an 5. Stelle berufenen Jünger constatirenden, Zusatz 6 ?tXu>v-r)c anbringen zu können. 
Erst in der 8. Tetrade variiren sogar die Namen, woraus allerdings erhellt, wie das, zunächst 
bloss um seiner Symbolik willen bedeutsame, Schema der Zwöfeahl schon in der ältesten 
Tradition nicht völlig übereinstimmend ausgefüllt werden konnte, so dass mindestens eine 
Stelle verschiedene Besetzung gefunden zu haben scheint. Am Schlüsse dieser Tetrade steht 
regelmässig der, mit tragischem Nachdruck als Verräther bezeichnete, Judas 'Ioxapttoä = 
fl nJJ'tf •** der Mann aus Kariot in Juda Jos. 15 ss, woraus Mt 4 missverständlich b 'Iouapuurqc 
wiid. Insofern unterliegt die Nachricht, dass Jesus den Zwölferkreis als relativen Abschluss 
der, mit den Brüderpaaren und mit Matthäus anhebenden, Berufungen und als Anfang zur Bil- 
dung einer engeren Beichsgenossenschaft gedacht habe, so wenig einem principiellen Zweifel» 
Handcomnentar zum KT. I. 2. Aufl. 7 
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als das zeitliche Auseinandertreten von Auswahl und Aussendunff, wenngleich zugestanden 
werden muss, dass das von Paulus schon vorgefundene (I Kor 15 b) Zwölfercollegium erst im 
Gegensatze zu ihm, dem gleichsam überzähligen Apostel, für manche Gruppen innerhalb der 
Christenheit die Bedeutung einer Fahne gewonnen hat, die selbst noch im Himmel aufgepflanzt 
steht Apk 21 u. Hier also ist mit Berufung auf Ex 18 is— n (vgl. namentlich v. u) als auf das 
fruchtbare at. Motiv der Erzählung nicht viel ausgerichtet. Vgl. Seüfbrt, Der Ursprung und 
die Bedeutung des Apostolates in der christl. Kirche 1887. 

Die Construction Mc 15—17 ist dadurch schwerfällig geworden, dass II&cpov 

sowohl zu itrotYjasv, sei es nun u, sei es 10, falls hier xal äwottjoev todc 8a>8exa kBC 

nicht aus u zur Erleichterung eingetragen ist (er machte zu den Zwölfen den 

Petrus u. 8. w.), als zu dem parenthetischen Satze xal far&bpisv ovojia gehört 

Lc ordnet 14 diese Construction: £C{tcova 8v xai (Relativ mit folgendem xa£ ist 

lucanisch) Ävdfiaosv IKtpov; indem er aber im Uebrigen sich an die Vorlage hält 

und demgemäss u— ie den ganzen Apostelkatalog einfugt, bildet er einen kaum 

minder monströsen Satz, indem erst 17 das zu £%Xe£d|jLevoc is gehörige xai xataßäc 

Sonr) bringt. Ausserdem hatte Lc schon 5 8 Simon Petrus geschrieben. Dagegen 

ist Mc 16 die Umnamung später als Joh 1 *», früher als Mt 16 18, um so gewisser 

aber am richtigen Orte gesetzt, als mit grossem Bedacht der bisher gebrauchte 

Name Simon von jetzt ab nur noch 14 87 erscheint. Simon ist Jesu erster 

Jünger; alle Hoffnungen eines künftigen Aufbaues knüpfen sich an diesen ersten 

Stein (Thoma, ZwTh 1876, 202—231). Eine andere Parenthese bringt die 

Sondernotiz Mc 17, dass das Zebedaidenpaar den Namen „Donnersöhne", d. h. 

Donnerer (vgl, Lc 9 54), Boavrjp^c erhalten habe: aramäische Aussprache für 

tflV'J?, was freilich nachPs 55 10 heissen würde: Söhne lärmender Menge; daher 

Hier, eigenmächtig dafür Benereem setzt. Bartholomäus Mc 18 — ^5"^ ist 

Patronymicum, Thomas = &*$ Zwilling, griech. SCSojtoc Joh 11 ie 20 24 21 j, kann 

daher möglicher Weise Beiname zweier Brüder gewesen sein, deren jeder sonst 

auch noch einen anderen Namen tragen mochte. Statt des ©a8$oao<; Mc 18 (von 

13 aramäisch für T#, also etwa Kind an der Brust, Schoosskind), der aber in D 

und Codices der Itala Aeßßatö«; (von ab, also der Beherzte oder der Verständige, 

cordatus) heisst, Mt 3 rec beide Namen trägt, erscheint nämlich Lc 16, Act 1 13, 

Joh 14 88 ein 2. Judas ( n T'T Lob, Preis), näher gekennzeichnet mit loouoßoo, wozu 

wohl otdc, nach Andern 4&Xyö<; Jud 1 zu ergänzen ist. Die Tradition von Edessa 

hat diesen Judas mit Thomas identificirt, und insofern könnte die Differenz der 

Apostelkataloge auf einem Missverständniss beruhen, s. A. Resch, ZWL 1888, 

84 — 91. Aber auch ein 2. Simon wird aufgeführt, und zwar Mc 18 = Mt 4 als 

Kavavatöc BCDL oder Kavavfofjc rec. k, griech. Umbildung vom aramäischen 'JWB 

= Mann aus einem unbekannten Ort Kanan, nicht Kana Joh 2 1 11 446 21 8. 

"Wahrscheinlicher aber hat sich das Richtige Lc 15, Act 1 13 erhalten, wo Simons 

Name mit C^Xcorijc wiedergegeben wird. So hiessen seit der Empörung des ttali- 

läers Judas Act 5 87 die Weitgehendsten und Aufgeregtesten der Pharisäer, 

die auf Krieg gegen Rom treibende Partei unter ihnen. 

Auf den Berg, wo Mc is die Auswahl der Apostel statt hat, wird Mt 5 1 vielmehr die 
sog. Bergpredigt verlegt. Daher man auf die 10 1 vorausgesetzte Zwölfeahl nicht vorbereitet 
ist, nachdem 4 is ti erst 4 Jünger, 9 noch ein 5. berufen waren; die Berufungen 8 19 ti bleiben 
zweifelhaft, Jünger überhaupt stehen noch 5 1 8 ss v> 9 10 11 u 19 st. Daher die quellenmassig 
geschehene Erwähnung der 12 nachträglich noch einer Erklärung bedarf, zu welchem Zweck 
die 10 »—4 vorliegende Einschaltung in der Instructionsrede erfolgt. 

Einleitung zur Bergpredigt. Mt 5 1 2 = Lc 6 20. In diesem, gewöhn- 
lich nach der Inscenirung Mt 5 1 Bergrede genannten, Stück gehen Mt 5—7 und 
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Lc 6 so— 49 erstmalig in erkennbarster Weise über Mc hinaus. Und zwar setzt 
es Lc hinter Mc 3 19 ein, während Mt ihm eine frühere Stellung anweist (s. 
Eni. I 3), die aber durch die Verwendung von Mc 3 7 8 in Mt 4 »5 und 1 durch 
Aufnahme des Aufstiegs Mc 3 13 sowie auch durch die, nach Mc 3 14—19 bereits 
als vollzogen vorausgesetzte, Auswahl der (lorihjraC schliesslich in dieselbe Nähe 
des Mc-Berichtes fuhrt. Im Uebrigen beruht der geographische Nachweis eines 
„Berges der Seligkeiten" auf sich. Denn bei Mc bedeutet tö 6poc überhaupt nur 
die Berghöhe im Gegensatz zu der Niederung am See. Wie aber bei Mt diese 
ganze Rede als Gegenstück zur at. Gesetzgebung gedacht ist, Christus darum 
5 21—48 als neuer und höherer Moses erscheint, so entspricht auch der Berg dem 
Sinai, welchen Ex 19 3 20 Moses besteigt. Er bildet die Kanzel, von welcher aus 
Jesus seine Antrittsrede vor Volk und Jüngerschaft hält; letztere ist als nächste 
Umgebung des Redners, die er unmittelbar anspricht, ersteres als entferntere 
und weitere Zuhörerschaft gedacht, 7 28. Mit entsprechender Feierlichkeit wird 
dann 2 gesagt, dass Jesus seinen Mund öffnet; w»"fl$ nop z . B. Job 3 1. In 
der verwandten Darstellung bei Lc tritt an Stelle des Berges die, für eine so 
grosse Menge passendere, Localität der Ebene v. 17, an die Stelle des geöffneten 
Mundes 20 die gen Himmel erhobenen Augen. Angeredet werden auch hier vor 
den Ohren einer grossen Volksversammlung v. 17, vgl. 7 1 zunächst die Jünger, als 
die ersten Genossen des Gottesreiches, von dessen Rechten und Sitten die luca- 
nische Rede ausschliesslich handelt. 

An der Identität beider Reden kann nämlich kein Zweifel obwalten Abgesehen von 
den beiderseitigen Bezugnahmen auf die gleiche Station des Lebens Jesu, entsprechen sich 
Eingang (Makarismen) und Schluss (Doppelgleichniss vom Hausbau). Aber auch der eigent- 
liche Körper der Rede des Lc findet mit nur geringen Ausnahmen seine Parallele in der 
pBergrede". Die letztere kann nun schon darum nicht den ursprünglichen Bestand darstellen, 
weil sie in ihrem kunstvoll aufgebauten Gefüge verschiedenartige, z. Th. bei Mt selbst in 
naturgemä8serem Zusammenhang wieder begegnende, Aussprüche Jesu vereinigt, namentlich 
aber auch eine Menge von Bestandteilen aufgenommen hat, welche Lc an anderen Orten, zu- 
mal in der Einschaltung, und zwar in einfacherer Motivirung und Umrahmung bringt (s. Einl. 1 6). 
Andererseits bietet auch die Rede Lc 6 20—49 mindestens in 39 und 40, vielleicht auch 46, ein- 
gesprengte, dem ursprünglichen Zusammenhang fremde Elemente. Sie bietet überdies lucani- 
schen Sprachgebrauch (so gleich uu» iuitticXavat, axipiav, xata laota rcoutv), enthält Spuren 
paul. Retouche: es fehlt auch nicht an Reflexionen auf spätere Erfahrungen der Gemeinde. 
Demnach kann die Grundlage des Ganzen weder bei dem einen, noch bei dem andern Evglsten 
als unangetastet erhalten gelten, vielmehr höchstens etwa auf dem Wege der Vergleichung 
beider Reden mit sich selbst und mit anderweitigem Redematerial reconstruirt werden als 
eine an die Jünger gerichtete, durch Seligkeitssprüche eingeleitete, Erklärung Jesu über die 
im Reiche Gottes geltende Gerechtigkeit, eine Auseinandersetzung seiner, auf dem Gebiete des 
Sittlichen gemachten, Entdeckung mit dem Standpunkte des Gesetzes, wie derselbe in der 
pharisäischen Ethik Vertretung und Fortbildung, bzw. Rückbildung gefunden hatte. Vgl. 
Versuche der Reconstruction bei Ws, Bschl und Eeine, JpTh 1885, 1—85. Wahrscheinlicher 
noch ist die Rede vom Evglsten selbst auf Grund schriftlicher und mündlicher Quellen gebildet 
unter dem leitenden Gesichtspunkt einer Lebensordnung für die neue Gemeinde (Wzs 29 — 32), 
so dass sie in Mt 18 w— m ihre Ergänzung findet. lieber die Umbildung bei Lc s. zu Mt 44 
= Lc 17. 

Die Seligpreisungen Mt 5 s— 12 = Lc 6 20—26. 
Als Introitus erscheinen bei Mt Seligkeitspreisungen und zwar, je nachdem man sie 
zahlt. 7 (so gewöhnlich, indem man 10— 1t als Uebergang zum gewöhnlichen Redefluss betrachtet, 
was durch die Wiederkehr der Verheissung 10 = 8 angedeutet sei), 8 (indem man 11 als blosse 
Anwendung von 10 nicht einrechnet und auf diese Weise 8 Sprüche den 2 X 4 Sprüchen des 
Lc an die Seite stellt) oder 9(8X3 mit Einrechnung von 11 1»), ja sogar 10 (als Analogon 
zum Dekalog, indem man 11 wegen y(a,ipvt* xal dc^aWiäo^i gleichfalls als Makarismus fasst). 
Bei Lc erscheinen 10— ss = Mt s 4 11 u bloss 4, welchen £ Wehe m— m mit fast peinlicher 
Genauigkeit entsprechen. Dabei gibt er sowohl die Seligkeiten als die Weherufe in der Form 
der Anrede, wahrend eine solche bei Mt erst 11 eintritt, die 8 vorhergehenden Sprüche aber 
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in der 8. Person gehalten sind, entsprechend dem at. Master Fs 1 1 fc^K.} ^tpfc. Lc scheint 
also die Application Mt n antecipirt und generalisirt zu haben, so dass seine Makarismen mit 
dem Zukunftston des Mt auch den gnomenhaften Charakter verlieren und zur Charakteristik 
der Reichsgenossen werden. Auch dürfte bei Lc eine Auswahl vorliegen, sofern sein social- 
asketi8cher Standpunkt darin zur Erscheinung kommt, wenn nur Sprüche aufgenommen werden, 
welche den Gegensatz von Jetzt und Einst in dem, durch die Parallelen m = 16 ss charakterisirten, 
an 1 51—68 erinnernden und am nächsten mit Jak 2 1 e 4 9 5 1— s s verwandten, Sinne aufgenommen 
werden. Aus einer tieferen religiösen Tonart gehen dagegen die Mt-Sprüche, sofern ihre Verheis- 
Bungen ewigen Lohnes zunächst s— e der reinen Bedürftigkeit und Empfänglichkeit solcher gelten, 
welche sich selbst nicht genügen, aber auch die ganze Welt vergeblich nach dem Gegenstände 
ihres Verlangens aussuchen und ausfragen würden. Nachdem so die innere Lage der künftigen 
Reichsgenossen beschrieben ist, werden 7—9 die Tugenden des lautersten Wohlwollens gepriesen, 
deren Träger der menschlichen Gesellschaft nichts als Heil und Segen bringen können, ohne 
dass ihnen die Berührung mit den Menschen Trübung und Befleckung der eigenen Seele ein- 
trägt. Den Gipfel der Seligkeit aber nehmen 10—11 diejenigen ein, welche im Dienste der 
Menschen deren Undank ernten; über den Handelnden noch stehen die Duldenden, zumal die 
Leidenswilligen, Leidensfrohen. Alle Makarismen des Mt beschreiben sonach die religiöse 
und sittliche SteUungzum höchsten Gut, d. h. zum Himmelreich, und letzteres wieder erscheint 
als die Frucht aller Thränen, der Lohn aller Kämpfe, die Erfüllung aller Hoffnungen wahrhaft 
guter Menschen. 

Die einzelnen (laxaptqAoi sind so angelegt, dass zunächst die Subjecte der 
Seligkeit genannt werden, worauf die mit &ct eingeführten Begründungssätze aus- 
sagen, worin die ihnen beigelegte Seligkeit bestehe. Die auch bei Lc an 1. Stelle 
erscheinenden wtwypi = 4 18 7 22 werden Mt 3 mit dem Zusätze t$ itveöjtatt (Dativ 
der näheren Bestimmung, wie I Kor 7 u xal o&ji/xti xal itv6&(iaTt, welcher Gegen- 
satz hier maassgebend ist) von der sittlich indifferenten Besitzlosigkeit, näher 
von der Armuth und Herabgekommenheit des unterdrückten Gottesvolkes unter- 
schieden. Die am Geist Armen, im innersten Selbstbewußtsein Darbenden 
nehmen dieselbe Linie ein mit den at. ö" 1 !}?, wo sie z. B. Ps 9 19 mit den &$'W 
zusammenstehen. Insonderheit ist der tm"?&ip Jes 57 15, Prv 16 19 29 ss ebenso 
das Vorbild des nw/ps t$ Ävs6|iatt, wie der a?!? MI Ps 101 5 und jener Engel 
der Gemeinde von Laodicea, welcher spricht «X0601ÖC sl[u xal rcwcX. x*X. Apk 3 17, 
sein Gegentheil sind. Vgl. auch die Charakteristik der Korinther I Kor 4 8 ty-q 
xexopsqiivot Sar£, ^8yj farXoiynjoats, x^P^ ^ Äv £ßaotXs6oaTs, während unser Spruch 
solche Herrschaft, die ßaoiXefac tßv o&pavöv, nicht den Geistreichen, sondern den 
Geistarmen zuerkennt, sofern nur diese den Mangel zu fühlen im Stande sind, 
welcher durch Theilnahme am Gottesreich gehoben werden soll. Denn damit 
eröffnet sich ihnen der Einblick in die grosse Gedankenwelt Gottes. Wenn auf 
die Armen 4 die Trauernden folgen, so werden letztere contextmässig eben ob 
ihrer Armuth trauern. Während aber Lc 21 die Hungernden den Weinenden 
vorangehen, besteht bei Mt nicht bloss die umgekehrte Folge, sondern es ist 
auch nicht leicht zu entscheiden, ob die Sanftmüthigen, welche nur Mt 5, vgl. 
11 99 21 5, auftreten an 2. oder 3. Stelle, vor oder hinter den rcevS-oDvtsc, ge- 
priesen werden. Dieses ist der Fall in den Uncialbibeln und den meisten Hand- 
schriften, jenes im abendländischen Text, aber auch syr cur und Orig. Gemeint 
sind unter den rev#oövrcc die b^5M| Jes 61 2, wie unter den mw/pl die BMJ? Jes 
61 1. Dem rcpodk aber entspricht Jes 66 » 6 towcetvöc xal fpbytos tnvna^ ^?, der 
sich in Geduld fassen, gelassen leiden und auf Gottes Hülfe harren kann. Alle 
diese Ausdrücke dienen endlich nur zur Bezeichnung der Gerechten nach dem 
Merkmal des Druckes, welchen die gottlose Welt auf sie ausübt. Wie aber die 
Trauernden getröstet werden, Lc dereinst lachen werden (vgl. Lc 2 sc Messias- 
heil = rcopdxXifjoic), so sollen die Sanftmüthigen das Land ererben, wobei die 
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populäre Formel für die verheissene Besitznahme und Vertheüung des gelobten 
Landes durch das Bundesvolk mittelst des Looses YUfTty ^ Gen 15 7, Dtn 4 88 
nach ihrem antitypischen Gehalt auf die Empfangnahme des messianischen Heiles 
als eines zuvor bestimmten Besitzes bezogen ist, vgl. Gal 3 is. Als symbolischer 
Ausdruck für die Summe des göttlichen Segens und messianischen Glücks war 
die Phrase bereits auf die einzelnen Frommen bezogen worden in Stellen wie 
Fs 25 is und besonders 37 9, wo die Geduldigen, oder 11, wo die Armen das 
Land ererben werden. Als ihr Vertreter heisst daher Mc 127 = Mt 21 88 = 
Lc 20 14 der Messias „der Erbe" schlechthin nach Gen 15 4, Ps 2 8. Die jel%t 
Hungernden Lc erscheinen Mt 6 als hungernd und dürstend nach Gerechtig- 
keit, womit dem Thema der matthäischen Rede v. 20 präludirt wird. Wie die 
Rechtbeschaffenheit Gegenstand ihres heissesten Verlangens (Hunger Am 8 11 
und Durst Jes 55 1) ist, so soll sie ihnen im Gottesreich auch zu Theil werden 
(Sättigung Ps 17 15 107 9). Wenn aber schon die Sanftmüthigen sich als 

solche nicht bloss auf dem religiösen, sondern auch auf dem sittlichen Gebiet 
bewahren, so ist der Uebergang auf letzteres vollzogen 7 mit Erwähnung der 
ihnen verwandten Barmherzigen, welchen nach dem 7 » 25 84—40 vorliegenden 
Kanon das Messiasheil zufallen soll als Beweis und Gabe der göttlichen Barm- 
herzigkeit (Lc 1 79). Dagegen 8 die xa&xpol rjj xapSiq, matthäisch wie ictcoxol t$ 
Äve6{iatt, sind die ^?i* ^? Ps 73 1, vgl. 24 4, die lauteren Seelen, redlichen Herzen, 
welchen nach Ps 17 15 verheissen wird, Gott zu schauen, wie es I Reg 10 8, Est 
1 14 schon als hohes Glück gilt, das Angesicht des Königs schauen zu dürfen: 
also Bild für trauliche Nähe. Es erinnert dies an Apk 22 4 &[>ovcat tö rcpioawrov 
a&toö, wie 9 die Yerheissung, dass die Friedestifter (nach Jesu Vorbild Kol 1 so, 
Eph2 14—18; also nicht die Friedfertigen, was stpTjveoovrec Mc 9 50 oder eip7)vtxo£ 
Jak 3 17 hiesse) olol deoö sein sollen, an Apk 21 7 xal a&töc Sorot (jloi olefc, s. zu 
v. 45. Alles ist in der at. Bildersprache gehalten, also an die specifisch paul. 
oiodeota und den paul. Ausdruck 6 fcbc tfc sip^vrjc so wenig zu denken, als mit 
der paul. &xoioo6vyj diejenige 8txatoo6v7] etwas zu thun hat, welche das 10 aber- 
mals anklingende Thema der Bergpredigt bildet. Dass die 8txotoo6v7] für Men- 
schen das höchste Gut sei, bewähren sie erst dadurch, dass sie bereit sind, um 
der Gerechtigkeit willen Leiden und Verfolgungen auf sich zu nehmen. Diejenigen, 
welche eine solche entscheidende Probe bestehen, sind aber auch der Erreichung 
ihres Zieles vollkommen sicher: ihrer ist das Himmelreich wird daher aus 3 
wiederholt. Der Kreis der Makarismen schliesst sich damit in sich selbst ab, 
aber so, dass jetzt zur Charakterisirung des rein inneren Bestandes des Himmel- 
reichs im Gemüthsleben der Hinweis auf die Bedingungen, unter welchen es zur 
irdischen Verwirklichung gelangt, hinzutritt. Die Anwendung davon auf die 
Jünger erfolgt 11 so, dass sowohl der Hinweis auf förmliche Verfolgungen (vgl. 
I Eor 4 1*), als die persönliche Geltendmachung einem späteren Standpunkt der 
Redaction angehören : für £(loö setzen D und Codices der Itala 8ixaioo6v7)c und 
lassen auch ^eoSöjisvot, die Modalbestimmung zu ewroioi, weg. Um so voller 
macht sich der ursprüngliche Ton geltend, wenn 12 nach Jes 51 7 zum Leidens- 
jubel aufgefordert und dies mit einem Hinweis auf den im Himmel deponirt 
gedachten Lohn, Apk 22 1», nicht minder aber auch mit der Erinnerung an das 
aus dem AT bekannte, seine Träger adelnde Prophetengeschick 23 89—37 motivirt 
wird. Letzteres ist auch Lc 23 der Fall, während Lc 22 die detaillirte Schilde- 
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rung der Verfolgungen noch weiter geht, theilweise unter Reminiscenz an Jes 
66 s, zum grösseren Theil aber unter Berücksichtigung von Erfahrungen, wie die 
Joh 9 9» 16 «, Act 5 41, I Pt 4 H i6 berührten; erscheint doch sogar schon der 
Christenname als solcher geschmäht und bedroht ; vgl. Plin. Ep. X 96 s nomen 
ipsum, si flagitiis careat, an flagitia cohaerentia nomini puniantur. Genau ent- 
sprechend dem Inhalte der Makarismen erfolgen Lc u—u Weherufe, zu welchen 
Mt 23 13—si das Gegenstück steht, wie Mt 6 s 5 le die Parallele zu ix^ste rjjv 
rcapAxXTjotv &[töv Lc 24. Auch hier also, wie 1 51—53 und oft, Züchtigung der, dem 
3. Evglsten allenthalben gleich verhassten, Erscheinung vollsatten Reichthums, 
selbstbefriedigter Erdenfreude, fleischlichen Vertrauens auf Weltbeliebtheit und 
Fülle der Genussmittel. War übrigens die ganze Rede ursprünglich an die 
Jünger gerichtet, so können die hier Angeredeten gar nicht anwesend sein. Um 
so mehr sind die Weherufe bei Lc zur Verstärkung und Verdeutlichung gebildet 
nach dem Muster von Dtn 27 15—20, Jes 5 8— *s und nicht ohne Erinnerung (»6 ol 
aaigpec) an Jer 5 si, Mch 2 11. Das zu ihrer Einführung dienende äXtjv ist ein 
Lieblingsausdruck des Lc (doch auch bei Mt und sonst im NT) und kann wohl 
hier mit verumtamen, in manchen Fällen aber nur mit ceterum (Ws gegen die 
gewöhnliche Erklärung) wiedergegeben werden; das Gegensätzliche liegt nur in 
dem abbrechenden Gebrauch. 

Zwei Eingangsgleichnisse. Mt 5 13— ie = Lc 11 ss 14 34 u. All- 
gemeinster' und höchster Beruf der Jünger ist es, die kraftlose Erde zu salzen, 
die dunkle Welt zu erleuchten: das soll ihr Pflicht- und Ehrgefühl heben, ihr 
Selbstbewusstsein stärken. Den Spruch vom Salz gibt Lc 14 34 36 so, dass Ge- 
dankenverbindung mit der vorangegangenen Forderung der Selbstverleugnung 
(ohne sie wird die Jüngerschaft werthlos wie fades Salz) statt zu haben scheint. 
Den Eingang bildet 34 wie Mc 9 50 die constatirte Nützlichkeit des Salzes an 
sich, während Mt beide Vergleichungen mit ihr seid einfuhrt, d. h. den betreffen- 
den Inhalt so wendet, dass er den Beruf der Jünger in der Welt darstellt. Als 
Salz des Landes sollen sie 13 für die Gesellschaft sein, was in der Natur das 
Salz, sei es ab der Fäulniss entgegenwirkende (TL Reg 2 19— w), sei es als die 
Speisen würzende Kraft (Job 6 e) gedacht. An letztere Eigenschaft (des spezi- 
fischen Wtirzungsmittels) erinnert bei Lc der Ausdruck aprodTjosrat. Die Jünger 
sollen ihre Volksgenossen in den Gott wohlgefälligen Zustand versetzen, wie das 
Salz die Speisen schmackhaft macht. Verliert es diese Eigenschaft (&v & xal 
bei Lc hebt das Unerwartete eine solche Eventualität hervor), wird es dumm, 
fade, abschmeckig und kraftlos (vgl. ivoXov Mc 9 m), wo existirt dann etwas 
Anderes, womit ihm selbst neue Salzkraft verliehen werden könnte? Während 
Mt nur die völlige Unbrauchbarkeit des Salzes, bzw. Untauglichkeit der Jünger 
zur Erfüllung jenes ihres Berufes scharf ausdrückt, weist Lc 35 speziell darauf 
hin, dass es nicht einmal — weder mittelbar (sie TtyO; noc h unmittelbar (sie 
xoftpbcv), — als Dungmittel verwendbar erscheint. Rabbi Josua ben Chanani, 
gefragt, womit man dumm gewordenes Salz salzen möge, soll geantwortet haben: 
Kann denn Salz überhaupt dumm werden? Guedemann, Religionsgeschichtliche 
Studien 1876, 133 f. Aber die populäre Vorstellung ist begreiflich in einem 
Lande, wo der grosse Salzsee, genannt „Todtes Meer tf , oft eine gewisse Mischung 
von Gips, Kochsalz und anderen Stoffen am Uferlande zurücklässt, die nur so 
lange noch salzig schmeckt, als nicht Regen daraufgefallen ist; sobald solches 



Digitized by 



Google 



Mt5, 18— 16. Lcll,88. 14,35. 103 

der Fall, wird zunächst das Kochsalz aufgelöst; die zurückgebliebene Masse aber 
kann für Salz genommen werden, das „salzlos" geworden ist. Der lucanische 
Zusatz „wer Ohren hat, zu hören, der höre" (bei Lc noch 8 s) scheint darauf hin- 
zuweisen, dass der Evglst dem Worte eine Beziehung auf den Ausschluss aus der 
Gemeinde verliehen hat; s. zu Mc 4 ss. Der Spruch vom Licht steht nur 

Lc 11 «s—M vollständig, Mt vertheilt ihn auf 5 u— ie und 6 22 s». Ganz auf seine 
Rechnung kommt es, wenn 14 Beruf der Jünger ist, die Welt (6 xöojjloc = die 
Menschheit ; dem Gesichtskreis der Reden Jesu entspricht besser pj ia) zu er- 
leuchten: Vorbild Jes 49 6, Nachbild Joh 8 12. Ehe aber das Bild weitergeführt 
wird, drängt sich der Vergleich der Stellung der Jünger in der Welt mit einer 
hochragenden, weithin sichtbaren Bergstadt auf: man erinnert an die galilädsche 
Stadt Saphet oder an die Befestigung auf dem Gipfel des Tabor. Im eigent- 
lichen Gleichniss Hegt das tertium comparationis in dem Unvernünftigen und 
Widernatürlichen des beiderseitigen Thuns. Soll eine Lampe ihre Bestimmung 
erfüllen, so muss sie auf einen Leuchter, nicht aber unter ein Messgeschirr gestellt 
werden, welches vielmehr als Löschapparat dem entgegengesetzten Zweck dienen 
könnte. Ebenso erfordert es der Beruf der Jünger, dass sie hervortreten, nicht 
aber scheu sich zurückziehen. Wahrscheinlich trifft diese Mt 15 und auch Mc 4 21 
vorliegende Beziehung des Bildes vom Lichte den ursprünglichen Sinn des Gleich- 
nisses. Nur wenn Lc 33 überhaupt ein Zusammenhang mit dem Vorangehen- 
den existirt (vgl. jedoch Blk), könnte derselbe etwa darin gefunden werden, dass 
Jesus von Salomo, der seine Weisheit nicht geheim hielt v. si, und von Jonas, 
welcher öffentlich predigte v. 32, auf sich selbst hinweist (Jacobsen, ZwTh 1886, 
166), vielleicht zugleich auch mit Rückbeziehung auf die Zeichenforderung v. ie 29 
leugnet, dass es besonderer Zeichen noch bedürfe (Ws), sofern ja das Licht der 
göttlichen Offenbarung, welches in ihm aufgegangen ist, von Gott nicht etwa in 
ein Gewölbe, in einen verdeckten Gang, oder unter einen Scheffel, sondern auf 
einen Leuchter gestellt worden sei, damit die Eintretenden das Licht (y&c oder 
nach anderer LA f&ffos = Glanz) sehen. Dem letzteren Satze liegt dasselbe 
Bild zu Grunde, welches auch bei Mt zu Tage tritt: so leuchtet es Allen, die 
bn Hause sind. Es ist an eine, aus einem einzigen Baum bestehende, von 
einer Lampe erhellte Bauernhütte gedacht (Fubrer 114). Dürfte man in alle- 
gorisirender Weise das Haus ausdeuten, so könnte nur Israel gemeint sein und 
würde auch von dieser Seite her dem tpGx; toö xöojtoo u eine Einschränkung er- 
wachsen. Dem Mt eigen ist jedenfalls die Anwendung 16 : sie sollen ihr, d. h. das 
ihnen anvertraute, Licht leuchten lassen, eine die Menschen tiberführende Wort- 
und Thatpredigt üben, damit wie I Pt 2 12 aus der erkannten sittlichen Frucht- 
barkeit ihrer Sache ein Schluss auf das Wesen des Gottes gezogen werden könne, 
den sie verkündigen, nämlich ihres himmlischen Vaters (erstmaliges Vorkommen 
des matthäischen Ausdrucks, s. zu v. 48), dessen Werke sie ja nachbilden ; 8. zu v. 45. 
Principielle Stellung zum Gesetz. Mt 5 n— 2o = Lc 16 17. 
Diese Vene bilden ebenso sehr das Thema znr ganzen Bergpredigt, wie auch zugleich 
das 1. der 7 Stücke, welche 5 17 — <s die 1. Hälfte derselben ausmachen. Die v. w genannten 
„guten Werke" nämlich, welche die Welt an den Jüngern zu sehen bekommen soll, bilden als 
Gesammtheit die „Gerechtigkeit des Himmelreiches", welche in ihrem Gegensatze zu dem, 
was man herkömmlicher Weise unter „puten Werken" verstand, also zu der landesüblichen 
Gerechtigkeit der pharisäischen Ethik, in ihrer Ueberlegenheit über die letztere dargethan 
werden soll. Nun war das Formalprincip aller pharisäischen Ethik und Dogmatik „das Ge- 
setz" (die Tora, der mosaische Pentateuch) und seine traditionsmässige Fortbildung. „Es wird 
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unsere Gerechtigkeit sein, so wir Acht haben zu thun nach allen diesen Geboten" (Dtn 6 »). 
Darum wird, nachdem 17— so die Forderung einer besseren und zugleich dem Gesetz wahrhaft 
Genüge thuenden Gerechtigkeit aufgestellt ist, an 2X3 Beispielen gezeigt, wie man die 
Forderungen des Gesetzes zunächst einmal besser verstehen müsse, als die Schriftgelehrten 
und Pharisäer sie verstehen. Die Kritik, welche Jesus hier an der pharisäischen Behandlung 
des Gesetzes übt, erscheint, unbeschadet ihrer sofort zu erweisenden Erhebung über so 
manchen Buchstaben dieses Gesetzes, in der Hauptsache doch ebenso piet&tsvoll der alt- 
heiligen Gottesordnung gegenüber, wie scharf in der Yerurtheilung pharisäischer Misshand- 
lungen derselben. Oonservativer aber als Jesus selbst spricht sich in dem einleitenden all- 
gemeinen Abschnitt jedenfalls der Evglst aus, für dessen Sonderstandpunkt (s. Einl. HE 1 u. 5, 
zu 12 5—7) das Verhältniss des Ohristenthums zum jüd. Gesetze die entscheidende Lebensfrage 
bildet. Sofern der exegetische Thatbestand im Einzelnen dazu sich ungefügig verhält, liegt 
dies daran, dass es sich in der Zusammenstellung und im Plane des Mt schon mehr um Gemeinde- 
verpflichtung und gesellschaftliche Normen innerhalb des christl. Vereins, als um rein sittliche 
Fragen handelt ( Wzs 29 — 81); s. zu 5 is st. 

Mit Mt 17 [U] vofiicnjTe (nur noch in dem, nach demselben Schema con- 
8truirten, Spruch 10 u) wird der Annahme gewehrt, als ob Jesus mit einer neuen 
Gottesoffenbarung die alte antiquire. Es ist fraglich, ob während des öffent- 
lichen Lebens Jesu eine so principielle Ausdeutung seiner Mission formulirbar 
war, sei es in bejahendem (vgl. Em 10 4 tiXoc T*P v<Ju,oo Xptotöc), sei es in ver- 
neinendem Sinne. Erst Mc 14 68 » Mt 26 si erscheint eine Anklage auf xotta- 
Xöoai töv vok5v, und verdächtig konnte wenigstens seine grundsätzliche Stellung 
zum Gesetz kaum vor Mc 7 16 == Mt 15 11 geworden sein. Dagegen mochte schon 
jetzt sein Umgang mit Sündern und seine weitherzige Auslegung des Sabbat- 
gebots, dazu seine, von der herrschenden Manier pedantischer Schriftauslegung 
abweichende, Verkündigung des Gottesreiches wenigstens zu dem Verdachte An* 
lass geben, dass er freier über die Gesetzespflicht denke, es in Fällen auch prak- 
tisch weniger streng mit dem Buchstaben nehme. Das thaten aber auch Andere. 
Dagegen war unter den Belehrungen und Anweisungen für das Leben, wie 
solche in der Gemeinde üblich waren, „die erste und wichtigste die Erklärung, 
dass durch den Glauben an das Reich an der bestehenden öffentlichen Ordnung 
der Dinge nichts geändert werden soll" (Wzs 29): also nicht xataXöoat (be- 
deutet bei Classikern wie Xooat Aufhebung einer bestehenden Verfassung, Ge- 
setzgebung u. 8. w.) töv vöjiov ^ tooc ffpof^cac, d. h. weder den Gesetzgeber selbst, 
noch die auf ihn folgenden Lehrer der Gerechtigkeit, weder die Grundlage noch 
die Fortbildung des Sittengesetzes; ebenso 6 vtfftoc xal d npotpfpca 7 1» 22 40, 
Lc 16 89 st, wo gleichfalls die ganze at. Offenbarung unter den Gesichtspunkt 
des vorschreibenden Willens Gottes tritt; anders steht es Lc 16 ie. Statt xoC 
steht 4j vermöge der Eigentümlichkeit des griech. Denkens und Redens, in 
solchen Fällen statt der Conjunction die Disjunction anzuwenden, wo negative 
Satzbildungen vorliegen, vgl. Act 1 7. Das irXyjpöoat kann einen doppelten Gegen- 
satz zur principiellen Abschaffung ausdrücken, je nachdem man es in Zusammen- 
hang mit 19 und nach Analogie von 3 15 erklärt oder aber im Zusammenhang mit 
90 und nach Analogie von Lc 22 ie, vgl. auch II Eor 10 6, Joh 15 11 (auf das 
Vollmaass bringen). In jenem Falle bedeutet es den Gegensatz des Unterlassens, 
Ueberschreitens, also Ausführen, Vollstrecken durch ein den Forderungen des 
Gesetzes entsprechendes Thun, in diesem den Gegensatz zu mangelnder Fort- 
bildung und Vertiefung, also Ausbauen, Vollenden (durch Entwicklung des 
ideellen Gehaltes aus der positiven Form, in welcher derselbe geschichtlich als 
Gesetz aufgetreten ist). Aber nur dort wird der Buchstabe gewahrt, hier dagegen 
durch Idealisirung überwunden. Für die 2. Fassung spricht sonach der weitere 
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(v. si— «), für die l. der nächste Zusammenhang. Denn 18 wahrhaftig (ijt^v 

= ikrft&s Lc 9 27), d. h. der Wahrheit gemäss (eine im NT nur bei Jesus be- 
gegnende Form der Versicherung) will er es versichert haben, dass weder ein 
einziges lata, der kleinste Buchstabe, noch eine einzige xspatct (= Hörn, der 
minimale Strich, dadurch sich 1 und 1, n und n, d und a unterscheiden) vom Ge- 
setz hinfallig werden soll. 

Diese Kanoniairung des Buchstabens ist freilich von einer doppelten Besc hr ä nkung mit 
$a>c eingeschlossen. Die betreffenden Sätze werden entweder coordinirt oder so gefaset, dass der 
S. dem 1. snbordinirt erscheint. Aber auch der Sinn eines jeden von beiden wird verschieden 
aafgefasat, der des 1., sofern Su>c Äv Kaoi\%-Q b obpavbq xal 4j -p) entweder einen Termin, nach 
welchem das Gesetz nicht mehr bestehen soll (nach 24 » m werden ja Himmel und Erde in 
der That demnächst vergehen), angeben oder aber, ohne Berücksichtigung der Frage nach der 
Bedeutung des Gesetzes im zukünftigen Weltalter, nur in populärer Ausdrucksweise (vgl Fs 
73 s, Job 14 1», Bar 1 11) die Unverganglichkeit des Gesetzes rar jede absehbare Zeit aussprechen 
wilL Wie aber der ganze Zusammenhang nichts weniger erwarten lässt, als eine Erklärung 
über eine bald etwa offenbar werdende Endlichkeit des Gesetzes, so weiss davon auch nichts 
die munissverstandliche Fassung Lc 17 : leichter vergehen Himmel und Erde als ein Gesetzes- 
strioh. Da nun Lc den 2. Satz einfach auslasst, liegt es nahe, ihn als neben dem 1. überflüssig, 
also ihm coordinirt zu denken; er würde dem ia>c Äv icap£X$y nach dem analogen Gebrauche 
einer doppelten Frotasis zur Seite treten, so dass die zuerst rein zeitlich ausgedrückte Un- 
vergängHchkeit des Gesetzes nachträglich auch aus der Notwendigkeit seines eigenen Wesens 
begründet erschiene. Aber auch die entgegenstehende Fassung, derzufolge das erste iu>c die 
Zeitdauer angeben würde, für welche das im übrigen Inhalt des Verses statuirte Yerhältniss 

falten soll (der Gesetzesbuchstabe wird seine, bis zur endlichen Verwirklichung aller seiner 
orderungen, auch der kleinsten, reichende, Verbindlichkeit nicht verlieren, so lange Himmel 
und Erde bestehen), ergibt keinen andern Sinn. Ein Gesetz ist dazu da, um erfüllt zu werden, 
und so lange mit dem Bestand der Weltordnung (Himmel und Erde) die Bedingungen für seine 
Erfüllbarkeit vorliegen, will es auch fort und fort erfüllt werden, und zwar seinem ganzen 
Inhalt nach: «dvta, was jede Unterscheidung zwischen ethischem und rituellem Gehalt aus- 
schliefst. Dann aber besagt unser Spruch genau dasselbe, was auch die Juden von der End- 
losigkeit des Gesetzes lehrten: Bar4i b völlo<; 6 6rcdpx<*>v tic tfcv alwva, Joseph. Apion 2» 
b v6im>c ■fjplv a&avatoc ftiauivtc. Philo, Vita Mosis 2 s xal nobz xöv firnta icavta ocatuvtlv iXitl; 
a&ca aUova u>oiwp adavata, §a>c Äv ■JjXtos xal oeX-fjvnrj xal oopucac o6pav6<; ts xal x6ou,oc $, 
Bereschit B*bba 10, 1 omni rei suus finis, coelo et terrae suus finis, una excepta re, cui non 
saus finis, haec est lex, Schemot Rabba 6 nulla litera aboletur a lege in aeternum, Midrasch 
Xohel. L 71, 4io x perpetuo manebit in seculo seculorum. Um so mehr erhebt sich die Frage, 
ob und wie dieser durchaus pharisäisch correcte Satz sich zur Begründung von Ausfuhrungen 
über die &txaiooovq eigne, welche, wie die von v. ti an folgenden, über den Buchstaben hinaus- 
gehen, zuweilen sogar (vgl. v. si— st, auch 12 6 s 19 7 9) den Buchstaben gegen sich haben, wie 
solches auch mit Mc 2 n 7 is 19 12 m—s« stimmt. Ist Jesus nach so in der Lage, eine bessere 
Gerechtigkeit einzuführen, als die, gerade im Respect vor der Minutie sich bewährende, 
pharisäische, so kann er dieselbe auf keinen Fall grundsatzmässig abermals auf der Basis 
unbedingter Autorität des Buchstabens aufrichten. Denn wo es sich um lata und xtpaia handelt, 
da waren die Pharisäer nach Mt 28 ss = Lc 11 u schlechterdings nicht mehr zu übertreffen. 
Der Spruch sieht aus wie eine Umbildung von Mc 13 si = Mt 24 se = Lc 21 ss in judenchristl. 
Sinne und im Anschlüsse an jüd. Redeweisen von der Art der obigen. Im Bewusstsein des 
Evglsten aber macht sich ein Selbstwiderspruch darum nicht fühlbar, weil er die, auf Reform 
der sittlichen Anschauung und Uebung zielenden, Aussprüche Jesu unter den Gesichtspunkt 
von Lebensordnungen bringt, welche innerhalb einer enger geschlossenen, stillen Gemein- 
schaft unbeschadet des nach aussen beobachteten Respects vor der allgemeinen Rechtsnorm 
des Gesetzes Pflege finden können. 

Was bei 18 mit Wahrscheinlichkeit, das lässt sich bezüglich der Erklärung 
über die kleinen und grossen Gebote 19 mit Gewissheit behaupten. Bei Mt selbst 
unterscheidet Jesus zwischen grossen und kleinen (22 $5—40), zwischen schweren 
und leichten (23 ss) Geboten, und auf Aeusserlichkeiten hatte soeben das Wort 
von ISyza und xepaCa hingewiesen. Aber als Folgerung (oov) aus der Heilig- 
sprechung auch ihrer ergibt sich der Satz, dass, wer sie etwa ausser Kraft 
setzen und demgemäss die Leute lehren sollte, im Himmelreich nur minimale 
Anerkennung finden werde. Deutlich genug sind sowohl in der Satzbildung (Sc 
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&v mit Conj. Aor. bezeichnet das etwaige Futurum exactum) als in der an* 
genommenen Sache (das Auftreten von Lehrern in der Christenheit) künftige Vor- 
kommnisse ins Auge gefasst, und der &kfyi<m<; 6v rj) ßaoiXety töv oipavöv ruft 
den IXAxwtoc tßv iirooTöXwv I Kor 15 9 in Erinnerung, dessen Opposition wider 
das Gesetzeschristenthum Mt mithin nur auf die Aussenseite des Gesetzes be- 
zogen hat, während er den inneren Gehalt desselben festgehalten und bestätigt 
fand Um 13 8—10 = Mt 22 w— 40. Da nun aber sowohl «Xrjpoov töv vtfjiov (ausser 
Mt 5 17 nur Em 84 13 8 10, Gal 5 14) als xatoX&etv töv vöjtov (nur noch Gal 2 is) 
paul. Formeln sind, liegt es nahe, in der ganzen Stelle, zumal in 17 und 19, 
ein, vom Evglsten im Gegensatz zu dem Princip II Kor 5 17 und gleichsam 
als Antwort auf Gal 2 14—91 gebildetes, Messiasprogramm zu finden. Mit der 
Gerechtigkeit der Reichsgenossen, sofern dieselbe einfach die dem Motiv ab- 
soluter Gottes- und Nächstenliebe entsprechende Handlungsweise ist, musö es 
20 mehr auf sich haben («spioodxjjg rcXetov = magis excellit, reichlich geworden ist 
mehr als) ab mit derjenigen der Pharisäer (tftv $apta comparatio compendiaria). 
Schwierigkeiten aber macht das ?dp, sofern die v. 21—48 folgende ausgiebige 
Darlegung des Capitalschadens der herrschenden Auffassung und Uebung des 
Gesetzes unmöglich ab Begründung zweier Sätze gelten kann, deren 1. (is) die 
theoretische Unterscheidung von Geist und Buchstaben, der 2. (19) aber die 
praktische Unterscheidung von wichtigen und geringfügigen Bestandteilen des 
Gesetzes verwirft. Diese charakterisiren sich mithin als Einschub dadurch, dass 
76p sie überspringt und direct den Sinn des rcXijp&oat (17) aufzuschliessen be- 
ginnt; denn dieses nk-qp&oca wird durch das y*P *> so gewiss begründet, als das 
fdp 18 der Begründung von ob xataXöoat galt. In gegenwärtiger Versverbindung 
sind demnach beide fdp als coordinirt zu denken. 

Erstes Beispiel: vom Mord und Mordgeist. MtSsiss. Ihr habt 
aus der Vorlesung des Gesetzes in den Synagogen gehört, dass zu* den Alten 
(so im NT immer nach £pp&h], sprachlich möglich ist auch die Uebersetzung „von 
den Alten"), d. h. den Ahnen, früheren Generationen Q^tfiO, majores — ein 
durchaus relativer Begriff), gesagt ist, nämlich entweder von Moses, wesshalb 
besonders die griech. Väter und kath. Ausleger die Gesetzeserklärung Jobu als 
im Gegensatze zu Moses gegeben fassen, oder von den früheren Schulhäuptern 
und Producenten der jüd. Rechtsüberlieferung (Halacha), unter welcher Voraus- 
setzung die reformatorische und protest. Exegese den Widerspruch in der Regel 
auf die pharisäische Auslegung des mosaischen Gesetzes beschränkt. Auf letz- 
teres fuhrt hier der Umstand, dass dem 6. bzw. 5. Gebot Ex 20 is, Lev 24 17, 
Dtn 5 17 sofort der traditionelle Zusatz zur Seite tritt, welcher das Verbrechen 
des Mordes, allerdings im Geist des Gesetzes, zur Aburtheilung vor die Gerichte 
verweist, und zwar nach 22 vor das in jeder jüd. Stadt befindliche Local- 
gericht, vgl. 10 17, Dtn 16 18, II Chr 19 5. Mit der Möglichkeit, dass im Gottes- 
reiche ein Mord vorkomme, rechnet Jesus nicht. Wohl aber soll demselben 
Untergerichte schon verfallen, wer einem Reichsgenossen zürnt: stxfj ist ein kB 
fehlender Zusatz. So geht die Forderung der Bergpredigt durchweg auf Rein- 
heit der Empfindungen und Gedanken, deren Zollfreiheit an den unsichtbaren 
Grenzen des Gottesreichs endet. Im Weiteren hat eine doppelte Steigerung 
statt: zunächst bezüglich des Thatbestandes der Schuld vom Zorn im Herzen 
zum Ausbruch im Wort, wobei wieder unterschieden wird die Aberkennung des 
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intellectueUen (*P r ^ aramäisch = & ävdpcMre xev£ Jak 2 so) und des sittlich -reli- 
giösen Werthes (^?? = Heilloser, Gottloser im Sinne von I Sam 25 «5, Ps 14 i); 
zweitens bezüglich der Strafwürdigkeit vom einfachen Landgericht zum obersten 
Gerichtshof in Jerusalem und endlich zur y&wöc (aus ö*-TR *% dem südlich von 
Jerusalem gelegenen Thal, wo die Israeliten nach II Reg 23 io, Jer 7 si s» 19 *— s 
dem Baal ihre Kinder geopfert haben) ?o5 rcopdc (auch 13 49 18 9 mit Bezug auf 
die Vorstellung 3 11 18 8 25 41), daraus es kein Entrinnen mehr gibt. 

Erster Zusatz: eine Folgerung aus der Verdammungswürdig- 
keit des Zornes. Mt 5 23 24. Wo eine Scheidemauer besteht, hinter welcher 
sich Zorn bergen könnte, da soll sie niedergerissen werden, so eilig, dass selbst 
die Cultuspflicht, wo sie damit in Collision gerathen könnte, weichen muss, vgl. 
9 18 12 7. Gerade an heiliger Stätte ziemt sich die Erinnerung an die Liebes- 
pflicht, Mc 11 25. Gehe zuvor hin mit Unterbrechung der Opferhandlung und 
werde versöhnt mit deinem Bruder, dem du Anlass gegeben hast, dir zu zürnen. 
Aus dem auch Mt 23 is 19 (gleichfalls Sondereigenthum) vorausgesetzten Opfer- 
wesen sind so wenig Folgerungen auf dessen dauernden Bestand zu ziehen, wie 
aus dem v. 2s vorausgesetzten Bestand jüd. Gerichtshöfe. Hat überhaupt Jesus 
selbst Opfer gebracht? Nach Mc 12 28—34 14 24 schwerlich. 

Zweiter Zusatz: Empfehlung rechtzeitigen Ausgleiches. Mt 5 
m 2* = Lc 12 67—59. Diesem Abschnitte scheint ein weiterer Zusammenhang und 
geschichtlicher Hintergrund zu erwachsen aus der Einleitung Lc 57: Warum aber 
urtheilet ihr nicht auch von euch selbst aus, d. h. ohne dass man es euch noch 
zu sagen braucht, kraft eigenen gesunden Gefühles und Verständnisses , was 
Recht ist? Die Phrase ist übrigens nur eine, zunächst durch die Verwandtschaft 
der Begriffe Soxtp^cCetv und xplvetv ermöglichte; Uebergangsformel, vgl. Lc 21 ao 
ganz ebenso faf laot&v und Act 4 19 el Sbtaidv iottv xptvats. Der Evglst also mag 
bei dem. nachdrücklich vorangestellten tfy'iatyc&v einen künstlichen Gegensatz zu 
den Zeichen der Zeit, deren Weisungen 1264—56 Anhaltspunkte der Urtheils- 
bildung waren, beabsichtigt und in 58 den begründenden Charakter des Gleich- 
nisses (?Ap) darin gefunden haben, dass die ihm und seinen Lesern bekannten 
Beziehungen des Schuldners zum Gläubiger Stoff genug böten zu einer solchen 
Beurtheilung dessen, was temporum ratione habita Recht wäre. Möglicher Weise 
liegt die Beziehung vor- und rückwärts auch darin, dass die Angeredeten, wie sie 
den gegenwärtigen Zeitlauf nicht richtig erkennen, so auch es unterlassen, sich auf 
die Zukunft einzurichten; anstatt dies von sich selbst aus zu thun, lassen sie es 
zu einer verspäteten Mahnung an das, was zeitgemäss gewesen wäre, von Seiten 
des Richters kommen, dem sie entgegengehen. Das schon mit der entsprechenden 
Anwendung vermischte Gleichniss an sich setzt voraus, dass Gläubiger und 
Schuldner eben auf dem Wege zum entscheidenden Tribunal sich befinden. 
Diese letzte Frist (Mt 25 io>c Stoo, eigentlich „bis dahin dass", will doch nicht 
wohl besagen „auch dann noch", sondern steht ungenau für so lange als, wie Lc 
&c während, wenn) soll dazu ausgenutzt werden, sich ohne weiteren Aufschub 
(Mt xayb) mit dem Gegner abzufinden (Mt sei willfährig, geneigt zum Vergleich, 
bereit, ihn durch Abzahlung der bestrittenen Schuld zu befriedigen, Lc latinisirend 
86c ipraoCav xxX. da operam ut ab eo libereris, iTcoXXAooeodat wie Act 19 12), weil 
es sonst leicht dazu kommen könnte, dass die strengste Gerechtigkeit ihren uner- 
bittlichen Lauf nähme. Letzteren schildert Mt (vgl. auch 18 ss— » bezüglich der 



Digitized by 



Google 



108 Mt5,26— 81. Lol2,59. 

Schuldverhältnisse) nach jüd. (der Richter übergibt den Verurtheilten dem 
&7H]p£tT]<; y wie solche Diener bei jeder Synagoge angestellt sind Lc4 »), Lc nach 
römischem (xaiaoöpetv) Muster; daher auch die Bezeichnungen des xpvnjc aisäpx<*>v, 
des wn)p6rr]c als rcpdxtcop = exactor, in Athen Beitreiber der Strafgelder. Die 
Drohung Mt 26 = Lc 59 ist weder auf Endlichkeit, noch auf Unendlichkeit des 
Strafzustandes auszudeuten, da sie eben nur in der Consequenz des unerbittlichen 
Rechtswegs liegt, der beschritten worden ist. Uebrigens stellt der Quadrans = 
0,017 Mark den 4. Theil der As genannten Kupfermünze dar und zerfallt selbst 
wieder in 2 Xeircd, Scherflein Mc 12 « = Lc 21 ». Der Sinn des Gleichnisses 
kann nur sein, den Menschen den Weg der Verträglichkeit und Versöhnlichkeit 
zu empfehlen unter Hinweis auf die Zweischneidigkeit des strengen Rechts. Nur 
unter Voraussetzung des lucanischen Zusammenhangs wäre es möglich; den Weg 
auf das Leben (als Bussfrist) zu deuten und in dem Widersacher nicht einen 
Menschen, sondern Gott finden zu wollen, nach Job 9 s» denselben, der auch 
Richter ist und mit welchem rechtzeitige Versöhnung empfohlen werde nach 
II Kor 5*>. 

Zweites Beispiel: vom Ehebruch. Mt 5*7*8. Das 7., bzw. 6. Gebot 
Ex 20 14, Lev 18 20 20 10, Dtn 5 17, bzw. is wird nach Maassgabe des 10. und im 
Sinne des Ideals Job 31 1 erklärt, wobei Ttpöc tö hcßvptpoi a&nflv (die seltene 
Verbindung mit Accus.) nach Ex 20 17, Dtn 5 w, bzw. si, wie 6 1 26 1» die zweck- 
liche Beziehung des Anschauens bezeichnet; s. zu Joh 8 7. Das !|iotxeoo6v o&nfiv 
(hat Ehebruch mit ihr getrieben), zumal im Zusammenhang mit den angeführten 
Gesetzesstellen; beweist, dass es sich nicht um einfache rcopveta handelt, sondern 
dass entweder der Mann oder das Weib als verehelicht gedacht ist. Nach her- 
kömmlicher jüd. Auffassung ist Ehebrecher nur derjenige Mann, der eines Anderen 
Weib verführt. Er kann nur eine fremde, das Weib aber kann die eigene 
Ehe brechen. 

Zusatz: von der Gedankensünde. Mt 5 w ao. Die Stelle ist aus 
18 8 9 = Mc 9 43 47 antecipirt, aber in umgekehrter Folge, weil es in diesem Zu- 
sammenhang (wegen v. 28 ßX&wov) zunächst auf das Auge ankommt, welches als 
Vermittler der Lust zum Fall reizt, bzw. bringt: oxovSoXCCetv, hellenistisch von 
oxdvSoXov, Stellholz, Falle. Das Auge oder die Hand, welche als weitere Ver- 
mittlerin der That in Betracht kommt (die jeweils rechten Glieder sind hier, nicht 
in der Parallele, nach der populären Vorstellung des vorzüglicheren Werthes 
genannt, Ex 29 so), ausreissen ist ein Bild für die Unerbittlichkeit des Krieges 
bis aufs Messer, der zu führen ist gegen die zu „tödtenden" jiiXt] tot hA tfjc r*)c> 
xopvelav, äxadapotav, rcföoc, &ctfh>jiiav xocxtJv Kol 3 5. Ebenso dient die Vorstellung 
des verstümmelt zum Himmel oder unversehrt zur Hölle Eingehens zur Ver- 
mittelung der Begriffe von Verlust oder Gewinn für die Ewigkeit. Das ?va nach 
oojtf^pet (es frommt ihm, dass) dient zur Umschreibung des Infinitivsatzes. 

Drittes Beispiel: von der Ehescheidung. Mt5 siss = Lcl6i8. Der 
Erörterung über den Ehebruch fügt Mt eine solche über die Ehescheidung bei, 
indem er ein Summarium des Abschnittes 19 s— 9 = Mc 10 s— 1» einrückt Die 
beiderseits citirte Gesetzesstelle Dtn 24 1, welche auf Seiten des Weibes aus- 
drücklich „etwas Hässliches tf p?? ^31? = Sox^jiov itpäY{ta) voraussetzt, legten 
die damaligen Schriftgelehrten in der Richtung aus, dass jeder Leichtsinn freien 
Spielraum hatte, sofern nur ein Scheidebrief 31, wie Mt 1 19, ausgestellt wurde; 
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ab ob es nur auf eine solche Formalität ankäme. Scheidung war gestattet nach 
Hülel aus Anlass jeder dem Manne missfalligen Vorkommenheit, nach Akiba 
sogar, wenn dem Manne ein anderes Weib besser gefiel. Nur die strengere 
Schule des Rabbi Schammai Terstand unter dem „Schandbaren" ausschliesslich 
Unanständigkeiten oder geradezu sittlichen Makel, besonders geschlechtliche 
Vergehen, also *Vft W# = Hftf ^"7-, ähnlich ist der Grund (Act 10 w) oder 
Fall der Unzucht zu verstehen, welcher 32 sogar als einzig zulässige Ausnahme 
(«apexTÖ«;, vgl. II Kor 11 n) von der Regel gelten soll. Wer sein Weib aus einem 
anderen Grunde enttässt (tcäc 6 &toX&a>v wie v. »» n und Lc 16 18, nicht wieder 
8c äv äitoXöoiQ), bewirkt, dass sie, indem sie zur Wiederverheirathung angeleitet 
wird, die Ehe bricht (\Myä<&cu) } oder vielmehr, dass mit ihr Ehebruch getrieben 
wird ((MKxeoftijvai). Gehen schon hier die Zeugen in der Wahl des Ausdrucks 
aus einander, so fehlt der Zusatz xal 8c äav iwoXeXojiivifjv ^oL^arq |Mxx*cat über- 
haupt vielfach im Abendlande. Selbstverständlich ist er auf keinen Fall, da eine 
Entlassene auch wer selbst nicht entlassen hat heirathen kann, ein Unver- 
heiratheter: also eine 2. Möglichkeit, Ehebruch zu begehen. Nun sollte die 
Scheidung8urkunde u. A. auch die Wiederverheirathung der damit versehenen 
Frau ermöglichen. Die Erreichbarkeit eines solchen Zweckes wird vereitelt 
durch die Erklärung, dass, wer eine geschiedene Frau heirathet, Ehebruch 
übt, weil sie nach göttlichem Rechte nicht frei, sondern Weib eines Anderen 
ist. Damit wird nun aber ein Motiv getroffen, welches vielfach bei der Verleitung 
des Weibes zur Untreue wirksam war, und der Umstand, dass bei der einen 
gestatteten Ausnahme eine sophistische Auslegung gerade auf das äusserste 
Attentat eine Prämie gesetzt finden könnte (denn das zur Unzucht verleitete 
Weib wäre ja in der Lage, sich wieder zu verheirathen, und hätte dies sogar 
voraus vor dem schuldlos entlassenen), zeigt eben, dass Kgpextöc XÖ700 Ttopvelac 
(= |iot^e(ac) hier wie Mt 19 9 die praktische Tendenz des Spruches durchkreuzt, 
seiner ursprünglichen Fassung daher fremd gewesen sein muss. Letztere konnte 
vielmehr das Verbot der Ehescheidung als einer Sache, die im Reiche Gottes so 
wenig vorkommt wie der Mord (v. *i), nur auf eine so absolute Höhe gestellt 
haben wie dasjenige des Eides (v. 84) oder der Rache (v. 89). Wo Vollkommenheit 
des ehelichen Verhältnisses angenommen wird, ist auch jeder Gedanke an Auf- 
lösbarkeit desselben ausgeschlossen. Nur in dieser Allgemeingültigkeit kennen 
den Spruch auch Pls (I Kor 7 10 11) und die anderen Evglsten, s. zu Mc 10 1». 

Viertes Beispiel: vom Schwören. Mt 5 88—37. An Stelle des 3., bzw. 
2. Gebotes tritt 33 die gleichwertige 8telle Lev 19 12, combinirt mit Num 30 s, 
Dtn 23 88—24, bzw. 81— 88 ; insonderheit aus Dtn 23 88 stammt der Ausdruck 
itto8i8dvot im Sinne von „erstatten, abtragen", während es sonst bei Mt „be- 
zahlen" heiast. Die herrschende Eidescasuistik fand sich mit den angeführten 
Stellen so ab, dass sie verbindliche Eide, bei Gott selbst geschworen, von minder 
oder gar nicht verbindlichen unterschied. Jesus dagegen entzieht zunächst 
dieser Praxis ihre logische Begründung. Denn jedes Höhere, darauf der 
schwörende Mensch sich beruft, um das Wort seines Mundes Anderen glaubhaft 
zu machen, läuft, auch wenn es etwas von Gott Verschiedenes ist, schliesslich 
immer wieder auf diesen selbst als auf „den Höchsten" zurück. Trotz geflissent- 
licher Umgehung des Namens Gottes fallen also auch derartige Eide unter das 
Gericht von Ex 20 7, Dtn 5 11. Insonderheit ist ja 34 nach Jes 66 1 der Himmel 
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Gottes Stuhl und 35 die Erde seiner Füsse Schemel, Jerusalem aber nach 
Ps 48 s 95 s eines grossen Königs Stadt, 8. zu Mt 4 5. Aber auch wer 36 etwa 
„beim Leben meines Hauptes u schwört, schwört bei der Macht, die darüber 
waltet: schwarzes und weisses Haar charakterisiren dabei Jugend und Alter. 
Solcherlei Schwurformeln eignen sich um so weniger für die Genossen des 
Gottesreiches, als ihnen Gott jederzeit so nahe und gegenwärtig ist, dass es 
keine besonderen Gelegenheiten gibt, da sie seinen Kamen in den Mund zu 
nehmen Anlaßs hätten, zumal nicht, um ihren Aussagen erst Glaubwürdigkeit zu 
verschaffen. Zur Bezeichnung der schlichten Wahrhaftigkeit, die sie in allem 
EedeTerkehr üben, dient jedenfalls die Formel 37, welche aber Jak 5 u, Clem. 
Hom. 3 65 19 s und bei verschiedenen Vätern seit Justin, Apol. 1 16, vielmehr 
lautet: £ora> ($|ra>) 6[täv tö vod val xal tö oo oft. In der That scheint die ursprüng- 
liche Forderung Jesu darauf hinauszulaufen: euer Ja sei ein wirkliches Ja, 
euer Nein ein wirkliches Nein. Daraus wird bei Mt (vgl. auch H Kor 1 n) die 
rabbinische Bekräftigungsformel ]Ü ]Ü und *& *&, welche an die Stelle des gänz- 
lich (SXox; = ffavcsXc*;, prorsus) verbotenen Eides (keineswegs ist bloss leicht- 
sinniges Schwören gemeint) treten soll. 

In Wirklichkeit scheint sich die Kritik Jesu hier wie Mt 23 ie— » nur auf die üblichen 
Eidformeln erstreckt und gegen die pharisäische Unterscheidung der verbindlichen und der 
unverbindlichen unter ihnen gerichtet zu haben. Der Eid selbst konnte wenigstens im Ur- 
ohristenthum nicht schlechtweg verboten sein, da nicht bloss im AT Gott (vgl. auch Lc 1 ra, 
Act 7 17, Hbr 6 is) und Menschen schwören, sondern auch Pls (Bm 1 9 9 i, II Kor 1 w sa 11 si, 
Gal 1 so, Fhl 1 s) ebenso thut, auch Hbr 6 ie der Eid als etwas durchaus Statthaftes erscheint 
Allerdings also erinnert es an die essäische Ethik, wenn hier alles Schwören ex too ttovonpoo, 
d. h. entweder aus der Sünde (neutr.) oder gar von dem Satan (masc.) hergeleitet wird. Dass 
aber Jesus selbst bei demselben Evglsten, welcher ihn den Schwur verbieten lässt, einen feier- 
lichen Eid leistet 26 es 64, beweist vollends, dass die Bergpredigt das Leben der Reichsgenossen 
allerdings regeln will, ohne sie in ihrem Verkehr mit der bestehenden Gesellschaftsordnung in 
Gegensatz zu letzterer zu bringen; s. zu 5 is. 

Fünftes Beispiel: von der Wiedervergeltung. Mt 5s8-h« = Lc 
6 » so. Das Wiedervergeltungsrecht Mt 38, jus talionis, wie es nach Ex 21 «*, 
Lev 24 19 so, Dtn 19 »i die Grundlage der mosaischen Gesetzgebung bildete, wird 
hier einer Kritik unterstellt, als wäre es nicht bloss Strafprincip, sondern zu- 
gleich Sittengesetz: begreiflich bei der Eigentümlichkeit der mosaischen Gesetz- 
gebung, welche Sittlichkeit nur in den Formen und Schranken des theokratischen 
Rechts kennt. Die Exemplificationen des empfohlenen Gegentheils haben alle das 
Gemeinsame, dass sie, um die Ueberlegenheit der Kraft selbstvergessener, opfer- 
bereiter, duldender Liebe über alle Erfolge der Rechthaberei zu feiern, eine, die 
äussersten Grenzen des überhaupt Möglichen erreichende, Nachgiebigkeit em- 
pfehlen. Man soll nach 39 dem Bösen = PPüJ, demjenigen, der uns im betreffen- 
den Fall Böses anthut, nicht Widerstand leisten, sondern gegentheils ihn durch 
Sanftmuth entwaffnen, indem man dem, der die rechte (s. zu v. 29 so) Wange schlägt, 
auch die linke darbietet zum Beweis der Bereitschaft, sich auch weitere Be- 
leidigungen gefallen zu lassen (nach Thr 3 so, bezüglich der Ausführung vgl. Joh 
18 22 ss), und 40 dem, der uns im Prozess (xpriHjvot = rechten wie I Kor 6 1, Rm 3 4) 
den Rock (yyz&v = rijn? tunica, hemdartiges Unterkleid; jetzt tragen die Land- 
leute in Palästina ein ärmelloses Kleid von Kameel- oder Ziegenhaaren) abstreiten 
will, auch den Mantel (IjtdtTtov = **?$$ toga, Obergewand, welches noch unent- 
behrlicher ist, da es nach Ex 22 **, Dtn 24 13 zugleich als Nachtdecke diente) lässt, 
I Kor 6 7. Beide Beispiele vereinigt auch Lc 29, nur dass er trotz seiner 6 « 
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22 so bezeugten Vorliebe die rechte Wange nicht hervorhebt, da der Stellung 
des mit der rechten Hand ausholenden Gegners die linke entsprechender wäre, 
und dass er anstatt des Prozessirenden einen Räuber (arcö toö alpovcoc) setzt, 
welcher natnrgemäss zuerst das Oberkleid abfordert; aber auch um des Unter- 
kleides willen soll man sich nicht zur Wehr setzen: xe>X6stv u ircd tivoc etwas 
Jemandem vorenthalten. Als 3. Beispiel einer, selbst ungerechte Forderungen 
überbietenden und dadurch beschämenden, Mehrleistung erscheint Mt 41 der 
Fall, dass man zu einem Frohnweg zwangsweise angehalten wird: 4yYaps6«iv auch 
27 s», ein aus dem Persischen ins Griechische, Lateinische, aber auch Rabbinische 
übergegangener Kunstausdruck der von Cyrus eingerichteten Reichspostordnung, 
wonach die Couriere, äfT*? 01 » von Station zu Station Menschen, Zugthiere, Ge- 
schirr requiriren durften; beträgt dieser Weg, den man als Gepäckträger oder 
Wegweiser zu machen hat, ein (tCXtov (1000 Schritte, 8 Stadien, 1472 Meter), so 
leiste man lieber doppelten Dienst, als dass man sich zu einer Erwiderung des 
Unrechts hinreissen Hesse! Nicht vergolten, sondern überboten soll werden, 
nämlich Böses mit Gutem Rm 12 ai. Dabei führt die Antiklimax vom Gewalt- 
thätigen v. » über den Prozessirenden v. *o und autoritätsmässig Nöthigenden 
v. 4i herab zu dem einfach Bittenden 42. Dem soll die Bitte gewährt, beispiels- 
weise der ein (unverzinsliches, also dem Gläubiger Schaden bringendes Ex 22*4, 
Lev 25 87, Dtn 16 i 23 so) Anlehen Begehrende nicht abgewiesen werden. Aus 
dem Act der Wohlthätigkeit wird Lc 30 im Zusammenhang mit v. 27 ss ein Act 
der Feindesliebe; denn einem Jeglichen ohne Unterschied soll seine Bitte ge- 
währt und keinem Räuber etwas abgefordert werden. Lauter Maximen, welche 
zu begreifen sind unter der Voraussetzung factisch bestehender rechtsloser 
WillkürheiTSchaft, der gegenüber Grundsätze zur Geltung gebracht werden, 
welche den moralischen Sieg des Gottesreiches verbürgen. Die Gemeinschafts- 
pflicht des Jüngervereins soll nach aussen darin bestehen, lieber, auf das Recht 
Verzicht leistend, Unrecht zu leiden, als es zu erwidern, und — das fuhrt zum 
letzten Abschnitt — auch die Feinde zu heben. 

Sechstes Beispiel: von der Feindesliebe. Mt 64s— « = Lc 697 
sä «—§6. Gesagt ist Lev 19 is nur die 1. Hälfte des Mt 43 angeführten Spruches, 
allerdings unter der Voraussetzung, dass der Begriff des Nächsten («XtjoCov ist 
das adverbial gebrauchte Neutrum; 6 rcXtjofov seil. &v, qui juxta sive prope est: 
Ausdruck von LXX für 91, zuweilen auch für Wty) seine Schranke an der 
Volksgrenze habe („Kinder deines Volkes", welchen Lev 19 u höchstens noch 
der ansässige Fremdling "* beigefügt erscheint), wesshalb die Schriftgelehrten 
als Ergänzung den, durch die Stellung des AT gegen Moabiter, Ammoniter, 
Edomiter, Amalekiter u. 8. w. Dtn 7 2 15 3 20 is— is 23 *i 25 17—19, Mal 1 5 an die 
Hand gegebenen, Satz aufgestellt zu haben scheinen, die Heiden dürfe, ja solle 
man als Gottes- und Nationalfeinde hassen. 

Was man in gegenteiliger Richtung vom Talmud rühmen darf (Cohen, Die Nächsten- 
liebe im Talmud 1886), hat den Sinn, dass hier der biblische Begriff des "U Fortbildung im 
Sinne des »Sohnes Noah" gefunden, welcher nicht gläubiger Israelit, aber Genosse der bürger- 
lichen Gemeinschaft ist; darum ist ihm gegenüber die sittliche Pflicht zu erfüllen, er ist Gegen- 
stand der Liebe. Gleichwohl bezeichnet die Glosse Mt « sachlich richtig die aus den geschicht- 
lichen Verhältnissen resultirende Stimmung gegen die Heidenwelt im Grossen und Ganzen, das 
adversus omnes aHos hostile odium (Tao. Hist. 5 s). Wie einerseits der schwer verletzte Genius 
des „auserw&hlten Volkes", das sich zur Weltherrschaft berufen meinte, gegen die Bedrücker 
mit immer tödtlicher werdendem Hasse reagirte, lassen es die andern Völker, voran die Römer, 
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nicht fehlen an Kundgebungen der Verachtung, an Verwünschung, Fluch und Sohmahung 
aller Art gegen Alles, was jüdisch hiess oder schien. Hier also entfaltet die Lehre von der 
Gerechtigkeit des Gottesreiches den idealsten Universalismus, wenn u nicht etwa bloss Privat- 
feinde (das ginge über die Vorbilder schon des AT und Stellen wie Ex 234 6, Lev 19 u, Prv20n 
24 n M 25 ti n, Job 81 », Ps 7 s 36 is u nicht hinaus), allerdings auch nicht Nationalfeinde als 
solche (denn dieser Gesichtspunkt kommt überhaupt nicht zum Vorschein) , sondern Alle, 
welche den Jüngern mit Hase und Verfolgung entgegentreten, in die Liebespflicht derselben 
eingeschlossen werden. Diesen Gedanken hat daher das am meisten universalistische 3. Evglm 
* ~ " " " ' "" * r ülu- 



mit Vorliebe gepflegt, ja geradezu an die Spitze seiner ganzen Bede gestellt und 10 s 
strirt. Dafür werden die matthäischen Auseinandersetzungen mit der pharisäischen Gesetzes- 
erfullung ganz und grundsätzlich umgangen, weil es dem Evglsten und seinem heidenchristL 
Publikum niefür an Interesse mangelte. Was er bringt, das gestaltet er um zu allgemeinen 
sittlichen Sentenzen, zu Normen für die Erfüllung der nova lex des Ghristenthums. Die 
lucanische Rede enthält darum einfach die Grundordnungen des, nur mit Mitteln duldender 
Liebe zu verteidigenden und zu erweiternden, Reiches, greift auch höchstens in den ein- 
geschobenen Versen a» *o und wohl auch u über diesen Inhalt hinaus. Leidenswilligkeit und 
Feindesliebe — das sind die leitenden Gedanken bei Lc, wie bei Mt Gesetz und Gerechtigkeit. 

In der Einführung Lc 27 ÄXXa o(uv X£ja> = 12 4 scheint die matthäische 
Antithese &?& % X6r<o &jtfv nachzuklingen, nur dass der Gegensatz hier das 
Publikum betrifft: die Weherufe waren an Abwesende gerichtet, das Folgende 
gilt Euch, die ihr zuhöret. Auch hier steht Liebet eure Feinde thematisch an 
der Spitze; lucanisch ist der Parallelismus von k^pd = juooömc wie 1 n, der 
weitere Fortgang Lc 28 mit Erinnerung an I Kor 4 19, Rm 12 u umgestaltet; 
vgl. auch zu &n)peaC<5vra>v &itdc I Pt 3 is ol SmfjpedCovrec &|i^>v t. 4. (eure Beleidiger); 
zum Ganzen Rm 12 14 20. Durch ein Verhalten, das sich nicht durch freund- 
liche oder feindliche Begegnung seitens der Menschen, sondern nur durch die 
Liebespflicht bestimmen lässt, sollen Mt 45 die Reichsgenossen otol fcoö (sach- 
lich nicht verschieden von tfetva deoö) werden, d. h. solche, welche das gleich- 
massige Verhalten Gottes gegen Gerechte und Ungerechte in ihrem eigenen Ver- 
halten nachbilden. Auf dem Untergrunde dieser ethischen Auffassung der otörqc 
hat der, sonst jüd.-messianisch zu verstehende (s. zu 2 w), später auch von griech. 
Voraussetzungen berührte (s. zu Lc 1 so), Begriff der Gottessohnschaft im Geiste 
Jesu jene Umwandlung erfahren, in Folge welcher er, als in seinem eigenen 
Personleben zur vollkommenen und vorbildlichen Verwirklichung gelangt, 
charakteristische Selbstbezeichnung geworden ist; s. zu Mt 11». Der Be- 
gründungssatz soll das Recht des Satzes &w»c T&nfjods xtX. darthun. Nur hier 
im NT wird 4vat6XXstv transitive gebraucht; ßpfystv aber wie Lc 17 so. Dass sich 
erst in der Feindesliebe das volle Wesen der göttlichen Liebe offenbart, geht 
Mt 46 daraus hervor, dass Freundesliebe auf Gegenseitigkeit beruht. Das aenc&- 
Csofoti 47 ist nach dem morgenländischen Sinn der Begrüssung, wonach dieselbe 
zugleich Segenswunsch und Liebeszeichen ist, zu beurtheilen. Ebenso thun auch 
die Zöllner (s. zu Lc 3 1») und Heiden (s. zu Mt 18 17). Statt d raptoadv bietet 
Justin, Apol. 1 15, das zur Erklärung dienliche tt xaivtfv. Den Abschluss bildet 
48 ioeofc (imperativisch) oov tdXetot (£y (JiYjSevl Xewrtf jisvot Jak 1 4) a>c 6 navi\p xtX. 
nach Dtn 18 is xdXsioc Scq &vavrfov xopioo toö dsoö 000. Damit ist der Gottes- 
begriff ganz mit ethischem Inhalte erfüllt und die sittliche Aufgabe unter einen, 
dem platonischen Tugendbegriff (6jtotoöodat t$ de$) analogen, Gesichtspunkt ge- 
stellt. Während der entsprechende at. Gedanke Lev 11 44 19 » nur auf „Heilig- 
keit", d. i. levitische Reinigkeit oder nationale Absonderung, geht, bedeutet die 
hier geforderte „Vollkommenheit" die beschriebene Schrankenlosigkeit der Liebe 
selbst. Den ganzen Abschnitt hat Lc m— 86 unter Voranstellung des Satzes «1 
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(s.zuMt 7i»), welcher auf diese Weiseden Uebergang von dem (zuvor empfohlenen) 
passiven zum activen Verhalten bildet, so redigirt, dass zunächst die sittliche 
Werthlosigkeit der auf Gegenseitigkeit beruhenden Liebeserweise an 3 Bei- 
spielen gezeigt wird, von welchen das erste 32 = Mt 5 46, die beiden anderen 
aber 33 34 einen Ersatz filr Mt 6 47 mit Anklang an v. u (SavslCstv) darstellen; 
Egenthum des Lc insonderheit ist die dreifache Frage «ofo ojuv x*ptc iottv; das 
göttliche Wohlgefallen (vgl. 1 so 2 *o 5», also nicht „Dank") steht im Sinne der 
Vergeltung, erinnert aber immer dem Ausdrucke nach an die paul. x<*ptc, der 
Sache nach freilich = (uoWc Mt 46, vgl. Lc *>. Unter tä fax sind entweder die 
gleichen Dienste (verzinsliches Darleihen) oder die ungeschmälerten Gelder 
(Rückgabe des Capitals) verstanden. Die moderne kath. Exegese wird, indem 
sie das Letztere vorzieht (z. B. Schz), dem Wortverstand gerecht, während die 
mittelalterliche Kirche auf Grund unserer Stelle den Christen das Zinsnehmen 
verbot und damit die finanzielle Intervention der Juden unentbehrlich machte. 
Jetzt folgt das 27 »s antecipirte Thema 36 = Mt u ab noch einmal (über icXtjv s. 
zu Lc 6 14) unter Hinzufügung des, an die Erwähnung von äYaäoicotetv xod &xvs£Cstv 
Lc ss 64 anschliessenden, den socialen Zielpunkten des Lc entsprechenden, kta- 
dorotetTs xal Savsttste jlyjSJv fotsXttCCovtsc, was nach dem Oontext nihil inde 
sperantes (imkalüw nach Analogie von 4ito«t8övoa, 4iroXa|ißAvetv zu verstehen), 
nach dem gleichzeitigen griech. und hellenistischen Sprachgebrauch freilich nil 
desperantes, unter Voraussetzung endlich der LA jirj&va neminis spem prae- 
scindentes zu übersetzen wäre. Anstatt des matthäischen «urty» faroopAvioc er- 
scheint hier der fytotoc (auch Lc 1 w 66 76, Act 7 48, sonst noch *söc 6 tyococ Act 
16 17 und Mc 5 7 = Lc 8 16 und Hbr 7 1), entsprechend dem hebr. fl^?, aber 
auch dem griech. Ze&c ffytoroc. Mit der Formulirung foeote ofol wird die Sohn- 
schaft als im Gottesreich eintretende Belohnung gefasst, während die Erinnerung 
an die Gotteskindschaft Mt 45 nur zur Nachahmung des göttlichen Thuns anregen 
sollte, wodurch man gottähnlich, ein Kind Gottes werde. Nachdem einmal Gott 
als xp*)<*rfc bezeichnet war auch gegen Undankbare und Böse, eignet sich Lc 36 
anstatt des abetracten t&etcx; Mt as besser die Bezeichnung Gottes als obcrfp(ix*>v 
nach IE Kor 1 s, welchem die, den Geist des 3. Evglms bezeichnende, Forderung 
tfveods olxTfpjtovec (statt x&am) entspricht, 

- , Nachdem Mt 6 n— 48 dargethan war, wie man die Forderungen des Gesetzes besser ver- 
^f^üET 86 ' *** Scllri %>lehrte und Pharisäer sie verstehen, wird im 2. Theil der Bergpredigt 
«unächst 6 i-i 8 weiter gezeigt, wie man jene Forderungen auch nicht in einer Weise erfüllen 
du ™> tISt 1 » " a «M««*slb der Zwecke Gottes liegenden Motiven entsprungen, selbst ent- 
wertnet (Ws). Unter diesem Gesichtspunkt werden nunmehr die geltenden frommen Uebungen, 
die behebtesten „guten** oder „frommen Werke**, die 3 vorzüglichsten Tugendmittel und 
^^^e^usserungen des herrschenden Pharisäerthums kritisirt, vgl. Tob 12 e. Alle 
3 »tacke haben, von dem Zusatz über das Gebet v. t-w abgesehen, gleichen Eingang, gleichen 
öcnluss, gleichen Zweck. Der Uebergang von dem Thun der 6*0x01x01 zu der Forderung Jesu, 
nT!i ^ ^ a88 ^ e ^£ en dühunff au8 der rechten Gesinnung messen und dem verborgenen 
lieben der Gemeinde entsprechend *v t& xpoictfi» statt haben müsse, geschieht stets mit atrhv 
X^» 6jxTv, aicfyoooi t6v juotov ootäv. 

Vom Almosen. Mt 6 1—4. Die LA iX«tj|i. statt 8tx. ist zwar falsch; 
gleichwohl ist 1 nicht ab Ueberschrift zu *— is zu fassen; sondern die schon 
6 e 10 so eingeführte Rechtbeschaffenheit erfahrt eine sofortige Beziehung auf die 
Wohlthätigkeit. Das Almosen heisst als bevorzugte Gerechtigkeitshandlung 
selbst Gerechtigkeit, daher in LXX das hebr. njyw lOmal mit iXstj|ioo6vt] = 
charitä wiedergegeben wird; auch das aramäische *ß1? steht Dan 4 24 in Parallele 
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mit „Wohlthat an die Armen", und II Kor 9 9 io bedeutet 8ixoioo6vi) im An- 
schlüsse anPs 112 9 die probitas benefaciendo conspicua, ja Tob 129 14 n, 
sowie in der Sprache des Talmud geradezu Almosen; ähnlich Tob 2 u IXeijjto- 
o6vott xal Stxaioo&vat, Dinge, die Anspruch auf Lohn mit sich führen. Aber gerade 
dem, diesen Sprachgebrauch (Gerechtigkeit = Verdienst) bedingenden, Gesichts- 
punkt tritt Jesus entgegen mit Seid auf eurer Hut, denn Gott will und kann 
nur auf die Erfüllung seines eigenen Willens, nicht aber auf die Befriedigung 
menschlicher Eitelkeit einen Lohn setzen. Das \vi\ aaXfttaQc 2 ist doch wohl, 
gleich unserem „Posaune es nicht aus", nur Metapher ftir: Thue es nicht, ein 
Geräusch damit zu erregen, deiner Eitelkeit damit zu dienen. In den Synagogen 
pflegte am Sabbat für die Armen gesammelt zu werden. Die vollständige Frei- 
heit von allen selbstsüchtigen und selbstgefälligen Nebengedanken wird 3 so aus- 
gedrückt, dass nicht einmal die Schwesterhand von der That der Rechten etwas 
erfahren soll. Andernfalls hat man seinen Lohn dahin, ihn eben in dem ge- 
steigerten Selbstbewusstsein Torweg empfangen, vgl. Phl 4 is; zweimal aber wird 
man nicht belohnt. Wohl aber ist 4 unbewusste Tugend werthvoll bei Gott, 
welcher, wo Menschen nicht mehr sehen, im Verborgenen, weil auch da gegen- 
wärtig, sieht und vergelten wird: 4v ?<j> yovep$ ist hier und in der Parallele v. e is 
Zusatz. In der That ist es Art und Tugend des Gottesglaubens, die Erreich- 
barkeit aller guten Zwecke zu verbürgen, allen guten Handlungen daher auch 
den in der Erfüllung ihrer Ziele liegenden Lohn zu sichern. Daher hier die Ein- 
führung des populären Lohnbegriffes. 

Vom Gebet. Mt 6 6—8. Die Pharisäer 5 beten gern (ytXoöot, so nur 
noch 23 e 7), aber heuchlerisch, mit Ostentation, indem sie sich von den Gebets- 
stunden wo möglich an den Strassenecken überraschen lassen, wo sie dann, wie 
heute noch Muhammedaner, wenn der Gebetsruf ertönt, stehen bleiben: iotätec, 
Gebetssitte Mc 11 15, Lc 18 u 13. Dagegen gehört das richtige Gebet 6 ins Pri- 
vatissimum, was mit Worten aus Jes 26 90, II Reg 4 88 ausgedrückt wird. An 
diesen Hauptspruch schliesst sich noch eine, auch das sog. Hermgebet umfas- 
sende, Erklärung, nicht mehr gegen das heuchlerische Pharisäergebet, sondern 
7 wie Koh 5 1, JSir 7 u gegen das lange Beten, das ßattaXofsCv (Onomatopoieticon, 
erklärt durch £0X0X07(01) gerichtet, welches der heidnischen Auffassung des 
religiösen Verhältnisses entspricht: fatigare deos, nämlich durch allseitige Moti- 
virung der Bitten, zudringliches Einstürmen auf die Götter, die man dabei auch 
mit allen ihren Ehren und Titeln bedenkt. Denn es kommt, wie 8 mit Ante- 
cipation aus v. 8» « Lc 12 so erklärt wird, nicht sowohl darauf an, Gott mit 
unseren Bedürfnissen und Wünschen bekannt, als vielmehr uns geschickt zu 
machen zum Empfang seiner Guben. Letzteres bezweckt das Gebet, welches 
eingeleitet wird mit o8to>c (im Gegensatze zur ßattoXo^a) oh (da ihr nicht wie 
Heiden sein sollt) icpoasbysofe b\ul$ im Gegensätze zu Heiden und ihnen sich 
gleichstellenden Juden. 

Das Gebet des Herrn. Mt 6 9— 16 = Lc 11 1—4. Ist die unter Erweite- 
rung einer wohl ursprünglichen Ueberschrift und im Anschlüsse an die Vor- 
bereitung 5 äs Lc 1 berichtete Bitte geschichtlich (s. Einl. III 5), so kann das zur 
Befriedigung mitgetheilte Gebet den Jüngern nicht wohl schon von der Berg- 
predigt her bekannt gewesen sein. Es selbst führt sich geradezu als Muster und 
Formular des richtigen Betens ein: Sxav npoo$bx r f&* ^fra. So ist es auch nach 
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Doctr. Xu apost. 8 a täglich 3 mal gesprochen worden. Diesem ältesten Zeug- 
niss für liturgischen Gebrauch reihen sich als älteste Auslegungen an die von 
Tebtullian (De oratione), Cyprian (De oratione dominica) und Orig. («cspl 
s6x^c)- Die Anrede adtsp Lc 2, bei Mt erweitert zu der üblichen jtid. Gottes- 
anrede ö?ö?3tf W8$, kommt sporadisch im AT vor Jes 63 ie 64 7, Jer 3 4, Ps 
89 27, vgl. den Vaternamen ausgesprochen Dtn 32 e, Jer 31 9 so, Mal 2 10, Ps 103 i«, 
vorausgesetzt Ex 4 », Hos 11 1, Jer 3 19, Dtn 14i, Pb 89 w, Mal 1 e, öfters in 
den Apokryphen Sap 2 10 14 s, JSir 23 1 51 10, Tob 13 4, III Mak 6 s. Erst in 
Jesu Mund ist er begriffsbestimmende und durchschlagende Bezeichnung Gottes 
geworden, Tgl. Mc 14 w: zu erklären aus dem, Mt 5 45 4* entwickelten, normalen 
Verhältniss zwischen Gott und Menschen. 

Durch diese sittliche Unterlage unterscheidet er sieh zugleich auch von den hei arischen 
Völkern gebrauchten Gottesnamen von der Axt des deorum hominumque pater etc. Das im 
Geiste Jesu gesprochene „Vater 4 * ist somit das eigentliche und wahre Kennzeichen der 
Gläubigen auf religiösem Gebiete, wie auch die darauf folgenden Bitten die stets sich gleich 
bleibenden Grundlinien aller chrisü. Weltanschauung enthalten, das wahrhafte „Bekenntniss" 
der Christenheit (profiteri schon bei Tert.). Die 1. Hälfte des Gebetes, die 3 ersten Bitten 
des Mt, gehen von dem übergreifenden Rechte Gottes aus, welchem Himmel und Erde zu 
Dienst stehen. In der Art, wie hier die Interessen und Zwecke der Betenden vor Allem ganz 
zusammengeschlossen werden mit dem Interesse und Zweck Gottes, weist das Gebet sprechende 
Analogien auf zu JücL Gebetsvorschriften (Delitzsch in HbA), zumal zu dem Synagogen- 

Sebet Kaddisch. £1 den übrigen Bitten verweilt das schon im 8. Satze vom Himmel nach 
er Erde sich senkende Gebet auf dieser Erde, um sich mit den Nöthen, Schranken und 
Hemmungen des Menschenlebens zu befassen. Daher dem Smaligen 000 der 1. Hälfte, in der 

2. •frjp.iv, 4}|jlü>v und fyi-äc entsprechen, sei es nun, dass man mit den Reformirten hier wieder 3 
(im Ganzen 6), sei es, dass man mit den Katholiken (seit August.) und Lutheranern 4 (im 
Ganzen 7) Bitten zählt. Nach Lc dagegen enthält das Gebet nur 6 Bitten, an den Fingern 
aufzuzählen; es stellt nämlich die 1. Bitte die absolute Verpflichtung des Menschen gegenüber 
dem Zwecke Gottes fest, dessen Erreichbarkeit auf Erden Voraussetzung der 2. und der in 
dieser enthaltenen Lebensaufgabe des Menschen ist, während die 8. zur Nothdurft des Erden- 
lebens sich herabsenkt, die 4. aber der Verschuldung, die 5. der Versuchungen dieses Lebens 
gedenkt. Dass nämlich nur diese kürzere Form den ursprünglichen Textbestand bei Lc dar- 
stellt, erhellt daraus, dass noch dem Orig. 36 29 keine Handschrift bekannt war, welche die 

3. und 7. Bitte dargeboten hätte. Damit stimmt der Befund in B und L. Die kürzere Form 
bezeugen auch im Abendlande Tertullian und Augustin. Der Itala-Codex ffa und syr cur ver- 
leugnen wenigstens die 8. Bitte, Vulgata und die armenische Version dazu auch die 7., während 
K nur die 8., nicht aber die 7. Bitte nat. 

Gleich formulirt sind Mt 9 wie Lo 2 die beiden ersten Bitten : &fuxo&i[C(ü 
(=» #?$?, griech. Ausleger setzen es gleich 8o£ao{H^ca>) to 8voji£ 000, das at. np) Q#. 
Der „Name" ist das geoffenbarte Wesen Gottes: der Name Gottes als des Vaters 
im beschriebenen Sinne werde allenthalben, und so anch von den „Kindern 
Gottes", welche dieses Gebet sprechen, mit der dem „Heiligen in Israel" ge- 
bührenden Scheu erkannt, genannt, gepriesen (sanctificare — benedicere nach 
Tert.); die Form der Bitte nach Jes 29 23. Dies aber wird und muss geschehen 
in demselben Umfange, als Mt 10 auf Erden das Reich Gottes, das jetzt schon 
keimweise vorhandene, „kommt", d. h. wächst und gedeiht, extensive und in- 
tensive Realität gewinnt. Geradezu eschatologisch fassten es lat. Väter (seit 
Tert.), während die griech. der Bitte eine ethische Wendung nach Lc 17 si gaben 
(seit Obig.). An Stelle der 1. Bitte las Marcion eine Bitte um den heiligen 
Geist, und wenigstens an Stelle der 2. haben Gregor von Nyssa und Maximus 
C0HFB88OR in der That: ÖMzm %b Sftov «veö|idt 000 by' ^p.ötc xal xa^optodtio •fyiofo 
und so scheint, abgesehen von der Stellung, welche die Lehre vom heiligen Geist 
auch sonst bei Lc einnimmt, die erklärende Bemerkung v. is eine Bitte um den 
heiligen Geist vorauszusetzen. Die 3. Bitte bei Mt bringt entweder die Be- 
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dingung für die Erfüllung der 2. oder sie ist einfach Explication der beiden 
ersten (bei Tert. tritt sie in die Mitte zwischen beide); also nicht bloss Aus- 
druck der Ergebung in Gottes Willen, wie die formale Parallele 26 *s. Derselbe 
Wille Gottes, welchen die Engel im Himmel (so schon Obig., während Tert. 
und Cypbian das o>c gar nicht lasen) auf eine ihm völlig genugthuende Weise aus- 
richten Pb 103 so 21, möge auch innerhalb der Menschheit immer vollkommener 
verwirklicht werden. Wo sein Wille geschieht, da herrscht Gott als König, wird 
daher ebenso gewiss sein Name geehrt als sein Reich gemehrt. So versenkt der 
hier Betende sich mit Abstreifung alles Irdischen, Endlichen und Persönlichen 
in die grossen Gottesgedanken, daraus irdisches Geschehen erst sein Yerständ- 
niss, menschliches Leben erst seinen Zweck gewinnt. Die 2. Hälfte des 

Gebets, d. h. bei Mt die 3 oder 4 letzten Bitten, befasst sich mit den physischen 
und moralischen Vorbedingungen, welche erfüllt werden müssen, wo die ersten 
Bitten erhörbar sein sollen. Also nicht dem physischen Leben um seiner selbst 
willen gilt die 4., bzw. 3. Bitte, sondern sofern es die Voraussetzung ist für die 
Lösung der Lebensaufgabe und darum auch für die Verwirklichung des Willens 
Gottes und das Kommen seines Reiches. Dabei steht äptoc wie Qft^ a potiore 
für victus (so schon Cyprian) überhaupt, Imo6otoc aber ist ein, vom Verfasser der 
Quelle von Mt 11 = Lc 3 nach Analogie des erst in LXX auftauchenden Wortes 
rapiofoioc gebildetes (so urtheilt schon Obig.), sonst nicht vorkommendes, Wort, 
welches seiner Herkunft nach so dunkel ist wie jenes, aber seiner Bedeutung nach 
auf H $tJ Qf& Prv 30 8 oder tpo^ fyifttepoc Jak 2 16 hinauszulaufen scheint. Frag- 
lich ist hinsichtlich beider Adjectiva, ob sie direct auf die betreffenden Verba 
zurückzuführen, d. h. von den Participien hti — #vt und rept — #vt abzuleiten (dann 
würde icsptoboioc das ältere Wort reputoioc ersetzt haben) oder aber an das Sub- 
stantiv obdoL anzuknüpfen sind. Dieses bedeutet in der philosophischen Sprache 
Wesen, Realität; in der Volkssprache Vermögen, Besitz, aber auch, wie Cremer 
(Wörterbuch der bibl. Gräcität) darthut, Dasein, Existenz. Im letzteren Falle 
wäre imoboux; wesenhaft oder was zum Dasein gehört, im ersteren „dazu ge- 
hörig" (vielleicht im Gegensatz zu reptofotoc überseiend, überflüssig): also Brod, 
welches dazu, d. h. für uns zu dem of-|upov, dem heutigen Bedürfhisse gehört. 
In den Targumen tritt der Begriff „Brod a in häufiger Verbindung mit dem Wort 
"typ auf, was das die leibliche Existenz Erhaltende bezeichnet. Allerdings wäre 
nach Analogie von &cooota, £itoooiü>8y}<; mit Umgehung des Hiatus eher hcobatoc zu 
erwarten; aber Formen wie imeixä;, fectopKstv und, wenn man diese etwa mit dem 
Digamma aeolicum rechtfertigen wollte, das schon homerische &m6tyo\uxi (ich will 
ausersehen), ferner ätttorooc, &mdooo|iai beweisen die Möglichkeit auch jener Bil- 
dung. Dieselbe hat vor der, an sich leichteren und durch den Vorgang des 
Hbrevglms (nach Hier. : *W &üb = panis crastinus, dagegen Tert., Cyprian, 
it quotidianus, vg supersubstantialis) empfohlenen, Ableitung von bukwxt (vgl. 
if) haoooa seil, ifftiipa z. B. Act 16 u) voraus, 1) dass nach Mt m den heutigen 
Tag morgige Sorgen nichts angehen, 2) dass das in beiden Texten stehende 
ifj|täv neben ifj|itv nur dann nicht überflüssig erscheint, wenn das für unsere 
Bedürfnisse ausreichende Brod, das Brod unseres Bedarfs gemeint ist, 3) dass 
das lucanische tö xad 5 ifftiipav (vgl. 16 19, Act 17 11), welchem übrigens auch die 
präsentische Imperativform statt &k entspricht, mindestens recht pedantisch er- 
schiene: gib uns jeden Tag für den morgigen Tag. Andere Versuche der Her- 
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leitung aas liciivai laufen auf die Bedeutung „gewöhnlich, herkömmlich" hinaus, 
berühren sich also sachlich mit der entgegenstehenden Ableitung. Dem leib- 

lichen stellt die 5., bzw. 4. Bitte das unumgänglichste Bedürfnis der Seele zur 
Seite, die Vergebung der fyetX^iuxta Mt 12, die zwar Lc 4 durch djtaptCai erklärt, 
aber doch im Begründungssatze xai ?ap ataol iupio\w (von 4yfo>, statt fypUjtev) itavrt 
tyetXovtt %Cv gleichfalls vorausgesetzt sind. Das Präsens bezeichnet die Ver- 
söhnlichkeit als eine dem Beter grundsätzlich eigene, zu seinem Wesen gehörige 
(&; einfach vergleichend), während ipiflxajiev, was Mt kB für iyfefiev bieten, zum 
Gedanken von 5 ss m stimmen würde. Im Uebrigen drückt <fc xai (vgl Joh 13 u) 
das Vorhandensein des, dem göttlichen Verzeihen auf menschlicher Seite ent- 
sprechenden, Verhaltens aus, womit also Vergeben als selbstverständlich auf der 
Seite desjenigen erscheint, der sich überhaupt getraut, Gott um Vergebung an- 
zuflehen; vgl. 18 91—86, JSir 28 s. Bei Philostratus betet dagegen Apollonius: 
» feoi, So(t)t6 jw)t tö fypsiXdjtsvov. Die 6., bzw. 5. Bitte schhesst sich nun an die 
vorige an, sofern der Bitte um Vergebung begangener Sünden die um Bewahrung 
vor eben neu zu begehenden folgt. Dabei erscheint Gott als der die Versuchung 
herbeiführende, die Menschen in dieselbe hineinführende, wie I Kor 10 is. Sofern 
nun aber nach der vermittelnden Anschauungsweise Jak 1 is „Gott Niemand ver- 
sucht a , der Versucher vielmehr Mt 4 s der Teufel ist, welchem Gott nur von Zeit 
zu Zeit die Befugniss zu solchem Thun einräumt 4 1, Lc 22 si, Job 1 1», fügt Mt 
der 6. Bitte einen Zusatz bei, darin auch dies nicht gewünscht wird; vgl. die 
Differenz des Standpunktes zwischen II Sam 24 1 und I Chr 21 1. Im 2. Halb- 
vers findet man entweder nur die positive Ergänzung zu dem negativen Inhalt 
des 1. (deprecatio und precatio), in welchem Falle 6 Bitten zu zählen wären 
(Tert., Ctprian, Obig.), oder aber einen Portschritt über den Inhalt der 
1. Vershälfte hinaus, sofern jede Versuchung voi\ selbst hinfällig würde, wenn 
wir nur erst einmal auf die Dauer befreit wären: in6 setzt das Bedrohtsein vom 
x., h. das Verwickeltsein im n. voraus. Schon die Kirchenväter sind darüber 
uneins, ob rcowjpoö maskulinisch (Tert., Ctprun, seit Orig. die Griechen) oder 
neutrisch (die meisten Abendländer) zu nehmen sei. Für rcovTjpöc = SufcßoXoc 
sprechen die Parallelen Mt 13 w 88, 1 Joh 2 18 u 3 12 5 18, Eph 6 ie. Aber zweifelhaft 
sind schon die Stellen Mt 5 87, Joh 1 7 15, II Th 3 8, 1 Joh 5 19, und Rm 129 beweist 
die Möglichkeit einer neutrischen Fassung. Auch (iöeodot &k6 tivoc wird bald so, 
dass an Personen Rm 15 si, II Th 3 8, bald so gebraucht, däss an Sachen gedacht 
ist II Tim 4 18, vgl. auch I Th 1 10, wo die LA zwischen fcc und i.ic6 schwankt. 
Für die persönliche Fassung spricht, abgesehen von der sonstigen concreten An- 
schauung des NT vom Wesen des Bösen, die oben gegebene Motivirung des Zu- 
satzes. Sachlich genommen müsste der Ausdruck jedenfalls das sittlich Böse 
bedeuten, nicht etwa bloss, im Gegensatze zu der in der vorigen Bitte berührten 
Sünde, das Uebel. An Erlösung von Mühen und Nöthen des Erdenlebens überhaupt 
zu denken, würde dem Geiste Jesu nur mit der Mt 26 89 42 hinzugefugten Beschrän- 
kung, dem Gedankenfortschritt des Gebets aber höchstens dann entsprechen, 
wenn die Bitte etwa durch Beziehung auf ein „seliges Ende" einen abschliessen- 
den Sinn gewinnen sollte; aber diese Beziehung selbst ist schon durch die nächste 
Parallele Joh 17 10 ausgeschlossen. Die Doxologie 8tt ooö Joriv xtX. = I Chr 
29 11 ist anerkanntermaassen ein liturgischer Zusatz, der sich zuerst, wenn auch 
nicht vollständig, Doctr. XTT apost. 8 *, dann in den syr. Uebersetzungen, bei 
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den Vätern seit Chbys., aber noch nicht bei Cyprian und Tbrt. findet; auch 
die früheren Uncialen und Yulgata verleugnen ihn. Daher auch der unmittelbare 
Anßchlu88 des Folgenden mit I4v ?Ap. Uebrigens stellt 14 und 15 einen Zusatz 
des Evglsten zum Behuf der Sinnerklärung von v. u dar; vgl. 18 86 = Mc 11 *6. 

Das Fasten. Mt6ie— is. Diese schon zu Mc 2 is— » besprochene asketische 
Uebung wurde von den Pharisäern mit möglichster Ostentation betrieben. Sie 
machten aus der üblichen Entstellung des Gesichts eine Zurschaustellung der 
kläglichen Geberden: so etwa können wir das Wortspiel 16 ausdrücken fyav(Cooacv 
S?ra>c <pavü>atv, eigentlich „sie machen unsichtbar ihre Angesichter", nämlich durch 
Asche und den Schmutz des ungereinigten Gesichtes und Bartes, um sichtbar zu 
werden; vgl. andere Wortspiele 21 u 24 so. Gegentheils soll der Fastende sein 
Haupt salben, sein Angesicht waschen, als ginge er zum Gastmahl Lc 7 «, Ps 
23 5; vgl. das Gegentheil, die Bedeutung der Abwesenheit der Salbe, II Sam 
12 m—m 14 s, Dan 10 a. Also wo man zur Freude Ursache hat, taugt das Symbol 
der Trauer nicht, so fanden wir es Mc 2 19 = Mt 9 16 = Lc 5 34. Wo aber der 
Schmerz im Herzen sitzt, das Fasten am Platze wäre, da soll man es sich nicht 
merken lassen, nicht mit der auferlegten Entsagung prahlen, mit der geübten 
Resignation kokettiren. Trauer über Sünde und Schuld, SelbBtdemüthigung und 
Selbstverdammung, Reue und Busse bedeuten einen Vorgang zwischen Gott und 
dem einzelnen Menschen, eignen sich also nicht zum Schauspiel für Andere. In 
unserem Spruche steht übrigens das Fasten für die Sache selbst, in dem früheren 
als ein von der Sache möglicher Weise ablösbares Zeichen und Sinnbild. Beide- 
mal geht Jesus auf der Spur des Propheten Jes 58 8—7. 

Es folgen nun Mt 6 w-7 e als 4. bis 6. Glied der 2. Reihe 8 Verbote, unter welchen sich 
wenigstens das 1. und ansgeführteste 6 19— u dem Grundgedanken der Bergpredigt insofern 
anschließt, als das Thema der Gerechtigkeit darin durch den v. u gemachten Zusatz xol -rnv 
&t%atooüvr)v weiter geführt wird. Diese Gerechtigkeit darf nämlich, wo einmal das Gottesreicn 
als höchstes aller Güter erkannt wurde, nicht neben anderen, auf der Aussenseite des Lebens 
liegenden, Gütern und Zwecken erstrebt werden, vielmehr soll die Sorge um es über alle 
anderweitigen Sorgen hinwegheben. Insofern entspricht der Verinnerkchung der Gesetz- 
erfüllung 5 17—48 und des Gottesdienstes 6 1— ie jetzt die, im Folgenden durchgeführte, Ver- 
innerlichung des Lebensgutes und Lebenszweckes. Dieses, Jesu Urtheil über das Weltleben 
im Erwerb, Genuas und Sorge enthaltende, Stück selbst aber ist aus einem ganz anderen, Lc 
12 w— 11 ersichtlichen, Zusammenhang herausgebrochen und erscheint Lc 12 »-m in der 
richtigen Reihenfolge seiner Bestandteile; s. EinL I 6. 

Schätze auf Erden und im Himmel. Mt 6 10—21 = Lc 12 w 84. Den 
Schätzen auf Erden (gemeint sind die in Holzkisten, wo sich massenhaftes Un- 
geziefer entwickelt, aufbewahrten Kleider und sonstiger Prunk, Führer 115) drohen 
Mt 19 kleine, unsichtbare Feinde: Motte (Jes 51 8, vgl. Jak 5 s oijtdßpoyca f&roysv) 
und Frass, d. i. Rost (Jak 5 3 iöc), die sie unsichtbar, d. i. hinschwinden machen, 
langsame, aber sichere Zerstörungsarbeit liefern; zu diesen chronischen Uebeln 
kommen acute Fälle, Diebe, welche durch die Wand graben, vgl 24 4s, und 
stehlen. Anderer Gesichtspunkt für das (hjoaoptCetv II Kor 12 u. Die Vorschrift 
Mt 20 wird Lc 33 dahin ausgedeutet, dass man seine Habe verkauft und den 
Erlös als Almosen verwendet. So tritt an die Stelle des negativen, aber weiteren 
Gedankens ein positiver, aber beschränkter, auf eigenmächtiger Generalisirung des 
individuell gearteten Falles Lc 18 n beruhend. Dabei wird, wie aus dem Nicht- 
Erwerb irdischen Gutes Verkauf desselben, so aus der Unverlierbarkeit des himm- 
lischen Gutes Unerschöpflichkeit desselben, Beutel, welche nicht veralten, Schat%, 
der nicht auegeht. Um so genauer stimmt die Schlusswendung Mt 21 = Lc 34: 
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wie der Mensch mit seinen Zwecken wächst, so ist er schliesslich auch mit dem 
besten Stück seines Wesens, mit dem Mittelpunkt seiner Persönlichkeit entweder 
als ein Theil der Natur „auf Erden" oder als ein Glied des Gottesreiches „im 
Himmel" Kol 3 s s. Auf diesem Punkte gibt es für Jesus keine Compromisse 
und Pakte, sondern nur Forderungen von absoluter Gültigkeit, die in schroffster 
Form gestellt werden. 

Vom lumen internum. Mt 6 s» »s = Lc 11 84—86. Der Spruch schliesst 
sich an das andere Wort vom Licht, die Parabel Mt 5 15 = Lc 11 88 (s. Einl. II 2), 
nur ad vocem lux äusserlich an, wird daher von Mt erst in einen sachlichen Zu- 
sammenhang gebracht, insofern die zuvor besprochene Richtung auf das Irdische 
dem Leben das erforderliche Licht raubt. Nach Prv 20 «7 ist „des Menschen 
Odem eine Leuchte des Herrn, durchforschend alle Kammern des Herzens u ; 
vgl. bezüglich des Sinnes I Kor 2 11; daraus ergibt sich für jene Macht des sich 
selbst durchsichtigen und auch Fremdes klar wiederspiegelnden Selbstbewußt- 
seins, darauf die Kräftigkeit einer Persönlichkeit beruht, das Bild eines im 
Mittelpunkt des inneren Menschen brennenden Leuchtfeuers, welchem in der 
Ausrüstung des äusseren Menschen das Auge entspricht als spezifisches Licht- 
organ, X6xvoc toö <3&|taToc Mt 22 = Lc 34. Wo dieses dbcXoöc = integer, einfach, 
normal und insofern gesund ist, da ist auch der game Leib licht, d. h. ins Licht 
gestellt, bewegen sich alle seine Glieder im Hellen, folgen unwillkürlich der 
Weisung und Leitung des Auges und führen Alles, was zu thun ist, sicher und 
richtig aus. Das Umgekehrte findet Mt 28 statt, wo das Auge böse ist: auch 
xovTjpöc = W wird so im physischen und zugleich im sittlichen Sinne gebraucht. 
Hier erhellt beiläufig, dass der dem Spruch vom Salz (iav & xb SXac tuöpavfrjj 
Mt 5 is) ursprünglich parallele Spruch vom Lichte eben der unsrige ist (Üv & 6 
tydaXjidc 000 ftov7)pö< ijj). Ist also das innere Licht finster, wie gross wird dann 
die Finsternis* sein? Welch eine Nacht, wenn sogar das, was Licht sein sollte, 
nur dazu dient, den Menschen in die Irre zu führen, in Dunkel und Finsterniss 
zu begraben! Anstatt dieses Ausrufe bringt Lc 36 eine Mahnung, sich vor 
solchem Geschick zu bewahren. Wo man nun auf dem Zusammenhang der 
lucanischen Lichtsprüche mit 11 »— 8» besteht (s. zu Lc 11 88), da findet man in 84 
den Gedanken, dass es bei gesunder innerer Verfassung des Menschen keines 
(T^etov bedürfte, in 86 eine Andeutung der Yermuthung, dass in Wirklich- 
keit der entgegengesetzte Fall vorliege. Aber syr cur D und gute Zeugen der 
Itala lassen sowohl diesen Vers als den darauf folgenden 36 ganz aus. Dieser ist 
in seiner Form nach dem Schema Mt s» sl oov %xk. gebildet, während er seinem In- 
halte nach die schwerfällig ausgefallene Kehrseite dazu darstellt. Dabei zeigt die 
verschiedene Stellung von SXov und fwcctvöv im Vorder- und im Nachsatze, dass 
dort der Nachdruck auf SXov, hier auf faceivöv ruht : Wenn nun dein ganzer Leib 
licht ist, keine finstern Regionen enthaltend — licht wird er dann gan% sein, 
wie wenn die Leuchte mit ihrem Strahl, eigentlich Blitz dich erhellt. Mit 
dem letzteren Zug lenkt das 2. Wort vom Licht wieder in den Zusammenhang 
des l. über, welches von der erleuchtenden Bestimmung des Lichtes handelte. 

Vom Doppeldienst. Mt6 j* = Lc I618. Der Spruch (ivrfxsoOai = sich 
daran halten) fehlt im richtigen Zusammenhang nach Lc 12 84 und ist ad vocem 
oixovöjioc (daher der Knecht olxfrnjc heisst wie Act 10 7) dem Gleichniss vom 
ungerechten Haushalter ins Gefolge gegeben. Aber auch bei Mt ist der Zu- 
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8ammenhang wenigstens durch den Einschub v. 22 23 verdunkelt. Ursprünglich 
sollte der Gedanke illustrirt werden, dass sich das Streben nach dem Gottesreich 
nicht vereinigen lässt mit dem Dienst des |xa{Uöväc (aramäisch *jtap, was nach 
August, punisches Wort für lucrum), d. h. dem als Gtötzen personificirten Reich- 
thum, dem Plutus. 

Der Erb streit. Lc 12 13—21. Dieses lucanische Sondergut muss hier 
eingeschoben werden, weil die unmittelbare Fortsetzung der hierbei geredeten 
Worte von Mt 6 25 ab in die Bergpredigt aufgenommen worden ist. Nach- 
dem Lc 1 das Volk erwähnt; aber in der bisherigen Rede Jesu noch un- 
berücksichtigt geblieben war, nimmt 13 Einer aus dem Volk das Wort, um die 
Autorität Jesu im eigenen Interesse auszunutzen. Sein älterer Bruder hatte 
versäumt, ihm das Erbe, d. h. den ihm zufallenden Theil des väterlichen Ver- 
mögens 15 12, nach Dtn 21 17 den 3. Theil, auszuzahlen. Als Antwort erfolgt 

14 die Abweisung des Petenten (die LA Sixoanfiv statt xprnjv floss aus Act 7 27 55) 
und 15 icpbs a&to6c, d. h. den fy^ ^ ^ Gegensätze zu v. 1 npbq toöc (lorihfcac a&toö 
KpßTov, eine Warnung vor jeglicher «Xeovetfa = plura habendi cupiditas, als die 
Triebfeder wie aller Erbschaftsstreitigkeiten, so auch dieses Bruderzwistes. 
Wofern foc täv owap^övtoov atacp nicht bloss Wiederaufnahme von 4v t$ reptoosfeiv 
Ttvl (vgl. 21 4) sein sollte, so hängt Ersteres an ^ Cört) ot&toö iotiv, vita ejus prodit 
ex bis quae possidet: das Leben, soweit es durch den Besitz bedingt ist, hängt 
nicht vom Ueberfluss ab (Schz). Die 16 anhebende Beispielserzählung vom 
thörichten Manne, das 2. der sog. ebjonitischen Stücke (s. zu Lc 11 5), enthält 
Reminiscenzen aus Ps 49 19 20. Der Text ist übrigens unsicher, sofern 18 was 
mir gewachsen ist bald für sich steht, bald durch xal ta <ki<x$d jtoo ergänzt, 
Letzteres überdies zuweilen durch töv ottov ersetzt ist und 19 xeCjteva bis irfe, des- 
gleichen auch v. 21, im Occident vielfach nicht gelesen ward. Uebrigens lehnt 
sich diese Schilderung des behaglich mit seiner Seele als deren genussfähiges 
und genusssüchtiges Ich Plaudernden an JSir 11 19 an, vgl. auch Jes 22 ia, IKor 

15 82; wie 20 die Betrachtung des Lebens als Darlehen an Sap 15 8. Die Subjecte 
für &7Iolito5oiv (kADA wie 6 so) oder akoöoiv (BL) sind wohl die Engel (Schz), falls 
nicht einfach unpersönliche Sprechweise, in diesem Fall als Umschreibung des 
göttlichen Gerichts, statt hat (Ws). So, d. h. plötzlicher Expropriation aus- 
gesetzt, ist 21 jedweder pj} äXootöv eic detfv, reich in der Beurtheilung Gottes, 
vor Gott (Ws): was das für ein Reichthum ist, besagt im Sinne des Evglsten v. sa. 

Gegen weltliche Sorge. Mt 6 20— u = Lc 12 22— w. S. dazu Einl. I 6. 
Ata toöro Mt 25, d. h. weil Doppeldienst unmöglich ist, wogegen 5. t. Lc 22 die 
Beziehung auf das vorangehende Gleichniss herstellt, sollen die Bürger des 
Gottesreiches nicht sorgen rj) tyvy$\ Dativ der näheren Beziehung, nämlich wie 
man die Seele, das sinnliche Leben erhalte; ti y&pjte ist Object von |ispt|j.v&v. 
Erhält doch Gott 26 auch die rcsteiva (was fliegen kann) toö o&pavoö = Q?O^D »fl*, 
wofür Lc 24 nach Job 38 41, Ps 147 9 speziell die Raben hat. Sehet sie an darauf 
hin, dass (Su = sie fcteivo öu Joh 2 18 9 17 1 1 61 16 9, II Kor 1 w 11 10) sie weder 
säen, noch ernten. Nicht dass die Jünger dieses unterlassen sollen, wird gesagt, 
sondern dass Gott der Mithülfe seiner Geschöpfe nicht bedarf, wenn er sie er- 
nähren will, so dass letztere sich zwar nicht die Mühe der Arbeit, wohl aber die, 
alles fröhliche und fruchtbare Thun lähmende, bange Sorge um den Erfolg 
sparen können. Die Beobachtung bezüglich der Vögel ist übrigens so gut local 
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bedingt, wie die dem botanischen Gebiet angehorige Mt 13 ss 24 w. Als Kinder 
Gottes stehen die Reichsgenossen hoch über den Vögeln, die nur überhaupt 
seine Geschöpfe sind: (idXXov, anstatt noX6, dient zur Verstärkung des compara- 
tiven Sinnes von Staylpeiv ttvtfc = höher über einem stehen. Da es sich Mt 27 = 
Lc 25 nur um Abbildung einer minimalen Vergrößerung (vgl Lc se Hk&yiazov) 
handelt, kann ^XtxCa nur Lebensalter heissen, Tgl. auch Mt 5 m. Denn eine Elle 
= 0,4839 Meter würde für die Leibesstatur (Lc 2 ss 19 ») eine allzu auffällige 
Veiiängerung darstellen. Eigen ist dem 3. Evglsten die, an der Stelle von Mt 28 
xal jccpl 4v85(iatoc tl |t$pt|i.vate erscheinende, Bemerkung Lc 26, wobei t& XoacA, 
was sonst noch zur Erhaltung des Lebens dient, die übrige Lebensnothdurft 
ausser der Nahrung bedeutet. Ferner sollen die Jünger ihr Augenmerk richten 
(Mt %aTa|tav&dv€tv) auf die in Palästina wildwachsenden xpiva (D H MW, aber 
gemeint scheinen die, massenhaft unter niederem Dorngestrüpp wachsenden, 
rothen Anemonen, die mit jenem ausgerauft und zur Feuerung benutzt werden, 
Furrer 115), die im gleichen Fall mit den Vögeln sind. Lc 27 hat im gewöhn- 
lichen Text a&£dtv6t, 06 xorad o68i vt^si, wogegen syr cur, Olem. AI. und D 
haben ofcs v^det oBw fypalvei: weder spinnen noch weben He. Dennoch über- 
strahlen sie in ihrer natürlichen Schönheit den Salomo, selbst wo dieser sich in 
seinem Glan%e zeigt. Abermals also argumentum a minore, sofern Lilien doch 
nur Gras des Feldes sind und sein Schicksal theüen, indem sie in die Backöfen 
wandern. Die Fragesätze Mt 26 und 30 verwandeln sich Lc 24 und 28 in 
Ausrufe: icoocp (tdXXov. Mit Mt 31 = Lc 29 (xal tyislc, wie Vögel und Blumen, 
zugleich den Gegensatz der v. so zu nennenden JfOvrj vorbereitend) kehrt die Rede 
zu dem Ausgangspunkt Mt 25 = Lc it zurück. Den lucanischen Zusatz xal \ui\ 
juetscopCCe^s übersetzt vg richtig: nolite in sublime tolli. Auch im Hellenisti- 
schen ist (UTtapCCsodat efferri. Dagegen gebraucht z. B. Thucydides das Wort 
vom schwankenden Schiff; dann wäre „Schweben" im Sinne von „Hangen und 
Bangen" gemeint; im anderen Fall als Gegensatz zum covoucdreofou toi; ta*stvolc 
Em 12 16. In der Begründung Mt 32 soll das 2. ?dp (Lc 30 bietet das natür- 
lichere 86) wohl den Grund bringen, wesshalb das Sorgen heidnisch ist, wenn es 
nicht einfach explicativ steht. Dagegen streicht Lc 31 das nmtthäische rcpßtov, 
weil es ein subordinirtes Trachten nach irdischem Gut zu gestatten scheint, und 
setzt dafür ein weniger besagendes «Xiflv ein. Man soll Mt 33 streben nach seinem 
(d. h. Gottes, aber toö dsoö lassen k und B weg, haben gleichwohl wie rec. o&toö 
hinter &%.) Reich und nach seiner Gerechtigkeit (LA von k) oder, da diese 
8txatoo6v7) faoö höchstens an Jak 1 so eine Parallele hätte, „nach der Gerechtig- 
keit und nach seinem Reich" (LA von B), so dass 8ixatoo6v7) wie 5 e 10 ao 6 1 
absolut stände; Lc hat überhaupt nur die ßootXeta o&toö, und das ist um so mehr 
das Ursprüngliche (Issel 67 f), als sich hier das „Reich Gottes" selbst bei Mt er- 
halten hat (Wdt 1 117 II 299 f). Zu dem sittlichen Erfolge des Trachtens nach 
dem Reiche Gottes werden die übrigen Erfolge (toöta «Avta, d. h. Essen, Trinken, 
Kleidung betreffend) von selbst hinzutreten, nach dem von Origenes, Orat. 2, über- 
lieferten Spruch Jesu : odttfce tA (i^fdXa xod ta (tixpa fyuv rcpoatefrifloetai, xai altetts 
t4 facoopdvta xal ta hA^txa flpootsdijastat &fjutv. Hiermit schhesst das betreffende 
Redestück ab. Der Zusatz Mt 34 enthalt einen praktischen Rath, wie man zu 
dem auch I Kor 7 ss empfohlenen &|i*p(|ivooc eEvot gelangen kann (Ws), eine wahre 
686c toö dsoö Mt 22 ie; sobald die Sorge für das Morgen (ganz ebenso personi- 
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ficirt i] aSpcov) wegfällt, wird auch das sohneil hinschwindende Heute zum Sanssouci. 
Der Tag ist Subject und Object der Sorge, sei es nun, dass «forty; (B) oder focotfjc 
(*) gelesen wird. Für jeden genügt, was er selbst an xaxfa-=?T}9 mitbringt; 
zweier Tage Uebel wäre zu viel: ne bis in idem! 

Die kleine Heerde. Lc 12 ss. Die Form der ganzen Bede bei Lc 
unterscheidet sich von derjenigen des Mt, abgesehen von den, schon in der Ein- 
fuhrung v. 28 = Mt 35 &a toöto X^fü) 6|itv angedeuteten, engen Beziehungen auf 
die Parabel (v. w— a), dadurch, dass zuerst v. m— si die negative, dann v. w u 
die positive Kehrseite des Gedankens auftritt. Als Mittelglied ad vocem ßaotXeta 
eingeschoben erscheint der lucanische Sonderbesitz 32, der in diesem Zusammen- 
hang die Erreichbarkeit des v. si vorgestellten Zieles verbürgt. Wie Mt 26 si, 
Joh 10 12 ist auch hier Jesus der Hirt, seine Jünger bilden die Heerde. So wenig 
es ihrer sind, so ist doch für sie das Reich bestimmt. Aus demselben Tone geht 
das Lucasstück 22 99 so. 

Gegen unbefugtes Richten. Mt 7 1— 5 = Lc 6 87—4«. Wie in der 
1. Hälfte, so beginnt auch hier mit dem 5. Gliede wieder die Uebereinstimmung 
mit Lc. Und zwar ist Lc 37 der Zusammenhang ein unmittelbarer, sofern das 
verbotene x Iveiv das Gegentheil der v. ae geforderten Barmherzigkeit ist, während 
es bei Mt 1 in Gegensatz zu dem besonders 6 1— is gerügten Tugendstolz der 
Pharisäer tritt. Kptvsiv steht Rm 2 1 14 4, 1 Eor 4 5, Hbr 10 so im Sinne von 
xataxplveiv, daher bei Lc der Fortschritt vom xptveiv zum xataSixdCeiv. Das vom 
Verurtheilen als seine Voraussetzung immerhin noch unterscheidbare Aburtheilen 
oder Richten steht allerdings den Menschen da am wenigsten zu, wo das Straf- 
bare nicht in Handlungen, sondern in Gesinnungen und Wünschen besteht, vgl 
5 si—48. Jegliches hierauf bezügliche Gericht ist ein unbefugtes und zeugt schon 
von strafbarer Lust und Liebhaberei für Aufdeckung der Schwächen des 
Nächsten. Wer sich dessen enthält, wird auch nicht gerichtet werden, nicht 
von Andern, aber auch nicht im messianischen Gericht: auf letzteres führt die 
Analogie aller sonstigen Yerheissungen und Drohungen unserer Bede. Der 
Rechtsgang ausserhalb der Gemeinde, in der grösseren bürgerlichen Gesellschaft, 
bleibt auch hier völlig ausser Frage und Beanstandung. Lc aber stellt, weil er 
wieder an das Verhalten gegen den Feind denkt, als positive Kehrseite auf: 
Sprechet frei und ihr werdet frei gesprochen werden, und benutzt 88 den 
Mt 2 folgenden Spruch von dem, der Leistung entsprechenden, Maass der Ver- 
geltung (£v beidemal instrumental) als Ueberleitung zur Empfehlung der ihm so 
sehr am Herzen liegenden Pflicht der Wohlthätigkeit. Gebet und et wird euch 
gegeben werden: ein gute*, d. i. volles, %\is ammenge drücktet, geschütteltes 
und überfliessendes Maass wird man geben in euern Schooss, die faltige 
Bauschung des vom Gürtel zusammengeschlossenen, weiten Obergewandes. Das 
pirpov, Hohlmaass, ist übrigens als Behälter von Korn, Mehl, Obst u. s. w. gedacht, 
trotz oftepe%x- nicht als Flüssigkeitsmaass. Mit der Ueberschwenglichkeit der 
Wiedervergeltung, die in diesem von Lc ad vocem |iitpov eingefügten Spruche 
vorausgesetzt ist, stimmt nicht recht die, von beiden Referenten aus der Quelle 
reproducirte, auch Mc4m eingerückte, Sentenz: mit welcherlei Maasse ihr 
messet, wird euch gemessen (Mt) oder wiedergemessen (Lc) werden, sofern 
dieselbe gerade das quantitative Aequivalent betont (Ws). Der auch durch 

den neuen Ansatz ekev 84 xal «apaßaMjv a&toic hervorgehobene Einschub Lc w 
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= Mt 15 u und Lc 40 = Mt 10 u erscheint als Bestaadtheil dieser Rede, weil 
beide Sprüche das Yerhältniss von Meister und Jünger ausdrücken und von Lc 
anderswo nicht untergebracht werden konnten; vgL den für den Pauliner be- 
zeichnenden Ausdruck xaTijpnqiivoc = vollbereitet I Kor 1 io. Dabei leitet ihn 
aber die schon aus dem folgenden Spruch vom Balken im Auge sich ergebende 
Ideenaseociation: ein selbst Blinder soll sich nicht zum Wegweiser für einen 
Blinden auf werfen 89, vgL Em 2 19, da nämlich 40 Letzterer, um unter einer 
solchen Leitung sehend werden zu können, seinem Meister von vornherein über- 
legen sein müsste. Jetzt erst kommt, weil blind auch ist, wer den Balken im 
eigenen Auge nicht sehen kann, der mit Mt 8 — 5 stimmende Spruch Lc 41 42, 
welcher im Zusammenhang mit Mt is gegen übliche Entschuldigungen der 
Liebhaberei für das Richten, sei es mit angeblichem Eifer für verletzte Gerechtig- 
keit, sei es mit der Pflicht des im Interesse des Nächsten zu Übenden Liebes- 
dienstes, gerichtet ist. Beides ist nur Schein bei gleichzeitig geübter Gleich- 
gültigkeit gegen die eigene Sünde, an welcher die Kritik billig anheben sollte. 
Uebrigen8 ist xdpyoc jedes minimale Fragment von Holz oder Stroh, fctf&Xu 
Conjunctivus deliberationis sive adhortationis, 8iaßXfe|«c aber futurisch zu 
fassen: dann wirst du genau %tueken — falls nämlich Alles in der rechten 
Ordnung hergehen soll. Vor dem Selbstgericht dagegen kommt jeder an 
dem Nächsten geübte Besserungseifer zu früh, und dieser Gedanke eines 
am falschen Orte geschehenden Guten leitet über zu dem folgenden Sonder- 
eigenthum (Ws). 

Von der Entweihung des Heiligthums. Mt 7 e. Der Spruch steht 
hier als 3. Verbot. Hunde und Schweine sind unreine und schamlose Thiere, 
daher auch im Munde der Juden Bezeichnungen für die Heiden, Mt 8 ao 15 *e. 
Dies ergäbe Verbot der Heidenpredigt (Feine, JpTh 1885, 71) oder etwa nach 
Doctr. XII apost. 9 s der Spendung des Abendmahls an Heiden, schwerlich des 
I Kor 6 1 6 e verbotenen Bechtsuchens vor heidnischem Gericht (Ibbeken, Die 
Bergpredigt 2 1890, 189 — 192). Allerdings bedeuten Hunde und Schweine auch 
gemein denkende Menschen überhaupt, II Pt 2 », Phl 3 s. Solche werden die 
göttliche Wahrheit, wo man sie ihnen preisgibt, nur durch Lästerung und Spott 
entweihen, wie Hunde und Schweine Perlen zunächst etwa für etwas Fressbares 
halten, bald aber erbost unter die Fasse treten und sich dann gegen diejenigen 
wenden (otpofävtsc), welche ihnen solcherlei vorgeworfen haben. Uebrigens 
konnte x6 Sfiov möglicher Weise Uebersetzung eines aramäischen Wortes für Ohr- 
gehänge, entsprechend den Perlen, sein (Ahbens, JpTh 1887, 528; noch anders 
Füerer 116). 

Gleichniss vom zudringlichen Freund. Lc 11 5—8. Das Stück ge- 
hört hierher, weil v. 9— is = Mt 7 7—11 durch x£y<J> ty^v X^f» v. 9 (vgl. 16 9) eng 
damit zusammenhangt: was die Erzählung euch lehrt, das sage auch ich für meine 
Person (Ws). Dieses 1. der sog. ebjonitischen Stücke des Lc (s. zu 12 ie) theilt 
mit anderen den gleichen asketischen Gebetsgeist (18 1—7) und die gleiche Anfecht- 
barkeit des gewählten Gleichnissstoffes an sich in ethischer Beziehung (16 1— s); 
ja sogar die sprachliche Form stimmt z. Th. damit, z. Th. mit der unmittelbar 
folgenden Anwendung überein. Das tfe 5 steht nämlich anakoluthisch wie v. n, 
TgL auch 14 6, da die Frageform mit 6 zu Ende läuft, nachdem schon zuvor das 
Futur dem Conjunctivus deüberativus Platz gemacht hat: wer von euch wird 
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(= sollte) einen Freund haben und zu ihm gehen um Mitternacht und spräche 
%u ihm: leihe u. s. w. Man erwartet nun 7 eine Fortsetzung der Frageform: und 
sollte seine Bitte nicht zuletzt gewährt erhalten? Statt dessen tritt ein Subjects- 
wechsel ein, und malt das Gleichniss zunächst die äusserste Inopportunität 
dieser Bitte in einem Satze aus, welcher die Antwort auf die Anfrage mit dem- 
selben Conj. deliber. einführt, so dass 8 ein neuer Satz anhebt: vgl. die neueren 
Textausgaben. Anderenfalls erklärt man die Satzbildung 7 aus der Voraus- 
setzung, als sei ö ein Conditionalsatz mit !6v vorangegangen und der Conjunctir 
sfrnß dadurch bedingt gewesen; auf den so erwachsenen Vordersatz brächte dann 
8 den Nachsatz. Sein Inhalt (unablässig fortgesetzte Bitte findet Erfolg) und 
sein Bau wiederholen sich 18 4 s: beidemal 76 vor dem dadurch nachdrücklich 
hervorgehobenen Satzglied. 

Ermuthigung zum Bittgebet. Mt 7 7—11 = Lc 11 9— is. Im Gegen- 
sätze zu Lc besteht bei Mt keine Verbindung mit dem unmittelbar Vorher- 
gehenden, sondern der Spruch schliesst sich seiner Form nach an 7 1 und mehr 
noch an die Parallele Lc 6 m an; seinem Inhalte nach ist er Fortsetzung der 
Bede vom Gebet 6 6— 16, erscheint aber hier nachträglich als 7. Stück zu den 
beiden Triaden 6 1— w und 1»— 7 e, wie in der 1. Hälfte 5 17— so die 6 Abschnitte 
im Voraus ergänzt hatte. Hier dagegen hat die Mahnung, das von Gott gebotene 
Heil zu ergreifen und zuversichtlich auf Erfüllung aller an ihn gerichteten Ge- 
bete zu hoffen, Bedeutung für den Abschluss der Rede. An das Gleichniss Lc 7 
•f) *6pa x&tXsiaroci erinnert noch Mt 7 = Lc 9 xpofats xal ivorpjoetat fyilv. Aber 
nur Erhörung des Gebets überhaupt, nicht Gewährung jeder speziellen Bitte 
wird Mt 8 = Lc 10 verheissen; denn das ^ Mt 9 gilt dem Gedanken: wenn aber 
Gott etwas Anderes gibt, als erbeten wurde. Beide Evglsten geben die gleich 
schwierige Satzbildung, der zufolge die mit tlc oder ttva eingeleitete Frage zu 
Gunsten einer neuen, mit jjtifl eingeleiteten, verlassen wird. Aber nachdem einmal 
statt 8c idtv o&tdv (olmjosi 6 ofo; o6to5 äptov, Xtöov hmd&am. <xü>t(j>) gesetzt worden 
war Sv otk^oei (kBC statt 8v äAv akrjaiQ), hätte die Bede nur in schwerfälliger 
Weise mit einem 2. Relativsatze fortgeführt werden können. Lc 11 beseitigt 
zwar die lästige Belativconstruction (ziva airfp$t statt tfc 8v ataflost), bildet aber 
auch je den 2. Satz mit [i^, als wäre der Vordersatz nicht fragend, sondern 
conditional gefasst. Nach dem gewöhnlichen Text hat Lc, welcher ein moti- 
virendes xöv Ttatgpa (der Sohn bittet ihn als seinen Vater) hinzufügt, den 2 para- 
bolischen Bildern 12 noch ein 3. vom Ei und Skorpion beigegeben; nach B 
dagegen hat er das 1. ausgelassen, um beidemal den Gedanken auszudrücken, 
dass Gott nicht etwas geradezu Schädliches an Stelle des erbetenen Nützlichen, 
statt des Geniessbaren etwas, was selbst beissen und stechen will, gewähren 
werde. Aber die Beseitigung des Anakoluths auf dem Wege des beidemal weg- 
gelassenen jnfl zeigt, dass hier emendirende Absicht im Spiele ist. Indem Lc 
also ähnlich wie 6 32— 84, vielleicht auch 17 m— 96 die matthäische Zweiheit zur 
Dreiheit erweitert, geht ihm freilich das Gemeinsame verloren, was jene zur Ein- 
heit verbindet: die Aehnlichkeit zwischen den sich entgegentretenden Objecten, 
Brod und Stein, Fisch (zumal der schuppenlose, meterlange Ciarias Macracanthus 
im galiläischen See) und Schlange. In der Argumentati a minore, den erfahrungs- 
mässig sittlich bösen Menschen, ad majus, den in seiner Güte stets sich selbst 
gleichen Gott Mt 11 = Lc 13, vgl. Jes 49 16, setzt Lc an die Stelle der heil- 
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samen Gaben den heiligen Geist (s. zu 11 2) als die höchste und beste aller 
Gottesgaben (D und Codices der Itala haben dafür &?aftöv Söjta), welche Gott 
denen, die ihn darum bitten, nie verweigern wird, Jak 1 6. Die Hand des Lc ist 
auch sonst bemerklich; so in dem 33 mal bei ihm begegnenden ox&pxuv und in 
der Attraction 6 (seil. £v o&pov$) hl o&povoö Setast. 

Norm der Nächstenliebe. Mt 7 u = Lc 6 w. Was Lc anteeipirt hatte, 
das bringt jetzt Mt als Summe der ganzen Bergpredigt, wobei daß zusammen- 
fassende oov über die Einschaltung v. e— 11 hinweg an v. 5 anknüpft, während der 
Abechluss o&coc ?dp ionv 6 vöjioc xol ol npoffjxai direct auf den Anfang 5 17 zurück- 
geht. Der Spruch erklärt jedes Du als mit dem Ich gleichberechtigt und bringt 
das Bedürfhiss des Letzteren als Maassstab für das, was das Erstere von uns zu 
verlangen berechtigt ist, zur Geltung. Er bildete das sittliche Formalprincip 
des Babbi Hillel und ist auch sonst im Judenthum, ja auch im Heidenthum 
(Seneca) viel gehört worden; aber immer in der negativen Fassung von Tob 4 16 
(Prv 24 », JSir 28 is) und Talm. Bab. Sabb. f. 31 quod tibi ipsi odiosum est, 
proximo ne facias; nam haec est tota lex; so auch im apokryphen Zusatz zu 
Act 15 so », und ähnlich Philo bei Euseb., Praep. ev. VIII 7 e S «c «adefr fy- 
Oaipet |i-Jj icocstv aiköv. Vgl. Hist. Aug. Alex. Severus 51 7 8 clamabatque saepius 
quod a quibusdam Iudaeis sive Christianis audierat . . . quod tibi fieri non vis, 
alten ne feceris. 

Die enge Pforte. Mt 7 ia u = Lc 13 mm. Im Epilog der Bergpredigt 
Mt 7 18—17 tritt als 1. Schlussstück ein Spruch auf, welcher auch Lc 23 motivirt 
ist durch die, doch wohl nach Maassgabe von Mt 7 u öXfyot sldv componirte, 
Frage tl 6Xi^oi ol cwoCöjitvot, I Kor 1 18. Der Masse, welcher der Fragende an- 
gehörte (icpöc otaofc), gilt 24 &ra>v(CGofc slotXtotv, womit das einfache sloÖ^ats 
Mt 13 mit Anklang an I Tim 6 u, II Tim 4 7 verstärkt wird. Auch spricht Lc 
nur von einer otsW) $6po, Mt von einer crtsWj «6Xyj, des Weiteren aber auch von 
einer «Xatsta (if) tc6Xyj fehlt in K, vorzüglichen Codices der Itala und den alexan- 
drinischen Vätern, bei den meisten dieser Zeugen auch u) xal c5p6x«>poc &86<;. 
Letztere hat Lc, weil es ihm bei der Verknüpfung mit v. 15 nur auf die Thür 
zum messianischen Reich ankam, beseitigt. Aber auch bei Mt treten Weg und 
Thür nicht etwa für die Vorstellung auseinander, so dass man fragen könnte, ob 
die Pforte am Anfang oder am Ende des Weges zu denken wäre, sondern es ist 
eben der Weg gemeint, welcher zwischen den beiden Thürpfosten Hegt. Weil 14 
die zum Leben führende Pforte eng ist, ist auch der Weg zusammengedrängt, 
d. h. schmal. Uebrigens steht das 2. fürt (so ist zu lesen, nicht tt otsvij, vg: quam 
angusta porta) ähnlich wie fip 6 32 entweder als Wiederaufnahme oder als Be- 
gründung von 18. Anschliessend an 5 ao besagt daher der Spruch, auf welchem 
Wege jenes dort verheissene „Eingehen in das Himmelreich u zu erreichen sei: 
nämlich nicht auf dem mühelosen der Ungebundenheit und Ausgelassenheit, 
sondern auf dem entsagungsvollen der ftstAvota, vgl Lc 13 8 6. Wegen ihrer Un- 
scheinbarkeit werden bei Mt Thür und Weg zum Leben leicht übersehen, während 
es bei Lc schwer hält, sich herein zu zwängen. 

Von falschen Propheten. Mt 7 15. Vom Lebensweg geht die Rede 
über zu den Führern auf demselben; man soll sich hüten vor (dwcö = |9 wie Tob 
4 is) den falschen Propheten, welche zwar in der prophetischen Tracht (vgl. 3 4, 
aber auch bezüglich der täuschenden Absicht Sach 13 4) auftreten, unter dieser 
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harmlosen Aussenseite aber seelenverderbende Absichten verbergen; zu X6xot 
Spica^K 8. Act 20», Joh 10 it. Die Heerde, welcher sie in Schafskleidern 
nahen, um dann wie Wölfe unter ihr zu hausen, kann nur die christl. Gemeinde 
sein. Dass aber diese Beziehung auf zukünftige christl. Irrlehrer (nur an solche 
kann v. 23 23 gedacht sein) von Mt eingetragen ist, erhellt aus dem Fortgange. 
Bas Kriterium der Frömmigkeit. Mt 7 ie— 20 12 53— 86 = Lc 6 43—45. 
Gemeint hat Jesus sicherlich nur dieselben Pharisäer, gegen deren heuchlerische 
Frömmigkeitsübung die ganze Bede gerichtet ist (Ws). Ein sicheres Kriterium, 
daran man die Werthlosigkeit derselben erkennen wird (ie Imyvwasctöe), liegt in 
ihrer sittlichen Unfruchtbarkeit. Daher der Spruch vom Baum und seinen 
Früchten, welcher bei Mt 2- oder sogar 3 fach erscheint; vgl. das die &voptfa v. 23 
verdammende Wort 19 mit 3 10 im Munde des Täufers, der also auch in dieser 
Beziehung, wie schon aus 4 17 erhellt und 23 33 noch einmal erhellen wird, die 
Predigt Jesu selbst antecipirt. Der gleiche Spruch erscheint Lc 43 in tadel- 
losem Zusammenhang, da (vgl. 76p) die selbsteigene sittliche Beschaffenheit des 
Menschen sich zu seiner Wirksamkeit auf Andere (vgl. 42) verhält, wie die Natur 
der Bäume zu ihren Früchten. Von selbst Ungebesserten kann kein bessernder 
Einfluss auf die Menschen ausgehen; daher otäk rcfttv (vice versa) KvSpov oowcpiv 
(mit faulen Säften) rcotoöv xapitöv xaXöv: derselbe Singular auch Mt 12 38, gegen 
7 18. Daran reiht sich Lc 44 zunächst der Schluss von Mt 12 3s (jeder Baum ist 
nach seinen Früchten zu beurtheilen), womit auch Mt 7 20 nach der Einschaltung 
19 zu der 16 schon antecipirten Anwendung zurückgelangt wird: äpa 76 = 
itaque etc. Dem übrigen Inhalte von Mt ie entspricht der Fortgang in Lc 44, 
nur dass der Dornstrauch (ßAtoc) die Distel (tptßoXoc Dreizack, mit äxovfta 
zusammen auch Hbr 6 8 aus Gen 3 is ^l) flp) ersetzt und statt aoXX^etv das 
für die Traubenernte übliche tpo^ov steht. Trauben und Feigen sind erwähnt, 
weil es Dornengewächse gibt mit traubenähnlichen Früchten und den Distel- 
köpfen die Feigen ähneln. Das So 17 gut der gleichen Naturnotwendigkeit, 
derzufolge kein Gewächs die Früchte eines anderen Gewächses hervorbringen, 
jede Pflanze nur Früchte von der gleichen Beschaffenheit zeitigen kann (Ws). 
Diesen 18 (es ist nicht bloss so, es kann auch gar nicht anders sein) weiter aus- 
geführten Gedanken greift Mt noch einmal auf, wendet ihn aber im Zusammen- 
hang mit der Verurtheilung der lästerlichen Rede der Pharisäer 12 si 32 so, dass 
gegenüber dem möglichen Einwand, als handle es sich doch nur um Worte, und 
mit diesen sei es so schwer nicht zu nehmen, gezeigt wird, wie gerade die Worte, 
weil sie dem tiefsten Herzensgrunde entstammen, einen vollgültigen Anhalts- 
punkt zur Beurtheilung der Menschen abgeben: so die moderne Erklärung gegen- 
über der patriBtischen, derzufolge noch die Unterstellung der Pharisäer, als Hessen 
sich mit teuflischen Mitteln gute Erfolge erzielen, ad absurdum geführt werden 
soll. Jedenfalls kommt es hier zunächst nur auf 34 36 an; darauf zur Vorbereitung 
steht die Doublette 33: entweder setzet (= „nehmet an" oder „machet* im 
declaratorischen Sinn wie Joh 5 18 8 33 10 38, 1 Joh 1 10 5 10) den Baum gut und 
seine Frucht gut oder beides schlecht: das Eine oder das Andere; nicht aber 
bringet die entgegengesetzten Prädicate in einer und derselben Reihe unter. 
Auf diese Weise bringt Mt den Spruch Jesu, in welchem xapirol die Thaten 
bedeuten im Gegensatz zu den blossen Worten, in einen Zusammenhang, in 
welchem gerade die Worte unter dem Bilde der Früchte auftreten. Dann folgt, 
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mit Lc 44 stimmend, der Mt 7ie so nur in einer, durch die Anwendung auf 
Menschen abgewandelten, Gestalt gebrachte Spruch: an der Frucht erkennt 
man den Baum. Hierauf 34, abermals mit Lc 45 stimmend, aber mit der mat- 
thäißchen Anrede (fswTJftata l^tSvÄv, was einer ähnlichen Erinnerung an den 
Täufer 3 1 entstammt wie 7 19) eingeleitet, das Urtheil: die Pharisäer können, da 
sie böse sind (wie 7 11 freilich alle Menschen), nichts Gutes reden; denn jede 
Bede ist theilweiser Auafluss dessen, davon das Herz Ueberftuss hat. Das Herz 
nämlich 35 beherbergt einen geistigen Vorratb, daraus der gute Mensch sein 
Gutes, also auch gute Worte, der Böse das entsprechende Böse producirt. So- 
mit lassen die bösen Worte der Pharisäer mit Sicherheit auf ihre schlechte Ge- 
müthsverfassung schliessen. Wenn diese Sentenz etwa in den Zusammenhang 
der Apologie Jesu Mt 12 25— ss passt, so dagegen nur halb zu dem weiteren 
Fortgang bei Lc, da v. *s der Ruf x&pte xopis keineswegs als fct «cptao66jiatoc 
xopStac entstammt Anerkennung findet, sondern vielmehr, weil in der That 
folgelos bleibend, verurtheilt wird. 

Warnung vor gefährlicher Selbsttäuschung. Mt 7»i— n = Lc 6 4« 
13 m 17. Nicht bloss den rechten Lehrer im Gegensatze zu falschen muss man 
finden, sondern auch den von ihm verkündigten Gotteswillen wirklich thun; diese 
mit Jak 1 n stimmende Pointe ist sicherlich ursprünglich. Aber dem kurzen 
Wort Lc 46 (zu dem auch Mt 21 stehenden Diplasiasmus vgl Ez 37 s) entspricht 
bei Mt eine Bede, welche ihre wirkliche Parallele Lc 13 se w findet. Hier näm- 
lich berufen sich Jesu Landsleute im messianischen Gericht auf den täglichen 
Verkehr, welcher sie einst dem Messias und diesen ihnen so nahe gebracht hat. 
„Wir sind alte Bekannte": auf derlei Ansprüche und Rechtstitel wird er 
schlechterdings keinen Werth legen. Was sonach hier im Sinne von I Kor 8 8, 
II Kor 5 16 gemeint ist, das erscheint anders bei Mt, s. Einl. I 6. Das Citat aus 
Ps 6 9 folgt LXX bei Lc 27 in seiner 1 . Hälfte, bei Mt in der 2. Hälfte, während 
zugleich der ganze Spruch aus Mt 12 so ergänzt wird. An die Stelle der ipfazai 
bSotioQ treten daher Mt 23 oi ipfoCöfievot rijv ivojiiav. Letzteres Wort bezeichnet 
nämlich so gut wie 13 41 24 1* den Antinomismus als Oonsequenz des schroffen 
Paulinismus oder wenigstens eine Lehre, welche dem Gesetze nicht sein volles 
Becht widerfahren lässt. Da nun bei Mt zugleich die Beziehung auf die Pseudo- 
propheten beibehalten ist (vgl. 22 zu ihrem opoy ipefety t$ a$ övöjiaTt Jer 14 14 
27 15, bzw. 34 11), so hat in der offenen und lauten Erklärung 6pXopjocx>. dieselbe 
Nebenbeziehung statt wie 5 19; nur dass die Ansätze, Aufheben der kleinen Ge- 
bote, milder beurtheilt werden als das Ende, volle avo|iia. Vgl. zum Herr Herr 
(ursprünglich Anrede jüd. Schüler an ihre Lehrer wie Mt 23 7—10) die paul. 
Erklärung I Kor 12 8 und zu der in Jesu Namen, d. h. im Bewusstsein, durch 
den Glauben an ihn dazu befähigt zu sein, geschehenen Lehr- und Wunderthätig- 
keit, darauf man sich beruft, die rcpopijrria I Kor 12 10 und die 07j(iswc toö irco- 
octfXoo II Kor 12 12. unter allen Umständen aber wird vor christl. Lehrern 
gewarnt, also vor Menschen, die für den Evglsten, nicht aber für den Redner 
und sein Publikum Realität haben. Aber auch davon abgesehen, gehört das zu 
Grunde liegende Christuswort in eine spätere Zeit, weil es aus seiner messiani- 
schen Herrscherstellung und seinem Sohnesbewusstsein (vgl. Mt 11 zum ersten- 
mal 6 ftatfjp |u>o) keinerlei Geheimniss mehr macht. Wie verhält es sich zu 
IlClem. 4*6? Vgl. Besch 207 401. 
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Schlussgleichnisse. Mt 7*4— 27 = Lo 647—49. Die Doppelparabel, 
welcher die Gleichnisse Mt 5 15—10 im Anfange entsprechen, ist mit Erinnerung 
an Ez 13 10—15, vielleicht auch Dtn 30 15— so gebildet. Das 6\UM>frfpexax Mt 24 26 
ist nach 6 8 auszulegen; durch sein gleiches Verhalten wird er dem klugen, bzw. 
thörichten, Mann gleich gemacht werden und in Folge dessen gleich sein. Lc 
schreibt einfach 8{totö< Icmv schon in seiner Einleitung zu den Gleichnissen 47, 
in welcher das Object des Nachsatzes nachdrucksvoll an die Spitze gestellt er- 
scheint. Ferner ist 48 eigentümlich die an I Kor 3 10 11 erinnernde Betonung 
der Fundamen tirung: er grub und machte tief und legte den Grundstein. Das 
Haus des thörichten Mannes ist bei Mt auf Sand, bei Lc ohne das nöthige Funda- 
ment gebaut. Die «Xtj|iji6pa Wasserfluth Job 40 18 tritt an die Stelle des Regens 
und der Ströme Mt 25. Anstatt des augmentlosen Plusquamperfects tsdsfisXtaKo 
bringt Lc den gut griech. Satz 8ta tö xtX. Durch rcpooftpTj&v Lc 49 ist die Wahl 
des Ausdrucks ^jwt = Bruch, Zusammensturz bedingt. 

Epilog. Mt 7*8 so. Entsprechend der Vorbemerkung 612 rundet Mt 
dieses Prachtstück seiner Compositum ab mit einer Schlussbemerkung über den 
Eindruck der Bede, wozu 29 Mc 1 22 = Lc 4 81 82 verwendet wird und zwar so, 
dass die Bemerkung lediglich auf die Art des Vortrags bezogen wird. Denn nach 
einer so langen Bede wäre weder eine besondere Bemerkung über den, aus dem 
Vorigen hinlänglich zu erkennenden, Inhalt, noch die Erklärung am Platze, dass 
er anders als die Pharisäer gepredigt habe; letzteres namentlich erscheint nach 
5 20—6 18 mehr als selbstverständlich. Uebrigens hat das rec. L am Schlüsse 
fehlende dköv seinen guten Sinn: die Leute waren es von ihren bisherigen 
Lehrern anders gewohnt; dagegen stammt der abendländische Zusatz xocl d 
4>aptoaCoi aus Lc 5 so. 

Der Hauptmann von Kapernaum. Mt 8 5— 11 = Lc 7 1—10 13 28— so. 
Unmittelbar zuvor war Mt 2—4 die Perikope Mc I40— 46 reproducirt worden; 
daher das folgende eioeX&bv rcAXiv sie Ka<papvao6^ 2 1 den Uebergang bildet, aber 
nicht etwa zu der Geschichte von dem Gelähmten Mc 2 2—12 = Mt 9 2—8, son- 
dern zu der, anderswoher bezogenen, von einem andern Gelähmten, welcher eines 
heidnischen Centurio 5, d. h. schwerlich eines römischen, wohl aber eines im 
Dienste des Herodes Antipas stehenden Militärbeamten, Kau; heisst: darunter 
scheint, da Mt 9 für „Knecht" der Ausdruck SoöXoc zu Gebote steht, ein Sohn 
gemeint, vgl. Joh 4 4«— m. Aber entsprechend dem *W bedeutet *. auch Mt 12 18 
14 2 einen Diener, und so schreibt Lc 2 statt rotte, welches gleichwohl 7 aus der 
Quelle stehen geblieben ist, SoöXoc, fühlt aber um so mehr das Bedürfhiss, die 
ausserordentliche Sorge des Herrn für ihn, die einem Sohne gegenüber eher zu 
begreifen wäre, zu motiviren: welcher ihm werth war; lässt ihn auch, während 
der Kranke Mt 6 niedergestreckt im Hause liegt, gelähmt und von heftigem 
Nervenschmerz gepeinigt, bereits im Sterben liegen (ijjisXXev = in eo erat ut; 
Augmentum temporale, wie 10 1), wie 8 42 die Jairustochter. Wie aber 840 
eine Gesandtschaft aus dem Hause des Vaters in die Handlung eingreift, so be- 
dient sich Lc 3 der Centurio zunächst einiger Aeltesten der Juden, die er zu 
Jesus schickt mit dem Ersuchen 8*a>c &&$>v (das ist aber ganz gegen die e zu 
Tage tretende Absicht und Gesinnung des Heiden, daher um so gewisser Nach- 
wirkung des anders gemeinten 4X(Mbv Mt 7) StooAo^ (durchrette, durchbringe) xöv 
8. £. Gleich dem Cornelius Act 10 2 erscheint Lc 5 der Centurio als Judenfreund 
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(8. zu Act 13 ie), daher 4 ££to? $ irap^ig tooto: in gut griech. Weise ein Relativ- 
satz zur Angabe der Zweckbestimmung. Und wie Cornelius bei seiner Begegnung 
mit Petrus Act 10 24 seine Freunde um sich hat, so schickt der Centurio Lc 6 
die seinigen als eine Gesandtschaft, die, damit Jesu die Verunreinigung durch 
Betreten eines heidnischen Hauses erspart bleibe, dasselbe Wort auszurichten 
hat, welches der Centurio Mt 8 persönlich zu Jesus spricht. So wird bei Lc die 
Berührung durchaus eine vermitteitere und in demselben Maasse die Demuth des 
Centurio eine grössere ; vgl. den Zusatz 7 8tö xtX. Dazu aber tritt e das x6pw pri) 
ox&XXoo aus dem Munde der Jairusboten 849. Uebrigens treffen beide Dar- 
stellungen erst wieder zusammen sowohl in dem o&x foavöc xt ^> (formelle Parallele 
zu Mc 1 7 = Mt 3 11 = Lc 3 ie), wobei Xtfy<|> dat. instrum. ist, statt ladijcra«. aber 
Lc 7 so werde geheilt iorfhflra) steht, als auch besonders in dem echt soldatischen 
Bild Mt 9 = Lc 8. Wie der Centurio, passive und active mit der militärischen 
Subordination vertraut, nicht stets sich selbst persönlich bemühen und den Ort 
wechseln muss, um seine Absichten zu verwirklichen, wie er, obwohl selbst höheren 
Beamten gehorchend, seinen Willen durch Vermittelung Anderer, die wieder ihm 
gehorchen müssen, zum Vollzug gelangen lassen kann, so wird nach seiner Vor- 
stellung um so mehr der Niemandem untergebene, göttliche Wunderthäter die 
Geister der Krankheit zur Verfügung haben, sie kommen und gehen heissen 
können. Besonders in diesem Worte liegt zu viel echte, unerfundene Erinnerung, 
als dass das Ganze nur einfach der Sage überwiesen werden könnte. Dass die- 
selbe aber im Einzelnen thätig war, zeigen schon die abweichenden Berichte der 
Evglsten. Sofern das in Bede stehende Wort nur im Munde des Hauptmanns 
selbst am Platze ist, sind die griech. Ausleger, welche sich bei Beurtheilung des 
geschichtlichen Hergangs auf Seiten des Mt stellen, im Recht gegen die lat. und 
kath. Das „Staunen" Jesu Mt 10 = Lc 9 weist erstmalig auf den erfahrungs- 
mäsßigen Weg hin, auf welchem Jesus zur Erweiterung seines inessianischen 
Programms über die national bedingten Grenzen gelangte; Lc bringt hier sein 
malendes orpoupstc an, wie 7 u 9 56 10 23 14 85 22 ei 23 w, und steigert vielleicht 
(falls nämlich bei Mt aap' o&8svt statt obdi zu lesen wäre) die Aussage: nicht ein- 
mal in Israel. Der Erfolg wird Mt 13 und Lc 10 in sachlich gleicher, aber 
formell charakteristisch verschiedener Weise beschrieben : matthäisch ist jedenfalls 
%ur selben Stunde. Wie Mc 2 5 = Mt 9 s = Lc 5 so der Glaube der Träger her- 
vorgehoben wird, so liegt hier die Vermittelung im Glauben des Vaters. Dieser 
handelt nämlich als das umgekehrte Seitenstück zu jenem syr. Feldhauptmann 
Naeman, welcher an die Möglichkeit einer Fernheilung nicht glauben will und 
es für in der Ordnung hält, dass sich der Prophet zu ihm heraus bemühe II Reg 
5 11. Jedenfalls geht unsere Erzählung als Abbildung der Wirkungen des in 
Jesus erschienenen Heils in die Ferne des Heidenthums schon über den Sinn und 
Kern jener anderen, von der früheren Tradition dargebotenen, Geschichte von 
der Heilung eines Gliederlahmen hinaus. Dass die Steigerung des Geschicht- 
lichen in der oben angedeuteten Sichtung erfolgte, beweist auch der Einschub 
Mt 11 12, welcher in umgekehrter Versordnung die Stelle der Spruchsammlung 
Lc 13 88 s9 bringt, deren Anfang 13 se n kurz zuvor = Mt 7 ti— w zur Verwendung 
gekommen war. Dort Mt 12 (auch Lc 28, aber statt „dann") wird sein das be- 
wusste, ausserhalb des erleuchteten Saales, darin das messianische Mahl vor sich 
geht, in der finstern, kalten Nacht herrschende, Heulen und Zähneklappen, 
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ebenso noch Mt 13 4» 50 22 is 24 51 25 30; nämlich Lc wann ihr sehen werdet 
die Erzväter und alle Propheten im Reiche Gottes, euch aber hinausgeworfen: 
v. m sollen sie freilich erst noch „eintreten", und v. «5 werden sie vielmehr über- 
haupt gar nicht hereingelassen; also auch bei Lc nachträgliche Sachverbindung 
zwischen selbständig überlieferten Sprüchen verwandten Inhalts. Dagegen ist 
Mt fotßXYjdijaovTat nicht völlig gesichert; Kit bieten ££sXsöoovcat. Die Subjecte 
heissen ofoi vtfi ßaotXsCac nach dem hebr. Gebrauch (s. zu Mc 2 19) als solche, 
welche das nächste Anrecht auf das Reich besitzen, potentialiter Reichsgenossen 
sind, Gegentheil olöc i&m$ Mt 23 15. Die anstatt ihrer von allen Weltgegenden 
(vgl. Jes 45 s 49 13, Mal 1 11) herbeigekommenen Heiden werden mit Abraham 
und den übrigen Stammvätern des einst auserwählten, nunmehr aber verworfenen 
Volkes zu Tische hegen : ein stehendes Bild messianischer Reichsfreuden, vgl. 
Mt 26 29. Charakteristisch ist der Lc 30 erfolgende Anschluss eines auch Mc 
10 81, Mt 19 so 20 16 vorkommenden Spruches, welcher auf diese Weise eine ihm 
an sich fremde Beziehung auf die Heidenfrage gewinnt. 

Anfrage des Täufers. Mt 11 2— = Lc 7 is— 28. Die Frage, welche der 
Täufer Mt 2, vgl. 4 12, aus seiner, auch Lc 18 nach 3 20 vorauszusetzenden, Gefangen- 
schaft auf der Bergfeste Machärus im Osten des todten Meeres an Jesus stellt, 
irfjwpac 8td (T? Thy wie I Sam 16 20) oder Lc 19 860 ttv&c täv (taft. ata. d. i. 2 be- 
liebige Jünger, wird herkömmlicher Weise als ein Symptom dafür angesehen, 
dass er mittlerweile an Jesu Messianität irre geworden wäre: eine Annahme, 
welche nur zum geringeren Theil an der Mahnung Mt e = Lc 28, zum grösseren an 
der Voraussetzung der Geschichtlichkeit von Mt 3 14 10 hängt. Bei richtiger Be- 
urtheilung dieser matthäischen Enclave spricht sich dagegen in at> el 6 ipy6\uvo<; 
(Hbr 10 37: der Mann der Zukunft, *$5, s. über diese aus Ps 118 26 stammende 
Messiasbezeichnung zu Mc 1 7 = Lc 3 15) nicht sowohl nachträglicher Zweifel als 
vielmehr beginnende Disposition zum Glauben an Jesu Messianität aus (Schkl 
39 f 123). Der Gefangene schaut ungeduldig nach Früchten seiner einstigen 
Wirksamkeit aus. Da wird er durch die Kunde von dem erfolgreichen Auftreten 
eines seiner Täuflinge zu glühenden Erwartungen angeregt und fasst den Ge- 
danken, Jesus könne messianische Ziele verfolgen, seine Thaten also messianischer 
Art ($py<x toö Xptotoo) sein. Da Jesus gleichwohl das messianische Programm in 
so vielen Beziehungen nicht einhält und ihm die rechten, entscheidenden Messias- 
merkmale noch immer zu fehlen scheinen, so entschliesst sich der Täufer zu einer 
directen Anfrage, wobei der conj. deliberationis rcpooSo>oä>(isv aus der Volks- 
erwartung gesprochen ist. In einem formell mit 7 4 übereinstimmenden, also 
selbstgebildeten Satze erzählt Lc 20, wie die Beiden ihren Auftrag ausgerichtet 
haben, und erläutert dann 21 den Hergang nach seiner realistischen Weise und 
Auffassung durch die Bemerkung, Jesus sei zur selben Stunde gerade im Begriffe 
gewesen, alle die Wunder, worauf seine Antwort Bezug nimmt, zu verrichten; 
mit Nachdruck zuletzt genannt (und namentlich Blinden Hess er aus Gnaden 
das Sehen %u Theil werden) ist diejenige Classe, welche in Jesu Antwort vor- 
ansteht, und das Todte stehen auf brauchte, nachdem eben v. 11—17 voran- 
gegangen war, nicht mehr besonders vorbereitet zu werden. Mit derselben 
Motivirung hängt auch 22 die Aenderung von Mt 4 äxoGete xal ßX^rsxs in ef&te 
xal -Jjxooaats zusammen. Dass aber auch Mt die Erklärung Jesu 5 in gleich buch- 
stäblicher Weise gedeutet hat, zeigt schon seine ganze Disposition (s. Einl. I 3). 
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Gleichwohl ist diese Deutung unhaltbar. Das Wort, welches in der den Armen (s. 
zu Mt 5 s) widerfahrenden Wohlthat der Predigt (über e&aTYeXiCssfrot s. zu Lc 1 19 
3 18) gipfelt, kann so gut wie die in ihm nachklingenden Prophetenstellen (s. 
Einl. II 5) nur bildlich gemeint sein als dichterisch blühende Darstellung des Er- 
folges seines Auftretens, der Heilung sittlicher Gebrechen, der Hebung des ge- 
sunkenen Lebensgefühls. Daher vsxpol wie Mt 8 22, Lc 1 5 24 82 zu fassen, zumal da in 
der, Mt 8 8i = Lc 9 so (erst Vater begraben), Mt 10 28 = Lc 12 4 (den Leib zu tödten 
steht durchaus in der Macht der Menschen), Lc 24 17—21 (Hoffnungslosigkeit 
nach Jesu Tod) in Aussicht genommenen, Möglichkeitssphäre für eine Wirklich- 
keit, die dem buchstäblichen Verständnisse jenes Wortes entspräche, kein Raum 
belassen ist. Vollends auf Todtenerweckungen in der Mehrzahl als gleichsam 
alltägliche Erlebnisse könnte Jesus sich nicht berufen, wenn doch das Töchterlein 
des Jairus und der Jüngling von Nain die einzigen Spezialfälle bilden. Indem 
Jesus auf den Thatbestand seiner Erfolge verweist, und auf Grund desselben 
Entscheid und Urtheil dem Pragenden selbst zuschiebt, also eine im Wesent- 
lichen ausweichende Antwort gibt (anders schon in den ähnlichen Stellen Mt 
13 16 17), hebt er aber zugleich Mt 6 = Lc 23 warnend den Pinger auf gegenüber 
jedweder Messiaserwartung, die in ihrem Hochfluge Sinn und Verständniss ver- 
loren hat für das, was ihm das Höchste und Göttlichste war, die Wonnebotschaft 
als Labsal der gebeugten und suchenden Seelen. Dem Messiasberuf genügt das 
„Evangelium der Armen" Lc 4 18 6 20. Dies also muss der Punkt gewesen sein, an 
welchem der Täufer Anstoss nehmen, zu Fall kommen konnte (über oxav8aXiCeo*at 
s. zu Mt 5 29 so, hier mit iv construirt wie Tcpooxdrrcetv), sein Glaube schon im Keime 
zu ersticken in Gefahr war. Daher er auch v. 11 nicht sowohl wie Einer, der vom 
Glauben an den Messias zurückgetreten (was auch der Charakteristik Mt 7 = 
Lc 24 direct zuwiderliefe), als vielmehr wie ein noch diesseits der Schwelle stehen 
Gebliebener erscheint, der sich über die Erwartungen und Reichshoffhungen 
seiner Zeit am entscheidenden Punkte nicht erheben kann. 

Jesu Zeugniss über den Täufer. Mt 11 7—19 = Lc 7 24—28 31— ss 16 ie. 
Der Mann am Jordan, zu welchem einst alles Volk hinausgegangen, glich nicht 
dem unter dem Wind am Pluss sich wiegenden Schilf Mt 7 = Lc 24, aber (äXXdt 
Mt a 9 = Lc 25 26 setzt die Verneinung der jeweils vorangegangenen Präge voraus) 
auch Mt 8 in den Städten (Gegensatz zum Bild aus der Wüste), an den Königs- 
höfen, unter den Iv [uxXaxot? (rec. ergänzt aus Lc 25 IfJuxtloK;), d. h. in pracht- 
voller Kleidung und Ueppigkeit (Lc 25 tpo^, s. II Pt 2 is) Wandelnden begegnet 
man seines Gleichen nicht; s. vielmehr Mc 1 e = Mt 3 4. Hat man aber in ihm 
einst einen Propheten gesucht, so war man auf der richtigen Spur; ja sogar noch 
ein Mehrere* hätte man Mt 9 = Lc 26 in ihm finden dürfen. Denn in ihm sieht 
Jesus Mt 10 = Lc 27 geradezu den Mal 3 1 geweissagten Vorläufer (über das 
gedächtnissmässig den Urtext reproducirende Citat s. zu Mc 1 2) und bezeugt Mt 11 
= Lc 28 den mächtigen Eindruck, welchen das Bild des Täufers in seiner eigenen 
Seele zurückgelassen hat. Er ist in seinen Augen geradezu der Grösste unter 
allen Menschen (*$* V 3^I z. B. Job 14 1). Gleichwohl weiss er sich doch inner- 
lichst von ihm geschieden. Jesu „Himmelreich" war ein anderes, als jenes König- 
thum Jahves, wie es im Anschlüsse an die Propheten eben noch ihr Letzter und 
Grösster verkündigt hatte. Johannes predigte als Reformator des gesetzlichen 
Judenthums wohl Busse und Bekehrung, aber das wahrhaft Erlösende kannte er 

9* 



Digitized by 



Google 



132 Mtll, 11— 16. Lc7, 27— 81. 16,16. 

noch nicht. Daher er nach dem Kanon minimum maximi majus est maximo 
minimi beurtheilt wird. Die Warnung Mt e = Lc 23 war nicht grundlos ge- 
wesen. Zwischen dieser und der folgenden Rede bringen beide Evglsten 
anderweitige und verschiedenerlei Stoffe. Mt 12 13 will zeigen, wie das Auftreten 
des Täufers trotzdem, dass er persönlich noch ausserhalb des Gottesreichs stehen 
blieb, doch für letzteres von entscheidender Bedeutung war ; daher Einführung 
mit dem gegensätzlichen 86. Hieraus wird Lc 16 16 eine Art von principieller 
Zurechtlegung der Geschichte des Reiches Gottes, deren Wendepunkt mit 
' Johannes eingetreten ist. Bis zu ihm Vorbereitung: 6 vdjtoc xai ol Tcpotp^zai (lixp* 
'Iaxfcwoo (nämlich •Jjoav, bestanden in Geltung), was Mt 13 erst al? Begründung 
der Thatsache, dass 12 iicb täv Tljiiepc&v Icodcwoo ein Neues beginne, nachfolgt, 
wobei zugleich das Mt hinter, Lc vor den Propheten genannte Gesetz unter den 
prophetischen Gesichtspunkt gestellt erscheint: ein bloss geweissagtes Gottes- 
reich; s. zu Mt 5 17. Nach ihm Verkündigung des Gottesreichs, in welches nach Lc 
rc&c ßtaCetot (entweder medial, wie Ex 19 24 LXX, oder nach Lc 14 ss 4v&ptaaov 
stoeXftetv, tva ysjl. pu 6 ofxoc verstanden), welches andererseits nach Mt selbst 
ßtdtCeTat(HESYCHiüs: ßiafox; xpatettat), in eiferndem Verlangen bestürmt und er- 
obert wird; ßtaotal reissen es an sich. Das ist wahrscheinlicher lobend gemeint 
von solchen, welche in ernster Anstrengung der Busse sich darum bemühen (Kl), 
wohl auch zu entscheidenden Gewaltthaten von der Art der 5 29 30 6 24 10 37—39 
18 8 9 geschilderten sich aufraffen, oder in kühnem Glauben die Vollendung der 
nur geringen und verborgenen Anfange vorwegnehmen (Baldensperoer 173), als 
tadelnd von solchen, welche mit den selbstgewählten Wegen eigensüchtiger Gewalt 
die Erfüllung der Verheissung herbeizwingen wollen (Ws) : der Religionsfehler 
des Pharisäismus oder vielleicht gar des Zelotismus (A. Schweizer, Glaubenslehre 
II 5f 79). Unter dem Eindrucke eines allgemeinen Sturmlaufens, das dem Erwerb 
und Besitz des schon von Johannes angekündigten, dann von Jesus gepredigten, 
Reiches galt, ist dieses, jedenfalls bereits einen Höhepunkt seiner Wirksamkeit be- 
zeugende, Wort gesprochen (Mr), daher weder von unaufhaltsamem Durchbruch, 
den sich das Gottesreich verschaffe (Br 616 ; aber die an sich mögliche mediale 
Bedeutung scheitert an dem Erklärungssatze ßtaotal aprofcCooaiv a&njv), noch von 
gewaltsamer Unterdrückung durch die Pharisäer (Hgf 75) zu verstehen. Daran 
fügt Mt 14 ein weiteres, Jesu Werthung des Täufers betreffendes, Wort, dessen 
geschichtliche Stellung erst 17 12 am Platze ist, während sein Inhalt schon 
Lc 1 17 antecipirt war: Johannes ist der Mal 3 23, bzw. 4 5 geweissagte Elias, aber 
(weil nicht persönlich der Lc 9 54 charakterisirte Prophet der Vergangenheit, da- 
her Joh 1 21) nur in relativer und hypothetischer Weise: el d£Xete 8S£ao#ai; daher 
15 das stets auf ein tieferes Verständniss dringende 6 fyw &va 4xoo£to>; s. zu 
Mc 4 28. Hierauf Mt ie— 19 = Lc 81— 35 Beleuchtung der Stellung, welche das 
Volk beiden Grössen gegenüber eingenommen hat. Mt 16 knüpft im Gegensatze zu 
der Anleitung zur richtigen Beurtheilung des Täufers u mit 86, Lc 31 im Hinblick 
auf das widerspruchsvolle Phänomen 29 so mit oov an. Während Johannes und 
Jesus, jeder in seiner Weise, den Weg zum Himmelreich zeigen, gleichen die 
Zeitgenossen launenhaft spielenden und darüber zuletzt sich verzankenden 
Kindern, die sich gegenseitig nicht zu verständigen, es sich in nichts recht zu 
machen vermögen. Diese vom kindischen Spiel mitgebrachten Erfahrungen 
erklären ihre widerspruchsvolle Beurtheilung des Lebensernstes. Das mit der 
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fragenden Formel der Gleichnissrede (vgl. Mc 4 so, Lc 13 is 20) eingeführte Bild 
bringt daher Mt 17 = Lc 32 einen Zuruf der, messianischer Freude nachjagenden, 
Partei an die düstere Gegenpartei des Johannes: ihr seid auf unsere Aufforderung 
zu lustigem Hochzeitsspiel nicht eingegangen; dann einen Gegenruf jener an die 
Hochzeitsgesellschaft des Messias (vgl. Mt 9 15): ihr habt nicht mitgemacht, als 
es uns einfiel, Leichenzüge und Trauerfeierlichkeiten aufzuführen. Dass es so 
gemeint ist, erhellt aus der Anwendung Mt 18 = Lc 33: Johannes, der nicht 
ass (wozu Lc fiptov ergänzt, s. zu Lc 14 1) und trank (wozu Lc olvov ergänzt 
nach 1 15), gilt ihnen für besessen, verrückt, wie Joh 10 so; dagegen Mt 19 = 
Lc 34 der Menschensohn, der trotz seines hohen Berufes doch keinerlei Be- 
mühungen um einen besonderen Heiligenschein an den Tag legt, gilt ihnen als zu 
profan, s. zu Lc 5 33. Aber (so führt xat besonders bei Joh oft einen Gegensatz 
ein) Jesu Trost ist, dass die Weisheit ihre Rechtfertigung bezieht und auch 
diesmal beziehen wird (der Aorist bezeichnet hier die in der Gegenwart fort- 
dauernde Handlung, Btm 171 f; Resch, Agrapha 142 260, sieht in ihm geradezu 
die falsche Uebersetzung eines futurischen Imperfects; Stxatoöv aber steht wie 
Mt 12 87, Lc 7 29 10 29, nicht aber etwa wie Act 13 39, was den griech. Aus- 
legern vorschwebte) von Seiten (arctf wie h.) ihrer eigenen Angehörigen: t£xva>v 
steht Lc 35 sicher, nur K hat Ipfcov, während letzteres wenigstens kB auch bei 
Mt bieten; vgl. übrigens olöc ocxpwtc JSir 4 11. Gedacht ist an die Wirkung, welche 
sie auf die Menschen ausübt. Weise erkennt man aus ihren Werken: so meinte 
es, falls er wirklich Ipfcov geschrieben haben sollte, auch Mt, vgl. 12 27 28. Auch 
könnte der lucanische Zusatz rcfcvtcov nur dann beanstandet werden, wenn ur- 
sprünglich unter den töxva aoflcu; nur Johannes und Jesus zu verstehen gewesen 
wären. In Wahrheit aber ist durch diese der Begriff der göttlichen ooyfac selbst 
repräsentirt. 

Die pharisäische Anklage. Mc 320—22 = Mt 9 82— 84 12 22— 24 = Lc 
11 u—16. Nach vollbrachter Apostelwahl kehrt Jesus Mc 20 (kB bieten Ipxexat 
statt gpxovtott) nach Hause (so ist otxoc gemeint, da er mit seinen Jüngern dort 
Bast halten und speisen will), um sofort zu erfahren, dass die Leute in Kaper- 
naum unterdessen dieselben geblieben sind, s. zu Mc 1 ss; insonderheit sieht rcdXtv 
auf icokb ickifttx; v. 7 8 zurück. Noch viel charakteristischer als der Ausfall dieser 
Notizen bei den Seitenreferenten ist freilich der von 21: ol rcop 5 aikoö, was ebenso 
sinn- wie sprachwidrig = 61 rapl aortfv 4 10 (aber die Jünger sind ja 20 mit Jesus 
im Hause) genommen oder auf Anhängerschaft im weiteren Sinn gedeutet worden 
ist, da es sowohl nach griech. (Polybius XXTTT 1 e) und hellenistischem (I Mak 
13 52, bzw. 58, Susanna 88) Sprachgebrauch, als auch im Zusammenhang mit v. si 32 
nur die Verwandten Jesu, d. h. Mutter und Geschwister bedeuten kann und so 
auch schon von den syr. und lat. Uebersetzungen genommen worden ist. Jene also 
brachen auf l£f)Xftov — aus Nazaret ? Ihr Aufenthaltsort scheint mehr in der 
Nähe gedacht, vielleicht Kana Joh 2 1, vgl. 12. Die Kunde der von Jesus am Ufer 
des Sees entfalteten Thätigkeit und von der dadurch hervorgerufenen Aufregung 
des Volkes war auch (s. v. s) zu ihnen gedrungen; ihre Absicht ist ihn fest- 
zunehmen, sich seiner zu bemächtigen, xpat. a&t. wie 6 17 12 12 14ri: sie wollen das 
ihnen fremd und unverständlich gewordene, krankhaft überspannt vorkommende 
Familienglied aufsuchen und zu seinem eigenen Vortheil zwar, aber doch gewalt- 
sam dem öffentlichen Leben entziehen. Denn sie waren der Meinung (Unter- 
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schied des Imperf. IXeyov vom Aorist ifcijXdov), natürlich ol 7cap' aotoö (dagegen 
unpersönliche Fassung bei Ew und Ws), 5rt igfonj; vgl. Mc 2 12 5 42 6 51, II Kor 
5 13. Richtig erklärt schon Theophylakt Satpiova !^ et: dies ist zwar nicht im 
Sinne des Mt und Lc, die sich in diese Verfassung der Maria nicht zu finden 
vermögen (daher der zu Lc 2 48 besprochene Ersatz), um so mehr aber des Mc, 
welcher eine derartige Beurtheilung der Wirksamkeit Jesu als Vorstufe zu der 
viel schuldvolleren, weil direct böswilligen Anklage der Schriftgelehrten behandelt, 
welche 22 von Jerusalem herabgekommen waren, wie 7 1 : schwerlich von einem 
Feste nach Hause zurückgekehrt, sondern von dort (vgl. v. s) entsandt, um den 
neuen Propheten zu beobachten. Galiläa stand nämlich nicht direct unter der 
richterlichen Gewalt des Synedriums von Jerusalem (SchrII 142 148 158); daher 
letzteres keine förmliche Citation an ihn erlassen konnte. Die Anklage lautet 
auf Allianz mit BeeXCeßo6X; ^1 ^tt ist dominus domicilii (coelestis), der phöni- 
zische Sonnengott als Herr der (Himmels-) Wohnung, vielleicht in Beziehung 
zum olKoäeaftön)? Mt 10 25. In der Luftregion des Himmels hausen nämlich die 
bösen Geister (Eph 2 2). Aber schon Hiebonymus las und erklärte *^T ^53 
dominus (averruncus) muscarum, der Fliegengott von Ekron II Reg las, ein 
Zsic 47cöjtotoc. Beide Aussprachen und Lesarten gehen ineinander über, und ge- 
meint ist in allen Fallen der Oberste der Teufel, mit welchem im Bunde Jesus 
die niederen Dämonen bezwinge. Denselben Vorwurf, der auf das 3 11 berichtete 
Factum zurücksieht, bieten Lc 15 und Mt 24, wo das Fehlen des Artikels vor 
XpXom wohl nur auf nachlässig verkürzender Wiedergabe von Mc 3 22 beruht; 
genauer müsste übersetzt werden: als dem Obersten. Die Seitenreferenten leiten 
aber mit einer Wunderheilung ein, welche überdies bei Mt in zwiefacher Redaction 
mitgetheilt ist, zunächst 9 32— m als Heilung eines Doppelkranken (nach voran- 
gehender Doppelheilung v. 27— si). Auch hier bildet Mt 32 a&töv Sh ^ep^oiiivwv 
einen geschichtlichen Zusammenhang, wo nur ein sachlicher statt hat. Bei der 
natürlichen und sprachlichen Verwandtschaft der Taubheit mit der Stummheit 
(s. zu Lc 1 22 62 und Mc 7 82) dient die Heilung des xaxptfc (Lc 14 bietet nur diesen 
Ausdruck als den auf alle Fälle sichern: fy fecßdXXcov ist wie 4 si *j]v SiSdtoxcov nur 
Umschreibung des historischen Imperfects) zur Vorbereitung des xaxpol Axoöoooiv. 
Nur darauf kommt es an dieser Stelle an. Das Volk verwundert sich 33 (= 12 23 
IfiCotavco um so gewisser Nachwirkung des bedenklichen i&onj Mc 21, als Mt 
sonst das Wort nicht kennt) : so (ootax; zu nehmen wie Mc 2 12) sei es (das wunder- 
bare Heilen) nie in Israel zu sehen gewesen. Desshalb begegnen die Pharisäer 
dem Eindruck mit der lästernden Anklage. Hier 34 = 12 24 wird der Bericht 
diesmal abgebrochen; nicht früher, weil gerade das Wort der Pharisäer im Voraus 
zur Erklärung von 10 20 dienlich ist. Den weiteren Verlauf bringt erst der 2. An- 
satz 12 22, wo der Besessene nicht bloss stumm, sondern auch noch blind ist, 
also dreifach geheilt wird: schon um der gleichen Einführung mit icpooTjveYxav 
atk$ kcö^öv willen bloss Steigerung eines und desselben Vorfalls. Bei dieser 
Gelegenheit wird 23 in (t^Tt ootoc (doch nicht etwa dieser?) erstmalig die ahnende 
Volksstimme laut, Jesus möchte der Davidssohn (wie 9 27), d. h. der Messias sein 
(s. Einl. 1 4). Der lucanische Bericht schliesst sich 14 an Mt 9 83, lenkt 15 in die 
gemeinsame Erzählung Mc 22 = Mt 12 24 ein und zieht 16 aus dem weiteren Fort- 
gange Mt 12 38 (16 1 = Mc 8 11) die Zeichenforderung heran, um v. 29 vorzubereiten 
und die ganzePartien— 82 unter einer gemeinsamen Ueberschrift zusammenzufassen. 
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Jesu Apologie. Mc 3as— so = Mt 12 as— 828687 = Lc 11 n— as 12 10. Um 
sich gegen die gefährliche Verleumdung zu sichern, ruft Jesus Mc 23 die Gegner 
zusammen, wozu Mt 25 aus 9 4 das, auch Lc 17 aufgenommene, Motiv wieder- 
holt: da er ihre Gedanken kannte. Nur Mc betont auch den parabolischen 
Charakter der folgenden Verteidigungsrede (s. zu Lc 5 so) und eröffnet dieselbe 
mit einer effectvollen, die Antwort vorausnehmenden, Frage. Kein Reich oder 
Haus kann 24 orotfHjvoci dasselbe wie später oxfjvai, Bestand haben, wenn es gegen 
sich selbst (hp' laor^v prägnanter Ausdruck: so dass die einzelnen Theile des- 
selben in Kampf mit einander gerathen) getheilt ist. Die auch bei Lc befolgte 
Variation des Mt beruht auf einfacher Inversion: der Untersatz, dass auch der 
Satan sein Reich, bzw. Haus hat, fallt allenthalben weg; aber anstatt der von 
Mc in Frageform an die Spitze gestellten Conclusion beginnen Mt und Lc mit 
dem Obersatz, welcher die allgemein gültige Erfahrung ausspricht, dass jedes 
Reich, welches zum Schauplatz des Parteitreibens und inneren Krieges (8ta(i£ptCetv 
lucanisches Lieblingswort statt (iep(Ceiv) geworden ist, verwüstet wird. Dasselbe 
gilt Mc 25 auch vom Haus, wozu Mt das Zwischenglied der Stadt fügt (nicht 
ursprünglich, da man eher vom Haus und Reich des Satans, als von seiner Stadt 
spricht), während Lc schreibt: ein Haus stürsU auf das andere, nämlich in dem 
betreffenden zerrütteten Staatswesen. Mit demselben rai, womit Mc u (auch 25 
und 26 schreitet die populäre Rede gleichmässig mit rai fort, in der ganzen Stelle 
ist auch hd wie 13 s in feindlichem Sinne gebraucht) vom Thema zum Veranschau- 
lichungsmittel übergeht, erfolgt Mt 26 = Lc 18 umgekehrt der U ebergang vom 
Bild zur Sache (xai = so gut wie die erwähnten Exempel) und wird auch die 
Frage mit x&c nachgebildet, auf diese Weise sachlich in Parallele zum id quod 
erat demonstrandum Mc 26, wo übrigens avearrj sich erhebt und t£Xoc fyet es 
ist aus mit ihm (vgl. Lc 22 87) Sondereigenthum bleiben. Während hier aber 
dem mit sich selbst uneins gewordenen Satan Bestand abgesprochen wird, betrifft 
solche Aussage bei Mt und Lc sein Reich für den Fall, dass der Satan den Satan 
(aus Mc 2s), also sich selbst vertreibt. Die erklärende Bemerkung Lc Sri X^ere 
xtX. ist Antecipation von Mc so, aber zum Bestandtheil der Rede Jesu ge- 
worden. Die Stelle 27 28 = Lc 19 20 gehört zwar ganz in diesen Gedanken- 
complex und Zusammenhang, charakterisirt sich aber als Einschub, zumal bei 
Mt, wo 89 sich selbst formell durch Fortsetzung der Construction mit irä? un- 
mittelbar an se anreiht. Die als Exorcisten thätigen Schüler der Pharisäer (ot otoi 
ojjLcbv, vgl. Act 19 u) werden, sofern sie von ihren Meistern doch nicht verleugnet, 
ihre Erfolge doch nicht gleichfalls auf die Macht Beelzebubs zurückgeführt 
werden sollen, die Richter derjenigen sein, welche entweder auch diese ihre eigenen 
Schüler verleumden müssen oder aber mit einem doppelten Maassstabe messen 
(s. zu Lc 4 äs). Die Weisheit wird aber auch diesmal owrö täv Spfw afrcfjc (s. zu 
Mt 11 19 = Lc 7 85) gerechtfertigt, sofern sonach nichts übrig bleibt, als anzu- 
nehmen, dass er die, in den Dämonischen tobenden, unreinen Geister überwinde £v 
3cve6|iÄTi feoö, d. h. durch die Uebermacht des in ihm waltenden Glottesgeistes; statt 
dessen schreibt Lc mit Bezug auf Ex 8 19 Finger Gottes: Liebhaberei für derartige 
plastische Ausdrücke wie Arm und Hand Gottes Lc 1 51 66 71 74. Weicht aber 
die Satansherrschaft, so ist in demselben Maasse im Anzug, in Verwirklichung 
begriffen, ja schon factisch gekommen (hellenistisch abgeschwächte Bedeutung 
des Wortes „zuvorkommen", vgl. I Th 2 16 ^pftasev &t 5 afaobc; mehr als Lc 10 9 11 
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^fftxcv ty ojiäc) das Gottesreich : so, nicht Himmelreich, steht hier, wo flveöjt« 
dsoö voranging, selbst bei Mt. Auf dem tertium non datur ruht Jesu Beweis- 
führung mit Vorliebe; so gleich wieder Mt so == Lc 28. Ueber das bezeichnende 
Bekenn tniss Mc 27 = Mt 29 = Lc 21 22, demzufolge Jesus sich nicht als Werk- 
zeug, sondern als Ueberwinder des Satans weiss, s. zu Mt 4 n. Die Dämonen- 
heilungen erscheinen als Eingriffe in das Gebiet des Satans. Doch schwankt die 
herkömmliche Deutung der oxsöyj toö ta^opoö, des betreffenden Starken, dessen 
Ueberwindungin diesem Falle in Betracht kommt, auf die Dämonischen als Organe 
des Satans schon über die Grenzen des parabolischen Gebietes in das allegorische 
hinüber. Bei Lc tritt an ihre Stelle bald ai td tadp^ovra, bald m td oxoXa: axöXov 
heisst eigentlich Haut, dann spolium, Beute, nach Jes 49 as; vgl. Ps Salom. 5 1 
oö Ydp Xif^sxat axöXa ävftpcoiroc itapd dvSpöc Sovatoö. Für das &apicdC«v (im NT nur 
Mc 27 und vielleicht Mt «9, Lc ersetzt es mit 8ta8i8övot) machen Mt und Mc die 
Vorbedingung namhaft, Lc 29 dagegen betont die Folgen der geschehenen Ueber- 
windung, des auch 10 17—19 gefeierten Sieges über den Satan; vorher geht eine 
mit Mitteln von Jes 49 21 25 bewerkstelligte Schilderung des la^opöc, der als gv- 
waffheter Mann sein Gehöfte bewacht und den darin befindlichen Schätzen 
Sicherheit (elpijvTj = Dlty) verbürgt. Der hier Mt 30 = Lc 23 untergebrachte 
Spruch stellt das Gegenstück zu dem Mc 9 40 = Lc 9 50 aufbehaltenen dar: das 
ob% der letzteren Stelle dient zur Bezeichnung eines in Betracht kommenden 
Einzelnen, während 6 (i^j &v eine Kategorie andeutet; zum Bild der Ernte in 
oovdTttv vgl. Mt 3 12 6 26. Unser Spruch will besagen, dass die Pharisäer, denen 
als unbedingte Voraussetzung feststeht, dass sie Jesu Sache nicht befördern 
dürfen, unvermeidlich in die Lage gesetzt werden, ihr feindlich gegenüberzutreten 
(Mr-Ws). Hieran schliesst sich Mc 28 das Wort von der Sünde wider den 

heiligen Geist, weil die Pharisäer nicht bloss, wie ihnen nachgewiesen war, einer 
augenfällig wirksam gewordenen Gotteskraft hartnäckigen Widerstand, ja be- 
wusste und entschlossene Feindschaft im eigenen Herzen entgegensetzen (alle 
Erklärungen der betreffenden Sünde, die auf einen inneren Gesammtzustand 
hinauslaufen, genügen dem Zusammenhang nicht), sondern diese auch vermöge 
einer, den Thatbestand in sein Gegentheil verdrehenden, Lästerrede um ihren 
Eindruck in den Herzen Anderer bringen wollen. Alle (rcdvca nachdrücklich 
voran und t<x ÄjtaprifttaTa erst am Schlüsse des dazwischen tretenden Satzes: 
Sperrung) Sünden und insonderheit alle Lästerungen der Menschen werden ver- 
geben werden, sind unter Voraussetzung der [tetdtvota vergebbar; 29 wer aber 
gelästert haben wird gegen das xveöfia ä^toy, d. h. nach Mt ts gegen die, in den 
Dämonenheilungen erkennbar gewesene, Jesu bei der Taufe zu Theil gewordene, 
Gotteskraft, der (st schuldig eines ewigen, niemals zu sühnenden, über den Tod 
hinauswirkenden, Vergehens oder „Gerichtes", wie die Syrer lesen. Während 
diese Charakterisirung der betreffenden Sünde bei Lc wegfallt, ersetzt sie Mt 
durch seine Schlussbemerkung 32 : weder im n?3 &^£ noch im *$•? 0^9, mit 
welchen Ausdrücken die jüd. Theologie die Zeit vor und nach der grossen Um- 
wandelung der Dinge bei der messianischen Reichserrichtung (bzw. nach dem 
Endgericht) bezeichnete, vgl. Schr II 458 f. Mt ist zwar einigermaassen von der 
Form des Spruches bei Mc abhängig, wie gleich die Einführung 31 (nur &a toöto 
statt ÄjJiijv gesetzt) und die Verbindung der ßXao^pTjjiia mit a(iaptia zeigt; dagegen 
stimmt der Einsatz mit rcäoa zu Mt »5, und daran schliesst sich eine selbständige 
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Bedaction desselben Spruches, in welcher an die Stelle des, die at. Unter- 
scheidung von Sünden, die „aus Versehen", und solchen, die „mit erhobener 
Hand" geschehen (Nnm 15 27—31), erneuernden, Gegensatzes zwischen allen mög- 
lichen Sünden, bzw. Lästerungen und der Lästerung des Geistes Mc ss 29 ein 
Gegensatz tritt zwischen Worten, die wider den Menschensohn, an dessen Un- 
scheinbarkeit man sich ja stossen kann, und solchen, die wider das rcveöfita ge- 
redet sind. Dieses ist nach Lc 11 13 das höchste Gut unmittelbar, während ein 
Xöfoc elc tiv ofov toö 4v*p<bicot) doch immer nur der Vermittelung gilt. Da aber 
in unserem Falle doch das Eine vom Andern nicht zu trennen ist, ist diese Be- 
ziehung auf den Menschensohn hier vielleicht nur aus der, in der Grundstelle 
Mc 28 vorkommenden, Bezeichnung ol olol täv &vftfxiwtö>v (V** V? wie Eph 3 5) 
herausgesponnen (Pfl 367 511), während Andere umgekehrt in letzterem Aus- 
druck einen Nachklang des olö? toö &yftpa>iroo finden (Ws). Lc lässt das Wort 
hier aus, um es 12 10 in einer mit Mt 82 stimmenden Form einem neuen Zu- 
sammenhang einzugliedern. Aber die ältere Verbindung ist ganz in der Ordnung, 
da sowohl die ßXoo^Yjjtia äs der \&(Q<; sie töv olöv toö 4v*pa>iroo ihre Beziehung 
in Mc 21 22 haben: die Bede fürt Iggorr) wird als vergebbar bezeichnet gegenüber 
der Bede 5n BssXCeßooX fyu. Mb betont diesen Zusammenhang zum Schlüsse 
noch einmal mit der Bemerkung 30 : so sprach er, weil sie Anleitung gegeben 
hatten, das Tcveöjxa äfiov für ein icvsöjwt 4xd*aptov zu nehmen. Hierher 

gehört wohl die Stelle Mt 12 ss— 35, an welche sich sachgemäss der Spruch von 
der Verantwortlichkeit des Redens schliesst: rc&v ^|ia (steht 36 als Nom. absol. 
voran wie 10 14 82) ip^öv (Aep^öv unnütz in sittlichem Sinne) ist Gegenstand des 
Gerichts, weil es mit den Worten, die zuvor (s. zu Mt 7 is 12 2s) geschilderte 
Bewandtniss hat. Mit Becht also wird 37 der Mensch Ix töv Xö^wv gerecht 
gesprochen oder verurtheilt werden; vgl. Lc 1922. 

Erklärung wider die Wundersucht. Mt 12 38—42 = Lc 11 29— 32. 
Wegen der Lc ie anteeipirten Ueberschrift bildet Lc 29 eine neue: als die Volks- 
massen sich hinzu versammelten, sachlich immer noch angemessener, als die 
Einleitung Mt 38, deren seeundärer Charakter aus der Incongruenz zwischen 
den Fragenden (Schulhäupter) und den Angeredeten (Zeitgenossen) hervorgeht. 
Ein cDfjjulov ist ein Zeichen, dass an irgend einem Punkt des Weltverlaufes Gottes, 
nicht der Menschen Kraft und Geist in Wirksamkeit getreten ist. Das un- 
gezügelte Phanta8iebedürfhiss, welches auf der tollen Jagd nach Wundern IKor 
1 22 an dem göttlichen Gehalte der Verkündigung vom Beiche Gottes und seiner 
Gerechtigkeit vorüberrast, wird Mt 39 der Generation ins Gewissen geschoben; 
sie erweist sich darin als rcoviqpA, ja als {tot^oXic (von Lc tibergangen, weil für 
Heidenchristen nicht verständlich), d. h. von dem wahrhaftigen Gott zum Götzen 
ihrer Einbildungskraft abgefallen, vgl. die at. Bildersprache Hos 2 4—22, Ez 16 15— eo 
23 48—49, Jes 57 s—8, Ex 34 15, Ps 73 27. Hier also hegt eine, dem bisherigen 
Gang der Ereignisse durchaus entsprechende, grundsatzmässige, Ablehnung 
alles Pactirens mit jenem Bedürfhiss der Menge vor (so schon Chrys. und Eüthy- 
miüs). Die trotzdem mit Vorliebe Wunder erzählenden, auf sie hervorragenden 
Werth legenden, Berichte der Evglien stehen dazu in einem vielfach schroffen, 
überall zu genauester Sichtung auffordernden, Gegensatze. Keinerlei spezielle 
Legitimation soll den Zeitgenossen zu Theil werden ; sie müssen sich begnügen 
lassen an dem „Zeichen des Jonas" (s. auch zu Mt 16 4, wo das hier bei- 
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gefügte too rcpo^TOo fehlt), welches aber kein eigentliches Zeichen war, sondern 
Jon 1 « 3 i—4 in der an Ninive ergangenen Aufforderung zur Umkehr bestand. 
An der Richtigkeit dieser Deutung (schon Hilarius unter den Vätern, Mal- 
donatus unter den Katholiken, neuerdings die besseren protest. Ausleger) kann 
angesichts von Lc 30 gar kein Zweifel sein. Allerdings haben auch andere 
Propheten Busse gepredigt; aber aus ihrer Reihe wird Jonas herausgegriffen, 
weil die Niniviten Mt 41 = Lc w die beschämende Parallele zu der gegen- 
wärtigen Generation bilden sollen. Wunderbar, wie das Auftreten eines Gottes- 
boten in der heidnischen Stadt war, so wird die Erscheinimg des Messias 
inmitten dieser Generation an sich schon ein O7]|xetov sein: lotat, weil diese Er- 
scheinungin ihrem Erfolg, als ein Ganzes, Abgeschlossenes, also vom Standpunkt 
der Zukunft beurtheilt, in Betracht kommt. Wie aber die Generation, nach 
speziellen Lebenszeichen Gottes in dem äusseren Lebensgang des Messias ver- 
langend, für die Gottesoffenbarung in seinem Wort kein Organ hat, so auch 
der Evglst nicht, welcher in dem Einschub 40 (daher 41 unmittelbar an se an- 
schliesst) eine weithergeholte und fast abenteuerliche Erklärung mit Bezug auf 
das Meer- und Fischwunder Jon 1 17, bzw. 2 1 versucht; dabei ist bereits Jesu 
Auferstehung am Ostermorgen vorausgesetzt, die aber dazu nicht einmal recht 
passt, sofern sie als schon 30—40, nicht aber 3 X 24 Stunden nach dem Tod 
stattgefunden angesetzt wird. Wie also Jonas nach Jon 2 4 in den ßdtfhj xap&ac 
daXAooTjc, so hat der Menschensohn die entsprechende Zeit fev rg xap% tfy; rfc 
zugebracht. Dem starken Ausdruck (vgl. Eph 49 w xatcbtspa |iipt] xffi fijc) 
entspricht nicht das Liegen in der Grabeshöhle (so die meisten Neueren), son- 
dern (wie schon Ikenaeus und Teet. richtig urtheilten) der descensus ad inferos 
Lc 23 43, 1 Pt 3 19. Nachträglich rückt das Jonaszeichen freilich auch Mt 41 = 
Lc 32 in die richtige Beleuchtung; denn da es wenigstens Frucht getragen hat 
(Jon 3 5—9 die auf die Predigt eingetretene Bekehrung der Stadt), so werden 
nach dem Kanon Rm 2 27 am grossen Gerichtstag die Niniviten als Belastungs- 
zeugen gegen die yevedi Jesu ([tstA steht aber nicht für xatdt, sondern vom gemein- 
samen Erscheinen vor Gericht) auftreten (ivaon^ovcot wie o*P, die Auferstehung 
ist allerdings sachliche Voraussetzung). Als Heiden vermitteln die Niniviten die 
Gedankenverbindung, vermöge welcher Mt 42 (hier also richtig, während Lc 31 
Umstellung nach chronologischen Gesichtspunkten eintritt, wie 4 5—12 nach geo- 
graphischen) die gleichfalls heidnische Königin aus Mittag (I Reg 10 1— 13), die 
einst h. zw itepAtcov ri}c r^c PW? n *i?P den Salomon aufsuchte, ebenfalls „auf- 
treten" (auch hier i^pft. wie 11 11) wird als Zeugin wider dieses Geschlecht; Lc 
schreibt Männer dieses Geschlechts wie 7 31. Denn sowohl Jonas als Salomon 
waren geringere Offenbarungsmittler, Jesus im Vergleiche mit ihnen TrXetov, wie 
Mt 12e {tetCov. 

Spruch vom Rückfall. Mt 1243—45 = Lc 11 24—26. Bei Mt dürfte die 
vom Vorigen (hoffnungslose Unbussfertigkeit der Zeitgenossen) überleitende 
Ideenassociation darin gefunden werden, dass selbst bei solchen, die sich be- 
kehren und der Macht der Dämonen entziehen, die Heilung oft nur eine schein- 
bare ist. Dann wäre die Rede durch Erfahrungen von Rückfällen veranlasst; 
jedenfalls wird am Schlüsse der ganzen Zeitgenossenschaft ein solches Schicksal 
in Aussicht gestellt. Bei Lc liegt 11 19 noch nahe genug, um den Gedanken an 
geringe Nachhaltigkeit der Exorcismen der Pharisäer als überleitend zu nehmen: 
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sie treiben nur scheinbar Dämonen aus, zerstreuen damit mehr, als sie sammeln. 
Die Stelle enthält eine förmliche Theorie der Dämonologie und schlägt jede Ver- 
muthung blosser Accommodation an Volksmeinungen, parabolischer Bedeweise 
u. dgl. nieder. Der aus dem Menschen ausgetriebene Geist zieht sich zunächst 
nach seiner Behausung in der Wüste (if) ävoöpoc wie Jes 43 19) zurück (s. zu Lc 4 1), 
wird aber fortwährend von dem Triebe, sich in animalischem Leben einzunisten, 
gestachelt (Mc 5 11—13) und folgt zuletzt der Lust, das nothgedrungen verlassene 
menschliche Wohnhaus wieder aufzusuchen. Dieses findet er Mt 44 = Lc 25 
ruhend, leer stehend, gekehrt, gereinigt und ausgeschmückt, also in jeder Be- 
ziehung einladend. Da nimmt er Mt 45 = Lc 26 noch schlimmere Geister mit, 
und jetzt wird der Zustand des Rückfälligen bösartiger als zuvor, da er nur ein- 
fach besessen gewesen war, vgl II Pt 2 20. Mit der Schlussbemerkung 45 kehrt 
Mt, indem er Einzelbeobachtungen generalisirt, zu v. se zurück, um einen not- 
dürftigen Zusammenhang herzustellen. 

Jesu Familie. Mc 3 si— » = Mt 12 46— so = Lc 8 19—11. Wie sehr mit 
Unrecht man in der Verbindung Mc 3 22— ao mit 3 so 21 nur einen sachlichen An- 
schluss sucht (Ws), zeigt der Pragmatismus von Mc 31 = Mt 46: während im 
Innern des Hauses Jesus vor grosser Zuhörerschaft Mc 32 seine Verteidigung 
gegen die Schriftgelehrten führt, sind die Mc 21 zu diesem Zwecke Ausgezogenen 
genaht und stehen jetzt draussen, können aber um der, den Zugang versperrenden, 
Volksmassen (Situation wie 22) willen nicht herein. Bei Mt ist freilich die 
Scene nach 15 2s im Freien; gleichwohl steht 46 S£o> = Mc si ; nach Lc 19 können 
sie nicht mit ihm zusammentreffen und bleiben 20 §£a>, wiewohl vorher von 
keinem Haus die Rede war. Seine Brüder sind so gewiss leibliche, wie die 
Mutter wirkliche Mutter, daher auch 6 s sammt Schwestern (die wegen w auch 32 
eingedrungen sind, aber noch nicht kB) mit ihr zusammen genannt. Katholiken 
und katholisirende Protestanten machen Halbbrüder oder Geschwisterkinder 
daraus. Von seiner Umgebimg auf die Nahenden aufmerksam gemacht (Mt 47 
fehlt kBL) und hinsichtlich ihrer Absicht, die übrigens nur aus der Ankündigung 
Mc 21 erkennbar wird, sich nicht täuschend, erklärt er für seine wahren (Geistes-) 
Verwandten, als welche er jene nicht anerkennt, nur diejenigen, deren sittliche 
Wesensähnlichkeit sich in der gleichen Stellung zu Gott bewährt. Seitenstück 
dazu ist Mc 6 1—4; über das *6Xyj|iä s. zu Joh 7 17. Die Abweisung von Mutter 
und Brüdern erscheint Übrigens bei Mt wie bei Lc, weil sie die motivirende Stelle 
Mc 21 ausgelassen haben, als Schroffheit. Schon weil eine Parallele zu Mc 3 20— so 
erst Lc 11 u—28 vorkommt, steht die Scene bei Lc ganz ausserhalb des geschicht- 
lichen Zusammenhangs; daher auch die neue Beziehung von 21 (ol töv Xöfov toö 
fteoo axoooavrec xal notoövcec ist Apposition zu ootot) wie auf 6 47 (6 axo(>o>v |xoo 
td>v XöfCDv xal ftoröv afco6c), so namentlich auf 8 14 (ootol slotv ol axoboavtsc) und 15 
(oi axo6oavtsc töv X070V xat^ 0001 ^? dw Perikope ist „in ziemlich abgeblasster Ge- 
stalt" (Schz) ab Illustration zu dem Gleichniss vom Säemann behandelt. Daher 
auch 19 der oxXoc aus v. 4 beibehalten ist, obwohl das ie— is = Mc 4 21—24 Vor- 
hergehende Mc 4 10 als privatissime gesprochen behandelt war. 

Seligpreisung der Mutter Jesu. Lc 11 27 28. Dieser Spruch steht 
hier an der Stelle, wo 8 19—21 folgen müsste (vgl. auch die beiderseitige Nach- 
barschaft des Spruches 8 ie = 11 ss), bildet auch in der That zu letzterer Perikope 
eine sachliche Parallele; mindestens haben wir zwei verschiedene Passungen des 
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Rahmens für einen und denselben, mit leicher Variation wiedergegebenen, Spruch 
Jesu, wenn nicht geradezu verschieden gefasste Erinnerungen an eine und die- 
selbe Scene, vgl. »7 äv t$ Xgfetv aürcöv taöra. Andererseits entspricht dieser, einem 
Weib aus der Volksmenge (wie 12 1» ric Ix toö 8x^ 00 )> ^ & e Stimme erhob (Act 
2 14 14 11 22 »2 nach LXX), zugeschriebene, mit Lc 1 4» 45 48 zusammenhängende, 
Makarismus der Mariologie des 3. Evglsten (s. zu Lc 1 h) und seiner Vorliebe 
für „gefühlvolle Erzählungen u (Schz); vgl. auch die Seligpreisungen anderer 
Mütter und speziell der des Messias (BaldenspergEr 117). Jesu Antwort 
28 ist berichtigender Natur: (levoöy = ja wohl, also im Sinne von imo vero (so 
auch die, von rec. CD gebotene, andere Uebergangspartikel jievoovys = vielmehr), 
nicht also = utique, bestätigend, d. h. eine Voraussetzung hinzufügend. „Das 
Weib hatte, von echt weiblicher, halb sinnlicher, halb geistiger Liebe zu der 
menschlichen Person Jesu erfüllt, in der leiblich innigsten Beziehung zu Jesu 
die Seligkeit gesehen, die Jesus an eine allgemeine sittliche Bedingung knüpft, 
welche bei Jedem stattfinden konnte und welcher auch die Maria untergeordnet 
war" (Ws). 

Das GUeichniss vom Säemann. Mt 4 1—9 = Mt 13 1—9 = Lc 8 4—8. 
Das icdXiv Mc 1 sieht auf 2 13 zurück, tmd mit der sehr grossen Menge sollen 
bisherige Schilderungen vom Volkszulauf wie 3 7 überboten werden; der Eintritt 
in das Schiff war schon 3 9 vorbereitet. Dagegen schafft Mt 1 an jenem Tage 
einen geschichtlichen Anschluss in der sonstigen Manier des Evglsten. Dass Jesus 
aus dem Hause gegangen, ist zwar durch ££<o 12 46 47 motivirt, diesem Sga> selbst 
aber erwächst sein Hintergrund erst aus Mc 3 90 (gegen Mt 12 ti). Das ungeschickt 
antecipirte xa\H)a#ai muss 2 wiederholt werden: er setzte sich zuerst an das Meer, 
dann aber auch im Schiffe, wie 5 1 auf dem Berge. Das Volk aber stand über 
das Ufer hin, vgl. 18 19 h& xä Sprj. Dagegen hat Lc diese Situation schon 5 s 
verbraucht, greift daher 4 zu einer seiner allgemeinen Einleitungen, mit welcher 
er aus einem ganz fremden Zusammenhang wieder in das gemeinsame Geleise 
einbiegt: viel Volk sei zusammengekommen und aus den Städten, die er durch- 
wanderte (xatd fttfXtv = v. 1), seien sie in Masse zu ihm gegangen. Der Genetiv 
hmt. ist dem 6yk. rc. mit %al epexegeticum coordinirt. Die StSa^ Mc 2 ist nicht 
Lehrweise, sondern bereitet wie 12 ss auf den folgenden Lehrvortrag vor. 
(Schz). Das Gleichniss vom Säemann (6 oreCpcov Mc 3 = Mt 3 = Lc 5 

generischer Artikel: der, dessen Beruf das Säen ist) bildet das Ereigniss dieses 
Tages und wird zugleich probeweise für die parabolische Lehrmethode Jesu 
überhaupt mitgetheilt (s. zu Lc 5 99). Der leitende Gedanke fuhrt darauf, dass auf 
natürlichem wie geistigem Lebensgebiete stets nur ein Theil des ausgestreuten 
Samens Frucht bringt (Ws); dass tiberall viele Arbeit zwar mit Erfolg und 
Lohn, viele aber auch umsonst gethan wird (Jülicher 115): ein Resultat, welches 
in der verschiedenartigen Beschaffenheit des Bodens, darauf die Saat fällt, aus- 
reichende Begründung findet, mag es thatsächlich zugleich auch die fahrlässige 
Praxis des syr. Bauers charakterisiren (Führer 117). Mit malerischer Ausführ- 
lichkeit wird diese Verschiedenheit dargestellt, wenn nun unterschieden werden: 
1) Der festgetretene Weg (Mc 4 = Mt 4 längs dem Weg hin, vgl. Mt 4 w, also 
nicht etwa „neben dem Weg", was rcapa r$ 68$ wäre), wo der Same nicht bloss 
von den Vögeln aufgepickt, sondern auch (Zuthat des Lc) von den Wanderern 
zertreten wird. 2) Das Felsige (gegenteilige Verwendung des Bildes Mt 7 24 so 
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16 18) 9 wo auf dürrer Erdschichte die ersten Frühlingspflanzen, weil sie keine 
tiefe Erde zu durchdringen haben, schnell aufgehen, um in der Sommerhitze ge- 
sengt zu werden (xaojtatCCeodai) und zu verdorren (Srjpalvso&xt), woraus Lc 6 mit 
Weglassung des sofort Mc 5 = Mt 5 und der Sonnenhitze Mc 6 = Mt 6 macht, 
es sei hervorgesprosst (<pt>£v), aber aus Mangel an Feuchtigkeit (ixfidc aus Jer 17 8 
LXX eic' btfi dSa ßoXst £iCac afaoö) verdorrt ; Lc hat später das Gleichniss Mt 1 3 m— so 
ausgelassen, weil er es wegen v. 29 nur für eine Doublette hielt zu 3) dem Dornigen 
Mc 7 = Mt 7, wo Lc 7 aov<pt*taat beifügt, was in der That eher simul exortae 
(vg) als „zusammengewachsen" (Hfm) heisst. 4) Das gute Land, wohin äXXa 
(scü. orc£p|jLaTa, so jetzt auch Mc 8, vgl. Mt 5 7 s) fiel und wuchs (ai&xvöjisva kB 
oder a&S<xvtf(jLsvov AC, nicht ai&fcvovTa rec.) Frucht trug (&8dvat xaprcöv = *Hf JEJ); 
aus Klimax wird Mt 8 Antiklimax. In der Partikel vor den Zahlen der Körner, 
welche je von einem hervorgebracht werden, variiren nicht bloss die Evglsten, 
sondern auch die Handschriften; sie würde bedeuten: bis %u. Zum Mahnruf 
Mc 9 = Mt 9= Lc 8 s. zu Mc 4*8. 

Zweck der Gleichnissrede. Mc 4 10— 1» = Mt 13 10— 15 = Lc8e 10. 
Erst als sie allein (Mc 10 xatd jtövac seil. 6&>6<; oder x^P ^ LXX für ^f) 
waren, fragten ihn d rapl afaöv o&v toie ScoSsxa, d. h. das 3 32 u beschriebene 
Publikum, der ganze Anhang Jesu, nach der Bedeutung des vernommenen Gleich- 
nisses. Gleichwohl steht der Plural (gegen rec. A d)v rcapaßoXijv), entweder im Bück- 
blick auf 2 oder im Vorblick auf die Antwort v. is, welche von der einen Parabel 
eine Wendung zu allen Parabeln nimmt. Dem Sinne kommt Lc 9, wo Jesus, 
um den Gehalt des einen, eben gesprochenen, Gleichnisses befragt wird (Alles 
liegt hier am praktischen Inhalt, nichts an der parabolischen Form und Methode), 
näher als Mt 10, wo unter Weglassung des xatd (tövac, weil das Volk bis v. se 
auf der Scene bleiben soll, die Frage dem Grund des Lehrvortrags in Gleich- 
nissen überhaupt gilt, also auf den ersten Theil der Antwort Jesu eingerichtet 
ist (Ws). Diese erstreckt sich nämlich allerdings auf den Zweck der Parabel- 
rede Jesu überhaupt. Nicht für die Jünger ist dieselbe Mc 11 bestimmt; denn 
diese haben durch ihren Anschluss an ihn bereits bewiesen, dass Urnen irgend 
welches Verständniss vom Wesen des Reiches geschenkt ist: &8orat wie Mt 19 11 
von schon vorhandenem Besitz, also nicht auf die ihnen erst zugedachte Deutung 
der Parabel zu beziehen. Hat er sie darum doch soeben als seine geistige Familie 
begrüsst (Mc 3 u 86) und kurz zuvor aus der grossen Masse der Zuhörer aus- 
gesondert (3 18 14). Die letztere dagegen wird bezeichnet mit d S£a>, wie I Kor 
6 1« 18, Kol 4 5, 1 Th 4 1», I Tim 3 7 die NichtChristen, bei den Juden die Nicht- 
juden heissen, D^lawjO. Mt 11 lässt dies aus demselben Grunde weg wie oben das 
xoctä jtövoc und zugleich stellt er ein ifvövai tä pLoonjpia an die Stelle des ein- 
fachen pKxjnjptov, weil schon er und nach ihm Lc 10 den Vorzug der Jünger 
darin erblicken, dass ihnen die Gleichnisse gedeutet werden sollen. Zugleich 
lässt Lc aus, dass dem Volk Alles nur in Form von Gleichnissen zukommt, weil 
dieses in solcher Allgemeinheit fragwürdig erschien; in Folge dessen wäre dann 
freilich ö£8orai auch im 2. Glied zu ergänzen. Trotz der Milderung bei Lc, wo 
Mc 12 \Lipwn xtX. wegfallt, ist der nächste Zweck der Parabelrede bei beiden 
Evglsten der, dem Volke das Wort in einer Form zu vermitteln, welche eher Ver- 
hüllung als Enthüllung der Geheimnisse, eher Verheimlichung als Offenbarung 
der Wahrheit bedeutet; als entfernterer und letzter Zweck erscheint sogar der, 
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durch eine solche Verkündigungsweise die Volksmasse, deren Zustand beim Auf- 
treten Jesu schon wenig Aussichten bot, vollends zu Verstecken. Aber auch 
Mt vereinfacht nur den Gegensatz, indem er 11 zu Weil euch gegeben ist das 
2. Glied feceCvotc 8k ob 8£8orat formulirt und hierauf 12 die Gnome Mc 4 25 = 
Lc 8 18 einschiebt. Diese dem Volksmunde entnommene Mahnung daran, dass, 
wie auf dem Markte des Lebens, so auch auf geistigem Gebiete, der Reiche noch 
reicher wird, der Arme leicht völlig verarmt, könnte zunächst den Entschluss 
Jesu zu motiviren scheinen, dem hinschwindenden Capital der schwer begreifen- 
den Menge mit seiner erläuternden Bilderrede zu Hülfe zu kommen. Aber der 
Zusammenhang mit 13—17 lässt keinen Zweifel darüber bestehen, dass Mt er- 
klären will, wes8halb der, den zu Gebote stehenden äusserlichen Sinnesorganen 
entsprechende, scheinbare Besitz der Menge, die das Gleichniss wenigstens ge- 
hört hat, im Gegensatze zu dem, immer weiterer Vermehrung entgegensehenden, 
Besitz der Jünger (rcepiao. = mit Ueberfluss versehen werden) völlige Entwerthung 
erfahren soll. Hierauf ist 13 &d toöto zu beziehen, &ct aber nochmalige nach- 
trägliche Zusammenfassung dieses Realgrundes und zugleich Antwort auf Sta ti 10. 
Die verhüllende, keine fv&oic zulassende Parabelrede tritt sonach ein, weil dem 
Volke nun einmal nicht zu helfen, die fvÄoic der [uxjnjpta xffi ßaoiXefou;, d. h. 
hier der hinter den Parabeln verborgenen Gesetze und Verhältnisse des Himmel- 
reichs, seiner dumpfen und stumpfen Gleichgültigkeit schlechtweg versagt ist; sie 
hören ja nicht mit hörenden Ohren, sie sehen nicht mit sehenden Augen. Diese 
an Jes 6 9 10, vgl. auch 32 3, Jer 5 «1 anklingenden Worte Jesu geben dem Mt 
Gelegenheit, nach seiner Manier Weissagungen zu citiren; und zwar schreibt er 
die Stelle nach LXX aus. Der 15 beibehaltene Indicativ Idoojtat enthält eine, die 
mögliche, aber nicht zugelassene Folge ausdrückende, Veränderung der Structur 
von {Mjrcote. 

Der Urtext, in welchem nicht von geschehener Verstocknng und Selbstverblendimg 
des Volkes die Rede ist, sondern ein Befehl an den Propheten ergeht, diese Verstocknng und 
Verblendung selbst zu bewirken, hätte eher zu der Darstellung des Mc und Lc als zu der des 
Mt gepasst, wo es sich einfach um die Folgen des Gottesgerichtes, nicht aber um einen in der 
Gleichnissrede geschehenden Vollzug desselben handelt. Den jesajanischen Spruch von bloss 
scheinbarem Annehmen des Wortes bringt die Gleichnissrede zur Erfüllung, indem sie einen 
nur scheinbaren Besitz herbeiführt: dies der deterministische Standpunkt des Mc. Die Dar- 
bietung der blossen Hülle statt des Kerns ist Straffolge für eine schon bestehende, aber selbst 
verschuldete Verständnisslosigkeit des Volkes: dies die matthäische Milderung jenes Gedankens. 
Freilich kann dem Gesetz simplex sigillum veri gemäss darüber kein Zweifel bestehen, dass 
Jesus dem Volke die veranschaulichende Bilderrede widmete, weil es im Vergleich mit den 
Jüngern die geringere Begabung und Fähigkeit zeigte, Uebersinnliches zu vernehmen. Wenn 
Jesus z. B. Mc 7 u das Volk herbeiruft axoooaxa xal ouvstc, um ihm 7 17 eine Parabel vor- 
zutragen, so ist dies also nicht geschehen Tva jxt] otm&otv; vgl. auch 3ss— 27 12 1 1a, Lc4as 
5 so—s». So gewiss die Gleichnissrede Jesu eine Art von Anschauungsunterricht darstellt, so 
gewiss auch eine hülfreiche und erleichternde Herablassung zu dem Verständnisse der Un- 
mündigen und Schwachen, welche nur den Zweck haben kann, die Ueberzeu^ungskraft seiner 
Fredigt zu erhöhen. Aber schon Mt 11 19, wo man sich auf diesem natürlichsten Wege zu 
befinden scheint, kann im Zusammenhang mit u— is nur auf die Mc 11 u = Lc 10 klar vorliegende 
Auffassung führen, wonach die verhüllende Lehrweise Jesu dazu dient, ein Gottesgericht über 
das Volk in Vollzug zu setzen, während sie nach der leicht nüancirten Form Mt is— is bereits 
Folge des ergangenen Gottesgerichts ist, so dass Jesu Praxis auf einem thatsächlichen Befunde 
beruht. Das 8xt Mt 13 macht zur Ursache, was das ha Mc ia und Lc 10 als Absicht erscheinen 
lässt. Diese ganze, von Mc eingeführte, theologische Zurechtlegung des thatsächlichen Miss- 
erfolges, den Jesu messianisches Auftreten innerhalb seines Volkes erfahren hat, steht aber 
im Zusammenhang mit Rm 9 is— » 10 is— ai 11 s (= Jes 29 10) 10 (= Fs 69 u) und hat in I Kor 
14 ai aa (= Jes 28 11 1a) eine formale Parallele. Denn wie Pls aus der Prophetenstelle schliesst, 
dass al fXcuooai nicht tote kigtsuodgiv aXXa xolq aitiotote bestimmt seien, mit der irpo<pt)tela aber 
es sich umgekehrt verhalte, so hier der Evglst, dass die Gleichnissrede für oi i$u> bestimmt, 
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den Jüngern dagegen xb \ioqtt\oiov vte ßootXetor^ gegeben sei. Letzteres ist nämlich der 
Fall, weil den Jüngern ausser der Gleiohnissrede aucn die mXuai^ Mo 4 34 zu Theil wurde, 
gerade wie die Glossolalie, wiewohl an sich ein Zeichen der Verstockung, doch der Gemeinde 
zur Erbauung dienen konnte, wenn $iepfi.*r)vtia sie begleitete I Kor 14 is st. Dazu kam die 
Celebrität des locus classicus vom Verstockungsgericht Jes 6 9 10, womit auch Joh 12 40, Act 
28 ss st der Misserfolg der evang. Fredigt am Volke Israel als integrirender Theil eines voraus- 
bedachten Geschichtsplans dargethan wird. An der Hand jenes, von Mc und Lc gestreiften, 
von Mt citirten, Spruches wird sonach der schliessliche Erfolg in die ursprüngliche Absicht 
Jesu eingetragen. In den Augen der auf Erfolg bei seinen Volks- und Zeitgenossen Schauen- 
den treibt er dieselbe aussichtslose Arbeit wie Jesaja. Aber eben dieses höhere Naturgesetz, 
demzufolge die Aussaat in auffallenden quantitativen Missverhältnissen steht zur Ernte, war 
ja im Gleichnisse selbst schon als etwas auch auf dem niederen Naturgebiete Begegnendes 
dargethan worden, bedarf also der nachträglichen künstlichen Zurechtlegung vom Standpunkte 
der teleologischen Geschichtsbetrachtung nicht mehr. Vgl. Jülicher 131 — 149, Feinb, JpTh 
1888, 527—531 643—549. 

Selige Augenzeugen. Mt 13 ie 17 = Lc 10 23 24. Der eingeschobene 
Spruch stellt in unserem Zusammenhang dem Volke die Jünger gegenüber als 
Sehende und Hörende, mit offenem Sinn für die Wahrheit des Himmelreiches 
Begabte, mithin nicht, wie das Volk, dem Verstockungsgericht Verfallende, mit 
Gleichnissen statt mit der Sache selbst zu Bedienende. Der Spruch wird übrigens 
Lc 23, wo er in besserem Zusammenhang auftritt, mit einer selbstgebildeten 
Einleitung versehen: xat' tfifav, weil das nunmehr Folgende sich auf die Urapostel 
speziell bezieht. Selig gepriesen werden die Jünger Mt 16 darüber, dass sie die 
jioonjpta tffi ßaotXeCa? sehen, bei Lc um desswillen, was sie sehen, nämlich die 
Erscheinung des Messias als Kehrseite zu dem 10 is erwähnten Sturz des Satans 
(Wdt I 93 H 302). Viele Propheten und Gerechte (Mt 17, wie 10 4i 23 «9) 
oder Könige (Lc 24, wo an David, Hiskias, Josias gedacht sein mag) haben sich 
nach solchem Anblick vergeblich gesehnt : ein Wort, das I Kor 2 9 10 schwach 
nachklingt; vgl. Iren. I 20 2 rcoXXdcxt? htedtyyrpa ixooooi ha tftv Xö^cov tofauv xai 
of>x la^ov töv Jpoovta. Dem Zusatz bei Mt entspricht übrigens auf der Kehrseite 
die Weglassung von Mc 4 »1—23 (dafür Mt 5 15 10 w) u (= Mt 7 2) 25 (= Mt 13 12). 

Deutung des Gleichnisses vom Säemann. Mc4is— 2o = Mt 13 is— 23 
= Lc 8 11—16. Jetzt erst, in neuem Bedeansatz (Mc 13 xal X&fst a&totc) nimmt 
Jesus die Frage 10 auf: Ihr versteht also diese Parabel nicht „und auch nicht, 
wir ihr alle die Parabeln verstehen sollt") (so Ws mit Bückblick auf den 
Plural 10). Aber es findet vielmehr Vorblick auf die künftig noch zu erzählenden 
statt und sind 2 Fragen zu unterscheiden. Jesus ist betroffen darüber, dass die 
Jünger die bereits erzählte Parabel nicht verstehen ; geringe Aussichten habe er 
darum für die noch zu erzählenden: also ein Vorwurf wie 8 17 21, wo auch die 
gleiche Jesajastelle erscheint (Jülicher 128 f). Statt dessen bringt Mt 18 eine, 
in den Zusammenhang des Mc zurücklenkende, Uebergangsformel in Gestalt einer 
einfachen Aufforderung an die Jünger zum Anhören der licCXuot?, welche hier 
vollkommen überraschend erfolgt, da sie weder durch eine Frage der Jünger 
darnach (Mc 10), noch durch eine motivirende Erklärung Jesu (Mc is) vorbereitet 
ist. Die Jünger erscheinen vielmehr kraft des Einschubs Mt 10 17 im Gegensatze 
zu dem Volke als die Sehenden und Hörenden, bekommen daher die Auslegung 
des Gleichnisses, die Lösung des Bäthsels mitgetheüt. Endlich Lc 11 schreibt 
einfach: forty 8k a&nj (Prädicat) if) irapaßoX^. Zweifelsohne wird die Ausdeutimg 
des Gleichnisses gegeben, wie sie in den Lehrvorträgen der Gemeindeversamm- 
lungen üblich war; sie verweilt darum mit Vorliebe bei der Nebensache, dem 
Verschiedenerlei in der Missbeschaffenheit des Ackerlandes (Stumpfsinn, Leicht- 
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sinn, getheilter Sinn), während das tertium comparationis im Hintergrunde ver- 
bleibt; vgl. Jülicher 45—50 113—116 186 190 f und die Verteidigung der 
Ursprünglichkeit allegorisirender Tendenzen bei Feine, JpTh 1888, 535—547. 
Keiner von beiden entgegengesetzten Auffassungen wird die folgende Auslegung 
selbst gerecht, sofern dieselbe Bild und Sache unklar vermischt. Denn obwohl 
nicht der Mensch, sondern das Wort dem Samenkorn entspricht, wie Lc 11 auch 
ausdrücklich erklärt wird, erscheinen doch Menschen als die roxpa r?jv 686v Ge- 
säeten; denn Mc 15 = Lc 12 ist nach Mc ie oicstpö|i6vot oder aicap£vte<; zu ergänzen: 
da wo (Mc 8tcoo wie I Kor 3 s gebraucht) das Wort gesäet wird: der mit 8tav 
eingeschobene Zwischensatz dient zur Erklärung des s&K)?. Statt des Plurals 
steht Mt 19 geradezu ofrctfc Jottv 6 rcapa rijv 6Söv arcapelc, was weder = „dieser 
(rcac 6 4xo6<ov) ist der an den Weg gesäete Same" (Ws), noch = „dieser Same 
ist der längs dem Weg gesäete" (Peine 504 f), sondern der Satz beginnt, als ob 
sofort fot xf)<; xap&a? iprcACst folgen sollte, mit roxvrix; ix.: bei Jedem, welcher 
das Wort vom Reiche hört und nicht versteht. Mit letzterem Zusatz (vgl. auch ss 
oovteic) wird auf die Bedeutung des „Verstehens" v. 13— 16 zurückgewiesen (Ws). 
Satan aber erscheint als Räuber: ipicdCei gegen aljpst Mc = Lc. An sich hätte 
er freilich ganz aus dem Spiele zu bleiben, da der festgetretene Wegboden schon 
an und für sich das Schicksal des Samens hinlänglich erklärt (Wittichen 158), 
den Vögeln des Himmels aber, wenn sie aüegorisirt werden sollen, eher die 
flüchtigen Erregungen seitens der Aussenwelt entsprechen, unter welchen der 
Eindruck des Wortes verfliegt (Peine 540). Der Mensch aber ist dann so gewiss 
schon hier Subject des Gesäetwerdens, wie er ss auch Subject des xopTcoyopeTv 
ist; vgl. auch v. 38 tö xaXöv <wt6p|ia ootot elotv ol ofol vffi ßaotXrfac (dW). Hat so 
Mt wieder an das Yerstockungsgericht v. 13— 10 erinnert, so bringt dafür Lc die 
paul. Wendung wx ji/j) mots&aavte«; acod&otv. Der 2. Classe, die in analoger Weise 
(Mc 16 6(ioi(!)<;) ausgedeutet wird, fehlt gerade die bei der 1. vermisste Empfänglich- 
keit nicht (|tera x^fäs)) wo ^ a b er der Wurzel Festigkeit: Mc 17 h äoototg == Mt 21 
Sv iaot$, also Bild und Sache zugleich. Sie sind %eitw eilig, für den Augenblick. 
Des Weitern wird der Aufgang der Sonne nach Anleitung der Erfahrungen, 
welche die Gemeinden zu machen gehabt hatten, auf #Xtyi<; xod Sudtjiöc gedeutet, 
was etwa zu der Bedeutung der Sonnenhitze Ps 121 e, Jes 25 4 49 10, Jer 17 s, 
Apk 7 ie stimmt, nicht aber zu der sonst aller Poesie geläufigen Vergleichung 
des Glücks mit dem Sonnenschein, z. B. Jdc 5 31 xaftüx; j) ivatoX-Jj tod •JjXtoo. Der 
Satzbau Lc 13 ist besonders durch das aus Mc ie übernommene xod oorot schwierig 
geworden und wird auf verschiedenerlei Weise aufgelöst; gewöhnlich und wohl 
richtig so : die aber auf dem Felsen sind es y die, wenn sie das Wort gehört, 
es freudig aufnehmen, und sie haben keine Wur%el } die da für den Augen- 
blick glauben, und im Augenblick der Versuchung, die hier an die Stelle der 
Trübsal tritt, obwohl v. e der entsprechende Zug fehlte, fallen sie ab, wie aus 
der Erfahrung heraus statt oxav&xX. gesagt wird. Die Dornen, wozu vgl. Jer 4 3, 
sind zwar schwerlich zu beziehen auf äxavfott ttöv Crpjoscov (M. H. Schulze, 
welcher in der Verstocktheit der 1. Classe die fanatische Christuspartei I Kor 1 u, 
in dem «etpAStjc der 2. die Petruspartei, in der 3. die Apollonier und in der 4. 
die Pauliner abgebildet findet), wohl aber nach Gen 3 18, Job 30 7 auf die Müh- 
seligkeiten und den Druck des Lebens (Wittichen). Dem kommen wenigstens 
nahe Mc 19 die Sorgen des vormessianischen Weltalters und der Betrug des 
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personificirt gedachten Reichthums und die Begierden bezüglich (rapt = circa) 
des Uebrigen, wodurch das Wort bei denen, welche es doch einst (nämlich 
willig) gehört haben Mc 18, um seine Wirkung gebracht wird. Nach Lc 14, wo 
die Structur mit ixoooavtec abbricht und mit xal tob (tspt(ivÄv ein neuer Satz 
beginnt, gehen dieselben nämlich dahin (rcope6eo&xi = V>% z. B. II Sam 3 i, ver- 
anlasst durch Mc 19 sto7ropeoö[jLsvai: in die Herzen gedrungen, wo sie freilich 
gerade nach der hier obwaltenden Allegorie des Dornbodens schon vorher 
gewesen sind) unter dem Drucke von Sorgen und Reichlhum und Lüsten des 
ßioc (wie das Leben sie mit sich bringt : der gen. subjecti wird gewöhnlich auf alle 
3 Substantiva bezogen; aber wenigstens in den Evglien heisst ß(o? immer Ver- 
mögen) und ersticken. Damit wird bei Lc das ursprüngliche Bild, wonach 
Same = Wort (v. 11), vollends verlassen, während Mc 19 = Mt 22 doch wenig- 
stens noch der Xd?o<; es ist, der erstickt. Ebendesshalb ist hier auch xal äxaprcoc 
flverat (entsprechend Mc 7 xal xaprcöv ofot 88a>xev) vom Xöfoc (Vkm), nicht von 
dem Menschen (Mr), dem das Bild gilt, gesagt; auf letzteren aber hat Lc es 
bezogen, wenn er den Sinn wiedergibt mit sie bringen nicht %ur Reife, nämlich 
toü>c xapTtooc. Gutes Land endlich repräsentiren diejenigen, welche erstlich hören, 
zweitens das Gehörte in sich aufnehmen (Mc 20 icapa8^(ovtat); über Mt 23 oovtefc 
8. zu v. 19; tic 15 hat das paul. xatfyoooLV (I Kor 11 2 15 2, I Th 5 21 tö xaXöv 
xat^ste) verbunden mit h xapSfef xaX-g xal tyafrq, womit er auf griech. Weise 
die Normalbeschaffenheit der Gesinnung bezeichnet. Als Drittes kommt hinzu 
das Fruchtbringen, wobei Mt (6<; 8yJ = qui igitur) und Mc sich wieder verhalten 
wie oben Mc 8 = Mt e, während Lc, der v. 8 nur das Hundertfache (vgl. Gen 
26 12) aufgenommen hatte, hier die Zahlen ganz übergeht und dafür paulinisirend 
schreibt äv orcojjLovg (in den synopt. Evglien nur noch Lc 21 19). Die Buchstaben 
vor den Zahlen bei Mc haben die lat. Uebersetzer Sv gelesen, die griech. Codices, 
seitdem sie den Spiritus setzen, h = in (zu) 30 u. s. f. Statt dessen Mt 8 jiiv, 
8 8£ = das eine, das andere. 

Aufmunterung zum Verständniss. Mc 421—26 = Lc 8ie— 18. Eine 
Reihe von Sentenzen, welche bei Mc die erste spezielle Unterweisung des Jünger- 
kreises darstellen und dazu sachlich geeignet erscheinen (Pfl 370 f), dagegen bei 
Mt in anderem Zusammenhang theils schon begegnet sind, theils noch begegnen 
werden. Zunächst Mc 21—28 Versicherung, dass die Wahrheit nicht zum Zweck 
der Verheimlichung mitgetheilt werde, sondern zur weitern Verbreitung da sei, 
wie das Licht da ist, um seine Strahlen so weit als möglich zu senden. Doch 
nicht kommt die Lampe 21, wenn sie nämlich im Hause (vgl. Lc 16 eiorcopeodjievöt) 
angesteckt wird; s. zu Mt 5 15. Aber zum Messgeschirr kommt in unserer Stelle 
noch xXlvrj = Tischlager und Schlafbank. Ein Beispiel ältesten Textverderbs 
bietet die LA kB orcö statt £id rijv Xo^viav. Lc setzt die Sentenz aus der Frage- 
form wie in der Doublette 11 ss = Mt 5 15 um in o&Ssic Sh Xo^vov ä<|>ac. Genauer 
hält er sich 17 an Mc 22 (beider orts iicöxpoyov=xpo7ctöv, dagegen Kol 2 a recon- 
ditum; die Aoriste sind als exactische Future zu fassen, daher correspondirt YevVj- 
oerat), als in der Parallelform Lc 12 2 = Mt 10 26. Der für jetzt nöthige Unterschied 
engerer und weiterer Kreise (vgl. Mc 4 10 11) ist nicht etwa da, um sich zu einem 
dauernden Gegensatze von esoterischem und exoterischem Wissen zu verfestigen. 
Vielmehr gilt mit ausnahmsloser Allgemeinheit der Satz, dass alles Wirkliche 
irgendwann auch für das Bewusstsein vorhanden sein, bekannt und anerkannt 
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werden müsse. Hier wiederholt Mc 23 aus v. 9 eine Sentenz, die bei ihm nur 
(vielleicht) noch 7 ie, 2 mal auch bei Lc (s. zu 14 m), sonst noch Mt 11 1& 13 9 48, 
Apk 2 7 n 17 29 3 6 18 ss nach Ez 3 27 steht, um die Leser zu veranlassen, nicht 
leicht über das Gesagte hinwegzusehen. So scheint auch unserem Wort für Zeit 
und Umgebung des Evglsten eine besondere praktische Bedeutung zuzukommen. 
Die Verantwortlichkeit aber, die in der (vorübergehend) bevorzugten Stellung 
der Jünger als Leuten, welchen ein Wissen um die Geheimnisse des Gottesreiches 
anvertraut wurde, begründet ist, gibt Anlass zu der Mahnung: Sehet zu, d.h. 
achtet auf das, was (ri Mc 24, dagegen Lc 18 iröc: in welcher, euch auszeich- 
nenden, Weise) ihr höret Daran schliesst sich als Begründung an Mc 25: je 
sorgsamer sie auf das Gehörte achten, je treuer sie es bewahren und verarbeiten, 
desto reichlicher wird sich ihnen die Wahrheit erschliessen. Ihre bisher bewiesene 
Fähigkeit, dieselbe aufzunehmen, erscheint als ein Besitz, der sich, ohne einen 
Stillstand zuzulassen, mit höherer Naturnotwendigkeit mehren muss: Soxet Ifysiv 
ist subjective Wendung bei Lc. Dieser Spruch, antecipirt Mt 12, erscheint in 
anderer Form und Bedeutung Mt 25 29 = Lc 19 26 : jede Gabe wird zur Aufgabe. 
Den angedeuteten Zusammenhang unserer Stelle unterbricht, wie aus Mt 7 2 = 
Lc 6 88 (beide Evglsten haben den Spruch bereits, und zwar in passendem Zu- 
sammenhang, lassen ihn also hier um so gewisser aus) ungeschickt hfireinragend, 
das Wort vom Maass und Gegenmaass, hier wohl nur durch die Vorstellung der 
Proportionalität im activen und passiven Verhalten bedingt, wobei jedoch der 
aus Mt 6 ss « Lc 12 zi angeschlossene Zusatz (Ws) auf die letztere Seite schliess- 
lich noch das Uebergewicht verlegt, um auf das 26 Folgende überzuleiten. Uebri- 
gens scheinen beide Verse mit ihrem Rückgriff auf den Gedanken v. 11 12 nur 
zur Vervollständigung der dort entwickelten Theorie des Evglsten zu dienen, 
wonach bei dem Volke vollständige Verflüchtigung jedes Eindruckes der ver- 
nommenen Verkündigung in Aussicht steht (Feine 520 — 523). 

Das Gleichniss vom Samenkorn, bzw. Acker mit dem Un- 
kraut. Mc 4 26—29 = Mt 13 24—80. Es muss nach Mc ss m wieder als öffentlich, 
vor dem Volke geredet gelten. Hiernach ist Mt 24 rcap&hptev (vgl. Ex 19 7) 
atkoic X£)fa>v zu verstehen, 6|touWtoj aber dem fopow&ipGxax 7 un entsprechend 
zu erklären; der Aorist deutet auf das bereits zur Realität Gewordene hin. Hier 
wie Mc 26 wird durch Anknüpfung an das nächste Subject, d. h. das Gottes- 
oder Himmelreich, dieses direct mit dem Säemann oder seinem Thun verglichen, 
wofür genau genommen zu sagen wäre: also verhält es sich mit dem Gottesreich, 
wie wenn ein Mensch den Samen aufs Land würfe (ßdtXiQ) und dann 27 hin- 
ginge und schliefe und wachte, d. h. weiter nichts dazu thäte (Ps 127 2), sondern 
seinen gewohnten Lebenbeschäftigungen nachginge, wie es der Wechsel von Nacht 
und Tag (s. zu Lc 2 87) mit sich bringt, während der Same seinerseits auf eine 
Weise, deren Hergang dem Säemann selbst unbekannt bleibt, sprosst und in 
die Höhe geht ([ujxövetv = lang machen wie Jes 44 u LXX). Denn 28 von selbst 
(atkojtda] wie Act 12 10) bringt die Erde Frucht, Letzteres in weiterem Sinne 
gemeint, wie die folgende Aufzählung lehrt; vom Erdboden wird das Samenkorn 
in der Stille emporgetrieben und gezeitigt. Die Stadien des Wachsthums- 
prozesses bezeichnen die Erscheinungen des grünen Halms (/dprcx;), der Aehre 
(o-cd/oc), endlich des vollen Weizens, der nach BD sogar rhetorisch veranschau- 
lichend im Nominativ dem Accusativ zur Seite tritt, auffallender Weise ganz so, 
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wie dasselbe ftX^pn)? wahrscheinlich auch Act 6 5 und neben einem Genetiv Joh 
1 14 steht. Wann aber 29 rcapaSot (wie von icapaSöa) gebildet, vgl. 14 10 n und 8 37 
80t): wird. entweder (gewöhnlich) aus dem häufigen intransitiven Gebrauch tran- 
sitiver Verba (wenn die Frucht sich „überliefert", geneigt haben wird und mit 
Hinweis auf die unsichere LA Jos 11 19 LXX Sjnc 06 7cap£öa>xs tote otot<; 'IapaiflX) 
oder nach der Bedeutung von itapa8t8övot = gestatten (z. B. Polyb. XXII 24 9 
vffi &pac icapa8t8oöo7]<;) erklärt. Das Uebrige ist aus Jo 3 18, bzw. 4 is; vgl. Apk 
14 15. Sonach entwickelt sich das im Stillen gepflanzte Gottesreich von selbst 
weiter und braucht seine Zeit, um allmählich der Vollendung des äussern Ab- 
schlusses entgegenzureifen (Pfl 370); nicht aber ist darauf zu reflectiren, dass 
der Mensch nur am ersten Anfang und am letzten Ende direct eingreift. Das 
aus denselben Elementen, z. Th. selbst demselben Wortmaterial gebildete 
Gleichniss des Mt wird von den Einen (z. B. Vkm) für die nachträglich aus- 
gebildete, allegorisirend umgebildete (Pfl 514), Gestalt von Mc w— 29 gehalten, 
während die Andern vielmehr in letzterem Stück einen umformenden (Str), ab- 
schwächenden (Hgf) Ersatz (Hst) finden. Mindestens ebenso gut, als Mc die 
doppelseitige Parabel vereinseitigen konnte (Ws), ist denkbar, dass Mt das ein- 
fache Gleichniss durch den, die allmähliche, aber geradlinige Entwicklung durch- 
brechenden, Gegensatz und den darauf beruhenden Gedanken der Mischung von 
Gutem und Bösem in der zeitlichen Erscheinung des Gottesreiches bereichert 
habe. Der Säemann des 1. Gleichnisses säet (v. 1 h t<j» orcstpetv), der des 2. hat 
schon gesäet (24 aiceCpavn). Da säet 25 sein Feind (vgl. Est 7 6 Svdpwtoc kftpbs 
5 A{idv) hinzu (iiciottetpetv) Lolch: Lolium temulentum, rabbinisch PW, wächst 
überall in der Sommersaat und sieht dem Weizen sehr ähnlich, aber mit schwarzen, 
angeblich betäubenden, Körnern. Das xa*e68stv der Leute 25 charakterisirt wie 
Mc 27 xa^eöSiQ nur die Nachtzeit, hier freilich als dem Unternehmen des Feindes 
besonders günstig. Ln Stadium des x^ptoc 26 (Mc as) können Weizen und Lolch 
nicht unterschieden werden; die Erscheinung (i<pdvr)) des Lolches fallt somit erst 
in die späteren Entwickelungsphasen. Aber zur Ausscheidung kommt es erst in 
der letzten, dem fteptapiö? 30 (= Mc 29), weil früher Gefahr bestanden hätte, dass 
mit (ajia 29 nicht, wie Kol 4 3, Adverb, sondern Präposition) dem Unkraut auch 
der, mit diesem in den Wurzeln verschlungene, Weizen ausgerissen worden wäre. 
Hiernach umfasst also das Gottesreich (entgegen dem ursprünglichen Entwürfe 
des Gedankens) eine gemischte Gesellschaft (ecclesia visibilis), und das Böse 
darin kann nicht vor der Vollendung ausgeschieden werden. 

Gleichniss vom Senfkorn. Mc 4 so— ss = Mt 13 »82 = Lc 13 1819. 
Eingeleitet Mc 30 = Lcl8 (wo das Folgende überdies als Theil eines Synagogen- 
vortrags erscheint, s. v. 10) durch eine im communicativen Ton gehaltene Auf- 
forderung zum Nachdenken (tift^vat h ttvt = etwas unter einem Gesichtspunkt 
betrachten, z. B. Arist. Pol. VII 2 1 h nkobnp tö C^)v e5 TUteoftot), erscheint das 
Gleichniss Mc 31 (&<; entspricht dem rcd>c, xöxxcj) kBD dem 6^oiüx3ü>|jlsv, während 
xtfxxov rec. AO it auf $ö|jl$v bo zu beziehen wäre) als schilderndes Bild von 
einem relativ (d. h. etwa für die populäre Betrachtung auf palästinischem Boden, 
s. zu Mt 6 26=Lc 12 m) kleinsten ([uxpötepov, im Genus bestimmt durch den Begriff 
des oic£p[ia, fehlt Lc 19) Samenkorn, das, wenn es gesäet sein wird, zum grössten 
Gartenkraut (X^xavov = P*ß) wird (Mc 32 Tiverot) • dagegen bringt Lc 19 eine 
Erzählung von einem Senfkorn, das im Besitzthum dessen, der es gepflanzt (sie 
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x7j7cov Iocdtoö = Mt 31 iv tcp äfp<p aüroö), zum Baume (Salvadora persica, in 
Palästina freilich selten im Gegensatze zu der überall, auch bei uns vorkommen- 
den, Senfetaude, Sinapis, Brassica alba, die aber am See Gennesaret oft bia zu 
3 oder 4 Meter Höhe gedeiht) wurde (bf&Gxo), während Mt 32 den mittleren Aus- 
druck hat: sowohl flvetai des Mc, als S£v8pov des Lc. Aber von einer Laubkrone, 
unter deren Schatten die Vögel des Himmels Nester bauen, sprechen nach Ez 
17 23, Dan 4 9 doch alle drei. 

Gleichniss vom Sauerteig. Mt 13 33 = Lc 13 20 21. Demselben Grund- 
gedanken, dass das Gottesreich zwar klein in seinen Anfangen, aber doch bestimmt 
ist, in überraschendem Fortschritt das ganze Volksleben zu durchdringen, nur 
■ dass diese Wirksamkeit mehr nach der intensiven (während im Gleichniss vom 
Senfkorn nach der extensiven) Seite zur Darstellung gebracht wird, dient das 
Gleichniss vom Sauerteig, welches Mt ohne die Lc 20 erhaltene Einleitung gibt, 
s. zu 13 18 = Mc 4 so. Der Sauerteig bedeutet sonst in der jüd. Bildersprache, 
weil er die Teigmasse (hier äXeopov = feines Weizenmehl) zum Schwellen bringt, 
die böse Begierde (vgl. Weber 221) und spielt auch im NT, abgesehen von 
unserem Gleichniss, wo er denEntwickelungstrieb des Guten veranschaulicht, seine 
Rolle immer in malam partem, s. zu Mc 8 15 = Mt 16 e. Sdtov = •"H*9, ihrer 3 
machen ein Epha aus, Josephus, Ant. IX 4 e; s. zur Quantität Gen 18 e, Jdc 6 19, 
I Sam 1 24. 

Methode der Gleichnissrede. Mc483S4=Mt 13 3435. Die Bemerkung 
Mc 33 stellt die vorangehenden Gleichnisse unter den Gesichtspunkt einer probe- 
weisen Auswahl. Das xa(W>c •JjSövavco äxoöetv könnte den wirklichen Zweck der 
Gleichnissrede andeuten (s. zu Mt 13 15) : weil Uebersinnliches ohne Veranschau- 
lichung unfassbar bleibt. Aber 34 ändert sich die Sachlage im Sinne von v. 11 12: 
nur bei den Jüngern wandelt er das Hören in Verstehen, die Andern sollen nur 
etwas für die Ohren haben: äxoöetv ist also gerade umgekehrt wie I Kor 14 2 
gebraucht. Mt verkürzt dies 34. Aber theils lässt sich nach Vorgang der, vor 
grösstem Publikum (s. zu Mt 4 25 5 1) gehaltenen, Bergpredigt nicht mehr sagen, 
dass Jesus dem Volke gegenüber ausschliesslich die Parabelform angewandt 
habe, theils ist das Finale nur bei Mc am Platze, nicht aber bei Mt, welcher die 
Mc 4 3—8 26—82 vorliegende Sammlung von 3, zunächst demselben Naturgebiete 
(Wachsthum des Samens) angehörigen, Gleichnissen durch die Weiterbildung 
v. 33 44—60 auf die beliebte Siebenzahl bringt, vorher aber noch 35 die parabolische 
Lehrmethode als zum Signalement des Messias gehörig durch das, in der 1. Hälfte 
mit LXX, in der 2. mit dem hebr. Grundtext stimmende, Oitat Ps 78 2 nach- 
weist. Dieser in x und dem. Hom. 18 15 dem Jesaja zugeschriebene Asaph- 
spruch ruft Israel zur Warnung die grossen Ereignisse der Vorzeit in Erinne- 
rung; demgemä8s lässt der Evglst den Messias von Gründung (xöojjloo ist zu 
ergänzen und von rec. kCD auch eingetragen) her verborgene Geheimnisse aus- 
sprechen: ipsöysotot = eructuare, ebullire für 1W. 

Deutung des Gleichnisses vom Acker mit dem Unkraut. Mt 
13 36—43. Man erkennt 36 (wo übrigens statt ypdoov = 15 15 KD lesen Staod^Yjoov) 
noch den Anschluss an Mc in ayelc tooc fyXoo? = Mc 4 se und der zu Hause (vgl. 
v. 1) erfolgten Bitte der Jünger um Erklärung der Parabel = Mc 4 34. Die 37 
anhebende Deutung gehört formell wie sachlich dem Evglsten an, berührt daher 
den Grundgedanken gar nicht, während sie die einzelnen Momente des Bildes als 
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Metaphern behandelt, also das Ganze allegorisirt (vgl. Jülicher 64 113 186 
191); der Same wird 38 auf die Söhne des Reiches (s. zu 8 12) und auf die Söhne 
des Bösen (Teufelskinder wie Joh 8 41 44, I Joh 3 8 10) gedeutet; also mit der 
daraus erwachsenen Saat identificirt; der £x*P^ «*9 ist der Teufel, erst in der 
clementinischen Literatur der Apostel Pls nach Gal 4 ie, die Ernte die Endschaft 
des laufenden Weltalters: der Ausdruck in den Evglien nur noch Mt 13 *o 49 24 a 
28 20, sonst Hbr 9 20; das Wort oovtSXeta ist apokalyptisch; vgl. Dan 9 27 12 4 13, 
IV Esr 7 48. Speziell 40 h rfi oovt. too al. entspricht dem jüd. ö^Jö H 10 ?. Die 
Schnitter sind 41 die Engel und thun, was sie auch 24 31 = Mc 13 27 thun ; werfen 
die Aergernisse (von Menschen wie 16 23) xai toöc rcotoövcac -rijv ävojiiav und die, 
welche die Ungeset%lichkeit thun = Zph 1 3 BTT^r** *^tf ?** (anders LXX), 
in den Feuerofen (Dan 3 e, vgl. den Feuersee Apk 19 20 20 10), viomit der Ton 
der Täuferrede 3 10 wieder angestimmt ist. Die Kirchenväter verstehen überdies 
unter den K#vta die Häretiker und der jesuitische Evglienausleger Maldonatüs 
bringt als Moral heraus: mature eveüenda sunt, mature comburenda. Die 
Beziehung auf Häretiker ist nicht grundlos, da die ivojibt 41 die 7 23 charakteri- 
sirte, ihre Vertreter also die <|>6o8wcpoyiJtat 7 15 22 sind. Aber der Evglst spricht 
sich vielmehr im Sinne der kirchlichen Toleranz gegen rigoristische Kirchenzucht 
aus (Pfl 515). Der Spruch 42 steht hier und v. so, wo Feuer, nicht Kälte, peinigt, 
so unpassend, wie er anderswo am Platze ist, s. zu Mt 8 12 = Lc 13 28. Dann 
werden 43 hervorstrahlen, aufleuchten die Gerechten wie die Sonne nach Dan 
12 s, Hen. 38 4 39 7 104 4. Den Jüngern, zu welchen die Parabel ausschliesslich 
gesprochen ist (vgl. se 51) gilt der Schlussspruch, s. zu Mc 4 23. 

Das Doppelgleichniss vom Schatz im Acker und von der köst- 
lichen Perle. Mt 13 44—46. Bilder für den unschätzbaren Werth des Himmel- 
reiches, welches als höchstes Gut (vgl. Issel 52 — 55) den Besitz aller wirklichen 
Güter in sich schliesst und verbürgt, darum aber auch mit Aufopferung aller 
übrigen Güter angestrebt werden muss. Der glückliche Finder birgt 44 den zu- 
fallig entdeckten Schatz (im 2. Gleichnisse erscheint dafür das Himmelreich als 
Preis vieles Suchens), um ihn nicht an den Eigenthümer des Ackers abgeben zu 
müssen, und tob vt\<; x<*P<*C (ursächlicher Ausgangspunkt, wie 14 26 ircö toö yößoo, 
vgl. auch Lc 24 41, Act 12 u) ataoo (Gen. subj. nicht obj.) geht er hin und ver- 
kauft Alles was er hat, wie Mc 10 21, um vermöge des Erlöses rechtmässiger 
Besitzer des Ackers zu werden; auf diese (juristisch anfechtbare) Weise handelte 
z. B. Rabbi Emi (Bava Mezia f. 28). Der Mensch steht 46 (vor i[Mcdp<|> wie v. 24 52 
18 28 20 1, doch fehlt hier iv*p. in kB) statt des von ihm repräsentirten, an ihm 
exemplificirten, Verhältnisses. Die Perle (vgl. 7 e) ist zwar aus Prv &15 8 11 (Weis- 
heit köstlicher als Perlen), hier aber eine einzigartige (Iva), um deren Besitz der 
lange auf der Suche bei Perlenfischern Gewesene Alles verkauft hat; daher das 
Perf. rc&cpaxev inmitten von Aoristen. 

Das Gleichniss vom Fischnetz. Mt 13 47— 50. Parallele zu v. 24— so 
und gleich zu beurtheilen. Die Materialien liegen Mc 1 ie 17 = Mt 4 18 19 (= Lc 5 
4—10). Da 47 die oapjvTj (grosses Schleppnetz) Fische Ix rcavröc f£»ou<; (Lc 5 e 
?cXfJ*o<; lx#6ü>v rcoXo) beschliesst, lässt sich von vornherein auch das Vorhanden- 
sein einzelner oowcpd (substantivisch gebraucht) erwarten. Erst wenn das Netz 
am Ufer ist, kann die Aussonderung (49 fot |iiooo = P3M?) erfolgen. Im Uebrigen 
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Abschluss der Gleichnissrede. Mt 135152. "Weitere Auslegungen zu 
den mitgetheilten Gleichnissen zu geben, erspart sich der Evglst durch die Ant- 
wort, welche 51 die Jünger auf die, mit Mc 4 is correspondirende, ihre Ueber- 
gehung bei Mt erklärende, Frage oovTjxate geben. Das v. is 15 19 bei dem Volk 
vermieste, dagegen v. 2s normal befundene oovigvat stellt sich demnach jetzt in 
vollem Maasse bei den Jüngern ein, und darum 52, d. h. eben weil sie verstanden 
haben (Schz), gilt von ihnen, was vom Ideal eines Schriftgelehrten gilt, d. h. von 
einem solchen, welcher geschult ist ((i/xfbjreoetv wie 28 19, Act 14 21 ungriechisch 
= zum Schüler machen, hier mit Dativ wie Mt 27 57) für das Himmelreich, sein 
Wissen der leitenden Idee des, hier personificirt gedachten, Himmelreichs unter- 
stellt hat, dass er nämlich einem Hausherrn gleicht, welcher aus seiner Schatz- 
truhe hervor langt (gebildet nach Analogie von 12 85 6 ctrfa&bs fivftpfrooc h. too 
i^adoö {hjoaopoö fooßdXXst ifaftdt) Neues und Altes (vgl. Lev 25 22 26 10 vom Ge- 
treide), d. h. nicht AT und NT (so die Kirchenväter), sondern Unbekanntes und 
Bekanntes; wobei entweder an das Verfahren des Evglsten, den alten Gleichniss- 
stoff mit neuem zu vermehren, zu denken (Pfl 516), oder aber unter dem Be- 
kannten die Naturordnung verstanden ist, welcher die Gleichnissrede ihre Stoffe 
entlehnt, und unter dem Unbekannten die religiös-sittliche Wahrheit, die daran 
entwickelt wird (Ws). 

Der Seesturm. Mc 4 35—41 = Mt 8 is 2s— 27 = Lc 8 22—25. Mit Mc 35 
X§Y$t xtX. lenkt Mc von dem, ein gewohnheitsmäßiges Thun schildernden, &AXsi 
v. 33 m wieder in die eigentliche Geschichtserzählung zurück, was Lc, der hier 
die gemeinsame Akoluthie aufgegeben hat, nicht thun kann; daher 22 £v n4 t&v 
T^tspwv wie 5 17. Berichtet wird nunmehr die 1. Reiseunternehmung, welche den 
seit Mc 2 1 stehend gedachten Aufenthalt in oder bei Kapemaum unterbricht, 
und zwar werden die Jünger von dem Plane Jesu, das jenseitige Ufer auf- 
zusuchen, überrascht. Unvorbereitet nehmen sie, indem sie das Volk verlassen, 
ihn, wie er im Schiffe war, mit sich : also dauert die Situation v. 1 noch fort 
und selbst v. 10 war antecipando erzählt. Um so mehr sind auch die mit xai IXsysv 
v. 11 21 24 26 90 eingeführten Stücke als Einschaltungen zu betrachten, welche sich 
bereits dem Gruppensystem des Mt nähern. Letzterer bringt nach 8 14—17 = Mc 
1 29—34 aus Gründen der Composition 18 anstatt der Reise Mc 1 35 gleich die 
spätere Mc 4 35 = Lc 8 22. Auf diese Einleitung, welche „den inneren Zusammen- 
hang aller dieser Begebenheiten auch zu einem äusseren macht" (Br), lässt er 
v. 19—22 eine Episode aus der Spruchsammlung folgen. Dann aber steigt Jesus 
23 (2 überflüssige cdyttf) = Xjc 22 zuerst ein, die Jünger aber ihm nach, was durch 
die Auflösung des ganzen Zusammenhanges bei jenem, durch Auslassung von Mc 
4 1 bei diesem Evglsten bedingt ist; beide haben auch $XXa rcXota Mc (Andeutung 
eines Geleites?) als für die Entwicklung der Geschichte bedeutungslos über- 
gangen. Auf dem tief zwischen Berghöhen gelegenen (vgl. xat^ßYj Lc 23) See 
bricht jetzt plötzlich ein heftiger Windstoss los, nach Mc 37 eine XatXa<|> |i^dX7) 
(Jon 1 4 ^1 VW , 95) £v£jtoö (vgl. Schz über das Ungriechische dieser Ver- 
bindung), nach Mt 24 ein oetojxdc (27 54 Erdbeben, hier für H^yt? wie Jer 23 19), 
so dass nach Mc die Wellen in das Schiff schlugen (IrcgßaXXev intransitiv) und 
dieses bereits anfing voll %u werden: fejiiCeotot, nach Mt xoX6ircso#ai bnb töv 
xo|j^tö)v, wogegen Lc in seiner ausführlichen Beschreibung des Hergangs statt 
vom Schiffe von den Schiffenden sagt oovstcXtjpoövto. Er aber schlief (dass er 
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schon vor Entstehung des Sturms entschlafen war, hebt Lc ausdrücklich hervor) 
und zwar Mc 38 auf dem Hinter theil des Schiffes, wo ein Kopfpolster angebracht 
war. Die Anrede derer, die ihn erwecken, variirt in charakteristischer Weise: 
Mc 8t8doxoXs, Mt 25 xbpts, Lc 24 femotdtot, imotdta. Was folgt, ist Mt = Lc ein 
einfacher Hülferuf, nach Mc zugleich eine vorwurfsvolle Frage. Sondervorstel- 
lung des Mt ist es aber, wenn 26 in noch liegender Stellung Jesus zuerst die Jünger 
(zumal mit der ihm geläufigen Bezeichnung als iXt^ömotot, statt der Frage nach 
ihrer «forte Mc 40 = Lc k), dann, sich erhebend, den Sturm schilt (h&xiprpsv = 
^*i Nah 1 4, Ps 18 ie 104 7 106 9 von Gott gebraucht, wenn er dem aufgeregten 
Meer gebietet) &ore (jleICov yavtjvot tö daöji/x (Chbysostomüs). Natürlicher ist das 
Umgekehrte: Stsfeptefc Mc 39 = Lc 24 bedeutet nicht das Erwachen, sondern 
das Aufstehen. So wird toXy^vt), Stille auf ruhiger, glatter Seefläche ixörcxoev 6 
ävsjtoc nach Jon 1 11 12, wo ilj ddXowoa xorrdCet. Und sie d. h. die Jünger Mc 41 = 
Lc 25 (Mt 27 oi 8fe Svftpawcot, was auf die Insassen der XXXa TcXota Mc 86 bezogen wer- 
den könnte, in der That aber nur den Contrast mit der, eben zu Tage getretenen, 
Gotteskraft bildet) erschraken (Mc fyoßi}#i)oav ytfßov pifav = Jon 1 10, vgl. auch 
ie) und erstaunten (Mt, beides bei Lc, wo 25 formell = 4 8e) über den, welchem 
auch Wind und Wellen (Lc u xX68<öv — 1 W Jon 1 4 11, Jak 1 6) dienstbar sind. 

Dass Jesu Leben, noch ehe es zur Entfaltung seines reichen Inhalts und zur Lösung 
seiner Aufgabe gekommen war, den widrigen Zufallen einer Seeüberfahrt nicht zum Opfer 
fallen könne, war den Jüngern, vielleicht sogar mehrfach (Mo 6 47—51 = Mt 14 m— ss), zur erfah- 
rungsmässigeii Gewissheit geworden. Sofern aber ein unmittelbarer Causalnexus zwischen dem 
Worte Jesu und der eingetretenen Stillung des Sturmes behauptet wird, ist, was die Evglsten 
erzählen, ein Wunder, und zwar ein, jedwede innerliche und sittliche Vermittelungen über- 
springendes, Naturwunder, welches zugleich sinnbildliche Kraft und Bedeutung hat (vgl. 11 » 
die gleiche Pointe des analogen Naturwunders vom Feigenbaum) und bereits ästhetischen 
Charakter tragt, in der Weise eines Kunstwerkes wirkt, daher auch zu jeder Zeit allegorische 
Auslegung und Verwerthung erfahren hat (Schiff der Kirche schon bei Tert., Bapt 12). Ein- 
leuchtender als bei ähnlichen Zügen, die uns bisher schon begegnet sind, ist aber auf diesem 
Bilde das Herauswachsen einzelner Elemente der Darstellung aus at. Stoffen (s. Einl. II 5). 

Der gerasenische Besessene. Mc 5 1—20 = Mt 8 28—84 = Lc 8 26—39. 
Uebergefahren (Lc 26 xatteXsooav, dem entspricht toiffirrpav v. 22) befindet sich 
Jesus im Lande der Gerasener: so Mc kBD it } Mt it und sahidische Ueber- 
setzungen, Lc BCD it; dagegen Gadarener Mc rec. AC pesch, Mt xBC pesch, 
Lc rec. A syr. Ueber Setzungen; endlich Gergesener Mc LA und kopt. Ueber- 
setzungen, Mt rec. L, Lc *L. Die letzte LA hat erst Origenes in Umlauf gesetzt 
anstatt der seiner Zeit üblichen Gerasener. Aber von den Gen 10 ie 15 21, Dtn 
7 1, Jgs 24 11 erwähnten Gergesenern hatte sich nach Josephus, Ant. I 6 2, 
damals nichts als der Name erhalten, und das, schon zu Arabien gehörige Gerasa 
liegt 6 mal weiter südlich vom See ab, als das, freilich in derselben Richtung auch 
schon 2 — 3 Stunden landeinwärts gelegene, Gadara, die damalige Hauptstadt 
von Peräa, Jos. Bell. IV 7 s. Es dürfte daher ein, erst 1860 von Thompson (The 
land and the book II 374f) entdecktes, Gersa oder Kersa unmittelbar am 
Ostufer gemeint sein. Dort haben auch Kirchenväter und mittelalterliche Rei- 
sende, wofern sie es nicht mit Chorazin verwechselten, Gerasa gesucht. Am 
Ostufer, zumal auch bei Gadara, finden sich noch heute viele Höhlen im Kalk- 
gebirge, welche zu Grabstätten verwendet wurden. Solche wählt, da die Dä- 
monen in dem, von Josephus (Bell. VII 6 8 Satjxövta — rcovqpäv &vfrp<twca>v rcve6- 
jtata, vgl. Sanh. f. 65 2) bezeugten und getheilten,Volksglauben SeelenVerstorbener 
sind, der von dämonischer Melancholie Heimgesuchte (Mc 2 jtv&pufto? £v 7tvs6[iatt 
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ix., 8. zu 1 23), wahrend er die Gesellschaft der Lebenden flieht, zum Aufenthalts- 
ort. Aus ihrer Einem werden aber Mt 28 zwei, weil der Dämonische Mc 1 23—26 
= Lc 4 38—86 weggefallen war (s. Einl. I 3), und diese werden, um die aus- 
führliche Beschreibung Mc s 4 = Lc m w zu sparen, kurzweg als x ^ 01 ^ av 
bezeichnet, insofern sie die Gegend unsicher machten. Die Depressionszustände 
solcher Kranken schlagen in vorübergehende Exaltationszustände um. Jetzt war 
Mc 3 die Tobsucht so stark geworden, dass man ihn nicht einmal mehr an eine 
Kette legen konnte, da 4 zu diesem Zweck unternommene Versuche immer zu 
Schanden geworden waren. Eigentümlich und bezeichnend ist in der ausfuhr- 
lichen, in schwerfalliger Satzbildung erfolgenden, Schilderung vom Zustand des 
Besessenen Mc 5 das bei Tag wie bei Nacht anhaltende Wüthen gegen sich 
selbst. Nach Lc 27 war der Mann aus der Stadt seit geraumer Zeit nicht 
mehr bekleidet (i|i/fcctov antecipirt aus Mc 15 ^attojiivov), hatte seine obda (Mc s 
xaTotXTfjat<;) in den juafttaTa (Mc s 5 statt \wri\ula Mc 2 = Mt w), und nach der, zur 
Begründung des Befehles Jesu nachgetragenen, Ergänzung Lc 29 hatte der Geist 
ihn während langer Zeit mit sich gerissen (oovijpicdcxet, vgl. Act 6 12 19 2» 27 iö); 
zwar hatte man ihn gefesselt mit Band- und Fussf essein; er aber wusste sie 
stets wieder zu zerreissen, d. h. Mc 4 jene auseinander zu ziehen, diese, bei den 
Römern oft aus Holz bestehenden, compedes zu zerreiben, während der Dämon 
ihn nach dem Tummelplatz der Dämonen (Spyj^ot, seil. x^F* 1 ) hinaustrieb. Die 
Darstellung Mc 7 = Lc 28 lehnt sich wie Mc 1 24 3 11 an I Reg 17 is an. Schon 
iicö [taxpcW-ev (der gleiche Pleonasmus auch Mc 14 64 15 40 und vielleicht Mt 26 m) 
erkennt er Mc 6 in Jesus den den Dämonen Gefahrlichen, läuft auf ihn zu, 
schreit auf (Lc wie Mc 1 23) und fallt ihm flehend zu Füssen; auch hier also trägt 
erstmalig ein (eben desshalb als Jude zu denkender, vgl. auch Mc 19 = Lc 39) 
Dämonischer Jesu den Titel des Messias entgegen: Sohn Gottes, des Höchsten, 
d. h. noch über dem Sohne Gottes Stehenden, wesshalb der Dämonische an ihn 
appellirt, s. zu Lc 6 36. 'OpxiCetv classisch = schwören lassen, hellenistisch = P^tf 
I Reg 2 42, II Chr 36 is beschwören steht mit doppeltem Accusativ; s. zu Mc 
1 24 3 11. Lc verwandelt die im Munde des Dämons befremdliche Beschwörung 
in einfache Bitte; Mt 29 will der Dämon wenigstens nicht rcpö xoupoö gequält 
sein: bis zum Anbruch des Gerichtes beansprucht er Schonzeit, während die 
Qual sich Mc 7 und Lc 28 einfach auf den mit Schmerzen und Krämpfen ver- 
bundenen Exorcismus bezieht (Sevin). Dieser wird daher Mc 8 = Lc 29, wo 
also IXe^sv und xapijinfeXXev plusquamperfectisch zu fassen (Blk), nachträglich 
noch erwähnt. Seinem Originale (aü>t<j») folgend, spricht Lc hier von Einem 
rcveojia &x£*aptov trotz der 8at(iövta vorher 27 und nachher so; eben um dieser Viel- 
heit willen, die aber als geschlossene Einheit auftritt und handelt, legt der Kranke 
Mc 9 = Lc 30 der unheimlichen und dunkeln Macht, von der er sich beherrscht 
fühlt, den Namen Legion bei. Eine römische Legion betrug freilich bis aufs 
Dreifache der Mc is angegebenen Zahl 2000, ja noch darüber. Aus der Bitte 
Mc 10, nicht ausserhalb der Gegend gewiesen zu werden, wird Lc 31 mit Be- 
ziehung auf das 83 beschriebene Endgeschick die Bitte, nicht in die äßooooc &1nn 
Job 28 u, d. h. nach Bin 10 7, Apk 9 1 2 11 11 7 17 8 20 1 s in den Tartarus, 
fahren zu müssen, woraus die Dämonen beständig emporstreben. Die Verein- 
barlichkeit ihrer Bitte um Schonung mit der von Jesus beabsichtigten Vertreibung 
aus dem Menschen thun sie Mc 12 = Mt 31 = Lc 32 dar: die Schweine, darein 
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sie fahren wollen, müssen also zur Stelle sein, nicht aber [iaxpdv (so Mt 30, vg: 
non longe), was auf der Anschauung beruht, als sei die Scene im Innern des 
Landes, also wohl die LA Gadara voraussetzt. Zum Verständniss der Geschichte 
gehört, dass die Bewohner des Ostjordanlandes meist Heiden waren, während 
den Juden Schweinezucht verboten war. Einige Elemente des hier entrollten 
Budes liegen Jes 65 4 5 beisammen: h toic |iv^(iaat xal h tote oinjXotlotc xoiftwvtat 
. . . ol SoSovtsc xp&xc &tov . . . ol Xi^oytec* rcdppa> i« 5 Ijjloo, ftfj ^rtf 01 ^ F 101 - Bei der 
Ausmalung dieser, in ihrem historischen Verlauf fast unerkennbaren, Scene 
(Nippold 15 denkt „an heftige Tobsuchtsausbrüche, so dass in Folge davon 
auch die in der Nähe weidende Heerde erschreckt weggerannt und ins Wasser 
gestürzt sei tf ) scheint jüd. Spott betheiligt gewesen zu sein (Ew): die dummen 
Teufel wählen, da sie sich dem Eindringen Jesu gegenüber im Menschen nicht 
mehr zu behaupten vermögen, das ihrer Unreinheit entsprechende Vieh als 
Wohnstätte (vgl. Goethe's „Uns ist so kannibalisch wohl tf u. 8. w.), werden aber 
damit nur in eine Falle gelockt, da sie jetzt, mit den, die Schweinerei des Heiden- 
thums darstellenden, Thieren die sie ebenso aufregen wie zuvor den Menschen, 
in das Wasser getrieben werden, um von da noch weiter abwärts in die Hölle zu 
fahren (Vkm). Dabei scheint der Besessene im Namen der Dämonen, wie sonst 
zu sprechen, so Mc 13 = Mt 32 = Lc 33 auch zu handeln: ein letzter Ausbruch 
seiner Tobsucht, als deren Erfolg eine, der Dämonenlegion entsprechende, Massen- 
wirkung erscheint. Letztere ist darum bei Mt, bei welchem erstere wegfallt, 
weniger motivirt. Die Hirten verkündigen m töv &xt[tovtCo[iiva>v (Mt 33 wie 21 21 
tö rijc ooxfjc) in der Stadt und auf den Hofgütern (Mc 14 ifpot). Die Bewohner 
derselben gehen heraus, ihm entgegen Mt 34 ^**fifr *W "NW"^. Man findet 
den Dämonischen bei gesunder Vernunft und Lc 35 %u Jesu Füssen sitzend, sein 
Schüler geworden (Mb- Ws). In Mc 16 = Lc 36 ist itö<; von Strfffpayzo = farifl- 
fetXav abhängig, nicht aber von ISdvtec, welches Wort die rasch zum Schluss 
eilende Verkürzung Mt 84 ganz anders verwendet hat. Den hier begegnenden 
Ausdruck «dfcoa i\ rcöXu; (dabei ist wohl an Gadara gedacht, 8. zu so) steigert in 
derselben übertreibenden Richtung Lc 37 &cav tö ickfftos ri]? 7repi/ü>poo; die Stadt 
selbst war schon ss mit I^Xdov angedeutet. Einerseits bitten (Mc 17) und ersuchen 
(Lc) sie ihn in scheuer Ehrfurcht, andererseits verbitten sie sich aber doch seine, 
zu ihrem materiellen Schaden ausschlagende, Gegenwart. Der Geheilte möchte 
sich dem Rückkehrenden dauernd anschliessen: Mc 18 7va [ist' akoö «jj, vgl. 3 14. 
Er wird aber darauf verwiesen, in seinem Hause (Mc 19 ol ooi wie Lc 6 so tö aöv, 
das Deinige) ein Zeuge von der Barmherzigkeit (xal •JjXfcqod oe ist noch zu 80a zu 
construiren, welches dadurch adverbielle Bedeutung gewinnt = wie sehr) Gottes 
(Mc 6 x6pto<; = Lc 39 6 fteöc) zu werden, und er kommt diesem Auftrage nicht 
bloss hier, sondern auch in der ganzen Stadt (Lc), ja in der ganzen Dekapolis 
(Mc 20, 8. zu Mt 4 «5) nach. Hier also, wo er sich erstmalig auf nicht-jüd. Boden 
bewegt, macht Jesus auch die erste Ausnahme von der zu Mc 1 34 entwickelten 
Regel: der Geheilte wird zum „ersten Heidenboten" (Vkm). 

Die Tochter des Jairus und das blutflüssige Weib. Mc 5 21—43 = 
Mt 9 18— 96 = Lc 8 40— se. Nachdem Jesus wieder über den See gefahren (Mc 21 
&owcepdtv = *oy), empfangt (Lc 40 iftoStg. = excipere, lucanisch) den auf der 
Westseite (vorausgesetzt ist Kapernaum) Angekommenen sofort wieder viel 
Volk, das ihn nach Lc schon seit einiger Zeit erwartet hatte, nach Mc dagegen 



Digitized by 



Google 



154 Mcö,21— 82. Mt9, 18— 21. Lc 8, 40— 46. 

sich erst %u ihm hin versammelte, so dass jetzt eine Scene am Seeufer resultirt 
gleich früheren 2 is 4 1. Da kommt zu ihm (Mt 18, an Mc s& erinnernd, lässt ihn 
vielmehr die Rede Jesu in dem v. 10 erwähnten Hause unterbrechen und verliert 
darüber das, im Zusammenhang des Folgenden durchaus nothwendige, nach- 
drängende Volk) ein äpxtoovdfü&YOC ^ c 22, d. i. äpx<*>v t^C oovaY<i>if^<; Lc 41, von 
Mt bloss äp/cov genannt. Das efc verräth, wenn es echt sein sollte, nur die Ab- 
hängigkeit von Mc elc xöv apxtoovay<i>Y<«>v und ist zu erklären wie 8 io. Dieser jüd. 
Gemeindebeamte, welcher vielleicht im Verein mit einem Collegium (Act 13 iö) 
Aufsicht über das örtliche Synagogenwesen führte (Sern* II 364), heisst Idcetpoc 
(Num 32 41, Jdc 10 3—5, Est 2 5 "NR = er wird hell machen, dagegen ^V) = er 
wird erwecken). Aus der Angabe Mc 23, dass seine Tochter in Sterbensgefahr 
sei (Jox* tü) S ^X«, spätere Gräcität), wird bei Mt ein Spn keX8&r»|oev. Das Wunder 
wächst somit unter den Händen der Evglsten; ein Wachsthum wird daher auch 
wohl schon stattgefunden haben, ehe es ihnen in die Hände kam. Nach Lc 42 
ist die Tochter [xovofevT^, s. zu 7 11; im Uebrigen gibt er den mittleren Ausdruck 
ärc&hmjoxev, starb ab, war im Sterben: den wirklich eingetretenen Tod kündigt 
erst 49 das Perf. tddvYjxev an. Aus der Bitte, er möge (das 1. ?va bei Mc dient 
zur Umschreibung des Imperativs) ihr die Hand auflegen, damit sie gerettet werde 
und weiter lebe (das 2. tvoc zu Cijcnfl), macht Mt eine solche um Wiederverleihung 
des Lebens (xotl C^erat im Zusammenhang = ivaCiJoetot). Im grossen Gedränge 
Mc 24 fasst den mit dem Vater Weggehenden (nur Mt 19 ^ep^sk 6 'Itjooöc, 
weil er seit v. 10 bei Tische liegt) bei einer der 4 Quasten (das bei Mc fehlende 
xpdoraSov = r>JP¥ Num 15 88, vgl. Dtn 22 12, s. Schb II 405f), welche zur 
Nationaltracht des Juden gehörten, ein seit 12 Jahren am krankhaften, und 
wohl für unheilbar gehaltenen, Blutfluss leidendes Weib (Mc 25 = Lc 43 •pvJj 
ooaa h, wie man sagt in morbo esse, dafür Mt 20 otfjAoppooöoa nach Lev 15 ss) 
von hinten, um so unbemerkt und ungestraft (die Unreine darf Niemanden be- 
rühren Lev 15 »—27) Genesung zu erhaschen. Dass Mc 26 an der Frau alle 
Kunst der Aerzte trotz guter Bezahlung zu Schanden geworden sei, fällt bei Mt 
ganz aus und ist Lc 43 erheblich gemildert, zumal wenn nach BD auch die Worte 
iatpofc; ftpoaxvaX&aaaa 8Xov töv ßfov zu streichen wären, woraus man freilich auf den 
ioetpöe Kol 4 u als Verfasser schliessen wollte. Uebrigens vgl. für die Schätzung 
ärztlicher Kunst im damaligen, absolut supernaturalistisch gerichteten, Judenthum 
JSir 38 1 2, Mischna, tract. Kidduschin 4 n, fol. 82 1 medicorum optimus dignus 
est gehenna. Während die 4 Participien mit ooaa Mc »5 coordinirt sind, führen 
die 2 neuen 27 die Erzählung weiter. Die, den verborgenen Weg des Weibes 
erklärende, Reflexion Mc 28 (xäv = vel certe, seil. S(pa)[tat, wie 6 se) = Mt 21 
zeigt, dass in der That nur ihr Glaube den Erfolg bedingt hat, und vollends die 
über Mt hinausgehende Schilderung Mc 29—88 = Lc 45—47 lässt den Heiland 
selbst dabei ganz ohne bewusste und gewollte Wirksamkeit bleiben. Sofort 
nämlich versiegt Mc 29 ifj «nj^J) (Lc 44 ^ £6ot<;) xoö afy/xto? a&rijc («TW *rtp9 Lev 
12 7) und sie fühlt sich plötzlich und definitiv geheilt (tatat Perf.). Die, Mc 30 
Jesu ins Bewusstsein, Lc 46 sogar in den Mund gelegte, materialistische Wunder- 
theorie der Evglsten weist auf die Mc 3 10 5 28 6 se bezeugte Vorstellung der Ge- 
heilten zurück: Jesus fühlt, wie ihm unwillkürlich eine Kraft entströmt, sieht 
sich um (aus Mc 32) und fragt nach dem, welcher solchen Erfolg durch Berühren 
erzielt habe (bei Mc femin. vom Standpunkte des Schriftstellers), worauf die 
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Jünger ihn auf die Menge der Umstehenden aufmerksam machen. Ihr fast 
respectwidrig erscheinendes Wort motivirt entschuldigend Lc 46 mit apvoojiivcov 
8k ttdvra>v, wie hier auch Petrus allein statt der Jünger Mc 31 das Wort nimmt. 
Das Weib Mc 33 = Lc 47 fürchtet Zurechtweisung für den Raub, welchen sie 
hinterrücks und widergesetzlicher Weise begangen zu haben schien, fallt vor ihm 
nieder und bekennt sich zur That. Jesus aber (Mt sich rückwärts wendend) 
sagt ihr 1) nach Mc 34 = Mt 22 = Lc 48, dass ihr Glaube, die Kraft ihres, von 
Zuversicht erfüllten, Gemüthes ihr geholfen habe (Stb 266: „er hätte sich nicht 
wahrhaftiger, nicht bescheidener, nicht correcter und präciser ausdrücken 
können"), 2) nach Mc = Lc, sie möge im Frieden nach Hause gehen (Q^ 1 ? ^) 
und 3) nach Mc, von jetzt an gesund bleiben. Einen sofortigen Erfolg berichtet 
Mt genau wie 8 is 15 28 17 is, so dass jene Worte hier bewirken, was sie nach 
Mc und Lc, wo das Weib schon im Moment der Berührung die Gesundkraft 
verspürt hat, nur bestätigen und bekräftigen, zugleich glückliche Zukunft 
wünschend. Besteht übrigens, zumal beim Mangel aller at. Vorbilder, kein An- 
lass, in dem Weibe nur einen Typus der unheilbaren Unreinheit (vgl. Lev 12 7) 
Israels zu sehen, so wird auch die andere Erzählung, in welche sie verflochten 
ist, nicht ohne Weiteres der Sage zuzuweisen sein, obgleich hier und mehr noch 
bei der Lc 7 11—17 vorliegenden Steigerung in den Erzählungen von Elias in 
Sarepta I Reg 17 17—24 und von Elisa in Sunem II Reg 4 8 17—37 eine solche at. 
Norm vorliegt und mindestens in Darstellung des letzten Effects wirksam er- 
scheint (Km II 474f 478). Einigermaassen erinnert schon die Meldung Mc 35 
= Lc 49 (xlc rcapa toö ipx toov * einer seiner Angehörigen) an Gehasis trostlose 
Botschaft II Reg 4 si; bei Mt muss sie nach is selbstverständlich wegfallen. Die 
Juden waren schnell bei der Hand, Jemanden für todt zu halten und zu be- 
graben. Letzteres geschah meist noch am Tage des Sterbens. Ohne darum die 
Todesbotschaft anzunehmen (Mc 36 rcapaxo&oou; wird, da Jesus der Botschaft 
doch Beachtung schenkt, heissen nebenbeih&rend, kann aber nach Mt 18 n auch 
bedeuten „überhörend"), mahnt Jesus, dessen Vertrauen in Folge der eben an 
dem Weibe gemachten Erfahrung gewachsen ist, den Vater, das Beste zu hoffen 
und seinen Glauben aufrecht zu erhalten, und betritt mit den 3 Vertrauten (s. 
zu Lc 6 13; merkwürdiger Weise fehlt Lc 51 bei Irenäus II 24 4 Johannes, in AL 
Jakobus und Johannes) das Haus des Jairus, wo er nach Mc 38 Getümmel, 
Weinen und Heulen (oXoXd Schlachtruf), nach Lc 52 geradezu Todtenklage 
(btcfatovto, wohl Klageweiber, die sich die Brust zerschlugen), nach Mt 23 sogar 
schon Trauermusik (Flöten hier anders als Mt 11 n = Lc 7 32) und den üblichen 
Leichentumult (fyXcx; *opoßo6jxevo<; gewinnt in diesem Zusammenhang solche Be- 
deutung) antrifft. Er aber gebietet Stille (Mc = Lc), erklärt den Lärm für 
grundlos (Mc 39), verscheucht die hin- und herlaufende Gesellschaft (Mt 24) : 
identisch ist überall die Begründung mit oox &7r£#avev aXXa xads&Sei. Man 
streitet, ob dieses Wort besagen darf, was es dem ad literam auslegenden Ver- 
standnisse allein besagen kann, das Mädchen liege nur in einem tiefen Schlaf, sei 
also noch am Leben, oder aber besagen müsse, auch dieser Tod werde sich als 
ein blosser Uebergangszustand, als ein Schlaf herausstellen. In jenem Falle 
haben wir eine, durch den momentanen Eindruck bedingte, Beurtheilung des 
vorliegenden Spezialfalls, in diesem einen allgemeinen, der erbaulichen Erklärung 
des Todes geltenden, Satz vor uns. Nur in ersterem Sinne haben die Anwesenden 
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Jesu Wort verstanden, da sie Mc 40 = Mt 24 = Lc 53 eine verfehlte Diagnose 
darin erkennen und verlachen. Dagegen hat, in der anderen Richtung gehend, 
der christl. Euphemismus xoi|Aa<3#at I Kor 7 89 11 so 15 e is— 21 51, I Th 4 is— 15, 
Joh 11 u seine Veranlassung von jenem Worte (vgl übrigens schon LXX I Reg 
2 10 = Act 13 se) genommen, welches den festen Kern aller, das Haus des Jairus 
betreffenden, Erinnerungen bildet. Die sorgsame Unterscheidung zwischen dem 
Eintritt in das Haus Mc ss 89 und dem in das Gemach der Tochter Mc 40 ist in 
dem stark verkürzenden Bericht Mt 28—25 noch deutlicher erkennbar geblieben, 
als bei dem Mc 87 und 40 zusammenfassenden Lc 51. Das Wort Mc 41 toXsifta 
(K^ip aram. Feminin von ty das Junge) xo6[jl lautet wie an eine Schlafende 
gerichtet. Aber schon der Ausdruck Mt 25 xal ^pfo] tb xop. erinnert an H Reg 
4 8i •Jjr^p*?) tö rcatSAptov und bereitet Mt 11 b vexpol bfelpovzcu. vor. Ebenso deutet 
Lc 54 £<p<J>v7)aev den Erweckungsruf an, vgl. Joh 11 43, und weist Lc 55 £ff6orpe<|>ev 
t6 Ävsöjiot (vgl. 23 4e) nach dem Vorbilde I Reg 17 22 (LXX 21 Smorpayijra), anders 
I Sam 30 12) auf Rückkehr ins Leben. Dass sie auch wieder sich bewegen und 
gehen konnte, wird Mc 42 aus der Lc 42 antecipirten Notiz begründet, sie sei 
12 Jahre alt gewesen. So lange hatte Mc 26 auch die Krankheit des Weibes 
gewährt, dessen Geschichte mit dem Andenken an die Genesung der Jairus- 
tochter verwachsen erscheint. Hier aber ist an den Uebergang aus der Kindes- 
zeit in das jungfräuliche Alter zu denken (vgl. Lc 2 42), wie ja auch der „ gross 
gewordene" Knabe der Sunamitin (II Reg 4 is ^SpövOnj zb 7tai8£ptov) auf solches 
Alter fuhrt. Darin sucht der Gedanke an eine, mit der Entwicklungskrankheit 
zusammenhängende, lethargische Ohnmacht seinen Anhalt, daraus das Mädchen, 
als Jesus es an der Hand fasste, sich erholt habe, wie in der fast mit gleichen 
Worten erzählten Geschichte Mc 9 26 27. In äusserstes Erstaunen gerathen Lc 56 
bloss die Eltern, da die Jünger nach 7 11—15 22 an derartiges eher gewöhnt 
erscheinen. Das Verbot Mc 43 ist schwer zu begreifen, wenn es sich um Rück- 
gängigmachung eines, schon von so Vielen constatirten, Todesfalles handelt. Es 
steht sonst immer bei Heilungen; von ihnen will Jesus nicht viel geredet wissen. 
Eben darum hatte er auch hier nur die Vertrautesten mit sich genommen (Mc 
37) und die lärmende Versammlung ausgetrieben (Mc 40). Auch weist das Gebot 
Sodfjvat a&rjj ya^eiv auf ein diätetisches Verfahren. Mt lässt Beides weg und 
ßchliesst 26 mit einer allgemeinen, an Mc 1 2«, Lc 7 17 erinnernden, Bemerkung. 
Der Jüngling von Nain. Lc 7 11— 17. Spätere JForm der Ausführung 
des Themas „Todtenerweckung", von der früheren dadurch unterschieden, dass 
die Norm, welche dort nur umbildend und zuspitzend gewirkt hat, hier das Ganze 
beherrscht und bedingt. Obwohl an sich Steigerung der erst nachfolgenden 
Jairusgeschichte, steht die Perikopedoch an dem gegenwärtigen Ort aus Gründen 
der Composition, sofern zur Heilung eines Todtkranken v. 2 jetzt die Erweckung 
eines wirklich Gestorbenen tritt, um das Wort v. 22 = Mt 11 5 vsxpol l^elpovrai 
vorzubereiten; sie wird daher 11 mit der allgemeinen Formel h t$ (seil. XP^V 
wie 8 1) oder rjj (seil. T^pip^) £#)c angeschlossen. Unter Nain (f*KJ Anger) ist der, 
südöstlich von Nazaret und wie dieses am Bande der grossen Ebene gelegene, 
galiläi8che Ort zu verstehen; ebenso wie Nain am Nordabhange des Dschebel 
ed Dahi, liegt Sunem an dessen Südabhange, so dass schon die gewählte Localität 
an den Sohn der Sunamitin erinnert, dessen Erweckungsgeschichte H Reg 
4 8 17—87 selbst wieder Nachbildung des, von Elias am Sohn der Lc 4 26 erwähnten 
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Wittwe von Sarepta I Reg 17 n— 24 verrichteten, Wunders ist. Der Sohn ist 
jjLovoifeviJc (aus dem Wortschatz von LXX), wie bei Lc auch die Kinder 8 42 9 88 
nach dem Vorbilde Jdc 11 34 und wohl auch II Eeg 4 u— 17; vgl. auch die Trauer 
um einen Eingeborenen Jer 6 20, Sach 12 10, Am 8 10. Mit xal i8o6 wird 12 der 
Nachsatz eingeführt (Kl). Die Gräber waren ausserhalb der Städte: l£exbjuCero, 
vgl. Act 5 e. Der Sarg 14 war ein unbedeckter Kasten. Das Wort an den 
Jüngling ist sachlich gleich dem an die Jungfrau Mc 5 41. Er gab ihn seiner 
Mutter wieder 15, mit kleiner Variante 9 42 wiederholt, ist aus I Reg 17 23, vgl. 
II Reg 4 36, und wie das Weib I Reg 17 24 erkennt, dass Elias ein „Mann Gottes", 
d. h. ein Prophet, ist, so erschallt 16 das Lob Gottes darüber (beide on sind 
recitativ), dass ein grosser Prophet erweckt wurde (^pft**) wie Mt 1 1 11 hrpffleprca : 
so auch hier rec.) und Gott ebendamit sein Volk besucht hat, s. zu Lc 1 es. Judäa 
steht 17 im weiteren Sinne, s. zu Lc 1 5. Andern Falles müsste Nain in Südpalästina 
gesucht werden, Jos. Bell. IV 9 4 5; zum Uebrigen vgl. 5 15, Mc 1 28, Mt 9 26. 
Das ganze Bild aber lässt einem Zug des Todes einen Zug begegnen, an dessen 
Spitze der äpx*]lfa ^ CWJc Act 3 15 steht; das Zusammentreffen hat den Er- 
folg, dass jener zum Stillstand gebracht wird und seine Beute herausgeben 
muss; darum heisst es seither allenthalben, wo derselbe Conflict fühlbar wird: 
Weine nicht ! 

Verwerfung in Nazaret. Mc 6 1— e = Mt 13 63—68 = Lc 4 ie— so 13 a. 
Ein 2. Reiseunternehmen führt ihn Mc 1 nach Westen (vgl. 4 se Osten). Mt 53 
knüpft dies (jterodpetv intransitiv gebraucht ist hellenistisch) an die übliche Schluss- 
formel hinter der Gleichnissrede, und Lc 16 weicht in der Akoluthie noch weiter 
ab, indem er an die Stelle des kürzern Berichtes eine spätere, ausgeführtere Form 
setzt, gerade wie auch 5 1— u 7 36— 60 und in der Leidens- und Auferstehungs- 
geschichte. An der Spitze der Darstellung von Jesu messianischer Wirksamkeit 
erscheinend, soll diese Geschichte nicht etwa nur die Uebersiedelung Mt 4 13, 
woran sie anschliesst, näher begründen, sondern es schienen auch sowohl die 
Worte Jesu 24—27, gleichwie sein Geschick unter den Landsleuten 28—30 das 
passendste Programm für dasjenige Evglm zu bilden, welches den Uebergang der 
christl. Sache von den Juden zu den Heiden im Sinne von Rm 11 11 t$ atkuv 
rcapowrca>|Aati ^ oconjpCa tou; Iftveatv feiert. Die im Uebrigen willkürliche Um- 
stellung verräth sich schon dadurch, dass 23 Thaten in Eapernaum vorausgesetzt 
sind, wohin Jesus doch erst v. 31 übersiedelt ; s. zu Mc 1 20 = Mt 4 22. Als rcatpicist bei 
Mc nach 1 9 Nazaret zu denken, während Mt 54 nach 2 1 eigentlich auf Bethlehem 
führen würde, wesshalb Lc an Stelle jenes Ausdrucks das unmissverständliche 
NaCocpa 06 ^v te#pa[jL|iivoc (vgl. 2 61 02) setzt. Dort hält er sich einige Tage still, 
bis Mc 2 ein Sabbat eintritt, der ihn, den Lehrer Israels, in die Synagoge ruft. 
Seiner Gewohnheil nach erschienen, that er nach Lc zunächst durch Aufstehen 
seine Absicht, (über eine Schriftstelle) zu sprechen, kund. Nach 17 und Act 
13 16 15 21 scheint es, als seien schon damals ausser der altherkömmlichen Lesung 
des Gesetzes auch Vorlesungen aus den Propheten (ausser den Faraschen auch 
Haphtharen, vgl. Schr II 380) in den Synagogen üblich gewesen, wie^man später 
in den christl. Gottesdiensten ausser Evglien bald auch Episteln verlesen hat. 
Ln Unterschiede von der lectio continua des Gesetzes konnten Prophetenstellen 
frei gewählt werden, und so findet Jesus, als er das Buch öffnete, d. h. aufrollte 
(4vömct6$o<; *D statt avo££ac B rec), eine Stelle, welche 18 19 frei aus LXX Jes 
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61 i a mitgetheilt wird: Geist des Herrn ist auf mich gekommen, desswegen weil 
er mich gesalbt, geweiht und ausgerüstet hat (vgl. Ex 28 u 30 so, wo der 
Priester, und I Reg 19 ie, wo nicht bloss der König, sondern auch der Prophet 
gesalbt wird), um Armen, den ä1W von Mt 5 s 11 s = Lc 7 **, frohe Bolschaft 
zu bringen, mich gesandt hat (hier ergänzt rec. aus LXX Idoctodm tooc oovte- 
tptfjipivoog rJjv xapStav), zu verkündigen Gefangenen Loslassung und Blinden 
Rückkehr des Gesichts, fortzuschicken Zerschmetterte, so dass sie sich befinden 
in Loslassung (dieses Glied ist aus Jes 58 e herübergenommen), zu predigen ein 
angenehmes Jahr des Herrn: Anspielung auf das Jubeljahr Lev 25 10, vgl. II Kor 
6 2. Das wieder zusammengerollte Buch gibt er 20 dem Diener (JJ ü, vgl. Schb 

11 368) und beginnt 21 seinen Vortrag: Heute (II Kor 6 2, Hbr 3 7 is) ist diese 
Schrift erfüllet (Mc 1 15) in eueren Ohren (Lc 1 44 9 44, Act 11 22), d. h. dadurch, 
dass die Stimme dessen, von welchem jene weissagt, in eure Ohren dringt, vgl. 

12 s. Alle aber legten 22 Zeugniss zu seinen Gunsten ab und wunderten sich 
über die Worte der Anmuth (x*f*c wie Kol 4 e = Eph 4 29), die er redete, und 
sagten: Ist dieser nicht der Sohn Josephs? Geschwister, obwohl 2 7 vorgesehen, 
werden hier nicht erwähnt, im Unterschiede von Mc s = Mt 66. Aber im älteren 
Bericht ist die Frage überhaupt etwas anders und klarer motivirt, sofern Mc 
ol noXkoi (die Mehrzahl) sich darüber aufhalten, dass ihm, dessen Bildungsgang 
vielleicht nicht einmal durch eine gewöhnliche Knabenschule gefuhrt hatte (doch 
vgl. SchrEE 353), solche Weisheit und Wunderkraft zu Theil geworden: und die 
Kräfte sind so gross, wenn sie durch seine Hände (vgl. 5) geschehen (iftvö|i£vai, 
so kBL, während eine erleichternde LA artikellos Sovd(xst<; und fivovTai bietet). 
Die Bezeichnung Jesu als 6 töctcov Mc 3 ist schon zu Zeiten des Origenes, Cels. 
6 se, nach Mt 55 in 6 toö tgxtovoc olöc verwandelt worden. Die Mutter wird allein 
genannt, weil an des bereits verstorbenen Vaters Statt Jesus der Zimmermann 
(nach Justin, Dial. 88, hat er Pflüge und Joche gefertigt) geworden war; so war 
Paulus ox7jvo7cotöc Act 18 3. Sehr verkehrt war es daher, in dem t>&<; ttj<; Mapto? 
(ein solcher ist ja Act 12 12 auch Johannes Marcus) Andeutung eines Geburts- 
geheimnisses zu suchen (so noch Hof, ZwTh 1889, 498). Genau auf das 
Gegentheil (s. Einl. I 4 und zu Lc 1 so) weisen auch die sofort aufgeführten 
Brüder, nämlich der nachher so berühmt gewordene Jakobus, Joses (lat. 
Uebersetzungen nennen ihn nach dem Vater Joseph, so Mc auch K, Mt BC, 
während er KD Johannes heisst), Judas und Simon, dazu auch Schwestern, die 
wohl alle (Mt 56) in Nazaret verheirathet und im Gegensatze zu den Brüdern 
noch anwesend waren, Mc <5>8e rcpös ifj|ia<;. Die Notiz, dass sie, die seine, auf 
nichts Absonderliches deutende, Herkunft so genau kennen, eben desshalb an ihm 
Anstoss nehmen, fallt Lc 23 weg: allerdings (rcdviüx; = utique) werden sie ihm 
das, in verschiedenen Gestalten bei Juden, Griechen und Römern begegnende, 
Sprichwort entgegenhalten: Arzt, hilf dir selber, d. h. erweise deine Wunder- 
kraft auch hier, wo man dich kennt und am wenigsten für etwas Ausserordent- 
liches hält (gegenüber der gewöhnlichen neueren Erklärung: hilf deinen Mit- 
bürgern). Die Voraussetzung, auf welcher diese, den Nazaretanern beigemessene, 
Zumuthung an Jesus beruht, dass ein Prophet da nichts gilt, wo Abderiten die 
Eierschalen seines Genius untersuchen, folgt Lc 24 mit einer Einfuhrungsformel 
aus Mt 57 (eurev) = Mc 4 (IXsysv &ct); das positive 8extö<; bot sich nach 19 leicht 
statt oh% äujioc. Die Vaterstadt vertritt übrigens bei Lc prototypisch das Vater- 
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land, sofern das Betragen der Nazaretaner hier Vorbild dessen sein soll, was 
Jesus von seinen Volksgenossen überhaupt zu erwarten hat, vgl. Joh 4 44. Um- 
gekehrt findet Verengerung des Kreises statt, wenn bei Mc auf die oonsvetc (Ver- 
wandte, vgl. Rm 9 s) und endlich auf die Familie im engeren Sinne zurück- 
gegangen wird, an der die betreffende schmerzliche Erfahrung schon Mc 3 31—35 
= Mt 12 46—50 gemacht war. Der Zusatz Lc *5— so bringt zunächst eine drohende 
Hinweisung darauf, wie schon die grössten Propheten mit Uebergehung Israels 
die Wohlthat ihrer Wundermacht Fremden zugewendet haben. Anstatt der 
3 Jahre I Reg 17 1 18 1 hat Lc 25 wie Jak 5 17 vielmehr 3 72 Jahre, die be- 
deutungsvolle gebrochene Siebenzahl, vgl. Dan 7 «5 12 7, Apk 11 2 s 12 u 13 5. 
Die Eliaegeschichte 26 steht I Reg 17 8— w, die Elisageschichte 27 II Reg 
5 l—u: keine der vielen Wittwen Israels, keiner der vielen Aussätzigen Israels 
fand Hülfe d jnfl = iXXa jnävov die Wittwe von Sarepta xfjc Ei&ovfotc (seil, fijc) und 
Naeman der Syrer, also 2 Heiden. So kann Jesus in einem Moment, dem Mt 
105 6 unmittelbar auf dem Fusse folgt, immöglich gesprochen haben. Die Um- 
bildung des einfacheren und geschichtlichen Berichtes tritt aber auch darin zu 
Tage, dass die Nazaretaner 28 von der Glaubensverweigerung (Mc e = Mt ss) 
zum fanatischen Angriff auf Jesus übergehen und ihn vor die Stadt fuhren 
auf die &pp6<; (supercilium = Augenbraue wird auch von lat. Schriftstellern 
für den Hochrand einer Anhöhe, eines Berges gebraucht), welche, eine gross- 
artige Aussicht in die Gebirge wie nach der Ebene bietend, sich nur wenige hundert 
Fu8s über die heutigen, terrassenförmig ansteigenden, Häuserreihen des Städt- 
chens erhebt. Dieser Hügelrücken bildet gleichsam die rupes tarpeja, davon 
Jesus herabgestürzt werden soll: &ors als Zweckbezeichnung wie 9 52 (?) 20 20. 
Wenn er aber 80 mitten durch sie hinschreitend davongeht, so haben darin die 
Alten im Geiste des Schriftstellers ein Wunder, die Neueren eine Wirkung der 
persönlichen Majestät Jesu gesehen. So apokryphisch und legendenhaft dieser 
Abschluss lautet, so schlagend wirkt der Eindruck unerfindbarer Geschicht- 
lichkeit, wenn Mc 5 berichtet wird, wie solchem Unglauben gegenüber selbst Jesu 
Wunderkraft erlahmt. Sie versiegt, sobald die, sein Kraftbewusstsein heraus- 
fordernde, Voraussetzung wegfallt. Nur wenigen Siechen (die leicht zu heilen 
waren) legte er die Hände auf und gerieth 6 selbst in Erstaunen über einen so 
entschiedenen Misserfolg. Bezeichnenderweise entlehnt Mt 58 fast jedes Wort, 
das in Gebrauch kommt, aus Mc, beseitigt aber doch sowohl die Ohnmacht (aus 
ot>xi86vaTO7coti}oai wird o&x&irotTjosv), als das durch ihren Unglauben (8ta djv owetatfoev 
aoxiov mit Unterdrückung von Ifta&jiaosv direct mit o&x Jirotojosv verbunden) hervor- 
gerufene Staunen. Der Schlusssatz bei Mc, dass er lehrend die Ortschaften im 
Umkreis durchzog, hat nicht bloss Mt 9 ss, sondern auch Lc 13 22 freie Nach- 
bildung gefunden. 

Aussendung der Jünger. Mc 6 e— 11 = Mt 9 55— 10 1 5— ie = Lc 
9 1—5 10 1— is. 

Die Reden des Lc entsprechen, die 1. in der Nachfolge des Mo, die 2. als Fragment der 
Redesammlung, dem denkwürdigen Moment, da Jesus seine Jünger, nachdem sie seit 613 
seine unmittelbare Umgebung und Begleitung gebildet hatten, erstmalig aussandte. Die Realität 
solcher Aussendung erhellt aus I Eor 9 u 15 7. Der Schein, als handle es sich um 2 verschiedene 
Reden, ist bloss hervorgerufen durch die von Lc gebildete Einleitung 10 1 : nachher, d. h. nach 
den 9 67—a» erzählten, gescheiterten Versuchen Einiger zum Anschlüsse, ernannte (renuntiavit, 
vgl. 1 so ivc&etfo) der Herr (xa[ rec. K A fehlt BL und würde übrigens wohl eine Beziehung 
auf 9 1 2 ausdrücken) andere 70 (BD Codices der it und vg haben 72) Jünger und sandte sie 
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je 2 (&v& &6o griech. Ausdruck für das hebraisirende &6o 86o Mc 7) vor sich her (aus 9 0« 
wiederholt) in jegliche Stadt oder OerÜichkeit, wohin er selbst zu kommen gedachte. Aber 
zu dieser Bestimmung = co<; koijxdoai aoxtu 9 ss passt die folgende Rede nicht, welche gerade 
wie die andere 9 s— s die Abgesandten als selbständige Arbeiter charakterisirt, die nicht bloss 
rasch vorübergehenden Aufenthalt in ihren Quartieren nehmen und eher einen Ersatz für die 
mangelnde persönliche Wirksamkeit, als eine Vorbereitung darauf leisten sollen (Ws). Der 
Jüngerkreis Jesu war eben nie so genau auf die Zwölf beschränkt, dass nicht auch viele Andere 
auf den Namen |i.ad-r|tal toö xoptoo Anspruch erheben konnten (s. zu Mc 4 10 und Lc 6 is). Das 
allmähliche Hinschwinden des engeren Kreises steigerte die Bedeutung derjenigen, welche im 
weiteren Sinne als seine Zeugen an die Welt gelten konnten, so dass der Späteste der Snptker 
die Vorstellung von diesem weiteren Kreise bereits ausgebildet vorfand und keinen Anstand 
nahm, an diesen die Aussendungsrede, als er ihr zum zweitenmal in seinen Quellen begegnete, 
gerichtet sein zu lassen (Ew). Eben diese Neuheit der Adresse und einige Eigentümlichkeiten 
und Differenzen beider Berichte rechtfertigten die Wiederholung, und schon der Eingang der 
2. Form (Lc 10 1 = Mt 9 w as) schien, wenn die oXifot auf die 12 bezogen wurden, eine solche 
Erweiterung des Publikums zu erfordern, wahrend die Bückbeziehung von Lc 22 w auf 10 4 
freilich deutlich genug beweist, dass auch diese 2. Form der Aussendungsrede von Haus aus 
den Zwölfen gegolten hat. Die Zahl 70 aber war theils durch das Vorbild der 70 Aeltesten 
des Moses Num 11 ie » gegeben (Clem. Reo. 1 40), theils durch die 70 Heidenvölker, welche die 
Juden auf Grund der Völkertafel Gen 10 unterschieden (vgl. Weber 20 68 65 70 73 234). Ein 
Gegensatz dieser 70 zu jenen 12 kann aber unmöglich in des Evglsten Bewusstsein und Absicht 
gelegen haben, da 24 47 die eigentliche Heidenmission doch den 12 übertragen wird und die 
Bedeutung der Zahl 70 (bzw. 72 = 6 X 12) dieselbe Sphäre mit der Zahl 12 theilt, vgl. Ex 
15 27 die 12 Quellen und 70 Palmen in Elim. Wohl aber ist es natürlich, wenn die grossere 
Zahl von Arbeitern auf dem grösseren Arbeitsfelde auftritt; dieses ist aber Samarien, sofern 
es die Heidenwelt vertritt, die Samariter als Erstlinge derselben auch sonst im 3. Evglm eine 
bedeutsame Bolle spielen. Und sofern diese Heidenapostel dem Siegeszug des Herrn durch 
die Heidenwelt den Weg bahnen, behält sogar der, sonst geschichtlich unbegreifliche, Zweck 
jener Aussendung irpi npoocoicoo xtX. sein Recht (Pfl 443 f). Mt hat auch hier beide 

Quellen combinirt, und zwar, da die Berichte sich sachlich decken, mit innerem Recht. So 
gewinnt er den Anfang zu einer grossen Aussendungsrede, in deren weiterem Verlauf 10 17—0 
er Alles zusammenfasst, was Jesus während seiner ganzen Thätigkeit zu verschiedenen und 
namentlich auch noch in den späteren Zeiten seinen Sendboten an Trost und Ermunterung mit 
auf den Weg gegeben hat. Zugleich aber holt Mt auch am weitesten aus, indem er mit 9 » 
überhaupt emen neuen Hauptabschnitt beginnt (s. Einl. I 3). 

Auf die summarische Darstellung seines heilandsmässigen Thuns Mt 35 folgt 
36 als Motiv der Anblick des verkommenen und hülfsbedürftigen Zustandes des 
Volkes, welcher mit Bildern aus Num 27 17, 1 Reg 22 17, Jes 53 e, Jer 50 e, Ez 
34 5, Ps 1 19 176 geschildert wird : eine hirtenlose Heerde von geschundenen (o%6X- 
Xetv = Haut abziehen, von oxöXov, s. zu Lc 11 22) und hingeworfenen, d. h. ver- 
schmachtet umher liegenden, Schafen. Auf diese Einleitung folgt 37 38=Lc 10 2 
die Erklärung über das Missverhältniss von Ernte und Schnittern mit, durch den 
"Wechsel der Quellen dieser Composition bedingtem, schroffem Uebergang in ein 
anderes Bild. Dann erst beginnt die eigentliche Perikope mit Mc 7 (^pSato 
akoöc ÄrcoaT§XXsiv, schwerlich gerade mit Bezug auf 11 2 14 13 16 15, sondern weil 
sie damit in den 3 u in Aussicht genommenen Beruf erstmalig eintraten) = Mt 1 
(TcpoaxaXeadpievoc um so gewisser aus rcpooxaXeiTat bei Mc gebildet, als die Jünger 
ja soeben Mt 9 37 88 als schon anwesend genannt und angeredet wurden) = Lc 9 1 
(aus beiden Parallelen, wobei xal vöoooc *epowre6eiv von 86va(it<; xal ISooota ab- 
hängig zu denken ist). Er sendet sie Mc 860 860 (binos, hebraistisch, vgl. Gen 
6 19 20), vielleicht nach Dtn 19 15: damit sie in der Gemeinsamkeit ihres Berufes 
Stärkung und Ermunterung finden (Ws) und sich gegenseitig unterstützen 
sollten (Wittichen). Zugleich erhalten sie Vollmacht über (I^c erklärt mit hd 
den Gen. bei Mc = Mt) die unsaubern Geister (gleichfalls mit Rückbeziehung 
auf Mc 3 15). Dieselbe Vorstellung von der Uebertragbarkeit der "Wunder- und 
Geisteskräfte durch geheimnissvolle Machtertheilung wird Act 8 15 17 19 19 e auf 
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das Verhältnis der Apostel zu ihrer Jüngerschaft angewandt. Mt fugt eine mit 
Sero eingeführte Epexegese hinzu (so dass sie austrieben), wiederholt dabei noch 
aus 9 85 auch das Heilen jeglicher Krankheit und Schwäche und schliesst 10 2—a 
hieran, da Mc 3 14—19 = Lc 6 is— ie aus Gründen seiner Composition ausgefallen 
war, das Apostelverzeichniss (s. zu Mt 10 4 = Lc 6 15). Dadurch entsteht der Schein, 
als ob Wahl und Aussendung der Apostel zeitlich zusammenfielen. Nach dieser 
Einschaltung muss er daher 5 noch einmal recapituliren, ehe er seine Aussendungs- 
rede beginnt mit der Weisung, nicht wegzugehen auf den Weg der Heiden, d. h. 
zu den Heiden, vgl. Act 2 28 16 n, noch einzutreten in eine Stadt der Samariter, 
s. zu Lc 17 ie. Da mit dem letzten Wort der Süden, mit dem ersten die 3 übrigen 
Weltgegenden abgesperrt sind, erscheint hiermit das Gebiet der ausgesandten 
Jünger für diesmal (anders 28 19) auf das eigentliche Galiläa beschränkt: da sind 
6 die verlorenen Schafe (anknüpfend an das Bild 9 ae und mit ihm an I Reg 
22 17) des Hauses Israel (^TVP. n% heisst wie Ex 19 s, Lev 10 e das Bundesvolk) 
zu suchen. Der Inhalt der Predigt aber wird 7 zwar ähnlich wie in der ein- 
fachen Parallele Lc 10 9, aber doch in einer mit Mt 4 17 ausgeglichenen Redaction 
mitgetheilt, so dass dieselbe Continuität, welche dort zwischen der Predigt des 
Täufers und derjenigen Jesu hergestellt wurde, nunmehr auch auf diejenige der 
Apostel sich erstreckt; ebenso sollen sie 8 auch thun, was 11 5 Jesus selbst that; 
erst bei späteren Abschreibern stellt sich begreifliche Schüchternheit bezüglich 
des vexp. k(. ein, wofern dasselbe nicht einfach wegen Homoioteleuton in Wegfall 
gerieth. Eigen bleibt auch der Schluss Scopeav IXdßere, Scopsav $6xe. Pls hat den 
Spruch zwar genau befolgt II Kor 11 7 ScopeAv tö toö #eoö eäa^Xiov dtan^«**^ 
tyitv, vgl. I Kor 9 12 16-18, II Kor 11 9-- 12 12 13-18, Phl 4 15, 1 Th 2 9, II Th 3 7, 
Act 20 38—86, aber nicht in Folge einer diesbezüglichen Anweisung, sondern das 
von ihm I Kor 9 4— u, II Th 3 9 beschriebene Apostelrecht lautet anders, und 
zwar so, wie es Mt 10 sofort anerkannt ist. Es wird somit obiger Befehl, zumal bei 
Mt, weniger die paul. Sonderübung legitimiren, als vielmehr, unter Berück- 
sichtigung späterer Verhältnisse, dem Missbrauche wehren sollen, aus dem 
Apostel- oder Evglstendienst ein Gewerbsmittel zu machen, vgl. Doctrina XTT 
apostolorum 11 6— 12 5; daher auch sofort Mt 9 ji-J] x-nfioifjode. Lc kann Mt 5 e 
schon um des folgenden Samariterabschnittes willen nicht brauchen; mit Mt e 
fiel auch 9 se. An Stelle von Mt 7 8 aber tritt die zusammenfassende Erklärung 
Lc 9 2: iao&xt medial wie 5 17; das Object fehlt B ganz, heisst sonst bald iofts- 
veic, bald AoOevoövrac. Jesu 1. Auftrag bezieht sich auf die Reiseaus- 

rüstung. Im Gegensätze zu dem in die Wüste auf lange Jahre auswandernden 
Israel Ex 12 11 sollen sie, deren Reise eine nur kurze sein und auf wirthlichem 
Boden verlaufen wird, die Fremde nicht als Fremde ansehen, also insonderheit 
kein Geld mitnehmen: alpeiv Mc 8 = Lc 3, wie I Mak 4 so; dafür Lc 10 4 ßaotdCetv 
= bei sich tragen, Mt 9 sogar xtdodat erwerben, was zwar auf die lucrativen 
Missionsreisen der „Christuskrämer tf (Doctr. 12 5), weniger aber zu den, hier 
aus der Quelle übernommenen, Gegenständen passen will (Pfl 505 f). Während 
Mt weder Gold, noch Silber, noch Kupfer zulässt (Antiklimax), erachtet Mc nur 
letztere Münzsorte als für die Jünger in Betracht kommend, Lc 9 s dagegen 
nennt bloss äp^ptov im Sinne von Geld überhaupt; sonst bedeutet es speziell 
den Sekel; auch der Gürtel, der so eingerichtet war, dass man das Geld darin 
aufbewahren konnte, fehlt bei Lc, der dafür 10 4 das Verbot des, auch 12 33 22 35 

Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. \\ 
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erwähnten, Beutels hat. Constant ist dafür die Reisetasche Mc 8 = Mt 10 = 
Lc 9 s 10 4. Also keinerlei Reisegepäck! Auch mit den üblichen Reisegeräth- 
schaften sollen sie sich in ihren Missionsquartieren erst ausrüsten lassen. So 
weit dehnt sich das Recht anspruchsloser und gottvertrauender Wanderlehrer 
im Reiche Gottes aus, dass sie überhaupt nichts als ein Unterkleid mitzunehmen 
brauchen. Dies Alles wird mit Ausnahme des, die Quelle verrathenden, Satzes 
Lc 9 s jiijts (ivd fehlt bei alten Zeugen) 86o yyzma<; l/ stv *k oratio directa mit- 
getheilt, während Mc in der indirecta entsprechend dem Einen Kleid auch Einen 
Stab gewährt. Wofern nicht bezüglich des Numerus der Stöcke wie der Schuhe 
einfacher Widerspruch besteht, entweder in der Form der Milderung bei Mc 
(Bb) oder als Uebertreibung bei Mt und Lc (Ws), könnte die Mehrzahl bei den 
Seitenreferenten etwa darauf hinweisen, dass die Stöcke als Waffen gedacht sind 
(Blk). Ebenso widerspruchsvoll verhält sich Mc 9 twcoSeSsjiivoöc oavSdtXta (als hätte 
8 hinter ÄapT^nfeiXev aötotc noch rcopeöeo&ai gestanden) zum Verbot der bmhi\]paxa. 
Mt 10 = Lc 10 4, wofern man nicht etwa zwischen „Schuhen" und „Sohlen" unter- 
scheiden (Ws) oder besser (Gdt) den Gedanken ausgedrückt finden will: die 
Jünger sollen keine weiteren Schuhe mitnehmen ausser den leichten Sohlen, 
welche die Wanderer ebenso selbstverständlich an den Füssen tragen wie den 
Stab in den Händen. Je nach der LA £vS6oaodai (rec.) oder 4v86oao(te (B), bzw. 
4v86oip{te (rAC) tritt schon hier oder erst Mc 10 directe Rede ein: so wird Mc 8 9 
zu einem fast einzigartigen Muster von oratio variata (Schz). Eine 2. An- 

weisung (daher Mc 10 mit SX^ev neu eingeführt) regelt das Auftreten der Send- 
boten in ihren Quartieren. Die Verbreitung der Reichspredigt soll nämlich auf 
dem Wege der Gastfreundschaft erfolgen, der noch heute das natürlichste und 
vielfach das einzige Mittel für alle derartigen Unternehmungen bietet. Und 
zwar wird hier dauernde Hausgemeinschaft raschem und häufigem Quartier- 
wechsel vorgezogen. Daher Mc 8woo und Ixetöev von der Ortschaft (Mt 11 «tfXic 
7) xcoftT)) zu verstehen, in welcher der Eintritt in ein bestimmtes, durch guten 
Ruf als würdig befundenes, Haus (davon gilt dann Ixet (livete) statt hat, was in 
der Fassung Lc 9 4 (wo bud und fetetftsv gleichmässig auf oixla bezogen werden, 
dafür jetzt aber ela£Mh)te das Haus, i£gpxe<röe den Ort betrifft) vermischt ist, 
während Mt eine Unklarheit dadurch veranlasst, dass die olxla über dem neuen 
Gedanken, man solle sich vorher nach einem würdigen Wirth erkundigen, in Weg- 
fall gerathen ist. Dafür ist ihr nachträglich 12 die besondere Weisung gewidmet, 
man solle das Haus beim Eintritt begrüssen: auf derartiges Ceremonieü legt der, 
an symbolische Lebensformen gewöhnte, Morgenländer hohen Werth; die ge- 
bräuchlichste Formel 0?^ Q^<> = pax (salus) vobiscum schon Jdc 19 so, £ Chr 
12 18; vgl. Ps 122 6—9. In der 2. Form des Lc steht dieser, der Hausgemein- 
schaft 10 5 jedenfalls zu gewährende, den Werth der Hausmission hervorhebende, 
Gruss im Contrast mit der Reiseregel 10 4: unterwegs aber, vor Beginn ihrer 
Arbeit, sollen sie Niemanden begrüssen: nicht als ob sie ausschliesslich auf 
Hausmission angewiesen sein sollten (vgl. dagegen Act 8 w— 39), sondern weil die 
morgenländißchen Begrüssungsformen immerhin von sehr umständlicher, auf- 
haltender Art sind; vgl. Gehasis Geschichte H Reg 4 29. Ein 3. Abschnitt 
bestimmt das Geschick derjenigen, deren geleistete oder verweigerte Beihülfe 
den Erfolg der Mission bedingt. Wenn das betreffende Haus es verdient (Mt 13), 
d. h. wenn darin ein Sohn des Friedens (Lc 10 6: einer, der geeignet ist, 
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Frieden, Heil zu empfangen; s. zu Mc 2 19, Mt 8 12) sich findet, so wird der 
Friedenswunsch nicht blosses Wort bleiben, andernfalls aber zn denjenigen, die 
ihn gebracht haben, zurückkehren, unvollzogen zwar, aber auch unverbraucht 
für andere Fälle: sie sollen also durch eventuellen Misserfolg nicht ärmer 
werden. Zu Grunde liegen at. Vorstellungs- und Bedeweisen wie Jes 45 28 55 11 
und die schon auf Mt 9 se 10 e von Einfluss gewesene Stelle I Reg 22 17. Wie 
nun erstlich im günstigen Falle die Boten sich zu benehmen haben, schaltet Lc 
10 7—« ein als nachträgliche Ausführung des Spruches ä^toc 7<xp 6 ipY&njc vffi 
xpoyfis (so Mt 10) oder toö jitodoö (so Lc 7 und I Tim 5 18 in Erinnerung an I Kor 
3 8 u 9 17 w) oc&toö. Sie haben das Recht dazu (I Kor 9 u), sollen daher un- 
bedenklich und ohne Furcht, beschwerlich zu fallen, in dem einmal gewählten 
Quartier (Lc h» oc&rjj rj oixfy, nicht also in demselben Hause = &v rjj aik^ ofotty) 
verbleiben und gemessen ta rcap 5 afac&v das, was den Hauswirthen gehört (vgl. Mc 
5 ae) und ihnen als Gästen vorgesetzt wird. Zur Verdeutlichung des Gemeinten 
folgt das Verbot der (lÄtAßaoic i£ ofoclac sie olxlav, wird aber 8 (wo xod St/wrca 
steht, wie Mc 11 fi7]8£ axooocoot, als ob eav vorangegangen wäre) auch lästiger 
Begehrlichkeit gewehrt. Sie sollen vorlieb nehmen mit dem, was man freiwillig 
ihnen mittheilt (lottere ta icap*xidiy&/a 6|uv in Erinnerung an I Kor 10 S7 
rcav tö Tcapart^jxevov 6jitv soä-fers: Lc denkt also an heidnische Häuser, wo 
die Jünger sich über alle jüd. Speiseskrupel wegsetzen sollen), nichts Besseres 
verlangen, sich ihrerseits aber 9 dankbar erweisen durch Heilung der Kranken 
im Hause und durch die Verkündigung, dass das Gottesreich nahe gekommen 
ist fy o[L&c, wie in derselben Quelle Mt 12 28 = Lc 11 so. Jetzt erst 

folgt Mc 11 = Mt 14 = Lc 9 5 10 10 11 die zu Mt 7 e stimmende Regelung des 
Verhaltens gegenüber denjenigen, deren Unempfanglichkeit und Unwürdigkeit 
schon durch mangelnde Gastlichkeit constatirt ist. Hier wird rascher Abbruch 
geboten, da die Apostel anderswo noch gerade genug zu thun finden werden. 
Selbst den Staub sollen sie als ein Unreines, das sie nicht mit fortnehmen 
mögen, von den Füssen schütteln, also auch nicht das Geringste mehr gemein 
haben wollen mit den Unempfänglichen. Es ist die eben in Nazaret gemachte 
Erfahrung Jesu, die ihn veranlasst, seinen Jüngern in ähnlichen Tagen ähnliches 
Verfahren zu empfehlen, vgl. Act 13 51. Nach Lc 10 10 sollen sie auf den 
Strassen der betreffenden Stadt beim Abschied eine unmissverstehbare Erklärung 
abgeben, deren symbolische Sprache 11 (wir wischen den Staub ab t>|uv, so dass 
ihr ihn behalten sollt als einzige Reliquie) in jener anderen (gemeinsamen) Form 
zum symbolischen Acte geworden zu sein scheint: xoXXaodat entspricht dem 
hebr. P3? ; das %um Zeugnis* über He Mc 11 = Lc 9 6 aber wird hier erläutert 
durch: dies jedoch sollt ihr wissen, dass euch (&p 5 &(xa<; scheint hier freilich in 
rec. aus v. 9 wiederholt zu sein) das Reich Gottes nahe gewesen ist, nach Ez 
33 83. Aber das aus Gen 18 und 19 bekannte Geschick von Sftdom wird Mt 15 
= Lc 12 am Gerichtstag erträglich heissen im Vergleiche mit der Strafe, welche 
über eine solche Stadt ergehen wird. Jetzt schliesst Mt 16 mit demselben Spruche 
ab, welchen Lc 3 nahe zum Anfang rückt. Wie Schafe schickt er sie, nicht mitten 
unter die Wölfe, sondern so, dass sie sich in Folge der Sendung in einer Lage 
gleich der von Schafen unter Wölfen befinden werden (Schz), was freilich in 
diese Erstlingszeit nicht passt; man müsste sich denn an die äpvec halten und sie 
für richtig wandelnde Leithammel (apijv, nur hier, junges Schaf, insonderheit 

11* 
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"Widder) inmitten falscher Volksführer (Xoxot wie Mt 7 15) ausgeben (Ws). Dann 
aber liesse sich leicht weiter fragen, ob der Missverstand nicht tiefer gründe und 
Jesus gesagt habe nach Jer 50 8 : „Ich sende euch wie Böcke vor der Heerde her." 
Nur bei Mt schliesst sich hieran die Empfehlung der Vereinigung zweier sonst 
sich widersprechender Eigenschaften, Taubeneinfalt (Hos 7 11, 8. zu Mc 1 10 = 
Mt 3 ie) und Schlangenklugheit (Gen 3 1). Während die Schlange vorsichtig und 
scheu sich vor dem Menschen verkriecht, ist die Taube zutraulich (Fureer 117). 
Wehe über die galiläischen Städte. Mt 11 20— 24 = Lc lOis— ie. 
Der Anschluss an die Jüngerrede bei Lc ist durch das parallele Verhältniss des 
Schlusswortes Lc 10 12 = Mt 10 iö und Mt 11 24 motivirt, daher mit Weglassung 
der Einleitung Mt 20, die schon an sich auf eine spätere Zeit, da Jesu galiläische 
Thätigkeit ihrem Abschlüsse entgegensieht, weist, Mt 21—28 reproducirt wird, 
als nachträgliche Rechtfertigung der Heilsanbietung an Nichtisraeliten auf Grund 
der Prärogative Israels. Genannt werden Mt 21 = Lc 13 das sonst unbekannte 
Chorazin, wahrscheinlich in der grossen Trümmerstätte Keraze zwischen den 
Hügeln 7* Stunde nördlich von Kapernaum wieder zu erkennen, und das, aus 
Mc 6 46 8 22, Lc 9 10 bekannte, Bethsaida, worüber s. zu Mc 6 82, Lc 9 10. Wären 
solche Kraftthaten (Sovdfietc) in den altbekannten, schon Jes 23 und Ez 26 und 
27 mit dem göttlichen Strafgericht bedrohten, heidnischen Weltstädten am Meer, 
in Tyrus und Sidon geschehen, so hätten die Einwohner derselben, dem Beispiele 
der Niniviten Mt 12 41 = Lc 11 82 folgend, längst (rcdXoct) Busse gethan in Sack, 
d. h. grobem, durch einen Strick zusammengehaltenem, sackähnlich am Leib 
hangendem, Trauergewand, und Asche, die man sich nach Mt 6 ie auf das Haupt 
streute oder zur Lagerstätte nahm; vgl. Jon 3 6 6 8, Dan 9 s, Job 42 e, Ps Salom. 
2 21. Weil unter diesen Städten Kapernaum als gleichsam des Messias Residenz 
besonders bevorzugt war, erfolgt die effectvolle Frage: doch nicht bis %um 
Himmel willst du erhöht werden? So besonders Mt 23, in minderer Zahl auch 
Lc 15 die älteren Uncialhaüdschriften, während bei Mt die späteren, bei Lc auch 
einige frühere den receptus il) o^o>detaa statt ^ &<|>a>{hjoi(] bieten. Ebenso gefügig 
im Zusammenhang wie rec, aber schlechter bezeugt ist 'S) &<[><&#?]<; (Mr-Ws). Zu 
Grunde liegt Jes 14 13 ab Sh elrcac h rg Stavoty 000 • elc töv oüpavöv ivaßtjoojtau 
15 vöv 8h el; cßoü xotTaß^crfl; vgl. Apk 11 12 20 9. Statt %ataßij<rfl dürfte übrigens 
bei Lc xataßtßaodTjoifl zu lesen sein : du wirst hinabgestossen werden. Weg- 
gelassen ist hier auch die 2. Hälfte von Mt 28. Das doppelte äX-Jjv X^fco ojuv Mt 22 
und 24 findet zwar in X^fco fyuv Lc 12 seinen Nachklang; aber hier müssen die 
Jünger als die angeredeten Personen gedacht werden, während dies doch in 
Wirklichkeit eher die, als anwesend vorausgesetzten und sofort auch Lc is u 
unter &(itv verstandenen, Einwohner der gleichfalls in rhetorischer Anrede er- 
scheinenden Städte sein werden. Die Einschaltung liegt sonach auf der Hand, 
zumal da gleich darauf Lc 16 6[iefc wieder die Jünger sind. Hier schliesst näm- 
lich Lc seine 2. Rede mit einigen Sätzen ab, welche aus Mt 10 40, aber mit Er- 
innerung an I Th 4 8 (idetetv als Gegensatz zu Ssxso&xt) gebildet sind. Nachdem 
hier 6 ixoocov ofttöv an Stelle des Ss^öjisvoc ojjidc getreten war, musste die, Mt 40—42 
weiter hervorgehobene, Belohnung, welche der Aufnahme zugesichert ist, weg- 
fallen. Thatsächlich also entsprechen die beiden Instructionsreden bei Mt und 
Lc sich am Anfang und Schlüsse ebenso gewiss, wie sich die beiden Inaugurations- 
reden entsprachen, s. zu Mt 5 2 = Lc 6 20. 
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Weissagung des Geschickes der Jünger. Mt 10 17— »5 = Lc 12 n u. 
So lange vor dem eigenen Leidens- und Todesentschluss des Meisters ist eine 
Leidensweissagung für die Jünger schon an sich nicht am Platze und steht auch 
mit den Voraussetzungen der vorangegangenen Aussendung im "Widerspruch. 
Das Stück ist aber auch inhaltlich Doublette zu Mt 24 9—14 und gleich letzterer 
Stelle parallel mit Mc 13 s 11— is, die Verfolgungen und Unbilden abspiegelnd, 
welche den ersten Gläubigen nach I Th 2 u „von Seiten ihrer eigenen Volks- 
genosse^ widerfuhren, s. Wzs 50 f. Mit 8£ metabaticum wird Mt 17 die v. ie 
geforderte Klugheit auf die sich gestaltende Lage der Jünger bezogen: seid 
auf der Hut (irpoo^etv owc<5 = f9 "lötfJ) vor den Menschen: ot ÄvftpcMtoi in ihrer 
Gesammtheit entsprechend dem xöojwx; Joh 15 19 17 14. Dieser zerfallt in Juden 
und Heiden. Jene übten in ihren Tribunalen (<3ov£8pia) eine gewisse Gerichts- 
barkeit; ein Stück dieser Synagogendisciplin bildeten die wegen religiöser Ver- 
gehungen zuerkannten 39 Hiebe II Kor 11 «4, Act 22 19. Dem Schicksale der 
Jünger unter den Juden treten 18 die Schicksale unter den Heiden gegenüber 
(daher das Gleichartige durch xat, das Verschiedenartige durch ii angezeigt), in 
deutlichster Antecipation erst später gemachter Erfahrungen (Pls): vor Proprä- 
toren, Proconsuln und Procuratoren (ilftejtdvec) und Kaiser (ßaotXetc), überhaupt 
vor heidnische Tribunale (Lc 11 apyicd xal iSoootat) werden sie gestellt werden, 
damit auch diesen (afrcoic also nicht wieder auf die Juden zu beziehen) und den 
von ihnen beherrschten Völkern das Zeugniss von Christus gebracht werde. In 
solchem Falle sollen sie sich 19 weder über das "Wie, noch über das Was (rcäc 
^ tt) ihrer Verteidigungsrede (H Tim 4 ie, zu Lc &.it6koTfpypfe vgl. Act 26 u 
&ftoXo7oö(tat vi) Sorgen machen (Lc 21 u ji-?j rcpoji^Xetav <3wcoXo77]{H}vai), da beides 
ihnen durch Eingebung (Mt SoWpemi = suggeretur Eph 6 19) oder Belehrung 
(Lc 12 8t&fc£ei nach I Kor 2 is) des durch sie (Mt 20 £v üjuv) redenden Geistes 
zu Theil werden soll, vgl. Mc 13 11. Aber nicht bloss im Gericht, auch sonst 
werden 21 nach Mch 7 e sogar die nächsten Verwandten ihnen tödtliche Feind- 
schaft erweisen: £rcavdaraotc = empörerischer Aufstand H Reg 3 4, Sie werden 
22 zum odium generis humani im passiven Sinne (Tac. Ann. 15 44 wird ihnen 
solches im activen Sinne = {itoavftpüMtfa Schuld gegeben) werden, weil sie das 
Svojta ihres Meisters bekennen. Wer aber in solchem Bekenntnisse ausgeharrt 
haben wird bis an das Ende der Drangsale (d<; x&oq aus 24 13 = Mc 13 is), 
wird in das messianische Reich durchgerettet werden. Sondereigenthum des 
1. Evglsten, vielleicht aus Mc 13 u— 26 abstrahirt, ist der Spruch Mt 23, wo- 
nach die Apostel ihre Aufgabe noch nicht einmal in Israel ganz werden zu Ende 
gefuhrt haben (xeXetv ras iröXeic, explere urbes Tibull. I 4 69), wenn bereits 
der Messias als der von Gott verordnete Richter der Welt zurückkehrt. Wo 
bleibt hier Pls, wo die Heidenmission? Und wie besteht daneben 24 14 28 19 20? 
Angereiht wird, um den geweissagten Leiden alles etwa Befremdliche zu nehmen, 
24 ein auch Lc 6 40, Joh 13 ie 15 so verwerteter Spruch. Der Jünger kann nicht 
erwarten, Liebe zu ernten, wo sein Meister nur Hass gefunden ; vielmehr muss es 25 
ihm genügen, wenn er nicht noch schlimmere Erfahrungen zu machen hat, als sein 
Meister (fva TfävKjtat als Umschreibung des Infinitivs TfCveo&xt ox; = ? ^53). Abermals 
Sondereigenthum ist der Spruch von Beelzebub, 9 34 vorbereitet, 12 24 erklärt. 

Aufforderung zu furchtlosem Bekenntniss. Mt 10 26— ss = Lc 
12 2—9. Warum die Furcht überwunden werden muss, besagt Mt 26 = Lc 2 (hier 
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leitet die v. i erwähnte ürcdxpiotc auf das oiypcexoXo|JL{i.svov über) ein Spruch, welcher 
Mc 422 = Lc 8 n einer anderen Gedankenreihe angehört; an die Stelle des 
Uebergang8 der "Wahrheit aus dem engeren in den weiteren Kreis tritt Mt 27 
der des vor keinem Zeugen (lv rfl oxotwf) vertraulich (et? tö ooc) Vernommenen 
in die weiteste Oeffentlichkeit. Ein späteres Stadium derselben Entwickelung be- 
zeichnet Lc 3 (ivft' äv = quare), wo die Jünger nur erst privatissime gelehrt 
haben, was nachher vor der ganzen Welt Veröffentlichung finden sollte. Zu 
furchten brauchen sie sich nicht vor (poßelo&ai ircö in LXX für f$ *5J, aber selbst 
die Griechen sagen yoßoc <Swcd aus der Vorstellung, dass man sich vom Gegen- 
stande der Furcht abwendet) solchen, deren Macht, Uebles zu thun, nicht über 
Tödtung des Leibes und was damit zusammenhängt ([j£?a tafka) hinausgeht. So 
umschreibt richtig Lc 4, wo die äolisch-alexandrinische Nebenform ircoxtdwstv 
gebraucht und zu |rf] e^övrcov zu ergänzen ist ISoooCav; auch wird hier der Spruch 
mit Xs^oo Se &|uv tote <piXotc (ioo (vgl. Joh 15 u 15, Jak 2 23) eingeleitet, das ähnlich 
wie 6 27 einen neuen Ansatz bedeutet, übrigens in bezeichnendem Gegensatz zu 
jenem äxoöoooi steht; ebenso dient die Einrahmung von Lc 5 zur feierlichen Her- 
vorhebung des Inhalts. Der Leib (vgl. Mt 5 29 30) und Seele dem Verderben der 
Gehenna überliefern kann, ist Jak 4 12 Gott. Zur ganzen Sentenz vgl. Sap 
16 13—15, II Mak 6 26, IV Mak 13 14. Ermuthigung bedeutet Mt 29 der Hinweis 
auf die ö^R*. Nach Am 3 s „fallt ein Vogel auf die Erde ohne eine Schlinge ? u 
dachten die griech. Ausleger auch hier an eine solche Mittelursache. In Wahr- 
heit wird aber das aus der Luft zur Erde Fallen gleich auf die letzte Ursache 
zurückgeführt, weil auch das scheinbar Zufalligste und Geringfügigste unmittel- 
bare Bestätigung des Weltgesetzes ist, nicht ävet> toö rcatpöc fytäv geschieht, ohne 
Wissen und Zuthun des Gottes, der euch gegenüber Vater ist: ävso #eoü sagen 
auch die Griechen, vgl. Jes 36 10 äcveo xopfoo. Der Kaufpreis 2 Stück für ein 
äoodptov (assarius, Diminutiv für As, s. zu 5 20) wird Lc 6 noch mehr herab- 
gesetzt und an Stelle der Veranschaulichung (od 7ceoettai) tritt die Sache (oöx 
£ftiXeX7]0|iivov). Nachdrucksvoll steht Mt 30 ofu&v voran, das at. Bild (I Sam 14 45, 
II Sam 14 11, 1 Reg 1 62) für die Providentia specialissima steht in andern Wen- 
dungen auch Lc 21 is, Act 27 m. Es ist eine Litotes, wenn Mt 31 = Lc 7 (vgl. 
damit v. 24) nur eine grosse Differenz zwischen vielen Sperlingen und der persön- 
lichen Creatur gesetzt wird. Dann wird Mt 32 die Forderung furchtlosen Be- 
kenntnisses 26 27 wieder aufgenommen mit oov, in der Parallele Lc 8 dagegen mit 
Xdfü) 8k 6(itv ein weiterer Anlass zum muthigen Beharren in der Aussicht auf den 
Lohn geboten. Das Verbum 6(ioXoYetv wird wie äpöeiv 5 u mit Iv construirt, weil 
das Bekenntnisß als an seinem Gegenstande haftend vorgestellt ist. Anstatt %&?& 
Mt hat Lc den olöc toö ivftpawroo (vielleicht veranlasst durch vw ivftpcSwcc&v, aber 
sachlich richtig, weil eine messianische Amtshandlung in Bede steht) und anstatt 
der Beziehung auf Gottes Angesicht Mt 32 33 stehen Lc 8 9 die Engel Gottes, die 
ja sein Angesicht schauen Mt 18 10. Gedacht ist an das Endgericht, welches so- 
nach Gott selbst hält, aber unter entscheidender Betheiligung des Messias. 
Letzterer dagegen richtet in den spezifisch matthäischen Stellen 16 27 25 si. Daran 
reiht sich v. 10 das Mc 3 29 = Mt 12 32 in historischem Zusammenhang mitgetheilte 
Wort von der Schmähung des in den Jüngern redenden Geistes. Die unsühnbare 
Schuld, welche ihre Gegner damit auf sich laden, dient gleichfalls zur Ermuthi- 
gung der Boten, wie auch das v. 11 12 über ihr Verhältniss zum Geist Gesagte, 
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was zugleich die Voraussetzung von v. 10 bildet (s. zu Mt 12 32). „Der von 
Israel gelästerte Geist ist der Vertheidiger der Jünger" (Schz). 

Zwiespalt unter den Nächsten. Mt 10 S4— se = Lc 12 61— 58. Ueber 
Mt 34 jt-ij vojitafjre Zu -JjX&ov s. zu Mt 5 17. Dagegen setzt Lc 51 anstatt des schon 
v. 40 dagewesenen ßoXsiv (das übrigens mehr mit Beziehung auf das Schwert, als 
auf den Frieden steht) hier das farblosere Soövat, wie auch das abstractere 3tot- 
(teptqLÖv statt päycopav und anstatt aXXd das pleonastische äXX' r\ (nur noch II Kor 
1 is). Jesus streicht hier aus dem Bilde der messianischen Aera wenigstens für 
die zunächst folgende Uebergangszeit (daher der Zusatz Lc 52 <Swcö toö vöv, vgl. 
1 48 5 10) das Mch 4 a 645, Sach 9 9 10 geweissagte Glück des Friedens, stellt 
statt dessen Mt 35 mit Erinnerung an Ex 32 27, Ez 6 s 14 n 21 12 Kampf und 
Krieg in Aussicht (Siyfaca, in trennende Feindschaft versetzen), und zwar im 
genaueren Anschlüsse an Mch 76 als Lc 53, unter den Hausgenossen selbst 
(v6(i(p7) hier = junge Frau, Schwiegertochter), wozu ihm die, Mc 3 21 si— ss an 
der eigenen Familie gemachte, Erfahrung nach dem Kanon Mt 10 24 = Lc 
6 40 Anlass bot. Anstatt der, Mt 36 nachfolgenden, Generalisation bietet Lc 52 
eine vorbereitende, die 6 Personen, weil Schwiegermutter mit der Mutter iden- 
tisch ist, auf 5 reducirende, Reflexion: eirf mit Dativ nur in diesen Sprüchen = 
contra anstatt xatd mit Genetiv Mt 85. 

Bedingungen der Nachfolge. Mt 10 »7 88 = Lc 14 25— 27. Nachdem 
die Einleitung Lc 25 wieder daran erinnert hat, dass man sich auf der Reise 
befindet, reiht Lc, wie um die v. 24 sich aufdrängende Frage, warum denn die 
Volksgenossen Jesu dem Reiche fern bleiben, zu beantworten, eine an die mit- 
pilgernden fyXot gerichtete Erklärung darüber an, welch eine grosse und schwere 
Sache es um die Jüngerschaft sei, da, wer sich ihm anschliessen will (Lc 26 ep^etai 
icpöc jjls wie 9 23 ft£Xsi forCco» (tot) Sp^eodai, aber nicht etwa im Unterschiede von foto- 
Xoofct fafoto (100 zu fassen, wie aus Lc 27 = Mt ss erhellt), Kraft und Willen haben 
muss, alle Familienbande zu zerreissen, nach Dtn 33 9. Dabei hat Mt 37 die 
milderen (<ptXelv &rcsp £|ii), Lc durchaus, die schrofferen, unbedingte Lossagung 
von den vererbten jüd. Familienbeziehungen fordernden, Ausdrücke ((uoeiv), 
arbeitet zugleich in dem Zusatz Sei 8e xai djv laotoö tyoyfy den wesentlichen Inhalt 
von Mt 89, welcher Vers in extenso erst Lc 17 ss reproducirt wird, ein. „Kreuz" 
Mt 38 = Lc 27 (Doublette zu Mc 8 34 = Mt 16 24 = Lc 9 23) aber konnte das in der 
Nachfolge Jesu erduldete Uebel mit Hinsicht auf die Uebung, den Missethäter 
sein Kreuz selbst zur Richtstätte schleppen zu lassen (Joh 19 17), doch wohl erst 
heissen, seitdem sein eigener Weg am Kreuze geendet hatte. Vielleicht weist der 
Ausdruck sogar auf paul. Ursprung zurück: vgl. Gal 220 Xpiotcp aöveota&pcöfiat 
und 6 14 iftol xöqioc ioiaöpcotat xa^w xöa(up; daher ein kreuzscheuer Jude (I Kor 
1 28, Gal 5 11 6 12) oi> Sövatai elvai jioo fiorthj'njc (^ ^ °^ % ^ 0Ttv V* 00 ^ t0 ^)* 

Doppelgleichniss von der Nothwendigkeit, die Tragweite des 
Entschlusses zur Jüngerschaft vorher zu überlegen. Lc 14 28—88. Das 
begründende Moment (28 ttc ?dp quisnam) liegt darin, dass die Durchführung des 
Entschlusses, in Jesu Nachfolge zu treten, umfassende Opferleistungen kostet: 
das muss man sich also im Voraus sagen, um sein Jünger werden zu können. 
Wenn man einen Thurm (zur Bewachung eines "Weinberges Mc 12 1) bauen will 
(diXcov ohne Artikel), überschlägt man zuvor die zur Vollendung (sie 4rcapTt<3|i<5v) 
desselben nöthigen Kosten, damit man nicht 29 und 30 sich zuletzt ein Denkmal 
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eigener Gedankenlosigkeit errichtet habe, wie die unvollendeten Kirchthürme in 
der Christenheit den unter dem Voranschlag gebliebenen Glauben verkündigen. 
Wie Schande im 1., so erntet man Schaden im 2. Gleichniss, das an die damalige 
Lage des Antipas seinem Schwiegervater Aretas gegenüber erinnert ; s. zu Mt 14 9. 
Ein kostspieliges Unternehmen dort, ein gewagtes hier. Zum aojißotXsiv sie ftdXs(iov 
(confligere) gehört 31 richtige Abschätzung der gegenseitigen Machtverhältnisse: 
ßooXsöeoftat zu Rathe gehen wie Act 5 ss; £v von der Umgebung wie i und u. Diese 
Zahlen sind ziemlich hoch gegriffen. Im ungünstigen Fall erbittet er m rcpöc 
(B ei?) elpYJVTjv, quae ad pacem componendam speetant. So gilt es 33 abzusagen 
(aftotdaasodai, renuntiare) allem Besitze: m fwcdp^ovra, lucanisch im Ausdruck 
wie im Gedanken; s. zu Lc 11 is. 

Epilog. Mt 10 39—4«. Die Pointe des Paradoxons Mt 39 (Doublette zu 
16 25 = Mc 8 s5 = Lc 9 24) liegt in der Gleichsetzung des ärcoXteat ri]v ^ü^v (vgl. 
iir&Xeta Mt 7 is) mit dem e&petv rJjv «[»o/yjv vermöge des Doppelsinnes von ^oxtJ, 
die ebenso Subject des sinnlichen Lebens ist, welches im Tode verloren geht, wie 
des höheren, welches den Finderlohn des Märtyrers bildet. Der Ausdruck e&psiv 
ist übrigens erst durch den conträren Gegensatz zu 4rco>iaat = perdere, amittere 
bedingt. Darangabe und Aufopferung des an sich vergänglichen Sinnenlebens 
wird Bedingung dauerhafter Lebenserrungenschaft, selbstsüchtiger Lebensgewinn 
dagegen gilt nach göttlichem Maassstabe gleich Lebensverlust. Es folgt ein 

Hinweis auf den Lohn der Treue im Sendbotendienst, zugleich Gegensatz zu 
v. 15 = Lc 10 «—is, daher Mt 40 parallel mit Lc 10 16. Aber die ursprüngliche 
Form hegt Mc 9 87 (vgl. Joh 13 20) vor, wie Mt 42 aus Mc 9 41 ist. Daher Sva 
xw (wxptöv to6t«ov im Vorblick auf Mc 9 42, hier aber jedenfalls auf solche zu 
beziehen, die im Gemeindeleben im Verhältniss zu Aposteln und Propheten 
nur auf untergeordneter Stufe stehen (Wzs 614). Sondereigenthum bleibt 
Mt 41, womit Jesus „seinen Jüngern die Häuser seiner Gläubigen öffnet" 
(Eüthymiüs). Dabei ist sie tfvopux (rabbinisch ö#^) rcpo^Too oder Sixafoo oder 
jta*Tf]toö zu verstehen: im Hinblick auf das, was der Name „Prophet", was der 
Begriff „gerecht", was die Thatsache der „Jüngerschaft" in sich schliesst und 
besagen will; also, wie wir sagen, um der Sache willen, um des Guten an sich 
willen. Es soll damit der höhere, unegoistische Beweggrund der Aufnahme 
gekennzeichnet sein. Uebrigens war in der nachapost. Zeit eines Propheten Lohn 
nach der Regel Mt 10 10 = Lc 10 7, und zwar keineswegs spärlich, bemessen 
(vgl. Doctrina XTT apostolorum 13). Wer einen wandernden Propheten, so wie 
es sich gebührt, aufnimmt, den erwartet im Messiasreich derselbe Lohn, welcher 
dort dem Propheten selbst zu Theil wird. Die Anwohner des galiläischen Sees 
kühlen noch heute das Seewasser in langhalsigen porösen Krügen ab; ein Trunk 
daraus ist dem Wanderer Wohlthat (Pübreb 117). 

Nach der Aussendung. Mc 6 12 is = Mt 11 1 = Lc 9 e. Dem Mt war 
die Aussendungsrede so sehr die Hauptsache, dass jetzt das wirkliche Weggehen 
und Wirken der Jünger hinter einer allgemeinen abschliessenden Bemerkung ver- 
schwindet und 11 1 die Jünger wieder bei Jesus sind, als wäre nichts geschehen. 
Aber auch Lc 6 hat wenigstens den Zug Mc 13 nicht reproducirt, wonach den 
Jüngern Gebrauch des, im Alterthum als eine Art Universalheilmittel geltenden, 
Oeles empfohlen wird : dieselbe Verbindung leiblicher und geistiger Hülfe auch 
Jak 5 u. 
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Urtheil des Herodes über Jesus. Mc6u— ie = Mt 14 i 2 = Lc97— 9. 
Den Ruhepunkt bis zum Wiedererscheinen der ausgesandten Jünger (Mc 6 so = 
Lc 9 10) benutzt der älteste Bericht; um den durch eben diese Aussendung wach- 
senden Ruf Jesu und die Gedanken zu schildern, welche das böse Gewissen in 
der Königsburg zu Tiberias sich über ihn machte. Herodes heisst bei Mc, für 
römische Leser unmittelbar verständlich (vgl. Cicero Verr. 4 «7 reges Syriae), ßoot- 
Xs6?, bei Mt und Lc geschichtlich richtig tsxpodpx^c; s. zu Lc 3 1. Das Object 
zu ijxooaev Mc 14 ist aus dem Vorhergehenden zu ergänzen; Mc denkt nämlich 
an die überall erscheinenden Jüngerpaare (Mr), wozu auch die Begründung mit 
favspöv 70p kfasxo tö Svojjia afaoö vollkommen passt (Ws). Folglich ergänzt Mt 1 
richtig tJ]v äxoijv Itjooö, während Lc 7 ein allgemeines ta 7evd|ieva rcdvra sub- 
stituirt. Eine Entscheidung der Frage, ob Mc 14 IXs^ov (BD) oder SU^ev (kAC) 
zu lesen, ist nicht einmal aus den Seitenreferenten zu gewinnen, da Lc jene, 
Mt 2 diese LA voraussetzt. Nach letzterer LA wäre eine Discussion bei Hofe 
berichtet, veranlasst durch des Herodes Meinung, in Jesus sei der Täufer auf- 
erstanden und darum, nämlich dieser seiner wunderbaren Wiedererscheinung 
gemäss (der geschichtliche Täufer hatte keine wunderbaren Thaten aufzuweisen, 
Joh 10 41), wirken in ihm und seinen Jüngern die Kräfte. Dieses Urtheil wieder- 
holt dann nach Einschaltung abweichender Ansichten Mc 16 lediglich in der 
Absicht, um an 8v &?<b irexsyAXioa 'Iaxfcwijv die Erzählung vom Hergange dieser 
Enthauptung anzuknüpfen. Nach ersterer LA dagegen knüpft Mc u an das 
tpovspöv tfvofjwc sofort auch die Urtheile, welche man sich im Volke bisher über 
Jesus zu bilden gewusst hat. Entweder hält man ihn geradezu schon für den 
geweissagten Vorläufer des Messias (das konnte er freilich nur für solche sein, 
welche den Elias nicht schon in Johannes wiedergefunden hatten) oder doch v. 15 
mindestens für einen Propheten wie einer von den Propheten (Jdc 16 7 11 &<; $U 
Twv ivftp&ftttv), so gut wie die andern es gewesen waren : Lc 8 einer der alten 
Propheten. Jedenfalls also gilt mit Jesu Auftreten die prophetenlose Zeit, welche 
man seit dem Verstummen Maleachis anzunehmen pflegte (Ps 74 9, I Mak 4 46 
9 « 14 41), für abgeschlossen, eine Periode neuer Offenbarungen für angebrochen. 
Von diesen Volksurtheilen eignet sich dann Mc te Herodes dasjenige an, welches 
mit dem eigenen Gewissensvorwurf übereinstimmt. Mt hat diese Darstellung 
abgekürzt, indem er den Bericht von den Meinungsäusserungen über Jesus für 
16 14 aufspart, hier also nur eine Aeusserung des Herodes gegenüber seinen Hof- 
leuten (rcal&c wie I Sam 16 \i, s. zu Mt 8 5) erzählt. Lc dagegen möchte einem 
gebildeten und frivolen Mann den groben Aberglauben an einen in Jesus wieder- 
erschienenen Johannes so wenig zutrauen, als er von dem in Johannes erschie- 
nenen Elias etwas wissen wollte (Mt 11 u 17 12 bleiben ohne Parallelen), lässt 
daher 7 auch diese Ansicht nur als eine Volksmeinung neben andern auftreten, 
den Herodes aber solchem Gutachten gegenüber unschlüssig bleiben (Stowtopsiv, 
in Verlegenheit sein, lucanisches Wort) und 9 nur mit Beziehung darauf sich 
aussprechen: Johannes kann es nicht sein; denn er ist enthauptet. Um so ver- 
ständlicher wird seine Schlussbemerkung xal K^zzi ISeiv a&röv, die er 23 8 wieder 
aufgreift, um eine seiner Sondernachrichten daran zu knüpfen. 

Episode vom Tode des Täufers. Mc6n— w = Mt 14a— is=Lc 3 19 so. 
Die Aeusserung des Herodes setzt Kenntniss vom Ende des Täufers voraus. 
Darum erinnert sich hier Mc, dass er diesen seit 1 14 n<xpaSo$?pax töv 'Iaxfcwrjv 
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aus dem Auge verloren hat, folglich den Bericht von seiner, um diese Zeit er- 
folgten, Hinrichtung nachbringen muss; insofern nur sind die folgenden Präterita 
plusquamperfectisch zu fassen. Lc übergeht diese Einschaltung ganz, weil er 
dem gemeinsamen Berichte entgegen die Geschichte des Täufers schon vor dem 
Bericht über die Taufe Jesu in gedrängter Erzählung weitergeführt hat, indem er 
an die Andeutung einer weiteren "Wirksamkeit des Täufers (s. zu Lc 3 w) 19 (vgl. 
die lucanische Attraction in dem aus Mc 6 20 gewonnenen Satze rcepl äAvtcov <5>v 
hcolrpw rcovrjpÄv) und 20 (wo xai in kBD fehlt, also der würdige Abschluss vieler 
Unthaten erst mit toöto angedeutet und dann einfach referirt wird) eine kurze 
Zusammenfassung des Inhalts von Mc 6 n 18 = Mt 14 s * anschloss. Im 

älteren Bericht darüber, wie es kam, dass Herodes den Täufer ins Gefangniss 
setzte (Mt i^eto) oder wegschaffte (nach kB &ir£*eto), ist schon das ungeschicht- 
lich, dass Herodias Mc 17 = Mt 3 (hier fehlt der Eigenname allerdings bei abend- 
ländischen Zeugen) als Weib seines Bruders Philippus bezeichnet wird, da sie 
vielmehr das Weib eines anderen Halbbruders des Antipas mit Namen Herodes 
gewesen war, während die aus dieser Ehe hervorgegangene Tochter Salome Weib 
des Philippus wurde, s. zu Lc 3 1. Antipas war nämlich mit einer Tochter des 
Araberkönigs Aretas (II Kor 11 32) verheirathet, aus deren Yerstossung ihm 
schwerer Krieg und empfindliche Niederlage erwachsen sollte. Das Verhältniss, 
in welches er zu der Herodias getreten war, führte später zu einer Ehe, die doppelt 
verwerflich war, einmal als Ehebruch, zumal gegen den Bruder verübt, zweitens 
als Heirath in verbotenem Grad Lev 18 ie 20 21. Nach Mc 19 und der Voraus- 
setzung von Mt 8 wäre Herodias es gewesen, die dem Propheten das freimüthige 
Strafwort nicht verziehen, vielmehr nach dem Leben getrachtet hätte. Die stark 
verkürzende Darstellung Mt 5 bringt den Mordanschlag auf Rechnung des Hero- 
des selbst, den nur die Scheu vor dem Volke, welchem der Täufer als ein Prophet 
galt (ü>c rcpo^tTjv fyeiv ^ e 21 «e), von der Ausführung zurückhielt. Hier also 
wachsen die Furcht des Herodes aus Mc 20 und die Furcht vor dem Volke wegen 
der prophetischen Schätzung des Täufers aus Mc 1 1 32 zu einer neuen Moüvirung 
des Verhaltens des Tyrannen zusammen, während die geschichtliche Furcht des 
Herodes, soweit sie bei dem Ende des Täufers betheiligt ist, nach Josephus, 
Ant. XVIH 5 s, vielmehr der, durch jenen hervorgerufenen, Volksbewegung galt, 
welche leicht zu einer grossen Umwälzung hätte führen können. Die volksthüm- 
liche Darstellung dagegen hielt sich an das Vorbild der bösen Isebel, welche 
I Reg 19 1 % dem Elias, dessen Antityp Johannes ist, den Tod schwört und I Reg 
21 5—10 ihren Gemahl, den Ahab, zum Morde Nabots reizt. Daher Herodes 
bei Mc für seine Person dem frommen Mann sogar günstig ist: er bewachte und 
bewahrte ihn und that Vieles, nachdem er ihn gehört hatte, d. h. gehorchte ihm 
in vielen Stücken: Ircofet nach ACD, dagegen ^6pst nach kBA, er pflegte, wenn 
er ihn gehört hatte, über Vieles (man sagt ircopetv tt) in Reue und Verlegenheit 
%u gerathen. Da nahen als T^jiipa efouxtpo?, gelegen nämlich für Ausführung des 
weiblichen Racheplans, die ifev^oia Mc 21 = Mt 6, d. h. wahrscheinlicher der 
Geburtstag (s. Sche I 365 f), als der Jahrestag des Regierungsantrittes (Km). 
Herodes Antipas, geboren 20 v. Chr., Regent seit 4 v. Chr., war übrigens damals 
über 50, Herodias, geboren 14 v. Chr., fest 50, Salome, geboren wahrscheinlich 
10 n. Chr., mindestens 20 Jahre alt, vielleicht schon Wittwe, schwerlich aber ein 
xopdotov, wie sie Mc w 28 = Mt 11 heisst, worauf wohl nur die Erzählung von 
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ihrem Tanz geführt hat. Allerdings wird sie nur Mc 22 AC it pesch ab Tochter 
oAxffi rSJc c Hpa>8t£8oc (hinter diesem Ausdruck ist so wenig ein verborgener Gegen- 
satz zu suchen ab hinter a&töc 70p 6 Hp&$rfi 17) bezeichnet, heisst dagegen mBDLA 
selbst Herodias und dvfdLrqp a&toö; aber diese LA (Vkm) ist exegetisch und histo- 
risch unmöglich (Sche I 366 f), und auch Mt setzt die andere voraus. Eine 
Tochter Herodias ist überdies dem Josephus ganz unbekannt, und die Art des 
Gefallens, welches Herodes und die Gäste an dem üppigen Tanzvergnügen em- 
pfinden, kann nicht wohl der Tochter des Hauses gelten; da ausser den Civil- 
und Militärbeamten (jiSTfioTÄvec xal ^iap^ot) Mc 21 noch ol ftpätot vf\<; Taktlalas 
anwesend sind, scheint das Festmahl nicht auf dem entlegenen Machärus (s. zu 
Mt 11 2), sondern in Tiberias gedacht. Andererseits wird eine so grosse Ent- 
fernung zwischen Königsschloss und Gefangniss bei Schilderung des raschen 
Vorgangs (Mt 8 a>8e) Mc 27 28 = Mt 10 11 keineswegs vorausgesetzt, und in Machä- 
rus waren nicht bloss Festungswerke und Gefängnisse, sondern auch ein, vom 
grossen Herodes erbauter (Jos. Bell. Vli 6 2), prachtvoller Königspalast zu 
finden (Sche 1 366). Für die Darstellung Mc 23 liegt die at. Norm Est 6286 
7 2, wo der König (daher ako hier gerade im ursprünglichen Bericht der falsche 
Ausdruck) der Esther, welche „Gnade gefunden vor seinen Augen tf , iv t$ icöt(j> 
zu geben schwört, was sie verlange lax; toö ^jtCoooc ri)c ßaoiXstoc jtoo. Der geschicht- 
liche Antipas hatte kein Königreich zu vertheilen. Statt der ausführlichen Dar- 
stellung Mc 24 25 (££ afafp seil, fipoc, sofort) sagt Mt 8 nur, das Mägdlein sei 
von der Mutler zu der Bitte (und weiterhin) dmu gebracht worden (icpoßtßao*e£ba); 
dass dann 9 der König (so heisst er jetzt doch auch hier) selbst betrübt wird, 
versteht sichjpaifeh nicht unter der Voraussetzung von 5, wohl aber von Mc 19 20, 
und auch a&T'cüe oovavaxs(|ievot bei Mt ist man nur durch Mc 21 22 vorbereitet. 
Die Hinrichtung geschieht Mc 27 durch den oftsxooXdtcop = speculator, Acht- 
haber, Wächter, Scharfrichter (Schb I 393 f). Seine Jünger aber begraben 29 
den Leichnam (damit ist also das Wort ie f^frih) gerechtfertigt, wie das äraxstpd- 
Xioa durch 28), womit Mt 12 unmittelbar die Notiz Mc so oov&fovtot ol ircdotoXot 
ffp&c töv 'Itjooöv xal &7n^nf6tXav atkcp verbindet, so dass also Jesus sofort Kunde 
von dem Geschehenen erhält. Eben dadurch aber wird, da er sich in Folge dieser 
Kunde nun Mt 13 in die Wüste zurückzieht, der parenthetische Charakter der 
Episode aufgehoben und ein ungeschichtlicher Zusammenhang hergestellt. Die 
Klammer der Parenthese bleibt am Anfang, wo 14 s nur ab Erläuterung zu 14 1 2 
auftritt, bestehen, fallt dagegen am Schlüsse weg, um einem Causalnexus Ent- 
stehung zu verleihen, vermöge dessen Jesus aus Furcht vor dem Tode auf das 
Ostufer fahrt, um — am selben Abend wieder zurückzukehren ! 

Bückkehr der Jünger. Mc6 8o=LclOi7— 20. Die Apostel (s. zu Lc 6 is) 
sammeln sich Mc 30 wieder zu Jesus (vorausgesetzt ist wie Mc 5 21 = Lc 8 40 
Kapernaum) und berichten ihm von ihrer erfolgreichen Thätigkeit. Die Sotjiövta, 
welche auf Nennung des Namens Jesu (h t<j> ävöjtati aoo) ausfahren, zeigen noch 
einmal, dass die Lc 17 als zurückkehrend aufgeführten 70 oder 72 in Wirklichkeit 
die auch 9 10 Zurückkehrenden sind, welche 9 1, nicht aber 10 1, mit dem Auftrag, 
ausser der Verkündigung des Wortes auch derartige Thaten zu vollbringen, aus- 
gezogen sind: nunmehr ist ihnen auch dieses Grössere gelungen. Für Jesus 
kommt dieser Erfolg seiner Jünger nicht überraschend; denn er hat 18 mittler- 
weile (auf die Zeit der Wirksamkeit der Jünger wird das relative Tempus ifcäpoov 
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neuerdings mit Recht bezogen) gesehen (in einem Gesicht?), dass der Satan aus 
dem Himmel (zu verstehen wie v. 15 = Mt 11 »s mit Bezug auf Jes 14 12: von der 
Höhe seiner Macht) gefallen ist wie ein Blit%: dasselbe Bild, welches Mt 24*7 
das plötzliche Erscheinen einer strahlenden Macht bezeichnet, deutet im hier 
obwaltenden Zusammenhang unaufhaltsames und endgültiges Verschwinden einer 
solchen an. Der Satanssturz (vgl. Apk 12 9, Joh 12 31) verbürgt, dass die Macht 
des Bösen im Grundsätze gebrochen, das Reich Gottes also nach der Denkregel 
Mt 12 w = Lc 11 10 herbeigekommen ist. Der Erfolg der Jünger hat darum 
nichts Ueberraschendes, er entspricht 19 nur der iSoodo, welche Jesus ihnen bei 
ihrer Aussendung ein- für allemal verliehen hat, den Satan unter die Füsse zu 
treten (Bild aus Ps 91 is, vgl. Ez 2 6, Rm 16 so) und über (hd hängt von kfaxsla. 
ab) die ganze Macht des Feindes Mt 13 95. Diese, auf der ganzen Schlachtlinie 
gebrochene, Macht ist auch Subject von iSixifloet, wenn o&S&v zweites (sächliches) 
Object (Schz), nicht aber selbst Subject dazu ist. Uebrigens soll 20 (vgl. zum 
Ausdruck I Kor 14 ss) ihre Freude einem höheren Gegenstand gelten, nämlich 
der Anwartschaft auf das ewige Leben. Dieser zum Ausdruck dient die Vor- 
stellung vom Buch des Lebens, darin Gott die Namen seiner Erwählten einzeichnet 
Ex 32 92 sä, Jes 4 s, Dan 12 1, Ps 69 29, Phl 4 8, Apk 3 5 17 8, dann noch 21 u, 
wo die Namen der Apostel auf den Grundsteinen der Mauer der Himmelsstadt 
stehen. Der sichere Besitz eines unverwüstlichen Heilsgutes lässt die Unberühr- 
barkeit der Besitzer seitens feindlicher Gewalten und irdischer Uebel als selbst- 
verständlich erscheinen; wahrer Schaden wäre ja nur, was die Erreichbarkeit 
jenes Zieles in Frage zu stellen vermöchte ("Wdt II 175 f). 

Jubelruf. Mt 11 «6— 27 = Lc 10 21 2«. Kostbare Erinnerung an eine 
heilige Stunde wehmüthiger Selbstbesinnung und triumphirenden Selbstgefühls, 
Lc 21 richtig %ur selben Stunde angesetzt, da die Jünger die Erfolge ihrer 
Mission feiern. Mt 25 &icoxpi*e£<; dient wie Mc 9 e zur Einführung einer bestimmt 
motivirten Rede. Doch fehlt gerade bei Mt die Motivirung, während sie sich bei 
Lc erhalten hat: wie zuvor die Jünger, so jubelt auch Jesus auf und dankt (nach 
Lc durch den ihn erfüllenden Geist) Gott: i$ojioXoYstö#ai t<j> (tecp, sonst bekennen, 
steht in LXX (vgl. besonders JSir 51 1), darnach Bin 14 11 15 9 und hier für 
np*h nyln. Der Vatergott, wie er ein Herr ist des Himmels und der Erde (Be- 
rufung auf die Allmacht mit Bezug auf die, durch Vermittelung Jesu den Jüngern 
übertragene, Vollmacht Lc 10 19), hat auch die Ordnung des Reiches Gottes 
bestellt, derzufolge xoma. (der Inhalt des von den Jüngern verkündigten Evglms, 
vgl. Mt 13 11 ta pioonjpta vff ßaatXstac zw oüpavc&v) der ungebildeten, aber auch 
unverbildeten Einfalt (Mt 5 3) geoffenbart wurde. Mit ort wird der Gegenstand des 
Dankpreises eingeführt. Ueber das Satzverhaltniss (£btpo<|>ac xal aicexdXtxjKxc coor- 
dinirt, während jenes diesem zunächst nur zur Voraussetzung dient) s. zu Mc 2 22 
(Wdt II 397), zur Sache vgl. theils I Kor 1 21 26, theils Eph 3 3— e = Kol 1 26 27. 
Lc ersetzt das Simplex durch das paul. öwroxptwrcetv, welches rec. auch bei Mt 
hat. In Mt 26 liegt entweder die Ergebung in die Thatsache, in welchem Falle 
ort = denn (Blk), oder eine Wiederholung und Bestätigung des Dankpreises, in 
welchem Falle 8tt = dass und vorher l$o[toXoYoö|ia( 00t zu wiederholen ist (Mr-Ws). 
So und nicht anders (o&rox;) wird vollzogen (i^vsto), was vor Gott wohlgefällig 
(süSoxfo gjwcpooftev 000 gehört zusammen), in seinem Willen beschlossen war, 
vgl. Mt 18 u HXjffjx gpjrpoofcv toö roxtpöc (too. In solchem Zusammenhang kann 
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Lc 22 rcdvta [iot äape$&h] unmöglich auf die Uebergabe des Weltregiments an 
Jesus (so gewöhnlich, als ob Mt 28 is oder I Kor 15 27 Auslegungskanon für 
eine Stelle der Spruchsammlung und nicht vielmehr deren Nachklang wäre), 
schwerlich auch nur auf das Vermögen des siegreichen Widerstandes wider schäd- 
liche Mächte Lc 10 19 (Wdt II 177 f 432 f), es muss vielmehr auf Alles bezogen 
werden, was zur Ausführung des in Bede stehenden göttlichen Heilsrathschlusses 
(Kl, Ws), zur Verwirklichung seines Reiches dient (Blk, Gdt, Kraüss, Das 
protest. Dogma von der unsichtbaren Kirche 1876, 165). Nächstdem bliebe 
allerdings noch übrig, das ffapeS&h), weil im Folgenden von Ytvwoxetv die Rede 
ist, im Sinne der Lehrüberlieferung (rcapASoatc) und im Gegensatze zu der mensch- 
lichen Provenienz der pharisäischen Tradition zu verstehen (Seydel, JpTh 1881, 
761). Jedenfalls beweist die Verbindung dieser Aussagen mit der sofort (die 
Zwischenbemerkung bei Lc rec. AC xal otpatpelc rcpöc to&c jia<H]t4c ewcsv fallt in 
kBDL weg) folgenden Umschreibung seines Sohnesverhältnisses den innigen Zu- 
sammenhang des letzteren mit seinem Berufsbewusstsein. Was nämlich jetzt von 
Ytvctaxetv gesagt ist, will die entscheidende Stellung Jesu im Gottesreich durch 
die an seine Person gebundene Vermittelung der vollen Erkenntniss Gottes und 
diese Ausschliesslichkeit der Vermittelung wieder durch das einzigartige religiöse 
Erlebniss Jesu begründen. Demgemäss dass unmittelbar vorher iicö toö rcatptfc 
Iloo stand, wird daher mit Justin (Apol. I 63 zweimal), Pseudoclemens (Hom. 
17 4 18 4 11 13 und so)) Tatian (bei Ephraem), Gnostikern des 2. Jahrh. (Marcion 
und Markosier), Irenäus (der II 6 1 IV 6 a selbst so liest, wie er I 20 9 IV 6 1 
den Markosiern schuld gibt), Tertullian (Marc. 2 27 4 25), Clemens (Str. VH 18 109, 
Quis dives salvetur 8) und vielen Späteren als 1. Satz zu lesen sein xal obSA; Syv«> 
töv iwcc£pa et (ii) 6 olöc, womit eine durch ihn erstmalig vollzogene Erkenntniss 
Gottes als des Vaters (vgl. Lc ttc iottv 6 rcanflp : dass Gott seiner Stellung zu 
den Seinigen nach Vater ist) ausgesagt wird. Dann lautete der 2. Satz : xat (oder 
068s) töv otöv el jjd) 6 rcar?)p xal ofc (Markosier und Clemens <j>) äv 6 oiöc arcoxaXo^TQ 
(Justin) oder ßoöX-qtat 4rcoxaX<x|>ai (Pseudocl.). Jünger als die genannten Zeugen 
sind selbst unsere ältesten Handschriften, welche allerdings die umgekehrte Ord- 
nung (so schon Irenäus IV 6 1 7) und statt ifyva> (welches die Vertheidiger der 
herkömmlichen LA für dem rcxpeS&h) conformirt halten) das, vielleicht dem 
Streben, den Sohn in die ewige Gegenwart Gottes zu versetzen, entstammte, 
•ftv&oxet (so Justin, Dial. 100) oder vielmehr IfttYiw&oxet (adäquate Erkenntniss, 
mehr als Tftvoxjxsi) bieten. Zu owcoxaX. ist in diesem Falle töv rorcdpa zu ergänzen, 
während der älteren LA zufolge die Tiefen des Sohnesbewusstseins zwar dem 
Vater ohne "Weiteres durchschaubar sind, Anderen aber nur in dem Maasse, als 
der Sohn sich ihnen aufscMiesst. Unter beiden Voraussetzungen schreibt sich 
Jesus den Genuss der religiösen Atmosphäre in einer Höhe zu, die ebensosehr 
directe Nahe Gottes bedeutet, wie sie andererseits noch keinem menschlichen 
Athemhauch erreichbar gewesen war. Eben um dieser eigen- und einzigartigen Er- 
kenntniss des Vaters willen, ist er der Sohn schlechthin (s. zu Mt 5 45), und dieses 
sein Sohnesbewusstsein ist zugleich seinMessiasbewusstsein; vgl. Ritschl, Recht- 
fertigung und Versöhnung HI 8 425 435f, Wdt II 178 429f 481 579. Diesen 
Gedanken hat das 4. Evglm aufgegriffen und Stellen wie Joh 3s5l3sl7237 
lesen sich wie Variationen über unsern Spruch, zumal in seiner herkömmlichen 
Passung. Aber auch mit I Kor 1 19— 3 1 berührt sich die ganze ifoXXlaotc so 
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auffallig (0090t, oüvsrot, (loopöv, vmjTnot, aofla & (lootYjpUp ^ a7toxexpt>fijiivT], a«sxdXo^sv, 
eöSöxYjosv, oix S^vco, o&Seic £yv<öxsv, t£c), dass sich die Wahl eröffnet zwischen der 
Annahme einer intensiven Wirkung dieses XÖ70C xoptoo (wie zahlreicher anderer) 
auf das Bewusstsein des Apostels (Resch, Das Formalprincip des Protestantis- 
mus 99f) und der Herleitung der ganzen Stelle aus dem Paulinismus (Pfl 445 f). 

Heilandsruf. Mt 11 w— so. Voll at. Eeminiscenzen (Jes 14 8 28 12 55 1—3, 
Jer 6 16 31 s 36, besonders aber JSir 6 24 25 28 19 51 23—27) und doch selbst im NT 
einzigartig! Die, in richtigem Zusammenhang mitgetheilte (s. Einl. I 6), Stelle 
erläutert den Messiasgedanken Jesu in seinem Gegensatze zu den Volkserwar- 
tungen am beredtesten, wie sie andererseits auch den Weg nach derUeberwindung 
des Gesetzesstandpunktes im Paulinismus und nach den Höhen Joh 15 16 weist. 
Die Zeitnähe des Wortes ist angezeigt durch die Anklänge Mc 6 si Seöts . . . iva- 
Tta&oaods. Die xomärec 28 sind die unter der Last der pharisäischen Satzungen 
(23 4 = Lc 1 1 46 fopvjx, daher rayoprtojiivoi) sich Abmühenden (Ws). Für solches 
Joch (Act 15 10) sollen sie 29 das seinige auf sich nehmen und seine Schüler 
werden Joh 8 «i; denn von ihm kann man lernen, sanflmülhig, wie die 5 5, bzw. 4 
Seliggepriesenen, zu werden, weil er es selbst ist. So werden sie die ersehnte 
Ruhe für ihre Seelen finden (wörtlich dem Grundtext von Jer 6 ie entsprechend); 
denn 30 das von ihm auferlegte Joch (rabbinisches Bild für Leitung) ist sanft 
(xpipcöc könnte auch heissen : gut, heilsam) und (reiner parallelismus membrorum), 
die Last, die er zu tragen gibt (vgl. Gal 6 6), ist nicht schwer (I Joh 5 s), weil 
seine Jünger gern und leicht von ihm lernen. 

Die Speisung der Fünftausend. Mc 6»— 44 = Mt 14is— 21 = Lc 
9 10—17. Mit den zurückgekehrten Jüngern wünscht Jesus zunächst allein zu 
sein; daher Mc 31 Ssöte (&*? wie Mt 11 w) 6fisic a&tol (vos ipsi, die von der Arbeit 
Zurückgekehrten, der Erholung Bedürftigen) xat' IStav (ohne das Volk) el; Spij- 
|iov töicov (Einsamkeit) xal ivafcaöoaa^e iXfyov. Dies also, nicht Mt 13 (avsy<&- 
pijoev wie 12 15) Furcht vor dem Mörder des Täufers (s. zu Mt 4 12), wogegen ja 
selbst Mt 22 84 (Jesus kehrt sofort wieder zurück) zeugt, war das Motiv der Fahrt 
nach dem jenseitigen Ufer: nach gethaner Arbeit sind den Jüngern einige ruhige 
Stunden im Umgang mit dem Meister zugedacht. Diesseits war das nicht mög- 
lich; denn es waren der Kommenden und Gehenden viele (s. zu Mc 2 15), und sie 
( Jesus und seine Jünger) hatten auch nicht einmal gelegene Zeit, um %u essen, 
wie 3 20. Den Ort, in dessen Richtung er sich desshalb in alleiniger Begleitung 
der Jünger Mc 32 %u Schiffe entfernt, nennt Lc 10 Bethsaida (AC und die lat. 
Uebersetzungen haben sie t&cov Spiftiov tcöXsox; xoXoojiivifjc Brftoa.186.: Confor- 
mation mit den Parallelen), welche Localität einfach aus dem Schluss der beiden 
Speisungsgesebichten Mc 6 46 8 22 beibehalten ist, so dass die Seereise ausfallt. 
Dort aber ist das bei Josephus allein vorkommende (Ant. XVIII 2 1) Bethsaida 
(Fischerhaus) gemeint, am Nordostende des Sees, unmittelbar an der Ausmündung 
des Jordans, aber auf dessen linkem Ufer, am Fusse eines Hügels gelegen, auf 
dessen Höhe der Tetrarch Philippus die Stadt (aöXtc steht Joh 1 44) Julias er- 
baute : so heisst der Ort gewöhnlich auch bei Josephus. Von diesem wegen Joh 12 21 
ein galiläi8che8 Bethsaida zu unterscheiden, ist völlig grundlos: vgL JpTh 1878, 
383 f, Fübrbb, Zeitschrift des PaL-Vereins H 1879, 66 f, Ebers und Güthb, 
Palästina 1 1883, 334 502. Auch diesmal (vgl. Mc 1 »—37 45 2 is 3 7) wurde Jesu 
Absicht nicht erreicht, da viele Mc 33 = Lc 11 sein Weggehen nicht nur, son- 
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dem auch Richtung und Ziel der Fahrt bemerkt hatten, die ihn nun einzuholen 
suchten und rcsC^ (seil. 65$ = Mt nach *L rcsCot, zu Fuss) auf der nordwest- 
lichen Bogenlinie des Sees in höchstens 2 Stunden die Stelle, nach welcher die 
Jünger hinsteuerten, erreichten, so dass sie anb naaw täv rcöXea>v (Mc, nämlich 
des Nordufers, darunter wahrscheinlich Chorazin Mt 11 si = Lc 10 ia) daselbst 
noch vor jenen ankamen: ttpcrtjXdov a&roöc, woran viel geändert worden ist, z. B. 
die LA oovtJX^ov a&too D wäre = convenerunt illuc. Nachdem nun Jesus das 
Schiff verlassen (Mc 34 ££eX(Mv, was Mt 14 einer, doch im Zusammenhang un- 
möglichen, Beziehung auf den 2fp7)|ioc törcoc verfällt), überwiegt der Anblick der 
ebenso begierigen wie bedürftigen Menge (s. zu Mt 9 se) sofort den Eindruck der 
Enttäuschung, und so (Lc dwroSe&itevoc a&to&c, indem er sie nicht zurückwies) 
kommt es zu einer langen und ausgiebigen Belehrung (Mc) über das Gottesreich 
(Lc), nach Mt auch zu Krankenheilungen. Die äppcootot, welche demnach den 
Dauerlauf mitgemacht, sind aus Mc 6 & und werden bei Mt, anstatt des Volkes 
selbst, zum Gegenstand des Mitleids Jesu* Durch das fcpaics&siv Mt veranlasst, 
spricht auch Lc von feparaCa = Krankenpflege, wie Apk 22 s, dagegen Lc 12 a 
Dienerschaft. Darüber war es spät geworden. Aber Mc 35 wird die &pa äoXXtJ = 
multahora Mt 15 zur Essensstunde mit Beziehung auf das Abendmahl (s. zu Mc 8 10). 
Die Jünger erinnern daran, es sei höchste Zeit, dass die Massen sich vertheilen 
in die, in weitem Umkreis (Mc 36 haben statt x6xX<j> die lat. Zeugen meist ir^iaia) 
umherhegenden, Ackergehöfte und Flecken (nur solche, nicht aber grössere Orte 
befeinden sich südöstlich von Bethsaida), um Unterkunft (Lc 12 xatoXtkxooiv wie 
19 7, 8. xatdXojAa 2 7) und Nahrung (kmoit. = Proviant) zu suchen. Auf die 
Weisung Stfte ataote t>|ie&; ^ayeiv Mc 37 = Lc 13, welche Mt 16 nur verdeut- 
licht wird durch das vorausgeschickte sie brauchen nicht wegzuziehen, sondern 
können hier an Ort und Stelle Sättigung finden, suchen die Jünger Jesu Absichten 
zu errathen und fragen, ob sie etwa die 200 Denare, welche in runder Summe 
den damaligen Inhalt ihrer Reisekasse bildeten, aufwenden sollen; aber auch so 
noch mü88ten nach der Zahlenangabe Mc u und Lc u 25 Menschen von einem 
Denar (Mk. 0,54 — 65), dem damals üblichen Taglohn Mt 20 2, leben. Also bei 
niedrigster Veranschlagung des Bedürfnisses immer nur eine ganz kärgliche Sät- 
tigung für den Einzelnen. Daher der das Bedenken ausdrückende Conj. delibe- 
rativus afopdocöjuv Mc, welcher mit xai 5a>aü>|iev KD einfach fortgeführt wäre, 
während xal 8<&ao|isv ABL nicht als Frage, sondern consecutiv zu fassen ist: 
und so werden wir ihnen geben; daraus wird bei Lc unter Beibehaltung des 
Conj. delib. die Form: wir haben nicht genug, falls wir nicht etwa gekauft 
haben werden. Darum lässt Lc aber auch die 200 Denare aus, welche dazu 
dienen, jeden Gedanken, als ob mit Speisekauf etwas auszurichten wäre, von 
vornherein in ein fragliches Licht zu stellen. Aber nicht auf das Geld, sondern 
auf die Vorräthe, darüber sie zur Zeit verfügen, ist Jesu Absehen gerichtet. 
Dieser ihr Besitz an Lebensmitteln beläuft sich nämlich Mc 38 = Mt 17 = Lc 13 
auf nur 5 (benannte Zahl für ein geringes Quantum I Sam 21 a) Brode und 2 
(geräucherte oder gedörrte) Fische. Eigen ist Mt 18 der Auftrag, sie zu Jesus 
zu bringen, als ob er mit dem Mundvorrath seiner nächsten Umgebung den An- 
fang machen und das Beispiel geben wollte, um alle zu gleichem Opfer Bereiten 
zur Bethätigung des Grundsatzes Lc 3 11 (Act 2 40) kraft vereinigter Mittel auf- 
zurufen. Aber wenn auch das ThatsächHche des, in der Geschichte Jesu auf 
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jeden Fall Epoche machenden, Ereignisses in einem derartig veranlassten über- 
raschenden Erfolge zu suchen wäre, so liegt doch ein solcher Kern von geschicht- 
lichen Erinnerungen hier nur übermalt von at. Wunderfarbe vor; s. zu Mc 8 n i*. 
Auf Jesu Anordnung kommt es zunächst zum ivaxXtvai (accumbere fecere, wie 
auch Lc u 16 xataxXCvetv gebraucht ist) oder avaxXtfHjvai (so jedenfalls Mt 19, 
nach kB auch Mc 39 = recubare), und zwar auf dem grünen Gras, dem einsamen 
Ried am Nordostufer des Sees. Hebräischartig wie 860 860 v. 7 steht die distri- 
butive Bezeichnung Mc 39 oo|i7cöaia aoji7cdaia, catervatim, mahlweise, d. h. in von 
einander gesonderten Tischgemeinschaften, die sich wohl nach den verschiedenen 
Quellen der fliessenden Vorräthe vertheilten, ähnlich wie später die christL 
Liebesmahle nach einzelnen Mittelpunkten der Wohlthätigkeit sich gruppirten. 
Ebenso 40 rcpoouxl npaoial: areolatim, so dass die einzelnen Mahlgenossenschaften, 
deren Theilnehmer in ihrer bunten Tracht vom grünen Boden sich abhoben, wie 
Beete im Garten, regelmässig eingetheilt waren zu je 100 oder je 50 Personen, die 
austheilenden Jünger aber dazwischen hinwandeln konnten: kunstmässige Aus- 
malung des Nebeneinander grösserer und kleinerer Gesellschaften. Nach der 
Vereinfachung Lc 14 machte man das Volk lagern xXiotoc (prädicativer Accu- 
sativ) in Hütten, d. b. Betten, Sitzen, Reihen, wobei jedoch &oet (steht kBCDL 
und wird wohl nur nach Mc weggelassen) ein nur ungefähres Eintheilungsprincip 
andeuten soll. Jesus bildet mit den Seinigen eine Familie; daher thut er nach 
Sitte der jüd. Hausväter: e&Xd-pjoev Mc 41 = Mt 19. Und sie nahmen Mc 43 
als Brocken auf Füllungen von 12 Körben, Mt 20 das Uebrige der Brocken, 
12 volle Körbe, Lc 17 das von ihnen UebHggelassene, 12 Körbe voll Brocken, 
d. h. jeder sammelte in seinen Reisekorb so lange, bis dieser voll war. 

Das Wandeln auf dem See. Mc 645—52 = Mt 14 22— as. Jesus nöthigte 
Mc 45 die Jünger, die lieber geblieben wären, das Schiff %u besteigen und ihm 
voraus nach Bethsaida hinüber %u fahren. Entweder hat sich hier die richtige 
LA allein in alten Codices der it (Yeronensis : trans fretum a Bedsaida, Mona- 
censis : a Bethsaida, Yercellensis: in contra Bessaida) erhalten, in welchem Falle 
eine Fahrt vom nördlichen Ostufer, wo Bethsaida lag (s. zu Lc 9 10), nach dem nörd- 
lichen Westufer gemeint wäre, oder es handelt sich nur um eine Fahrt am Ost- 
ufer vom Südende der Ebene el-Batiha nach dem nächstgelegenen Ort, der an 
ihrem Nordende gelegenen Stadt Bethsaida (Führer, Zeitschrift des Palästina- 
Vereins II 68); sie will Jesus als Mittelstation heute noch erreichen (Wieseleb, 
Chronol. Synopse 274); daher die Eile (st>#6<;). Diese Fahrt soll geschehen während 
er das Volk entlässt, Mt 22 bis er es entlassen haben würde, dann wollte er zu 
Lande nachkommen. Die a&tot, von welchen er sich Mc 46 verabschiedet, werden 
daher eben = fyXoc, nicht aber = atW 48 sein. Er selbst zieht sich zunächst 
zurück auf die Berghöhe im Hintergrund der Ebene, von wo er dann während 
der Nacht (nach Bethsaida?) herabzusteigen gedenkt: das 6<[>ta<; fevojiivY)«; Mc 47 
ist Mt 23 arglos aufgenommen worden, obwohl es Mt 15 schon einmal stand, so 
dass man gewöhnlich das erstemal den Vorabend (bis zu Sonnenuntergang), das 
anderemal den Spätabend darunter versteht. Anstatt am Ufer hinzufahren, werden 
die Schiffenden von einem widrigen Wind (Mc 48 = Mt 24), d. h. vom Nordost- 
wind, der gewöhnlichen Ursache der plötzlichen Windstösse auf dem See (s. zu 
Mc 4 37 = Lc 8 ss), weit in den See hineingetrieben ; daher die Mitte des Sees ge- 
nannt ist, wozu Mt noch fugt i}8i): Mc 47 steht dafür wenigstens in D n&kax = jam in 
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lat. Uebersetzungen; statt [lioov rfjc OaXAooigc fy bieten ß and syr. Uebersetzungen 
araSiotK TtoXkoiK anb tffi fty; aTtst^sv, was an Joh 6 19 erinnert. Mit dem Zusatz 
fnzb twv xojkätü>v Mt wird theils die Darstellung bei Mc, wo die Schiffenden, weil 
sie sich mit Rudern (iXo&vetv, seil, rfjv vaöv) abquälen, ßaoavtCöjisvot heissen, auf 
einen gefahrvollen Wellengang gedeutet, theils die Erinnerung an die ähnliche 
Scene Mt 8 u verstärkt. Ein sagenhaft-allegorisches Element kündigt sich wohl 
schon darin an, wenn Jesus erst in der 4. und letzten Nachtwache, also gegen 
Morgen sie einholt; s. zu Mc 13 35, wo die ihres Herrn harrende Gemeinde nicht 
weiss, in welcher Nachtwache er erscheinen wird. Der Wechsel der Texte und 
auch (Mt 25) Lesarten zwischen fad tffi üakfayrry; (auf dem See) und &ci d)v 
ftftXaaaav (über den See hin) hat nichts auf sich, da auf jeden Fall ein wunder- 
bares Hinschreiten über die Wellen gemeint ist, nach Analogie von at. Aussagen: 
z. B. dass Gott auf dem Meer wie auf einem Fussboden wandelt (Job 9 s), dass 
seine Pfade durch grosse Wässer gingen, darin seine Fusstapfen nicht zu er- 
kennen waren (Ps 77 so), dass er durch reissende Wasser sich Bahn bricht (Jes 
43 » ie), wie ja auch Moses Ex 14 15— si und Josua Jos 3 7—17, vor Allem aber 
wieder Elias und Elisa H Reg 2s u trockenen Fusses durch das Wasser ge- 
gangen sind. Jesus will Mc ftapeXfetv aoro6<; = praeterire eos (vg), sich ihnen im 
Vorbeigehen als den Herrn über Wind und Meer zeigen (Kl); so zielt schon in 
der ursprünglichen Darstellung Alles auf ein Schauwunder ab, im Widerspruch 
mit Mt 4 e 7 — Lc 4 9—12. Eine spätere Bereicherung der Scene gibt die 

Petrusanekdote Mt as— ai, zu welcher die 26 60—75 erzahlte Wirklichkeit, über- 
haupt das, jähe Uebergänge und Gegensätze aufweisende, Temperament des Pt 
Anlass geboten bat. Die Allegorie aber spitzt sich hier in dem Gedanken zu, 
dass die Gemeinde dem Anstürme der feindlichen Weltmächte nur so lange ge- 
wachsen sei, als sie nicht selbst im Glauben an ihre weltüberwindende Macht 
wankend werde (Pfl 517). Auch hier, wie in der gleichfalls allegorisirenden 
Darstellung Lc 5 4, ist das Meer die Völkerwelt, deren Hauptstadt Apk 17 1 15 
an den grossen Wassern sitzt. Der öXcjöickjtoc 31 (vgl. Mt 8 26 Xkrftmam) aber 
hat in Hbr 11 «9 sein Gegenbild; ftotdCetv findet sich nur noch Mt 28 17. Aus 
Mc 51 xal ävgßi) mu8& aber jetzt Mt 32 xal avaßdvrtov a&täv werden. Das Resultat 
fetdraxoev 6 ävqtoc steht wörtlich auch Mc 4 », wie denn überhaupt unsere Peri- 
kope nur eine Wiederholung und Steigerung des ersten Seewunders Mc 4 86—41 
= Mt 8 18 »8— »7 = Lc 8 m— 36 darstellt, daher auch Lc die 2. Form ganz übergeht. 
Eigen sind die Schlussformeln Mc: sie verwunderten sich sehr (Xtav) über die 
Maassen (4x repiaooo fehlt kBL) in ihren eigenen Her%en (4v laotoic), also ohne 
sich wie 4 41 zu äussern, wogegen Mt 33 ein lautes Bekenntniss der Jünger zur 
Gottessohnschaft erfolgt, wie es in Wahrheit erstmalig Pt allein, und zwar erst 
16 16, gesprochen hat. Nur Mc 52 endlich folgt noch die Bemerkung, dass die 
Jünger keineswegs etwa auf Grund des Erlebnisses mit den Broden (fart toic 
äptote) Einsicht in die Wunderkraft Jesu, der also nichts zu viel ist, gewonnen 
hätten, sondern ihr Herz stumpf geworden war, ganz wie 4 is = Lc 8 10 und 
mehr noch Mt 13 18— 15 vom Volke gesagt war. 

Rückkehr nach der Landschaft Gennesaret. Mc 6 68—66 == Mt 
14 M—86. Das Schiff wird südwestwärts nach der Landschaft Gennesaret, heute 
el-Euwer, hingetrieben, welche zwischen Magdala und Dalmanutha etwa eine 
halbe Wegstunde breit und eine ganze lang sich erstreckt und von Josephus (Bell. 
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aus dem Auge verloren hat, folglich den Bericht von seiner, um diese Zeit er- 
folgten, Hinrichtung nachbringen muss; insofern nur sind die folgenden Präterita 
plusquamperfectisch zu fassen. Lc übergeht diese Einschaltung ganz, weil er 
dem gemeinsamen Berichte entgegen die Geschichte des Täufers schon vor dem 
Bericht über die Taufe Jesu in gedrängter Erzählung weitergeführt hat, indem er 
an die Andeutung einer weiteren Wirksamkeit des Täufers (s. zu Lc 3 is) 19 (vgl, 
die lucanische Attraction in dem aus Mc 6 so gewonnenen Satze repl n&vzw &v 
ircohjosv ffovrjp&v) und 20 (wo xai in kBD fehlt, also der würdige Abschluss vieler 
Unthaten erst mit toöto angedeutet und dann einfach referirt wird) eine kurze 
Zusammenfassung des Inhalts von Mc 6 1? is = Mt 14 a 4 anschloss. Im 

älteren Bericht darüber, wie es kam, dass Herodes den Täufer ins Gefangniss 
setzte (Mt Ideto) oder wegschaffte (nach kB iic6^eto), ist schon das ungeschicht- 
lich, dass Herodias Mc 17 = Mt 3 (hier fehlt der Eigenname allerdings bei abend- 
ländischen Zeugen) als Weib seines Bruders Philippus bezeichnet wird, da sie 
vielmehr das Weib eines anderen Halbbruders des Antipas mit Namen Herodes 
gewesen war, während die aus dieser Ehe hervorgegangene Tochter Salome Weib 
des Philippus wurde, 8. zu Lc 3 i. Antipas war nämlich mit einer Tochter des 
Araberkönigs Aretas (H Kor 11m) verheirathet, aus deren Verstossung ihm 
schwerer Krieg und empfindliche Niederlage erwachsen sollte. Das Verhältnis^ 
in welches er zu der Herodias getreten war, führte später zu einer Ehe, die doppelt 
verwerflich war, einmal als Ehebruch, zumal gegen den Bruder verübt, zweitens 
als Heirath in verbotenem Grad Lev 18 w 20 n. Nach Mc 19 und der Voraus- 
setzung von Mt 8 wäre Herodias es gewesen, die dem Propheten das freimüthige 
Strafwort nicht verziehen, vielmehr nach dem Leben getrachtet hätte. Die stark 
verkürzende Darstellung Mt 5 bringt den Mordanschlag auf Rechnung des Hero- 
des selbst, den nur die Scheu vor dem Volke, welchem der Täufer als ein Prophet 
galt (o>c Tcpo^njv Sx ecv wie 21 w), von der Ausführung zurückhielt. Hier also 
wachsen die Furcht des Herodes aus Mc 20 und die Furcht vor dem Volke wegen 
der prophetischen Schätzung des Täufers aus Mc 1 1 ss zu einer neuen Motivirung 
des Verhaltens des Tyrannen zusammen, während die geschichtliche Furcht des 
Herodes, soweit sie bei dem Ende des Täufers betheiligt ist, nach Josephus, 
Ant. XVHI 5 a, vielmehr der, durch jenen hervorgerufenen, Volksbewegung galt, 
welche leicht zu einer grossen Umwälzung hätte führen können. Die volkstüm- 
liche Darstellung dagegen hielt sich an das Vorbild der bösen Isebel, welche 
I Reg 19 i s dem Elias, dessen Antityp Johannes ist, den Tod schwört und I Reg 
21 &—io ihren Gemahl, den Ahab, zum Morde Nabots reizt. Daher Herodes 
bei Mc für seine Person dem frommen Mann sogar günstig ist: er bewachte und 
bewahrte ihn und that Vieles, nachdem er ihn gehört hatte, d. h. gehorchte ihm 
in vielen Stücken: iirofei nach ACD, dagegen ipcöpsi nach kBA, er pflegte, wenn 
er ihn gehört hatte, über Vieles (man sagt dwropetv tt) in Reue und Verlegenheit 
%u geralhen. Da nahen als ^fiipa sßxatpoc, gelegen nämlich für Ausführung des 
weiblichen Racheplans, die fsv&Jta Mc 21 = Mt 6, d. h. wahrscheinlicher der 
Geburtstag (s. Schb I 365 f), als der Jahrestag des Regierungsantrittes (Km). 
Herodes Antipas, geboren 20 v. Chr., Regent seit 4 v. Chr., war übrigens damals 
über 50, Herodias, geboren 14 v. Chr., fast 50, Salome, geboren wahrscheinlich 
10 n. Chr., mindestens 20 Jahre alt, vielleicht schon Wittwe, schwerlich aber ein 
xopdatov, wie sie Mc ss 28 = Mt u heisst, worauf wohl nur die Erzählung von 
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ihrem Tanz geführt hat. Allerdings wird sie nur Mc 22 AC it pesch als Tochter 
afaffi vff Hpco&ASoc (hinter diesem Ausdruck ist so wenig ein verborgener Gegen- 
satz zu suchen als hinter a&r&c ?ap 6 Hp&Sifi vi) bezeichnet, heisst dagegen kBDLA 
selbst Herodias und {toTfdnjp ataoö; aber diese LA (Vkm) ist exegetisch und histo- 
risch unmöglich (Schb I 366 f), und auch Mt setzt die andere voraus. Eine 
Tochter Herodias ist überdies dem Josephus ganz unbekannt, und die Art des 
Gefallens, welches Herodes und die Gäste an dem üppigen Tanzvergnügen em- 
pfinden; kann nicht wohl der Tochter des Hauses gelten; da ausser den Civil- 
und Militärbeamten (jistiotävsc xal x&kpX ot ) Mc 21 noch ot ffp&tot ti)c raXtXatac 
anwesend sind, scheint das Festmahl nicht auf dem entlegenen Macbärus (s. zu 
Mt 11 2), sondern in Tiberias gedacht. Andererseits wird eine so grosse Ent- 
fernung zwischen Königsschloss und Gefangniss bei Schilderung des raschen 
Vorgangs (Mt 8 &&) Mc «7 28 = Mt 10 11 keineswegs vorausgesetzt, und in Machä- 
rus waren nicht bloss Festungswerke und Gefängnisse; sondern auch ein, vom 
grossen Herodes erbauter (Jos. Bell. VII 6 2), prachtvoller Königspalast zu 
finden (Schb I 366). Für die Darstellung Mc 23 liegt die at. Norm Est 5 2 s e 
7 2, wo der König (daher also hier gerade im ursprünglichen Bericht der falsche 
Ausdruck) der Esther, welche „Gnade gefunden vor seinen Augen", 4v t<j» ftdtcp 
zu geben schwört, was sie verlange &* toö ifj|ii<30t>c rfjc ßaotXsCoc {um>. Der geschicht- 
liche Antipas hatte kein Königreich zu vertheilen. Statt der ausftthrUchen Dar- 
stellung Mc 24 25 (Q afycfc seil. &pac, sofort) sagt Mt 8 nur, das Mägdlein sei 
von der Mutier zu der Bitte (und weiterhin) «fast* gebracht worden (rcpoßißaadeioa) ; 
dass dann 9 der König (so heisst er jetzt doch auch hier) selbst betrübt wird, 
versteht sich freilich nicht unter der Voraussetzung von 5, wohl aber von Mc 19 20, 
und auch auf die oovotvaxetjievot bei Mt ist man nur durch Mc 21 22 vorbereitet. 
Die Hinrichtung geschieht Mc 27 durch den omxooXdtaip = speculator, Acht- 
haber, Wächter, Scharfrichter (Schr I 393 f). Seine Jünger aber begraben 29 
den Leichnam (damit ist also das Wort ie Jjr&pfH) gerechtfertigt, wie das <ircsxs<p<£- 
Xtoa durch ss), womit Mt 12 unmittelbar die Notiz Mc so aov6ir(Q\ncu ol kxfozokoi 
«pöc töv Iyjooov xal im^nfecXav a&t$ verbindet, so dass also Jesus sofort Kunde 
von dem Geschehenen erhält. Eben dadurch aber wird, da er sich in Folge dieser 
Kunde nun Mt 13 in die Wüste zurückzieht, der parenthetische Charakter der 
Episode aufgehoben und ein ungeschichtlicher Zusammenhang hergestellt. Die 
Klammer der Parenthese bleibt am Anfang, wo 14 3 nur als Erläuterung zu 14 1 2 
auftritt, bestehen, fallt dagegen am Schlüsse weg, um einem Causalnexus Ent- 
stehung zu verleihen, vermöge dessen Jesus aus Furcht vor dem Tode auf das 
Ostufer fährt, um — am selben Abend wieder zurückzukehren ! 

Rückkehr der Jünger. Mc6w=Lcl0i7— 20. Die Apostel (s.zuLc 6 13) 
sammeln sich Mc 30 wieder zu Jesus (vorausgesetzt ist wie Mc 5 21 = Lc 8 40 
Kapernaum) und berichten ihm von ihrer erfolgreichen Thätigkeit. Die &xt|idvia, 
welche auf Nennung des Namens Jesu (h t$ övöjtatC 000) ausfahren, zeigen noch 
einmal, dass die Lc 17 als zurückkehrend aufgeführten 70 oder 72 in Wirklichkeit 
die auch 9 10 Zurückkehrenden sind, welche 9 1, nicht aber 10 1, mit dem Auftrag, 
ausser der Verkündigung des Wortes auch derartige Thaten zu vollbringen, aus- 
gezogen sind: nunmehr ist ihnen auch dieses Grössere gelungen. Für Jesus 
kommt dieser Erfolg seiner Jünger nicht überraschend; denn er hat 18 mittler- 
weile (auf die Zeit der Wirksamkeit der Jünger wird das relative Tempus ids&poov 
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neuerdings mit Recht bezogen) gesehen (in einem Gesicht?), dass der Satan aus 
dem Himmel (zu verstehen wie v. 15 = Mt 11 2a mit Bezug auf Jes 14 12: von der 
Höhe seiner Macht) gefallen ist wie ein Blitz: dasselbe Bild, welches Mt 24 »7 
das plötzliche Erscheinen einer strahlenden Macht bezeichnet, deutet im hier 
obwaltenden Zusammenhang unaufhaltsames und endgültiges Verschwinden einer 
solchen an. Der Satanssturz (vgl. Apk 12 9, Joh 12 si) verbürgt; dass die Macht 
des Bösen im Grundsatze gebrochen; das Reich Gottes also nach der Denkregel 
Mt 12 28 = Lc 11 20 herbeigekommen ist. Der Erfolg der Jünger hat darum 
nichts Ueberra8chendes, er entspricht 19 nur der &$oooCa, welche Jesus ihnen bei 
ihrer Aussendung ein- für allemal verliehen hat, den Satan unter die Püsse zu 
treten (Bild aus Ps 91 13, vgl. Ez 2 e, Em 16 20) und über (irci hängt von Igooabt 
ab) die ganze Macht des Feindes Mt 13 25. Diese, auf der ganzen Schlachtlinie 
gebrochene, Macht ist auch Subject von iStxnJost, wenn of>86v zweites (sächliches) 
Object (Schz), nicht aber selbst Subject dazu ist. Uebrigens soll 20 (vgl. zum 
Ausdruck I Kor 14 82) ihre Freude einem höheren Gegenstand gelten, nämlich 
der Anwartschaft auf das ewige Leben. Dieser zum Ausdruck dient die Vor- 
stellung vom Buch des Lebens, darin Gott die Namen seiner Erwählten einzeichnet 
Ex 32 32 33, Jes 4 s, Dan 12 1, Ps 69 29, Phl 4 3, Apk 3 5 17 s, dann noch 21 u, 
wo die Namen der Apostel auf den Grundsteinen der Mauer der Himmelsstadt 
stehen. Der sichere Besitz eines unverwüstlichen Heilsgutes lässt die Unberühr- 
barkeit der Besitzer seitens feindlicher Gewalten und irdischer Uebel als selbst- 
verständlich erscheinen; wahrer Schaden wäre ja nur, was die Erreichbarkeit 
jenes Zieles in Frage zu stellen vermöchte (Wdt II 175 f). 

Jubelruf. Mt 11 25— 27 = Lc 10 21 22. Kostbare Erinnerung an eine 
heilige Stunde wehmüthiger Selbstbesinnung und triumphirenden Selbstgefühls, 
Lc 21 richtig zur selben Stunde angesetzt, da die Jünger die Erfolge ihrer 
Mission feiern. Mt 25 anoxpifeis dient wie Mc 9 e zur Einfuhrung einer bestimmt 
motivirten Bede. Doch fehlt gerade bei Mt die Motivirung, während sie sich bei 
Lö erhalten hat: wie zuvor die Jünger, so jubelt auch Jesus auf und dankt (nach 
Lc durch den ihn erfüllenden Geist) Gott: l£o\u>ko*(&Q&*i t<p (te$, sonst bekennen, 
steht in LXX (vgl. besonders JSir 51 1), darnach Rm 14 11 15 9 und hier für 
nfi^h fijilfi. Der Vatergott, wie er ein Herr ist des Bummels und der Erde (Be- 
rufung auf die Allmacht mit Bezug auf die, durch Vermittelung Jesu den Jüngern 
übertragene, Vollmacht Lc 10 19), hat auch die Ordnung des Reiches Gottes 
bestellt, derzufolge taota (der Inhalt des von den Jüngern verkündigten Evglms, 
vgl. Mt 13 11 t<x (ioaxTjpta rff ßaotXelac twv oüpaväv) der ungebildeten, aber auch 
unverbildeten Einfalt (Mt 5 3) geoffenbart wurde. Mit Stt wird der Gegenstand des 
Dankpreises eingeführt. Ueber das Satzverhältniss (Ixpo^oc xai <47cexdXtx|>a<; coor- 
dinirt, während jenes diesem zunächst nur zur Voraussetzung dient) s. zu Mc 2 22 
(Wdt II 397), zur Sache vgl. theils I Kor 1 21 20, theils Eph 3 8— e = Kol 1 26 27. 
Lc ersetzt das Simplex durch das paul. &7roxptwrretv, welches rec. auch bei Mt 
hat. In Mt 26 hegt entweder die Ergebung in die Thatsache, in welchem Falle 
Sit == denn (Blk), oder eine Wiederholung und Bestätigung des Dankpreises, in 
welchem Falle &ct = dass und vorher l£ojtoXo7oö|iai 00t zu wiederholen ist (Mb-Ws). 
So und nicht anders (o5t«d<;) wird vollzogen (I^Svsto), was vor Gott wohlgefällig 
(eüSoxCa Sjwrpocritev aoo gehört zusammen), in seinem Willen beschlossen war, 
vgl. Mt 18 14 {HXTjfj/x Sjwrpooftsv toö rcarpäc |ioo. In solchem Zusammenhang kann 
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Lc 22 rofcvta |iot röxpe&Hbj unmöglich auf die Uebergabe des Weltregiments an 
Jesus (so gewöhnlich, als ob Mt 28 is oder I Kor 16 27 Auslegungskanon für 
eine Stelle der Spruchsammlung und nicht vielmehr deren Nachklang wäre), 
schwerlich auch nur auf das Vermögen des siegreichen Widerstandes wider schäd- 
liche Mächte Lc 10 19 (Wdt II 177 f 432 f), es muss vielmehr auf Alles bezogen 
werden, was zur Ausführung des in Rede stehenden göttlichen Heilsrathschlusses 
(Kl, Ws), zur Verwirklichung seines Reiches dient (Blk, Gdt, Kkaüss, Das 
protest. Dogma von der unsichtbaren Kirche 1876, 165). Nächstdem bliebe 
allerdings noch übrig, das rcape8#h), weil im Folgenden von fiv&oxetv die Rede 
ist, im Sinne der Lehrüberlieferung (napdSooK;) und im Gegensatze zu der mensch- 
lichen Provenienz der pharisäischen Tradition zu verstehen (Seydel, JpTh 1881, 
761). Jedenfalls beweist die Verbindung dieser Aussagen mit der sofort (die 
Zwischenbemerkung bei Lc rec. AC xal atpa^elc rcpöc TO &C |iotfb]Tdc sucev fallt in 
kBDL weg) folgenden Umschreibung seines Sohnesverhältnisses den innigen Zu- 
sammenhang des letzteren mit seinem Berufsbewusstsein. Was nämlich jetzt von 
7tv(ooxetv gesagt ist, will die entscheidende Stellung Jesu im Gottesreich durch 
die an seine Person gebundene Vermittelung der vollen Erkenntniss Gottes und 
diese Ausschliesslichkeit der Vermittelung wieder durch das einzigartige religiöse 
Erlebniss Jesu begründen. Demgemäss dass unmittelbar vorher biti too ffatpdc 
ttoo stand, wird daher mit Justin (Apol. I 63 zweimal), Pseudoclemens (Hom. 
I74I84H13 und *>), Tatian (bei Ephraem), Gnostikern des 2. Jahrh. (Marcion 
und Markosier), Irenäus (der II 6 1 IV 6 s selbst so liest, wie er I 20 3 IV 6 1 
den Markosiern schuld gibt), Tertullian (Marc. 2 %i 4 25), Clemens (Str. VH 18 109, 
Quis dives salvetur 8) und vielen Späteren als 1. Satz zu lesen sein xal obBAs Sfva> 
töv ftatgpa et (iT) 6 oldc, womit eine durch ihn erstmalig vollzogene Erkenntniss 
Gottes als des Vaters (vgl. Lc Tic iottv 6 roxnflp : dass Gott seiner Stellung zu 
den Seinigen nach Vater ist) ausgesagt wird. Dann lautete der 2. Satz : xal (oder 
0&8&) töv o£6v el |i"Jj 6 ttarijp xal of<; (Markosier und Clemens <p) äv 6 ofoc 4äoxoXö^tq 
(Justin) oder ßo6X7jtat <3wco%aX6<|>ai (Pseudocl.). Jünger als die genannten Zeugen 
sind selbst unsere ältesten Handschriften, welche allerdings die umgekehrte Ord- 
nung (so schon Irenäus IV 6 1 7) und statt &fvö> (welches die Vertheidiger der 
herkömmlichen LA für dem rcapsStöh) conformirt halten) das, vielleicht dem 
Streben, den Sohn in die ewige Gegenwart Gottes zu versetzen, entstammte, 
Ytvcboxst (so Justin, Dial. 100) oder vielmehr IrctYiv&oxei (adäquate Erkenntniss, 
mehr als Ttvwoxet) bieten. Zu owroxaX. ist in diesem Falle töv rcax6pa zu ergänzen, 
während der älteren LA zufolge die Tiefen des Sohnesbewusstseins zwar dem 
Vater ohne Weiteres durchschaubar sind, Anderen aber nur in dem Maasse, als 
der Sohn sich ihnen aufschüesst. Unter beiden Voraussetzungen schreibt sich 
Jesus den Genuas der religiösen Atmosphäre in einer Höhe zu, die ebensosehr 
directe Nähe Gottes bedeutet, wie sie andererseits noch keinem menschlichen 
Athemhauch erreichbar gewesen war. Eben um dieser eigen- und einzigartigen Er- 
kenntniss des Vaters willen, ist er der Sohn schlechthin (s. zu Mt 5 45), und dieses 
sein Sohnesbewusstsein ist zugleich sein Messiasbewusstsein ; vgl. Ritschl, Recht- 
fertigung und Versöhnung HI 8 425 435 f, Wdt II 178 429f 481 579. Diesen 
Gedanken hat das 4. Evglm aufgegriffen und Stellen wie Joh 335l3sl7237 
lesen sich wie Variationen über unsern Spruch, zumal in seiner herkömmlichen 
Fassung. Aber auch mit I Kor 1 19— 3 1 berührt sich die ganze &?aX>iaai<; so 
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auffällig (ooyot, odvstoI, |ia>pöv, vijmoi, ao^te h (lootYjpUp ^ aicoxexpO(i|iivY], aice%£Xiw|>ev, 
cäSöxYjasv, oix frpw, o&8elc £yv<öxsv, t£c), dass sich die Wahl eröffnet zwischen der 
Annahme einer intensiven Wirkung dieses Xdfoc xoptoo (wie zahlreicher anderer) 
auf das Bewusstsein des Apostels (Resch, Das Formalprincip des Protestantis- 
mus 99 f) und der Herleitung der ganzen Stelle aus dem Paulinismus (Pfl 446 f). 

Heilandsruf. Mtllss— so. Voll at. Reminiscenzen (Jes 14 8 28 is 55 i— s, 
Jer 6 16 31 s 26, besonders aber JSir 6 u 25 28 19 51 23—27) und doch selbst im NT 
einzigartig! Die, in richtigem Zusammenhang mitgetheilte (s. Einl. I 6), Stelle 
erläutert den Messiasgedanken Jesu in seinem Gegensatze zu den Volkserwar- 
tungen am beredtesten, wie sie andererseits auch den Weg nach derUeberwindung 
des Gesetzesstandpunktes im Paulinismus und nach den Höhen Joh 15 iß weist. 
Die Zeitnähe des Wortes ist angezeigt durch die Anklänge Mc 6 si Ssöte . . . avoc- 
rcx&aaofe. Die xomövtsc 28 sind die unter der Last der pharisäischen Satzungen 
(23 4 = Lc 11 46 foptta, daher icsyopttajiivoi) sich Abmühenden (Ws). Für solches 
Joch (Act 15 10) sollen sie 29 das seinige auf sich nehmen und seine Schüler 
werden Joh 8 u; denn von ihm kann man lernen, sanflmüthig, wie die 5 5, bzw. 4 
Seliggepriesenen, zu werden, weil er es selbst ist. So werden sie die ersehnte 
Ruhe für ihre Seelen finden (wörtlich dem Grundtext von Jer 6 1« entsprechend); 
denn 30 das von ihm auferlegte Joch (rabbinisches Bild für Leitung) ist sanft 
(XP 7 ) 9 *^ könnte auch heissen : gut, heilsam) und (reiner parallelismus membrorum), 
die Last, die er zu tragen gibt (vgl. Gal 6 6), ist nicht schwer (I Joh 5 s), weil 
seine Jünger gern und leicht von ihm lernen. 

Die Speisung der Fünftausend. Mc 631—44 = Mt 14is— 21 = Lc 
9 10—17. Mit den zurückgekehrten Jüngern wünscht Jesus zunächst allein zu 
sein; daher Mc 31 Ssöte (^ wie Mt 11 28) fyisic ahzd (vos ipsi, die von der Arbeit 
Zurückgekehrten, der Erholung Bedürftigen) x<xt' IStav (ohne das Volk) sie Sp^J- 
(lov t&cov (Einsamkeit) xol avaTcauoaate 6Xt?ov. Dies also, nicht Mt 13 (kvsyjb- 
pijosv wie 12 15) Furcht vor dem Mörder des Täufers (s. zu Mt 4 12), wogegen ja 
selbst Mt 22 84 (Jesus kehrt sofort wieder zurück) zeugt, war das Motiv der Fahrt 
nach dem jenseitigen Ufer: nach gethaner Arbeit sind den Jüngern einige ruhige 
Stunden im Umgang mit dem Meister zugedacht. Diesseits war das nicht mög- 
lich; denn es waren der Kommenden und Gehenden viele (s. zu Mc 2 15), und sie 
(Jesus und seine Jünger) hatten auch nicht einmal gelegene Zeit, um %u essen, 
wie 3 20. Den Ort, in dessen Richtung er sich desshalb in alleiniger Begleitung 
der Jünger Mc 32 %u Schiffe entfernt, nennt Lc 10 Bethsaida (AC und die lat. 
Uebersetzungen haben sie t&cov Jp-^ov tcöXscoc xoXoopivirjc Btj^oatSA: Confor- 
mation mit den Parallelen), welche LocaUtät einfach aus dem Schluss der beiden 
Speisungsgescbichten Mc 6 46 8 22 beibehalten ist, so dass die Seereise ausfallt. 
Dort aber ist das bei Josephus allein vorkommende (Ant. XVIII 2 1) Bethsaida 
(Fischerhaus) gemeint, am Nordostende des Sees, unmittelbar an der Ausmündung 
des Jordans, aber auf dessen linkem Ufer, am Fusse eines Hügels gelegen, auf 
dessen Höhe der Tetrarch Philippus die Stadt (ic6Xt<; steht Joh 1 44) Julias er- 
baute : so heisst der Ort gewöhnlich auch bei Josephus. Von diesem wegen Joh 12 21 
ein galiläischeß Bethsaida zu unterscheiden, ist völlig grundlos: vgL JpTh 1878, 
383 f, Fubree, Zeitschrift des PaL-Vereins H 1879, 66 f, Ebbes und öüthb, 
Palästina 1 1883, 334 502. Auch diesmal (vgl. Mc 1 «5—57 45 2 is 3 7) wurde Jesu 
Absicht nicht erreicht, da viele Mc 33 = Lc 11 sein Weggehen nicht nur, son- 
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dem auch Richtung und Ziel der Fahrt bemerkt hatten, die ihn nun einzuholen 
suchten und «sOj (seil. 6&j> = Mt nach *L rcsCoi, zu Fuss) auf der nordwest- 
lichen Bogenlinie des Sees in höchstens 2 Stunden die Stelle, nach welcher die 
Jünger hinsteuerten, erreichten, so dass sie cacb Traacov zw tcöXscov (Mc, nämlich 
des Nordufers, darunter wahrscheinlich Chorazin Mt 11 21 = Lc 10 13) daselbst 
noch vor jenen ankamen : ÄpoijXdov aötooc, woran viel geändert worden ist, z. B. 
die LA oovijXdov a&too D wäre = convenerunt illuc. Nachdem nun Jesus das 
Schiff verlassen (Mc 34 ££eX(W>v, was Mt 14 einer, doch im Zusammenhang un- 
möglichen, Beziehung auf den Spif]|io<; törcoc verfallt), überwiegt der Anblick der 
ebenso begierigen wie bedürftigen Menge (s. zu Mt 9 ae) sofort den Eindruck der 
Enttäuschung, und so (Lc arco8e£d(isvoc aöto6^, indem er sie nicht zurückwies) 
kommt es zu einer langen und ausgiebigen Belehrung (Mc) über das Gottesreich 
(Lc), nach Mt auch zu Krankenheilungen. Die äppcootot, welche demnach den 
Dauerlauf mitgemacht, sind aus Mc 6 5 und werden bei Mt, anstatt des Volkes 
selbst, zum Gegenstand des Mitleids Jesu. Durch das fcparcs&siv Mt veranlasst, 
spricht auch Lc von fepouceta = Krankenpflege, wie Apk 22 2, dagegen Lc 12 a 
Dienerschaft. Darüber war es spät geworden. Aber Mc 35 wird die &pa rcoXXij = 
multahoraMtl5 zur Essensstunde mit Beziehung auf das Abendmahl (s. zu Mc 810). 
Die Jünger erinnern daran, es sei höchste Zeit, dass die Massen sich vertheilen 
in die, in weitem Umkreis (Mc 36 haben statt xöxX<j> die lat. Zeugen meist ir^taiai) 
umherliegenden, Ackergehöfte und Flecken (nur solche, nicht aber grössere Orte 
befeinden sich südöstlich von Bethsaida), um Unterkunft (Lc 12 xataX6ao>acv wie 
19 7, s. xatiXopLot 2 7) und Nahrung (itttott. = Proviant) zu suchen. Auf die 
Weisung 8öte afaolc ojteti ^ayetv Mc 37 — Lc 13, welche Mt 16 nur verdeut- 
licht wird durch das vorausgeschickte sie brauchen rächt wegzuziehen, sondern 
können hier an Ort und Stelle Sättigung finden, suchen die Jünger Jesu Absichten 
zu errathen und fragen, ob sie etwa die 200 Denare, welche in runder Summe 
den damaligen Inhalt ihrer Reisekasse bildeten, aufwenden sollen; aber auch so 
noch müssten nach der Zahlenangabe Mc u und Lc u 25 Menschen von einem 
Denar (Mk. 0,54 — 65), dem damals üblichen Taglohn Mt 20 2, leben. Also bei 
niedrigster Veranschlagung des Bedürfnisses immer nur eine ganz kärgliche Sät- 
tigung für den Einzelnen. Daher der das Bedenken ausdrückende Conj. delibe- 
rativus aYopiacoftsv Mc, welcher mit xal Swaco^v KD einfach fortgeführt wäre, 
während xal 8ü>oojjl«v ABL nicht als Frage, sondern consecutiv zu fassen ist : 
und so werden wir ihnen geben; daraus wird bei Lc unter Beibehaltung des 
Conj. delib. die Form: wir haben nicht genug, falls wir nicht etwa gekauft 
haben werden. Darum lässt Lc aber auch die 200 Denare aus, welche dazu 
dienen, jeden Gedanken, als ob mit Speisekauf etwas auszurichten wäre, von 
vornherein in ein fragliches Licht zu stellen. Aber nicht auf das Geld, sondern 
auf die Vorräthe, darüber sie zur Zeit verfugen, ist Jesu Absehen gerichtet. 
Dieser ihr Besitz an Lebensmitteln beläuft sich nämlich Mc 38 = Mt 17 = Lc is 
auf nur 5 (benannte Zahl für ein geringes Quantum I Sam 21 3) Brode und 2 
(geräucherte oder gedörrte) Fische. Eigen ist Mt 18 der Auftrag, sie zu Jesus 
zu bringen, als ob er mit dem Mundvorrath seiner nächsten Umgebung den An- 
fang machen und das Beispiel geben wollte, um alle zu gleichem Opfer Bereiten 
zur Bethätigung des Grundsatzes Lc 3 11 (Act 2 40) kraft vereinigter Mittel auf- 
zurufen. Aber wenn auch das TbatsächUche des, in der Geschichte Jesu auf 
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jeden Fall Epoche machenden; Ereignisses in einem derartig veranlassten über- 
raschenden Erfolge zu suchen wäre, so liegt doch ein solcher Kern von geschicht- 
lichen Erinnerungen hier nur übermalt von at. Wunderfarbe vor; s. zu Mc 8 n 12. 
Auf Jesu Anordnung kommt es zunächst zum ivaxXlvat (accumbere facere, wie 
auch Lc u 16 xataxXCvsiv gebraucht ist) oder avaxXitHjvai (so jedenfalls Mt 19, 
nach kB auch Mc 59 = recubare), und zwar auf dem grünen Gras, dem einsamen 
Ried am Nordostufer des Sees. Hebräischartig wie 860 860 v. 7 steht die distri- 
butive Bezeichnung Mc 39 oojMcdota ao|ircöoia, catervatim, mahlweise, d. h. in von 
einander gesonderten Tischgemeinschaften, die sich wohl nach den verschiedenen 
Quellen der fliessenden Vorräthe vertheilten, ähnlich wie später die christl. 
Liebesmahle nach einzelnen Mittelpunkten der Wohlthätigkeit sich gruppirten. 
Ebenso 40 rcpootocl icpaotat: areolatim, so dass die einzelnen Mahlgenossenschaften, 
deren Theilnehmer in ihrer bunten Tracht vom grünen Boden sich abhoben, wie 
Beete im Garten, regelmässig eingetheilt waren zu je 100 oder je 50 Personen, die 
austheilenden Jünger aber dazwischen hinwandeln konnten: kunstmässige Aus- 
malung des Nebeneinander grösserer und kleinerer Gesellschaften. Nach der 
Vereinfachung Lc 14 machte man das Volk lagern xXtotoc (prädicativer Accu- 
sativ) in Hütten, d. h. Betten, Sitzen, Reihen, wobei jedoch oxset (steht kBCDL 
und wird wohl nur nach Mc weggelassen) ein nur ungefähres Eintheilungsprincip 
andeuten soll. Jesus bildet mit den Seinigen eine Familie; daher thut er nach 
Sitte der jüd. Hausväter: e&Xö*pjoev Mc 41 = Mt 19. Und sie nahmen Mc 43 
als Brocken auf Füllungen von 12 Körben, Mt 20 das Uebrige der Brocken, 
12 volle Körbe, Lc 17 das von ihnen Ueör ig gelassene, 12 Körbe voll Brocken, 
d. h. jeder sammelte in seinen Reisekorb so lange, bis dieser voll war. 

Das Wandeln auf dem See. Mc 646—5* = Mt 14 22—33. Jesus nöthigte 
Mc 45 die Jünger, die lieber geblieben wären, das Schiff zu besteigen und ihm 
voraus nach Bethsaida hinüber %u fahren. Entweder hat sich hier die richtige 
LA allein in alten Codices der it (Yeronensis : trans fretum a Bedsaida, Mona- 
censis : a Bethsaida, Vercellensis: in contra Bessaida) erhalten, in welchem Falle 
eine Fahrt vom nördlichen Ostufer, wo Bethsaida lag (s. zu Lc 9 10), nach dem nörd- 
lichen Westufer gemeint wäre, oder es handelt sich nur um eine Fahrt am Ost- 
ufer vom Südende der Ebene el-Batiha nach dem nächstgelegenen Ort, der an 
ihrem Nordende gelegenen Stadt Bethsaida (Führer, Zeitschrift des Palästina- 
Vereins II 68); sie will Jesus als Mittelstation heute noch erreichen (Wieseleb, 
Chronol. Synopse 274); daher die Eile (e&Kx;). Diese Fahrt soll geschehen während 
er das Volk entlässt, Mt 22 bis er es entlassen haben würde, dann wollte er zu 
Lande nachkommen. Die a&tot, von welchen er sich Mc 46 verabschiedet, werden 
daher eben = fyXoc, nicht aber = aotot 48 sein. Er selbst zieht sich zunächst 
zurück auf die Berghöhe im Hintergrund der Ebene, von wo er dann während 
der Nacht (nach Bethsaida?) herabzusteigen gedenkt: das ö^la<; fevopivTfjc Mc 47 
ist Mt 23 arglos aufgenommen worden, obwohl es Mt 15 schon einmal stand, so 
dass man gewöhnlich das erstemal den Vorabend (bis zu Sonnenuntergang), das 
anderemal den Spätabend darunter versteht. Anstatt am Ufer hinzufahren, werden 
die Schiffenden von einem widrigen Wind (Mc 48 = Mt 24), d. h. vom Nordost- 
wind, der gewöhnlichen Ursache der plötzlichen Windstösse auf dem See (s. zu 
Mc 4 37 = Lc 8 23), weit in den See hineingetrieben; daher die Mitte des Sees ge- 
nannt ist, wozu Mt noch fügt jjStj: Mc 47 steht dafür wenigstens in D naXou. = jam m 
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lat. Uebersetzungen; statt jiioov tf)<; &xX£ooiqc fy bieten ß und syr. Uebersetzungen 
araStooc rcoXXooc anb vff jffi airst/sv, was an Joh 6 19 erinnert. Mit dem Zusatz 
buh zm xo|idt(öv Mt wird theils die Darstellung bei Mc, wo die Schiffenden, weil 
sie sich mit Rudern (iXoovsty, seil rfjv voöv) abquälen, ßaoovtCöjievot heissen, auf 
einen gefahrvollen Wellengang gedeutet, theils die Erinnerung an die ähnliche 
Scene Mt 8 u verstärkt. Ein sagenhaft-allegorisches Element kündigt sich wohl 
schon darin an, wenn Jesus erst in der 4. und letzten Nachtwache, also gegen 
Morgen sie einholt; 8. zu Mc 13 85, wo die ihres Herrn harrende Gemeinde nicht 
weiss, in welcher Nachtwache er erscheinen wird. Der Wechsel der Texte und 
auch (Mt 25) Lesarten zwischen bd rfy; ^ak/kaarfi (auf dem See) und &ci rfjv 
ddXaoaav (über den See hin) hat nichts auf sich, da auf jeden Fall ein wunder- 
bares Hinschreiten über die Wellen gemeint ist, nach Analogie von at. Aussagen: 
z. £. dass Gott auf dem Meer wie auf einem Fussboden wandelt (Job 9 s), dass 
seine Pfade durch grosse Wässer gingen, darin seine Fusstapfen nicht zu er- 
kennen waren (Ps 77 so), dass er durch reissende Wasser sich Bahn bricht (Jes 
43 2 ie), wie ja auch Moses Ex 14 i6— 8i und Josua Jos 3 7— n, vor Allem aber 
wieder Elias und Elisa II Reg 2 s u trockenen Fusses durch das Wasser ge- 
gangen sind. Jesus will Mc roxpsXdetv afrco6<; = praeterire eos (vg), sich ihnen im 
Vorbeigehen als den Herrn über Wind und Meer zeigen (Kl); so zielt schon in 
der ursprünglichen Darstellung Alles auf ein Schauwunder ab, im Widerspruch 
mit Mt 4 e 7 — Lc 4 »—it. Eine spätere Bereicherung der Scene gibt die 

Petrusanekdote Mt w— si, zu welcher die 26 »— 75 erzählte Wirklichkeit, über- 
haupt das, j&he Uebergänge und Gegensätze aufweisende, Temperament des Pt 
Anlass geboten hat. Die Allegorie aber spitzt sich hier in dem Gedanken zu, 
dass die Gemeinde dem Anstürme der feindlichen Weltmächte nur so lange ge- 
wachsen sei, als sie nicht selbst im Glauben an ihre weltüberwindende Macht 
wankend werde (Ppl 517). Auch hier, wie in der gleichfalls allegorisirenden 
Darstellung Lc 5 4, ist das Meer die Völkerwelt, deren Hauptstadt Apk 17 1 15 
an den grossen Wassern sitzt. Der 6X176*10x0^ 81 (vgl. Mt 82s öXt^öiciatot) aber 
hat in Hbr 11 «9 sein Gegenbild; &otdCetv findet sich nur noch Mt 28 17. Aus 
Mc 51 xal ävgßi) muss aber jetzt Mt 32 xal avaßdvttöv o&röv werden. Das Resultat 
feuSrraoev 6 ävqtoc steht wörtlich auch Mc 4 », wie denn überhaupt unsere Peri- 
kope nur eine Wiederholung und Steigerung des ersten Seewunders Mc 4 86—41 
== Mt 8 18 25— *7 = Lc 8 22—26 darstellt, daher auch Lc die 2. Form ganz übergeht. 
Eigen sind die Schlussformeln Mc: sie verwunderten sich sehr (Xtav) über die 
Maassen (£x repiaooö fehlt kBL) in ihren eigenen Her%en (Jv laotoic), also ohne 
sich wie 4 41 zu äussern, wogegen Mt 33 ein lautes Bekenntniss der Jünger zur 
Gottessohnschaft erfolgt, wie es in Wahrheit erstmalig Pt allein, und zwar erst 
16 ie, gesprochen hat. Nur Mc 52 endlich folgt noch die Bemerkung, dass die 
Jünger keineswegs etwa auf Grund des Erlebnisses mit den Broden {hd xoü; 
äptote) Einsicht in die Wunderkraft Jesu, der also nichts zu viel ist, gewonnen 
hätten, sondern ihr Herz stumpf geworden war, ganz wie 4 12 = Lc 8 10 und 
mehr noch Mt 13 1$— 16 vom Volke gesagt war. 

Rückkehr nach der Landschaft Gennesaret. Mc 6 68—66 = Mt 
14 M—86. Das Schiff wird südwestwärts nach der Landschaft Gennesaret, heute 
el-Ruwer, hingetrieben, welche zwischen Magdala und Dalmanutha etwa eine 
halbe Wegstunde breit und eine ganze lang sich erstreckt und von Josephus (Bell. 
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III 10 s) als ein Paradies beschrieben und gerühmt wird. Dort legen sie an 
(Mc 53 ftpoaoppiCetv = das Schiff in den Hafen bringen); Leute, die ihn anderswo 
schon gesehen hatten, erkennen ihn (Mc 54 ixtTvövtec wie v. ss l^woav) und 
durcheilen sofort (s&M>c gehört nicht zum Particip) 55 die ganze Umgegend, um 
die Kunde zu verbreiten. Die Gelegenheit ausnutzend, schleppten die Bewohner 
der Gegend Alles was krank war herzu, jeweils an den Ort, wo man, wenn er an 
dem zunächst aufgesuchten nicht mehr zu finden war, seine Anwesenheit voraus- 
setzen konnte, daher «epi^pstv. Davon gibt Mt 35 nur eine verkürzende Dar- 
stellung, wobei Jesus in einer bestimmten Stadt bleibend dargestellt wird. 
Ebendahin verlegt er auch die, im Vorbeigehen auf den Märkten und Strassen 
erhaschten, Heilungen Mc 56. Letztere Stelle erinnert an 5 m, mehr noch die 
Parallele Mt 36 = 9 so si, deren verkürzender Bericht übrigens missverständ- 
licher Weise Alle um das Anfassen der Quaste bitten lässt. 

Vom Händewaschen. Mc 7 i— ss = Mt 15 i— so. Ueber Mc 1 — Mt 1 
tob c IepoaoX6{xa>v s. zu Mc 3 ». Mit Mc 2 beginnt ein neuer Satz, der aber in 
Folge der parenthetischen Erklärung s 4 abgebrochen wird; letztere fehlt bei dem, 
jüd. Bräuche als bekannt voraussetzenden, Mt, während bei Lc, wie anderweitige 
Controversen über das jüd. Gesetz, so auch diese ausfällt; 8. zu 11 w. Das 
Unterlassen des Händewaschens vor der Hauptmahlzeit (Mt 2 Brod essen, s. zu 
Lc 14 1) oder vor jedem Speisegenuss (Mc IcriHstv tooc äptooc, die jedesmal vor- 
liegenden), an den Jüngern wohl gelegentlich während ihrer Missionsreise 
bemerkt, fiel um so mehr auf, als damals gerade die Schulen der grossen Schrift- 
gelehrten Hillel und Schammai das, an Lev 15 n sich anlehnende, Gebot eingehen- 
der behandelt hatten. Aber auch die Stellung Jesu selbst zur Autorität der 
Gesetzeshüter war unklar geworden, und man verlangte eine principielle Ent- 
scheidung. Der gesetzestreue Jude ist Mc 3 daran zu erkennen, dass er häufig 
(icoxvA K und syr. Uebersetzungen = crebro, dagegen ABL mrf\p.% 9 d. h. so dass er 
die geballte Faust in die hohle Hand steckt und in derselben dreht) die Hände- 
waschung vornimmt: das war zwar nicht Vorschrift des geschriebenen, wohl aber 
des mündlich überlieferten Gesetzes : roxpASootc t&v Kpsaßotgpaiv, d. h. es gehörte 
zu den Geboten der Alten, zu den Ttatptxal icapaSöostc Gal 1 u, wie solche von 
Esra abwärts durch die Aufeinanderfolge grosser Schulhäupter ausgebildet und 
bis zur Gegenwart als heilige Satzung, als ungeschriebenes Gesetz vererbt worden 
waren, wofür man sich auf Dtn 4 u 7 n berief. Zumal Mc 4 vom Markte kommend 
(letzteres Wort auch 10 io nach eic r?)v olxfav zu ergänzen ; D glättet die con- 
structio praegnans durch Beifügung von iav IMtoat) essen sie nicht, ohne sich 
gebadet oder wenigstens die Hände eingetaucht (ßowrcioa>vcat, nach kB dagegen 
(tavdacüvrat besprengt) %u haben: weil sie nämlich auf dem Markte durch Berüh- 
rung sich levitisch verunreinigt haben könnten, welche Unreinheit ohne Waschung 
auch auf die zu geniessenden Speisen übergehen würde. Sprachlich ginge es auch 
an, als Object von ßowrc oder jiavt. diese Speisen selbst zu denken. Daran schlösse 
sich als verwandte Uebung um so besser das, gleichfalls zu beobachtende (rcapi- 
Xaßov xparetv = observanda acceperunt), sorgsame Eintauchen, d. b. Abspülen 
nach gemachtem Gebrauch, von (hölzernen) Bechern und Krügen oder Kupfer- 
geschirr; denn auf das Material kam es bei der peinlichst ausgeführten Casuistik 
der Reinigungsgesetze an, vgl. Schb H 401 f. Dazu setzt rec. AD noch xal xXtv&v: 
besser würden zum Vorigen die von einem arabischen Uebersetzer gebrachten 



Digitized by 



Google 



Mc7,4— 13. Mtl5, 2— 9. 179 

Töpfe passen (xal xXißdvaw) ; aber auch Bänke und Tischlager konnten ab durch 
Flüssige, Aussätzige u. 8. w. verunreinigt gelten. Den Faden von 2 nimmt Mc 5 
neu auf; vgl. die paul. Formel tteptttatstv xatd tt = ? 1^7. In der Antwort Jesu 
geht Mc 6—8 die principielle Yerurtheilung des pharisäischen Formalprincips dem 
Nachweise seiner Verwerflichkeit im einzelnen Fall 9— 18 voran, während unter 
Umstellung dieser Reihenfolge Mt 3 zuerst behufs Hervorhebung einer viel 
grösseren Verschuldung auf Seiten der Pharisäer eine Gegenfrage Jesu erfolgt, 
welche Schrift und Tradition wie Gottes- und Menschenwort unterscheidet, 
worauf sofort 4—6 der exemplificirende Beweis dafür folgt, dass die Pharisäer um 
des Letzteren willen das Erstere vernachlässigen, das Prophetenwort (Jes 29 18 
frei nach LXX, im Grundtexte fehlt ein Wort für ji^cttqv frustra, vgl. Jak 1 ie 
(idtaxioc *ptjaxsta) 7—9 aber, welches Mc e 7 die Rede einleitet und den frommen 
Eifer des Pharisäismus als scheinheiligen Lippendienst charakterisirt, erst ab- 
schliesst, also auch hier wie 12 5 7 hinter das Citat aus dem Gesetze zu stehen 
kommt. Die Abhängigkeit erhellt hier namentlich aus dem, nach s nur nach- 
geschleppt aussehenden, Worte e, das sich aber aus der Parallele Mc is (vgl. I Reg 
18 18) erklärt. Von den beiden xaXtöc, welche die 2 Redetheile bei Mc einfuhren, 
bleibt nur das ernsthaft gemeinte Mt 7 = Mc 6, während in Wegfall kommt das 
ironische xaXäc Mc 9: Trefflich hebet ihr ^(übertretet ihr) das Gebot Gottes, 
um dafür eure Ueberlieferung %u halten (tyjpijcnfjts, dagegen D otTQarjte, it statuatis). 
Als dieses spezielle Gebot tritt Mc 10 = Mt 4 auf Ex 20 12 = Dtn 5 ie mit der 
näheren Bestimmung Ex 21 17. Der Vordersatz Mc 11 = Mt 5 beschreibt den 
Fall, dass ein Sohn vor der Eltern Ohren ausdrücklich dasjenige, was andern 
Falls etwa von ihm über sein eigenes Bedürfniss hinaus jenen in ihrem Alter zu 
Gute gekommen sein würde (ci^peXsiodat H Ttvoc = einen Nutzen von etwas haben), 
für eine Zuwendung an den Tempelschatz, für zum Opfer an den Tempel be- 
stimmt erklärt: ein solches hiess f?1i?, daher der Tempelschatz xopßovoc Mt 27 e, 
Jos. Bell. II 9 4. Den fehlenden Nachsatz ergänzt K mit o&8£v iottv, Lramit „der 
thut wohl tf , die neuere Exegese gewöhnlich mit „der darf es thun, er ist los- 
gesprochen von dem Gebot, den Eltern die gottgewollte Ehre zu geben", worauf 
mit 06 (ij) ttjjL^ost Jesus den praktischen Erfolg einer so heillosen Theorie formu- 
liren würde. Aber einfacher wird angenommen, dass X^ere ignorirt und als Nach- 
satz Mc 12 o&x£ci opfere otüröv obBk» (nichts Gutes nämlich) rcorijoat, die indirecte 
Consequenz der pharisäischen Forderung, zu denken sei (Vkm), und selbst Mt 5 
könnte ob (lij Tt^oet (rec. xal ob ^ ttfiTjoiQ macht daraus einen 2. Theil des 
Vordersatzes) möglicher Weise noch zur Bede der Pharisäer gehören und also 
den Nachsatz bilden: der soll nicht ehren, d. h. in dem betreffenden Falle von 
der Verpflichtung entbunden sein (Ew). Jedenfalls erklärten die Schriftgelehrten 
Schenkungen an den Tempel (wie später christl. Nachfolger Stiftungen ad pias 
causas) für gültig, selbst wenn die Erfüllung mit dem Bruch der vornehmsten 
sittlichen Gebote, also diesmal mit der Pflicht der Unterstützung der Eltern 
(tt{*Äv wie I Tim 5 8 17), verbunden sein sollte, während Jesus den Fall nach An- 
leitung von Prv 28 »4 beurtheilt. Das o&x&ui deutet auf den Zeitpunkt der Er- 
klärung hin, vor welcher Unterstützungen noch möglich erschienen. Mit solcher 
Lehre macht man also ungültig (ixopoöv Mc 13 = Mt 6 austhun) das Gesetz 
(Mt kC) oder Wort (Mc und Mt BD) Gottes zu Gunsten der Ueberlieferung (Mc 
% ist Attraction für fy), der thörichten (D it lesen noch r$ \w>{4). Das „Wort 

12* 
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Gottes" deckt sich sonach mit den „ grossen Geboten", welche nicht zurück- 
gestellt werden dürfen zu Gunsten der „kleinen", deren Erfüllung zum Tempel- 
dienst gehört. Nach dem Bruche mit der herrschenden Partei und ihren 
Grundsätzen wendet sich Jesus Mc 14 = Mt 10 an das Volk, um dasselbe über 
den Streitpunkt aufzuklären, mit einem feierlichen Kufe wie vor der Gleichniss- 
rede Mc 4 8. Auch was jetzt folgt Mc 16 = Mt 11, ist eine Parabel (vgl. Mc n 
= Mt i6), so gut wie etwa Mc 9 49. Indem nämlich Jesus von den Speiseverboten 
zunächst absieht, weist er darauf hin, dass schon dem Gesetze der Gedanke zu 
Grunde liegt, Verunreinigung des Menschen werde nur bewirkt durch dasjenige, 
was vom Menschen ausgeht, als da sind verschiedene Arten von Flüssen, Aus- 
schlag, Aussatz und Verwesung (Ws). Nach Analogie des 1., negativen Satz- 
gliedes (Mc Äv\>pa>7roü ataöv) wird auch im positiven der Mensch selbst, von 

welchem das Betreffende ausgeht, nicht aber ein Anderer als der von der Ver- 
unreinigung Betroffene zu denken sein. Indem nun aber Mt, weil es sich 2 um 
einen Essensact gehandelt hat, statt eis aiköv schreibt et; ti ordjia, benimmt er 
thatsächlich und trotz 16 dem Ausspruche den Charakter des Gleichnisses und 
trägt bereits eine Beziehung auf die levitische Speisegesetzgebung ein, welche 
nur Anwendung des Gleichnisses bedeutet. Es fällt allerdings auf, dass die 
Abstraction aus gesetzlichen Bestimmungen, darauf die Gleichnissrede beruht, 
von dem verunreinigenden Charakter gewisser Speisen ganz Umgang nimmt; 
aber s. zu Mc 18 19. Der Spruch Mc 16 = 4 9 ss gehört nur rec. AD an. Dagegen 
schiebt Mt mit einer besonderen Einleitung 12 (töv Xdfov bezieht sich hier auf 11) 
2 Sprüche ein, deren 1., etwas an <pfereojia xopfoo sie 8ö£ov Jes 61 5 und an das 
„Ausreuten a Zph 1 3 4 erinnernd, ihm ganz eigen angehört (als das von Gott 
nicht Gepflanzte kann 13 nach 8 6 9 nur die pharisäische Satzung gedacht sein), 
während 14 der 2. = Lc 6 89 ist; zu lesen ist entweder nach K ödrflol sfetv T09X0C, 
wozu rec. C noch toyX&v, oder nach BD xo^Xoi statv törfloL Erst el<; (k xiv) 
otxov Mc 17 gekommen (entweder wie 9 «8 oder Jesus ist vorübergehend wieder 
in Kapernaum, vgl. 6 68 die benachbarte Landschaft), also wie 4 10, fragen die 
Jünger nach dem Sinn der icapaßoXn}, welches Wort auch Mt 15 (wo Petrus im 
Namen der Jünger redet) beibehalten ist, obwohl doppelt unpassend, da man es 
auf das unmittelbar vorhergehende Bild u, welches Lc 6 89 ausdrücklich als 
Parabel gekennzeichnet war, beziehen könnte und da das nach 17 richtig gemeinte 
Wort 11 eben bei Mt den Charakter der Parabel eingebüsst hatte. Was ver- 
glichen wird, ist ein doppeltes eto^pxea&xi und £&pxeoftai, dem ein doppelter Begriff 
von Reinheit und Unreinheit entspricht, der levitische und der sittliche. In der Mc 15 
abstrahirten Anschauung des Gesetzes findet Jesus somit den höheren Sinn, dass 
nichts, was von aussen an den Menschen herangebracht wird, ihn wahrhaft ver- 
unreinigen kann (xotvoöv wie in LXX ßsßtjXoöv = W?tt oder [ualvetv = *W), wohl 
aber, was er als sittliches Wesen aus dem guten oder bösen Schatze seines 
Herzens producirt und zur Darstellung bringt Mt 12 86 = Lc 6 45. Der diese 
Erklärung einleitende Tadel des Unverstandes der Jünger Mc 18 (ootü> wird 
gewöhnlich = siccine gefasst, richtiger = adeone, bis %u dem Grade) ist Mt 16 
mit ixjiYjv (adhuc, etiamnunc = Stt, immer noch) eingeführt und Mt 17 wird aus 
11 sie tö otöji/x (Mc 18 eU t&v fivdpaMcov) wiederholt: diesmal allerdings richtig, 
sofern jetzt die Speise veranschaulichend an die Stelle des Abstractums stonopeo- 
dfisvov sie oäc6v Mc 15 tritt. Galt bis jetzt die reformatorische Polemik nur der 
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pharisäischen Schultradition, so erfolgt nunmehr von der Höhe des ausgesprochenen 
sittlichen Princips eine Entwerthung aller derjenigen Theile des Gesetzes, welche 
die Möglichkeit der Entweihung des Menschen durch äusserliche Dinge voraus- 
setzen (Wzs, evG 463). Nur das Innere des Menschen kann im eigentlichen 
Sinne Gott geweiht sein, nur das Innere aber auch profanirt werden. Damit ist 
der Begriff der Reinheit aus der levitischen in die sittliche Sphäre versetzt, 
Mt 5 8. Diese Neuerung wird an analogen Anordnungen des gesetzlichen Lebens- 
gebietes als diesen selbst im letzten Grund entsprechend nachgewiesen. Wenn 
Jesus dabei den nahe liegenden Einwand, dass doch unreine Speisen zum Munde 
eingehen und den Menschen gesetzlich verunreinigen, einfach ignorirt, so scheint 
eben für Jesus die levitische Speiseordnung höchstens von diätetischer Be- 
deutung, also Rein in diesem Falle nur = Essbar (Lev 11 47) gewesen zu sein. 
Der animalische Speiseprozess hat mit dem sittlichen Prozess an sich (Fälle des 
Missbrauchs sind ausgenommen Mt 24 49 = Lc 12 45) nichts zu thun; die Speise 
wird verdaut und geht ab in den Abort (mit dem sonst nicht vorkommenden 
Wort 4<pe8po>v ist gemeint fy 080c, latrina, D liest fystdv), welcher (Zusatz Mc 19 
mit Casuswechsel) alle Speisen reinigt, d. h. das äusserliche Reinigungsgeschäft, 
damit die Pharisäer sich und das Volk plagen, ganz von selbst besorgt. Wohl 
aber verunreinigt den Menschen, was von ihm ausgeht, was er im Widerspruch 
mit dem Ideal aus sich macht. Abermals setzt statt Mc 20 £x toö &v$p<tooo 
Mt 18 ex toö otöjiatoc, hätte also 19 auch nur Wortsünden nennen dürfen; statt 
dessen reproducirt er hier den aus 6 Pluralen und 6 Singularen bestehenden 
Sündenkatalog Mc 21 22 (vgl. Rm 1 *>— 31) mit Beschränkung auf dekalogische 
Sünden, also z. B. mit Weglassung von äo&feia (freche Ausschweifung), ö<p#aX|töc 
icovifjpA; (njH fl* Neid, vgl. Prv 23 e 28 », Mt 20 15), &ppoo6vq (Thorheit). Die 
beste Ausfuhrung dieses Gedankens hat Mt schon im 1. Theil seiner Bergpredigt 
5 91—48 gegeben. 

Fluchtwege und Reisen. 

Die Kanaanitin. Mc 7 m— so =Mt 15 m— m. Der Lossagung von der 
nationalen Satzung (vorige Perikope) entspricht nun eine Behandlung der 
Heidenfrage, wozu der Anlass auf der weiten Fluchtreise erfolgte, welche Jesus 
Mc 24 = Mt 21 in die Besitztümer der phönizischen Hauptstädte (Sidon fehlt 
aber Mc DLACod. it) unternahm, die sich übrigens weit nach Osten in das 
galiläische Land hinein erstreckten. Freilich will man gegen Grammatik und 
Parallele sie bei Mt mit versus übersetzen; denn da 22 das phönizische Weib aus 
den Grenzen ihres Landes herauskommt, entsteht, wenn Jesus dieselben zugleich 
überschritten hätte, eine locale Unmöglichkeit, welcher die LA jtsftöpux (die an 
Tyrus und Sidon angrenzenden Gebiete) abhelfen will. Aber die ganze Dar- 
stellung des Mt beruht auf der nachträglich sich einstellenden Reflexion, dass 
Jesus wegen 10 5 das heidnische Land gar nicht habe betreten können. In Wahr- 
heit war den Jüngern nur Missionswirksamkeit verboten; auf eine solche aber 
hat es auch Jesus, wie gerade unsere Geschichte beweist, nicht abgesehen. Ein- 
getreten in ein Haus (Mc sie olxtav, wie 6 10; dagegen heisst sie otxov 2 1 (?) 3 so 7 17 
nach Hause), hofft er unerkannt und unbehelligt zu bleiben, aber vergeblich: ofot 
TjSov&rihj (ionische Form, aus LXX) Xafciv, denn 25 eine, durch die Krankheit 
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ihrer Tochter hart bedrängte, Xovavata (Mt A'W?, die Phönizier waren Nach- 
kommen der alten Kanaaniten) oder Eopoy otvtociooa Mc 26 (man unterschied das 
zur Provinz Syrien gehörige Phönizien von dem afrikanischen Libophönizien), 
also jedenfalls Heidin, sucht ihn auf, ruft ihn nach der (ungeschichtlichen) Sonder- 
darstellung bei Mt als Messias an, folgt und schreit dem ihre Bitten mit hart- 
näckigem Schweigen Beantwortenden (oäx ircsxpKh) Xcfyov wie I Reg 18 21) lange 
nach 23 (als befände man sich im Freien), so dass die Jünger ihn ersuchen, sie 
durch Gewährung ihrer Bitte abzufertigen (ircdXooov), worauf Jesus den Grund- 
satz Mt 10 e, zu dessen Bestätigung die abweichende Darstellung dienen soll, 
als auch für ihn maassgebend geltend macht. Jetzt erst 25 holt sie ihn ein und 
fallt vor ihm nieder, wie sie Mc 25 gleich im Hause that. Lass zuerst (Mc 27 
ftp<fcov=prius, Grundsatz vonRm 1 ie 2 9 10) die Kinder (Israeliten) sich sättigen: 
diese, für die Befriedigung der Heiden noch Baum lassende, Erklärung geht Mt 26 
einfach verloren, woraus noch keineswegs folgt, dass in der Darstellung des 
Mc eine planvolle Milderung, also secundäre Arbeit vorliege (so Hgf zuletzt 
ZwTh 1889, 499, aber selbst Wittichen 185). Denn es ziemt sich nicht, ihnen 
das Brod %u nehmen und es vor die Hündlein (xovdpia, weil an Haushunde zu 
denken) %u werfen: vergeblich sind alle Bestrebungen hier die gewöhnliche Be- 
zeichnung der Heiden (s. zu Mt 7 e) zu umgehen. Jesu Sendung geht bisher mit 
Bewusstsein und Absicht nur zu den Juden, deren Privilegium respectirt werden 
soll Bm 9 4. Die Wendung vom Judenthum zum Heidenthum wird ihm erst 
abgerungen durch Erfahrungen wie hier und Mt 8 5— 13 = Lc 7 1—10: um dieser, 
gleichfalls eine Heilung aus der Ferne bietenden, Doublette willen kann Lc unsere 
Parallele auslassen, die ihm auch eben wegen der xovdpia weniger ansteht. Das 
Weib geht Mc 28 = Mt 27 auf Programm und Bild der Bede Jesu ein, hebt, 
um gleichwohl ihre Bitte zu begründen (fdp hinter %cd fehlt Mc, bei Mt bloss B), 
die Kehrseite der Vergleichung hervor. Scio me, inquit, filiorum panem non 
mereri, nee integros posse capere eibos, nee sedere ad mensam cum patre; sed 
contenta sum reliquiis catulorum (Hieb.). Ja selbst die einleitenden Worte bei 
Mc könnten in dieser Antwort berücksichtigt sein, sofern daraus bei aller Wahrung 
des Vorzugs der Kinder sogar die Möglichkeit einer gleichzeitigen Sättigung beider 
hervorgeht (Vkm). Auf keine Weise also wird Jesu Grundsatz aufgehoben, 
wenn aus dem Reichthum von Heilswohlthaten, welche Israel widerfahren, eine 
einzelne ausnahmsweise auf heidnischen Boden fallt. Die trennende Schranke 
zwischen dem auserwählten Volk und der Heidenschaft ist durch Aufnahme des 
terminus xtwdpiot anerkannt; Mt hat überdies tpdwcsC« töv xoploov aiktöv. Diese 
ingeniöse Geltendmachung des Satzes exceptio non tollit regulam übt einen so 
schlagenden Eindruck aus, dass Jesus, allerdings unter verwahrender Hervor- 
hebung des ganz singulären Motivs (Mc 29 Sta toötov töv Xrifov, wegen dieses 
grossen, Demuth und Muth wunderbar verbindenden, Wortes), den Glauben des 
Weibes preist (Mt 28 wie im gleichen Falle 8 10) und die Bitte gewährt. Auch 
bringt Mt wie 8 13 9 ss die Steigerung des Befundes (das Mädchen ist Mc 30 
indessen ruhig geworden und liegt matt auf dem Bett) zu einem momentanen 
und dauernden Erfolg. 

Die Nordreise. Mc 7 si— 37 = Mt 15 29— 31. Dass hier Mt nur einen 
speziellen Bericht der Quelle durch eine summarische Schilderung ersetzt (s. zu Mt 
4 23), um damit nach Muster von 14 14 eine Einleitung zur 2. Speisungsgeschichte zu 
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schaffen (Ws), erhellt schon aus der Parallele 29 = Mc 31. Freilich berichtet 
die Quelle die grösste aller Wanderungen Jesu, auf der er, das Gebiet von Tyrus 
verlassend (nakiv geht auf v. 94), zuerst nördlich sich wendet und durch (8td, 
nicht xal zu lesen) das Gebiet von Sidon die über den Libanon gen Damaskus 
führende Strasse und, vermöge der natürlichen Brücke el-Kuwe, über den Leontes 
wandert: iva jiioov (mitten in, wie Mt 13 95) t$v öptov AexaffäXecoc, zu welcher 
Dekapolis (s. zu Mt 4 95) nach Plinius (H. n. 18 74) auch Damaskus gehörte, Schb 
II 83 — 107. So gelangt er von Osten her wieder zum See. Diese ganze Nordreise 
7 u—S 10 hat Mt auf ein Minimum reducirt und gibt daher nur das Ziel an; 
da Jesus bei ihm heidnisches Gebiet überhaupt nicht betreten hat (s. zu 15 99), 
braucht er es auch nicht erst wieder zu verlassen. Im Uebrigen gestaltet sich 99 
nach 5 1 14 98, ebenso 30 (wo die verschiedenen Kranken bei den Zeugen in allen 
möglichen Umstellungen vorkommen; xoXXoi = Gekrümmte; das Hinwerfen 
bezeichnet Sorglosigkeit oder Eilfertigkeit) nach 4 94. Dagegen wird Mc 32 
auf dem Ostufer nur Einer geheilt, ein Taubstummer (|w>YiXdtXoc, eigentlich schwer 
redend = &!?* LXX Jes 35 0), den Jesus entweder um jede Oeffentlichkeit zu 
vermeiden (Ws) oder um den Kranken zu isoliren, ganz unter die eigene Be- 
einflussung zu bringen (Mb), 33 bei Seite nimmt (ircoXaßdjievoc &cö toö fyXoo xat 
iSCav ähnlich 8 m), ihm die Finger erst in die Ohren legt (Taubheit ist das primäre 
Uebel des (toYtXdXoc), dann mit Speichel (s. zu 8 9s) benetzt, um sie ihm endlich 
auf die Zunge zu legen. Diesem Berichte schweben wohl die von Elias I Reg 
17 19 91 und Elisa II Reg 4 88— 35 erzählten Verrichtungen vor. Auf das Gebets- 
seufzen Mc 34 folgt das aramäisch, gleichsam als Zauberwort erhaltene, n&*J?#, 
vgl. Jes 35 5. Zur Schilderung des Erfolges Mc 35 sind prophetische Stellen wie 
Jes 29 18 und besonders wieder 35 5 e zu vergleichen ; auch hier hängt die Lösung 
der Stummheit (er redete jetzt öpdftc, nicht mehr in lallenden Lauten) von der 
vorangegangenen Heilung der Taubheit ab. Die abzoi Mc 36 sind die Subjecte 
von 89. Die Steigerung des Comparativs [xdXXov rcepioodcspov will besagen, dass 
ihr Eifer des Ausbreitens der Kunde seinen Eifer des Verbietens überstieg. Den 
Eindruck auf das Volk Mc 37 (iwcepirspiooc&c = aufs Heftigste, überreichlich ; 
racohrpttv drückt eine aus längerer Erfahrung geschöpfte Wahrheit, icottf das 
Urtheil über das soeben Vorgefallene aus ; ÄXdXooc XoXsiv ist Wortspiel) hat auch 
Mt 31 zugleich mit Erinnerung an 11 6 und mit einem zur Bestätigung von v. 94 96 
dienenden Schlussworte. 

Die Speisung der Viertausend. Mc8i— io=Mtl5s9— 39. Bei dieser 
2. Speisung ergreift Mc 1—3 = Mt 89 Jesus die Initiative. Während Mc 2 im 
Allgemeinen = 6 w, sind die Leute hier schon 3 Tage (Nominativ elliptisch ein- 
geschaltet) bei ihm, haben also jetzt alles Mitgebrachte aufgezehrt; würde er sie 
3 nüchtern (wjctet?) nach Hause schicken, so müssten sie unterwegs erschöpft 
hinsinken (ixX6eoW). Dem Sonderzug, dass Einige von ihnen von fern her- 
gekommen sind, entspricht Mc 6 88 ; er dient hier zur weiteren Veranschaulichung 
der misslichen Situation. Die Hauptschwierigkeit bildet Mc 4 = Mt 33 wie Mc 
6 85 = Mt 14 10 die Einöde, darin man sich befindet. Während aber Mc 6 se = 
Mt 14 16 = Lc 9 19 wenigstens in der Umgegend Nahrung zu holen ist, die Haupt- 
noth dagegen Mc 6 87 im Geldmangel hegt, ist diesmal (Mc &8$) überhaupt nichts 
zu haben. Dies machen die Jünger geltend (dabei ist das Sättigen Mc 4 Sache 
der Menschen, Mt 88 der zu schaffenden Brode), als wäre eine Erfahrung, wie die 
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1. Speisungsgeschichte sie voraussetzen würde, überhaupt nie in ihren Gesichts- 
kreis getreten. Fast wörtlich wiederholt ist die Hauptsache Mc 6 = Mt 36 aus 
Mc 6 41 = Mt 14 19 = Lc 9 ie, das danksagende Lobgebet, das Brodbrechen, das 
Austheilen durch Vermittelung der Jünger. Die beiden getrennten Weiheacte, 
wobei das Austheilen Jesu das 2. Mal Mc 7 wegfallt, fasst Mt in Einen zusammen, 
so dass hier völlige Uebereinstünmung mit der 1. Speisung eintritt. Die Körbe 
heissen diesmal Mc 8 = Mt 37 Flechtkörbe, orcoptöec oder oyoptöec. Wie 14 n 
werden Mt 38 die Zahlenangaben durch Hinzufügung von Weibern und Kindern 
vergrössert (wörtliche Fassung von ävSpec Mc 6 44). Wo Magadan, wohin Jesus 
Mt 39 allein zu kommen scheint (s. zu 16 5), liegt, ist gänzlich unbekannt; erst 
spätere Zeugen lesen dafür Magdala = el Medschdel, angeblich die Heimath der 
Mt 27 56 ei 28 1, Lc 8 » 24 10, Mc 15 47 16 1 9 genannten Maria, am Südende der 
14 84 erwähnten Landschaft Gennesaret. Im Zeitalter des Josephus und Plinius 
trägt die Stadt den fremden Namen Tarichäa. In der Nähe, wahrscheinlich in 
dem heutigen Minje am Nordsaume der Ebene Gennesaret, muss wohl auch das 
Mc 10 dafür eintretende Dalmanutha gesucht werden, wofern man es nicht auf 
dem Ostufer vermuthet und im heutigen Delhemija, 2 Stunden südlich vom See, 
findet. Uebrigen8 lautet der Uebergang nach der 1. Speisung 6 45 ähnlich; wie 
die Speisungen, so decken sich auch die darauf folgenden Reisen. 

Die beiden Speisungsgeschichten werden ziemlich allgemein f schon von Schlboebmachxb 
und Nkakdkb, neuerdings noch von Wdt, Ws und Bschl) als Parallelberichte betrachtet, die 
sich auf eine und dieselbe Thatsache beziehen. Und zwar erstreckt sich die Verdoppelung 
auch auf die unmittelbare Umgebung beider Ferikopen; vgl. Wzs, evG 69 f }19f, Wittichkn 
57 189 f. Dass die Geschichte von der 2. Speisung nur als eine andere Ausgabe und Gestalt 
der 1. zu betrachten ist, erhellt schon daraus, dass die Jünger, als wäre die 1. Speisung nicht 
geschehen, am Gedanken, das Volk sättigen zu können, zunächst verzweifeln; mindestens 
müssten also, falle derartiges im Leben Jesu mehrfach vorgekommen sein sollte, die Berichte 
darüber sich näher gerückt und in einander geflossen sein (Blk, Mb). Merkwürdiger Weise 
besteht aber auch der Bericht von dem at. Wunderbrod in doppelter Form Ex 16a— ae, Num 11 4— 9. 
Von einer derselben, insonderheit von dem Ex 16 is = II Xor 8 15 bezeugten Erfolg, wonach 
jeder Israelite, mochte er mehr oder weniger gesammelt haben, zuletzt gerade so viel hatte, 
als er brauchte, um satt zu werden, hatte Fls Ankss genommen, II Eor 8 ia u das social-ethisohe 
Princip der Ausgleichung (Ioott)<;) als maassgebend tur Behandlung der Yermögensverhältnisse, 
als leitende Norm bei allem Wohlthätigkeitsverfahren zu entwickeln. Wie aber dort eine Ge- 
meinde ihren Ueberfluss der anderen zu Gebote stellen soll, so soll auch innerhalb einer und 
derselben Gemeinde das gemeinsame Liebesmahl (die „Agape" Jud it, vgl. auch Act 20 r) 
dazu dienen, den Unterschied der Vermögensverhältnisse zurücktreten und jenes Princip der 
lo6rr}c zur Darstellung und Ausübung gelangen zu lassen. Als Urbild solcher Liebesmahle 
schwebte die Erinnerung an eine grossartige Entfaltung gastfreundlicher Nächstenliebe vor, 
wozu es auf einem Höhepunkt der galiläischen Wirksamkeit Jesu unter dem befruchtenden 
Einflüsse seines Wortes und Beispiels einst gekommen war, s. zu Mc 6 m und Mt 14 ia. In 
dieser Richtung also fand die betreffende Ueberlieferung lehrhafte Pflege und Ausbildung, dass 
daraus anlässlich der ökonomischen Sorgen der Gemeinden zunächst einmal ein Bild ihrer 
social-ethischen Ideale wurde. Keineswegs sollten nach dem Lehrvortrage die Aermeren vqcceic 
slq olxov a&T&v (Mc 8 s) entlassen, sondern die Gemeinde sollte als Trägerin des barmherzigen 
Liebessinnes Jesu (Mc 6 «4 8 1) es trotz ihrer geringen Mittel (Mc 6 s?) unternehmen, sie zu 
speisen. Daher 86ie a&xot«; 6ji«c <paf*Tv Mc 6 87 = Mt 14 ie = Lc 9 13 in Wiederholung ähnlicher 
Befehle des Propheten Elisa an seinen Diener II Reg 4 41 *s. Aber das Vorbild dieser heiligen 
Geschichte war von noch grösserer Tragweite, sofern jener mit nur 20 Gerstenbroden 100 Männer 
speiste. Elisa ist also hier überboten. Auch in seiner Geschichte folgt übrigens auf das Uxt 
t<f> Xa<j) xal sofattcooav 4 49 der Einwand des zweifelnden Dieners xt o& toDto &v<*>iciov bcaxöv 
avftpuiv, wie Job 6 9; darauf der wiederholte Befehl mit zugefugter Yerheissung (pa-foytat xal 
xaxaXetyoooi 4 4t und die tatsächliche Erfüllung des Wortes 4 44. Dazu kommen als weitere 
at. Muster noch andere Thaten des Elisa (II Reg 4 88-41), Elias (I Reff 17 t— ie) und Moses 
(Ex 16 s i8 Wachteln anstatt der Fische, diese dafür Num 11 ti »). Auf Grund von Mch 7 ia 
lehrte auch die jüd. Theologie, dass in den letzten Tagen die Wunder des Auszugs aus Aegypten 
sich wiederholen werden (vgl. Baldenspkbgbr 117), und insonderheit wird der Messias wegen 
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Dtn 18 15 dieselben Wunder thun müssen wie Moses (Midrasch Kohelet 1 •). Dasselbe Bild 
von der Sättigung der in der Wüste Hungernden durch Gottes Wunderhülfe lag aber auoh 
schon in poetischer Ausführung vor Ps 107 4—», vgl. 23 1 1, so dass es auch in diesem Fall 
nicht an einem ästhetisch-religiösen Motiv für die verklärende Umformung der Wirklichkeit 
fehlte. Hier trifft nämlich mit dem social-ethischen Gehalte der Lehrerzählung auch eine 

religiöse Idee in gemeinschaftlicher Wirkung zusammen. Wie unsere Geschichte, buchstäb- 
lich verstanden, mcht bloss unvorstellbar ist (wo wächst das Brod? in den Händen Jesu? oder 
der Jünger? oder des Volkes? wird neues Brod geschaffen oder übt das vorhandene wunder- 
bare Sättigungskraft?), sondern auch der rauhen Wirklichkeit des entbehrunffsvollen Lebens 
Jesu und seiner Jünger (vgl. I Kor 4 11) widerspricht (s. zu Mc 8 11 = Mt 16 4), so auch 
insonderheit dem Worte Mt 4 4 = Lc 4 4, während dieselbe Stelle zugleich die Bedeutung 
unserer Erzählung im Pragmatismus des Lebens Jesu beleuchtet und die, in der Johann. Bede 
vom „Brod des Lebens 4 * vorliegende, Weiterbildung erklärt, s. zu Mt 4 11. Ganz wie die kleinen 
Gaben und dürftigen Opfer der Liebe, wo sie nur regelmässig und von Vielen geleistet wurden, 
bei den gemeinsamen Mahlzeiten oft über Erwarten als zur Sättigung Aller ausreichend sich 
erwiesen hatten, so bewährt auch das geistige Brod, welches Jesus in der Wüste des irdischen 
Daseins spendet und durch seine Sendboten und Diener fortwährend austheilt, eine deich über- 
raschende Wirksamkeit: wenige Worte (vgl I Kor 14 19) sättigen Tausende, und die Verheissung 
ol Ktiv&vttc x°9^ ao ^h oovxca Mt 5 a = Lc 6 11 erfüllt sich Mc6*s 8s = Mt 14*> 15s7 = Lc9it 
ixop?äoJh)oav. Ja gerade im Unterschied vom irdischen Brod hat das Brod des Lebens die 
Eigenscha ft , dass es um so weniger selbst abnimmt, je mehr ihrer sind, die es gemessen; bei 
fortwährender Austheilung vergrossert sich nur stets der himmlische Schatz selbst, erweist sich 
gerade über dem Ge- und Verbrauch als unerschöpflich, s. zu Mc 8 it = Mt 16 9. Wie aber 

der Werth solcher, in Erzählungsform auftretender, Lehrstücke an dem Maasse ihrer viel- 
seitigen Anwendbarkeit hängt, so findet die Bedeutung des hier vorliegenden Stückes erst in 
einem 3. Moment ihren Abschluss; vgl. Str 497 f, Vkm, Religion Jesu 223, Evglien 373 377, 
Jesus Nazarenus 82 f 229 240, Pfl 378 556. Die Johann. Rede vom Lebensbrod mündet in 
eine Erklärung über den Sinn des Herrnmahles aus Joh 6 59—54, und nicht minder war das at. 
Manna selbst nach I Kor 10 a ein Vorbild des Herrnmahles. Auch diesem, darin die Agape 
gipfelt, eignet nach I Kor 11 11 n st der sociale Charakter der letzteren; auch es hat zum Ge- 
aächtniss des Herrn statt (L Kor 11 u *&) und sieht über seine nächste Veranlassung am 
Todesabend noch weiter zurück auf jenes folgenreiche Mahl, welches er auf der Höhe seines 
Lebenstaffes gleichfalls am Abend (Mt 14 15 = 26 10 &<]>iac hi -fsvouiv-n«;) gefeiert hatte. 
Daher schon Mc 641 = Mt 14 ie = Lc 9ie, aber auch Mc 857 = Mt 15m mit deutlicher 
Beziehung auf den Mt 26m = Mc 14 ts nachfolgenden Abendmahlsbericht geformt ist, da nicht 
bloss Jesus als Hausherr und Gastgeber dankt oder segnet (Lc macht daraus durch Beifügung 
von aoxoos geradezu eine Consecration; vgl. auch I Kor 10 ie xb «orfjptov crjs t&Xo-fta«)» die 
(tellerförmigen, fingersdicken) Brode bricht und den Jüngern zum Austheilen gibt, sondern 
auch diese letzteren (Mc 8 e xal icap&bjxav ttj» 8yX<|> noch ausdrücklicher als Mc 6 41) in der- 
selben Stellung erscheinen, wie die Diakonen im Berichte des Justin, Apol. I 65 67, über die 
sonntägliche (vgl. schon Act 20 7 11) Feier des Herrnmahles in der Kirche seiner Zeit. So hat 
auch die alte Kirche unsere Erzählungen verstanden, insofern die Beziehung des Speisungs- 
wunders auf das Abendmahl nicht bloss durch die pathetische Literatur geht, sondern auch 
zu jener Modification der auf den Gräbern abgebildeten Todesmahlzeiten Anlass gab, welche 
auf den Gemälden der Katakomben überall da zu Tage tritt, wo 2 Fische und einige Körbe 
mit Brod — meist sind es 5, zuweilen auch 7 oder 12 — erscheinen. In verkürztester Gestalt 
begegnet diese Beziehung auf das Abendmahl da, wo lediglich der (eucharistische) Fisch den 
Verstorbenen, dessen Grab er ziert, als einen in der Sacramentsgemeinschaft Dahingeschie- 
denen bezeichnet; vkI.'Hasbnclevxr, Der altchristL Gräberschmuck 1886, 228 232 f. Das freie 
Walten der symbolischen AUegorese erkennt man auch in dem sorglosen Wechsel, womit an 
die Stelle der 5 Brode und 2 Fische Mc 6 s» 41 = Mt 14 17 1» = Lc 9 is ie, also zusammen 
7 Stücke, Mo 8 6 « 7 = Mt 16 m w der Brode 7 und bXi^a ivfröftia, an die Stelle von 12 Körben 
mit Ueberbleibseln Mc 6 u = Mt 14 so = Lc 9 17 (nach der Zahl der sammelnden Apostel) 
Mc 8 s = Mt 16 57 deren 7 treten (nach der Zahl der Brode). Ebenso entsprechen die 5000 
Mc 6 44 = Mt 14 si = Lc 9 14 (antecipando) den 5 Broden (vgl. aber auch die älteste Gemeinde 
Act 4 4), während die 4000 Mc 8 e = Mt 15 so (nach der Zahl der 4 Weitgehenden Mt 8 11 = 
Lc 13 9«) dazu dienen, die 2. Speisung von der 1. zu unterscheiden. Von sehr fraglicher Beweis- 
kraft, aber immerhin bemerkenswerth ist es auch, dass die, die Speisungsgeschichte beherr- 
schende, Siebenzahl der späteren ZahTder kirchlichen Diakonen, und ebenso dass der Sorgfalt, 
womit am Schlüsse die ictpwoeöjxaxa xXaoficfcuiv gesammelt werden (vgl. Joh 6 11), die schon 
bei Tertullian, Cor. mil. 8, zu bemerkende Scheu entspricht, etwas von den geheiligten Ele- 
menten der Eucharistie verloren gehen zu lassen. 

Zeichen am Himmel und Zeichen der Zeit. Mc 8 11— is=Mt 16 1— * 
= Lc 12 54—56. Wie in der 1. Reise, so folgt auch auf den 2. Bericht von der 
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wunderbaren Speisung eine Conflictscene. Wenn die Pharisäer Mc 11 heraus- 
gingen, so weist dies wie 3 *i darauf hin, dass ihre Behausungen nicht gerade an 
Ort und Stelle der Landung v. io selbst zu denken sind (Kl); warum Mt 1 ihnen 
die Sadducäer beigesellt, s. zu 4 und 3 7. Die Forderung (Mt hrr^vrpw) selbst 
ist mit der zu Mt 12 ss = Lc 11 29 besprochenen identisch; denn vorhergegangene 
Ereignisse gleicher Art sind schon durch Mc fygovro ausgeschlossen; die nur hier 
vorfindliche Charakterisirung des verlangten Zeichens mit ££ oopavoö (aus Jo 
3 3 4 = Mt 24 so so) begründet keine Verschiedenheit, da auch in jenem früheren 
Berichte, nachdem die Realität der Heilungen Jesu eben von seinen Feinden 
selbst anerkannt war Mc 3 »9 = Mt 12 24 = Lc 11 15, eine weitergehende For- 
derung gleichfalls nur auf ein, über jede Vergleichbarkeit erhabenes, auf ein ganz 
klares und unwidersprechliches, vor Aller Augen sich vollziehendes, breit in die 
Wirklichkeit hereinfallendes, Wunder, auf ein Wunder nach dem Herzen und Ge- 
schmack der Menschheit aller Zeiten und Orte gehen konnte. Eine solche allgemein 
verständliche, aber auch die Freiheit der menschlichen Entscheidung für oder 
wider aufhebende, Zustimmung schlechtweg erzwingende, demonstrative Zeichen- 
sprache Gottes zu Gunsten seines Messias wäre die Brodvermehrung, als wirk- 
liche Geschichte gefesst, auch in der That gewesen; aber s. zu Mt 4 11 12 39. Het- 
pdComc stellen sie die Forderung, weil sie im voraus wissen, dass Jesus eine 
solche Leistung nicht als Aufgabe seines Berufes anerkennt. Anstatt nun aber 
gleich die Antwort Jesu zu bringen, schiebt Mt 2 s (die Stelle fehlt übrigens kB) 
ein in anderem Zusammenhang Lc 12 54—56 stehendes Stück ein, welches zwar 
nicht von „Zeichen vom Himmel", aber von „Zeichen der Zeit" handelt, und 
zwar von solchen, die mit „Zeichen am Himmel" versinnbildlicht werden. Man 
sieht Lc 54 eine Wolke aufgehen hd (rec. iiA) Joojköv, gegen Westen hin, und 
schliesst auf Regen (I Reg 18 43—45); ebenso schliesst man 55 aus dem Wehen 
des Föhn auf Gluthhitze: man kann den natürlichen, nicht aber den geistigen 
Horizont beurtheilen, SoxtjtdCstv 56 wie 14 19, sonst nicht mehr bei Lc, aber gut 
paulinisch ; vgl. zur Sache II Eor 10 7 ta xata ^ptfoaMcov ßX&cra. Das gestaltet 
Mt dahin um: man vermag helles Abendroth, daraus 2 auf einen schönen Tag 
(e&SJoc, vgl JSir 3 15, seil. Sarai), und düsteres, trübes (vgl zu OTOfvdCstv Mc 10 n) 
Morgenroth, daraus 3 auf Regen und Sturm geschlossen wird, als Wetterzeichen 
zu unterscheiden, StaxpEvetv scheint auch Lc 57 vorausgesetzt. Die Zeichen der 
Zeit, bedeutende Erscheinungen der Zeitläufe, sind messianische und weisen 
nach dem Fortgang auf (istdvota als Forderung für die Gegenwart, auf xpfote als 
Inhalt der Zukunft, s. zu Lc 12 57—59. Jetzt erst folgt Mt 4 die Antwort, und 

zwar in der bereits 12 39 gewählten Form, daher mit der Bezeichnung der feved als 
(LOtxaXtc auch der Zusatz vom Jonaszeichen. Weil er dasselbe 1 2 40 auf die Auf- 
erstehung deutet, hat er die diese leugnenden Sadducäer wie 1, so auch v. e 11 11 
den Pharisäern beigesellt, damit auch sie ihr Urtheil erhielten. Dagegen seufzt 
Jesus Mc 12 innerlichst (t$ «vsöjian, anders 7 34) über die unverbesserliche 
Wundersucht und schwört mit grossem Nachdruck (aji/fjv Jifa>, A mit der be- 
kannten, echt hebräischen Aposiopese: Gott strafe mich, ich will nicht leben, 
wenn u. s. w., vgl. Hbr 3 11 4 3), er werde dieselbe nun und nimmer befriedigen. 
Damit bleibt also dieser fevsd, d. h. seinen Zeitgenossen, nicht etwa nur dem 
Pharisäergeschlecht, jedes derartige Schauspiel versagt, während Jesus zugleich 
erklärt, dass er seine Heilthaten nicht für eigentliche Wunder nach pharisäischem 
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und aus pharisäischer Tradition weiterhin vererbtem Schillbegriff gehalten hat: 
authentische Lösung der Wunderfrage. Hierauf verlässt er Mc 13 nach kurzem 
Aufenthalt abermals das unergiebige Land der Pharisäer und Herodäer (fyeic 
o5to6c) und tritt sie tb rcXolöv, wie zu äjißdc zu ergänzen. 

Vom Sauerteig der Pharisäer. Mc 8 u— si = Mt 16 5— is = Lc 
11 53—12 1. Charakteristisch ist die Freiheit der Gesichtspunkte, unter welche 
die Evglsten einen überlieferten Ausspruch Jesu bringen, um ihn zu erklären. 
Am weitesten weicht Lc ab, der die Bede von der C&M fßv ^aptaaüöv mit der 
Scenerie 11 w in Verbindung bringt, als hätte das beim Pharisäer eingenommene 
Mahl, bei welchem pharisäische Praxis als Heuchelei entlarvt worden war (v. »— u), 
den Anlass geboten zur Wahl des Bildes. Kaum vom Mahle aufgebrochen (Lc 53 
x&xsfösv ££sX#övtoc), wird er in gefährliche Debatten mit den Schriftgelehrten ver- 
wickelt (Vorspiel dazu v. «), die gewaltig auf ihn spannen (Ivä/stv wie Mc 6 i», 
also nicht succensere) und über Mehrere* ihn ausfragen (aicooioftatlCstv, zunächst 
„auswendig hersagen"), indem sie 54 ihm (a&tdv fehlt k) nachstellten, um etwas 
%u erjagen, erhaschen aus seinem Munde. Beide Verse weisen in D cod it 
und syr cur folgende Form auf: X^ovtoc 84 o&toö toöta apöe a&to&c iv&fftov 
iraytöc toö Xaoö (er geht nicht hinaus, sondern das Volk sammelt sich um ihn, 
während er bei Tische redet) ijp&xvto ol 4>aptoaioi xal ol vofttxol (diese waren schon 
v. 46 m 52 genannt und sind lucanischer als die matthäischen ^pa^iiarnc) Seime 
8x«tv (graviter habere sive ferre) xal oojißdcXXetv a&x$ (committere cum illo, con- 
ferre illi) «spl ftXstävav, C^oövtsc £yop|rijv teva Xaßstv a&röv fva eSpaotv xanjropijoat 
ataoö. Hierauf sammeln sich 1 Myriaden Volks um ihn, «0 dass sie sich unter 
einander zertreten (gewaltige Hyperbel, doch vgl. Act 21 *>), und er halt eine 
Rede, die wenigstens bis v. 19 der angegebenen Situation nicht entspricht; daher 
die Nachhülfe ftpöe to&c |ta*ijTÄc afreoö icpÄtov (so schon üACDE, während die 
späteren mit Kp&tov die Bede Jesu eröffnen; B gibt keinerlei Verbindung an die 
Hand): Cavete vobis (laorotc) etc. Im geschichtlichen Zusammenhang bleiben 
dagegen die älteren Snptker. Aber schwerlich ist es bloss Zufall und Nachlässig- 
keit, dass Mt, nachdem er schon 1 5 89 die Mc 8 10 erwähnten Jünger weggelassen, 
nunmehr 16 4 das sie tö fl$pav Mc w von dwri}X*sv (6 lijooöc) abtrennt, um es 5 in 
dem Satze äXdövtec ol (JLotfhjtal sie tö icdpov nachzubringen. Es muss also wohl 
angenommen werden, dass hier Jesus, wie er nach der 1. Speisung die Jünger 
vorausschickt, selbst aber zurückbleibt (14 m *$), nunmehr umgekehrt zuerst selbst 
und allein nach dem jenseitigen (diesmal westlichen) Ufer überfahrt, wogegen die 
Jünger erst jetzt nachkommen (Ws). Damit ist aber nicht bloss der geographi- 
sche Zusammenhang zerstört, sondern auch der Sinn des Spruches vom Sauer- 
teig alterirt. Während nämlich von einem Vergessen nur die Bede sein kann, 
wenn die Jünger gewohnt waren, von der engeren Heimath aus sich für weitere 
Reisen mit Brod zu versehen, so dass nur die Baschheit des Beiseentschlusses 
es erklärt, wenn sie Mc 14 diesmal mit nur Einem Brodkuchen versehen nach 
dem Ostufer fahren, werden sie nach Mt, als sie mit Jesus auf dem Westufer zu- 
sammentreffen, einer bezüglichen Vergesslichkeit inne; denn nur so (in der Nach- 
folge älterer Ausleger übersetzen noch Kühnöl und Fritzsche: viderunt se 
oblitos esse) oder in geradezu plusquamperfectischem Sinne (Hof 88) kann 
fereXdtöwco in diesem erzwungenen Zusammenhang gemeint sein. Dagegen findet 
der Auftritt nach Mc erst im Schiffe statt, nachdem Jesus eben diesen alt- 
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gewohnten Boden seiner Wirksamkeit , wo ihm einst die ersten und grössten 
Erfolge erblüht waren, jetzt aber einestheils die pharisäische Schriftgelehrsamkeit, 
anderntheils der weltliche Fürstenhof (s. zu Mc 6 u = Mt 14 ») und sein Anhang zum 
bedrohlichen Einverständniss wider ihn sich zusammengefunden (s. zu Mc 3 e und 
Lc 13 3i 82), nothgedrungen aufgegeben hat. Statt dessen verlegt Mt das Wort, 
welches Jesus jetzt aus dem Unmuth seines Herzens gegen die beiden Mächte, 
die sich in die Herrschaft über das Volk theilten, spricht, an die Stätte dieser 
Herrschaft selbst. Dort allein schien ihm am Platze die Warnung, vor dem 
pharisäischen und herodäischen Sauerteig, d. h. ähnlich wie I Kor 5 e— 8, Gal 5 9 
vor dem, was sauerteighaft, fäulnissartig und ansteckend an den Betreffenden 
ist (s. zu Mt 13 sä), sich zu hüten: 6päte steht selbständig, sehet %u, und rcpoo- 
fysts Mt 6 oder ßX&cets i.%6 Mc 15 ist Hebraismus. Aber weder die Deutung 
auf die Lehre (Mt 12), noch die auf die Heuchelei (Lc 1, wo übrigens in BL %. 
iotlv oft. zwischen Cop)C und wv <f>aptoafo>v steht) der Pharisäer erschöpft den 
Sinn des Verbotes (Mc SuxotdXXetv wie 5 «). Denn gemeint ist die Geistesart 
überhaupt, insonderheit die, in gemeinsamer Verhinderung und Verfolgung der 
Wahrheit zu Tage tretende, religiöse Vorbildung auf pharisäischer, religiöse Un- 
bildung auf herodäischer Seite. Aber für das Verständniss solcher Klage mangelt 
es bei den Jüngern an allen Voraussetzungen. Sie überlegen und besprechen 
sich (SisXoyCCovto) daher unter einander oder vielmehr in ihrem eigenen Innern 
(so Mt 7 h iooroic, wenn es nicht blosse Variante zu ftpöc äXXiJXoo? Mc 16 ist) 
und beziehen das Wort vom Sauerteig, indem sich damit die Vorstellung des 
Brodes verbindet, darauf dass (5tt, möglicher Weise ist vorher toota X^st zu 
ergänzen und zu übersetzen weit) sie ohne ausreichenden Vorrath für den Auf- 
enthalt am meist unwirthlichen Ostufer ausgezogen sind. Da dasselbe theils 
überhaupt öd und kahl, theils aber von zumeist halbheidnischer Bevölkerung 
bewohnt war, erschienen sie, gerade wenn pharisäischer, überhaupt jüd. Sauer- 
teig zu vermeiden war, in der Zwangslage, bei Heiden Brod kaufen, unreine 
Speise gemessen zu müssen: allerdings ein grobes Missverständniss von der Art 
der im 4. Evglm regelmässig begegnenden. Den demgemäss erfolgenden Tadel 
(Mc 17 = Mt 8, 8ti = darüber dass) führt Mc 18 weiter in einem Worte, welches 
den Inhalt von 6 52 und 7 is (= Mt 15 ie) combinirt und insofern den Superlativ 
zu beiden vorangehenden Parallelen darstellt, namentlich aber mit 6 52 gemein 
hat, dass die Jünger jetzt geradezu auf derjenigen Stufe der Unempfanglichkeit 
erscheinen, die 4 12 das Volk einnahm: Vorbereitung auf ihren gänzlichen Mangel 
an Verständniss für die Leidensweissagungen von 8 31 an. Nach Mc 19 20 = 
Mt 9 10 (wo die katechetische Verarbeitung fehlt) sollen sich die Jünger Sorgen 
wegen leiblichen Auskommens gar nicht hingeben (Mt 6 25—34): diese seine For- 
derung zu bekräftigen, erinnert Jesus an die 2 Speisungen, welche die Evglsten 
bis auf die Zahlen dort und hier, ja bis auf die Benennung der Körbe (xcfy. und 
orcop.) auseinanderhalten. Bestanden nun die angerufenen Erfahrungen etwa im 
Erleben unverhoffter Aushülfe durch die entbundenen Kräfte mittheilender Liebe 
(s. zu Mt 14 8, Mc 8 10), so würde eine solche Erinnerung, wenigstens in vorliegendem 
Fall, wo Tausende, welche geben können, nicht zur Hand sind, ihre Wirkung 
verfehlen. Da aber die Jünger durch die wachgerufene Erinnerung zum richtigen 
Verständnisse der Bedeweise Jesu als einer parabolischen, geistige Verhältnisse 
in irdisches Bild kleidenden, angeleitet werden sollen, können jene Erfahrungen 
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noch viel weniger denjenigen Inhalt haben, welchen eine buchstäbliche Fassung 
der Speisungsberichte mit sich führen würde, abgesehen davon, dass nach Mt 4 * 
Jesus seine Jünger unmöglich veranlassen kann, bei jedwedem zufälligen und 
vorübergehenden, zumal auch selbstverschuldeten, Mangel an Mundvorrath seiner 
Wunderhülfe sich zu getrösten. Da mithin diese Verse weder als Bestätigung 
der eigentlichen Speisungswunder, noch als Hindeutung auf deren etwaigen 
geschichtlichen Kern verständlich werden, dürften sie dem Zwecke der Lehr- 
bildung dienen und die darin enthaltene Klage denjenigen Lesern und Hörern 
gelten, welche nicht über die buchstäbliche Deutung und Fassung der Speisungs- 
berichte hinauskommen können. Das Verständnis für orientalische Zeichen- 
und Bildersprache liess damals wohl im Occident, das Verständniss für die Aus- 
drucksmittel religiöser Lehrdichtung lässt allenthalben und jederzeit zu wünschen 
übrig. Daher der auf den Fingerzeig 19 so bezügliche Schlussruf 21 ofaa> oovtste 
(kCL) eine direct an die Leser (vgl. 13 u 87) gerichtete Frage, während k&c o&m» 
oovtere (AD, auch rec. Ttäc o& oovfers) blosse Wiederaufnahme der an die Jünger 
gerichteten Frage Mc 17 bedeuten würde! So auch Mt 11, wo sich daran ?cpoo£- 
X?ce 84 als nachdrucksvolle Wiederholung von e knüpft, und 12 zur schliesslichen 
Befriedigung die, den scharfen Zug der Quelle mildernde, Bemerkung, die Jünger 
hätten jetzt verstanden, um was es sich handelt: nämlich nicht um den Sauerteig 
töv 4>a^oafo)v xal £aS8ooxa(a>v (k und syr cur, alle anderen Zeugen haben aber 
tü>v Spta>v oder toö äproo), sondern um ihre May^, womit sie allerdings nur ein 
gröberes mit einem leichteren Missverständniss vertauscht hätten. 

Der Blinde von Bethsaida. MC822— je. Uebergefahren (v. is) kommt 
Jesus 22 in dasselbe Bethsaida, welches 6 45 auch nach der 1. Speisung erwähnt 
ist: D und cod it haben Bij&xvtav. Ueber JmXaßöjuvoc s. zu 7 ss, wo auch Speichel, 
und zwar nicht bei einem Blinden, in Anwendung kommt, während 10 ss ein 
Blinder ohne Speichel geheilt wird. Dagegen stimmt Joh 9 6 zu unserem Fall. 
Der Speichel 23 galt im Alterthum als Heilmittel. So hat nach dem ausführ- 
lichen Berichte des Tacitus (Bist. 4 81, Suetonius und Cassius Dio erzählen ihm 
die Geschichte nach) Yespasian in Alexandria einen Blinden durch Speichel 
geheilt; anfangs hatte er sich, da er selbst nicht an seine Heilkraft glaubte, 
geweigert, auf die dringliche Bitte des Kranken einzugehen, liess sich jedoch 
umstimmen, nachdem ein eingeholtes Gutachten der Aerzte den Erfolg als mög- 
lich hingestellt hatte, weil die Sehkraft nicht ganz erloschen sei. Auf gleicher 
Linie geschichtlicher Bezeugtheit, aber zugleich auch Unerkennbarkeit steht 
unsere Erzählung. Andererseits war in der folgenreichen Stelle Jes 35 5 (s. zu 
Mc 7 m— 35) das Sehendwerden der Blinden geweissagt und erscheint Christus 
daher auch Apk 3 17 is als der rechte Augenarzt. Die symbolische Auffassung 
ist aber auch in unserem Falle durch die nahe liegende Bückbeziehung auf das 
geistige Sehen v. is empfohlen (Klostermann, Das Marcusevangelium 173), so 
dass hier die beiden Factoren der geschichtlichen Erinnerung und des lehrhaften 
Zwecks sich ungefähr das Gleichgewicht halten. Das ei steht, wenn ßX&cstc BCD 
statt ßXgftst kAL zu lesen wäre, hebraisirend. Dass 24 der Kranke Menschen 
sieht, schliesst er daraus, dass vor seinen noch schwindelnden Sinnen unförm- 
liche Gestalten, wie Bäume, erscheinen, die aber wandeln, also doch nicht Bäume 
sein können. Folglich war er nicht to^Xöc h. Yevetfjc Joh 9 1. Der nur hier 
berichtete successive Hergang 25 (vgl. Joh 9 7) ist als physiologisch bedingt zu 
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fassen : erst nach wiederholtem Ansetzen sieht der Kranke fest (SuxßXteetv) und 
erblickt (ijißXtestv) Alles fern glänzend: ttjXooy^c ABD, dagegen &y)Xaor&c kCL 
deutlich glänzend. Ein letztesmal erfolgt 26 noch das Verbot. Jesus heisst den 
Genesenden sofort nach Hause gehen, nicht aber in die ou&jm) (erst Philippus hat 
Bethsaida zur Stadt erhoben, daher Lc 9 io rcdXtc), wo er zuvor sich aufgehalten, 
zurückkehren. So nach der kürzeren LA kBL, während ACD und lat. Ueber- 
setzungen in mehreren Variationen das Verbot, in der xo>(iy) von der Sache zu 
reden, ausdrücken. 

Die Offenbarung des Messiasgeheimnisses. Mc8»7— j» = Mt 
16 18—28 = Lc 9 18—». Nach (meist durch Doppelgängerei der Berichte, aber 
freilich auch durch das geographische Schema des Lc motivirter) Auslassung 
von Mc 6 45—8 se = Mt 14 st— 16 is kehrt nunmehr auch Lc wieder in den gemein- 
samen Zusammenhang zurück, aber so, dass er den Schauplatz aus dem zuletzt 
mitgetheilten Stück Mc 6 46 = Lc 9 io beibehält, die beiden, übrigens sachlich zu- 
sammenfallenden, Nordreisen daher gleichmässig ausschliesst. Die selbstgebildete 
Einleitung Lc 18, wornach Jesus gleichzeitig sowohl betend (s. zu 6 1») allein 
(xatdt jttfvac), als auch mit den Jüngern zusammen ist, fiel schon frühe auf; daher 
die Correctur aovTjvnjoav in B statt oovijoav a&t$. Im Grundbericht verlässt Jesus 
Bethsaida (Mc 27 fö^Xfcv) und zieht den Jordan hinauf in das Gebiet von Cäsarea, 
zum Unterschied von dem Stratons-Thurm (Caesarea Palaestinae) nach dem 
Tetrarchen Philippus genannt, welcher das alte IlavtAc oder Ilavsdc erneuert und 
zuJEhren des Augustus „Kaiserstadt" genannt hatte, Jos. Ant. XVIII 2 i, Bell. 
II 9 1. Es lag an der Grenze des alten Israel, bei Dan, gehörte aber jetzt zur 
Provinz Syrien; in grossartiger Umgebung in einer stillen, wasserreichen Berg- 
schlucht, von Olivenhainen, Oleandern und Pappeln umgeben, an den südlichen 
Ausläufern des Hermon und bei den Quellen des (kleinen) Jordan. Die Be- 
völkerung war überwiegend heidnisch (vgl. Schr H117f); dem Augustus hatte über 
der dem Pan geweihten Höhle im Nordosten der Stadt schon Herodes der Grosse 
einen Tempel erbaut. Hier also sah Jesus „die Reiche der Welt und ihre Herr- 
lichkeit (Mt 4 8), hier aber wandte er nach innerem Kampf und Sieg (s. zu Mt 4 n) 
um zum letzten Zug nach Süden, indem er zugleich die längst auf seinen Lippen 
schwebende entscheidende Frage an die Jünger richtete. Vorbereitet ward die- 
selbe mit der Frage nach dem Urtheil der Menschen über ihn, welche Mt 13 so 
umgebildet wird, dass der, in den Antworten der Jünger freilich ganz ignorirte, 
Menschensohn entweder an die Stelle von jii tritt (kB) oder demselben noch bei- 
gefügt wird (rec. Tatian, CD): für wen halten mich die Menschen, der ich der 
Menschensohn bin? Unnatürlich in beiden Fällen besonders dann, wenn 6 o&c 
toö avdpcottoo an sich = Messias, so dass der Antwort schon in der Frage vor- 
gegriffen wäre. Die Mc 28 mitgetheilten Urtheile des Volks decken sich mit 
den schon aus Mc 6 15 = Lc 9 8 » bekannten, nur dass Mt 14 noch Jeremias 
genannt wird, welchem man auf Grund von U Mak 2 1— 8 15 is— ie eine ähnliche 
Vorläuferrolle wie dem Elias zugedacht hatte ; nur Mt erwähnt diesen Propheten 
ausserdem auch noch 2 17 27 9. Statt tJ Iva tov ffpofirpäv (überhaupt ein Prophet) 
sagt Mc 8tt efc zw itpoyip&v seil. et. Lc 19 lässt über dem d & &coxptd6vt6C das 
nach efaav erforderliche d (iiy aus und wiederholt aus v. 8 die allen Propheten. 
Auf die 2. Frage nach dem eigenen Urtheil der Jünger Mt 15 nimmt in Aller 
Namen rasch Petrus das Wort und erklärt ihn Mc 29 geradezu für den Messias, 
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wozu Lc 20 noch toö ftsoö (= 2 se töv Xptatöv xoptoo), Mt 16 in Correlation zu 
dem is gleichfalls eingeschobenen ut&? toö avftp&rcoo der olöc toö ftsoö toö Cävcoc 
(vgl. 26 es *".Ü D^) tritt. Sonach vollzieht bei Mt Petrus die Einheit der Be- 
griffe „Menschensohn" und „Gottessohn" (s. zu 22 43); er deutet als Theologe 
den Ersteren im Sinne des Letzteren, während er bei Mc und Lc einfach in 
Jesus den Messias recognoscirt. Die folgenreichste Erweiterung findet aber der 
gemeinsame Text in der spezifisch-matthäischen „Felsenrede" 17—19, in Form 
eines Gegenbekenntnisses Jesu gegenüber dem Barjonas (wie Bartholmai 10 s 
übliche patronymische Bezeichnung), welchem nicht odp£ xal atjta (vgl. Gal 1 ie) 
das Bekenntniss der Messianität Jesu, für welche es ja an sinnenfalligen Merk- 
malen noch mangelte, eingegeben hat: gebildet nach Maassgabe der in juden- 
christl. und petrinischen Kreißen geltenden Vorstellungen von der ixxXipCa, 
welches Wort in LXX, Act 7 88, Hbr 2 12 für ^?p und *W steht, hier also die 
Volksgemeinde Gottes bezeichnet, wie er sie durch den Messias aus der alten, 
durch Moses berufenen, sammeln will. Aber erst nachdem die messianische 
Jüngerschaft sich aus dem Rahmen der alten Theokratie gelöst hatte, war ein 
solcher Gedanke vollziehbar, daher auch die Bezeichnung im Munde Jesu, zumal 
so lange er auf die mögliche Gewinnung seines Volkes für das Gottesreich noch 
keineswegs Verzicht geleistet hat, als matthäische (nur hier und in der sachlich 
verwandten Stelle 18 17 vorkommend) Antecipation zu beurtheilen (Blk, Hab- 
nack 69). Die Verkündigung Jesu galt dem Himmelreich, den Begriff der 
fctxXijota dagegen hat Pls eingeführt (und auch bei ihm heisst sie ^ focxXTjoCa toö 
dsoö, noch nicht toö Xpiotoö), wie auch das Bild vom Bau I Kor 3 10—17, Eph 
2 ift-T-99, 1 Pt 2 a 5. War schon Mt 17 mit Anklang an Gal 1 12 (0&86 iyi> rotpa 
jcröpcfacoo «opdXoßov atob oöte i8t8dx*if]V, iXXa SC outoxaXö^sax; Tbjooö Xptoxoö) ie 
(Gott selbst gefiel es oucoxaX6<|><xt töv olöv a&toö Sv &\*.ol ...ob rcpoöaveWjujv aapxl 
xal a^tatt), I Kor 12 8 (obSAs S&vatat steetv xöptoc lifjaoöc, si |j/J) äv icvs6jtatt dtftip) 
darauf angelegt zu zeigen, wie die von Pls geltend gemachten Kriterien des Offen- 
barungsträgers ihre geschichtliche Realität im Leben des Pt gewonnen haben, 
so wird 18 (xifcb 8i aot X£fa> hinzukommend zu dem, was der Vater ihm geoffen- 
bart hat, vgl. Ws gegen die gewöhnliche Beziehung auf das, was zuvor Pt als 
erster Herold der Messiasschaft Jesu zu diesem gesprochen) die paul. „Säule" 
(Gal 2 9) geradezu zum Fundament der Kirche: als solches erscheint I Kor 3 10 11 
Christus, Apk 21 u die Zwölf, Eph 2 so die Apostel und Propheten. Nach Jes 
28 ie (vgl. Rm 9 88, 1 Pt 2 e) legt Gott einen Grundstein in Zion, und als ein Fels, 
darauf Gott die Welt gegründet hat, erscheint nach Jes 51 1 * Abraham in der 
jüd. Theologie, vgl. Wünsche, Neue Beiträge zur Erläuterung der Evglien aus 
Talmud und Midrasch 1878, 194 f. Ein solcher Fels soll für die Kirche Petrus 
sein: ic&xptx; heisst zwar gewöhnlich Stein, Felsblock, wird aber auch im Sinne von 
ic&cp<x = Fels gebraucht; in der aramäischen Vorlage stand beidemal W?, im 
Griechischen musste wegen der Beziehung des Bildes auf die Person des Petrus 
(darin sind die kath. Ausleger den altprotest., die den Fels nur im Glauben oder 
Glaubensbekenntniss des Petrus fanden, gegenüber unbedingt im Becht) das 1. Mal 
die Masculinform gebraucht werden, die desshalb aber doch im appellativen Sinne 
steht; s. zu Mc 3 ie. Auf dieser soeben bewährten Felsennatur soll die Kirche 
so sicher begründet stehen (vgl. 7 u 26), dass die Pforten der Unterwelt (Bild 
vom Palast wie 12 29) trotz ihrer Stärke (sie lassen ja keinen Eingegangenen 
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wieder heraus) sich nicht überlegen erweisen werden, non praevalebunt ad- 
versus eam. Die reformatorische Uebersetzung superabunt ergibt ein erträg- 
liches Bild höchstens, wenn man als angreifende Mächte die von den Pforten 
des Hades entsandten Schaaren denkt (Wzs, evG 494). Derselbe, der soeben 
als Fundament des Baues erschien, tritt 19 als olxovd(ix>c (s. zu Lc 12 42) und 
Schlüsselmeister im auferbauten Hause auf, wie es Jesus selbst Apk 3 7 im 
Hause seines Vaters ist. Heisst es hier, dass Niemand verschliesse, wo er öffnet, 
und Niemand öffne, wo er verschliesst, so will das besagen, seine positiven wie 
negativen Verfügungen seien so unbedingt wirksam, dass Niemand einen Ein- 
spruch gegen sie wagen darf, jeder Versuch der Verhinderung an seiner Machtfälle 
scheitern muss. Wenn Christus selbst nicht mehr persönlich anwesend sein wird, 
soll Petrus als Hausverweser, Hausmeister, jene oberste Verfügungsgewalt üben, 
deren Symbol die das Haus öffnenden und schliessenden Schlüssel sind Jes 22 ss. 
Das erklärende xal 6 £av Stjoiqc *fX. erinnert zunächst an die Sprache des AT, 
darin die Begriffe Oefihen und Lösen einerseits, Schliessen und Binden anderer- 
seits in einander übergehen; dann aber auch an die Sprache der Babbinen, in 
welcher ^0$ = Verschliessen und ^W = Lösen versinnlichende Bezeichnungen 
für Verbieten und Erlauben sind. Manches was die Schule Schammais „band a , 
das „lösete" die Schule Hilleis. Ein bekannter Satz sagt, das obere Synedrium 
(Gottes Bathsversammlung im Himmel) werde bestätigen, was das untere (irdische) 
beschlossen. Ebenso sollen Bestimmungen des Pt über Erlaubtes und Verbotenes 
im Himmel, d.h. vor Gott selbst, als gültig und rechtskräftig angesehen werden, 
d. h. es wird ihm die gesetzgebende und richterliche Gewalt in der Gemeinde 
zugesprochen; vgl. nach dem Vorgange von Lightpoot, Vitringa, Schoettgen, 
Wettstein besonders Steitz, StKr 1866, 435—483 und Wünsche 196 f. 
Es versteht sich von selbst, dass bei dieser Deutung sowohl unsere Stelle, wie 
die Parallele 18 18 auf judenchristl. Provenienz weisen; vgl. Epist. Clementis ad 
Jacobum 3 6 und Hom. 3 72. Würde das Wort dagegen von Jesus selbst her- 
rühren, so würde nach dem Gebrauch, den er Mt 23 13 = Lc 11 52 vom Bilde 
des Schlüssels macht, und nach Apk 3 8 (vgl. mit 3 7) die potestas clavium eher 
in der Macht einzulassen und auszuschliessen bestehen (Mb). Nur passt hierzu 
das 8fetv und X6eiv auch nicht bei Berücksichtigung der alten Sitte des Zu- und 
Aufbindens der Thüren; denn es handelt sich um das was, nicht um diejenigen, 
zu deren Gunsten oder Ungunsten gebunden oder gelöst werden soll. Dies führt 
auf eine letzte, aber auch älteste Erklärung (Joh 20 ss, griech. Väter und Refor- 
matoren): es wird nämlich das Lösen als Loslösen der Sündenschuld von dem 
Sünder gefasst, s. zu 18 18. Jedenfalls ist das kirchliche Bewusstsein, welches 
in dieser ganzen Enclave zum Ausdruck kommt, ein spezifisch-katholisches schon 
um der Vereinerleiung der Begriffe „Kirche" 18 und „Himmelreich" 19 willen; die 
feierliche Proklamation des Primates des Petrus aber steht in directem Wider- 
spruche nicht bloss mit dem Worte Mc «8 = Mt ss, sondern auch mit Jesu eigensten 
Erklärungen über die Grössenverhältnisse in seinem Reiche Mc 9 k 10 44, sowie mit 
allen Voraussetzungen des Pls über den Apostolat und dem danach bemessenen 
factischen Verhalten des Heidenapostels zu Petrus (vgl. Pfl 517 f). Nachdem 
auf diese Weise ein, vor den Nachstellungen seiner Gegner aus Galiläa entwichener, 
Flüchtling zum erstenmal und im engsten Kreise seiner Vertrauten durch ein, alle 
bisher vor ihm gewonnenen Eindrücke in einen grossen, verhängnissvollen Namen 
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zusammenfassendes, Wort des Petrus förmlich als Messias anerkannt worden war, 
erfolgt, der bisherigen Praxis der Zurückhaltung entsprechend, sofort Mc 30 = 
Mt 20 = Lc 21 das Verbot (SteotsCXato bei Mt ist vielleicht Reminiscenz aus Mc 
6 48 7 se 9 9 statt facstijtTjoev BD), Öffentlich von dieser seiner Messianität zu 
sprechen und damit zur Erregung der unreinen politischen Messiasideale im 
Volke Anlass zu geben. Nach der engen Verknüpfung mit dem Folgenden Lc 22 
dürfen die Jünger die Kunde vom Messias um so weniger Anderen mittheilen, 
als sie ihren Sinn selbst erst noch begreifen lernen müssen. Zu gründlichster 
Dämpfung des Messiasjubels geht er nämlich über, indem er die Jünger jetzt 
mit dem eigensten Erwerb, den ihm die Tage des Kampfes und der Flucht 
eingetragen haben, bekannt macht, dem Leidensgedanken. Diese Eröffnung 
bezeichnet bei Mc 31 (^p£ato) und noch mehr bei Mt eine Epoche; daher 21 
i«6 töte (s. zu 4 n) und vielleicht (kB) auch 'bjoooc Xptotoc (s. zu 1 1); Das 
„Evglm vom Reich" Mt 4 23 9 36 wird nämlich nunmehr zu einer, zunächst frei- 
lich nur das Geheimniss des engeren Jüngerkreises bildenden, Verkündigung 
vom Messias und dem paradoxen, nach jüd. Begriffen völlig unmöglichen (I Kor 
1 m) Geschick, welchem er anheimfallen müsse: das Sei des göttlichen Verhäng- 
nisses. Allerdings gilt die jetzt auferlegte Zurückhaltung nur mit dem Vorbehalt 
des Wortes Mc 4 » = Mt 10 26 = Lc 8 n 12 1. Das Mc 31 entfaltete Pas- 

sionsprogramm hat schon in dieser 1. Fassung nach Maassgabe der später 
erlebten Wirklichkeit weitere Ausmalung und grössere Bestimmtheit gewonnen. 
Bei Mt nimmt die ursprünglich dem Menschensohn geltende Aussage eine persön- 
liche Wendung, wird aus einer Belehrung über den Xptoröc TcaSujröc (Act 26 28) 
zur Weissagung des eigenen Geschickes, wobei -durch Auslassung von am>Soxi(ta- 
atHjvai die Synedristen als directe Urheber des Todesleidens erscheinen, aus 20 18 
= Mc 10 ss aber der Zug nach Jerusalem antecipirt wird. Die Aussicht auf 
einen solchen Ausgang konnte freilich, wenn Jesus an seine eigene Messianität 
glaubte, unmöglich den letzten Hintergrund seiner Erwartungen bilden. Wie 
aber schon die dem Leiden zugewandte Hälfte der Weissagung ex eventu aus- 
gemalt und demgemä8s in schärfere Ausdrücke gefasst worden ist, so ist Aehn- 
liches auch auf der Kehrseite der Fall gewesen. Jesus hat entweder direct von 
seiner Erhebung in den Himmel und von seiner Wiederkunft zur Reichserrichtung 
oder wenigstens von dem, über das Opfer seines Lebens hinausreichenden, Er- 
folge seines Werks, wohl auch von der glänzenden Restitution seiner Person 
etwa in der Weise von Ps 118 17 („Ich werde nicht sterben, sondern leben und 
des Herrn Werk verkündigen") gesprochen, und diese seine Rede wurde um- 
gegossen in die bestimmtere Form einer Voraussagung der Auferstehung fteri 
tpetc i^ipac; (Mc si 9 si, Mt 27 68), d. h. in kürzester Frist, bald auch r$ TpCqj 
jftiipq Mt 21 17 28 20 19, Lc 22 18 88 : beide Formen lagen vor Hos 6 2 6yidoet t^c 
fteti 860 ^{lipac, £v Tg ^(iipo£ rj) tping l$avaoTTr)oö|xs*a xal C*J<3(5|ie*a iv&fttov a&toö, 
die letztere überdies noch II Reg 20 5 r$ T^fx* r{j tpitig ivap^oig sie olxov xopfoo. 
Bei einer Vorhersagung des Osterereignisses in so unumwundener und rückhalt- 
loser Weise (Mc 32 rcappYjo&j töv Xtffov IXdcXet, also nicht etwa wie 2 19; XaXetv tiv 
X670V ist hier enger zu fassen als 2 2 4 ss), in so dürren, zumal mehrfach nach- 
drucksvoll wiederholten, Worten von fast schulmässig stereotyper Fassung wäre 
freilich ein so beharrliches Nichtverstehen, wie es von den Jüngern berichtet 
wird, unbegreiflich. Auf dasselbe Resultat führt auch das spätere Verhalten der 
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Jünger, die nach seinem Tod auf eine sofortige Wiedererscheinung mit nichten 
vorbereitet und eingerichtet erscheinen (s. zu Mc 14 w = Mt 26 56, Lc 24 n), und 
der Frauen (s. zu Mc 16 1, Lc 24 7). Weder diese noch jene hätten also dem 
Wort von der Auferstehung am 3. Tage irgend welches Gewicht beigelegt 
(Wffb 402—406 417). Und dem Auferstandenen selbst wird Lc 24 «5 27 zwar 
Berufung auf die Vorhersagung aller Propheten, nicht aber auf die eigene in den 
Mund gelegt. Die unbeschreibliche Verwirrung, welche eine so gänzlich 

unerwartete Ankündigung im Jüngerkreise anrichten musste, äussert sich zu- 
nächst in einem entsetzten Worte, das Pt, nachdem er ihn bei Seite genommen 
(Mc rcpooXaßd[t6Voc), spricht und welches Mt 22 formulirt ist TXeox; 00t, xopte = in 
Gnaden gehe es dir, Herr (I Mak 2 »1), wozu noch ein yfr ttyty} tritt. Das Futur 
iotat drückt die Gewissheit der Erwartung aus. Jesus aber, den frisch erkämpften 
Todesentschluss gegen die versachliche Freundesstimme wahrend, wendet sich 
Mt 23 zum Zeichen des Abscheues ab und empfindet, da er Mc 33 auf die Jünger 
blickt, die Notwendigkeit, dem Pt in exemplarischer Weise entgegenzutreten. 
Daher nicht bloss die Erklärung Mt 4 10 (s. zu Mt 4 11), sondern auch die Schelt- 
worte Satan, d. i. Versucher (vgl. Mt 4 s), und oxdv&xXov. Der Fels Mt 18 hat 
sich nur als Fels des Falles Jes 8 14 bewährt; sein Interesse ist nicht gerichtet 
(ypovsiv wie Em 8 5) auf das, was dem Willen Gottes (tA toö fcoo), sondern auf 
das, was der menschlichen Schwäche und Selbstsucht entspricht. 

Der Leidensweg der Jünger. Mc8s4— 9i = Mt 16 m— 28 = Lc9s8— -27. 
Die folgende Bede soll Mc 34 nicht bloss den Jüngern, sondern überdies auch 
einer besonders dazu herbeigerufenen Volksmenge gelten, während Jesus Mt 24 
scheinbar viel sachgemässer, sofern die folgende Mahnung ihren Anlass von der 
Leidensflucht des Pt nimmt, nur zu den Jüngern spricht. Doch macht sich 
wohl hier und Lc 23, wo (nachdem freilich die Einrede des Pt und seine Be- 
zeichnung als Satan ausgefallen waren) Jesus %u Allen sich wendet, nur der 
Gegensatz des weitern Publikums, welches angeredet wird, zu dem vorhergehen- 
den Zwiegespräch mit Pt geltend. Die Betonung der Leidensbereitschaft und 
Opferwilligkeit als Vorbedingung für jeden weiterhin beabsichtigten Anschluss 
an ihn versteht sich gegenüber einem grösseren Hörerkreise, daraus Einige ge- 
neigt schienen, es jetzt noch mit ihm zu wagen, besser, als gegenüber solchen, 
die schon länger eingeschult waren. Denn das öirfoa> {too Mc u = Mt 24 = Lc 23 
ist das Gleiche wie Mc 1 17 = Mt 4 19; wer es unternehmen will, der verleugne 
sein Ich, indem er nämlich nicht mehr ta t&v avdp<fora>v <p povst (Mc 88 = Mt «8, 
Obig, und Theophylakt citiren Gral 2 20 Co 8h ofotStt kr(&), und nehme sein Kreuz 
auf sich (8. zu Mt 10 ss = Lc 14 27; der Pauliner setzt hier noch xaft' i^iipav 
nach Rm 8 86, 1 Kor 15 si, II Kor 4 10 bei) und folge mir: dieses ixoXoo^etv fällt, 
nachdem es durch die beiden vorhergehenden Bedingungen erklärt ist, mit dem 
äXfetv öjrioü) zusammen (lat. Auslegung), nicht aber fügt es jenen Bedingungen 
noch eine nähere Bestimmung hinzu (griech. Auslegung). Eine Steigerung des 
schon Mc 8i = Mt 21 = Lc 22 gebotenen Aergernisses bringen diese Verse, so- 
fern der Kreuzweg des Meisters, in welchen sich die Jünger nicht finden können, 
auch ihnen selbst in Aussicht gestellt und als conditio sine qua non ihrer Jünger- 
schaft proclamirt, ja direct das Martyrium geweissagt wird. Ueber die Parallele 
Mt 25 = Lc 24 geht Mc 35 (s. zu Mt 10 39) hinaus durch Erwähnung der Sache 
(eftainr&iov) neben der Person; statt curat wiederholt Mt aus 10 89 e&pnjoei. Die 
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Schilderung der Grösse des Verlustes Mc 36 (iysXst gegen (tyeXnJoet ACD) = 
Mt 26 (wyeXTj^OETac mBL gegen (ityeXetTai) = Lc 25 (ctxpeXeitai gegen oxpeXei KÖD) 
besagt, dass der Werth der ganzen Welt, diese als Inbegriff aller Genüsse ge- 
dacht (vgl. Mt 4 8 = Lc 4 s), erlischt, wenn kein Nutzniesser da ist (Kunze, ZwTh 
1889, 172f); die ganze Welt wird werthlos ohne entsprechendes Ich (vgl. Lc 
lototöv statt <|k>xhjv, wie auch #$J im Hebräischen einfache Umschreibung des 
Individuums ist, im Aramäischen das Pronomen reflexivum ersetzen kann), hört 
auf, ein Gegenstand des Yorstellens, Erstrebens und Geniessens zu sein, wo man 
einmal um die Seele gekommen , die Seele eingebüsst (CYftitoöoftai r?)v tyuxfy =* 
animae detrimentum pati) oder (mit ^ fuhrt Lc nur ein verständlicheres Wort, 
keinen neuen Begriff ein) verloren hat. Vgl. übrigens Phl 3 7 8, wo xspSfJoat und 
Ci)tuariH)vat Erfahrung von Gewinn oder Verlust bedeutet, so dass 0]{«oöo&at an 
sich noch keine Beziehung auf die Strafsentenz des Endgerichts in sich schliesst; 
aber vgl. den Fortgang ss. Die Mc 37 = Mt je folgende Schilderung der Un- 
ersetzlichkeit des betreffenden Verlustes hält sich in der Sphäre der at. und 
überhaupt altertümlichen Vorstellung und Praxis des Loskaufs, z. B. von 
Sklaven um ein entsprechendes Tauschmittel = ivtdXXaYjta. Aber an eine un- 
übersteigbare Grenze des auf diesem Gebiete Möglichen wird erinnert im An- 
schlüsse an Ps 49 8 (vgl. I Sam 2 35) : Niemand kann loskaufen **n9 Xotpoov seinen 
Bruder, noch für ihn Gott ein Lösegeld ^B3 bieten, 9 denn das |1*7* (Jj ti^ tijc 
Xotpctxra*;), welches für die Seele zu bezahlen wäre, ist unerschwinglich. Für 
einen Anderen kann er es gewiss nicht bieten (Ps 49 s), da er es nicht einmal für sich 
selbst aufbringen kann (Mc). Denn die Seele, einmal dem Verderben verfallen, 
kann nicht wieder eingelöst werden; vgl. jedoch die spätere Wendung dieses Ge- 
dankens Mc 10 45 = Mt 20 28. Aber gerade um die Möglichkeit eines solchen 
Ersatzes handelt es sich angesichts des bevorstehenden Gerichts. Darum weist 
Mc 38 = Mt 27 (wo nur, was 10 83 schon da war und 25 si— 46 noch ausführ- 
licher nachfolgt, ausgelassen und der Maassstab des Gerichts nach Ps 62 is, 
Prv 24 12 zugefügt ist) = Lc 26 (Doublette zu 12 9) auf den Moment hin, da das 
Schicksal des Menschen endgültig besiegelt werden wird. Die Erwähnung der 
?evea {tot^aXic xal ä|iapca>Xrfc (Mc 88, vgl. Mt 12 39 16 4) dient dazu, die Verleugnung 
um so schmachvoller erscheinen zu lassen. Die Fassung erinnert an Rm 1 ie o& 
•jap hccaayb\fo\im xb dxrniXtov = tooc i[toi>c Xöyooc Mc (vgl. 86 e&xf^Xtov) und 
Lc. Der hier erstmalig bezeugte Glaube an die Wiederkunft (Parusie) in Herr- 
lichkeit (8d£a, 8. zu Lc 2 9) war die Form, darin sich der Widerspruch, an 
welchem Jesu Messiasthum zu scheitern schien, nämlich der Gegensatz seines 
wirklichen Geschickes einerseits, der messianischen Erwartungen, ja des ganzen 
Gottesglaubens der ältesten Christenheit andererseits, nicht bloss im Bewusst- 
sein dieser letzteren, sondern auch, falls nicht eine ganze Reihe von Christus- 
sprüchen erst nachträgliche Ausgestaltung erfahren haben sollte, in dem religiösen 
Gemüthsleben Jesu selbst ausgeglichen und aufgelöst hat; 8. zu Mc 13 20. 
Diesem Glauben wohnt aber Trosteswerth und schlagende Kraft der Ueber- 
führung nur bei, falls die Parusie eine baldige, die grossen Rückstände der ärm- 
lichen Wirklichkeit in tiberschwänglichem Maasse einbringende, ersetzende und 
überbietende ist. Daher auch das ganze NT bis herab auf die spätesten Stellen 
Joh 21 28, II Pt 3 9 10 die Nähe der Wiederkunft lehrt. Demselben Gedanken 
(wie schnell wird diese Entscheidung fallen) dient der Redeabschluss Lc 27 >i?<ö 
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8k &|uv aXY]ftö>c (wie Act 12 n, nicht also iX7]*d><; zum Folgenden), dass Einige 
der hier (a&toö wie vielleicht Act 15 u) Stehenden, zu der y^vsA 21 s* Gehörigen, 
nicht sterben werden (Ysoeodat {Wcvatoo Joh 8 5», Hbr 2 9 ist aramäisch K^ D ?¥ 
für das hebr. 6pdv ^dtvatov s. zu Lc 2 »e), bevor He das Gottesreich gesehen 
haben. Diesem allgemeinsten Ausdruck steht als bestimmtester Mt 28 (über h 
tq ßow. s. zu Lc 23 42) gegenüber, während Mc 9 1 die Mitte hält: das Reich 
Gottes in Kraft, d. h. in seiner Machtentfaltung (s. Einl. DI 3). Dem allgemeineren 
Publikum Mc 8 u gegenüber nennt er das Reich, den Jüngern Mt u gegenüber 
den Menschensohn, der jenes Reich repräsentirt und bringt. Hat es sich aber oben 
gezeigt, dass die Auferstehungsweissagung ex eventu redigirt ist, so besteht um so 
grössere Wahrscheinlichkeit, dass der mit ihr gleichwertige und auch gleichzeitig 
auftretende Wiederkunftsgedanke das ursprüngliche Correlat zum Todesgedanken 
gebildet hat; vgl. Wffb 390—424. 

Die Verklärung. Mc 9«— 8 = Mt 17 i— 8 = Lc 9 «8— ae. Anstatt der 
6 Tage Mc 2 = Mt 1 erscheinen Lc 28 ihrer 8 : verschiedene Ausdrücke für den 
Gedanken, dass zwischen dem Bekenntniss des Einen Pt und dem Erlebniss 
der 3 Vertrauten eine Woche verging, eine von 2 sabbatlichen Höhepunkten ein- 
geschlossene Festwoche, ähnlich wie Ex 24 ie die Herrlichkeit Gottes in einer 
Wolke 6 Tage lang den Sinai bedeckt, bis am 7. die Offenbarung erfolgt. Auch 
der hohe Berg, welcher so mit dem Mt 4 8 ebenso genannten auf Einer Linie 
steht, entspricht dem Sinai, auf welchen Ex 24 9 10 Moses hinaufsteigt mit seinen 
3 Vertrautesten, um dort den Gott Israels auf sapphirartig strahlendem Himmels- 
grund zu schauen. Auch Ps 68 ie— is feiert diesen „Gottesberg tf , worauf v. 19 
= Eph 4 8 die Schilderung der Erhöhung folgt. Somit geht „der Berg der Ver- 
klärung tf die Geographie grundsätzlich nichts an. Anderenfalls hätte man ihn 
freilich nicht mit der, durch einen legendenhaften Bericht des Nazaräerevglms 
veranlassten, Tradition (Orig., Cyrill von Jerusalem und Hier.) im Tabor zu 
suchen, als befanden wir uns in Galiläa, sondern würde die Schneelandschaft des 
winterlichen Hermon (s. zu Mc 8 »7) den Hintergrund bilden; vgl. Mc 3 rec. 
AD <S>c x"«>v wie Apk 1 u: daraus wird Mt 2 Licht, Lc 29 Blitz. Vgl. Ebers und 
Güthe, Palästina 298 364. 

Der Ausdruck iirou.op<poWh) Mc s = Mt j weist auf IE Kor 8 w &vaxexaXo|iuiv<|> icpoou>ic<p 
r))v 86£av xopioo xaxoitxptCouivot rrjv a6x4]v elxova iuxapop<po6}Jis$a änb 86£y)C *U &ö£av. Die 
diesem inneren Verklärungsprozess ursächlich entsprechende, vor den entzückten Blicken der 

3 vertrauten Jünger sich vollziehende, jutajtopf ü>oi$ des xuptoc selbst, in Folge welcher IE Kor 

4 e die 864a xoo &too Sv itpooa>i?<i> Xptoxoo aufleuchtete (Mt x6 icpöoumov oitoo d>( 6 ?)Xtoc, wie 
18 48, statt des Bildes vom Walkerhandwerk Mc s), er als slxu>v xoö fooo II Kor 4 4 erschien, 
stellt dieses glänzendste aller poetisch-didaktischen Producta des Urchristenthums dar: die 
Verwandlung der irdischen Leibesgestalt Jesu in die himmlische Lichtgestalt, in welcher seine 
Wiederkunft erwartet wurde — buchstäblich gefasst die Spitze aller Naturwunder, deren 
ebenso künstlerische wie lehrhafte Büdungstriebe hier aber am nachweisbarsten sind H/km, 
Pfl 387—390). Auf jene Schilderung der oo£a Xptoxoo war aber Pls selbst gelegentlich der 
typischen Verwendung der Geschichte des, vom Sinai mit (nach Philo, Vita Mos. 8 *) sonnen- 

tleich erglänzendem Angesicht herabsteigenden, Moses geführt worden II Kor 3 7 = Ex 
4»— 86. Daher die at. Farben, mit welchen unsere Perikope ausgemalt ist; daher aber auch 
die Unmöglichkeit, an das Verständniss derselben mit irgend einem, von der Wirklichkeit der 
Dinge entlehnten, Maassstab heranzukommen, so begreiflich auch gerade in diesen Tager 
Augenblicke gewaltig gehobener Stimmung mit dem entsprechenden Eindruck und dem Ge 
w ein mögen; vgl. Augenblicke der Verklarung Act 6 15 7 66 

1 war ein solcher. Aber die richtige Consequenz der buch 



en 




l Auflassung haben diejenigen gezogen, welche schon im christl. Alterthum derMei- 
l Scheinleib getragen (Doketismus). Wie a" 



nung waren, Jesus habe einen Scheinleib getragen (Doketismus). Wie aber die paul. Stelle 
II Kor 3 8—11 in der Feier der 6iwpß<£XXoooa Sota nt. Amtsträger im Vergleiche mit Moses 
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gipfelt, so erscheinen auch Mc 4 = Mt s Moses, der Vertreter des Gesetzes, und Elias, der 
Vertreter der Prophetie, offenbar um sich zu dem als dem Grösseren zu bekennen, von welchem 
Gesetz und Propheten zeugen, um dem Messias zu huldigen, welchem Moses als Herold Dtn 18 15 
(= Mc 9 ?) gedient hat und Elias Mal 8 as, bzw. 4 s als Vorläufer dienen sollte. Beide galten 
überdies als auf wunderbare Weise dem Diesseits entnommen und in den Himmel entrückt, 
vgl. IE Reg 2 ii und Dtn 34 •, worauf die 5 AvdX-r)<|/i<; McoooSün; gründet, Schr II 630f. Eine 
gleiche Entrückung steht jetzt dem Messias bevor, aber auch die soeben (Mc 9 1 = Mt 16 ss 
== Lc 9 jj) geweissagte Wiederkunft. Als Bürgschaft für das sichere Eintreten derselben gilt 
rt 1 w—18. Ein Vorspiel von Auferstehung, Erhöhung und Wiederkunft 



die Verklarung IE _ or 

als transparente Erscheinung überirdischer Herrlichkeit, dient somit die, aufsolchen Höhepunkt 
der evang. Geschichte gestellte, Verklärungsscene zugleich zum ausgleichenden Aequivalent 
für die jetzt anhebenden Todesweissagungen. 

Den unverkennbar poetischen Charakter der älteren Darstellung (gleich 
aus Mc ii = Mt io erhellt ja, dass die Jünger die Erscheinung des Elias noch 
vermissten) verwischt auch hier durch prosaisch objectivirende Auffassung Lc, 
demzufolge (zur Construction ss mit oder ohne xaf s. zu 3 21) Jesus zum Zweck 
des Betens den Berg besteigt (die gleiche Einfügung auch v. w beim Petrus- 
bekenntniss); während des Betens verändert sich sein Angesicht. Als oovXaXoövtec 
erscheinen 30 zunächst 2 Männer, die dem Leser erst nachträglich gleichsam 
vorgestellt werden; woher aber sollten die Jünger die Namen der Gestalten so- 
fort gekannt haben? Schon Euthymiüs hat 3 Antworten auf diese Frage, weil 
es eine einzige, durchschlagende nicht gibt. Der visionäre Charakter des Ganzen 
(69*7] Mc 4 = Mt 3, vgl. Mt 9 8pa|ta n^p oder fttij) ist 31 nur eben noch zu 
spüren (äyfldvtec Iv Söfiig), wogegen dem Gespräche wohl aus Anlass von Mc 9 ^ 
8$oöoc fjv JjtteXXsv rcXTjpoöv (weil diese !£o8oc als Vorbedingung der, in der Verklärung 
präformirten, Zukunftsherrlichkeit gilt) b> 'IspoooaXiiJft als Thema gegeben wird: 
der Xöyoc xo5 otaopoö, das jüd. oxdvSaXov (I Kor 1 18 23), wird von at. competenter 
Seite anerkannt. Mit dieser Beziehung auf den Tod ist des Evglsten Phantasie 
zu der analogen Gethsemanescene hinübergeschweift, wo in der Urrelation gleich- 
falls nur die 3 Vertrauten um Jesus sind und insonderheit Lc 22 *s ein Engel 
erscheint, der ihn zum Tode vorbereitet und stärkt. Daher hier 32 die Jünger 
•Jjoocv ßeßapKjfiivoi 8rcv<p (Mc 14 40 ^aav y*P afrw&v 0? öy^aXjtol xoccaßapovd|tevot oder 
(feßaprjjiivoi Mt 26 43), überhaupt die Scene in die Nacht verlegt ist; daher auch 
StaYpTfjYopT^vrec, nachdem sie durchgewacht hatten (Mr) oder (contextmässiger, 
aber ohne sprachlichen Nachweis) erwacht waren (Ws). Dieser Zusatz hat es 
verschuldet, wenn das Auftreten der beiden Gottesmänner Lc so— 32 doppelt und 
dreifach erzählt scheint. Uebereinstimmend wird dann Mc 5 = Mt 4 = Lc 33 
das Wort des Pt berichtet: gut ist es, dass wir hier sind (nicht: hier ist es 
gut sein); denn so können die 3 Irdischen für die 3 Ueberirdischen 3 Hütten 
bauen (vgl. Jes 4 5 e) aus Laub und Buschwerk. Somit sind die Gestalten nicht 
schwebend vorgestellt (Bafaels Transfiguration), sondern auf dem Erdboden 
stehend (sachlich entsprechendste Darstellung des Fra Angelico im Marcus- 
kloster zu Florenz). Zu den Variationen der Anrede £aßß£ bei Mc (vgl. Mt 23 7 s), 
xopte bei Mt, htiaxdza bei Lc s. zu Lc 5 5 8 und zu Mc 4 ss = Mt 8 25 = Lc 8 24. 
Die Erklärung, wie Pt meinen konnte, die wunderbaren Gestalten bedürften 
irdischer Wohnstätten, bringt Mc 6 : er wusste nämlich nicht, was er sagte: &rco- 
xptvsodot wie Mt 11 «5. Das übergeht Mt, reproducirt dagegen Lc, wiewohl hier 
das Beginnen des Pt schon durch die Ueberlegung motivirt war, dass sich die 
scheidenden Heroen des AT vielleicht durch solches Anerbieten zurückhalten 
Hessen. Die andere Hälfte der Erklärung Mc e, die verblüffte Gemüthslage der 
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Jünger, bringt Lc 34 erst nachträglich als Schreckensanwandlung, davon sie 
befallen wurden, als die Wolke kam und die Ueberirdischen (auch Ex 33 io 
schauen die Erdbewohner einem solchen Vorgang erstaunt zu) in die Wolke 
eintraten: Weiterentwickelung der Darstellung Mc 7 = Mt 5, wornach die Wolke 
(Mt „Lichtwolke") sie (Jesus, Moses, Elias) überschattet habe; die Wolke selbst 
aber ist das bekannte Sinnbild und Anzeichen der göttlichen Gegenwart. Auch 
Moses steht Ex 24 is mitten in einer solchen Wolke, und Gott redet Ex 33 e— n 
zu ihm aus der Wolke, wie er hier aus der Wolke zu den Jüngern redet. Der 
Inhalt der Stimme ist wie bei der Taufe aus Ps 2 7, Jes 42 i gebildet, aber mit 
dem Zusatz aus Dtn 18 is auf ihn höret, auf ihn allein, während die Coordination 
von Jesus mit Moses und Elias (die 3 Hütten des Pt) die Autoritäten des 
Judenchri8tenthums darstellt. Statt 6 fciampüq steht Lc 35 wie 23 ss 6 IxXeXeYjjivoc 
= *Vfl? (Name des Messias im Buche Henoch). Mt hatte schon 3 n nach unserer 
Stelle conformirt und conformirt jetzt umgekehrt nach 3 n durch den Zu- 
satz Iv $ e&8öxif)oa. Was im Augenblicke der Taufe Mc 1 n nur Jesus hörte, was 
damals nur sein Bewusstsein ausfüllte, das hören jetzt (daher otkrfc iottv statt aö et) 
auch die Jünger, und was Mc 8 39 dem Einen Pt als Offenbarung geworden ist, 
das strömt jetzt in die Seelen einer Auswahl von Jüngern: sie werden eingeführt 
in das Geheimniss der Gottessohnschaft Mt 11 27 = Lc 10 2s. Noch später als 
Lc, erst als Folge der Stimme, setzt Mt 6 die Furcht derselben an; das Motiv 
für letztere erhellt aus Jes 6 5, Dan 8 17 10 7—9 ie 17; vgl. Apk 1 17. Ebenso ver- 
steht sich der Sonderbericht von der Hebung des Bannes der Furcht Mt 7 nach 
Analogie von Dan 8 18 10 10 18. Als der Vorhang die Welt himmlischer Geheim- 
nisse wieder bedeckt, das gewöhnliche Bewusstsein zurückgekehrt ist, steht Mc 8 
= Mt 8 Jesus allein (und in gewöhnlicher Gestalt) vor ihnen. Lc 36 reproducirt 
diese Bemerkung, wiewohl er damit nach 99 iv t$ 8iax<öpCCeoftat (als sie aus- 
einandergingen, sich trennten) sich nur wiederholt; dann fügt er noch bei, dass 
sie Stillschweigen über den Vorgang beobachtet hätten, was aus dem Verbot 
Mc 9 = Mt 9 abstrahirt ist, während das damit eingeleitete Gespräch über den 
Täufer im Hinblick auf 7 is— 85 wegbleibt. 

Gespräch beim Abstieg. Mc 9 9—13 = Mt 17 9— ia. Vom hohen Berg 
herab führt Jesu Lebensbahn rasch zum Niedergang. Die Verklärung hat den 
Sieg über den Tod vorweggenommen; erst der Glaube an die Auferstehung erklärt 
Entstehung und Bedeutung dieses Lichtbildes; erst seither ist Christus für die 
Gläubigen, was hier antecipando für die 3 „Eingeweihten , vgl. II Pt 1 ie ifltfwcat 
YsvTjfr^vcec tffi fotetvoü (leyaXeid'njTOc. Diesen Schlüssel zum Verständnisse des 
Vorigen gibt Mc 9 = Mt 9 dem Leser an die Hand, ähnlich wie bezüglich der 
Speisungsgeschichten Mc 8 17—21 = Mt 16 8—11. In der Sonderbemerkung Mc 10, 
dass die Jünger fest an dem Verbote gehalten hätten, ist rcpöc Iocotooc eher mit 
oovCifjTOövtec als mit Sxpdtifjoav (ältere Uebersetzung und Auslegung) zu verbinden; 
Lc 22 23 steht es freilich anders. Hier aber soll eben dies hervorgehoben werden, 
dass sie nur im Verkehr unter einander sich dabei noch Gedanken machten über die 
ivdoraotc h. vexpöv. Hätte Jesus eine solche wirklich mit so dürren Worten voraus- 
gesagt (8. zu Mt 16 »1 = Lc 9 m), so wäre eine Erörterung darüber ti lactv xb Sx 
vexpöv ivaorfjvat kaum mehr nöthig gewesen. Ganz in die geschichtliche Wirklich- 
keit sind wir erst mit der Frage 11 (8tt ist wie v. »8 und 2 7 ? ie = 8 ti, s. zu Joh 8 35) 
zurückversetzt, wie Jesus sich zu dem Satze der rabbinischen Theologie stelle, 
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demzufolge der Ankunft des Messias, also seinem eigenen Auftreten, die Wie- 
derkunft des Elias vorangehen müsse. Seit dem Auftritt bei Cäsarea Philippi 
nimmt die Messiasfrage die Jünger in Anspruch: ein Hauptbedenken lag in 
dem Ausbleiben jenes Vorläufers. Dieses Bedenken wird Mt 10 durch ein, auf 
die Erscheinung des Elias bei der Verklärung zurückweisendes, das 2m richtig 
ersetzendes, ti o&v in enge Beziehung zur vorangegangenen Erzählung gebracht 
und geht entweder darauf, warum Elias wieder verschwunden sei (Hier.), oder 
warum ihn die Schriftgelehrten rcptörov kommen lassen, da er in Wahrheit ja erst 
nachträglich erschienen war (Orig.). In seiner Antwort, deren Inhalt mit 
Mt 11 ui5 zusammenfällt, bestätigt Jesus einfach den fraglichen Lehrsatz; 
daher wie Mt 2 4, so Mc 12 das Präsens Airoxorfkordvet: Kennzeichnung der auf 
restitutio in integrum gehenden Mission des Elias redivivus (s. zu Lc 1 vi). Was 
die Jünger soeben im Bilde sahen, ist also in der Wirklichkeit schon eingetreten. 
Aber wenn der Vorläufer schon Alles zurechtgebracht hat, wie kann dann, dem 
9 eingenommenen Standpunkte Jesu gemäss, dem Messias selbst ein Geschick 
bevorstehen, das vielmehr auf der entgegengesetzten Voraussetzung beruht? 
Diese Frage tritt an die Stelle eines mit 66 auf das, übrigens vielleicht aus Mt 11 
eingetragene, piv zurückschlagenden Satzes. Denn ein bereitwillig ihn aufnehmen- 
des Volk hat sicherlich derjenige Messias nicht gefunden, welcher viel leidet und 
schimpflich behandelt wird: i£oo&eva>*$ K, ^oo&vcodt) rec. AO, I£oo8svyj^J BD, 
ifiooftevYj^j L. Letzteres Geschick fuhrt der Fragesatz des Mc (Fragezeichen 
aber nicht hinter 4vfrp<*wroo zu setzen, sondern an den Schluss) als jedenfalls in der 
Schrift vorgesehen ein; die Lösung des Bäthsels aber wird 13 darin gefunden, 
dass auch sShon die Aufgabe des Vorläufers gescheitert ist am Widerstand der 
Menschen (welcher? vgl Mt 21 ss = Lc 7 ao), die an ihm Alles gethan haben 
was sie wollten, ihn also durch ihr tatsächliches Verhalten als göttlichen Ge- 
sandten nicht anerkannten. Wenn aber auch schon dieser Misserfolg als in der 
Schrift geweissagt hingestellt wird, so kann die Meinung wohl nur sein, dass das 
Geschick des Elias I Reg 17 — 19 ebenso typisch ist für Johannes, wie dasjenige 
des Knechtes Gottes Jes 53 für den Messias selbst. Jedenfalls ist damit der 
Weg angedeutet, auf welchem sich die Schriftforschung der ältesten Gemeinde 
bewegt hat, um sich über den so unerwarteten und niederschlagenden Ausgang 
zu beruhigen. Aus diesem in der Schrift vorgesehenen Zusammenhang der 
Geschicke des Vorläufers und des Nachfolgers hat Mt 12 nur die Hauptsache 
beibehalten, wornach Jesus die Jünger im Ausgang des Täufers das Vorbild 
seines eigenen Endes erkennen lehrt. Er glaubt nach wie vor an seine Mission, 
verzichtet aber auf den Erfolg. Ganz anders, als die bekannten Verheissungen 
erwarten lassen, wird der Messias enden, wie er auch ganz anders aufgetreten ist; 
s. zu 10 34. Ausserdem wäre nur Ein Weg noch offen gestanden: gänzlicher 
Rücktritt vom Messiasthum. Mt 13 ist Zusatz. 

Der epileptische Knabe. Mc 9 u— » = Mt 17 u— 21 = Lc 9 37—« 
17 5 •. Der Contrast zwischen der Verklärung auf der Höhe des Berges und der, 
einstweilen (Lc 37 TfJ i£?)c ^P°t läuft dem Sinn des Berichtes entgegen und 
hängt mit der Nacht v. %% zusammen; vgl. auch das Uebernachten des Moses auf 
dem Berg der Offenbarung Ex 24 ia) an seinem Fusse sich abspielenden, Leidens- 
scene, wie er auf Rafaels letztem Bild fixirt ist, soll auf den Gedanken fuhren, 
dass der von dämonischen Mächten heimgesuchten Menschheit nur durch die 
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Erscheinung des, in Gottes Herrlichkeit strahlenden und mit Gottes Macht aus- 
gerüsteten, Menschensohnes, der eben vom Himmel her als Gottessohn procla- 
mirt worden ist, Hülfe geboten werden kann. Zugleich lässt aber diese Heilung 
deutlicher als irgend eine andere den geschichtlichen Kern einer bestimmt über- 
lieferten Thatsache erkennen, da alle Momente der vorgetragenen Kranken- 
geschichte die Diagnose auf Epilepsie herausfordern; vgl. Nippold 18 f 67—69, 
KRENKEL,BeiträgezurAufhellungderGe8chichtedes Apostels Pls 1890, 61 — 64. 
Anknüpfung an das ideale Moment in der Verklärungsscene findet am Anfang statt, 
wo Jesus die unten weilenden Jünger umgeben findet von fyXoc: nur aus Mc 14 ver- 
steht sich Mt 14 das Kommen zu dem Volk, während Lc dieses umgekehrt Jesu 
entgegenkommen lässt. Die Jünger befinden sich, als Jesus naht, mit Schrift- 
gelehrten in einem Redekampf, dessen Veranlassung wohl in dem Schatten lag, den 
ihre Ohnmacht auf ihre Sache und auf ihren Meister zu werfen schien. Das Staunen 
(Mc 15 ixdajißefv ist verstärktes *a|ißsiv), welches Alle befallt, die ihn sehen, er- 
innert, richtig verstanden (z. B. Eüthymius), an die Furcht des Volks vor dem, mit 
verklärtem Angesicht vom Berg herniedersteigenden, Moses Ex 34 99 so. Eben dieses, 
zu seiner Begrüssung herbeieilende, Volk fragt Jesus 16 nach der Ursache des Wort- 
wechsels (Ws). Wie aber während des Moses Abwesenheit seine Gehülfen, auch 
Aaron, unten am Berge warten Ex 24 u und mittlerweile in der Geschichte vom 
goldenen Kalb ihre Unfähigkeit beweisen Ex 32 1—6, so haben sich Mc is = Mt ie 
= Lc 40 einstweilen die Jünger der Sachlage, wie sie sich in Jesu Abwesenheit 
gestaltet hat, nicht gewachsen erwiesen. Auch der Diener Elisas, Gehasi, gibt 
II Reg 4 29—8« ein Beispiel ähnlicher Art. Die Anrede des Vaters wird Lc 38 
zur Bitte £irfßXs<[>at (imper. aor. med., sonst nicht vorkommend) ocler kctßX^ai 
(inf. aor. I act.) oder £irfßXs<[>ov (imper. davon); s. über das Zeitwort zu 1 48. Mt 
redigirt 15 nach Analogie von 15 22, beschreibt die Krankheit (xaxftc k6l<t/$i 
nach CD ist gut griechisch, besser bezeugt allerdings xax&c fyst) näher als Mond- 
sucht (diese nur noch Mt 4 24) und zieht aus Mc 22 gleich den Zug bei, dass der 
Knabe (bei Lc wieder ein fiovoYevrfc wie 7 12 8 42) bald ins Wasser (Mc 58ata = 
ö?0), bald ins Feuer fallt, was nicht sowohl den Wechsel von Prost und Hitze im 
Fieber, als die mannigfachen Unfälle andeuten soll, die mit der Epilepsie ver- 
knüpft sind. Nach Mc 17, vgl. 25, war die fallende Sucht mit Taubstummheit ver- 
bunden. Solche Besessene galten als besonders schwer zu heilen, weil unzugäng- 
lich für jeden Zuspruch ; s. zu Mc 7 32—34. So ist Ps 58 6 « von einer tauben Otter 
die Bede, die ihr Ohr verstopft und nicht hört auf die Stimme der Beschwörer. 
Die Besessenheit wird im Uebrigen Mc 18 als intermittirend beschrieben (Mb - Ws) : 
wo immer (Stcoo idtv, vgl. 25 ji/ypoSri) ihn der Dämon anpackt, da reitst er ihn 
(pijooet, zerrt = Lc 39 oirapdtooet, distorquet wie Mc 1 20) und er (Subjectswechsel 
bei der herkömmlichen Identification des Dämons mit dem Dämonischen) schäumt 
(Lc 39 der Geist zerrt ihn mit Schaum) und knirscht mit den Zähnen und 
magert ab. Dazu kommt noch Lc 39 das plötzliche Aufschreien und mit Mühe 
und Noth (die Zeugen schwanken zwischen jmS^ic und (iöXk;: (idfoc wie jjlöXoc = 
labor) verlässt er ihn nur, indem er ihn zugleich zerschlägt. In seinen Paroxys- 
men fallt der Epileptische sich selbst an. Das Scheltwort Jesu (vgl. den Zorn 
des Moses Ex 32 19) über die fsvea &ciotoc Mc 19, wozu Mt 17 = Lc 41 noch in 
Erinnerung an Dtn 32 5, vgl. Phl 2 16, xai Steatpa|i|jiv7j kommt, hat Num 1427 
sein Vorbild und gilt nach Mc 19, noch deutlicher nach Mt 20 den Jüngern. Der 
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unendliche Streit der Ausleger, ob jene allein oder gerade sie nicht, ob der Vater 
allein, der Vater und das Volk, das Volk allein u. s. w. gemeint seien, erledigt 
sich dahin, dass das Wort ursprünglich wohl wie Mc 8 12 ein Aufseufzen bedeutete 
über den unaufhörlichen Andrang der Wundersucht. Als der Dämon (vgl. Ws) 
Mc 20 ihn, den Messias, erbückte, zerrte er den Knaben, %og ihn krampfhaft 
zusammen, riss ihn nieder (oovsoftdpagsv, auch Lc 42), so dass derselbe sich 
schäumend auf der Erde herumwälzte: Schilderung der Convulsionen. Dem 
Sonderbericht Mc 21—24 zufolge fragt Jesus zunächst wie ein Arzt 21, wie lange 
her es ist, als ihm dies widerfuhr. Antwort h. (pleonastisch) ftat&cfösv (also 
ein „belastetes Kind") ; gleichwohl 22 soll Jesus, wenn er irgend (ti, dagegen 
gewöhnliche Erklärung: etwas) kann (vgl. 1 40 iov dÜk^fi öovocaat), zu Hülfe 
kommen. Dieses zweifelnd gesprochene Wort des Vaters verbessert Jesus 
zunächst mit einem Vorwurfe Mc 23 ib el 86yg (Nom. absolutus): was dein eben 
ausgesprochenes et S6vtq betrifft, so wisse u. s. w. Sobald das der bedrängte 
Vater hört, erklärt er 24 seine Bereitwilligkeit zu glauben und bittet (nach D 
und lat. Uebersetzungen \um Saxpfaov), falls sein Glaube nach dem Maassstabe 
Jesu noch als Unglaube erscheinen sollte, um Abhülfe von diesem Unglauben. 
Als Jesus bemerkt, dass über dieser Verhandlung der Volkszudrang nur noch 
grösser wird (Mc 25 sxtoöVTpe^siv = dabei zusammenlaufen), schreitet er mit raschem 
Entschluss zur Beschwörung, hcexk\yrpw wie 4 se. Nach dem Sonderbericht Mc 26 
muss der Dämon zwar weichen, misshandelt aber zuvor ähnlich wie 1 se den 
Kranken noch einmal so, dass dieser zuletzt erschöpft wie ein Leichnam daliegt; 
Jesus aber fasst ihn 27 wie 5 41 das in gleichem Fall befindliche Mädchen an der 
Hand und belebt ihn. Mt 18 drängt das Alles auf Einen Moment zusammen und 
betont dies mit denselben Worten wie 15 »s; gleichermaassen wiederholt Lc 42 
einen Zug aus der Todtenerweckung 7 15, die Wiedergabe an die Eltern. Haben 
beide Seitenreferenten schon bisher stark verkürzt, so fehlt jetzt Mc 28 29 = Mt 
19—21 bei Lc völlig wegen des Ersatzes 17 5 e. Nach Hause (Mc 28 bedeutet sie 
olxov die Herberge Jesu in der Fremde, da erst v. 33 sein Haus in Kapernaum 
erreicht wird) gekommen (Mt 19 wiederholt statt dessen aus 15 12 rcpoaeXdtfvcec 
ol jiaibjTai), fragen die Jünger nach dem Grund ihrer wegen Mc 6 7 = Mt 10 1 
auffallig erscheinenden Niederlage. Hier nun setzt Mt 20 mit einem, die 6X170- 
motia (das Wort nur hier) der Jünger beschämenden, Sonderbericht ein, dessen 
Substanz mit Lc 17 e sich deckt, nur dass hier 5 eine eigene Einführung des 
Spruches vorangeht, wornach die Apostel die Bitte ausgesprochen hätten: füge 
uns Glauben himu, wie in Parallele zu Mc u. Darauf antwortet Jesus 6 : er 
fehlt euch noch ganz, denn ein senfkornartiges Minimum (Mc 4 31 = Mt 13 32 
(uxpdxepov) würde ein Maximum von Erfolg nach sich ziehen. Doch steht el g^exs 
(nicht efyexe D it vg) und Mt iav epjTe, also nicht zu übersetzen: wenn ihr hättet. 
Während aber das Bild bei Mt wie 21 21 vom Berg hergenommen ist (ursprüng- 
lich, schon wegen I Kor 13 2), schiebt sich bei Lc die Erinnerung an den Feigen- 
baum (ooxdcjuvoc = ooxo|xopea 19 4) unter, gelegentlich dessen das Wort Mc 11 28 
gesprochen wurde. Demgemäss verwandelt sich der in das Meer sich werfende 
Berg in einen sich entwurzelnden und in das Meer verpflanzenden Baum. So 
ersetzen beide Evglsten das einfache irdvta Sovata t<j> motebovtt durch einen spä- 
teren Spruch, worauf Mt 21 wenigstens im abendländischen und reeipirten Text 
noch eine Parallele zu dem Abschluss Mc 29 gibt: tooto xö y£voc, diese hart- 
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nackige Sorte von Dämonen, die ein so tief eingewurzeltes Leiden repräsentirt, 
weicht nur angespannter moralischer Kraft und starkem Gebetsgeist, wozu 
ACDL lat. und syr. Uebersetzungen xal vqotstof aus Mt fugen. 

Zweite Leidensweissagung. Mc 9 so— 8» = Mt 17 » ss = Lc 9 43—45. 
Nur Lc 43 versucht eine unmittelbare Verknüpfung mit dem Vorigen : während 
alle Augenzeugen des Wunders in Jubel ausbrechen, will Jesus das Hochgefühl 
der Jünger über einen solchen Erfolg mit dem Hinweis auf die dunkle Zukunft 
dämpfen. Weil somit der Zweck Demüthigung, nicht Erhebung ist, bleibt hier 
die Lichtseite der Verheissung aus und wird nur die Leidensweissagung wieder- 
holt, für welche Mc 30 die genaue Situation bewahrt ist : und von da, d. h. aus 
der Umgegend von Paneas 8 87, aufgebrochen, zogen sie, das römische Gebiet 
mit dem des Antipas vertauschend, durch Galiläa, so dass sie sich, bevor Kaper- 
naum erreicht ist (v. ss), nirgends aufhielten: daher *ap«cope6ovto kAO wie 2 n 
gegen das simplex BD. Also nur im Flug und in möglichster Verborgenheit, 
incognito wie 7 34, besucht er nun zum letztenmal die Stätte einstiger glücklicher 
Wirksamkeit. Das ist verwischt Mt 22, wo sie in Galiläa umherziehen: oootp^p. 
nach kB oder verkehren ivaotpey. nach CD. Wie nämlich (Mc 31 ?Ap) seine 
Gedanken vorauseilen nach Jerusalem, so bildet jetzt auch das bevorstehende 
Geschick den Inhalt der Belehrung, die er, öffentliches Auftreten vermeidend, 
seinen Jüngern widmet: sie sollen und müssen an den Todesgedanken gewöhnt 
werden. Als neues tragisches Moment tritt zu Mc 8 81 = Mt 16 si == Lc 9 21 wie Mc 
und Mt, so auch Lc 44 das Uebergebenwerden in der Menschen Hände: David will 
n Sam 24 14 = I Chr 21 is (vgl. JSir 2 is, bzw. 2s) lieber in Gottes, als in der Men- 
schen Hände fallen. Auch hier wandelt (isxa tpstc ^(lipac sich Mt 23 in rjj tpfag 
^(jipq. Lc führt die Weissagung ein mit einem feierlichen d£o$s fyistc Az td &m 
f>(juöv tooc Xöyooc Tofrrooc, welche Xö^ot entweder nach häufigem Gebrauch von LXX 
(vgl. I Mak 7 38 \3jsxa to&c Xtf?oöc tofrrooc) die vorangegangenen Ereignisse sind, 
wie sich 1 ee eine ähnliche Phrase (auch 21 14) auf tot ^(xata toöta 1 66 bezieht, 
in welchem Falle 76p seine gewöhnliche Bedeutung behält: die Jünger sollen den 
erhebenden Eindruck des Geschehenen festhalten der niederbeugenden Gewalt 
der kommenden Anfechtung gegenüber (Schz); oder die Xtfyoi sind Worte, näm- 
lich die unmittelbar folgenden, in welchem Fall 76p explicativ steht (so seit 
Erasmus die Meisten). Abermals verstehen Mc 32 die Jünger nichts vom Inhalt 
der Weissagung, ahnen aber Böses und scheuen sich, dem dunkeln Punkt auch 
nur mit einer Frage näher zu treten. Statt dieser tadelnden Bemerkung wird 
Mt 23 nur ihre Betrübniss vermeldet, als hätten sie verstanden, während Lc 45 
den Grundbericht mit der entschuldigenden Bemerkung wiederholt, es sei ihnen 
der Sinn des Wortes eben dazu verborgen geblieben (nach göttlicher Bestim- 
mung), damit sie es nicht inne werden, verstehen sollten, albftwvtat, vgl. Hbr 5 14 
atadTpjpia. 

Die Tempelsteuer. Mt 17 *4— «7. In Kapernaum angekommen Mc9ss 
wird Pt an die Steuerpflicht erinnert. Gemeint ist aber nicht etwa die römische 
Kopfsteuer, welche zur Zeit Jesu nur in Judäa und Samarien bezahlt wurde 
(Mc 12 u = Mt 22 17 = Lc 20 ss), sondern die jüd. Tempelsteuer, bestehend aus 
dem öiSpayjiov Mt 24, zwei syr. Drachmen oder einem halben Sekel für die Person, 
etwa 1,37 Mark, Schr II 207. Nach Ex 30 11— ie hatte jeder Israelit vom 20. Jahr 
an diese Steuer, und zwar als Wfi *iW Xotpov ttß tywtffi «&«*> zu bezahlen. Daraus 
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füllte sich der reiche Tempelschatz. Die Zeit der Einforderung fiel Ende des 
Monats Adar (März), was zu der Stellung der Ferikope im Leben Jesu stimmt. 
Jesus weiss um den, seiner bisherigen Praxis entsprechenden, Bescheid 25 und 
rectificirt durch seine, der zu erwartenden Mittheilung des Pt voraneilende 
(«po^^aoev), Frage, ob die Könige Zölle oder Steuern von ihren Söhnen, d. h. 
eigenen Familiengenossen, oder von Fremden erhebe?*, die Voraussetzungen im 
Gedanken des Jüngers. Das Wort 26 ist nämlich gesprochen aus dem Bewusst- 
sein, Messias, d. h. Sohn Gottes zu sein, welcher selbst in der Lage ist, Königs- 
recht in Israel beanspruchen zu dürfen, daher 27 Tempelsteuer (als Empfänger 
derselben gilt Gott, vgl. Jos. Ant. XViLL 4 1) unbeschadet seiner Sohnschaft 
nur etwa in dem Sinne bezahlen kann, wie er nach der gleichfalls spezifisch- 
matthäischen Sachparallele 3 is sich auch taufen lässt, um keinen Anstoss zu 
geben. Nun erscheint aber Pt als im gleichen Falle mit Jesus; die ganze 
messianische Gemeinde besteht aus Söhnen Gottes, wie die altisraelitische aus 
seinen Knechten. Für den 1. Evglsten lag der Werth unserer Erzählung in 
der motivirten und bedingten Pflichtigkeit der Messiasgläubigen gegenüber der 
jüd. Volks- und Religionsgemeinschaft oder vielmehr gegenüber dem römischen 
Staat (Vkm). Denn seit der Zerstörung des Tempels musste das SCSpayt^v als 
Zuschlag zu den sonstigen Steuern an den Staat bezahlt werden (Jos. Bell. Vil 
6 e), und gerade unter Domitian, zu dessen Zeiten unser Evglm wohl geschrieben 
ist, judaicus fiscus acerbissime actus est (Suet. Dom. 12). Die Aufforderung 
an Pt aber ist bildlich zu verstehen, so gut wie die Menschenfischerei 4 19 
13 47 48: der erforderliche Betrag für Jesus und Petrus, also ein ganzer Stater 
= 4 Drachmen = 2,75 Mark, soll und wird leicht durch Berufsarbeit, in diesem 
Fall Fischfang, zu erwerben sein. Die Angel, nicht das Netz ist erwähnt, weil 
es sich im Bilde nur um Einen Fisch handelt. Der Bericht freilich scheint bereits 
auf buchstäbliches Verständniss, also auch auf Ergänzung durch eine wunder- 
bare Erfüllung der Vorhersagung angelegt: Beispiel einer halbausgewachsenen, 
in ihrer schriftlichen Ausgestaltung auf halbem Wege stehen gebliebenen, Sagen- 
bildung. 

Der Bangstreit. Mc 9 ss— 37 = Mt 18 1— = Lc 9 46—48. Der Unter- 
richt der Jünger, welchem sich von nun ab Jesus ausschliesslich widmet, beginnt 
mit einer Belehrung über die Begriffe Gross und Klein, wie sie nach seinem 
Maassstabe sich gestalten und zu einander verhalten. Anlass dazu bot eine 
unterwegs ausgebrochene Streitverhandlung über das Thema dq (tetCov (seil. td>v 
äXXcov) Mc 34, wozu Mt 1 (tlc äpa quis igitur) setzt: in dem damit schon als 
vorhanden und gegenwärtig gesetzten Himmelreich. Aber auch der Einfall, 
welcher die Jünger Lc 46 anwandelt, ist ebenso gemeint, da a&töv trotz seiner 
Stellung hinter [letCcav (anders in der Parallele 22 u) wegen 48 nur als gen. par- 
titivus, nicht aber als gen. comparationis (Ws: grösser als sie) gemeint sein 
kann. Während aber Jesus Lc 47 das Anliegen der Jünger auf ihren Gesichtern 
liest und desshalb Mc 33, zu Hause angekommen, selbst die Initiative ergreift, 
bringen sie bei Mt den Handel vor ihn. Die Belehrung Mc 35 geht dahin, dass 
in Jesu Jüngerschaft ehrgeiziges Streberthum keine Stätte habe, vielmehr "Wer- 
thung des Einzelnen nur nach dem Maassstabe seiner selbstlosen und opfer- 
willigen Dienstleistung erfolge, wie 10 43 44. Die Erzählung vom Kinde «e si ist 
wahrscheinlich schon von Mc, jedenfalls von beiden Seitenreferenten im Zu- 
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8ammenhang mit dem Vorigen gedacht. Er stellt ein Kind Mc 36 = Mt 2 h 
jiio(j> oiycäv, vgl. Mc 3 s = Lc 6 8, so dass Alle den Vorgang beobachten und 
beurtheilen müssen. Auch rcotp 5 iaoT<j> Lc 47 ist nicht anders, z. B. als hätte 
Jesus in symbolischer Handlungsweise das Kind sich damit gleichstellen wollen 
(Ws), zu beurtheilen. Die Symbolik liegt vielmehr darin, dass er es umarmt, 
(Mc iva7xaXtod(iÄVoc): solche Gesinnung den Bändern gegenüber fordert er. Wer 
Mc 37 = Mt 5 = Lc 48 auf Grund meines Namens, d. h. im Hinblick darauf, 
dass mein Wille und Geist (vgl. Mt 11 29) es so mit sich bringt (s. zu Mt 10 41), 
ein solches (nicht gerade toöto, was Lc missverständlich aus Mt 4 reproducirt) 
Kind, das Bild der Niedrigkeit und Bedürftigkeit, aufnimmt, liebevoll annimmt 
(Em 12 ie), der nimmt mich auf, woran sich noch der Gedanke von Mt 10 40 
(vgl. auch 25 40) reiht. Also Empfehlung der Kinderliebe als werthvollster Aeusse- 
rung und Bewährung der «6 geforderten Tugend herablassender, dienstwilliger 
Demuth. Aus diesem doppelten Bescheid (Mc 35 und se 37) machen beide Seiten- 
referenten einen einzigen, indem sie Mt 2 = Lc 47 das Kind sofort herbeigerufen 
werden lassen und es unter den, der Quelle fremden, Gesichtspunkt eines Musters 
der Demuth, Anspruchslosigkeit und Bescheidenheit stellen. Den eigentlichen 
Bescheid Jesu Mc 35 bringt Lc erst ganz am Schlüsse in einer, zugleich an 
die spätere Doublette 22 se erinnernden, Form: der verhältnissmässig Kleine, 
6 (uxpdrepoc Iv ojuv rcotoiv, wird gross heissen. Weiter noch geht in Verfolgung 
der Absicht, beide Theile des Bescheides mit einander zu verschmelzen, Mt, 
indem er 3 aus der verwandten Perikope, wie Jesus die Kinder segnet, die Stelle 
Mc 10 15 = Lc 18 17 antecipirt: wenn ihr nicht von eurem Hochmuthsweg 
umkehret (^# im Sinne von fl^tfij, s. zu Mt 3 2). Weitere Fortführung des 
Gedankens Joh 3 8 6. Darauf erscheint Mt 4 Mc 35 in der charakteristischen 
Umbildung Sorte oov micewfaxi laotöv &; tö icat&ov toöto seil, towretvtfv Ion, daher 
auch das Folgende vielfach nicht bloss von Sondern, sondern von schlichten, 
anspruchslosen, demüthigen Gläubigen überhaupt verstanden wurde (seit Chbys.). 
Der fremde Wunder thät er. Mc 9 ss— 41 = Lc 9 49 50. Fehlt bei Mt, 
weil* 10 42 der Kern der Antwort Jesu vorweggenommen war. Die Verbindung 
erfolgt hier lediglich ad vocem iicl t«p 6vöjjäti Mc so, vgl. auch 38 = Lc 49 £v t«j> 
£vö(iatt. Der Sinn der letzteren Formel hat freilich mit dem hd t$ övöfxatl jioo 
Mc 37 = Lc 48 nichts zu thun, sondern bedeutet: durch Aussprechen meines 
Namens; vgl. Mc 3 22 9 99. Jüd. Exorcisten bedienten sich, wie sonst der 
Namen der Patriarchen, des Salomo u. s. w., so jetzt des Namens Jesu (s. zu 
Lc 4 ss). Wiederholt (vgl. das imperf. SxioX&ojiev) verboten ihnen dies die Jünger, 
wie umgekehrt die Mischna (tr. Aboda sara 27) den Juden verbietet, mit den 
Minnim (Ketzern) zu verkehren und sich von ihnen im Namen Jesu heilen zu 
lassen. Jesus aber ist, ähnlich wie einst Moses Num 11 26—29, damit nicht ein- 
verstanden, weil Mc 39 von Einem, der soeben auf Grund seines Namens (was 
sich mit h t<j> övö[tati berührt) eine Kraftthat vollbracht hat, kein baldiger (ta/6 
wie Mt 5 25, „leicht" dagegen würde taya Km 5 7 heissen) Umschlag, eher viel- 
mehr noch weitere Annäherung zu erwarten steht. Nur durch Auslassung dieser 
Begründung wird es Lc 50 möglich, statt yjjxäv beidemal &(i*>v zu setzen. Das 
Gegenstück zu unserem Spruche steht Mt 12 so = Lc Um, wo die Sachlage 
eine entsprechend verschiedene war. Der begründende Anschluss von Mc 41 
= Mt 10 42 beruht darauf, dass sogar das bescheidenste Maass von Leistungen, 
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die aus wirklicher Geneigtheit fliessen, der Aufmerksamkeit und Werthschätzung 
von Seiten Jesu sicher ist, also unter die Kategorie des &rc£p t!)|iäv etvat gehört. 
Dabei dient £v övöjjlocti Stt Xptotoö lots (ganz wie I Kor 1 12 3 23, II Kor 10 7) zur 
Umschreibung von etc Ävojta (jLotfbjToö. 

Vom Aergerni8s. Mc 9 42—48 = Mt 18 6—9 = Lc 17 1 2. Im Zusammen- 
hang mit dem Vorangegangenen kann mit dem Hinweis auf Iva tcov jitxpäv to6ta>v 
Mc 42 nur der fremde Wunderthäter gemeint sein, welcher auf diese "Weise als 
ein Anfänger im Glauben gekennzeichnet wird, der herangezogen, nicht aber 
zurückgestossen sein will. Daher der Zusatz t&v ictotsodvta>v, den Mt 6 sogar 
noch mit angehängtem elc Sjii reproducirt (einziges Vorkommen der Formel 
mstsbetv etc Xptotdv in der Synopse), so dass also auch bei ihm die naturgemässe 
und gewiss ursprüngliche Beziehung des Wortes auf die Kleinen, d. h. die Kinder 
(oxavSaXtCstv ist das gerade Gegentheil des ihnen gegenüber empfohlenen Sfysofou), 
trotz unmittelbarer Verbindung mit v. 1—5 nicht mehr unversehrt geblieben ist. 
Dem, welcher die Unschuld und Arglosigkeit eines Kindes durch böses Beispiel, 
Verführung, Vertrauensmissbrauch trübt (nach der Passung der Evglsten: wer 
einen Gläubigen zum Abfall verleitet), würde besser (Mc xotXöv a<k$ = ft ato, 
dazu (idXXov wie I Kor 9 15, statt dessen Mt ooji^pet afa«p ha wie 5 29 so, womit 
gleichbedeutend ist Lc 2 XootTeXei oät$ el, wobei jedoch jtoXXov vor ^ zu ergänzen, 
wie 15 7) ein Mühlstein (nach Mc und Mt zu einer, vom Esel getriebenen, Mühle 
gehörig, im Gegensatz zu den älteren und leichteren xetpo|i6Xat in den Händen 
der Mägde Mt 24 41 = Lc 17 ss) an den Hals gehängt, d. h. die (nicht jtid.) 
Strafe des xaTarcovcto[tdc (Mt xataicovtto^g h t«p «eXA^et tfjc ftaXAoaujc, ut demer- 
gatur in maris aequor) an ihm vollzogen. Dagegen soll der Sünder bei Lc 
ersäuft werden, bevor (vgl. die Perfecta) er dazu kommt, Aergerniss zu geben, 
ähnlich Mt 26 24. Ebendaselbst wird Lc 1, logisch correct, vor dem Ausdruck 
der subjeetiven Verantwortlichkeit die objeetive Notwendigkeit der Aergernisse 
(derselbe Gedanke wie I Kor 11 19) ausgedrückt, die Mt 7 in Form eines weiteren 
Wahrspruches nachfolgt: ircd vom ursächlichen Ausgehen der oxdvSaXo, dem 
gegenüber xö oxdvSaXov das Verführerische des einzelnen Falles bezeichnet. 
Formell ist gleichwohl Lc seeundär mit seinem av£v8exrdv lottv (unannehmbar 
ist es = o&x JvSfyetai 13 ss) und dem, nach den Begriffen des Entferntwerdens, 
Ausgeschlossenseins stehenden, Genetiv toö ji/fy iXOetv, der jedoch auch vom 
substantivirten Acjjectiv abhängen könnte (Mr-Ws). Ad vocem oxavSaXov 

schliessen sich weitere Sprüche an, in welchen aber nicht mehr vom Geben, son- 
dern vom Nehmen des Aergernisses die Hede ist: von der Hand Mc 43, vom 
Fu8s Mc 46, von beiden Gliedern Mt 8, vom Auge Mc 47 = Mt 9. Der letzte 
der 3 Sprüche ist schon Mt 5 29, der erste Mt 6 ao dagewesen, der Zusammen- 
hang hier wie dort ein künstlich gemachter. Die Bilder für die Höllenstrafe Mc 48 
(nach rec. AD auch schon 44 4e) sind aus Jes 66 24, s. zu Mt 3 12 = Lc 3 17. 

Schlusswort vom Salz. Mc9 49öo. Unter Voraussetzung des rec. AC, 
dessen 2 Sätze 49 die syr., vielfach auch die lat. Uebersetzungen bestätigen, muss 
das Feuer wegen des begründenden Verhältnisses von 49 zu v. 48 der Gehenna 
angehören, und scheint sich demgemäss als Sinn zu ergeben: Jeder (der die 
Weisungen v. 48—47 ausser Acht lässt und daher mit in afrriov v. 48 begriffen ist) 
wird mit (höllischem) Feuer (dat. instrumenti) gesalzen werden (Ew, Mr, 
Vkm), und (zur Erklärung des acuminösen Ausdruckes 4Xio*^(3STat, daher so viel 
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wie: gleicherweise wie) jegliches Opfer wird mü Salz (dem „Salz des Bundes" 
Lev 2 ls, vgl. Ez 43 u) gesalzen. Da nun aber v. 43—48 wie in die Hölle, so auch 
ins Leben eine Aussicht eröffnet, hat man in dem Bilde vom Salz einerseits eine 
ätzende und stechende, also eine schmerzende (daher dem Feuer vergleichbare 
iropl AXfcrihjoetat), andererseits eine wohlthuende, vor Fäulniss bewahrende, Wir- 
kung unterschieden (seit Gbottus in mannigfachen Wendungen versuchte Er- 
klärung): der Mensch werde entweder als Sühnopfer für seine Sünden mit 
höllischem Feuer (v. u u 4&) oder aber, falls er nämlich in der geforderten 
gewaltsamen Entsagung und harten Zucht seine Glieder abtödtet, sich selbst 
opfert (nach Maassgabe der Vorschriften v. 48 46 47), mit dem (antitypischen) 
Salz des göttlichen Bundes gesalzen. Aber falls auch die Worte etwa ursprüng- 
lich zwischen dieser und jener Art, gesalzen zu werden, die Wahl lassen wollten, 
so verbieten doch die hier einfach coordinirend angereihten Sätze den Gedanken 
an eine Alternative, und speziell kann auch akl nicht einen relativen Gegensatz 
zu icopl bilden, da es lediglich hebraisirend zur Verstärkung des Verbalbegriffes 
dient (= n^piji rk&s Lev 2 is). Da nun aber überdies ein dem höllischen Feuer 
Verfallener nach der at. Anschauung vom Opfer überhaupt nicht wohl als solches 
vorgestellt werden kann, hat man, logisch richtig, den Inhalt von icäu; mit rcaoa 
(baux gleichsetzend erklärt: Jedweder (die Einschränkung auf Jesu Jüngerschaft 
ist selbstverständlich) wird durch das (Läuterungs-) Feuer des Leidens, der Ent- 
sagung, der Selbstzucht, welches alles Unreine und Faule im Innern ausbrennt, 
gesalzen, von allen Schlacken der Sünde gereinigt und erscheint so als Antitypus 
des Opfers. In rcopl aXtathjastai kommen dann Feuer und Salz als zwei gleich- 
wertige Bilder für das in Betracht, was Schmerzen bereitet, aber zugleich zu 
einem Gott wohlgefälligen Opfer weiht (so mit mancherlei differirenden Modi- 
ficationen Blk, Ws, Kl, Schz). Eine derartige Verwerthung des at. Opferrituals 
als Gleichniss für Wahrheiten der sittlichen Welt würde durchaus auf der Linie 
von.Mc 7 15 17 liegen. Aber die Beziehung des fdtp auf den Rath v. 48 45 47 (lieber 
Hand, Fuss und Auge verlieren) mit Ueberspringung von v. 48 ist contextwidrig. 
Es liegt daher nahe, anzunehmen, dass ein selbständig überliefertes Wort Jesu 
mit dem soeben angegebenen Inhalt hier vom Evglsten durch den ad vocem xöp 
gebildeten Uebergangssatz itäs 701p rcopl &Xto#7joetai angeschlossen worden sei. 
Auf einem noch richtigeren Wege, als diejenigen, welche das 2. Versglied weg- 
liessen (xBLA, wohl nur wegen des Homoioteleuton) und dadurch die, immerhin 
schwerfallige, Beziehung auf das Opfer hereinbrachten (so Wdt I 202 II 380), 
waren demnach andere Abschreiber, welche vielmehr das 1. unterdrückten (D 
und gute Zeugen von it). Neue Schwierigkeiten erheben sich freilich sofort be- 
züglich des Satzes 50, dessen 1. Hälfte fast ganz mit der 1. Hälfte von Lc 14 m 
stimmt, also ein, Mt 5 13 umgeformtes, Stück der Spruchsammlung darstellt. 
Handelte es sich aber vorher um das Salz, womit man selbst gesalzen wird, so 
jetzt um das Salz, welches dienlich ist zum Salzen Anderer. Während vorher 
das Salz nach seiner beissenden und schmerzenden Wirkung in Betracht kam, 
so erscheint es jetzt wie in den angeführten Parallelen vielmehr als spezifisches 
und unersetzliches Würzungsmittel der Speisen, illustrirt also die sorgsam zu 
bewahrende Berufetüchtigkeit der Jünger (vgl. Feine, JpTh 1885, 20 f). Eine 
andere Bolle wieder spielt das Salz im 2. Versgliede. Da hier &v iootot? und 
£v oXXnJXotc einen Gegensatz bilden, muss fyete Ska ebenso eine Arbeit der 
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Einzelnen an sich selbst, wie slprjvsoetv eine solche im Verhältniss zu Anderen 
ausdrücken: prius officium respectu nostri, alterum erga alios (Bengel). Ein 
solches Verhältniss kommt aber doch nur etwas gezwungen zu Stande, wenn das 
Salz wieder die QuaKfication zur Berufsleistung ausdrückt. Besser denkt man 
an das Salz, welches 49 den Menschen reinigt und zum Opfer weiht, und findet in 
unseren Worten eine „Mahnung, auf Grund einer solchen Läuterung Frieden 
unter einander zu halten" (Hst). Das wirklich geschichtliche Wort Jesu haben 
wir aber auch damit nicht erreicht, theüs weil die Schlussmahnung zum Friede- 
halten nur dazu dient, die ganze, in sich so heterogene Bestandteile verarbeitende, 
Bedekalte wieder zu ihrem Ausgangspunkt v. w zurückzuleiten (Ws), theils weil 
elpT]v*6etv ein nur paul. Wort ist (I Th 6 ia, II Kor 13 11, Um 12 ie). Demnach 
könnte Jesu Ausspruch ursprünglich etwa gelautet haben : 5x eT8 ^ 4wtdGc SXa, 
icäoa fap *oo(a aXl aXiothjaerai. Dieser Spruch erscheint dann hier theils aus 
Gründen des Anschlusses vorwärts wie rückwärts invertirt (die Begründung 
zuerst, die Mahnung zuletzt), theils durch eine lediglich der Vorstellung des Salzes 
folgende Ideenassociation von der mit xaXiv zb SXoq anhebenden Stelle aus der 
Spruchsammlung durchkreuzt. Letzteres geschieht ganz ähnlich wie Mc 1 1—3 
das, richtig als jesajanisch eingeleitete, Citat durch Mal 3 1 nach der Spruch- 
sammlung Mt 11 10 = Lc 7 97 unterbrochen oder wie Mc 4 24 die Mahnung ßX&crce 
d äxo6rcs von ihrer Begründung v. 35 durch den Einschub nach Mt 7 2 = Lc 6 as 
und Mt 6 äs = Lc 12 st geschieden wird. Zu Gunsten solcher Ausscheidung der 
1. Hälfte von 50 aus dem Zusammenhang dürfte die Wahrnehmung sprechen, dass 
in jener das Wort Salz 2 mal neutrisch (tö SXac, «LA haben die Form &Xa, wie 
faXa), in der 2. Vershälfte dagegen masculinisch gebraucht ist (6 SXc). Letzteres 
war aber auch 49 der Fall; der Dativ vom Neutrum steht Kol 4 e SXati. Eine Mög- 
lichkeit bliebe auch, von letzterer Stelle aus den ursprünglichen Sinn des Herrn- 
wortes zu bestimmen: Salz sollen die Jünger bei sich haben und in ihre Worte 
legen, je nach Bedarf beissendes oder würzendes. Das ist mehr als „attisches Salz". 
Gottes Interesse an der einzelnen Menschenseele. Mt 18 10—14 = 
Lc 15 1—10. Schon mit v. e hat eine längere Redecomposition begonnen, welche 
bis v. 86 weiterläuft und bindende Worte für das Verhalten innerhalb der Gemein- 
schaft der Jünger, Regeln für das sociale Leben innerhalb der Gemeinde zusammen- 
stellt. Wie diesen Reden aber in der Perikope von den Kindern v. 1—5 eine Art 
Einleitung vorangeschickt ist, so bezieht sich auch der Mt 10 allein aufbewahrte 
Spruch ursprünglich noch auf die Kinder. Ihnen Aergerniss zu geben, wovor 
v. e gewarnt war, ist derjenige am ehesten in der Lage, der sie nicht in ihrem 
eigenartigen Werthe erkennt und achtet. Daher pj) xaTaypov^airjte. Die Begrün- 
dung der Warnung ruht auf der Vorstellung von Schutzengeln der einzelnen Per- 
sonen, vgl. Act 12 7 15, auch Lc 16 ss; je nach dem Werthe der Letzteren stehen 
die Ersteren Gottes Angesicht näher. Dieses Angesicht der ewigen Liebe schauen 
aber die Schutzengel der Kinder 81a icocvröc, seil, ypövoo : das Bild ist entlehnt vom 
orientalischen Hofceremoniell, s. zu Lc 1 19. Wie aber schon v. e „diese Kleinen u 
wenigstens im Sinne des Evglsten zu geringen Glaubensbrüdern zu werden schienen 
(8. zu 25 40), so wird auch hier vielfach ein Doppelsinn angenommen (Schz), und 
im Folgenden erscheinen die „Kleinen 4 * geradezu als Verirrte, die aber nach 
göttlichem Wohlgefallen nicht verloren gehen dürfen (Pfl 521). Daher die, 
kBL Orig. fehlende, Einschaltung 11 aus Lc 19 10. Dem folgenden Gleichniss 
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vom verlorenen Schaf gibt Lc i— 8 eine eigene Einleitung, derzufolge 1 alle 
(lucanische Hyperbel) Zöllner und Sünder (wegen v. 21) ihm jetzt nahen, die 
Pharisäer und die Schriftgelehrten aber 2 darob durcheinander murren (8te- 
YÖ770C0V, wegen v. 25— so) und ihm sein rcpoo&xsoftai der Zöllner, indem er z. B. 
mit ihnen isst (Reproduction von 5 so), vorwerfen, worauf Jesus 3 ihnen mit der- 
selben Parabel 4—6 dient, welche in ihrer ursprünglichen Fassung Mt 12 is das 
Interesse Gottes an der einzelnen Seele, die das Christen thum bezeichnende 
Beziehung der Religion auf das Individuum ausdrückt. Die Einleitung mit d 
&|uv Soxel 12 ist charakteristisch, vgl. 17 25 21 28 22 17 42 26 ee; matthäisch auch 
die Construction Sov Ttvrpal ttvt = wenn Einem %u Theil geworden, dagegen 13 
Sav Y^vTQtat = wenn es sich getroffen haben wird. Nach Lc 4 lässt der Hirte 
die 99 nicht auf den Bergen, sondern im unangebauten Weideland (fyiflioc im 
Gegensatz zum Ackerland). Lediglich zur Ausmalung dient der Zug Lc 5 nach 
Jes 40 11, Ez 34 ie. Die Schilderung 6 beruht vielleicht auf Conformation mit 
v. 9 (Ws). Während aber die grössere Freude Mt 13 nur die erfahrungsmässig 
stärkere Glücksempfindung im Augenblick des Pindens und Anblick des Ge- 
fundenen im Vergleich mit der stillen Freude über den ungefährdeten Besitz 
bezeichnet, erhebt Lc 7 auch den Nebenzug, dass die 99 Gegenstand geringerer 
Freude sind (4j statt (tdtXXov 4j wie 17 2), zu selbständiger Bedeutung, um ihn nach 
5 82 auszulegen. Die Freude des Wiedergewinnens hat übrigens ihre ursprüng- 
liche Pointe in der Gefahr des Verlustes durch Aergerniss. Daher Mt 14 ootax; 
d. h. so wie der Hirt im Gleichniss das Eine Schaf darum, dass er noch 99 hatte, 
nicht verloren gehen liess, ist es nicht Wille vor (coram wie 11 26 e&Soxfa Sjucpoodev, 
zugleich Bückbeziehung auf das Angesicht 10, vgl. ^b) euerm (kD, dagegen B 
|xoo) Vater, dass verlorengehe Sv (kBDL) töv juxpöv tot>ta>v, womit die Beziehung 
auf 10 abermals gewahrt ist, während an sich das h auch dem gewählten Bilde 12 
entsprechen könnte. Die andere Hälfte des, die suchende Liebe und Treue 

Gottes illustrirenden, Doppelgleichnisses gibt Lc 8—10. Die Drachme, eine kleine 
Silbermtinze im Werth von 65 — 70 Pfennig (s. zu Mt 17 27), aber ein Zehntel des 
Eigenthums der Frau darstellend, liegt irgendwo im Staub, daher 8 das ganze 
Haus durchscheuert wird. Die Finderin 9 ruft die Nachbarn zusammen (007- 
xaXet kB, dagegen AD oaptaXettott = convocat sibi), welche ihre Freude theilen 
sollen: das bezieht Lc 10 auf die Engel. Uebrigens ist in diesem Gleichniss der 
Werth der Person, im früheren das Mitleid mit dem Verirrten Motiv des Suchens 
(Kl), wogegen im 3. Stücke der Trilogie v. 11— 82 vom Suchen überhaupt nicht 
mehr die Bede ist. 

Bruderpflichten. Mt 18 15—20 = Lc 17 s. Mit dem überleitenden 84 
schliesst sich ein Abschnitt an, darin 15 die juxpofc als fehlende Brüder erscheinen: 
von der Warnung vor dem Aergerniss jener geht die Bede über zur Regelung 
des Verhaltens gegen solche, welche durch dtjtaptAvstv bereits Aergerniss gegeben 
haben (Schz): es soll sich nach dem Vorbilde des Verhaltens Gottes gegen Ver- 
irrte v. 12—14 gestalten. Dagegen schliesst Lc3 die Warnung mit irpoo^ets Saotoic 
(vgl. 12 1) unmittelbar an die Drohung v. 2 = Mt e an, als ob das den „Kleinen" 
zu gebende Aergerniss im Mangel an versöhnlichem Verhalten bestände. Das 
Aq od, wodurch die Vergehungen auf die Pflichten gegen den Nächsten beschränkt 
würden, fehlt kB, und £icm|iäv ist undeutlicher Ausdruck für iX^etv, vgl. Lev 19 17. 
Dass Letzteres unter 4 Augen geschehen soll, drückt Mt hebraisirend mit \i3xc£b 
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(= p3) ooö xai a&toö [tövoo aus, statt (lovoc fitfvov. Erreicht aber die correctio 
fraterna ihren Zweck, den Bruder zu gewinnen (xspSaivetv wie I Kor 9 19, 1 Pt 3 1), 
nicht, so nimmt das Verfahren auf dem 2. gradus admonitionis 16 einen mehr 
juridischen Charakter an durch Beiziehung von noch einem oder 2 Zeugen, welche 
dann, wofern der Sünder auch solchem verstärkten Vorhalt nicht Baum gibt, 
zugleich die Vergeblichkeit des gemachten Versuchs constatiren werden, damit auf 
dem Dtn 19 15 geordneten Weg jegliche Sache festgestellt werde II Kor 13 1. 
Dass wir hier in Gestalt eines Herrnworts ein Stück ältester Gemeindeordnung 
vor uns haben, erhellt aus der Bestimmung über den 3. gradus 17, wo die hxkrpLtx 
(diesmal Localgemeinde) erscheint (s. zu 16 is) und, im Widerspruch mit v. 22, 
die Bruderpflichten für erschöpft erklärt werden; denn der Heide und der Zöllner 
vertreten den Begriff ol S£co I Kor 5 12. In solchem Zusammenhang kann 18 nur 
dahin verstanden werden, dass die mit der, 16 19 dem Pt verliehenen, gesetz- 
gebenden Gewalt nach morgenländischen Begriffen eng verwandte und verbun- 
dene, richterliche und disciplinäre Gewalt allen Jüngern (kath. Auslegung) oder 
vielmehr (vgl. k£ 6|id)v 19, was sich aus 20 erklärt) der in jenen vertretenen Ge- 
meinde (Ahrens, Das Amt der Schlüssel 1864, 22f 31, Steitz, StK 1866, 465) 
als der Erbin aller apost. Vollmachten übertragen wird. Die correcteste Erklä- 
rung bietet noch immer der Lehrsatz Schleiermachers: „Das Amt der Schlüssel 
ist die Macht, vermöge deren die Kirche bestimmt, was zum christl. Leben gehört, 
und über jeden Einzelnen nach Maassgabe seiner Angemessenheit zu diesen Be- 
stimmungen verfugt." Bedeutet nämlich Binden und Lösen auch in 1. Linie Ver- 
bieten und Erlauben (s. zu Mt 16 19), so kommt es doch Apk 9 u 15 20 2 s 7 mit Be- 
zug auf Personen vor, welche in ihrer Thätigkeit gehemmt oder gefordert werden, 
d. h. welchen thätig zu sein verboten oder erlaubt wird. In unserer Stelle wirkt das 
Bild vom Schlüssel noch insofern nach, als die richterliche Befugniss der Gemeinde 
darin zum Ausdruck gelangt. Als Gegenstand der richterlichen Thätigkeit sind die 
einzelnen Gemeindeglieder gedacht nach ihrer näheren oder ferneren Stellung zur 
Gemeinschaft, so dass Joh 20 23 die Erläuterung zu Mt 18 is gibt (Wzs, evG 
489). Unter der Voraussetzung also, dass Sündenvergebung nur innerhalb der 
huitopia zu finden (I Joh 1 7), handelt es sich hier speziell um den, mit dem 17 
erwähnten Ausschluss aus der Gemeinde verbundenen, Nicht-Erlass und den, ihm 
im entgegengesetzten Fall entsprechenden, Erlass der Sündenschuld. So heisst 
es von den gallischen Märtyrern im Brief von 177 bei Euseb. KG V 2 16: JEXoov 
jt£v Sicavcac, i8£o[ieoov Sh o&8£va. "Wie auch in der Parallele Mt 16 19, so beziehen 
dies protest. Ausleger dann auf die Verkündigung der sündenvergebenden 
Gnade Gottes II Kor 5 is— 21 (Düsterdieck , StK 1865, 743—71, Julius 
Müller, Dogmatische Abhandlungen 1870, 496 — 523), die kath. auf das Buss- 
sacrament. Wie aber das Urtheil der Gemeinde über die Erlassbarkeit der Sün- 
den, so soll 19 auch das Gebet derselben Gemeinde im Himmel (daher auch hier 
der Gegensatz hA ifjc fffi, s. zu Mc 2 10 = Mt 9 e = Lc 5 24) ratificirt werden, Er- 
hörung finden, felis nämlich Uebereinstimmung in Beziehung auf das Object der 
Bitte auch nur zwischen zwei Mitgliedern derselben stattfindet, vgl. 21 22, Joh 16 23. 
Die Attraction aber ist aufzulösen: tcäv «0*0*0, 8 Sav atnfiocöotv, Iäv crojiya>VTijoot>- 
atv rapl afaoö, Yevnjos'cai a&tou;. Zur Bestätigung dieser Verheissung erfolgt 20 der 
allgemeine Hinweis auf die Gnadengegenwart des Messias (28 20), die an die Stelle 
der Jo 227 verheissenen Gnadengegenwart Gottes treten soll, wo seine Gläubigen 

Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. 14 
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auf seinen Namen (Joh 14 is 16 23 2e), d. h. als Jüngergemeinde, sei es auch nur in 
einem Minimalbestande (tres faciunt collegium), zusammentreten I Kor 5 s 4 : eben- 
so ist nach jtid. Lehre die Schechina, wo man sich zur Erforschung und Auslegung 
des Gesetzes versammelt (P. Aboth 3 2). Nach der Anschauung dieses Evglsten 
übt Christus mithin seine Reichsgewalt durch Pt, dann durch die ihn tiberlebenden 
Apostel, endlich nach deren Absterben durch die Kirche, s. Müller 527 f. Im 
Uebrigen macht die Gemeindeordnung dieses Abschnittes noch den Eindruck 
des Unentwickelten, Primitiven, erinnert an I Kor 6 1—6 (Hst, ZwTh 1890, 171). 

Von der Versöhnlichkeit. Mt 18 »1 22 = Lc 17 4. Die von v. 3 ab fort- 
laufende Rede Jesu wird nur 21 durch eine Frage des Pt mit hebraisirendem 
Satzbau (iftapr^ost xal ayfpto) unterbrochen, vgl. 15 15. Die Rabbinen sehen in 
dreimaliger Verzeihung das zulässige Maximum, Bab. Joma 86 2 nach Job 33 29. 
Pt schlägt die heilige Zahl vor. In der Antwort 22 ist X^fa> 00t entweder 
als Einschaltung zu fassen (Blk) oder in der Verbindung mit ob zu belassen wie 
Joh 16 26 (Schz: nicht diese Vorschrift gebe ich dir). Der Ausdruck iß8o(i.i]xovc4- 
xtc fercdt ist auf keinen Fall correct, da 70 X 7 (Hieb, und die Meisten) an 2. Stelle 
fercixtc, dagegen 77 mal (Orig. und Augusttn) entweder IictA xal IßSojinpcoytÄxtc 
oder IßSojnJxovxa IrctAxtc erfordern würde. Die wahrscheinliche Beziehung auf Gen 
4 24, wo Lamech gegentheils so vielmal gerächt sein will, führt auch nicht zum 
Ziele, da n f?#l ö n tf?# zwar in LXX mit unserer Formel wiedergegeben, selbst aber 
in seiner Bedeutung umstritten wird. Doch wählt man gern das Quadrat, wo es 
sich um grosse Zahlenangaben handelt, s. Dan 7 10, Apk 5 11. Jesus will jeden- 
falls Progression ins Unendliche ausdrücken, die unbegrenzte Pflicht des Ver- 
gebens. Ebenso auch in der Fassung Lc 4: wenn der Bruder 7 mal des Tages 
(Ps 119 164) sündigt und immer aufs Neue stets reuig umkehrt, so sollst du auch 
immer aufs Neue wieder verzeihen. 

Das Gleichniss vom Schalksknecht. Mtl82s— w. Darum, weil im 
Reiche Gottes unbegrenzte Verzeihung nothwendig ist, wird 23 das Reich Gottes 
vergleichbar (über &jiOMo*>] s. zu 13 24) einem menschlichen König (SvftpoMCOc 
ßootXe&c 8. zu 13 4s), der mit seinen Knechten, hier Kassenverwaltern, Pächtern, 
abrechnen (ooväpat Xdyov, rationes conferre wie 25 19) wollte. Gerechnet wurde 
nach attischen Talenten, deren eines = 4125 Mark, also die Summe 24 über 
41 Millionen beträgt. Das grausame Schuldrecht des Alterthums bringt 25 auch 
Verkauf der Familie mit sich II Reg 4 1, das Gesetz kennt nur mildere Formen 
Lev 25 89 47, Ex 21 2. Auf diese Weise soll bezahlt werden: xal aTcoSottfJvat. Mit 
ftdvta i7ro8üx3ü) 26 wird das Angst- und Nothversprechen gekennzeichnet. Die 
100 Denare 28 machen, da 6000 Denare = ein Talent, den 600000. Theil der 
eben erlassenen Schuld aus. Er packt ihn an der Kehle, um der Logik Nach- 
druck zu geben: hast du Schulden machen können, so bezahle auch! So schleppten 
nach römischem Recht die Gläubiger ihre Schuldner vor Gericht. Die (von 
Herodes auch in das jüd. Leben eingeführten) Folterknechte 34 sind hier Kerker- 
meister, die den Verurtheilten gefesselt halten 2ox; 00 <3wco8(j> = donec solvisset. 
Der Schluss 35 = Mc 11 26. Vergeben soll werden inb töv xapSuöv, aus 
lebendigem Triebe brüderlicher Sympathie. 

Abschied von Galiläa. Lc 13 si— ss. Dieselbe Stunde 31 gehört zu den 
nur allgemein orientirenden Zeitbestimmungen desLc. Herodes will der Erregung, 
welche das prophetische, insgeheim auch bereits messianische, Auftreten Jesu in 
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seinem Gebiete verursachte, ledig sein, wagt aber nicht mehr, wie einst gegen den 
Täufer (s. zu Mc 6 w = Mt 14 s), einen offenen Angriff. Im Einverständnisse mit 
ihm handeln auch diesmal (vgl. Mc 3 e 8 1&) die Pharisäer, indem sie den gefahrlichen 
Mann einzuschüchtern versuchen. Die Antwort 32 geht darum über die Zwischen- 
träger hinaus an den arglistigen Tetrarchen selbst, der als Fuchs, d. h. wohl, da 
Beineckes classische Bolle in der Bibel keine Bezeugung findet, nicht gerade als 
listige (gewöhnliche Auslegung), sondern als blutdürstige Bestie, als Schakal 
(Jdc 15 4) bezeichnet wird. Die drei Tage sind sprüchwörtliches Bild einer knapp 
bemessenen Zeitfrist. Beides liegt im Ausdruck, die Kürze (Gdt) und die be- 
stimmte Begrenzung (Ws). Noch ist ihm Frist vergönnt, und durch nichts wird 
er sich, so lange dieselbe vorhält, in seinem berufsmässigen Wirken stören lassen. 
Aber am 3. Tage teXeioopAt: das ginge, passivisch genommen, auf Vollendung 
durch Tod, Hbr 11 40 12 *s, also auf Martyrium (griech. und gewöhnliche Aus- 
legung, vg con8ummor), oder vielleicht auf Abschluss der Thätigkeit (Ws: ad 
finem pervenio), was auf die, sonst freilich nur einmal (Jamblichus,VitaPyth. 158) 
und im NT gar nicht nachweisbare, mediale Fassung hinausläuft: prorsus perago 
quae mihi perficienda sunt. Der Zusammenhang verlangt letzteres. Abgesehen 
davon (33 äXkJv) muss ich gleichzeitig (gegen Schz) allerdings, wie Herodes 
wünscht, auch reisen (rcop. wie si), nämlich von Ort zu Ort (vgl. v. w), heute und 
morgen und am darauffolgenden Tage, aber nicht etwa, um dem Tyrannen einen 
Gefallen zu tbun oder um der, von seiner Seite drohenden, Gefahr zu entgehen, 
sondern weil nun einmal im göttlichen Verhängniss (ob% faStyszcu = es geht nicht 
an, negativer Ausdruck für Set, s. zu 17 1) Jerusalem allein das Privilegium odio- 
sum des Prophetenmordes hat. 

Beise nach Judäa. Mc 10 1 = Mt 19 1 2. Von Galiläa (zu Mc 1 &xsföev 
vgl. 9 8o 33) zieht Jesus dz xa opia ?%<; looSaCoc xai (fallt Mt 1 aus, wird aber auch 
Mc theils weggelassen D, theils durch öta toö rec. A ersetzt) rcgpav t. 'L, d. h. in 
die Gebiete des südlichen Palästina, wobei Peräa (s. zu Mt 4 15) zwar nicht epexe- 
getisch steht („und zwar nach P. tt ), wohl aber als ersterreichte Station so gut 
gedacht sein kann, wie 11 1 Bethanien vor Bethphage und dieses wieder vor Jerusa- 
lem; daher Mt 1 geradezu der peräische Weg daraus wird (Ws). Das avaord*; 
Mc sieht schwerlich auf 9 86 zurück, sondern steht wie 7 u hebräischartig = öRJl 
^] (Schz). Jetzt nimmt Jesus die, längere Zeit unterbrochen gewesene, Volks- 
belehrung wieder auf: Mc rc&tv, vgl. 8 34—9 1 14. Aus den bei ihm Zusammen- 
strömenden werden Mt 2 nachfolgende fy^oi, &e er nicht bloss belehrt, sondern 
auch heilt, ein dem Mt selbstverständlich erscheinender Zusatz wie 14 14 15 so 31. 
Der Grundbericht kennt von nun ab nur noch ein einziges derartiges Vorkomm- 
nis Mc 10 46—5»; 8. zu Mt 4 u. 

Die Samariterherberge. Lc9öi— w. Während der Grundbericht nur 
von einem raschen, etwa in 3 Tagen auszuführenden, Zuge weiss, für den Jesus 
den Weg durch die Thalsohle des Jordan und zwar auf dem linken Ufer wählte, 
macht Jesus hier wenigstens den Versuch, den gewöhnlichen Weg der Fest- 
pilger durch Samarien, also ohne den Fluss zu überschreiten, einzuschlagen, 
Jos. Ant. XX 6 1, Vita 52, Joh 4 4. Denn dass auch hier nur die letzte Beise 
nach Jerusalem, die einzige, davon der synopt. Aufriss seines öffentlichen Wirkens 
weiss, gemeint sein kann, geht, abgesehen von der Stelle des gemeinsamen Be- 
richtes, da Lc hier angelangt ist, gleich aus der Einleitung 51 hervor, die in 

14* 
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hebraisirender, an den Stil der Vorgeschichte erinnernder; Ausdrucksweise den 
unternommenen Zug nach Jerusalem mit dem dort bevorstehenden Ende moti- 
virt : es geschah, als die Tage seiner Aufnahme, d. h. die Tage, deren von Gott 
bestimmter Zielpunkt seine &v£Xt$ic (receptio in coelum Mc 16 19, Act 1 2 11 22, 
I Tim 3 16 : der Ausdruck nach der Erzählung vom Ende des Henoch JSir 49 u, bzw. 
44 16, und des Elias II Reg 2 11, JSir 48 9, 1 Mak 2 58 4veXT)<p*7j sie t6v otyxxvdv, vg hat 
assumptio, was später im Gegensatz zur ascensio Bezeichnung der Himmelfahrt 
Marias wurde) voll wurden (oojircXiqpoöo&xt = *!W), da (xal aiköc beginnt den 
Nachsatz, s. zu 3 21) festigte, richtete er fest sein Angesicht zu wandern nach 
Jerusalem (Jer 42 16 17 44 is ö W **?? ö^* ö**, vgl. zu (rnjpKsiv Jer 21 10, Ez 6 2 
13 17 15 7 21 2), d. h. er fasste Jerusalem als Ziel seines Wanderns ins Auge. 
Die vorausgesandten Boten sollen 52 (ax; kB statt &ote, s. zu 4 «9) Bereitschaft 
für ihn treffen (pW, vgl. Mc 14 15), erhalten aber 53 abschlägigen Bescheid von 
den Samaritern, weil er nach Jerusalem reiste, was ausgedrückt wird nach II Sam 
17 11 xal xb TtpöocoTcöv 000 iropeotf[i£VOv ev jiiocp afac&v, vgl. auch Ex 33 u wfc ^. 
Zu WXetc eftro>(tev 54 vgl. Mc 10 51 #&sic ironjoo). Vorbild ist Elias II Reg 1 10—12, 
der auch rec. A ausdrücklich genannt ist. Aber &c xal 'HXstac eicohjosv fehlt 
kBL. Hier und AC fehlt ausserdem auch nach &n$zi\Lrpsv oikoic 55 xal eucsv o6x 
oföate Ttoioo Trveöjtatöc iore mit Bezug auf I Reg 18 88 40 19 11 12, vgl. I Kor 4 21. 
Es sind Zusätze des abendländischen Textes, und selbst in D fehlt das, aus 19 10 
hereingekommene, Wort 56. Die xa>(U) der Schlussnotiz müsste nur dann eine 
samaritische gewesen sein, wenn aus 17 11 zu schliessen wäre, dass die Reise 
durch Samaria weiter ging. Aber in "Wahrheit enthält die Perikope den Grund, 
warum dies nicht geschah (so schon Theophylakt). 

Verschiedene Nachfolger. Mt 8 19— 22 = Lc 9 57— 62. Viel zu früh 
hat Mt das Stück dort untergebracht; wo Jesus die erste grössere Unternehmung 
von Eapernaum aus bewerkstelligt; s. zu Mt 8 18. Ehe es nun aber zur Ueber- 
fahrt kommt ; werden 2 Petenten abgefertigt. Der erste heisst mit Bezug auf das 
Mt 21 = Lc 5e folgende Srspoc 19 et; statt de wie i*J* I Sam 1 1. Er bietet sich 
selbst zu ständiger Nachfolge an. Aber das Schwergewicht seines Sicoo lov &r., 
worin an sich schon Andeutung des unstät gewordenen Daseins Jesu liegt; wird 
ihm erst fühlbar, als dieser daraufhinweist, wie der Menschensohn, also er selbst 
in Erfüllung seines; ihn um Heimath und Ruhestätte bringenden, Berufewerkes (s. 
zu Mc 2 10 = Mt 9 e = Lc 5 u)> nicht hat, was Füchse und Vögel: Schlupflöcher 
und Nester (xataox. Bezeichnung eines Zeltes, Lagers, vg: nidus). Folglich fallt 
der Auftritt erst in einen späteren Zeitraum des Lebens Jesu, als er den festen 
Punkt in Kapernaum längst aufgegeben hatte. Daher richtiger Lc 57 4v rjj 68$, 
überhaupt die ganze Stellung zu Beginn des Reiseberichts und im Anschlüsse an die 
Perikope von der verweigerten Herberge (Wdt 1 82 f II 386). Noch deutlicher 
erhellt die Unmöglichkeit der mattbäischen Anordnung, wenn 21 ein Anderer 
der Jünger erst noch um die Erlaubniss bittet, vorher hinzugehen (&ireX$etv, 
daher Lc ireXfrövct, Attraction für &tsX#dvta) und mit Begräbniss seines Vaters 
der dringendsten Eindespflicht zu genügen (Tob 6 15), was zwar immerhin noch 
am selben Tag möglich war, worauf zu warten aber doch dem eben nach dem 
Schiffe Gehenden, zumal abends (Mc 4 35), nicht zugemuthet werden konnte. 
Ueberdies steht nur Lc 59 die Aufforderung zur Nachfolge, welche die unerläss- 
liche Voraussetzung für die Bitte bildet. In seiner Antwort Mt 22 bestätigt 
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Jesus nicht etwa bloss den Grundsatz Mt 10 87 = Lc 14 *e, sondern ruft auch 
von dem, Zeit und Gemüthskraft aufzehrenden; dumpfen und unfruchtbaren Dienst 
des Todes, welcher sich in dem damaligen Israel besonders breit machte (9 aa), 
überhaupt aber sammt allen Todtenfesten, Leichenmahlen u. s. w. einen Grund- 
zug der Naturreligion und insonderheit auch der Kulte des Alterthums bildete, 
hinweg in den Dienst des höchsten Lebens. Letztere Kehrseite an der Sache 
hat sich nur Lc 60 erhalten. Gemeinsam ist die Mahnung: lasset die todten 
Geister die todten Leiber begraben! Das 4xoXo6*st p.oi spricht Jesus Lc 59 vor, 
Mt 28 nach der Bitte des 2. Petenten. Ein 3. bietet Lc 61 wie der 1. wieder sich 
selbst zur Nachfolge an, will aber gleich dem 2. Erlaubniss, zuerst hinzugehen 
und &7co?dtoaea$ai, d. h. sich zu verabschieden (vgl. Mc 6 m, bei den Classikern 
ionöfeofku, daher Lc 14 as in der Bedeutung: den Abschied geben, entsagen) 
tote sie töv otxov (Vorstellung des Eintretens), d.h. von den Seinigen. Mindestens 
gehört demnach die Einleitung zum 3. Wort dem Evglsten an. Wie um I Beg 
19 19— 21 noch zu überbieten, weist ihn Jesus zurück: hat Jemand einmal die 
Hand an den Pflug gelegt, so muss hinfort seine ganze Aufmerksamkeit der 
Furche gelten, die er zieht: rückhaltlose männliche Entschlossenheit gilt es in 
der Hingabe an den höheren Beruf, das hinterwärts Blicken ist Sache des 
Weibes Lots Lc 17 81 82. Um Jünger Jesu zu sein, muss man also 1) auf 
eigenes Behagen zu verzichten, 2) der übergreifenden Wichtigkeit der über- 
nommenen Berufspflicht alle sonstigen Rücksichten zu opfern, anstatt solcher 
3) vielmehr Blick und Herz nur vorwärts auf das Ziel der Lebensarbeit zu richten 
im Stande sein. 

Die dienenden Frauen. Lc 8 1— s. Der Anschluss mit iv t$ wxftsSty;, 
seil. xP&'tp' ist wie 7 11. Er durchzog 1 das Land (SioSe&siv Act 17 1) von Stadt 
%u Stadt, von Ort %u Ort, das Evglm verkündigend, seine Reisebegleitung aber 
bildeten 2 ausser den Zwölfen von ihm geheilte Weiber, unter welchen Maria, 
genannt zum Unterschiede von gleichnamigen Frauen vielleicht nach ihrer Vater- 
stadt Magdala (s. zu Mt 15 39, dagegen = Lockendreherin, Haarkräuslerin 
nach P. de L agarde, Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Göttingen 1889, 371—375), von welcher er 7 Dämonen ausgetrieben hatte, was 
nach v. so auf einen besonders schweren Fall von Besessenheit, vielleicht nach 
11 86 sogar auf Rückfall schliessen lässt. Daher erklärt sich die Ideenassociation, 
welche den Anschluss dieses, zugleich auf 23 40 55 vorbereitenden, Stückes an die 
Ferikope 7 86—50 bedingte. Eben desshalb identificirt die kath. Exegese die 
Sünderin 7 37 mit der Magdalenerin. Ferner werden genannt 3 die auch 24 10 
erscheinende Johanna, das Eheweib des Chma, eines Haushofmeisters (iicitpoTroc 
wie Mt 20 8) des Herodes (Antipas) und die sonst ganz unbekannte Susanna 
(ftW Lilie). Sie und andere mehr dienten ihnen (atkoii; nach BD, während 
atk$ kA aus Mc 15 41 = Mt 27 w ist) mit ihrer Habe, versorgten den Reisezug 
mit Lebensmitteln. 

Maria und Martha. Lc 10 88—42. Die xi^it) 38 kann sich der Evglst, 
dem ganzen Charakter seines 2. Theils entsprechend, nicht wohl als bereits in 
Judäa liegend vorgestellt haben. Dorthin, d. h. nach Bethanien, ist sie erst Joh 
11 1 12 1 verlegt, während man hier den Eindruck empfangt, dass Jesus die 
Schwelle des betreffenden Hauses erstmalig überschreitet: die xü>[17) ist Reise- 
station, Martha ist, ihrem Namen (Feminin von tp = Herr, vgl. II Joh 1) ent- 
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sprechend; als Herrin des Hauses gedacht (Joh 12 2), während 39 Maria als 
Schülerin zu Jesu Füssen sitzt. Zu lesen ist 7) xal (das zum Hören Hinzu- 
kommende andeutend; wie 10 so) rcopaxafcsfetoa: aor. 1 pass. von dem, der späteren 
Gräcität angehörigen; irapoxa^Co{wtt, also nicht rcapaxalHoaoa. Martha dagegen 
ffspieoftäto = distrahebatur. Wie auf diesen Gegensatz gemünzt scheint der Aus- 
druck I Kor 7 85 xb eitfrdpeSpov t$ xoplcp ixsptoTcdorox; = constanter assidens sine 
distractione, wozu Gdt bemerkt : ce mot äveille l'image d'une personne noblement 
assise & cötä du Seigneur. Aber auch dem in mpteaxäto und [i.spi[i.v4c enthaltenen 
Signalement der Martha entspricht nicht bloss ittspioTcAaroK, sondern auch |iepi{tväv 
td toD xöqtoo I Kor 7 84. Sie ist also die Hauswirthin; Maria aber die Jungfrau, 
welche (teppe^ td toö xoptoo. Darum hat die patristische Exegese in den Schwestern 
die Typen der Tita activa und contemplativa erkannt; und schon unser Evglst 
scheint die, letztere verherrlichende, Perikope der vorigen als der classischen 
Empfehlung thätiger Nächstenliebe mit Absicht angereiht zu haben. Die andere 
Schwester soll 40 auch mit Hand anlegen. Das, sonst nicht mehr vorkommende, 
Wort *opoßdC6oftat 41 hat der spätere Text mit topßdC«o*at ersetzt; jenes bedeutet 
die Veranlassung von ddpoßoc = tumultus, dieses von *6pßi) = turba. Den Gegen- 
satz drücken die Handschriften kBL, auch die erste Correctur von C, dazu 
mehrere Uebersetzungen und Kirchenväter wie Basiliüs und Hier, aus mit 
iXlfcav 86 iottv xpe(a ^ Ivöc. Dem Anstosse, welchen man an dem iXl^cov nahm, 
enteprang im Abendlande die Weglassung des ganzen Satzes in D und vielen 
Zeugen von it ; welche, indem sie auch das ?dp v. 42 beseitigen; den vielen und 
überflüssigen Sorgen Marthas einfach die gute Wahl Marias entgegenstellen; 
sachlich übereinstimmend mit Mt 6 33. Dieselbe Tendenz auf Gewinnung eines 
rein geistigen Sinnes drücken aber auch die anderen Zeugen von it, dann vg und 
seit A die meisten Uncialen, auch maassgebende Kirchenväter wie Chbts. und 
August, aus, wenn sie einfach lesen: ivöc 86 iottv XP 6 "*- Wenn nämlich Jesus den 
rcoXXd, darum sich Martha bemühte, Üklf* t) h entgegensetzt, so muss Letzteres 
beides in Ersterem enthalten sein, folglich das Wort auf die Speisen bezogen 
werden, die bereitet wurden; so viele griech. (Theophtlakt) und neuere Aus- 
leger (Michaelis, Paulus). Erst das gute (geistige) Theil, welches Maria 42 
erwählte, bildet dann den gemeinsamen Gegensatz zu rcoXXd, AXtyx und Sv, während 
der gewöhnlichen LA zufolge sich rcoXXd und Sv gegenübertreten. Unter letzterer 
Voraussetzung ergeht an Martha im Gegensatze zu Maria (daher 8i in rec. AC 
statt y*p) ein scharfer Tadel, während nach der älteren LA die von ihr geübte 
Gastfreundschaft Anerkennung findet, sie aber bedauert wird um der unnöthigen 
Sorge und Mühe, die sie sich macht; weiss sie doch selbst, wie wenig Werth man 
auf solche Dinge legen darf, da das unbedingt gute Theü ohnehin nur das ist, was 
Maria sich erwählt hat, die darum auch nicht in ihrem Verhalten gestört werden 
soll: der Segen der stillen Stunden. 
Pharisäerfrage nach der Ehescheidung Mc 10 2—12 = Mt 19 8—12. 
Die Partie Mc 10 *—u ist als eine Art Reisebericht anzusehen mit vielleicht theilweise 
sachlicher Gliederung (1—11 Ehe, w—ie Kinder, 11— a Besitz), so dass nicht mehr entschieden 
werden kann, ob die gleich v. s auftretenden Pharisäer noch in Galiläa einen letzten Versuch 
wagen (wofür Mc 10 spricht) oder aber ihm gleich beim Uebergang nach Judäa, bzw. Peräa, 
entgegentreten; ob die Kinder v. 1» wie zum Abschied noch in Galiläa von zurückbleibenden 
Freunden oder aber gleich in der ersten Herberge ihm entgegengebracht werden; ob v. 1? 
erst der wirkliche Beginn der Reise nach Peräa oder der Aufbruch aus jener Herberge 
gemeint ist. 
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Das Versuchliche der 2 au Jesus gerichteten Frage kann nur darin gelegen 
haben, dass man ihn entweder mit Moses, welcher doch Sit£tpst|>sv (Mc 4 nach- 
drücklich vorangestellt), oder mit sich selbst in Widerspruch zu setzen gedachte. 
Dagegen sieht man nicht ein, worin das Yersuchliche bei der Fassung liegen 
sollte, welche Mt 3 der Frage gegeben wird, indem der Zusatz xocra rcdaav aittav, 
welcher auf die Clausel 9 (i-Jj Inl rcopvefof. = 5w vorweist, den bekannten Streit der 
Schulen berührt; s. zu 5 si. Verfänglich hätte für Jesus ja eine Entscheidung 
weder zu Gunsten der einen, noch der anderen Partei werden können. 

Aber auch die beiden Thefle der Antwort Jesu sind von Mt umgestellt worden. Während 
Jesus nämlich Mc s— 5 zunächst nach der gesetzlichen Bestimmung aus Dtn 24 i fragt und dieser 
dann weiter e— * die ursprüngliche Gottesordnung aus Gen 1 w 2 m entgegenstellt, hat Mt, wie 
er 15 1—9 das Gesetz vor die Propheten gerückt hat, die Stellung des Buches Gen vor Dtn 
gewahrt, also Mc »—9 vor Mc s— « gerückt — eine Prozedur, darüber Mt i auch aus der Frage 
Jesu Mc 3 nach dem Inhalte der gesetzlichen Bestimmung eine Frage der Pharisäer nach dem, 
durch die antecipirte Erklärung Jesu verkürzt erscheinenden, Recht jener Bestimmung wird. 
Die einfache Erklärung Jesu aber darüber, was Gott äic& äpxvjC xtiosio; gethan Mc e, wird Mt 4 
zu einer nach dem Muster von 12 8 5 eingeleiteten Frage, worin das, aus der Grundlage bei- 
behaltene und jetzt mit Ircofyaev zu verbindende, i«' ftpx^S statt Iv &px$ steht. Auch Mt 5 
untersteht noch dem Fragesatz o5x ävfrp/ciKt: und dass er gesagt hat. 

Nach beiderlei Fassung erklärt Jesus die, mosaisch unter gewissen Forma- 
litäten (s. zu Mt 5 si) gestattete, Ehescheidung für eine im Reiche Gottes, also 
auf dem höchsten Standpunkt der Sittlichkeit, wegfallende und der göttlichen 
Intention bei Stiftung der Ehe nicht entsprechende Concession an die Herzens- 
härtigkeit, d. h. Unverträglichkeit und Unversöhnlichkeit, an die sinnliche Härte 
der israelitischen Volksnatur (rcptfc; Mc 6 = Mt 8 wie Lc 12 41). Damit aber ent- 
wertet er thatsächlich ein Stück nicht etwa bloss der pharisäischen Tradition, 
sondern des Gesetzes selbst. Denn wenn auch Dtn 24 1 die Ehescheidung nur 
als bestehende Sitte Torausgesetzt ist, so wird sie doch zugleich auch gesetzlich 
geregelt, somit als erlaubt behandelt; ja sie heisst geradezu IvtoXn}, woraus Mt 7 
SwcrfXato nicht bloss Soovat ßißXtov ircoaraotoo, sondern auch xal änokboca wird, 
also ein Scheidegebot! Gleichwohl ist es nicht zu einer factischen Verleugnung 
des Moses gekommen, in welchem Falle der Zweck der versuchlichen Frage ja 
erreicht worden wäre, sondern Jesus setzt acta Mosis contra Mosen, d. h. er 
stellt der hypothetischen, in Fällen und zeitweilig geltenden, Wahrheit die posi- 
tive und allgemein gültige Wahrheit, dem Nachtragsgesetz die gleich auf dem 
1. Blatte der Schrift begegnende, aller Satzung vorgängige, unverjährbare und 
heilige Naturordnung, gleichsam das ABC aller in die Herzen geschriebenen 
Sittlichkeit, gegenüber als classischen Ausdruck für das, was in der ewigen Idee 
des Menschen, wie Gott ihn gedacht hat und haben will, enthalten ist; er 
argumentirt aus dem Wesen der Ehe gegen die Zulässigkeit einer Verewigung 
zeitweilig eingetretener Herabminderung ihres Werthes. Desshalb verbindet er mit 
Gen 1 «7 == Mc 6, Mt 4 die, auch I Kor 6 ie mit dem Zusatz der LXX ol 860 (die 
betreffenden 2 Personen — ausdrückliche Hervorhebung der übrigens auch im 
Grundtexte vorausgesetzten Monogamie; auch der Hebraismus etvoi efc = i 'T? 
stamftit aus derselben Quelle) citirte, Stelle Gen 9 u, welche Mt 5 noch aus- 
führlicher und genauer nach LXX wiederkehrt und durch ein, den logischen 
Zusammenhang Mc 7 (Svexev to&too: weil der zweigeschlechtlich erschaffene 
Mensch auf Ausgleichung dieser Differenz angewiesen ist) freilich aufhebendes, 
aal elrcev ausdrücklich als Citat charakterisirt wird. Positive Meinung also ist, 
dass die Rücksicht auf die von Gott selbst ausgegangene, einzigartige Verbindung 
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von Mann und Weib jede Wiederentlassung des Letzteren durch den Ersteren 
verbiete. Ausdrücklich erklärt er dies nach Mc 10 (Sondereigenthum) den 
Jüngern, welche ihn zu Hause (sie 'rijv olxtav, seil, ^evö^ 01 » vgl. 9 *s) wieder 
(weil 3 die Pharisäer dasselbe schon gethan; doch vgl. auch 4 10) fragen, ohne 
Zweifel betroffen über die unerhörte Schroffheit der, die Scheidung im Grund- 
satze abschliessenden, Erklärung Jesu. Und zwar bricht die Ehe nach Mc 11 
(womit Lc 16 i8 stimmt), wer ein Weib entlässt, um eine andere zu heirathen: 
h? a&tKjv, etwa nach Analogie von *?9 '*VJ ixrcopvefeiv hd Ez 16 ie, nur bei Mc, geht 
auf die 1., nicht auf die 2. Frau: mit letzterer bricht er die Ehe in Bezug auf 
jene, da seine Ehe noch zu Recht besteht; dagegen nach Mt 9 = 5 ss (selbst das 
Xrfco 8h t>|uv ist im Geist der Bergpredigt an die Stelle von Mc n xal X&yst afaoic 
getreten), wer sein Weib entlässt aus einem anderen als dem Unzucht s- Grund 
(BD und meist it, wahrend statt Twcpsxtö«; Xtffoo rcopvetac v. 9 kC und die syr. Ueber- 
setzungen pd) fori Tropvewt lesen, wogegen Ptolemäus, Ep. ad Floram, Athenagoras, 
Leg. 33, und TertuUian, Marc. 4 w, Monog. 9 die Clausel hier gar nicht anerkennen, 
vgl. Hug, De conjugii christiani vineulo indissolubili 1816, 4f) und eine andere 
heirathet; aber dieses xal 7<x(i^aig äXXijv lassen B, Origenes und die koptischen 
Uebersetzungen aus, indem sie zugleich statt [lot/ärai mit einigen änderen Zeugen 
Tcotet a&rjjv [^ot^eo^vat lesen. Erst diese Variante entspricht der "Wendung mit 
dem Ehescheidungsgrund : nur wo das Weib von sich aus vorher die Ehe ge- 
brochen hat, trifft den Mann, der sie eben desshalb entlassen hat, der Vorwurf 
nicht, das Weib durch solche Entlassung in die Lage zu bringen, dass mit ihr, 
indem sie sich wieder verheirathet, Ehebruch getrieben werde. Liest man dagegen 
mit weitaus den meisten Zeugen xal Tajwjaig äXXtjv (i.otxatat = Mcn, so erschiene 
etwa eine separatio quoad torum et mensam zulässig, nur völlige Scheidung mit 
dem Recht der Wiederverheirathung verboten (kath. Auslegung). Aber jene 
mildere Scheidungsform scheinen die Juden nicht gekannt zu haben, und ircoXoetv 
hebst nicht separare, sondern dimittere; es vertritt den griech. Ausdruck arco- 
ftg[MC6iv. Noch viel allgemeiner als in der Parallele 5 32 fehlt endlich hier der 
Zusatz xal 6 &roXeXo|iivir]v ?a[i^oac (lot/dtat. Es fehlt aber auch die Kehrseite, 
welche Mc 12 bringt, wornach ein Weib, wenn sie ihren Mann entlassen und einen 
anderen geheirathet hat, gleichfalls die Ehe bricht. 

Freilich vermag das die Frau nur bei Grieohen und Römern ; doch kennt auch die jüd. 
Zeitgeschichte die Beispiele der Herodias 6 17 und Salome, Jos. Ant. XV 7 10. Aber schwerlich 
hat J esu8 auf derartige, im Hause der Herodäer vorgekommene, Abnormitäten reflectirt. 
Näher liegt die Erinnerung, dass Pls I Kor 7 (10 Yovalxa b.vh &v8p&$ jjl->j ^a»pto^r|vai 11 täv 
U xal ^«>Pto6^ i8 \iri a<pi£?ü> xbv £v8pa) das Verhältnis beider Geschlechter ganz ebenmässig 
regelt. Wie ihm sich Mc anschliesst, so widerspricht ihm, der nur die akta I Eor 7 16 aner- 
kennt, Mt, indem er letztere ignorirt und dafür eine ganz anders geartete Ausnahme ein- 
setzt. Aber diese alxta vom X670S «opvtta? schliesst sich eben an gemein jüd. Verhältnisse 
an, wie die desertio des Pls an Vorkommnisse innerhalb heidenohristl. Gemeinden. Am durch- 
sichtigsten vertritt daher diesmal den Gedanken Jesu Lc 16 is: Ehe bricht, wer sein Weib 
entlässt, um eine andere zu heirathen, und wer eine Entlassene heirathet, weil die 1. Ehe in 
jenem Falle auf seiner, im 2. auf des Weibes Seite noch fortbesteht. Das ist entweder glück- 
liche Combination von Mt 5 w mk Mc 10 11 oder — das Ursprüngliche. 

Daran schliesst sich das Sondergut Mt 10—12 als Ersatz für Mc 10 und 1*. 
Wenn es sich so verhält mit der akCa 10 = s, dem in Rede stehenden Grund der 
Ehescheidung, also nicht Verschuldung u. dgl. Soll man bedingungslos für das 
ganze Leben an das Weib seiner Wahl gebunden sein, so nützt es nichts zu 
heirathen, ist es besser, auf die Ehe zu verzichten. Einen solchen Verzicht 
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nimmt Jesus 11 als ein heiliges Opfer an, aber nicht im Sinne der gemeinen Nütz- 
lichkeitsrücksicht. Also kann dieses Wort, welches nicht Alle fassen, nur jenes 
ob ooji^p^pst yapipm. sein. Richtig verstanden ist dasselbe wahr, nämlich 12 in 
Bezug auf die Eunuchen des sittlichen Willens im Gegensatze zu denen der Kunst 
und der Natur: sie sind dem Verbrauch im Generationsprozess entzogen, weil 
ihr ausschliessliches Berufswirken dem Reiche Gottes (höchstes Gut wie Lc 18 29, 
vgl. Mc 10 «0 Svsxsv toö e&aYT-) gut, wie bei Jesus selbst und vor ihm bei dem 
Täufer Johannes, nach ihm aber bei dem Apostel Pls I Kor 7 1 7 »8— 88, der Sage 
nach auch bei Johannes (Apk 14 4) der Fall war. Das wäre nach Mc 12 25 = 
Mt 22 so = Lc 20 86 Vorausnähme des engelgleichen Zustandes der Auferstan- 
denen. Vgl. die at. Präformationen Ex 19 15, 1 Sam 214 6, bzw. 6 e. 

Jesus und die Kinder. Mc 10 is— w = Mt 19 13— 16 = Lc 18 15— 17. 
Da brachte man Kinder (Lc 16 Säuglinge) %u ihm, damit er sie berühre, was 
Mt 13 richtig aus Mc ie als Auflegung der Hände gedeutet wird: Symbol und 
Vehikel des Segens Gen 48 u, Act 6 6. So pflegte man fromme Schulhäupter 
und Schriftgelehrte um ihr segnendes Gebet anzugehen. Das missverständliche 
o&totc ist Mc 13 rec. A richtig mit toi<; icpooy£poootv erklärt worden. Zu Mc 14 
= Mt 14 = Lc 16 vgl. Gehasi und die Sunamitin vor Elisa II Reg 4 27. Der so 
Beschaffenen, d. h. so vertrauensvoll Gestimmten, so anspruchslos Gesinnten, 
die nur kommen, um zu empfangen, ist (Präsens wie Mt 5 s 10) das Gottesreich. 
Noch deutlicher wird letzteres als ein bereits gegenwärtiges, nicht erst künftiges 
Gut gekennzeichnet in der, bei Mt wegen 18 s 4 ausgefallenen, Erklärung Mc 15 
= Lc 17: wie ein Kind gesinnt und gestimmt. Dagegen fehlt bei Lc, dass Jesus 
die Kinder umarmt (Mc 16 wie 9 8«) und gesegnet (raxeok. verstärktes e&XoYetv) 
habe und Mt 15 von dannen (woher?) ge%ogen sei, nachdem schon Lc ie zusatz- 
weise gesagt war, dass Jesus die betreffenden Kleinen %u sich gerufen habe. 

Von der Gefahr des Reichthums. MclOn— 3i = Mtl9ie— so = Lc 
18 is— so 22 «s—so. Ausdrücklich hervorgehoben wird Mc 17 die Ueberschwäng- 
lichkeit in Geberde rcpooSp. xal ?ov. und Anrede, letzteres auch Lc 18, wo übrigens 
der Held der Geschichte, weil nach %s vermöglich, äpx«>v wie 14 1 heisst. Dagegen 
versetzt Mt 16 das „Gut tf aus der Anrede in die Frage: Meister, welches beson- 
dere Gute soll ich thun? Den Grund dieser Aenderung offenbart Mt 17 die 
Gegenfrage: Was fragst du mich nach dem Guten? Einer ist der Gute. Blicke 
auf Gott, welcher der Gute ist, so weisst du auch, was das Gute ist, nämlich sein, 
im Gesetz geoffenbarter, Wille. In Wahrheit freilich weist Jesus Mc 18 = Lc 19 
jene Ueberschwänglichkeit der Verehrung direct ab, als Gott gebührend, welchem 
ausschliesslich das Gutsein zukommt, während unter Menschen nur von Gut- 
werden die Rede sein kann. Anstatt diesen, von Mt tendenziös verwischten, 
schon im Hebräerevglm ganz unterdrückten (Orig. in Mt 19 ie), Strich zwischen 
Gottheit und Menschheit wahrzunehmen, fand hier die patristische Exegese eine 
Belehrung über die Gottheit Christi, als ob Jesu Antwort den Obersatz, die ihm 
gewidmete Anrede den Untersatz eines dem Leser zu ziehen überlassenen Syl- 
logismus darstellten. Auf die Zurückweisung der Anrede folgt dann Mc 19 
= Lc 20 als Antwort auf die Frage selbst der kurze Hinweis auf den Dekalog, 
welchen Mt dahin umformt: wenn du aber in das Leben eingehen willst, so 
halte die Gebote, um sofort seiner Vorliebe für katechetische Umarbeitung 
gemäss 18 die neue Frage zwischenein zu schieben: was für welche sind es, 
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die das Leben in sichere Aussicht stellen? Die hierauf namhaft gemachten 
Gebote entsprechen der sog. 2. Tafel Ex 20 i*— ie, nur dass die Reihenfolge will- 
kürlich verändert und bei Mc als Ergänzung für das überall fehlende „Lass dich 
nicht gelüsten" aus Ex 21 10, Lev 19 is, Dtn 24 u eingeschaltet ist: du sollst den 
Lohn nicht vorenthalten. Auch hat Mt wie 5 n n 15 19 nach hebr. Ordnung das 
Tödten vor dem Ehebrechen, Lc 20 dagegen wie Rm 13 9, Jak 2 11, Philo, 
Decal. 12 24 das Ehebrechen vor dem Tödten genannt; während bei Mc der Text 
schwankt. Endlich setzt Mt in Vorwegnähme von 22 so noch aus Lev 19 is die 
summa legis bei, um gleich darauf 20 aus dem Fragenden einen veavtexoc zu 
machen, obwohl er, um der damit ersetzten Worte Ix vsör. (jloo Mc 20 = Lc 21 
willen, doch gerade kein Jüngling mehr sein wird. Zwischen £<poXa$d{rr)v (vor 
diesem habe ich mich gehütet) und hpbhxfc (dieses habe ich gehalten) schwankt 
die LA bei allen Dreien. Bedeutsamer ist der aus dem Folgenden „Eins fehlt 
dir noch u Mc 21 = Lc 22 gebildete Zusatz: Was fehlt mir noch? Denn auf 
diese Frage antwortet dann Jesus Mt 21: Wenn du vollkommen sein willst, 
worauf als Nachsatz der gemeinsame Text folgt. Während also letzterem zufolge 
Jesus von dem Manne einen so günstigen Eindruck gewinnt (Mc: IjißX. o&t. jjf&c. 
a&tdv), dass er ihn sogar in die abgeschlossene Jüngerzahl noch nachträglich auf- 
nehmen will (Seöpo = *^), ihm aber das auf dem todesmuthigen Zug nach Jeru- 
salem, da bereits nur drohende Zeichen des Unterganges am Himmel zu sehen sind, 
unerlässliche Opfer auferlegt, unterscheidet Mt mit seinem, aus 17 wiederholten, d 
ddXeic von der Seligkeit überhaupt, deren Bedingung im Halten der allgemein ver- 
pflichtenden Gebote liegt, eine besondere toXsiöttjc (Gegentheil von fotspeiv), deren 
Erlangung an die Leistung vollkommener Armuth geknüpft erscheint: unmittel- 
bare Ueberleitung zur Ethik des Hermas und der kath. Kirche (consilium evangeli- 
cum und höhere Sittlichkeit der überverdienstlichen Werke). Zum Scholz (Mt 
13 44) im Himmel vgl. Mt 6 so = Lc 12 «s, wo der Inhalt unserer Stelle damit 
combinirt ist. Was aber seiner Zeit den ersten Jüngern Mc 1 is so = Mt 4 20 22 
= Lc 5 11 leicht geworden war, dazu konnte in seiner ganz verschiedenen Situation 
dieser letzte Aspirant des Gottesreiches sich nicht mehr entschliessen, ging 
vielmehr Mc 22 finsteren, verdriesshchen Angesichtes hinweg. Das Hebräer- 
evglm malt diese Scene frei aus: der Reiche habe sich am Kopfe gekratzt, Jesus 
aber ihn gefragt, wie er meinen könne, Gesetz und Propheten erfüllt zu haben, 
während so viele seiner Brüder in Hunger und Schmutz verkommen, ohne dass 
ihnen aus seinem reichen Hause etwas zu Gute gekommen wäre. Dadurch dass 
Lc 23 vergessen wurde, sein Weggehen zu bemerken, gewinnt es den Anschein, 
als gebe Jesus die folgenden Erklärungen noch in seiner Gegenwart. In Wahrheit 
erfolgen sie an die Jünger, unter welchen Mc 23 Jesus sich umsieht und lauter 
Unbegüterte findet. Gleichwohl sind sie dem Sonderberichte Mc 24 zufolge be- 
troffen über seinen Worten, die daher Jesus mit wachsender Wärme des Gefühls 
(vgl. Kinder!) wiederholt. Der Zusatz tooc rercotfttfrac hd. ypifpaxM rec. A ist 
nach kB zu streichen. Die Auslassung deckt Mt 24 durch eine neue Einführungs- 
formel für den, nun bei Allen folgenden, im Hebräerevglm an den neben ihm 
sitzenden Pt gerichteten, Spruch von Kameel und Nadelöhr. Um das groteske 
Bild zu civilisiren, haben sich philologische und historische Gelehrsamkeit, jene 
am falschen Ort angebracht, diese ganz unzureichend orientirt, bemüht, entweder 
aus dem Kameel ein Ankertau = xdquXoc oder aus dem Nadelöhr eine, angeblich 
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so benannte ; enge Neben- oder Hinterpforte zur orientalischen Wohnung zu 
machen. Um dem gleich kühnen Bilde 23 u zu genügen, sind dagegen noch keine 
Stricke verschlungen worden. Rabbinische Sprüchwörter verwenden statt des 
Kameeis lieber den Elephanten. Im Uebrigen variiren die Ausdrücke für Nadel- 
öhr nicht bloss zwischen den Evglsten, sondern auch in der Textüberlieferung 
jedes Einzelnen unter ihnen. Das xoi am Anfang der Frage Mc 26 nimmt den 
Inhalt der vorhergehenden Bede auf, um eine, denselben in Zweifel stellende, 
Folgerung daraus zu ziehen. In dem Schlussworte Mc 27 ist zu 486vatov zu 
ergänzen «o^Hjvat = toöto Mt 26. Was also vom menschlichen, endlichen Stand- 
punkt aus betrachtet undenkbar erscheint, das herbeizuführen steht doch bei der 
Allmacht Gottes, sofern ja gerade die Reichen in der Lc 16 « beschriebenen 
günstigen Lage sind. Auch hier verallgemeinert Lc 27. Die Bemerkung 

des Pt Mc 28 — Lc 28 hat Mt 27 nicht bloss weitergeführt, indem er die darin 
enthaltene Frage ausdrücklich formulirt, sondern er lässt auch letztere 28 beant- 
wortet werden mit einem eingeschobenen Stück, welches seine ausführlichere 
Parallele Lc 22 28— so hat, wo Jesus wie als Bescheid auf „Wir sind dir nach- 
gefolgt den Jüngern 28 sogar den grösseren Ruhm zuspricht, bei ihm ausgeharrt 
zu haben in seinen Versuchungen; 8. zu Mt 4 n. Zum Lohne dafür vermacht 
(8uxT£#eo*ai = disponere) er 29 ihnen das Reich, wie 12 02; s. zur Erklärung 
19 17 19 und das paul. oojißootXsfetv I Kor 4 8, II Tim 2 19. Hier also ist 30 nicht 
bloss das Reich Gottes schon wie Mt 13 u 16 28 20 21, Joh 18 se (über andere 
Anklänge unserer Stelle an Joh s. Paul Ewald 55 f) ein Reich Christi geworden, 
sondern eignet auch den Zwölf jüngern im Contrast mit Mc 10 40 = Mt 20 2s eine 
Stellung von besonderer Auszeichnung. Denn an jenem grossen messianischen 
Mahle Mt 8 11 = Lc 13 29, vgl. Mc 14 25 = Mt 26 29 = Lc 22 18, werden sie nicht 
bloss überhaupt Theil nehmen, sondern auch sitzen werdet ihr (Futur, also 
Structurwechsel; %otfH)o*s ist Schreibfehler, xoriKoeods „ihr werdet euch nieder- 
setzet weniger gut bezeugt) und richten u. s. w. Letzteren Zug greift Mt 28 
heraus und verlegt ihn in die Neugeburt, vgl. Act 1 e 3 21, d. h. auf den Zeitpunkt, 
wenn sich des Menschen Sohn nach Dan 7 w 22 geset%t haben wird auf den 
Thron seiner Herrlichkeit, also wie 16 27 25 si bei der Parusie, wo die, Jes 65 17, 
Apk 21 1—6 angekündigte, Erneuerung der Weltgestalt eintreten wird. Wie Apk 
7 4—0, vgl. 21 14, erscheint hier das, von den 12 Aposteln vertretene, 12stämmige 
Israel als Kern des neuen Bundesvolks. Die Zwölf gelten hier schon als ein 
abgeschlossenes Collegium; noch heute umgeben sie als Jesu Mitherrscher das 
Bild des verklärten Herrn, wie es vor dem Andachtsblick der Christenheit steht. 
Was indessen hier ihr Vorrecht ist, das Sitzen auf Thronen, erleidet schon Apk 
3 21, das richterliche Thun schon I Kor 6 2 eine Verallgemeinerung. Der 

gemeinsame Zusammenhang beginnt wieder mit der Verheissung, dass Alle, die 
um seiner Person und Sache willen (Mc 29 macht beide namhaft, Lc 18 29 nur die 
letztere, Mt 29 bringt den zusammenfassenden Ausdruck mein Name) Haus, 
Familie (Lc hat das, auch in den Text des Mt eingedrungene, Weib hinzugefugt; 
unpassend wegen der Verheissung des Nachsatzes) und Grundbesitz aufgegeben 
haben, es vielfältig Mt = Lc 30, nach Mc 30 hundertfältig jetzt in diesem, der 
Parusie vorangehenden, Zeitverlauf zurückempfangen werden, freilich mit Ver- 
folgungen: diese, die Freude in gegenwärtiger Welt trübende, aber für Erden- 
pilger unumgängliche, ja nothwendige, chiliastische Träumereien abschliessende, 
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Zuthat haben Mt und Lc weggelassen, Mt darüber hinaus, nachdem er der Rück- 
sicht auf die Zukunft schon in dem Einschub m Genüge gethan, auch noch die 
Unterscheidung zwischen dem Zeitraum mit der Perspective auf die, innerhalb 
der brüderlichen Gemeinschaft zu findende, Vergütung der Opfer, wie solche Act 
2 a 4 8», Em 16 ls, I Kor 3»4 15, II Kor 6 8— io geschildert wird, und der 
zukünftigen Aera mit ihrem sicheren Besitzstand. Dort werden sich dann alle 
Missverhältnisse irdischer Wirklichkeit zur Harmonie auflösen, eben darum aber 
auch Mc 31 = Mt 30 Viele, die nach ihrer Stellung in Gegenwart und Wirklich- 
keit Erste sind, Letzte sein und Viele, die hier Alles aufgegeben haben und 
darum als Letzte erscheinen (I Kor 4 9), Erste. Möglicherweise liegt auch für 
den selbstsüchtigen Fragesteller Mc 28 = Mt n = Lc ss ein Wink in dem Spruche, 
wie er hier steht, aber freilich auch schon in ganz anderer Richtung verwendet 
war, s. zu Lc 13 so. 

Das Gleichniss vom ungerechten Haushalter. Lc 16 1—1». 

Das Gleichniss sammt ursprünglicher Anwendung endet schon 9; das folgende Beiwerk 
besteht aus Sprüchen und Reflexionen, durch deren Anweisung der Evglst dem Gleichniss 
gerecht zu werden, bzw. ihm einen unanstössigen Sinn abzugewinnen bestrebt ist. Die gemein- 
same Beziehung des ganzen Cp 16 auf Geld und Beichthum weist ihm seine naturgemäße 
Stellung im Anschlüsse an die Ferikope 18 w— so an. Die complicirte Geschichte der Aus- 
legung des Gleichnisses vom ungerechten Haushalter beweist die Unmöglichkeit, seine ein- 
zelnen Züge so auszudeuten, als wäre das Ganze nicht sowohl ein Gleichniss, als vielmehr eine 
Allegorie. Seit Theophtlaxt und Eüthtmius wird nämlich gewöhnlich im Haushalter der 
Mensch, in dem Herrn Gott gefunden. Da aber der Haushalter dann nicht wohl erwarten 
kann, durch Veruntreuung der Güter dieses seines Herrn Eingang in den Himmel zu finden, 
sehen nicht wenig Neuere in dem reichen Herrn den personincirten Mammon oder den Teufel 
selbst als den £px<»v toO x6ofj.oo. In Wahrheit ist nur ein Vorgang aus dem alltä gli chen Treiben 
der Weltmenschen aufgegriffen, um daran, unbekümmert um den moralischen Werth oder Un- 
werth des Details (s. zu 11 5, Mt 13 44), eine einzige Wahrheit zu veranschaulichen, nämlich die, 
dass die rechte Klugheit im Gebrauche der irdischen Güter darin bestehe, einen wohlthätigen, 
Zulassung ins ewige Leben nach sich ziehenden, Gebrauch davon zu machen: ein der jüd. An- 
schauungsweise (s. zu 9), aber auch insonderheit dem Lc (vgl. 11 41 12 m) geläufiger Gedanke; 
daher als 4. ebjonitisches Stück betrachtet, s. zu Lc 14 7—14. 

Nachdepi 1 der oixovö|wx; (s. zu 12 42) dem Herrn denuncirt war (SteßXi^t]), 
wird er 2 sofort verhört (tl toöto axotxo rcepl 000 Zusammenarbeitung des Relativ- 
und des Fragesatzes) und soll jetzt nur noch die Abrechnung stellen. Geständniss 
und Absetzung sind vorausgesetzt, letztere wenigstens als im Princip entschieden ; 
denn die Ausfuhrung steht nach 4 erst noch bevor. Die damit gegebene letzte 
Frist seiner Amtstätigkeit benutzt der Haushalter schlau, um sich durch An- 
legung eines moralischen Capitals gegen die drohende Obdachlosigkeit sicher zu 
stellen. Das Selbstgespräch erinnert an 12 17—19. Graben 3 spezialisirt den Be- 
griff harter Händearbeit, wie unser „Steineklopfen tf , und Jicattstv ist angelegent- 
lich bitten, betteln. Zum Einen zu schwach, zum Andern zu stolz, fällt ihm 4 das 
Auskunftsmittel ein (frfvöiv), den Schuldnern (es brauchen nicht eben Pächter zu 
sein) seines Herrn Nachlass zu bewilligen, indem er sie ihre Schuldbriefe (Tpa^- 
(lara = yeipöfpatpov) fälschen lässt. Uebrigens wird das Flüssigkeitsmaass TO 6 
auf 38 Liter geschätzt, 8. zu Joh 2 s; ein "to 7 beträgt 10 Epha (Maass für 
trockene Dinge). Die Variation der dem Ixatöv substituirten Zahlen ist lediglich 
Darstellungsmittel, wofern nicht die Menschenkenntniss, die weiss, dass der Eine 
wohlfeiler zu haben ist als der Andere, zur weiteren Charakterisirung des haus- 
hälterischen Sinnes dient, der Keinen zu theuer kauft. Als 8 dies der Herr nach- 
träglich erfährt, erkennt er darin überrascht die erfinderische Klugheit als die 
beste Eigenschaft seines früheren Dieners an: dass er im Uebrigen seine Hand- 
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lungsweise verurtheilt, versteht sich von selbst und wird 10— i* vorausgesetzt. 
Eben weil er der Pflicht der Treue gegen seinen Herrn (vgl. 10) vergessen hatte, 
heisst der Haushalter ja olxovöficx; ttJ<; aSixwtc: gen. qualitativ vgl. 9 n 6 \La\mvä$ 
rqc aStxlac und 1 8 6 6 xptrijc vffi aStxto;. Gleichwohl lobt ihn der Herr ; denn was 
Klugheit betrifft, sind überhaupt die otol toö alwvoc toöroo (s. zu Mt 8 12) den 0J0I 
toö yoatöc (Joh 12 36, 1 Th 5 5, Eph 5 s) überlegen, aber ihre Klugheit bewährt 
sich sie ?f)v ?eveav rJjv laoTäv (vgl. Gen 6 9 sv rJJ y 6 ^ o&toö), d. h. die Mittel, 
darüber sie verfugt, verfangen nur etwas bei Leuten gleichen Charakters (der 
unredliche Haushalter rechnet mit Erfolg auf die Willfahrigkeit der unredlichen 
Schuldner), während im Uebrigen I Kor 2 u 15 gilt. Dem, was der Herr des 
otxovojiCK zu sagen hatte, fügt 9 Jesus selbst (xal bfk öfuv Xs^a) die Anwendung 
der Parabel bei: der einzige Werth des jta^wvac (s. zu v. 18 = Mt 6 24) tffc &8ixtac, 
d. h. deß Reichthums, an dessen Erwerb, Besitz und Gebrauch ohnedies so viel 
Sündhaftes mit Notwendigkeit haftet, besteht darin, dass man sich damit für die 
Zeit, da er ausgegangen sein wird (JxXfang, nicht rec. IxXtmjrs, welche LA sich 
als allegorisirende Auslegung von 4 |israara*ü) verräth), Freunde erwerben kann 
und soll, die ihre ehemaligen Wohlthäter aufnehmen eis t&$ auovfooc oxTjvdc: himm- 
lisches Gegenbild sei es zu den Zelten der Erzväter auf dem heiligen Boden 
Kanaans (vgl. v. 22 töv xtfXrcov 5 Aßpod|i,), sei es zu den Wanderzelten in der Wüste 
(Hos 12 10); vielleicht aber auch Erinnerung des Pauliners an U Kor 5 1 (7) grct- 
'fstoc iljju&v oixia toö oxnjvooc) 4 (ol ävrsc h t$ axijvei); der gleiche Ausdruck IV Esr 
2 11 ist christlich. Uebrigens wird nach Maassgabe von Sprüchen wie Prv 19 17 
(Wer sich des Armen erbarmt, der leihet dem Herrn) oder Mt 25 40 den Armen 
zugeschrieben, was als ihr Vertreter der Herr selbst thun wird. Jedenfalls macht 
schon der Evglst den Anfang mit allegorischer Ausdeutung der Absetzung des 
Haushalters auf den Tod des Menschen. Die Kehrseite der Sache bringt 10, 
wo dem bedingten Lob 8 und 9 ein unbedingter Tadel zur Seite tritt, welcher sich 
auf den Mangel an Treue bezieht. Diese Tugend bleibt nämlich zwar im Gleich- 
nisse ganz ausser Betracht, erscheint aber dafür Mt 2445 als mit der Klugheit 
gleichwertiges Requisit beim ofotovtfjtoc Eine ansprechende Vermuthung sieht 
daher in unserem Gleichniss ein ergänzendes Seitenstück zu Mt 25 14—30 = Lc 
19 12—27, wo ebenso der treue Haushalter gefeiert ist, wie hier (mit einer um so 
erklärlicheren Einseitigkeit) der kluge (Ws), und in der That gehört der hier zur 
Ausgleichung aufgebotene Gedanke der Sphäre jenes Gleichnisses an; vgl. 19 17, 
aber auch die Verwandtschaft des Ganzen mit 19 20 = Mt 25 29. Sonach sind 
die Worte xal 6 h IXa^tetcp SStxcx; xod Iv rcoXX<j> SSixtfc hmv ein Zusatz, wodurch 
die Beziehung auf das Gleichniss, wie Lc es fasst und seine Pointe in der ASixia 
findet, hergestellt wird. Eine weitere Zurechtlegung, die der Evglst dem Gleich- 
nisse angedeihen lässt, ist es, wenn 11 (wenn ihr nicht treu geworden seid, euch 
nicht als treu bewährt habt) ein einzelner Zug des Gleichnisses, die rechtliche 
Stellung des olxovtfjtoc zum Vermögen seines Herrn, aufgegriffen und daraus 
allegorisirend die Lehre gezogen wird, dass auch der Mensch nicht Eigenthümer, 
sondern nur Verwalter der Erdengüter ist. Schaltet er daher 12 über dieses 
Fremde (richtige Deutung bei Blk und Gdt), als wäre es sein eigen, so gleicht er 
dem ungetreuen Haushalter und hat um so weniger zu erwarten, dass ihm dereinst 
von Gott wirkliches Eigenthum, die messianische xXT)povo|iia (tö üjiitepov gegen 
Vjjiitspov BL) zugesprochen werden wird. Den Mammon hat Gott nämlich nur 
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vorübergehend und versuchsweise seinen Kindern anvertraut; um je nach dem 
Gebrauch, den sie machen, ihnen wahrhaftige Güter (daher n ganz das Johann. 
iXijfovtfv), davon jener nur ein trügerisches Scheinbild ist, anzuvertrauen. Sind 
schon diese Gedanken spezifisch lucanisch, so kehrt der, aus fremdem Zusammen- 
hang hierher verpflanzte (s. zu Mt 6 u) und daher störende (der ungerechte Haus- 
halter hat ja gerade durch Doppeldienst sein Glück gemacht), Satz is seine Spitze 
geradezu gegen den Mammonsdienst der Juden (vgl. v. 14 ytXdpropoi). 

Verurtheilung des jüd. Hochmuths. Lc 16ui5. Die ganze Stelle 
16 is—18 stellt eine etwas schwerfallig erbaute Brücke dar, um von dem einen der 
beiden Gleichnisse, welche des Christen Stellung zum Geld illustriren sollen (vgl. 
Schz: „Der Mammon hat keinen Werth, sondern ist vielmehr schädlich, wenn 
er nicht in Münze für das jenseitige Leben umgesetzt wird a ), zum anderen zu 
gelangen, gelegentlich aber auch dem selbständigen Zwecke dienend, das Nöthige 
über den Begriff des vöjtcx; und seine bleibende Bedeutung zusammenzustellen. 
Zunächst werden die Pharisäer (seit 15 s anwesend) 14 als yiXdpfopoi charak- 
terisirt, in welcher Richtung ja auch der ungetreue Haushalter vermöge der Be- 
trachtungen v. 10— is ihr Urbild geworden war. Sie begleiten daher Jesu Rede 
mit spöttischen Reden und Geberden ([loxrqplCstv von pxr^p Nase, vgl. [i&Csiv 
schnauben), worauf ihr allgemeines, in den Evglien stehendes, Signalement 15 in 
Gestalt eines Wortes Jesu gegeben wird: sie stellen sich selbst als Gerechte dar 
vor den Menschen (10 39 18 11 12), Gott aber erkennt und würdigt sie (nämlich 
als Mammondiener trotz der Aussenseite Mt 6 s) um so mehr, als überhaupt die 
nach Ps 138 s formulirte Regel gilt, dass was, vor den Menschen hoch erscheint, 
ihm ein Gräuel ist: ein Hinweis auf die v. »» 93 geschilderte Katastrophe. 

Von der Selbstgerechtigkeit der Pharisäer (vgl. Bm 10 6, Gal 3 n, Phl 3 9 4j toxaiooövt) 
•n Ix v6(jloo) geht die Compilation unserer Stelle über zum vojwx; selbst, weil das folgende 
Gleichnisa die bleibende Bedeutung desselben als Anleitung zur Bekehrung des Sünders ent- 
hüllen wird. "Wie nach v. so si der Unglaube an Moses und die Propheten die Schuld daran 
trägt, wenn die Juden auch nicht an Christus glauben, so fixirt jetzt v. ie (s. zu Mt 11 11 is) 
zunächst die grosse Epoche, da der rechte Glaube an Moses und die Propheten auch seine 
rechte Folge nach sich ziehen wird, den Eintritt in das Himmelreich. Nachdem dadurch 
jedweder, etwa zu Gunsten des Judenthums versuchbare, Missverstand ausgeschlossen ist, 
reproducirt v. 17 in durchsichtigerer Form das berühmte Stichwort Mt 6 is über die fort- 
dauernde Gültigkeit des Gesetzes: also trotz seiner Ablösung durch das Reich Gottes bleibt 
doch auch dem in der Heilsökonomie vorangegangenen v6jiog sein Werth, nämlich sofern er in 
dem „Gesetz Christi a (Gal 6 t) ebenso erhalten und bewahrt, wie überboten erscheint; vgl. 
Em 3 si vofiov lox«ivoji8v, I Kor 7 19 rfjpinoic xdiv fcvtoXwv ftsoö. Logisch ist dieser doppelte Ge- 
sichtspunkt, unter welchem hier der Begriff des v6jiog erscheint, allerdings anfechtbar, und 
consequenter verfuhr darum der Antinomist Marcion, indem er, den conservativen Lc corri- 
girend, statt toö vojjloo las td>v Xöfu>v jioo. Aber der wirkliche Standpunkt des Lc erhellt erst 
aus dem exemplificirend beigefügten v. w = Mt 6 » 19 9 (= I Kor 7 10 11): weit entfernt davon, 
abzuschaffen, hat Christus vielmehr das Gesetz vertieft und verschärft; s. zu Mc 10 it. Wie 
also v. ie seine bedenkliche Spitze durch das v. 17 daneben gestellte conservative Princip ver- 
liert (Gegensatz zum Antinomismus) , so beschränkt v. is das letztere wieder im Sinne der 
kirchlichen Auffassung des Ghristenthums als einer nova lex: Gegensatz zum judenchristi. 
Gesetzesstandpunkt 

Das Gleichniss vom reichen Mann. Lc 16 19— 31. In der Verbindung 
mit v. 1—9 soll dieses 5. der sog. ebjonitischen Stücke, eine einfache; mit dem 
metabatischen 86 19 angereihte Beispielserzählung, zeigen, was demjenigen Reichen 
bevorsteht, der Reichthum, statt in der v. 9 vorgeschriebenen Weise, im Interesse 
der eigenen Genusssucht und Hoffart verwendet. üop<p6pa ist Purpur und ß&oooc 
weisses Baumwollzeug. Einziges Beispiel einer Namengebung ist es, wenn 20 
der Arme, entsprechend seiner Situation (Kl), Lazarus (W 1 ? Abkürzung von 
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Lo 16, 20—27. 

"Wr^, Gotthilf) heisst; 8. zu v. u\ derselbe war hingeworfen (£ß£ßXi]To) vor des 
Reichen Thor s&xtojiivor. so, nach Analogie von SXxetv = SXxosiv, ist augmentirt, 
nicht ii)Xxa>(iivoc, was regelmässige Bildung ist Ton SXxoöv = schwärende Wunden 
verursachen; vgl. SXxoc Geschwür. Eingetragene Beziehung auf die Verkommen- 
heit des Heidenthums veranlasste 21 die LA ^t^tcüv zwischen tßv und «wrcövrcDV 
nach Analogie von Mt 15 rj und xal o&8eU IKSoo <x&t$ hinter rcXooafoo nach Ana- 
logie von Lc 15 le. Nahe gelegt wurde eine solche Beziehung durch die Notiz, 
4a88 aber auch noch (äXXa xaC) rfte Hunde herzukamen, um seine Geschwüre %u 
belecken, womit doch nur angedeutet sein kann, dass jene unreinen Thiere, deren 
Symbolik aus Mt 15 27 bekannt, ihn als ihresgleichen ansahen und behandelten 
(Ws) ; denn die Voraussetzung für den alten Streit der Exegeten, ob damit eine 
Steigerung seiner Qual (seit Chbys.) oder eine Milderung (seit Hier«), eine Art 
Mitleidshandlung (die meisten Neueren) berichtet werden solle, setzt überflüssiger 
Weise eine Ellipse vor oXXa xal voraus (vgl. Schz). Dafür wird er 22 nach dem 
Tod getragen sie töv xdXirov 'Aßpadji, was aber nicht mit dem Bilde des Mahles 
Mt 8 11 zusammenhängt, als läge Lazarus dem Vorsitzenden zunächst; sondern 
in der rabbinischen Sprache bezeichnet Paradies denjenigen Ort der Unterwelt, 
wo sich, im Gegensatze zur Gehenna, die Gerechten befinden, xöXtcoc aber deutet 
auf väterliche Umarmung, s. zu Joh 1 is. So nehmen IV Mak 13 ie Abraham, 
Isaak und Jakob die Frommen in ihren Schooss auf. Um den Gegensatz des 
Looses der Reichen gleichmässig darzustellen, liess man schon früh (k) %ai zu Beginn 
von 23 aus; daher vg: sepultus est in inferno. Aber der Gegensatz besteht eben 
darin, dass das Begräbniss beim Armen gar nicht erwähnenswerth befunden 
wird, beim Reichen dagegen das parallele &icsvsx^voi &rcö täv fcfl&w ersetzt. 
Der Hades ist an sich = ^*V Unterwelt Act 2 *7 si, hier aber resultirt aus dem 
Gegensatze zu dem „Schoosse Abrahams" oder dem Paradies (Lc 23 43) die Be- 
deutung der Gehenna, der Behausung der Gottlosen, s. zu Mt 5 m. Beide Oert- 
lichkeiten sind nach Midrasch Koh 7 14 so gelegen, dass man sich gegenseitig in 
Sicht hat. Lazarus (24 erhellt die Notwendigkeit der Namengebung im Inter- 
esse der Darstellung) soll seine Fingerspitzen in Wasser (Gen. materiae bei Verba 
der Berührung) tauchen; kühlendes Wasser also im Paradies, Feuersgluth 
dagegen in der Hölle, wie Mc 9 44 46 48. Der naiven Sinnlichkeit dieser Dar- 
stellungsmittel entspricht auch die Voraussetzung der leiblichen Fortexistenz im 
Hades (Finger, Zunge, vgl. auch ra), wie Mt 5 29 so 18 8 9. Nach 25 ist Jedem 
sein Maass von Gütern bestimmt, darüber hinaus er keine Ansprüche mehr 
besitzt; der Reiche hat dieses Quantum bereits hinweg (äft£Xaßec ?A i^a^d 000), 
Lazarus öjiofox; (&it6Aaßev 6v rj Ca>t)) ti xaxA, wobei das Fehlen von aotoö rein 
zufällig ist. Da in beiden Fällen also das bestimmte Maass in diesem Leben er- 
schöpft worden ist, bleibt für das andere Leben nur noch die jeweils gegenteilige 
Erfahrung im Beste, die aber, weil jenes Leben ein ewiges ist, durch kein Maass 
mehr begrenzt wird: Lazarus wird getröstet (Auslegungskanon Mt 5 4, bzw. 5), der 
Reiche gequält. Dem argumentum ab aequo tritt 26 das argumentum ab impos- 
sibili zur Seite: und %u alledem (h& rcaot AD wie 3 so gegen kv rcdot kBL it = in 
allem dazwischen befindlichen Raum) ist eine grosse Kluft (H Sam 18 17) unüber- 
steigbar zwischen uns befestigt Der zu 19 angegebene Zweck der Parabel wäre 
damit erledigt. Die Parabel erfahrt aber 27—31 eine Erweiterung (so die Exegeten 
und Kritiker der Tübinger Schule, vgl. auch Fürreb 118f), welche in dem 
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224 Mt 20, 1—16. Lc 16, 28—31. 18, 31. 

Reichen das ungläubige Judenthum erkennen lässt. Noch 5 Brüder hat er (so 
viele hat Juda Gen 29 33—35 30 17—20); diesen soll Lazarus als Revenant 28 Zeug- 
nis* ablegen, nämlich darüber, wie es im Jenseits aussieht; verschmäht man 
diese Ergänzung, so bleibt noch übrig Stajwtpropstv = beschwören zu fassen. 
Aber auch hier wird 29 das otj(isiov ex toö o&pavoö (s. zu Mc 8 11) verweigert, 
und zwar, auf den Einwand 30 otr/£ (er weiss aus Erfahrung, dass Moses und 
die Propheten vergeblich predigen), definitiv 31: sie werden auch nicht über- 
redet, gewonnen, %um Glauben gebracht werden (ret<rihfiaovrat) durch eine 
Todtenerstehung — also mit Bezug auf die von den Juden verworfene Predigt 
vom Auferstandenen. Die Beziehungen zu Joh 11 1— 12 11 merkten schon die 
griech. Ausleger. 

Das Gleichniss von den Arbeitern im "Weinberg. Mt 20 1— ie. 

Hier Erklärung des am Anfange 19 so und Schlüsse w sprachweise von den Ersten 
und Letzten Gesagten, wozu unseren Evglsten indessen nur eine unverhaltnissmassige Betonung 
des Nebenumstandes s 9 u veranlassen konnte. Auf den wahren Sinn weist dagegen die Stel- 
lung zwischen der lohnsüchtigen Frage des Ft 19 n und dem Streben der Zebedaiden nach 
Ehrenplätzen 20 91 hin. Somit wird das Gleichniss gegen jüd. Ansprüche gerichtet und dem 
Grundsatze dienstbar sein, dass der Gotteslohn unter allen Umständen ein Gnadenlohn ist und 
bleibt; als unwesentlich bleibt bei solcher Auffassung der Umstand ausser Betracht, dass der 
Lohn bei den Ersten auf Uebereinknnft beruht. Denn eine Beziehung auf die Auffassung des 
religiösen Verhältnisses als eines Contractes, die den Religionsfehler des Pharisäismus aus- 
machte, würde das Gleichniss schon zur Allegorie umstempeln. Ebensowenig darf man darum 
aber umgekehrt darin das Widerspiel zu der paul. Anschauung von einem besonderen Lehrer- 
lohn I Kor 3 a s 9 16—18 15 10 suchen. Nur der Gedanke einer nach quantitativem Maassstab 
erfolgenden Vergütung wird abgelehnt. Ueber eine rabbinische Variante zum Gleichniss vgl. 
Jülicher 168 f. 

Zum selben Zwecke, wie er 21 28 seinen Sohn in den Weinberg schickt, 
dingt der Hausherr 1 mit (Sji/x = una cum wie 13 29) Tagesanbruch, also nach 
morgenländischer Tageseinteilung um die 1. Stunde, nach römischer um die 
6. Stunde, Taglöhner, mit welchen er 2 bezüglich des Lohnes eins wurde um 
einen, wörtlich aus einem Denar, so dass dieser als die Grundlage erscheint, 
daraus der Vergleich erwuchs, während Sr^vapioo 13 gen. pretii ist: übrigens ein 
für jene Zeit anständiger Tageslohn Tob 5 15. Die verschiedenen Stunden 3—6 
versinnbildlichen einer allegorisirenden Ausdeutung die verschiedenen Zeitstufen 
bis zur Parusie. In Wahrheit handelt es sich nur um die Mannigfaltigkeit der 
Arbeitszeit im Gegensatze zur Einheit des Lohnes. Den nach unserer Zählung 
um 9, 12 und 3 Uhr Gemietheten wird wenigstens noch 4 versprochen was billig 
und rec/U erscheinen mag, den abends 5 Uhr Gemietheten 7 nach richtiger LA 
gar nichts mehr. Daher man in ihnen die Heiden finden wollte Rm 15 8 9, wie 8 
in dem Schaffner (Lc 8 s), welcher Lohn auszahlt, anfangend bei den Letzten 
und fortfahrend bis %u den Ersten, den Messias. Die Letzten 12 haben freilich 
nur Eine Stunde im Weinberg gearbeitet (icotetv wie Rt 2 19 LXX), und dennoch 
hast du sie uns gleich gemacht: diese Gleichheit des Lohnes wird auch Mt 25 21 2s 
hervorgekehrt. Die freie Güte des Herrn bestimmt 14 den Lohn, also kein 
„ehernes Lohngesetz a im Reich Gottes. Zum ä^ft. rcov. 15 vgl. Mc 7 22. Der rec. 
CD auftretende 2. Spruch 16 noXkd fäp xtX. ist aus 22 u eingetragen. 

Dritte Leidensweissagung. Mc 10 32— 34=Mt 20 17— i9 = Lc 18 si— 34. 
Eine selbständige Einleitung berichtet Lc 31 von der Schrifterfiillung wie 21 22 
22 37, wobei der Dativ tcp ot<j> t. a. ebensogut von ^p. HI Mak 6 41 wie von 
teXeoih Mt 13 u abhängig gedacht sein kann. Darüber fällt die, überdies auch zu 
Lc 17 11 nicht stimmende, Ortsangabe weg. Nachdem nämlich Jesus Mc 17 die 
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Herberge verlassen hatte, ist er jetzt 32 auf dem Wege, der Landstrasse, die nach 
Jericho fuhrt v. 46. Entschlossen %og er ihnen voran und sie wurden bestümt, 
weil sie sahen, wie er in der That die Richtung nach der Hauptstadt einschlug, 
wo er sich zugleich selbst den Untergang weissagte. Die Nachfolgenden aber, 
also ein Theil des v. i und 46 erwähnten Anhangs, fürchteten sich sogar: bei den 
Seitenreferenten weggefallene Schilderung der schweren Stimmung vor der 
Schlacht. Jesus sammelt daher abermals wie schon in Galiläa 9 si die Zwölfe 
um sich, um ihnen, abgesondert von den Uebrigen, die früheren Weissagungen, 
zu noch grösserer Bestimmtheit gesteigert, zu wiederholen. Das doppelte iwtpa- 
Sotb^aso&xt Mc 33 an das Synedrium und von diesem an das heidnische Tribunal 
hat Lc 32 vereinfacht, das Verspeit- und Gegeisseltwerden Mc 34 dagegen 
gebracht, obwohl er dann die Erfüllung dieser Spezialität auslässt. Mt dagegen 
verfahrt 19 in letzterer Beziehung gerade umgekehrt und setzt statt der Tödtung 
überhaupt gleich speziell die Kreuzigung. Die Schlussformel Lc 34 = 9 46 deckt 
die, durch Auslassung der nächsten Perikope entstehende, Lücke, indem sie, den 
Unverstand aus Mc ss = Mt 22 abstrahirend, die Vorstellung erweckt, die Jünger 
seien, in fruchtlose Betrachtungen versunken, Jesu nachgewandelt, bis sie nach 
Jericho kamen. Uebrigens wird bei ihm in Folge der Einschaltung diese "Weis- 
sagung zur vierten, vgl. 9 22 44 17 25. 

Jesus und die Zebedaiden. Mc 10 35— 46 = Mt 20 20— 9* = Lc 12 49 so 
22 24—27. Anstatt der Söhne, die sich auch Mc 35 nicht recht herauswagen 
mit ihrer Bitte, tritt zur Entlastung der Apostel (gleiches Motiv wie Mt 14 ss 
statt Mc 6 61 62 und Mt 17 2s statt Mc 9 32) Mt 20 die Mutter (27 66) ein, aber 
sowohl Jesu Antwort Mc ss = Mt 22 wie der Unmuth der Uebrigen Mc 41 = Mt 24 
wendet sich gegen die Zebedaiden selbst. Die Frage Mc 36 quid vultis me ut 
faciam vermischt die Construction des #£Xeiv mit Acc. cum inf. und diejenige mit 
Conj. deliberativu8. Das tva Mc 37 bringt Umschreibung des Objects zu 56$. 
Wenn es sich in der analogen Perikope Mc 9 ss— 37 um Titelgrösse handelte, 
so jetzt um Machtstellung, näher um die Ehrenplätze im Messiasreich, welches 
Mt 21 an die Stelle der Sö£a tritt, s. zu Lc 22 29. Der Anhängerschaft Jesu 
zerging somit der entsetzliche Sterbegedanke, wiewohl soeben schon zum 3. Mal 
ausgesprochen, immer wieder unter den Händen, während Worte wie Mt 19 28 
= Lc 22 29 so mit ihrem messianischen Glanz die Phantasie um so dauernder 
beschäftigten. Sie wissen nicht Mc 38, was sie bitten, weil zwar die „Herrlich- 
keit" selbst in der Zukunft feststeht, für jetzt aber es sich nicht darum, sondern 
um Nachfolge durch Leiden und Tod handelt Mc 8 u = Mt 10 ss 16 24. Kelch 
ist im AT stehendes Bild für Verhängniss und schweres Geschick Jes 51 17, Jer 
49 12, vgl. Mc 14 ss = Mt 26 so = Lc 22 42 = Joh 18 11. Dasselbe Todeslos bildet 
die Taufe durch die über dem Haupt des Untersinkenden zusammenschlagenden 
Wasser ab Ps 42 s 69 2 s ie 124 4 6. Dieses 2. Bild fehlt Mt 22, hat dafür seine 
Parallele in der Erklärung, dass Jesus Lc 12 49 gekommen ist, ein Feuer %u 
werfen auf die Erde, d. h. eine Gährung der Geister hervorzubringen, wobei 
nach v. 51— es nur zwischen Für oder Wider die Wahl bleibt. Und wie (rf = ox;, 
wie sehr) wollte ich, es wäre (ei nach #£Xetv wie JSir 23 14) schon entzündet! 
Aber 50 ich muss zuvor, wie Lth den Zusammenhang richtig erfassend beifügt, 
mit einer Taufe getauft werden (S^stv mit Iniin. wie v. 4 7 40 42), und wie drängt 
es mich von beiden Seiten wie 8 37, Phl 1 23, daher Lth: wie ist mir so bange, 

Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. 15 
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226 Mc 10, 39— 45. Mt20, 23— 28. Lc 22, 24— 27. 

bis sie vollendet ist! Den beiden Jüngern verheisst Jesus auf ihr dovd{iefra 
Mc 39 Theilnahme an seinem Geschick (Bluttaufe, erfüllt bezüglich des Jakobus 
Act 12 2), aber nicht etwa im Sinne eines ausgestellten Sicherheitsscheines für 
nachfolgende, desto grössere Befriedigung des Ehrbedürfnisses. Denn über die 
Ehrenplätze ist schon entschieden: 40 01c ipoip. (seil. So^ostot), wozu Mt 23 
erklärend noch unb toö rcatpdc jtoo tritt. Die jetzt folgende Belehrung der 

Jünger über die Grössenverhaltnisse im Reiche Gottes ist Lc 22 24—27 beim 
letzten Mahl angebracht und desshalb die ganze Perikope hier übergangen oder 
vielmehr 24 zu der Notiz zusammengeschrumpft, es habe sich unter den Jüngern 
ein Wetteifer (91X0V. eigentlich Liebe zum Streit I Kor 11 ie, vgl. auch 18 zur 
Situation) erhoben, nämlich darüber, wer van ihnen für einen Grösseren %u 
hallen sei. Jesu Erklärung bringt zunächst Mc 42 als Folie die Art und Weise, 
in welcher weltliche Ueberlegenheit sich geltend macht: ihr wisset, dass die, 
welche als Herrscher gelten (qui censentur imperare, vgl. of Soxoövtec Gal 29; 
diese Beziehung auf Anerkennung ihrer Hoheit fallt in der Vereinfachung Mt 25 
weg) unter den Völkern, Gewalt gegen sie brauchen und die Mächtigen unter 
ihnen Macht gegen sie üben, d. h. sie halten sich nur dadurch oben, dass sie den 
Willen und die Interessen Anderer rücksichtslos unter ihren Willen und ihre 
Interessen beugen. Ebenso Lc 25, wo anstatt der Composita die einfachen, sonst 
nur bei Pls begegnenden, Zeitwörter xopteöeiv und ££oootdCetv stehen und noch 
hinzugefügt wird, dass die Tyrannen sich gleichwohl Wohlthäter (Euergetes war 
ein gebräuchlicher Ehrentitel des Alterthums, Beiname einiger Ptolemäer) an- 
reden lassen, Jes 32 5. Im Reiche Gottes dagegen gilt Mc 43 44 = Mt 26 27 
die Regel, dass wer am höchsten hinaufsteigen will, am tiefsten herabsteigen 
muss, vgl. Mc 9 86 = Mt 23 11 12. Zu Lc 26 6ji. Sh o&x o&woc wäre nach den 
Parallelen einfach £ot£ zu ergänzen. Die Wahl der Ausdrücke vsefreepoe und 8ta- 
xovöv ist durch den Umstand bedingt, dass die veckepot. oder veavtexot Act 5 6 10 
beschwerlichere Dienstleistungen in der Gemeinde übernehmen, die Vorläufer der 
eigentlichen Stdcxovot. Dass die Jünger zu solcher selbstverleugnenden Dienst- 
fertigkeit durch Jesu Beispiel und Vorbild verpflichtet sind, erhellt Lc 27 aus 
einer Frage nach dem Eindruck, welchen sie aus Jesu Auftreten und ihrem Ver- 
kehr mit ihm davongetragen haben. Dabei ist weder bei ivax. an das Passamahl, 
noch bei Swtxovcov an Darreichung der Eucharistie durch die Diakonen zu denken 
(wiewohl beide Beziehungen, von Lc eingetragen, zur Verpflanzung des Wortes 
an diese Stelle beigetragen haben dürften, vgl. Ws), sondern die Frage bezieht 
ihren Anschauungsstoff aus dem Bilderkreis von 12 37 17 8. In der Welt gilt der 
zu Tische Liegende als der Grössere, weil er sich bedienen lässt. Ich aber, wie- 
wohl in Wahrheit der Grössere, habe das Dienen zu meiner Lebensaufgabe 
gemacht, bin in eurer Mitte wie der Dienende geworden, inscenirt Joh 13 4—17. 
Derselbe Gedanke wird in paulinisirender Form Mc 45 (xal fap 6 6. t. 4v. o&x 
•JjXdev xtX. wie Em 15 3 xal ifdtp 6 Xptat&c ofy laot(p fy> soev <&X* ^«) = Mt 28 
(nur dass hier Soicep statt xal y&p einleitet) so ausgedrückt, dass auch Jesus 
seinen Beruf nur im Dienen gefunden (Phl 2 7 jjtop^v 8o6Xot> Xaßwv, I Kor 9 19 
rcäotv iftaotöv i8o6X(öaa) und in solchem Dienst sein Leben gelassen habe (Phl 2 9 
iTarcetvcöoev iaot&v Yevdjtevoc ÜTnflxooc tii/pt davdttoo). Vgl. Rünze, ZwTh 1889, 
148 — 229. Das Ursprüngliche ist somit in erster Linie bei Lc zu suchen (Ws, 
Mc 356, Kunze 152 f 159 f). Schon die Antithese ob 8iaxovYj*f)vot iXXa Siaxovijaai 
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entspricht der sonstigen stilistischen Eigenart des Mc (Kunze 160 f). Ent- 
schiedener noch geht über das bei Lc Gebotene der Schlusssatz xal Soövat xtX. 
hinaus. Aber der Gedanke selbst, dass auch der Tod in die grosse Dienstleistung 
mit einbegriffen sei, ist darum Jesu nicht abzusprechen, und selbst der Begriff 
des Lösegeldes, durch welches ein Sklave freigekauft wird, steht noch in Be- 
ziehung auf das Dienstverhaltniss (Wdt II 511 f). Aber auch mit früheren Aus- 
sagen Jesu wahrt die unsrige eine gewisse Continuität. War Mc 8 37 = Mt 16 26 
von einem Lösegeld für die Seele ivt. xfjc <|n>)pj<; die Rede, so wird jetzt die tyuyii 
selbst zum Xfrcpov (LXX für *&$■ oder ^7* oder **s). Was jener Stelle zufolge 
Niemand leisten kann, eine dem Geschick endgiltiger Vernichtung verfallene 
Seele loskaufen, ist Christus im Stande, Gott darzubieten, und zwar natürlich 
nicht für sich, sondern ivri rcoXXcöv (vgl. Mc 14 24 wtkp oder Mt 26 98 7cspl rcoXXcov). 
Fraglich bleibt dabei, ob ivri (HÖQ) = „anstatt" (I Kor 11 15) im strengen Sinn 
der Stellvertretung zu fassen und wie Mt 17 27 mit Soövat zu verbinden (Ritschl 
II 8 69f, Kunze 180f 184f) oder = „für a , „gegen" (Rm 12 17) im Sinne des 
Tauschverhältnisses zu nehmen und unmittelbar mit X&tpov zu verbinden ist (Wdt 
II 512 f). Im ersteren Fall entspricht dem Xotpov mehr der Begriff der „Deckung" 
als Schutzmittel ^^3, im letzteren ist es „ Aequivalent", ein avcftoTpov &rc£p ttävtcov 
I Tim 2 e. Diese icdvcec sind identisch mit unseren 7coXXoc, sämmtliche Menschen, 
auf welche die erlösende Wirksamkeit der bis zum Tod ausgedehnten Dienst- 
leistung sich erstreckt. Schon dieser Ausblick auf den Erfolg zeigt, dass und 
inwiefern AvrC auch hier in die Bedeutung wcgp übergeht = zu Gunsten; s. zu 
Joh 10 11 und vgl. Lucian, Dial. deorum 4 s teftöoeadai Xorpov orcfcp i|toö, Jos. Ant. 
XIV 7 1 Xötpov ivrl k&vzw SScdxsv. Der Eine ol&c t. i. steht den icoXXot entgegen, 
wie Jes 53 u, unus pro multis und zugleich Sfxatoc &rc£p &8£xa>v I Pt 3 18. Dagegen 
kann die hier vorausgesetzte Einzigkeit Jesu nicht etwa in einem Privilegium 
gegenüber dem Todesgeschick gesucht werden; vgl. Kunze 193 — 209. Uebrigens 
kennt auch die rabbinische Lehre eine Sühne durch Tod der Gerechten und 
Strafleiden (Weber 314, Wünsche 20, Baldenspebgee 128, Pfl 168 f), während 
gleichzeitig ein leidender Messias den vorchristl. Quellen der jüd. Theologie ganz 
fremd ist (Baldensperger 120 f, Schb II 464 f). Erst Jesus vereinigt also den 
Leidensgedanken mit dem Messiasberuf, indem er in seinem, im Dienst der Brüder 
freiwillig aufgeopferten, Leben die persönliche Leistung sieht, auf Grund welcher 
er aufopfernden Dienst der Bruderliebe fordert als Grundgesetz in seinem Gottes- 
reiche. Darum aber gut auch in letzterem eine Praxis, die das directe Wider- 
spiel zum Hergang bei Gründung und Erhaltung weltlicher Reiche bildet. In 
dieser Beziehung seines berufsmässig gebotenen Leidens zu den obersten In- 
teressen der Jüngerschaft versöhnt sich Jesus selbst mit der Unentrinnbarkeit 
seiner irdischen Niederlage, und in der fortwirkenden Kraft und ewigen Wahr- 
heit dieses Gedankens liegt die versöhnende Macht seines Todes beschlossen 
Uebrigens fugen abendländische Zeugen wie D und eine Randbemerkung dei 
Philoxeniana (Rünze 166 f) bei: 6(tsi<; 8k C^eire £x fuxpoö a&SfJoat xal ix jieiCovo<j 
SXattov elvai mit einem angehängten Auszug aus Lc 14 8— 10. 

Heilung des Bartimäus. Mc 10 40— 5* = Mt 9 27— 31 20 29— 34 = Lc 
18 36—43. In Jericho, der wie eine Oase in der judäischen Wüste prangenden 
Palmen- und Balsamstadt, gestaltet sich Jesu und seiner Jünger Wanderzug zu 
einem messianischen Triumphzug. Anlass dazu bot die Heilung eines Blinden, 
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dessen Genesung aber unter allen Geschichten ähnlichen Inhalts (s. zu Mc 8 93) 
allein in den Verlauf der Begebenheiten wirklich eingreift, sofern eben dieses letzte 
Aufflammen der Heilkraft (spätere Wunder auf jüd. Boden kennt der Grund- 
bericht nicht) den sofort beschriebenen Erfolg hervorruft und namentlich den 
Einzug in Jerusalem veranlasst. Eben darum sind auch Mc 46 und Mt 20 29 im 
Recht, wenn sie die Heilung in den Moment setzen, da Jesus, umgeben von seinen 
Jüngern und vielem Volk, Jericho verlässt, gegen Lc 36, wo die Scene beim 
Einzüge statt hat. Dieser fällt bei Mt geradezu aus, während für ihn der 3. Evglst, 
der mit unserm Abschnitt 19 s den Zudrang des Volkes erklärt, wegen 19 1—10 
ein besonderes Interesse an den Tag legt. Den Namen, ein zum nomen proprium 
gewordenes Patronymicum, nennt nur Mc, und zwar sowohl aramäisch, als ver- 
dolmetscht. Uebrigens ist das hebr. *V9 = unrein, syr. und arabisch dagegen = 
blind. Auf die Kunde, dass Jesus der Na%aräer Mc 47, = Lc 37 vorbeizieht, 
i^ift er ihn wiederholt als Davidssohn an Mc 48 = Mt 31 = Lc 39 (sonst nur 
bei Lc und Pls steht atyav, wie hier gegenüber dem synopt. atcoicdv). Die messiani- 
sche Stimmung des geleitenden Volkes hat somit auch ihn berührt, er spricht das 
Wort offen aus, lässt sich durch das, wie Mc 10 13 = Mt 19 is = Lc 18 15 zu 
beurtheilende, im?, nicht irre machen, und aus Anlass seiner Heilung wird der 
anfangs noch vereinzelte Messiasruf bald Mc 11 9 10 = Mt 21 9 = Lc 19 38 zur 
Losung des ganzen Zuges. Die verkürzte Darstellung Lc 40 entspricht dem 
Sondereigenthum des Mc, nämlich 49 den Worten Jesu und des Volkes und 50, 
wo der Blinde sein Oberkleid abwirft und zu Jesus hinläuft. Wie aus letzterem 
Zug, so geht auch aus ivaßX&retv Mc 51 5» = Mt 34 = Lc 41—43 hervor, dass nicht 
Blindheit von Geburt Joh 9 1, sondern Erkrankung der Sehorgane vorlag. Der 
Ausdruck Rabbuni steht Mc 61 und Joh 20 ie: nicht „mein Meister", sondern 
respectvollere Form für Rabbi, s. zu Mt 23 7 8. Mt hat, nachdem er den 

Blinden von Bethsaida Mc 8 92—26 ausgelassen, den Blinden von Jericho nicht 
bloss verdoppelt, sondern er bringt auch die solcher Gestalt veränderte Erzählung 
doppelt, nämlich als Muster einer Blindenheilung schon 9 27—31; s. zu 12 24 = Lc 
11 16. Die Identität mit der Jericho-Perikope erhellt aus dem messianischen Zu- 
ruf Mt 9 27 = 20 30 31, der an einem früheren Orte der Geschichte Jesu, zumal als 
von ihm angenommen, undenkbar ist, die Beziehung auf die Bethsaida-Perikope 
daraus, dass Jesus 9 29 und 20 34 durch Berührung heilt, wie Mc 8 23 25. Die übrigen 
Sonderzüge der früheren Erzählung entspringen dem Streben nach Variation, 
ähnlich wie Mt 9 32—34 vgl. mit 12 22—24 der Fall war. Doch erinnert das icot^oat 
9 28 an 20 32 (nach Mc) und die matcc 9 29 an Mc 52 = Lc 42, wo Jesus 
übrigens durch das blosse Wort heilt. Der Schluss Mt 9 30 entspricht wie 20 
33 dem at. Motive Jes 35 5 töte faoiyfHpQYzax öy&xXfiol xwp Xcov und II Reg 6 17 
xal Snjvotje x6pto<; tooc 09*. aotoö xal el&. Im Uebrigen ist hier das Verbot aus 
Mc 1 43 44 8 26 und 31 das Thun der aus dem Hause v. 28 Entlassenen aus Mc 1 45. 
Einen anderen Schluss bildet Lc 43 wie 7 ie 9 43. 

Zakchäus. Lc 19 1—10. Auf dem Durchzug 1 durch Jericho, der hier 
wie ein Vorspiel zum Einzug in Jerusalem erscheint, stösst er auf Zakchäus 2, 
dessen Namen '»W = Bein. Ein derartiger Oberzöllner hatte u. A. wohl die Aus- 
fuhr des Balsams zu überwachen. Von Gestalt (s. zu 2 62) klein 3, steigt er 4 auf 
einen Maulbeerfeigenbaum, ooxojtopla = ooxdjuvoc 17 e, was auch in der Stadt 
denkbar ist (vielleicht Baumallee). In diesem, nach seinem Anblick so sehn- 
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süchtigen, Manne erkennt Jesus 5, nach der eigenen Vorschrift Mt 10 n handelnd, 
den Wirth, der ihm für seinen Aufenthalt in Jericho bestimmt ist: heute (wich- 
tiger Moment wie 4 n) muss ich nach göttlicher Bestimmung in deinem Hause 
rasten, fietvat wie Joh 1 89. Der Zöllnerumgang Jesu in Galiläa scheint vor- 
zuschweben, zumal sich 7 auch das stereotype Murren 5 so 15 * einstellt. Zak- 
chäus aber trat hin 8 und gelobte, überschwängliche Vergütung für alle Ver- 
schuldungen zu leisten, sowohl für die mit seinem Amt überhaupt verbundenen, 
als für darüber hinaus mit Bewusstsein begangene. Um erstere zu sühnen, gibt 
er die Hälfte (iljjiloewi oder l^iteta; als neutr. plur. von Sjjuotx; sollte eigentlich %bea 
stehen, daher rec. %£<n]) Armen als Almosen, daher wohl der nach 11 n zu 
erklärende Name i; so er aber Jemanden übernommen hat (über oox. s. zu 3 u, 
hier construirt wie äjcootspetv Ttvöc n), erstattet er es vier faltig, also nach Lev 
5 m, bzw. 6 5, Num 5 6 1 mehr als genug; doch vgl. Ex 21 87, bzw. 22 i, 22 s, bzw. 4, 
II Sam 12 e. Im römischen Recht findet 4f acher Ersatz bei furtum manifestum 
statt. Die Bede erinnert an I Sam 12 s. Jesus aber 9 sprach im Bezug auf 
ihn: heute ist diesem Hause „der Tag des Heils" II Kor 6 * angebrochen, dem- 
gemäss dass sein Besitzer auch, trotz seiner Stellung und Reputation in der 
Gesellschaft, Abrahams Sohn ist, wie 13 ie eine „Tochter Abrahams a vorkam; 
freilich nicht bloss im Sinne der nationalen, sondern auch der sittlichen An- 
gehörigkeit, bei durchgeführter Allegorik sogar im Sinne von Em 4 1— 34, G-al 3 9, 
als wäre er auch nur auf den Baum gestiegen, um als Heide Em 11 17 18 abzu- 
bilden. Aber zur Rechtfertigung beruft sich 10 Jesus nicht etwa auf seine 
universalistische Mission, sondern nur auf seinen heilandsmässigen Beruf, s. zu 
9 66, Mt 18 11 und vgl. II Kor 10 8 13 10, 1 Tim 1 15. 



Die jerusalemischen Tage- 
Einzug in Jerusalem. Mc 11 1—11 = Mt 21 1— 11 = Lc 19 28— w. Auf 
dem weiteren Marsch zog Jesus kühn voran Lc 28 Ircop. Sptpoodev, nach Mc 10 32. 
Endlich nähert sich der Zug Jerusalem, und zwar so, dass zunächst Bethanien 
(s. zu Joh 11 18) am südöstlichen Abhänge des Oelberges (Lc 29 wie 21 87, Act 1 12 
und bei Josephus £Xat<i>v => olivetum statt 7, Berg der Oliven" Lc 87), um den sich 
die Strasse von Jericho herumwindet, erreicht wird. Der mittlere Gipfel ist etwa 
900 Meter über dem Meer, 150 über dem Thal Josaphat. Nachdem man dann 
noch um die Ecke gebogen, hatte man in Bethphage (Feigenhaus: so hiess eine 
Vorstadt, irgendwo an oder auf dem, vom Tempelberg nur durch das Kidronthal 
getrennten, Oelberg gelegen) den Anblick von Jerusalem. Fraglich ist, ob Mc 
bloss Bethanien hat (abendländische LA), wie Mt bloss Bethphage, Lc aber 
beide Ortschaften combinirt oder aber seinen Text einfach aus Mc bezogen 
hat, wo die ältesten Uncialen lesen elc IspooöX. sie Brfty. xal Brjft., d. h. die 
Stationen vom Endziel aus bestimmen: nach Jerus. und zwar nach Bethphage 
und Bethanien, s. zu 10 1. Der zweite Name ist unter dem Dorf Mc 2 = Lc 30, 
an dessen Eingang (e&K»;) das Lastthier angebunden stehen wird, gemeint; auch 
Mcii 14 s hat Jesus dort Bekannte: dies der Grund der Celebrität des über- 
haupt nur im NT genannten Fleckens, während Bethphage, woran Mt 2 gedacht 
werden muss, auch im Talmud vorkommt und dort zum Weichbilde der Stadt 
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gerechnet wird. Der ic&Xo? kann ebenso gut ein Pferd als ein Esel sein; Mt fasst 
ihn wegen 4 ö in letzterem Sinn, indem er ihm zugleich aus derselben Veranlassung 
die mütterliche Eselin beigibt, so dass man an Gen 49 n erinnert wird. Weg- 
fidlen muss bei solcher Verdoppelung der Zug, wornach auf ihm, dem Füllen, 
noch kein Mensch gesessen hatte, es also zu heiligem Gebrauche dienlich war 
nach Num 19 2, Dtn 21 3, II Sam 6 3. Zur Beseitigung etwaiger Behelligungen 
der Jünger soll es nach Mc 3 = Lc 31 genügen, dass (5tt recit. oder: weit) der 
Herr seiner (Mt 3 ihrer) bedarf. Zur Beruhigung des Jesu ohne Zweifel 
bekannten Besitzers fügt Mc hinzu: und sofort schickt er es wieder hierher. 
Aus der so verheissenen Bücksendung macht Mt eine fortgesetzte Weissagung: 
sofort aber wird er, der Besitzer, sie entsenden, d. h. euch überlassen. Das 
Motiv seiner meisten Aenderungen liegt aber in dem Weissagungsbeweis 4 aus 
der, allgemein messianisch gedeuteten, 5 mit Einleitungsworten aus Jes 62 11 ein- 
geführten und frei theils nach dem Grundtext, theils nach LXX citirten, Stelle 
Sach 9 9. Das Reiten auf dem Esel statt auf dem Kriegsross deutet auf den 
„Friedefürsten" Jes 9 5, den „Frieden (Heil) ohne Ende" in seinem Reiche, hier 
noch speziell auf die Selbstcharakterisirung Mt 11 ». Dem hebr. parallelismus 
membrorum auf einem Esel und auf dem Jungen der Lastträgerin hat also Mt 
die Vorstellung von 2 Thieren abgewonnen, welche freilich sofort unvollziehbar 
wird, vgl. 7 ircdtvo) aötäv. Ueber dieser Einschaltung ist die ausführliche Erzählung 
ausgefallen, wie zur Bestätigung des wunderbaren Vorherwissens Jesu (besonders 
betont Lc 32, doch auch schon Mt s s leitender Gesichtspunkt, trotzdem dass 
die Verabredung noch durchscheint) die entsandten Jünger Mc 4 das Füllen auf 
dem Wegscheid, eigentlich „herumführenden Weg tf , d. h. da wo von der Land- 
strasse der Weg in das Gehöft abführt, fanden, worauf seine Herren Lc 33 statt 
tiv£<; täv ixet Iot. Mc 5 die erwarteten Worte wirklich sprechen und Mc 6 = Lc 34 
in der angewiesenen Weise beruhigt werden. Die Initiative Jesu bei der nun 
erfolgenden messianischen Demonstration tritt am deutlichsten hervor Mc 7 er 
setzte sich darauf, nach Mt 7 freilich wegen v. s 5 auf beide: wie das? Besser 
wird die Sache nicht durch Beziehung von aötäv auf EfiAtia; die Harmonisten 
erinnern an Hom. II. 10 öis 529 ftntttv äfteß^oato. Nach Lc 35 setzen die Jünger 
ihn darauf, dieselben, welche das Füllen auch mit ihren Kleidern schmücken, 
während andere Theilnehmer des Triumphes, der grösste Theil des Volkes Mt 8, 
die ihrigen auf den Weg breiten (ähnliche Demonstration bei Jehus Thronbestei- 
gung II Reg 9 13), wieder andere Streuwerk, Laub aus den Ackerhöfen Mc 8, 
Zweige von den Bäumen bei Mt zum selben Zwecke benutzen. Die Tcpoi^ovrec 
Mc 9 werden durch Hinzufügung von aftadv Mt 9 zum ehrenden Geleite. Dem 
Hosianna (Gib doch Heil!) aus Ps 118 25 aus dem Wege gehend, bezeichnet 
Lc 37 genauer die Stätte, wo der Triumphgesang begann: als er schon an den 
Abhang des Oelbergs kam, motivirt zugleich diesen Gesang, weil erst hier Stadt 
und Tempel sichtbar waren, und versetzt 38 seinen Wortlaut mit einer, durch 
h &<|>toTOLc Mc 10 = Mt 9 hervorgerufenen, Reminiscenz an das, auch bereits zum 
Gemeindelied gewordene, Gloria 2 14. Der König erinnert an Sach 9 9 = Mt 5. 
Einfacher und ursprünglicher geben Mc und Mt den Messiasgruss aus Ps 118 26, 
s. zu Mt 11 8 = Lc 7 19. Nach Hier, hätten die Juden diesen Ps überhaupt 
messianisch gedeutet. Mit dem Messias kommt aber auch sein Reich, das Reich 
unseres Vaters David. Die Darstellung schliesst jeden Zweifel daran aus, dass 
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Jesus, dessen Schicksal sich in Jerusalem entscheiden sollte, diese Geltend- 
machung seiner messianischen Rechte beim Einzüge selbst veranlasste, mit Ab* 
sieht alle Schleier fallen lassend, die messianische Frage zur Actualität erhebend 
und die Erisis herausfordernd. Sondereigenthum sind einerseits die Notiz, dass 
Mt 10 11 über dem Einzüge Jesu die ganze Stadt in Bewegung gerieth, allent- 
halben die Neugier auf dem Plane war, andererseits Mc 11 der Zug, dass Jesus 
an diesem 1. Tag, d. h. entweder dem 7. oder dem 10. Nisan, den Tempelhof 
besuchte (s. zu Mt 21 12 und 17) und Alles ringsherum ansah. Hier wie dort 
besteht also die Voraussetzung, dass Jesus ein Fremdling in Jerusalem ist, er 
dem Volke, die Stadt ihm fast neu. 

Abweisung der pharisäischen Einsprache. Lc 19 89 40. Einige 
Pharisäer aus dem Volke 39, unter welches sie gerathen waren, fordern ihn auf, 
den compromittirenden Jubel als Unfug abzustellen. Er aber findet 40, dass 
Jubeln jetzt oder nie an der Zeit ist. Wo es Menschen nicht thun, so Steine: 
sprichwörtlich nach Hab 2 u, wie saxa loquuntur. Wesentlich derselbe Inhalt 
erscheint in anderer Form Mt 21 15 ie. 

Weissagung der Zerstörung Jerusalems. Lc 19 41— 44. Ein Ersatz 
für die indirecte Weissagung der, bei Lc wegen 13 •— 9 hier übergangenen, Ge- 
schichte vom Feigenbaum. Zum Weinen über Jerusalem 41 vgl. Em 9 1— s; 42 
ist Aposiopesis: Wenn auch du, und »war (wie Act 2 18 17 »7) an diesem deinem 
Tag, im Gegensatze zu den entschwundenen Gnadenfristen Kapernaums, Nazarets, 
Bethsaidas, erkannt hättest, was zu deinem (in *BL fehlt aber 000 beidemal, 
ausserdem auch xal 7s) Heile dient, wie 14 82, so wäre dir geholfen. Nun aber, 
wie die Dinge in Wirklichkeit liegen, ward es durch göttliches Verhängniss wie 
Joh 12 $7—40, Em 11 7—10 vor deinen Augen verborgen. Denn 43 begründet 
entweder den Wunsch am Anfang oder die constatirte Thatsache am Ende von 
v. 42, und von den 5 xal ist das 1. wie 23 44 = 8re 17 22 zu fassen. Der Weis- 
sagung liegt Jes 29 s zu Grunde, im Einzelnen ist sie genau ex eventu ausgeführt 
(s. Einl. HI 3). Die Erfüllung steht Jos. Bell. V 6 2 9 % 11 4—12 2. Statt rept- 
(kxXetv = cingere lesen kAC icapejtßAXXstv = ein Lager (roxpefißoXTj) schlagen. Der 
Drohung, dass 44 sie dich dem Erdboden gleich machen werden, ist zeugmatisch 
beigefügt und deine Kinder, wobei an Hos 10 14 14 1, Nah 3 10, Ps 137 9, II Reg 
8 12 zu denken. Das Weitere ist aus Mc 13 2. Die Zeit deiner Heimsuchung 
ist die Zeit, da Gott ein Einsehen (irctoxomj = Inspection) nimmt, sich merken 
lässt, gnädig oder strafend, im AT auch in malam partem gebraucht; vgl. 1 es 7 ie, 
I Pt 2 12. Die Erfüllung wird berichtet Jos. Bell. VII 1 1. 

Verfluchung des Feigenbaums. Mc 11 12— u = Mt 21 xs 19. Am 
2. Tag Mc 12 sieht Jesus beim Gang von der bethanischen Herberge nach der 
Stadt Mc 13 = Mt 19 einen Feigenbaum und vermuthet Frucht auf ihm. 

Solche schien nämlich der dichtbelaubte Baum zu versprechen, da er, noch ehe die 
Blattknospen sich entwickeln, um die Osterzeit jene Blüthen ansetzt, welche sammt dem Samen 
inwendig in einem Fruchtboden entstehen, der allmählich zu einer kugeligen oder birnformigen 
Scheinfrucht auswächst. Gleichwohl täuschte sich Jesus, denn es war noch nicht Feigenzeit. 
Die am jungen Holze hervorwachsenden Sommerfeigen, Kermusen, werden erst im August, 
die noch am vorjährigen ansetzenden Frühfeigen, Bokkoren, doch auch erst im Juni reif, und 
zwar diese ziemlich gleichzeitig, jene dagegen nach einander bis in denbeginnendenWinter hinein ; 
manche bleiben sogar hängen, um erst mit beginnendem Frühjahr vollends auszureifen. Aber 
an solche Winterfeigen ist schwerlich zu denken, weil sie mit der Belaubtheit des Baumes in 
keinem Zusammenhang stehen; vgl. &pa Mc 13. Am galiläischen See dauerte nach Jos. Bell, 
m 10 e (s. zu Mc 6 w) die „Feigenzeit" 10 Monate lang. Von dorther aber brachte Jesus seine 
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Erfahrungen in das keineswegs ebenso paradiesische Judäa mit. An sich war der Anblick 
nicht auflallend, da die Feigenbäume in Syrien, wo sie übrigens zu Hause sind, im April all- 
gemein ihren Laubschmuck anlegen. Vielleicht ist aber auch jene Motivirung des Mc irrig, 
und handelt es sich hier weniger um die „Feigenzeit" überhaupt, als vielmehr um ein einzelnes 
Exemplar, d. h. um einen Feigenbaum, der bei überreichem Blätterschmuck Fruchtansätze 
gänzlich vermissen liess, also geil geworden war (Führer 119f). 

An der Landstrasse nach Mt fand Jesus den Baum und ging auf ihn zu, 
h? afrc^v auch bei Mc, also nicht etwa: „stieg auf ihn a ; nur der hohe, dick- 
stämmige Maulbeerfeigenbaum vermag die Last des Menschen zu tragen Lc 19 4. 
Der Unmuth über die Enttäuschung veranlasst eine Verwünschung Mc 14, aus 
welcher bei Mt eine Drohweissagung wird; auch erweitert sich (i/qx&ci in ob (jLtjxiu 
= ob (jj) In: Alles im Dienste der symbolischen Umdeutung des ganzen Vor- 
ganges, welche dann auch Mc so zu Tage tritt Der fest geschlossene, durchaus 
geschichtliche Zusammenhang, in welchem uns die Perikope begegnet (s. Einl. 
II 4), drängt übrigens zur Annahme eines thatsächlichen Untergrundes, welcher 
mit Wahrscheinlichkeit in der Weissagung baldigen Absterbens gefunden wird, 
womit Jesus den Feigenbaum in der Nähe des „Feigenhauses" (s. zu Mc 11 i = 
Mt 21 i) verliess. Indem dieser ein nicht vorhandenes Leben lügt, ist er zum Bilde 
Israels geworden, bei dem die Frömmigkeit äusserer Prunk geworden, in die 
Blätter geschossen war, in Gottesdiensten und Festen aufging, während Früchte 
vergeblich erwartet wurden: also zugleich auch Umsetzung des Gleichnisses Lc 
13 6—9 in Geschichte nach Anleitung von Mch 7 i, Hos 9 10 (Gott sucht und 
findet Israel wie Frühfeigen); vgl. Lc 17 «. 

Bussruf. Lc 13 1—5. Geschichtlich glaubhafte Einleitung zu dem Gleich- 
niss vom Feigenbaum. Wir wissen zwar sonst nichts mehr von der Schlächterei, 
welche Pilatus 1 bei Gelegenheit eines Festes unter galiläischen Wallfahrern im 
Tempelhof veranstaltet hat, so dass er ihr Blut mit demjenigen ihrer Opfer ver- 
mischte. Aber wenigstens ganz ähnliche Thaten desselben Landpflegers berichtet 
Jos. Ant. XVILL 3 * 4 1. Diesmal mochte wohl Barabbas in die Sache verwickelt 
sein, denn der Mc 15 7 erwähnte Aufstand gehörte mit zu den Vorläufern des 
jüd. Krieges, an welchem sich später die, überhaupt zur Insnrrection geneigten 
(Jos. Ant. XVH 9 3 10 *, Vita 17), Galiläer mit Leidenschaft betheiligt haben 
(Jos. Ant. XX 5 3, Bell. II 17 9 4 s 12 5 1). Aber wie in den Greueln dieses 
Krieges Schuldige und Unschuldige mit einander untergegangen sind, so sollte 
man auch damals nicht zu Ehren des populären Vergeltungsglaubens aus dem 
Strafgericht, welches über die zufallig im Tempelhof Anwesenden ergangen, auf 
ein hervorragendes Maass ihrer Schuld {dass sie Schuldige geworden, bfaoyzo, 
mehr als Alle: rcapd 2 und 4 = 1*? statt Comparativ, wie 18 14), wohl aber soll 
man jederzeit aus dem Vorhandensein der Schuld auf die Gewissheit der Strafe 
schliessen (der Sinn von Mt 24 ss = Lc 17 37) und demgemäss in grossen Un- 
glücksfällen, welche Wohlstand oder Leben Vieler vernichten (Jesus selbst, der 
sich zur Zeit noch in Galiläa befindet, weiss von einem anderen Fall in Jerusalem 
zu berichten, da der Thurm in Siloah, im Südosten der Stadt gelegen Jes 8 0, 
Joh 9 7, ihrer 18 erschlug), ein Warnungszeichen für Alle, einen Anlass und 
Ruf zu allgemeiner Busse finden. Lässt das Volk von seinen politischen 
Messiasträumen nicht ab, so wird es in seiner Gesammtheit den Römern zum 
Schlachtopfer fallen, unter den Ruinen seiner Thürme und Festungen begraben 
werden. 
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Erstes Gleichniss vom Feigenbaum. Lc 13 e— 9. Der Feigenbaum 
6 ist Sinnbild Israels Jer 24 2—10, wie auch der um ihn sich schlingende, daher 
Hos 9 10, Mch 7 1 mitgenannte Weinstock; dem entspricht hier im Weinberg. Zur 
Charakteristik Palästinas bringen Josua und Kaleb Trauben und Feigen mit 
Num 13 «3. Rasches Hinsterben und Welken der Blätter oder Unfruchtbarkeit 
des Feigenbaumes symbolisiren Israels Unglück Jo 1 1», Hos 2 u, Hag 2 19, Jer 
8 18. Die 3 Jahre 7 beziehen sich nicht etwa auf die 3 Jahre des Johann. Ge- 
schichtsrahmens, sondern können so gut wie anderswo 3 Tage (s. zu Lc 13 32) eine 
kurz bemessene Frist bezeichnen; übrigens trägt der Feigenbaum in der Regel 
im 3. Jahre Frucht. Er macht das Land unnütz, indem er den Boden aussaugt, 
Schatten wirft, Raum wegnimmt. Mit dem Pessimismus des Weinbergbesitzers 
contrastirt der Optimismus des Weingärtners. Entsprechend der jtid. Sorge für 
Bäume Dtn 20 19 will er 8 den Baum auch dieses Jahr noch lassen, bis dass 
ich um ihn gegraben und Dünger geworfen haben werde. Nach der schwieri- 
geren LA von kBL xaprcöv sie zb jiiXXov • et 8& fiiftfe (9 statt xaprcöv • et & fi/ifte sie 
tö fiiXXov) ist das verschwiegene xaXäc $x st m denken hinter und wenn er etwa 
Frucht getragen haben wird für das folgende Jahr. Das Gleichniss versinn- 
bildlicht die Dringlichkeit der v. 8 und 5 geforderten Busse, da die Langmuth 
Gottes einmal ihr Ziel findet. 

Ist dieses Ziel erreicht, so erfolgt der Fluch über den unfruchtbaren Baum mit dem 
Erfolg des Verdorrens, wie in der Erzählung der beiden alteren Snptker. Dass Lc dieselbe 
ausläset, beweist nicht bloss, dass er das Gleichniss für einen Ersatz derselben ansieht, sondern 
auch, dass das Interesse an Erzählungen wie die vom verdorrenden Feigenbaum ganz auf ihrem 
Lehrgehalt beruhte. Somit liegt hier ein Beispiel vor für, aus Gleichnissreden hervorwachsende, 
Naturwunder und ein Fingerzeig auf das treibende Motiv bei Entwerfung solcher Wunder- 
bilder ; s. EinL II 5. 

Die Tempelreinigung. Mc 11 15— n = Mt21 i2is = Lc 19*54«. Der 2., 
nach Mt 12 noch 1., Tag in Jerusalem bringt die Eröffnung (fjp&xTo Mc 16 = 
Lc 45) des Kampfes, wozu es am Abend des vorigen Tages zu spät war, gleich- 
sam die Eroberung des Tempels von Seiten Jesu, der hier die am Einzugstag 
übernommene Rolle durch eine demonstrative Eiferthat weiter fortsetzt. Da 
übrigens das sog. Zelotenrecht Num 25 e— is ein unfindbarer Artikel ist, kann hier 
die Cultusreform Mal 3 1—4 nur als messianische Function in Betracht kommen; 
s. zu Mc 11 28. Vgl. Gfröreb, Geschichte des Urchristenthums III 148 f. 

Im lepov, naher xb Igco&tv lepov, nämlich im Yorhof der Heiden, der durch ein steinernes 
Gitterwerk von den inneren, israelitischen Yorhöfen abgeschnitten war, hatte sich der, nicht 



im AT, wohl aber im Talmud erwähnte, Tempelmarkt festgesetzt: eine Einrichtung, welche in 
der nachexilischen Zeit um der auswärtigen Festbesucher willen (bezüglich der Einheimischen 
s. zu Mt 17 m) getroffen worden zu sein scheint. Denn im Interesse dieser lag es, dass man 



Ochsen, Schafe und andere Opferthiere, Mehl, Salz, Oel, Wein, Weihrauch und, weil die 
Tempelsteuer nur in der nationalen Münzsorte entrichtet werden durfte, auch Wechselbänke 
im grossen Yorhof erblickte. Seit Pompejus kam neben dem griech. auch römisches Geld in 
steigendem Maasse ins Land; allmählich wurden die Preise nach römischer Münze bestimmt; 
daher As, Quadrans, Denar im NT. Nur im Tempel wurde bloss der heilige Sekel zugelassen; 
in diese (syr.) Doppeldrachmen wechselten die xoXXoßwcai (von xoXXoßo; = Agio) die, in römi- 
scher Währung geprägte, Landesmünze mit einigen Abzügen um. So war der Tempel Jahr- 
markt, Viehstall, Krämerbude und Taubenschlag geworden, und störte das, im nothwendigen 
Gefolge dieser Thatsache einhergehende, Feilschen, Uebervortheilen und Streiten die Andacht 
aufs Gröblichste, zumal auch die der Heiden, in deren Bezirk der Unfug statt hatte. 

Zu solchem Unfug kam nach dem Sonderbericht Mc 16 noch, dass man, 

wie aus dem Tragen von Hausgeräth hervorgeht, den Vorhof als Durchgang 

gebrauchte, um sich Umwege aus einem Theile der Stadt in den anderen oder 

nach auswärts zu ersparen. Wenn nun Jesus dem gewaltthätig und mit Erfolg 
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entgegentritt, so begreift sich dies angesichts des Volksanhanges, auf den er 
noch zahlen durfte, leicht; zumal wenn auch die Festkarawane des vorigen Tages 
theilweise wieder zur Stelle war. Das Citat aber Mt 13 = Lc 46 ist gemischt, 
aus Jes 56 1 das Bethaus, aus Jer 7 n die Räuberhöhle. Aber nur Mc 17 steht 
erstere Stelle vollständig, d. h. mit rcaotv toCc Sftveotv, so dass es scheint, als solle 
sich Jesus eben des Vorhofs der Heiden, sofern er Ausgangsstätte einer univer- 
salen Gottesverehrung war, mit besonderem Eifer annehmen. Am meisten hat 
Lc verkürzt, wie er auch in Act das kühne reformatorische Vorgehen des Pls 
nur zu abgeschwächtem Ausdruck bringt (Pfl 469 698 f). 

Eindruck der That auf die Hierarchen und Pharisäer. Mc 11 is w 
= Mt 21 u—17 = Lc 19 47 48. Die Tempelreinigung veranlasst Mc 18 die Autori- 
tätspersonen, die sich in ihrem Machtbezirk angegriffen sehen, auf den Unter- 
gang des Reformators zu sinnen. Schon hier zerstört Lc 47 durch eine generelle 
Bemerkung mit Bedacht (s.Einl. 1 7) die Tagezählung, bezüglich welcher übrigens 
auch Mt und Mc differiren. Lc aber übergeht sowohl Mc 11 n 19 als Mt 21 n. 
Seinerseits bringt Mt 14 auch hier wieder "Wunderthaten in Fortsetzung seiner 
Sonderstellung (s. zu 19 s), hierauf 15 einen, Lc 19 so 40 in anderer Gestaltung 
erhaltenen, bei Mt aber mit $ao|tdoia = ftftfyfy an u anknüpfenden Zug, welcher 
bezweckt, einen auch I Kor 15 »7, Hbr 2 e— 8 messianisch gedeuteten Ps in ähn- 
licher Sichtung zu verwerthen. Daher 16 habt ihr noch nie gelesen, was Ps 8 s 
geschrieben steht; das CStat wörtlich nach LXX. Jetzt erst geht er Mt 17 zu 
den Gastfreunden nach Bethanien, was Mc 19, vgl. mit v. 11, schon zum 2. Mal 
der Fall ist. Dadurch ist der 1. Tag, den Jesus ja überdies erst zu Abend in 
Jerusalem antritt, bei Mt zu inhaltreich ausgestattet worden. Einige Lateiner 
fügen überdies noch bei et oder ibique docebat de regno dei, Lc 48 aber, dass 
das ganze Volk hörend an ihm hing: ab ejus ore pendebat. 

Gespräch über den verdorrten Feigenbaum. Meli so— *e — Mt 
21 *>— w. Erst andern Tags, am 9. oder 12. Nisan, erblickt man Mc 20 den 
Feigenbaum vertrocknet nach Ps 37 86 se, Job 18 1«, worauf 21 Pt aufmerksam 
macht. Mt aber hat in seiner verkürzenden und dabei zugleich steigernden 
Manier dieses Kapoc/p^fia SfrqpdWh] aus dem Munde des Apostels zwar 20 als 
Beobachtung aller Apostel reproducirt, überdies aber schon zuvor v. 19 in That- 
sache umgesetzt: Beispiel der Steigerung wundersamer Berichte durch Ooncen- 
tration des Erfolges in Einen Moment. Zugleich tritt dadurch das Ganze in 
ein neues Licht und erscheint als symbolische Handlung in der Weise der alten 
Propheten. In beiden Darstellungen bleibt der fragende Ausruf der Jünger ohne 
directe Antwort. Beiden ist aber auch der ursprüngliche Sinn des Berichtes 
abhanden gekommen, da sie in der Verdorrung des Feigenbaumes vielmehr einen 
Beweis der Macht eines mit zweifelloser G-ewissheit gesprochenen Glaubenswortes 
finden. Daher Jesus Anlass davon nimmt, die Jünger Mc 22 zum gläubigen 
Vertrauen auf Gott zu ermuntern und 23 die Berge versetzende Kraft desselben 
zu rühmen (die fides mirifica I Kor 13 s), wodurch auch sie noch grössere Thaten 
vollbringen können, als zb vffi ooxfjc die Sache mit dem Feigenbaum Mt 21, wo 
beide Verse combinirt erscheinen. Dasselbe ist auch der Fall in der Bedaction 
des Glaubensspruches Lc 17 e. Sollte letztere Stelle die ursprüngliche Fassung 
enthalten (s. jedoch zu Mt 17 20), so böte dieselbe neben Lc 13 6—9 ein zweites 
Motiv für die Verwandelung parabolischer Redeweise in symbolischen Wunder- 
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act: der hier sich entwurzelnde Feigenbaum verdorrt Mc 20 von der Wurzel 
an. Der gemeinsame Text schliesst ab mit Zusicherung der Erhörung für 
alle im Glauben gewagte Bitten. So Mc 24 glaubet, dass ihr es im göttlichen 
Rathschlusse empfangen, dahingenommen habet, und es wird euch zu Theil 
D ?^ n >T oder Mt 22 Alles was ihr begehrt haben werdet in euerm Gebet Kol 1 9, 
glaubend, d.h. unter Bedingung des Glaubens, werdet ihr es dahin nehmen: 
andere Form für Mt 7 7 = Lc 11 9. Einmal am Aneinanderreihen solcher Gebets- 
sprüche knüpft Mc 25, weil der Fluch v. 14 Anlass zur ganzen Bedebildung war, 
um der Meinung zu wehren, als dürfe man sein Vertrauen auf Gebetserhörung 
auch im Dienste des Hasses gegen den Nächsten üben, ein an Mt 5 ss (S/stv xi 
xolxA ttvoc, sonst nur Apk 2 4 u so) u6s (onflxets) 12 u anklingendes Wort und 
daran wieder 26 (fallt kBL aus) ein Seitenstück zu Mt 6 15 18 ss an. Um eben 
dieser Parallelen willen fehlen beide Verse in Mt. Aber auch bei Mc stehen sie 
isolirt, sofern sie ganz ausnahmsweise die matthäische Formel 6 icarJjp &(t&v 6 &v 
tote o&pavoüc bieten (Hst, ZwTh 1890, 133 137—141). 

Die Johannesfrage. Mc 11 27— m == Mt 21 ss— 27 = Lc 20 1— 8. In Jeru- 
salem angekommen, ergeht er sich Mc 27 im Tempelvorhof, welcher Nachricht 
Mt 23 noch das Lehren als für eine Zeit, da Jesus immer noch auf bessere und 
nachhaltigere Regungen des Volksgemüthes hoffen konnte, selbstverständlich 
beifügt. Lc 1 wird letzteres noch weiter ausgeführt, während zugleich die, 19 47 
eingeleitete, Aufhebung der Tagezählung zu der Wiederholung der lucanischen 
Phrase es begab sich an einem der Tage 5 17 8 ss Anlass gibt Ueber Nacht hat 
sich der Widerstand der Hierarchen und Synedristen (bei Mt fehlen hier wie 
v. 45 die Tpa{i|i.) gesammelt, und im Auftrag der Uebrigen stellen Einige an ihn 
die Frage nach der Quelle der Befugniss, die er sich herausgenommen, als er 
den Tempel reinigte. Aber nur Mc 28 (tva umschreibt den Infinitiv wie 2 10 3 u) 
ist dieser Eingriff in die auf dem Vorhof wuchernde Unsitte wirklich das Letzte 
gewesen, was Jesus unmittelbar vorher gethan hat v. iß ie, und haben sich dem- 
gemäss eben darüber auch schon Tags zuvor die Priester geärgert v. 18. Soll er, 
der ihnen homo novus war, eine Vollmacht dazu aufweisen, so war er damit zu 
einer Erklärung über seine messianischen Absichten und Ansprüche gedrängt. 
Das aber ist es, was bezweckt wird, vgl. Act 4 7. Anders liegt die Sache bei Mt, 
wo Tautet nur auf die Wunderheilungen v. u als das Letzte, was Tags zuvor 
geschehen war, wenn nicht gar auf das 28 erwähnte Lehren bezogen werden 
kann, und letzteres ist Lc 2 gewiss der Fall. Jesus aber, der nunmehr zu dem 
galiläischen System des Wortes (statt factischen Vorgehens) zurückkehrt, will 
Lc 3 jene Erklärung über seine Messianität nicht geben, ehe ihm die Gegner 
nicht zuvor einen Vordersatz — nur um Einen handelt es sich ausdrücklich 
Mc 29 = Mt 24 — eingeräumt haben, auf welchen er dann seine Ansprüche zu 
stützen gedenkt, nämlich Mc 30 = Mt 25 = Lc 4 die göttliche Sendung des 
Vorläufers, der auf ihn hingewiesen Mc 1 7 8 = Mt 3 11 is = Lc 3 ie; vgl. zur 
Form Act 5 ss 39. Die Verlegenheit der Befragten Mc 31 = Mt 26 = Lc 5 
(ooveXoY* sie schlössen) erklärt sich daraus, dass die Obersten den Täufer ein- 
fach hatten gewähren lassen, ohne sich zu entscheiden, was sie doch in jedem 
der beiden möglichen Falle hätten thun müssen. Die Frage des zweifelnden 
Bedenkens Mc 32 (hier dürfte Svtcoc zu *7)v gehören) wird bei Mt zur Aposiopesis; 
statt des Nachsatzes „so haben wir uns zu fürchten", wird fepoßoövro verwandelt 
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in yoßo6(ts*o, so dass sie ihre Feigheit selbst eingestehen; zugleich übrigens vom 
fytac im Tone von Joh 7 49 reden. Klarheit bringt in die Satzbildung Lc 6 durch 
Hinzufügung des, die Befürchtung ausmalenden, Satzes: so wird uns das ganze 
Volk steinigen. 

Die Erfolge des Täufers. Mt 21 w m = Lc 7 29 so. Das von Lc in 
anderen Zusammenhang versetzte Stück bildet Abschluss und Anwendung des 
vorangegangenen Gleichnisses. Die notorische Sündhaftigkeit (vertreten Mt 31 
männlicherseits durch TsXwvat, weiblicherseits durch rcöpvat, Lc 29 macht daraus 
alles Volk und insonderheit die Zöllner) hat den obersten Autoritäten (Mt ss) 
den, eigentlich letzteren gebührenden, Vortritt im Himmelreich mit Erfolg streitig 
gemacht (icpodYooatv= sie gehen voran, vgl. 2 9): ursprünglicher Sinn des paradoxen 
Wortes Mt 19 80 = 20 1«. Johannes nämlich Mt 32 kam (vgl. 11 is) h 68<j> Stxoto- 
o&vqc (vgl. II Pt 2 21), d.h. so dass er die Verwirklichung des Gerechtigkeitsideales 
von Seiten des Volkes als Vorbedingung für die Verwirklichung des Reichsideales 
von Seiten Gottes vertrat (Hst, ZwTh 1891, 426), also mit der Anweisung zur 
Gerechtigkeit in Form strenger Gesetzlichkeit (vgl. 22 ie ifj 6Söc toö dsoö), woraus 
Lc im Vorblick auf das iStxouMb) 7 35 = Mt 11 19 und mit Zuhülfenahme des 
paul. Sprachgebrauches die Formel bildet IStxaittxjov töv ttetfv: sie gaben Gott 
Recht, indem sie seine Forderungen thatsächlich (ßcMcnottevtsc ist gleichzeitig) 
anerkannten. Die Angeredeten aber (Lc so bezeichnet sie mit ol 4>aptoouot xol d 
vojuxot zu weit ; weil nur die jerusalemischen Hierarchen gemeint sind) haben 
weder dem Täufer von vornherein Glauben geschenkt (s. jedoch zu Mt 3 7 = Lc 3 7), 
noch sind sie durch das Beispiel der xeX&vat xai rcöpvat beschämt (ISövtec s obwohl 
ihr das sähet) und zu nachträglicher Sinnesänderung (|isre(isX^\hjTs Sotepov gleich 
dem 2. Sohn v. »9, bzw. 90 Sotspoy (j^rapisXTjds^) gebracht worden toö moreöoai aiyaji: 
Zweck und Folge der hypothetischen Sinnesänderung im Hinblicke auf v. 25, 
dessen Voraussetzung damit bestätigt ist. Nach der Fassung Lc 30 haben sie 
durch Verweigerung der Taufe die in der Johannestaufe verwirklichte ßooX^J 
(= nyp) toö *soö (consilium dei, wie Act 2 28 4 28 20 27, Eph 1 11) mit Beziehung 
auf sich selbst, soweit der Eath Gottes sie betraf (elc £aoro6c), aufgehoben, 
zurückgestossen (&$. wie Lc 10 1«), unwirksam gemacht. 

Das Gleichniss von den beiden ungleichen Söhnen. Mt 21 28— si. 
Bei Mt 1. Stück der Gleichnisstrilogie 21 28— 22 14, hierher gestellt, weil die An- 
wendung des Gleichnisses v. 82 an die Erklärung über den Täufer Johannes 
erinnert, von welchem v. 25—27 die Bede war (daher auch die mit Bezug auf v. 26 
ot>% &ctOTs6oaTs a*k<j> gebildete Schlussbemerkung v. 82 toö irtoteöoou aik<j>) und weil 
von einem Weinberg (s. zu Mc 12 1), wie gleich v. 88 wieder, auch 28 handelt. 
Ueber das ü &{uv 8oxet s. zu 18 12. Von den beiden t£xvot (dieser Ausdruck 
lässt mehr die Liebe fühlen, als olot) sagt 29 nach rec. kCD lat. und syr. Ueber- 
setzungen der Erste Nein, thut aber hernach reuig des Vaters Willen, 30 der 
Zweite Ja, um ihn hinterher nicht zu thun. Während die Beiden in dieser 
Reihenfolge das sündige, jedoch schliesslich dem Eindruck des Bussrufes nach- 
gebende Volk einerseits, die lauter Heiligkeit versprechenden und lauter Schein- 
gerechtigkeit leistenden Musterjuden andererseits darstellen, scheint man sie früh 
als Sinnbilder des Heidenthums und Judenthums gefasst und demgemäss, da an 
die Juden der göttliche Auftrag zuerst erging, den Jasager vor den Neinsager 
gestellt zu haben (Mb), wie unter den Uncialen freilich nur B thut. Aber 31 
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sagen die Synedristen, die sich hier wie v. 41 selbst das Urtheil sprechen müssen, 
statt des ftp&to? reo. K doch nicht bloss in B 5orspo<;, was zu dem unmittelbar 
vorhergehenden Sotepov [ieTafieX7]*efc; auch formell stimmt, sondern D bietet &aya- 
toc und die besten Handschriften der lat. Uebersetzungen novissimus. Wäre 
diese LA ursprünglich (W-H), wofür die Naturgemässheit der Voranstellung 
der in bf& (= *}}*), seil, rconjoo), ausgesprochenen Anerkennung eines factisch 
bestehenden Verhältnisses spricht, so würde sich die Umstellung daraus erklären, 
dass in der Anwendung Mt 31 = Lc 7 29 die, das Gebot Gottes verneinenden, 
Sünder aus den gesunkenen Volksclassen voranstehen (Ws). Ebenso geschieht 
aber auch in der, das allgemeine Schema des Gleichnisses wahrenden, Parabel 
vom verlorenen Sohn. 

Das Gleichniss vom verlorenen Sohn. Lc 15 11—32. Auch hier hat 
der $v#pa>jr<x; Mt »8 = 11 zwei olol; der jüngere lässt sich 12 den ihm zufallenden 
Antheil des Vermögens (s. zu 12 13) im Voraus ausbezahlen und 13 wandert damit 
sie x<*>P<*v (locxpdtv, nach 19 12 wohl Italien, wo er heillos (in ungebundener Lust, 
ausschweifend, vgl. Eph 5 is iocorfa) lebt, bald aber 14 beim Entbehren (Sotspet- 
röoci) angelangt ist. Die Beziehung auf die Heidenfrage, welche das Gleichniss 
in dieser aüegorisirenden Weiterbildung angenommen hat, gibt sich theils in 
der Heimathlosigkeit, Ferne und Fremdlingschaft (Eph 2 18 0? tcotc üvrec (xaxpdv) 
überhaupt, theils insonderheit 16 darin zu erkennen, dass der Verlorene sich zu- 
dringlich an einen civis romanus hängt und in dessen Dienste Schweine hütet, 
s. zu Mt 7 e 8 ao—32 15 26. Sein Begehren 16 geht dahin, sich zu sättigen (xoptot- 
(riHjvat, wie 16 21 nach kBDL) oder seinen Bauch zu füllen (kräftige Bezeich- 
nung der nur noch animalischen Bedürfhisse nach A it) von den xspdtta, Hörn- 
chen, d.h. Schoten eines, noch jetzt in Palästina vorkommenden, Baumes (Ceratonia 
siliqua, das sog. Johannisbrod), welche nur ganz armen Menschen, sonst aber 
Schweinen zur Nahrung dienen. Die lutherische Uebersetzung „Traber tf würde 
leere, ausgepresste Hülsen von Beeren bedeuten. In sich gegangen 17 (vgl. Act 
12 11) erinnert er sich der vielen Tagelöhner zu Hause, welche Ueberfiuss haben 
an (rapiooe6oooiv nach jec. kDL) oder „reichlich versehen werden" (rceptoodiovTat 
nach AB) mit Brod. Er will sich 18 als Sünder bekennen gegenüber (sie wie Mt 
18 21) dem Himmel (= Gott, s. zu Mt 3 2, vgl. I Sam 7 6 ^jjtaprf-xajiev Sv<twttov xopfoo) 
und gegenüber Menschen, seinem Vater, der ihn 19 zur Strafe degradiren soll, 
was 21 in *BD wiederholt wird. Das Vaterauge hat ihn 20 schon von ferne 
erkannt, die Vaterliebe bedenkt ihn 22 ohne Zögern (ta^ö *BL) mit einem vor- 
nehmen Obergewand, Talar (Mc 12 ss), Ring und Sandalen: ne quid desit ornatus, 
vestiuntur et pedes (Erasmus). Man schlachtet 23 das gemästete Kalb, das 
gerade verfugbare, und gibt sich der Fröhlichkeit beim Mahle hin: 24 e&ypatve- 
odat; denn dieser Sohn war todt (vgl. Eph 2 1 5 und s. zu 7 22) und lebte wieder 
auf (&v^Ct]06v, dagegen B wie 32 iC^oev, vgl. Bin 6 is woel h. vexpöv Cövrac), er 
war verloren (nämlich für das Vaterhaus Eph 2 is 19) und ist gefunden worden. 
Der, im 2. Theil des Gleichnisses auftretende, ältere Sohn hört 25 Concert (oojjl- 
fünrta) und Tan» (x<>po£) und beruft sich dem Zureden des Vaters (28 rcapexdXet 
aürdv) gegenüber 29 auf sein correctes Verhalten in jahrelangem Dienst, wofür ihm 
gleichwohl nie auch nur mit einem werthlosen Thier (s. zu Mt 25 82 ss) gelohnt, 
während dem anderen Sohne, der 30 gewerthet wird, wie Joh 7 49 der F^P D * 
in den Augen des pharisäischen Tugendstolzes, gleich das Beste zu Theil ge-. 
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worden sei. Das schelsüchtige Verhalten erinnert an die Situation Mt 20 10— iö 
und passt zu der ursprünglichen Beziehung des Gleichnisses auf die Pharisäer 
(v. 2). Darauf bestätigt ihm der Vater seine unzweifelhaften Sohnesrechte 31, 
macht ihn aber zugleich auch 32 aufmerksam auf die sittliche Forderung des 
Moments: SSei = man musste, es galt 

Das Gleichniss vom Pharisäer und Zöllner. Lc 18 9— u. Sachlich 
mit dem vorigen gleichwertig und für das paul. Evglm ebenso bezeichnend, nach 
der (lucanischen) Einleitung 9 abzielend auf (s. zu Lc 5 se) solche, die auf sich 
selbst das Vertrauen setxten, dass (falch Schz: weil) sie gerecht sind. Von den 

10 Hinaufgestiegenen (auf den Tempelberg) und daselbst im Vorhof Stehenden 
(s. zu Mt 6 5, also ist oxa-fteic nicht in irgend welchen, die Verschiedenheit der 
Betenden bezeichnenden, Gegensatz zu koz&s is zu bringen, sondern zu nehmen 
wie auch 18 40 19 8, Act 2 14), betet 11 der Eine bei sich selbst (ftpö? lotiycdv wie 

11 Mak 11 18, fehlt übrigens k cod it), wie denn auch der ganze Inhalt seines 
Gebetes ein Monolog der Selbstzufriedenheit ist und die Menschheit in 2 Classen 
theilt, deren erste totus, unus, solus er selbst bildet; in die 2. gehören ol Xowcol 
tü>v avftp&ftcov, vgl. Apk 9 so. Er halt 12 die pharisäischen Fasttage, zweimal im 
odßßarov (= Woche wie Mc 16 9, 1 Kor 16 2), d. h. am Montag und Donnerstag 
(8. zu Mc 2 so) und leistet ein opus supererogationis, indem er Alles, was er erwirbt 
(xtcoptoct, nicht xfotnjjjuxt = possideo), verzehntet, s. zu Mt 23 28. Der Zöllner 13 
steht im Gefühl der Scham ferner und wagt nicht einmal die Augen, geschweige 
denn die Hände (I Tim 2 s), gen Himmel zu erheben, schlägt an die Brust 
(Trauerzeichen, s. zu 8 62) und bezeichnet sich als den Sünder schlechthin, die 
Sündhaftigkeit der Andern dahingestellt sein lassend. Dafür geht er 14 hinab 
&8ixaia>jiivoc rcap 3 (vergleichend wie 13 2 4) Ixeivov, so kBL; dagegen wäre die 
seit A übliche LA ^ fdp btetvo? fragend zu fassen. Sowohl hier wie Act 13 89, 
wo der pauL terminus Swtatoöoftoct wiederkehrt, begegnet die lucanische Anschau- 
ung, dass eine gewisse, aber nicht die volle und ganze Rechtfertigung auch ver- 
möge der Werke des Gesetzes zu gewinnen sei. Nur Zusatz aus 14 11 = Mt 23 12 
ist der Schlussspruch (Ws). 

Das Gleichniss vom Weinberg Gottes. Mc 12 1— i2 = Mt 2183—46 
= Lc 20 9—ie. Mit diesem anzüglichen (vgl. Mc 12 = Mt 45 =* Lc 19) Gleichnisse 
geht Jesus von der Abwehr zum Angriff über, und zwar Mc 1 in Gleichnissrede: 
iv oapoßoXatc generischer Plural (Schz). Aus den angeredeten Leitern des Volks 
wird Lc 9 dieses letztere selbst: missverständlich. Die Beschreibung des Wein- 
bergs lehnt sich auch Mc 1 = Mt 33 an Jes 5 1 2 an, wo er Sinnbild Israels ist. 
Kelter (in die Erde gegrabener Trog) und Thurm (s. zu Lc 14 28) sind also nicht 
weiter auszudeuten. Der Besitzer hat vor seiner Abreise (iicoStjjietv wie Mt 25 u) 
den Weinberg an Bauern verpachtet (ifilSsro für i&Soto, Btm 40 f) gegen eine 
Naturalabgabe, wohl den Zehnten, fordert daher seiner Zeit (nach Lev 19 28—25 
geniesst man Früchte erst im 5. Jahr) Mc 2 = Lc 10 einen Theil, Mt 34 dagegen 
ungenau verkürzend den ganzen Ertrag. Die Evglsten allegorisiren hier in ver- 
schiedenen Sichtungen, indem Mt 34 — 36 wie 22 s 4, im Hinblick auf die älteren 
und jüngeren Propheten 2 Reihen von Knechten unterscheidet (die Mehrzahl 
der Späteren deutet zugleich die Dringlichkeit der Forderung an), während die 
3 Knechte Mc 2 — 5 = Lc 10 — 12 die lange Reihe von Propheten abbilden 
könnten, von welchen immer Einer nach dem Andern auf den Plan tritt, aber 
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mit stets schlimmer werdendem Erfolg. Denn sie schreiten vom Schlagen Mc 3 
vor zum Tödten. Uebrigens steht Mc 4 SxsyoXiaxjav nach kBL, in capite vulnera- 
runt, wogegen das gewöhnliche xsyoXatoöv = sammarisch Darstellen wäre. Dm die 
Tödtnng für den Sohn allein vorzubehalten, setzt Lc 11 12 spootö. ick\*jtyax = *p % ) 
Qty*?, indem er die Notiz Mc 6, dass den Dreien noch Viele gefolgt sind (ergänze 
£xdxa>oav), unterdrückt und Lc 13 ein, an 12 n erinnerndes, Selbstgespräch bildet 
(Ibcoc = vielleicht). Die Bezeichnung des Sohnes ist Mt 37 am allgemeinsten 
gehalten, wird dagegen Mc 6 zur deutlichen, wenn auch immer bloss im Rahmen 
einer Parabel auftretenden, messianischen Selbstcharakteristik. Der Messias heisst 
Mc 7 = Mt 38 = Lc 14 der Erbe nach dem zu Mt 5 4, bzw. 6 dargelegten typologi- 
schen Gesichtspunkt Nach seinem reichen Besitzthum gelüstet die Räuber: 
unser wird et sein = ntyp n>?C uj\ Wenn sie nun Mc 8 ihn tödten und dann 
hinauswerfen aus dem Weinberg, so bereitet eine solche Darstellung das Wort 
10 vom verworfenen Eckstein direct vor, während die umgekehrte Reihenfolge 
Mt 39 (Lc 16 vermittelt) theils dem Sachverhalt 27 m— h und dem Vorbilde 
Nabots I Reg 21 is entspricht, theils der typologischen Verwerthung Hbr 1 3 12 
(so die griech. Väter) entgegenkommt. Die Beziehung auf den Tod des Messias, 
welche dem sonstigen Wesen des Gleichnisses entgegen in die Vergangenheit 
verlegt, was erst die Zukunft gebracht hat, also mehr die Art der Weissagung 
als diejenige des Bildes an sich trägt, scheint bereits der allegorisirenden Weiter- 
bildung des parabolischen Grundstoffes anzugehören (Ws). Spezielle Fort- 
bildungen der Seitenreferenten sind es, wenn die ganze, auch bei Lc noch als ' 
Jesuswort erscheinende, Pointe des Gleichnisses Mt 41 den Hierarchen in den 
Mund gelegt wird, welche sich selbst das Urtheil sprechen: Uebel wird er die 
liebeln (Paronomasie) umbringen, Lc 16 aber dieselben mit dem paul. ntyQ Rm 
9 u, Gal 3 fi antworten und hierauf 17 Jesus sie ansieht und fragt: Wie steht 
es nun, falls ihr damit im Rechte sein solltet, mit dem, was geschrieben ist? 
Citirt wird Mc 10 11 = Mt 42 Ps 118 ss und w, Lc 17 wenigstens der 1. Vers, 
wie auch Act 4 11, I Pt 2 7. Die Stelle bezieht sich ursprünglich auf das gering 
geschätzte, aber von Gott zu entscheidender Bestimmung und Bedeutung er- 
hobene Volk Israel. Auf dem Eckstein ruhen die zusammenstossenden Seiten- 
mauern, vgl. Eph 2 so ; von ihm aus erhält das ganze Haus Richtung und Zusammen- 
halt. Vom Herrn her ist er gekommen, dieser Eckstein =*J* Wi, nicht also 
„dieses tf , als stünde oättj = n** für toöto. Nachdem schon daraufhingedeutet war, 
dass die neuen Pächter die Früchte des Weinbergs willig abliefern werden, bringt 
Mt 43, gleichfalls Sondereigenthum, eine allegorisirende Ausdeutung der Parabel. 
Während diese an sich nur Schuld und Strafe der wider Gott und seinen Messias 
meuterischen Volkshäupter darstellt, sollen jetzt unter den alten Pächtern die 
Juden, unter den neuen die Heiden zu verstehen sein, die Früchte aber wie 3 8 
als Bild freier Pflichterfüllung erscheinen: Das betreffende Volk wird seine, 
nämlich des Reiches würdigen, Früchte bringen, Act 13 46. Dass es unter allen 
Umständen gefährlich sein wird, mit diesem Stein in Berührung zu kommen, 
besagt Lc 18 = Mt 44, falls letzterer, im abendländischen Texte fehlender, Vers 
echt sein sollte. Liegt der Stein am Boden, so stösst man sich an ihm, er wird zum 
„Stein des Anstosses" Jes 8 u 15, Jer 6 »1, Rm 9 ss ss, I Pt 2 7. Rollt der Stein 
aber wie Dan 2 84 45 vom Gipfel herab, so zerschmettert er die Köpfe : so falls Xocjiav 
als Synonym mit oovftXav gefasst werden darf. Nachweisbar aber heisst es nur 
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Worfeln, ventilare Dan 2 u: er wird ihn in die Höhe werfen, als zu leicht befunden 
Dan 5 27. Dafür dass lyv. Mc 12 trotz der eventuell entstehenden Parataxis 

(vgl. jedoch Mr-Ws) die, seit 11 27 gegenwärtigen und 11 88 12 1 angeredeten, 
Hierarchen zum Subject hat, spricht das jedenfalls ihnen geltende rcpic afaoftc, 
wofür aber Mt 45 rcepi odkäv setzt, weil er die Parabel entschiedener noch als 
die Seitenreferenten unter den Gesichtspunkt der Allegorie stellt. Während aber 
hier die Hierarchen (tp^M 1 - fehlen wie v. *a) ausdrücklich als Subject von lyv. 
aufgeführt werden, besteht Lc 19, trotzdem dass sie gleichfalls genannt sind, die 
Möglichkeit lyv. auf das Volk zu beziehen, wie auch Mc 12 einfacher dahin ver- 
standen wird: weil diesem die, gegen die Machthaber gerichtete, Spitze des Gleich- 
nisses nicht entgangen war, konnten jene um so weniger gegen Jesus vorgehen, 
da sie in diesem Falle eingestanden hätten, wie sehr sie sich getroffen fühlten. 
Nur Mt 45 kann auf keinen Fall so verstanden werden, und doch war es nach 
dem, was hier v. 82 und 48 vorangegangen, am wenigsten zu verwundern, wenn 
gerade die Hierarchen merkten, wen Jesus meint; andererseits setzt die kecke 
Bede 41 wieder voraus, dass sie es bis dahin nicht gemerkt hatten: lauter Zeichen 
der secundären Arbeit, vermöge welcher hier die beiden Sätze Mc 12 = Lc 19 
umgestellt, die gerade Mt 22 1—14 Fortsetzung erfahrende Parabelrede wie 13 84 86 
mit einer abschliessenden Bemerkung durchbrochen und 46 die Furcht vor dem 
Volk noch damit motivirt wird, dass dieses den Täufer %um Propheten, in ihm 
einen Propheten hatte: elc rcpoy., anders v. 26 14 5 <$>c TcpoyiJ'njv; s. zu Mt 14 6. 
Diejenige Erklärung also, auf deren Grund Jesu Ansprüche hinfällig geworden 
wären, konnte am wenigsten gegeben werden. So waren die Hierarchen zu un- 
thätigem Zuwarten gezwungen. 

Gastmahlsreden. Lcl4 7—14. Zwei Gleichnisse mit Anwendung v. n 
und 14 bilden zusammen das 3. der sog. ebjonitischen Stücke. Aber Lc fasst 
bloss den Stoff der Parabeln ins Auge und bringt sie daher mit dem bei Mt hier 
folgenden Gleichniss vom grossen Abendmahl unter den Gesichtspunkt von Tisch- 
reden, verlegt sie demgemäss an die Tafel des Pharisäers v. 1. Dadurch werden 
sie zu einer Tafelordnung (s. zu Lc 5 89), wie sie allerdings den sonstigen socialen 
Tendenzen des Evglsten genau entspricht, aber weder den Mitgästen 8—10, noch 
auch namentlich dem Gastwirth 12—14 gegenüber die herkömmlichen Schranken 
der Sitte wahrt: Muster eines verunglückten Versuches, einem tiberlieferten Worte 
Jesu geschichtliche Umrahmung zu geben (vgl Ws). Vom Evglsten gebildet 
ist daher jedenfalls die Einleitung 7, wie er sein Augenmerk richtete (&&£. wie 
Act 3 5 scü. töv voöv, attendens) auf die aus 20 46 = Mc 12 so = Mt 23 6 antecipirte 
Unsitte. Zu Yfyot 8 vgl. Mt 22 2, wo es ebenfalls wie Est 9 22 =* ^öpS steht 
Da dem {tT^cote 10 ?va entspricht, wird auch mit 9 ein neuer Satz anheben, ent- 
sprechend dem töte lotoi 10. Lässt der unbescheidene Gast die Mahnung zum 
818. töftov = dare locum erst ausdrücklich an sich herankommen, so ist der be- 
schämende Moment eingetreten, den Sptig veranschaulicht, wo er, da die Zwischen- 
plätze alle besetzt sind und den Inhabern derselben nicht zugemuthet werden 
kann, um des Einen willen zu rücken, sich unten wird ansetzen müssen. Die 
ganze Anschauung ist aus Prv 25 e 7 entlehnt. Die Sentenz 11 ist 18 14 = Mt 23 12 
wiederholt und klingt auch Mt 18 4 an. Anstatt des prunkenden ytfcvet 12 steht 
13 charakteristisch nur xdXet. Die ivdwnjpot sind Verstümmelte, und der Sinn 
der parabolischen Forderung läuft nach 14 auf 6 82—34 = Mt 5 46 47 hinaus. Die 
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Auferstehung der Gerechten muss auch 20 86 gemeint sein im Unterschiede zu 
der „Auferstehung der Gerechten und Ungerechten" Act 24 15; vgl. Apk 20 5, 
aber auch I Th 4 is, I Kor 15 28. 

Das messianische Mahl. Mt 22 1— u = Lc 14 15— 34. 

Die Weiterungen des Mt hier entsprechen den Weiterungen Lc 19 11—17, wo im Ver- 
hältnißs zu Mt 25 14— ao genau der umgekehrte Fall statt hat. Diesmal liegt die einfachere 
Form bei Lc, im anderen FaU bei Mt vor; eingeflochten wird eine zeitgeschichtliche Beziehung 
dort Lc 19 «7, hier Mt 7; Eintragung eines ganz neuen Zuges findet dort Lc 19 is u is, An- 
fügung eines neuen Bildes hier Mt u-^u statt. 

Das Gleichniss reiht sich bei Lc sachgemäss an die übrigen Gastmahls- 
gleichnisse an, und zwar 15 durch eine seiner beliebten Uebergangsreden: dies- 
mal ein, an Apk 19 9 erinnernder, Ausruf, welcher der Uebung erbaulicher Tisch- 
gespräche entsprechen, insonderheit aber von der Verheissung v. u zu dem 
Gleichnissstoff 16 überleiten soll, sofern der Gedanke der ivcfocaoic twv 8tx. natur- 
gemäss an das messianische Mahl erinnert, welches dann nach Mt 8 u = Lc 13 w 99 
das gesetzestreue Volk mit seinen Erzvätern vereinigen wird (fd^etai Futur). 
Daher der Schluss Lc 24 mit &[uv auf die Classe von Menschen gemünzt ist, deren 
Vertreter hier redet, die Pharisäer. Mt seinerseits knüpft 1 die Parabel mit dem 
ihm geläufigen iicoxptdstc an das Vorige an, daher v. 15 die Sachlage von 21 46 
wieder aufnimmt. Die abvoi aber, an welche solchergestalt die weitergeführte 
(rcdXiv mit Bezug auf 21 w— u) Parabelrede (£v rcapotßoXaic aus Mc 12 1, aber Mt 
hat den Pluralausdruck wörtlich genommen und 3 Parabeln hier eingesetzt) 
adressirt erscheint, sind „die Hohepriester und Pharisäer 14 21 45, an welche daher 
unser Evglst, dem ursprünglichen Sinn des Gleichnisses wohl entsprechend (nur 
auf diesem Punkt ist Ws im Unrecht), die erste Ladung ergangen denkt. Aus 
dem „Menschen" Lc wird Mt 2 ein ävftp. ßaoiXs&c (wie 18 28, w(ioia>*b] wie 13 24), 
aus dem Seftcvov jii^a ein Hochzeitsmahl für den Sohn des Königs. Aber schon 
hier beginnt die allegorisirende Fortfuhrung, indem die Vollendung des Gottes- 
reiches als ein Hochzeitsfest (s. zu Lc 14 s) gedacht ist, bei welchem der Messias 
als Bräutigam auftritt Mc 2 19 und seine Hochzeit mit der Gemeinde feiert Apk 
21 a 9. Dass die bereits Geladenen Mt 3 noch einmal geladen werden, ist nach 
Lc 17 dahin zu verstehen, dass ihnen, nachdem sie die Einladung schon früher 
empfangen, neuerdings eröffnet wird, dass sie jetzt kommen sollen. An die Stelle 
der vielen Knechte setzt aber der nunmehr seinerseits allegorisirende Lc einen 
Einzigen, welcher zur Stunde des Mahles jene Botschaft ausrichtet; denn als 
Jesus auftrat, „war das Himmelreich nahe herbeigekommen 14 Mt 4 17. Das 
Gleiche gilt aber Mt 3 s auch vom Täufer Johannes. Dieser Vorläufer und der 
grössere Nachfolger selbst werden daher die äXXot 800X01 sein, welche in der alle- 
gorisirenden Weiterfuhrung Mt 4 (wörtlich wiederholt aus 21 86 rcdXiv <Sot6ot. $XX. 
S06X.) mit aus Prv 9 2, vgl. 5, entlehnten Worten den Geladenen die Dringlichkeit 
des Moments einschärfen, wobei, entsprechend dem ins Auge gefassten Anfangs- 
punkt, das Sefovov zum äptotov wird: mit dem Frühstück (s. zu Lc 11 87) soll also 
die Hochzeitsfeier beginnen. Sie aber fingen Lc 18 Alle einmüthig (inb 

(uäc, seil. 68oö, wie S£ öpft^c, Sta äAotjc, tob rfs ferjc, doch ist nicht etwa an Ver- 
abredung zu denken) an sich zu entschuldigen (Schz). Nur ihrer 2 thun solches 
bittweise (habeas me excusatum), der 1., sofern er die Noth geltend macht, noch 
höflicher als der 2., welcher Lc 19 nur erklärt, dass er hingehe, sein gekauftes 
Vieh zu untersuchen; noch kürzer angebunden erklärt der 3. sich wegen Ver- 

Handcommentar zun NT. I. 2. Aufl. 26 
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heirathung ausser Stande zu kommen. Der detaillirten Schilderung entspricht die 
kürzere Form Mt 6, wobei das, dem paul. Evglsten angehörige (I Kor 7 ss), 
3. Beispiel ausfällt. Als Einschub verräth sich Mt 6 schon durch das, nach ol 8h 
iftsX. ÄTnjXdov inconcinn stehende, ol Sh Xoizoi xtX., wobei mit Bezug auf die 
Knechte s an das Loos der Propheten, mit Bezug auf die anderen 4 an das Ge- 
schick Jesu und seines Vorläufers gedacht ist, vgl. 23 32 34. Noch mehr fallt 
aus dem Rahmen der Parabel heraus und widerspricht ihrem Wesen Mt 7 die 
allegorisirende Hindeutung auf das Strafgericht des Jahres 70. Erst seit Zer- 
störung Jerusalems erscheint somit Mt 8 (töte) die Berufung der Heiden am 
Platze, nachdem der Unwerth (o&oc 8&oi, vgl. Act 13 4e) der Juden durch ein 
Gottesurtheil erklärt worden war. Dass im ursprünglichen Gleichniss die Stadt 
keineswegs zerstört gedacht ist, erhellt aus 8i££o8oi täv 68äv 9, woraus sich, je 
nachdem man die eine oder die andere Präposition betont, das Bild ergibt ent- 
weder von Plätzen, von welchen die Strassen auslaufen und wo die Menge sich 
sammelt, oder von orientalischen Strassen, da man unter Thoren durchschlüpft. 
Daher auch Lc 21 richtig die Strassen und Gassen der Stadt, wo auch der 
Zorn des Herrn, den Mt 7 nur auf die Mörder bezieht, dem groben Trotze der 
Gäste überhaupt gilt, wogegen die von den Strassen und Gassen Aufgelesenen 
mit Erinnerung an Lc 13 charakterisirt werden, so dass der Hausherr (dasselbe 
Wort wie Mt 13 62 20 1 21 33) damit jene Mahnung erfüllt. Da nun aber sowohl 
die Erstgebetenen als die Nachberufenen derselben Stadt angehören, erhellt auch, 
dass das Gleichniss sich ursprünglich nicht auf die Deckung des Ausfalles, welchen 
Israels Unglaube verursacht hatte, durch die Heidenmission (Rm 11 17—24), son- 
dern auf den innerjüd. Gegensatz Mt 11 95 = Lc 10 21 beziehen musste: an Stelle 
der oberen und leitenden Classe treten die unteren Volksschichten, auch die 
Sünder und Zöllner in das Gottesreich ein, vgl. I Kor 1 »6—28. Die Umdeutung 
auf die, an die Stelle der Juden getretenen, Heiden hat Mt auf dem beschriebenen 
Wege, Lc dagegen dadurch bewerkstelligt, dass er 22—24 noch eine 3. Station 
der Berufungslinie markirt. Jetzt erst verlässt der Knecht die Stadt und geht 
23 an die Wege und Zäune, wo die Obdachlosen sich aufhalten und lagern: also 
nicht etwa mit Bezug auf Act 2 39 die Diaspora, sondern die Heiden, die ohne 
viele Umstände und weitere Vorbereitung hereingeführt werden sollen: iv&ptctoov 
sloeX*etv, compelle (coge) intrare, womit allerdings Wesen und Praxis der späteren 
ecclesia visibilis getroffen ist, so gut wie mit dem an die Massenkirche Mt 1347—61 
erinnernden rcovrjpoöc te xal ifaftoöc Mt 10. Dem xai ItcXtJoOtj 6 vo[i.yä>v ivaxet- 
jiivcov hier entspricht Lc Tva ys^w^j [ioo 6 olxoc Nicht diesen, aber doch 

auch einen Zusatz bietet Mt 11—14. Eine nachträgliche Sichtung steht hier den in 
Masse eingelassenen Heiden gleichfalls bevor. Denn der König erblickt 11 einen 
Mensehen, der nicht mit hochzeitlichem Gewand angethan war. Nun bedeutet 
das Kleid das in die äussere Erscheinung Tretende, Sitte und Lebensführung. 
Der so unerwartet und so unverdient in das königliche Haus Eingeführte sollte 
so viel Takt und Anstandsgefühl besitzen, die fürstliche Einladung nicht mit der 
unverhüllten Rohheit seiner altgewohnten, unsauberen Gepflogenheiten zu be- 
schimpfen; er hätte die edle Sitte, die im Hause herrscht, bemerken und sich 
aneignen sollen. Dies ist um so gewisser Zusatz des Mt, als der Gedanke sich 
auf der Linie 7 23 13 41 24 12 halt: zum Glauben muss die Liebe mit ihren Früch- 
ten treten. Weil er 12 solche vermisst (vgl. den bezeichnenden Ersatz des oüx 
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durch pj), lässt ihn der König hinauswerfen 13, worauf der ausgleichende Spruch 
14 die Consequenzen der Massenberufung 10 eindämmt. Auf die Frage, wie der 
eben erst von der Landstrasse aus Herbeigeholte dazu kommen soll, ein hoch- 
zeitliches Kleid mitzubringen, hat der Evglst nicht reflectirt, als er aus Apk 19 8 
diesen Zug, der seinen ethisch bedingten Universalismus kennzeichnet, bildete 
(PFL525f). 

Die Pharisäerfrage. Mc 12 is— n = Mt 22 15— n = Lc 20*>— »6. 
Nachdem die amtliche Anfrage der Synedristen erfolglos geblieben war, verbinden 
sich speziell die Pharisäer Mc 13 mit den Herodianern (s. zu 3 e) um (ottük Mt 15 
statt tva, weil die Absicht fest stand, nur noch das Wie fraglich war) ihn %u 
fangen, &Ype6stv = captare ist Jagdwort für Äa^tSeGstv Mt = illaqueare, mit 
einem ihm zu entlockenden, verfänglichen Wort. Nach Lc 20 fragen nicht die 
Pharisäer direct, sondern lauern nur im Hintergrunde, während vor Jesus An- 
gestiftete, heimlich Beauftragte erscheinen, die sich selbst verstelleten, &iroxp. 
iaoro6c, heuchelten, als ob sie gerecht wären, d. h. so streng auf das Gesetz 
hielten, dass ihnen die Steuerfrage auf dem Gewissen brannte: Charakteristik 
nach Mc 10 elS. ahxw rfjv 5ftdxptotv und Mt 18 twroxpttaC, wozu daher Lc ss die 
Parallele fehlt. Damit sie, die Auftraggeber, ein Wort von ihm abfassen möchten, 
worauf mit &ote (wie 4 w) xtX. die Tendenz des ganzen Attentats blossgelegt, 
dabei nur unterlassen wird, zu bemerken, dass ein, die verhasste und fühlbare 
Steuer etwa genehmigender, Messias um so sicherer beim Volke verloren war. 
Die einleitende Schmeichelrede Mc 14 = Mt 16, wo Lc 21 statt des Hinsehens 
auf das Angesicht, äussere Ansehen der Menschen, die noch stärker hebrai- 
sirende Redensart Xccjtßdtvstv rcpdoaMcov (vgl. Gal 2e) steht, hebt als besonders 
erfreulich die rücksichtslose Tapferkeit, d. h. denjenigen Zug im Charakterbild 
Jesu hervor, der sich in gegenwärtiger Situation, sei es selbst der römischen 
Obmacht gegenüber, bewähren möge. Die in den Köpfen der Freiheitsträumer 
Judäas gahrende Zeitfrage Mt 17 = Lc 22 (hier statt census das griech., directe 
Steuer bezeichnende, Wort ftfpoc), ob der Römerzins theokratisch erlaubt sei, 
war seiner Zeit von dem Galiläer Judas, der das Volk gegen Rom entflammte 
Act 5 87, verneint worden. Eben damit hatte er freilich auf sich dasjenige Ge- 
schick herabbeschworen, welches die Pharisäer, indem sie gleichfalls auf ein Nein 
aus dem Munde des Prätendenten der Messiaskrone hoffen, diesem selbst bereiten 
wollen. Daher das Drängen, besonders Mc Scfytev $ jjrf) Sctyisv: entweder oder. 
Jesus aber, unbeirrt durch die gütige Anerkennung seiner vortrefflichen Eigen- 
schaften, erkennt sofort Mc 16 = Mt 18 das Versuchliche der von ihrer Arg- 
list Lc 23 vorgelegten Entscheidungsfrage und lässt sich einen Denar zeigen, 
also die übliche Landesmünze, welche Mc 16 = Mt 20 = Lc 24 das Bild des 
Kaisers aufweist und eben damit nicht bloss den Bestand seiner Oberherrschaft, 
sondern auch die Anerkennung dieser Thatsache seitens derjenigen, die sich der 
Münze bedienen, bezeugt. Allerdings liessen tlie römischen Kaiser, um das auf 
diesem Gebiet so empfindliche Gewissen der Juden zu schonen, fiir Palästina 
Münzen ohne Kopfbild schlagen. Aber der Zufluss von auswärtigen Juden um 
die Osterzeit musste auch Kopfmünzen in Umlauf bringen. Eine solche fiel Jesu 
in die Hände, und von ihr geht seine Gegenfrage aus. Andererseits mochte man 
auch auf entflammenden Aerger des Messias über die heidnische Fremdherrschaft 
rechnen, wenn man ihm eine Münze mit dem verhassten und religiös anstössigen 
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Bild des vergötterten Augustus Apk 13 n darreichte. Weil nun die Kopf- und 
Grundsteuer mit solcher, nicht mit jüd. Münze bezahlt werden musste, lässt Mt 
19 statt eines Denars lieber die Münze (vd[uo|ia = nummus) des Zinses gefordert 
werden. Das, den Knoten zerhauende, Wort Mc 17 = Mt 21, welches Religion 
und Politik trennt, indem es in der Münze mit des Kaisers Bild diesem nur sein 
unbestrittenes Eigenthum zurückgegeben werden, daneben aber die Gottespflicht 
voll, unbeeinträchtigt und ungebrochen fortbestehen lässt, wird Lc 26 mit toCvov 
= also darum eingeführt: weil ihr das gegebene Verhältniss als von Gott zu- 
gelassen anerkennt. Wer des Kaisers Geld in seiner Tasche fährt, soll sich nicht 
für zu gut halten, ihm auch Unterthanenpflicht zu leisten. Während nun Mt 22 
mit der Schlussformel Mc n noch die andere, zuvor wegen Weiterführung der 
Scene übergangene, Mc 12 12 verbindet, betont Lc 26 in einer ausführlicheren 
Schlussformel stärker und mit einer Genugthuung, welche aus den politischen 
Tendenzen von Act hinlängliche Erklärung findet, den entscheidenden Sieg. 

Die Sadducäerfrage. Mc 12 18— 27 = Mt 22 28— as = Lc 20 27—38. 

Die Anknüpfung mit an jenem Tage Mt ss oder „zu jener Stunde", „in jener Zeit" findet 
sich bei Mt sonst immer nur nach einem Einschub oder nach einer Auslassung. Dies würde 
sich auch hier bestätigen, falls das sonst nirgends unterzubringende, hier aber trefflich passende 
Stück Joh 7 68—8 11 zwischen Mc 17 und 18 einzufügen wäre. Damit wäre dann wegen Jon 7 68—8 1 
ein neuer Tag, der 4. in Jerusalem, 10. oder 18. Nisan, angebrochen und die Häufung von aU- 
zuvielen Auftritten am 3. Tag vermieden. Auch inhaltlich reihen sich beide Abschnitte leicht 
aneinander. Dort ist es Jesu Ansicht über Ehebrach, hier die über Wiederverheirathung, was 
den Anhaltspunkt dafür bieten soll, ihn nach irgend einer Seite hin zu discreditiren. Dort 
machen den Versuch Pharisäer, hier Sadducäer. S. zu Lc 7 st 21 ss. 

Die Mc 18 = Mt 23 = Lc 27 nach ihrer dogmatischen Stellung zur Auf- 
erstehungsfrage (8. zu Lc 3 7 und Act 23 s) charakterisirten Sadducäer wissen 
den galiläischen Lehrer im Voraus auf der Seite des Volksglaubens, gedenken ihn 
aber eben desshalb in Verlegenheit zu setzen durch Vorweisung auf die mosai- 
sche Bestimmung über die sog. Schwagerehe (Leviratsehe) Dtn 25 s, welche 
Mc 19 (ort ist recit.) = Lc 28 angeführt wird, nicht ohne eine Erinnerung an den 
Dtn 25 e vertretenden Ausdruck Gren 38 8 P!tf ö*p3 = Nachkommenschaft erzielen. 
Mt 24 insonderheit ist das Wort fectYa{tßpe6etv gebraucht, was sonst mit Dativ con- 
struirt wird und „verschwägert sein" bedeutet, hier aber als Schwager heirathen 
für öJtt Aus dem nach Art rabbinischer Spitzfindigkeit erdachten, gleichnissartig 
erzählten, Falle Mc 20 = Lc 29 macht Mt 26 durch Beifügung von icap J Tfjjuv 
ein, freilich sehr unwahrscheinliches, Factum. Einigermaassen entspricht in der 
geschichtlichen Wirklichkeit das Schicksal der Kappadocierin Glaphyra, welche 
zuerst mit Alexander, dem Sohn des grossen Herodes und der Mariamne, dann 
mit Juba von Libyen, endlich mit dem Ethnarchen Archelaus verheirathet war, 
und der nach Jos. Ant. XVEI 13 1 4, Bell. II 7 4 kurz vor ihrem Tode ihr erster 
Mann im Traume erschien, damit sie in jener Welt nicht einem Anderen angehören 
möge. Das Weib starb Mc 22 Sox- «Avtwv (wie I Kor 15 s). Die Schlussfrage, 
welche darauf berechnet ist, die Vorstellung der Auferstehung angesichts so 
monströser Collisionen, welche in ihren Consequenzen einhergehen, unvollziehbar 
erscheinen zu lassen, ist Lc 33 klar formulirt, indem ipvTJ sowohl als Subject wie 
als Prädicat auftritt, während man Mc 23 = Mt 28 zwischen Ersterem und 
Letzterem die Wahl hat. Jesu Antwort besagt, dass die Voraussetzung der 
pharisäischen Schulfrage falsch sei, wobei Mt 29 die Form Mc 24 irret ihr 
darum, weil eure Voraussetzungen so schwierige Collisionen mit sich fuhren (Ws), 
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niclU, weil ihr u. s. w. geglättet erscheint. Was zunächst die Kraft Gottes 
betrifft, so vermag dieselbe, was ßm 4 17 und besonders I Kor 15 so— 50 weiter 
ausgeführt wird: das Auferstehungsleben ist nicht etwa Fortsetzung des dies- 
seitigen Leibeslebens, sondern setzt eine durchaus veränderte, höhere Daseins- 
weise voraus, welche zu schaffen Sache der göttlichen Allmacht ist. Aber I Kor 
15 34 &ifva>o(av *soö Ttvs<; Sx oo( *v. Die Ausführung des Apostels über das „Wie a 
der Auferstehung schliesst sich dort an eine vorangehende Ausführung über das 
„Da83 u derselben an. So tritt auch hier dem 1. Satze mit Stav Mc 25 ein 2. mit 
ort Mc 26 zur Seite: dass sie aber überhaupt auferstehen, folgt aus richtigem 
Verständnisse, was euch von Gott gesagt ist Mt 31 in der Schrift: dies der 
andere, eigentlich 1. unter den Mc 24 = Mt 29 namhaft gemachten Funkten. Citirt 
wird Mc das Mosesbuch bei dem Busche, d. h. im Abschnitte von dem brennen- 
den Busch Ex 3 2—4, nämlich wie auch Mt 32 die Gottesworte Ex 3 e is 15 ie. 
So war es ältere Weise, Stellen aus der, noch nicht in Kapitel und Verse ein- 
geteilten, Schrift anzuführen. An dieser Rede nimmt der 3. Evglst ein 
besonderes Interesse, erweitert sie daher, indem er 34 das Wort Gen 1 28 auf die 
Jetztzeit als Charakteristicum der Söhne dieses Weltalters (wie 16 s) beschränkt: 
sie heirathen und werden verheirathet. Anders 35 die welche gewürdigt wer- 
den (DE Th 1 5) jenes Weltalters und der Auferstehung von den Todten; s. zu 
14 14. Denn 36 sie können nicht mehr sterben, weil sie engelgleich (einzig- 
artiger Ausdruck) sind, und sie sind Gottessöhne, wenn sie Söhne der Auf- 
erstehung, der erneuten Welt angehörig, sind: die Gottessohnschaft ist in ihrem 
Vollendungszustand gedacht nach Rm 8 19 91 S8. Vgl. I Kor 15 35 f 42 f 48 50. Die 
Thatsache aber 37, dass die Todten auferstehen, hat auch Moses, derselbe, 
welcher die Leviratsehe gestiftet hat, angedeutet, wiefern (&<; = siquidem) er den 
Herrn den Gott Abrahams, Isaaks, Jakobs nennt. Gott aber kann sich nicht 
nach seinem Verhältniss zu Nicht-Existirendem bezeichnen, nicht auf todte 
Namen berufen, nicht Leichensteine als Denkmale und Wahrzeichen seiner Weis- 
sagungen setzen. Diese ganz neue und originelle Beziehung, welche Jesus der 
alten Kennzeichnung des Gottes der Patriarchen gegeben, erläutert Lc 38 durch 
den Zusatz denn Alle leben ihm, der den Verfasser von Act 17 28 verräth und 
zurückblickt auf Rm 14 8, wohl mehr noch auf IV Mak 16 25 Cöoi ?cj> #e$ Soitep 
'AßpoÄ{t 'Ioaix xal lax&ß. Dagegen schliesst Mc 27 ab mit icokb tcX<xv&o#s = 
I Kor 15 äs (jj] nXaväofc und Mt 33 setzt hierher die, wegen Mt 21 15 ie aus- 
gefallene, Schlussformel von Mc 11 18. 

Die Frage nach dem grossen Gebot. Mc 12 28— 84 = Mt 22 34—40= 
Lc 20 89 40 10 26—28. Der Schriftgelehrte stellt Mc 28 seine Frage wohlmeinend 
und wissbegierig, in thatsächlicher Anerkennung der Autorität Jesu. Das ixoöoac 
ist nämlich dem rcpooeMMv untergeordnet, während elSox; (AB) oder I8a>v (kO) 
das irojfM&ryjoev o&röv motivirt. Mt verändert diese Sachlage, indem er zunächst 
34 wieder (vgl. v. 15) die Pharisäer aus Anlass der Niederlage ihrer Gegner auf 
den Plan treten lässt, da dem gemeinsamen Gegner der Sieg jedenfalls entrissen 
werden muss: ixo&oavtsc 8tt JyCjwooev (von ?>i[itfc, capistrum, vgl. I Kor 9 9) to&c 
EaMooxafoiK oov^xOTjoav &id zb aircd: letzteres wie immer im NT örtlich. Der 
Hauptsatz ist wörtlich aus Ps 2 2 LXX (= Act 4 26), woher Mt auch v. 41 und 
26 a den ihm eigentümlichen Ausdruck für die Verschwörung der Obersten 
gegen den messianischen König hat. Während sich also die antimessianischen 
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Rebellen zusammenthun (vollendet ist dieses Unternehmen erst v. 41), versucht es 
vorläufig Einer unter ihnen mit einer verfänglichen Frage. Diese Darstellung 
stimmt mit Lc 10, wo nicht bloss 25 die versuchliche Absicht der Frage (dort 
wie 18 18 = Mc 10 17 nach der Bedingung des ewigen Lebens) wiederkehrt; son- 
dern auch die Bezeichnung des Fragenden als vojuxdc: bei Mt nur hier, bei Lc 
noch 5 mal, sonst nur Tit 3 13. 

Solch eine bösartige Tendenz konnte freilich der Frage höchstens insofern beiwohnen, 
als die pharisäische Praxis die Bedeutung des Gesetzes hinter derjenigen der *apa&6oet$ zurück- 
treten Hess; daher der casus belli Mo 7 s— 13. Auf derartiges fuhrt aber die Formulirung der 
Frage keineswegs: icola, qualis, wie beschaffen muss eine IvtoXyj sein, welcher unter Allem, was 
geboten werden mag (Mc irponv] icdvttov gegen rec. icaoÄv) oder speziell unter den mosaischen 
Geboten (Mt 36 u^fdiv] Iv t«J> vojj.ü> — doch bricht sich das ursprüngliche itp<orr) 88 Bahn) der 
1. Rang zukommen soll? In der That war unter den Schulmännern jener Zeit zunächst zu 
dem Zweck, in Collisionsfällen entscheiden zu können, welche Pflicht vorgehe, welche nach- 
stehe, die Controverse wegen Unterscheidung des Grossen und des Kleinen (vgl. Mt 5 19), des 
Schweren und des Leichten (s. zu Mt 23 m) im Gesetz verhandelt und in Folge dessen vermöge 
Rückgriffes auf die principielle Einheit des Willens Gottett der Anfang zur Ueberwindung jener 
rein statutarischen Pflichtenlehre und sittlichen Atomistik gemacht worden, welcher alle 613 



Bestandteile des Gesetzes (so viele unterschied man, 366 Verbote und 248 Gebote) als gleich 
wichtig erschienen waren. Es ist somit eine schwebende Streitfrage, welche der Schriftgelehrte 
von Jesus entschieden sehen will, und die dieser auch wirklich entscheidet, und zwar in einer 
Weise, die unmöglich Anstoss erregen konnte, zumal sie schon hier und da vorbereitet war. 
Vielfach zwar hatte man bisher die geringere oder grössere Wichtigkeit der Gebote nach rein 
äußserlichen Merkmalen, z. B. dem der ausdrücklich zu dem betreffenden Gebot beigesetzten 
Androhung der Todesstrafe, beurtheilt. Andererseits aber war auch die, allein Mc » so voll- 
ständig, d. h. mit der grundlegenden Einleitung zu Gunsten des jüd. Monotheismus (dieser 
fehlt bei Mt, s. auch zu 19 17) citirte, Stelle Dtn 6 4 6 damals bereits in das tägliche Morgen- 
und Abendgebet aufgenommen; sie bildete das grosse Bekenntniss des Judenthums, das sog. 
Schma Israel, war also in ihrer hervorragenden Wichtigkeit fragelos anerkannt, und die 
Nächstenliebe hatte schon Hillel für den Kern des Gesetzes erklärt; s. zu Mt 7 is = Lc 6si. 

Im Citat des Gebots erweitern Mc 30 und Lc 27 die Dreitheilung des, die 
Totalität des inneren Menschen bezeichnenden; Ausdrucks in eine Viertheilung 
(die hinzutretende layb*; ist moralische Kraft), Mt 37 kehrt mit Rücksicht auf 
den Grundtext zur Dreizahl zurück und gebraucht für das l£ T/X7T das hebrai- 
sirende £v (= ?). Lc lässt 26 (£v t$ vdjup nachdrucksvoll vorangestellt) das Citat 
durch eine, der rabbinischen Schulpraxis geläufige, Formel (tc&c avocYivcooxen;) 
provocirt werden (sachlich parallel mit Mc 10 19 m<; SvroXac otSac) und mischt in 
dem, aus Jesu Mund in den des vojuxtfc verlegten, Citat beide Präpositionen, hat 
aber ebensowenig als die beiden anderen das in LXX gebrauchte Wort 86va{uc. 
Die Originalität der Lösung, welche die Frage bei Jesus (nach Lc freilich schon 
beim Fragenden) findet, Hegt übrigens in der Combination von Dtn 6 5 mit Lev 
19 is, der Gottesliebe mit der Menschenliebe. Während dem gleichzeitigen 
Judenthum jene nur Vergötterung des Gesetzes, diese nur Bevorzugung der 
Volksgenossen bedeutete (vgl. dagegen Mt 5 4«— 48 = Lc 6 82—86), bildet die hier 
als Ideal proclamirte Einheit des Sittlichen mit dem Religiösen die Errungen- 
schaft und das Charakteristicum des Christenthums. Die Erklärung des &c oeaotov 
begegnet schon Mt 7 is, ein Nachhall des Wortes auch Gal 5 u, Rm 13 8—10. Zu 
lesen ist sowohl Mc 31 wie Mt 39 nach Seox^pa (6[toia) a&nj, nicht aücjj. Das 
(uCCwv tootwv SXXtj lytoX-}) oüx äbriv ersetzt Mt durch eine Doublette zu 7 is: in 
diesen beiden Geboten hanget, gründet, wurzelt (Gen 44 so, Jdt 8 24) das ganze 
Gesetz und die Propheten. Wie Mc die natürliche Veranlassung des Ge- 

sprächs erhalten hat, so auch den charakteristischen Fortgang 82—34, welchen Mt 
schon darum weghess, weil er im grellen Widerspruche steht zu der versuchlichen 
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Absicht, die den Fragenden angeblich geleitet haben soll. Zunächst bestätigt 
der Schriftgelehrte das monotheistische Glaubensbekenntniss (32 Ix äXiq&ekxc, 
wie M = aXTfj^öc, gehört zu xaXäc: in Wahrheit trefflich), sodann die daraus 
abgeleitete Folgerung der Pflicht ungeteiltester und entschlossenster Gottes- 
liebe, welche zu ihrer gleichwertigen Kehrseite liebeathmende Aufgeschlossen- 
heit für alles Wohl und Wehe des Nächsten hat; alles unlebendige aber, alles 
sittlich leere und unfruchtbare Thun im Gottesdienst müsse zurückstehen hinter 
jenen absoluten Forderungen (33 = I Sam 15 22). Sämmtliche Gebote haben 
verbindliche Kraft nur, sofern sie zu dem Doppelgebot der Liebe in Beziehung 
treten. Was diesem höchsten Gesichtspunkt, der den letzten Zweck des Men- 
schen selbst ausdrückt (s. zu Mc 2 27), nicht entspricht oder sich gleichgültig dazu 
verhält, wie z. B. das Cultische, zu dem verhält sich Jesus im Grunde nicht minder 
gleichgültig. Ja er kann für die Genossen des Gottesreiches kaum noch irgend 
welche Verbindlichkeit des Opferinstituts statuiren, wenn er wenigstens eine 
Annäherung an das Gottesreich in einer Ansicht erblickt, welche das Opfer dem 
sittlichen Inhalt des Gesetzes an Werth unterordnet, und wenn er den, welcher 
diese Ansicht vertritt, um seiner Einsicht in das Verhältniss von grossen und 
kleinen Geboten willen beglückwünscht. Weit entfernt also, dass der Zusatz 
etwa auf Rechnung des (paulinisirenden) Mc käme, bietet anderswo ja auch Mt 
in Stellen, die ihm eigentümlich sind, denselben Gedanken (9 18 12 7), in welchem 
wir nach Mc 2 «7 (Cultus hat nur Werth eines Mittels), 7 11 is (Kindespflicht steht 
über frommen Werken) Jesu eigenstes Eigenthum zu erblicken haben. Gleich- 
falls eigen dem Mc ist die Schlussbemerkung 34, dass angesichts einer Ent- 
scheidung Jesu, welcher sie selbst im Grunde Beifall zollen mussten, den Gegnern 
nunmehr Lust und Muth zu weiteren Versuchen auf ihn entfallen sei, während 
er selbst seinerseits zum Angriff vorgeht. Lc hat in der eigentlichen Parallele 
nur den Anfang 39 = Mc 28 und den Schluss 40 = Mc 34 aufgenommen: bei der 
richtigen LA ofotin fdp wird die billigende Aeusserung damit begründet, dass 
die Schriftgelehrten jetzt Jesu überlegene Weisheit anerkennen müssen. Dafür 
aber hat Lc schon 10 26—28 einen aus Mt 86—40 = Mc 29—84 (denn noch Lc 28 
ipd&G (Swcexptfhjc ersetzt Mc 84 vot>vex<&c äirexpHh)) gemischten Text gegeben, an 
welchen er nunmehr anreiht das 

Gleichniss vom barmherzigen Samariter. Lc 10 29— 87. Zunächst 
stellt auf das dem xl 25 entsprechende todto rcoiet %cd tfprq (nach Lev 18 6 = Gal 
3 12) 29 der vofuxdc die mit xat rasch einfallende Frage nach dem Inhalt und 
Umfang des Begriffs „Nächster" (äXtjoIov hier ohne Artikel: wer ist mir nahe? s. 
zu Mt 5 48), um sich selbst zu rechtfertigen, d. h. zu zeigen, dass die Sache doch 
nicht so einfach, seine Frage, obgleich er selbst die Antwort darauf gewusst, 
nicht überflüssig gewesen. Hierauf folgt als Lösung des Problems (twcoXajtßivetv 
30 = die Rede eines Anderen durch Erwiederung aufnehmen) das Gleichniss als 
1. Stück im sog. paul. Sondereigenthum des Lc. Jericho (19 1), 30 Kilometer 
nordöstlich von Jerusalem, ist von der Hauptstadt durch eine Wüste getrennt 
(Jos. Bell. IV 8 8), darin noch zu Zeiten des Hier, (zu Jer 3 2) Räuber hausten. 
Den in solche Hände Gerathenen (Äspwckctsiv ttvC = incidere in aliquem) zogen 
die Räuber aus (xai IxSöoavcec, weil etwas zum Angriff noch Hinzukommendes 
bringend) und liessen ihn liegen. Letzteres thun aber 31 32 auch Personen, die 
dem, für Besorgung der gottesdienstlichen Angelegenheiten ausgesonderten, 
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Stamm Levi, ja der seine erste Linie bildenden Priesterkaste selbst angehören : 
jeder avrwrapijXttev = ex adverso praeteriit (Sap 16 10 in etwas anderem Sinne). 
Erst der Samariter 33, nach jüd. Vorurtheil ein Ketzer, ging auf ihn zu 34 und 
verband seine Wunden, während er Wein und Oel, was er als gebräuchlichste 
Heilmittel mit sich führte, darauf goss; dann führte er ihn in das 7rav6o)(e!ov 
(attisch TcavSomov, so k), die Karawanserei. Andern Tags 35 gegen Margen (wie 
Act 4 6) that er beim Weggehen 2 Denare (die Summe setzt baldige Bückkehr 
als beabsichtigt voraus) aus dem Gürtel (ixßdXXstv wie Mt 13 5s) und versprach 
Ersatz des etwa darüber hinausgehenden Aufwandes (rcpooSowrotvdv). Der erkünstel- 
ten Gesprächswendung, durch welche 29 die Stellung des Gleichnisses in diesem 
Zusammenhange ermöglicht worden ist, entspricht 36 die gleichfalls nicht natür- 
lich sich ergebende Pointe, womit es auch nachträglich noch darin befestigt und 
die Inconcinnität zwischen der Frage »9 und der, in das Gleichniss gekleideten, 
Antwort verdeckt werden soll. Der Fragende also hält nach der, hiernach sich 
richtenden, gewöhnlichen Auslegung als Scholasticus für die Hauptsache, wer 
nach richtiger Schulansicht der Nächste sei. Eine theoretische Schulfrage zur 
praktischen Lebensaufgabe umgestaltend, hält der Antwortende für die Haupt- 
sache, wie man Jedwedem, der auf unsere Hülfe verwiesen ist, thatsächlich und 
ohne Rücksicht auf trennende Schranken der Nationalität und Religion sich als 
Nächsten erweise. Selbst wenn Yefovdvat anstatt „geworden sein" etwa übersetzt 
werden dürfte „gewesen sein" (vg: fuisse), bliebe immer noch die Schwierigkeit, 
dass der Jude gemäss seiner Anfrage vielmehr darüber zu belehren war, dass 
der Samariter für ihn unter den Begriff des Nächsten falle. Nach den Frei- 
heiten, die sich Lc in der 1. Hälfte der Perikope 35—28 erlaubt, kann eine solche 
schriftstellerische Einrahmung des Gleichnisses nicht befremden, und es selbst 
verliert dadurch, dass es an sich mehr ist als bloss Illustration zur Definition des 
Begriffs „Nächster", nichts an seiner Originalität. Mit 37 endlich kehrt Lc 
ersichtlich zu der Einleitung 28 zurück: beiderorts rcofei. 
Die christologische Meisterfrage. Mc 12 «s— 97 = Mt 22 41— 46 = Lc 

20 41—44. 

Angesichts des ganzen Volkes macht Jesus im Tempelhof auf einen defecten Punkt in 
der Mes8iaslehre der pharisäischen Schriftgelehrsamkeit aufmerksam, der von den Meistern in 
Israel bisher gedankenlos übersehen oder jedenfalls unerledigt gelassen worden war. Der 
Hauptsatz der geläufigen Lehre war, dass der Messias von David abstammen müsse ; s. zu Mt 1 1. 
Nun beginnt aber ein allgemein dem David zugeschriebener Psalm (110 1) damit, dass der 
Messias als Herr des Sängers eingeführt wird. Darin liegt ein Widerspruch, sofern doch sonst 
immer der Ahnherr über den Nachkommen, z. B. Abraham über dem Volke steht, das von 
ihm herstammt und sich auf ihn beruft, wie auch sonst der Name des Vaters nur genannt zu 
werden pflegt, um den Sohn damit zu legitimiren. Wenn der Messias über David so hoch steht, 
wie der Herr über dem Knecht, wie kann dann seine Würdestellung darin zum Ausdrucke 
kommen, dass er sein Sohn ist? Wer löst dieses Eäthsel? Offenbar nur der, welcher im 
Bewusstsein, mehr als David und Salomo zu sein (Mt 12 42), sein Messiasthum auf höhere 
Rochtstitel stützt, als auf einen davidischen Stammbaum, dessen einfache Unmöglichkeit gerade 
aus seiner doppelten Existenz erhellt; 8. zu Lc 3 n. 

Voraussetzung ist Mc 36 wie Act 2 30 34 ss, dass David (abxbs AooetS, weil 
er doch den besten Bescheid hierüber wissen musste) im Zustande der Inspiration 
(iv tcp ttveöftatt) jenes Wort geredet hat, auf Grund welches jetzt Jesus seine 
Messiaswtirde unabhängig von der Abstammung von David stellt. Genau das- 
selbe berichtet Lc, nur verkürzend, so dass 41 Jesus die Frage, welche die Un- 
fähigkeit der Schriftgelehrten darthun soll, direct diesen selbst vorlegt; weil 
aber gleichwohl die Form rtfc X^ouaiv (nämlich Mc 35 ot ipa\L\ux,xei<;) beibehalten 
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ist ; wird die Darstellung undeutlicher. Statt h ov. sagt Lc 42 iv ßtßXcp <|kxXjiäv 
(vgl, auch 24 u) und beweist 43 auch durch &7ccwüö8toy (statt twroxÄfco), dass er 
die Stelle wirklich aufgeschlagen hat. Dagegen hat Mt das vorliegende Ma- 
terial gleichsam katechetisch umgearbeitet, indem er 42 das Ttäc Xfrjoootv ol 
TpqijtaTstc Mc 86 zu einer Frage an die letzteren zuspitzt, worauf sie selber die 
Antwort geben müssen: „der Messias ist Davids Sohn a . Wenn nun Jesus darauf 
43 die weitere Frage bereit hat, wie er dies sein könne, da doch nach Davids 
eigener Aussage der Messias vielmehr sein Herr ist, so ergibt sich der Anschein, 
als habe ihm der paul. Gegensatz des Xptotöc xatdt odpxa = fco aicSpftatoc AaoetS 
und des Xpioröc xatd «veöjta = %6ptoc iljjtÄv (Em 1 8 4) vorgeschwebt, und das 
gewinnt durch die analoge Umformung, wodurch Mt 16 is le der Menschensohn und 
Gottessohn in Contrast gesetzt sind (s. zu Mt 16 ie), sehr an Wahrscheinlichkeit. 
Beiderorts schiebt daher die herkömmliche Auslegung als des B&thsels Lösung 
einfach das spätere Dogma von den beiden Naturen Christi unter. Dagegen 
spricht freilich der geschichtliche Thatbestand, dass „Gottessohn" und „Davids- 
sohn", weil beide den Messias als theokratischen König und nach seinem, darin 
beschlossenen, besonderen Verhältnisse zu Gott bezeichnen, nicht als Gegensätze 
gedacht werden können. Endlich bringt Mt 46, um einen Abschluss gegenüber 
den folgenden Redecapiteln zu gewinnen, an die Stelle der Bemerkung Mc 37 
6 KoX&c Hykoc (das viele, nicht das meiste, Volk) ijxooev a&xoö t^S^üx; (so dass jetzt 
Jesus wagen konnte, was folgt) aus Mc u die Notiz, Niemand habe ihn ferner 
mehr zu fragen gewagt — um so unpassender, als Jesus ja gerade schon Mt 41 
nicht mehr gefragt worden ist, sondern vielmehr seinerseits gefragt hat. Die 
Bathlorigkeit der Schriftgelehrten kommt sonach verspätet. 

Was die Perikope über jede Möglichkeit einer Anzweifelung des geschichtlichen Cha- 
rakters ihres Gehaltes erhebt, ist der Umstand, dass sie, wie ans der Genealogie erhellt, so 
gut wie ganz unverstanden geblieben ist. Nur der Barnabasbrief (12 10 11) zieht aus Ps 110 1 
den Schluss, dass Jesus Davids Herr, nicht aber sein Sohn zu nennen sei, und in Ueberein- 
stimmung damit preist Doctr. XII apost. 10 e ihn als Davids Gott. Ein paul. Lehrstück könnte 
man nur dann in dem Abschnitte finden, wenn dessen Pointe wäre, dass der davidische Messias- 
titel in den universalen Titel 6 xoptoc übergehen müsse. Aber davon ist die Bede gar nicht. 
Die rabbinisohe Theologie endlich scheint der Zurechtweisung, die ihr zu Theil wurde, ein 
Gedächtniss bewahrt zu haben. Wenigstens erzählt Midrasch Bereschit rabba zu Gen 18 1, 
der Messias werde gemäss Ps 110 1 zur Rechten, Abraham aber zur Linken Gottes sitzen und 
darum blass vor Scham fragen: der Sohn meines Sohnes sitzt dir zur Rechten, ich aber nur 
zu deiner Linken? 
Eingang der Bede gegen den Fharisäismus. Mc 12 »8 w = Mt 23 1—1* = 

LC 11 87—39 48 46 20 46 46. 

Lediglich dem Lc gehört an die Einleitung, derzufölge 37 *v ?cj> XaXfjoat a&xov, d. h. 
als er eben die vorige Rede bis an den Punkt v. w geführt hatte, ein Pharisäer ihn einlud zum 
fiptoxov, d. h. hier wie Mt 22 4, Joh 21 11 15 prandium im Gegensatze zu der Lc 14 u daneben 
erwähnten coena, der am Abend gehaltenen Hauptmahlzeit. Weil in der Bede sofort &» von 
Schüsseln und Töpfen die Rede ist, lässt Lc sie bei Tisch gehalten werden; vgl. dieselbe Scenerie 
auch Lc 7 86, dasselbe Ungeschick der Motivirung Lc 14 7. Das Befremden des Pharisäers 
darüber &ct ob npukov feßatmofa) 38 (förmliche Bäder vor dem Essen waren nur bei den Essäern 
Sitte, nach Jos. Bell. II 8 a) erinnert an Mc 7 1 (vgl. 4 ßourctocovcai und ßairciofioöc icorqptcov), wie 
überhaupt die ranze Rede Ersatz für die fehlende Perikope Mc 7 1— » bietet. Darauf ergreift 
89 Jesus das Wort mit vöv: entweder ut nunc res se habet (im Gegensatze zu einer besseren 
Vergangenheit) oder besser: nun denn (d¥), d. h. um euch die Flachheit eurer sittlichen 
Theorie und Praxis einmal ausfuhrlichst aarzulegen. Die geschichtliche Motivirung bietet 

der gemeinsame Bericht. Nachdem die Angreifenden in mehrfachen Streit^ängenfzurück- 
geschlagen sind, wirft ihnen Jesus seinerseits, alle weiteren Rücksichten bei Seite setzend und 
die letzten Brücken abbrechend, Ehrgeiz, Habsucht und Scheinheiligkeit vor. Diese ^Themata 
erscheinen aber Mt e 7 u in einen grösseren Zusammenhang verarbeitet, welcher seine Fülle 
theils eigenstem Sondergut des Mt, theils der Lc 11 as— ss zu Tage tretenden Rede verdankt. 
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250 Mc 12, 38— 39. Mt 23, 1—12. Lc 11, 43. 46. 20,45—46. 

Aebnlich wie bei der Bergpredigt (Mt 5 i = Lc 6 it) sorgt Mt 1 für ein grosses, wie Lc 20 45 
aus Volksmassen und Jüngern zusammengesetztes, Publicum; daher Mt t— 7, zumal die mit Mc 
stimmenden Stellen, an das Volk, die dem Mt eigenen Verse s—u an die Jünger adressirt sind 
und von v. 13 ab die Pharisäer direct angegriffen werden: Beweis für die Oomposition. 

Auf den Lehrstuhl des Moses haben sich geset%t Mt 2 (der Nachfolger eines 
Rabbi heisst 1*9$"^P s#1*) die pharisäischen Schriftgelehrten, deren Lehrautorität 
hiermit einfach anerkannt; also nicht etwa als angemaasst bezeichnet wird (Mr); 
vielmehr wird 3 ihre Lehre, d. h. die orthodoxe Auslegung des Gesetzes, aus- 
drücklich bestätigt, ganz wie 5 17—19 das Gesetz in seiner buchstäblichen Geltung 
kanonisirt war: beides allerdings nur matthäisch (s. zu 5 is = Lc 16 17) und in 
unserem Fall mit 15 3— u 16 s unvereinbar. Nur auf ihre Spya bezieht sich hier die 
Opposition Jesu, und auch dies 4=Lc 11 46 bloss insofern, als die Pharisäer das 
Gesetz nicht einmal in dem Sinne halten, wie sie es selbst verstehen, geschweige 
denn im Sinne von Mt 5 20— 48 : mühsam binden, d. h. fügen sie schwere Lasten 
(zu f>opria Mt 4 und ^opriCetv Lc 46 vgl. Mt 1 1 28 und zu der Bezeichnung Sooßiotaxta 
Act 15 10) zusammen, hüten sich aber wohl, dasjenige, was sie Anderen auf die 
Schultern zwängen, selbst auch nur mit einem Finger anzurühren (Lc), nämlich 
um es in Bewegung zu dringen (Mt). Theoretische Zurechtlegung und Durch- 
arbeitung des Gesetzes verschlingt alles Interesse der vojttxol (Lc). In der That 
wirft Mt 28 den Pharisäern geradezu ivojiio, factische Ausserachtlassung des Ge- 
setzes vor, während die Anklage im Sinne Jesu sich in der Sphäre von v. 23 halten 
würde. Zunächst folgt Mt 5 die, 6 1 2 5 ie bereits formulirte und spezificirte, An- 
klage auf Ostentation, hier damit begründet, dass man die nach Ex 13 9 ie, Dtn 
6 8 11 18 beim Gebet theils an der Stirn, theils am linken Arm, dem Herzen 
gegenüber, festgebundenen Kapseln, darin Pergamentzettel, beschrieben mit Dtn 
6 4—9 11 18—21, Ex 13 1—16, lagen, möglichst breit (vgl. über diese Gebetsriemen, 
genannt f?*% oder, weil sie zugleich als Amulette, Schutzmittel wider dämoni- 
sche Mächte galten, yoXaxmjpwt, Sche II 406 f) und die xpdoirsSa (s. zu Mt 9 *>) 
möglichst lang machte. Hieran erst reiht sich der 1. Vorwurf Mc 38 (zu ßXiretv 
iicö vgl. 8 15), dass sie wünschen, d. h. entweder gern haben (Ws) oder in An- 
spruch nehmen (Mr), stattliche Kleidung (otoXtJ wie Lc 15 22, Gkotiüs: gravitatis 
index), öffentliche Begrüssung, Ehrensitze sowohl in den Synagogen als auch bei 
Gastmählern. Mt 6, an den sich die Doublette Lc 11 43 = 20 46 anschliesst 
(dort nur um die 1. Trias der Weherufe zu füllen), hat gegen Mc 39 die Grüsse 
erst hinter die Ehrensitze gestellt, um daran noch 7 8 die Warnung vor Titelsucht 
anzuknüpfen. Die Ehrenbezeugung mit der Anrede £ aßßi = "TO (von *1 gross, 
also vir amplissime, mit Pronomen wie in monsieur, nach Joh 1 so = StSioxoXe, vgl. 
Mc 10 51, Joh 11 8 13 is 20 ie) wurde etwa seit Jesu Tagen üblich, Sche II 256 f. 
Uebrigen8 bedeuten die verbotenen Titel eine, die Gewissenbestimmende, Autorität. 
Verboten wird in diesem Sinne auch die Ehrenbenennung var/ff = a$ wie, um 
das höchste geistige Ansehen auszudrücken, der Prophet heisst II Reg 2 12 6 21 
13 h. Also 9 einen Vater von euch nennet Niemanden auf Erden; auch nicht 
xadr}Y>]'n}<;, denn 10 euer einziger und ausschliesslicher „Führer tt (^O 10 ) ist 6 
Xpiorö«;: Beweis, dass Mt hier redet, nicht Jesus. Wie sich wahre Grösse in seiner 
Nachfolge kund gibt, nämlich im Wetteifer dienender Bruderliebe, zeigen die 
Sprüche 11 (= 20 26 27 — Lc 22 26 27) und 12 (= Lc 14 11 18 u nach Ps 138 e). 

Die 7 Wehe. Mc 124o = Mt23i3— si = Lc 11 89—42 44 46 47 48 52 2O47. Vor- 
bildist Jes 5 8 11 18 20—22 10 1 5, Hab 2 e 9 12 15 19; dieselbe rhetorische Figur Mt 11 21 
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= Lc 10 18 und sonst; drei Weherufe Apk 8 is 9 is 11 u. Das 1. Wehe Mt 13 = 
Lc 52. Das Bild, demzufolge die Pharisäer das Gottesreich verschliessen (so Mt, 
vgl. 16 io 18 is), oder den Schlüssel der Erkenntniss (tfjc fva>asa>c ist Gen. apposi- 
tionis, gemeint ist auch bei Lc, wie aus doipyBo^ai erhellt, der Schlüssel zum 
Reiche Gottes, letzteres als ein Palast gedacht) weggenommen haben (Jjpare, 
dafür bieten D und it das richtig erklärende ixptyate), enthält den Vorwurf, dass 
das Volk (ol slospxöjisvot, die eintreten Wollenden) unter der pharisäischen Miss- 
leitung jede Fähigkeit, sich innerhalb der {too-njpta rijc ßaotXeto; Mt 13 u zurecht- 
zufinden, eingebüsst habe. Da hier die Pharisäer als pflichtvergessene Pförtner 
erscheinen, beruht der Ausdruck „Schlüssel der Erkenntniss" auf einer Ver- 
mischung des zu Mt 16 19 18 is besprochenen Bildes mit dem zu Lc 24 32 zu 
besprechenden. Auszuscheiden ist nach kBDL Mt 14, gebildet aus Mc 40 
(= Lc 20 47), wo mit ol KaTsoftfovtec entweder ein neuer Satz anhebt oder der 
Nominativ zur ausdrucksvollen Hervorhebung des Gedankens anstatt des durch 
den Anschluss an das Vorangehende geforderten Genetivs steht (Ws). Sie ver- 
richten zum Schein (rcpoyioei vorwandsweise) lange ((taxpd neutr. plur. adverbia- 
liter gebraucht) Gebete, womit es ihnen gelingt, Wittwen zu hintergehen und aus- 
zubeuten. Sollte mit xat nicht ein weiteres Thema angereiht, sondern ein mit dem 
Häuserverschlingen verbundenes Thun angegeben werden, so würde gesagt sein, 
dass sich diese Schriftgelehrten als Fürbitter und geistliche Räthe gut bezahlen 
Hessen (Fritzsche). Jedenfalls bereicherten sie sich mit dem Hab und Gut der 
Wittwen, vgl. Ez 22 25. Indem sie aber auf solche Weise ihre Autorität aus- 
beuten und (eventuell) auch das Heiligste ihrer Habsucht opfern, gehen sie um 
so schwererem Gericht entgegen. Das 2. Wehe Mt 15. Mit ungeheurem 

Eifer unternehmen die Pharisäer, während sie ihren Hirtenpflichten gegenüber 
dem eigenen Volke doch nur in so selbstsüchtiger und gewissenloser Weise nach- 
kommen, Bekehrungsunternehmungen unter den Heiden, reisen über Land (£i]p<ft, 
seil. *ff\ = fl^?- Jon 1 9) und Meer weit umher (Jos. Ant. XX 2 s 4), wo es auch 
nur gilt, einen Einzigen (Iva) zu erjagen (vgl. Hör. Sat. I 4 u* 1«), und machen 
dann aus solchem rcpooTjXoroc (vgl. Schb II 548—575, von anderer Art sind 
die yoßoöjuvot xbv fcdv, s. zu Act 13 ie), indem sie ihn mit ihrem ganzen Partei- 
fanatismus ausstatten, einen Sohn der Hölle (s. zu Mt 8 12), der zwiefach (SwcXö- 
tepov kann Adjectiv sein, ist aber schon von Justin, Dial. 122, adverbialiter gefasst) 
des Teufels ist, seine Lehrmeister an religiöser und sittlicher Verschrobenheit 
noch überbietet, je bekehrter, desto verkehrter ist. Das 3. Wehe Mt ie— 23 

richtet sich wieder gegen die, schon 5 u— m gegeisselte, Eidescasuistik. Der sehr 
geläufige Eid beim Tempel 16 (8c äv 6\l6<tq Nom. absol.) wurde geringer geachtet 
(oü&v iottv, es hat nichts damit auf sich) als der beim Golde, d. h. wohl dem 
Goldüberzug, Goldschmuck, den der Geldsinn besonders zu schätzen weiss. 
Sofern damit der Geldwerth überhaupt zum Maassstab erhoben ist, könnte auch 
der Tempelschatz gemeint sein (s. zu 15 5), der jedoch auch Silber (s. zu 17 «4) 
und Kupfer (s. zu Mc 12 42) befasst haben wird. Die Benennung xotpkol (vgl. 
15 14) wird 17 gerechtfertigt: denn nur die Heiligkeit des Tempels und des Altars 
ist durch die Bestimmung des einen wie des anderen ein- für allemal gegeben ; 
dagegen wird das Gold erst durch seine Verbindung mit dem Tempel heilig, wie 
auch 18 19 die Opfergabe (Söpov wie 5 23) ihre Weihe erst dem Altar verdankt, 
auf den sie gebracht wird. Dagegen jenes im Privatbesitz, diese auf dem Markt 
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gedacht; sind keineswegs heilig. Folgerung daraus ist 20, dass bei dem solidari- 
schen Charakter des religiösen Verpflichtungsgrundes der Schwur beim Grösseren 
und Wesentlichen auch das Accessorische, aber auch derjenige beim Geringeren 
das Bedeutendere einschüesst: darum geht 21 vom Tempel weiter hinauf bis auf 
Gott, wie zuvor so vom Altar auf die Gabe zurückging. Schliesslich werden alle diese 
Schwüre nur geschworen, weil die darin genannten Gegenstände eine Beziehung 
auf Gott haben. Sofern aber der eigentliche und wahrhaftige Wohnsitz Gottes 
auch nicht der Tempel, sondern der Himmel selbst ist, erfolgt 22 Wiederholung 
von 5 m. Sonach wäre der jüd. Tempel nur eine symbolische Vergegenwärtigung 
des universalen Verhaltens Gottes über und in der Welt. Das 4. Wehe 
Mt 93 24. Die nach Lev 27 so, Num 18 i», Dtn 12 6 14 m ss nur auf Korn, Oel, 
Most und Früchte sich erstreckende Zehntpflicht wird 23 vom Uebereifer des 
Werkdienstes auch auf die kleinsten Feldfrüchte, wie Afinze, Till, Kümmel oder 
Lc 42 auf Mime, Raute und jegliches Gartenkraut ausgedehnt. Was aber 
darüber dahintengelassen (Mt), übergangen (Lc) wird, das ist das Streben, dem 
Armen zu seinem Recht zu verhelfen (so xpbic in Verbindung mit SXeoc, vgl. Ps 
33 s), thatkräftiges Erbarmen (IXeoc) und Wahrhaftigkeit der ganzen Handlungs- 
weise (irlort<; als Gegensatz zur irciorfa = perfidia). An Stelle dieser Trias 
npHJ 1&01 *ßf tp& (erinnernd an die Trias Mch 6 8, vgl. Sach 7 9) treten bei Lc 
xptoic, d. h. wohl Rechtthun, gerechtes Verhalten gegen den Nächsten (Hfm), 
nicht jüngstes Gericht (Schz), und ärdcm) toö fcoö als Umschreibung des Doppel- 
gebots 10 27. Gegenüber diesem ethischen Gehalt des Gesetzes hat Jesus, be- 
zeichnend für seine Stellung zum Gesetz, für das cultische Element bloss einen 
negativen Ausdruck der Verpflichtung xäxsiva \ri\ ayetvai, Lc irapetvac nach icop£p- 
Xea&xu Wenn übrigens das Sittengesetz mit Bezug auf Mt 4 ßap&x als td ßap&tspa 
to5 vöjtoo bezeichnet wird, so geschieht solches im Sinne der rabbinischen Unter- 
scheidung von schweren (= gewichtigen, graviora, vgl. Act 25 7) Geboten (so die 
gewöhnliche Auslegung), die Jesu auf keinen Fall fremd ist, sofern sie ja mit der 
Unterscheidung von grossen Geboten zusammenfällt (s. zu Mc 12 » = Mt 22 w); 
seine Bezeichnung dessen, was „ schwer" ist, stimmt somit genau mit dem, zu Mc 
12 33 entwickelten, Standpunkt. Allerdings sind nun aber gerade diese Gebote 
auch die schwerer zu erfüllenden (so Ws), ja in gewissem Sinne ist xa ßapötspa 
toö vtfjxoo = tö 486vatov toö vö|W)o Rm 8 3. Was aber dem correspondiren würde, 
die Beurtheflung der Ceremonialgesetze als der „leichteren", ist Jesu und den 
Aposteln fremd, 8. zu v. 4. Leicht ist vielmehr im Gegensatze hierzu sein eigenes 
Joch Mt 11 so. Der Zusatz Mt 24 nimmt Bezug auf das Gebot Lev 11 u— 44, 
dem zu lieb man, um ja kein unreines Thierchen, z. B. ein hineingefallenes Mück- 
lein, zu verschlucken, den Wein seihete: Symptom der Ueberängstlichkeit in 
Befolgung der „kleinen" Gebote als Kehrseite zur schmählichen Vernachlässigung 
der Liebespflicht, wobei schwerlich darauf reflectirt wird, dass auch das Kameel 
unrein ist Lev 11 4; s. vielmehr zu Mt 19 34. Das 5. Wehe Mt «5 se = Lc 

11 39—4i. Um die Reinheit des Aeusseren des Bechers und der Schüssel (Mt 
ft<xpo<j>fc, Lc fttva£) im Gegensatz zum Inneren handelt es sich beidemal, und zwar 
rührt, was das Innere füllt, her (T^t k£) vom Ertrage des am frommen Wahne 
geübten Betrugs (vgl. Mt u), heisst daher Mt 25 Raub, wozu noch Lc 39 «ovtjpla 
überhaupt, bei Mt äxpaota (= ixpdtsta, Incontinentia, intemperantia) speziell tritt. 
Während aber demgemäss Mt 26 der Pharisäer im Widerspruch mit seiner 
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Meinung; als theile sich die äussere Unreinheit gewisser Gefässe auch dem Inhalte 
mit (s. zu Mc 7 *), angewiesen wird, erst das Innere zu reinigen (rechtlicher Er- 
werb macht die Schüsseln noch sauberer, als Fegen und Putzen), geht die Mahnung 
bei Lc wieder auf den Segen des Almosenwerkes: thätige und mittheilsame Liebe 
reinigt auch die Finger. Wird also bei Mt der pharisäischen mania purifica nur Sinn 
und Werth zuerkannt; wo, wie beim Fasten (s. zu Mc 2 19), das Aeussere richtig 
weisender Anzeiger eines inneren Besitzstandes ist, weil es im entgegengesetzten 
Fall immer wieder die Unreinheit des Inhaltes durchscheinen lassen und dadurch 
selbst unrein werden wird, tritt bei Lc dem Aeusseren der Gefässe als Inneres 
das persönliche Wesen des Menschen direct gegenüber; denn tö fecoäsv o[töv ist 
= 6 iocö((tev) $v*p«Mco<; II Kor 4 ie, Rm 7 2s (Mr-Ws), nicht aber ist t6 locö*ev 
Gegensatz zu t6 ££ü>\>sv toö iconjpfoo und &|iöv mit ?£jiet ^prox??)«; zu verbinden 
(gewöhnliche Auslegung seit Beza). Die Ungereimtheit dieses Verhaltens erhellt 
aus der Erwägung 40, dass res externae und res internae denselben Schöpfer 
haben, also mindestens der gleichen reinigenden Sorgfalt würdig sind. Uebrigens 
sollen sie 41 das, was drinnen ist, den Inhalt der Becher und Schüsseln, zu 
Liebeswerken verwenden und ausspenden, so wird ihnen 7cdvta xa*api sein, was 
auch inhaltlich der Wortparallele Tit 1 15 entspricht, wobei aber rcAvra entweder 
auf Inneres und Aeusseres im Sinne von 40 (dW) oder nach 41 = Mt ss 26 auf das 
Gef&88 sammt seinem Inhalte geht (Ws) ; wie Lc 12 83, so ist auch hier die eigen- 
tümliche Form des Lc durch Generalisirung von Mc 10 21 bedingt. „Lc empfiehlt 
wie oft (3 11 6 W—so ss) das Almosen als Universalmittel u (Schz). Das 6. Wehe 
Mt 27 28 = Lc u, beiderorts dasselbe Bild von den Gräbern sehr verschieden 
gewendet. Nach Lc 44 sind die Gräber unkenntlich, daher die Wanderer sich 
nach Num 19 ie unwissentlich verunreinigen können, entsprechend der anstecken- 
den Wirkung des pharisäischen Verkehrs. Ueber einem solchen Gräberfeld erhob 
sich zu Jesu Lebzeiten die halbheidnische, von ihm auch stets gemiedene, Resi- 
denz des Herodes Antipas. Aber eben um vor einer solchen Eventualität, zumal 
vor Ostern (Joh 18 28), sicher zu stellen, mussten alle Gräber am 15. Adar mit 
aufgelöstem Kalk (xovGx) bestrichen, getüncht, geweisst werden. An den daraus 
sich ergebenden Widerspruch von Innerem und Aeusserem (D und lat. Väter 
lesen übrigens S£a>$ev 6 t<tyo<; yaivemi a>patoc, locoftsv dk 7^ xtX.) hält sich Mt 27, 
um daraus wieder den Hauptzug in seinem Signalement der Pharisäer zu gewinnen ; 
s. zu v. 5. Das Ursprüngliche ist hier wenigstens nicht daran zu erkennen, dass 
Lc der seinen Lesern unbekannten jüd. Sitte aus dem Wege gehe (Schz), da 
auch seine Darstellung nur unter jüd. Gesichtspunkt verständlich wird. Dagegen 
konnte der weisse Anstrich eher unter die geläufige Kategorie des, den Gedanken 
an den Tod zurückdrängenden, Gräberschmuckes gebracht werden. Das 

7. Wehe Mt 29— 31 = Lc 11 47 48. Noch heute zeigt man am westlichen Abhang 
des Oelbergs die Prophetengräber. Sie zu bauen, zu schmücken, zu pflegen, galt 
als gutes Werk und war ein offenkundiges Zeugniss der Frömmigkeit. Aber 
mit bitterer Ironie findet Jesus darin Lc 47 vielmehr eine Verherrlichung des 
Werkes der Väter, welche die Propheten umgebracht haben, Lc 48 die con- 
sequente Fortsetzung ihres Thuns: sie haben die Propheten zu Leichen gemacht, 
die Söhne haben das Weitere besorgt, damit also nur ihre Zustimmung zum 
Morde ausgedrückt (ooveoSoxstv). Dagegen tritt Mt 30 die wirkliche Absicht, 
für die Unthaten der Väter eine Sühne zu leisten, hervor: oüx äv ^{te&x wir 
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würden nicht ihre Genossen sein im Punkte des Blutvergiessens. Aber gerade 
diese Rede wird dann 31 als Heuchelei ironisirt, womit sie sich selbst nur das 
Zeugniss ausstellen, zur Sippschaft der Prophetenmörder zu gehören (Mr-Ws). 

Während Lc für das 6. und 7. Wehe des Mt wohl den ursprünglicheren Sinn bietet, 
verräth sich die auch auf seiner Seite vorliegende Compositum zumeist durch das, erat nach 
dem hier sich anschliessenden Epilog der Quelle nachgebrachte, Wehe m, sowie durch das 
gleichfalls anderswoher gewonnene 3. Wehe der 1. Reihe u, überhaupt aber durch die künst- 
liche Vertheilung von 3 Weherufen auf die Pharisäer 89—44 und 3 anderen auf die vofuxot 4a— m; 
schon desswegen ist 45, wo ein vojjlixo; darauf aufmerksam macht, dass Scheltworte gegen die 
Pharisäer überhaupt auch die Gesetzeslehrer treffen, Eigenthum des Lc (Ws): Uebergangs- 
frage wie 12 41 14 15 17 5 87. 

Epilog. Mt 23 ss— 36 = Lc 11 49— 61. Zur Ueberleitung dient Mt 32 die 
Aufforderung, ihrerseits es auch (xal ojtsu; im Gegensatze zu den Propheten- 
mördern v. si) den Vätern gleich zu thun, indem sie zum Mord schreiten: wie 
das frühere Geschlecht (daher pirpov zw icaz&pw), so soll auch das jetzige das 
Sündenmaass vollmachen, vgl. I Th 2 ie sie zb ävarcX?]pä0ai afrcöv tag &|tapTtac 
ttävtots mit Bezug auf Gen 15 ie. Wäre dagegen die Meinung, dass die Söhne 
einbringen mögen, was die Väter noch im Reste gelassen haben (gewöhnliche 
Erklärung), so müsste in dem xal optc ein Gegensatz der geforderten That zu dem 
Wort (v. 31 jtaptopetTs) gesucht werden (Ws). Eine Milderung des schrecklichen 
Wortes hegt in der LA ftXitypctxrcce B, lat. Zeugen: adimplebitis. Daran schhesst 
sich Mt 33 eine Wiederholung des Täuferwortes Mt 3 7 = Lc 3 7 (yfrpjro con J« 
deliberativus); s. über die Anrede ^zwfffjaxa. ty$v&v auch zu Mt 12 84. Was 
Mt 34 = Lc 49 folgt, sieht mit 8ta toöto bei Mt unter Parenthesirung von as 
etwa auf 82 zurück (Kl), besser noch auf v. 29—31 = Lc 47 48 : diese Verwandtschaft 
des heutigen Geschlechts mit den Prophetenmördern der Vergangenheit (Act 
7 69, Hbr 11 87) hat ein Spruch im Auge gehabt, welcher bei Mt direct als Wort 
Jesu erscheint. Da aber nur Gott Propheten und Weise und Schriftgelehrte 
(daraus macht Lc nach I Th 2 15 Propheten und Apostel) an die Juden senden 
konnte, ist zu beachten, dass der betreffende Ausspruch bei Lc aus einem, mit 
Jer 7 äs 25 4, besonders aber mit II Ohr 24 19 sich berührenden, ohne Zweifel 
dem nachexilischen Judenthum (daher tr^Cl und 0^0) angehörigen (Wzs, 
evG 176), nicht aber etwa bereits christl. (Stb, ZwTh 1863, 84f) Buche citirt 
wird, welches die ooyia toö #eo5 (so heisst I Kor 1 91 84 so 2 7 der Inbegriff aller 
göttlichen Veranstaltungen zum Heil der Welt), ähnlich wie Prv 8 und 9, auch 
JSir 24 geschieht, redend einführte, vielleicht auch geradezu diesen Titel trug, 
im Uebrigen wohl zu jenen Weisheitsbüchern gehörte, deren erdrückende Masse 
Koh 12 19 bezeugt ist. Einige von ihnen (ttvi<; zu ££ aotöv zu ergänzen) werden 
sie tödten (Mt fügt speziell die römische Kreuzigung hinzu, weil bei ihm Jesus 
spricht, und wiederholt aus 10 17 die Geisselung in den Synagogen), Andere ver- 
folgen: bei Lc wohl nach AD £x8ta>£oootv zu lesen, welches Wort als Verstärkung 
von Sufoieiv, eigentlich expellere, nur noch I Th 2 15 steht; Mt fügt nach 10 93 
hinzu tob ic6L elc ndX. Daher soll (nach dem Gesetze der Solidarität) über dieses 
Geschlecht kommen (Mt 35 wie 27 96 nach Dtn 28 15), von ihm gefordert werden 
(Lc 50 h£rpft§ xb atjwt, das Blut herausfordern, nach dem hebr. = Q? #5* z. B. 
Ez 3 18 90, von der Blutrache) alles Blut (Mt oTjia Stxotov = 'W Q? Ps 106 ss), 
welches auf der Erde, wo es haftet, bis es gerächt ist (Jes 26 21, Ez 24 7 s), 
ungerechter Weise vergossen wurde von Abel bis Zacharias: unter diesem kann 
nur der Priester gemeint sein, welchen Joas nach II Ohr 24 90—29 im Vorhofe 
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des Tempels steinigen liess, und der mit einem Appell an Gottes Rachegericht 
starb. Dieses ist, wie der Mord Abels der erste (Gen 4 s, vgl. Hbr 11*), der 
letzte im AT erwähnte Mord, sofern nämlich der jüd. Anordnung gemäss die 
Chronik die 3. Sammlung und damit das Ganze abschloss. Freilich hiess der 
Vater dieses Zacharias Jojada. Es liegt also wenigstens bei Mt (das Hebräer- 
evglm hat Jojada, K und Lc 51 überhaupt keinen Vaternamen) Verwechslung 
mit dem Propheten Zacharias vor, welcher Sach 1 i des Berechias Sohn heisst; 
wofern nicht das Ganze späterer Eintrag ist und sich auf das entsetzliche Ende 
bezieht, welches der fromme Zacharias, Baruchs Sohn, 2 Jahre vor der Zer- 
störung Jerusalems durch die Römer mitten im Tempelhof unter den Händen 
der Zeloten (s. zu Lc 6 15) gefunden hat (Jos. Bell. IV 5 4). Aber das Citat 
erstreckte sich bis zu der Ortsbestimmung zwischen Tempel und Altar. Was 
nachfolgt (Mt 36 = Lc 61) ist bestätigende Anwendung. 

Weissagung über Jerusalem. Mt 23 37— 89 = Lc 13 34 85. Was 
bei Mt die Rede in wirkungskräftigster Weise schliesst, der lange Abschied von 
Jerusalem, erscheint bei Lc vielmehr als erste, noch aus der Feme gesprochene 
Begrüssung dieses Zieles seiner Wanderung. Als blutgetränkte Stadt gilt 
Jerusalem II Reg 21 ie; aber nur Ein Mord eines Propheten wird ausdrück- 
lich erzählt, der des Urias Jer 26 so— 93, denn mit Ananias kam es nicht so 
weit II Ohr 16 10, und Zacharias II Ohr 24 so— 22 war ein Priester. Unter den 
Kindern Jerusalems versteht man entweder nach Lc 19 u die Einwohner der 
Stadt (schon die griech. Ausleger) oder nach Gal 4 35 (IspooooMftt SooXs&ei |ietd 
tü>v t£xvü>v atynjc) das ganze Volk (so Eüseb. in der Theophanie, neuerdings Br, 
Hgf, Km, aber auch kath. Ausleger wie Sohbgg), in welchem Falle aoodbuc 
auch ohne die Annahme mehrfachen Aufenthaltes Jesu in Jerusalem Erklärung 
findet; übrigens sehen schon Kirchenväter (Obig., Hilariüs, Bier.) darin eine 
Beziehung auf die ganze Volksgeschichte Israels, was dann wenigstens nicht un- 
möglich wäre, wenn die Stelle sich an Mt 23 84 ss == Lc 11 49—51 angeschlossen 
hätte (daher beiderorts vom Tödten, speziell auch Steinigen solcher, die zu den 
Jerusalemiten gesandt waren, die Bede ist) und aus dem Lc 49 citirten Weisheits- 
buche entnommen wäre (Str, ZwTh 1863, 85, LJ 1864, 249, Loman, ThT 1867, 
656 f ; dagegen Wzs 177). Zum Bild vom Vogel vgl. Jes 31 6, Ps 36 s, Dtn 32 11, 
zu o&x YftteX^aaTe (seil. &ctoovax*^vat) Jes 28 is, zum vooofov (sonst vsöootov) Ps 84 4, 
während dafür Lc voooidt (statt vsoootA = Nest) hat. Zu Mt 38 6 oixoe öjjäv fugt 
rec. kCD gegen BL und Lc 36 noch IpYfttoc (wie Tob 14 4, bzw. 7 ; vgl. auch Ps 69 ** 
= Act 1 90) gemäss der prophetischen, speziell jesajanischen Anschauung, dass um 
der besonderen Beziehung Jahves zu Jerusalem und dem Berg Zion (Jes 2 2 8 
8 18 11 9 31 9) willen die grossen Gerichte, die über das Volk ergehen, schliess- 
lich hier eine unübersteigbare Schranke finden werden 1 8 4 2—4 16 6 28 1«. 
Jerusalem und das Volk sind, so lange der Tempel Gottes in ihrer Mitte, sicher, 
dass sie von Gott nicht ganz verlassen sein werden 37 32 ss. Anders freilich, wenn 
Gott diese seine Wohnung verschmäht haben, aus ihr hinweggezogen sein wird. 
Dies wird schon Ez 8 e angedroht, 10 18 19 11 22 23 (vgl. 43 2—5) im Gesichte 
geschaut. Aus der „ Stadt, die nicht verlassen ist" Jes 62 12, wird jetzt das preis- 
gegebene, „euch überlassene Haus", daraus Gottes Schutz und Segen (Ex 29 45 46, 
Dtn 11 12) gewichen sind. Daher olxoc &[twv nicht den Tempel bedeutet (Kirchen- 
väter), sondern die Stadt (Blk und neuere Ausleger). Daran knüpft Jesus Mt 39 
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mit 7<fcp (verwaist sollen Stadt und Tempel bleiben, weil der, welcher 12 e [tetCov 
tod Ispoö heisst, sie aufgegeben hat), Lc 35 mit 86 (nach Mb weiterführend zur Zeit 
ihrer Verlassenheit, nach Ws im Gegensatz zu etwaigen Erwartungen während 
derselben, in kL ausgefallen) die Versicherung an, dass die Jerusalemiten dort, 
die galiläischen Pharisäer hier ihn nicht mehr zu sehen bekommen sollen, bis (Lc 
Icoc fjfet, bis der Moment erschienen sein wird, da) sie ihn mit der solennen Be- 
grüssung Ps 118 «j (s. zu Mt 11 s = Lc 7 19) als Messias anerkennen werden. 
Da Mc 11 9 = Mt 21 9 = Lc 19 38 die galiläische Festkarawane den fraglichen 
Ruf wirklich zu Ehren Jesu anstimmt, könnte wenigstens Lc die Sache so ver- 
standen haben, dass Jesus, der hier von Galiläa Abschied nimmt, das Wieder- 
sehen bis zur nächsten Osterzeit hinausschiebt (Wieseleb, Chron. Synopse 322). 

Der Groschen der Wittwe. Mc 12*i—44 = Lc 21 1—4. Bei Mt hat 
dieses kleine Bild zwischen seinen grossen Bedebildungen keinen Raum gefunden. 
Jesus sitzt Mc 41 im Vorhofe der Weiber gegenüber der Schatzkammer Joh 8 so, 
Jos. Ant. XTX 6 1, wo das, für Oultuszwecke bestimmte, Geld eingelegt wurde 
(Km IH 162, Schr II 209 215): gleichsam der Peterspfennig der Juden. Dort 
sah er, wie das Volk Kupfergeld einwarf, aber auch Lc 1 die einwerfenden 
Reichen, dazu eine Wittwe, welche 2 hx&i (für äxsibe) 2 Scherflein (s. zu Mt 6 ae = 
Lc 12 59) warf; nicht Quadrans ist gesagt, weil auf diese Weise anschaulich wird, 
dass sie die Hälfte der Gabe hätte zurückbehalten können. Aber wie es für den, in 
seinem Werth durch das Maass der Genussfähigkeit bedingten, Besitz keinen abso- 
luten Maassstab gibt, so auch nicht für das Opfer, welches in der Entäusserung des 
Besitzes liegt, und eben nach der Grösse des Opfers bestimmt Jesus Mc 43 = 
Lc 3 den Werth der Gabe : diese arme Wittwe, das Gegenstück zu den Reichen 
Mc 40 = Lc 20 47, hat mehr als Alle eingeworfen, nämlich nicht wie diese aus 
dem, was sie Uebriges haben TL Kor 8 2, sondern aus ihrer Dürftigkeit (Mc 44 
baxkptpvz = penuria, wofür Lc 4 bvt&Ffjpxx. setzt) ihre ganze Habe ßfoc = victus, 
Lebensbedarf; vgl. II Kor 81s, welche Stelle aussieht wie die aus unserer 
Perikope gezogene Moral. 

Weissagung der Zerstörung des Tempels. Mc 13 1—4 = Mt 24 
1—8 = Lc 21 6—7. Die Baulichkeiten Mc 1 = Mt 1 umfassen nicht bloss das 
eigentliche Tempelhaus, sondern auch dessen Höfe, Terrassen, Hallen und Um- 
fassungsmauern, Jos. Bell. Y 5 e VI 4 e 8, Tac. Hist. 5 8 it. Die schönen Steine 
Lc 5 waren weiss glänzende, festungsartig aufeinander gethürmte Marmorquadern. 
Unter den Weihegeschenken befand sich u. A. ein vom grossen Herodes gestifteter 
Weinstock von Gold, Jos. Ant. XV 11 3 XVII 6 «, Bell. VI 5 2. Während die 
Jünger Mc 2, nur sehen, was gegenwärtig (ebenso Lc 6, wo der Nominativ toöta 
& dsa>pe?Ts emphatisch voransteht, statt iXe&aovtot ifjjiipai £v atc to&tcov £ fccapette 
06 xtX.), nicht aber Mt 2 was diesen Bestand in der Zukunft bedroht (Mr), hat 
Jesus auch Augen für das, über die heilige Stätte dunkel aufziehende, Verhängniss, 
welches er keineswegs ex eventu (denn der Tempel wurde nicht abgerissen, son- 
dern verbrannt, wobei Steine auch auf einander liegen bleiben konnten), sondern 
mit aus H Reg 25 is, Mch 3 1t = Jer 26 is entnommenen Farben beschreibt. 
Auch nach Mc 14 68 (aus welcher Stelle der abendländische Text hier beifügt xod 
Sia tpuov -fyisfxöv SXXoc ivaanjoerai ivso x st P ÄV ) = Mt 26 ei, Act 6 u hat Jesus ein, 
wie es scheint, im Zusammenhang mit seiner Parusie eintretendes Gericht über 
denselben Tempel, für dessen Bestand er noch wenige Tage zuvor geeifert hatte, 
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verkündigt. Allerdings wird ein solches Ereigniss in der nunmehr folgenden 
kleinen Apokalypse nicht mehr berührt und die grosse schliesst es sogar aus 
Apk 11 i 2. Aber im zukünftigen Jerusalem Apk 21 22 ist das steinerne Haus 
doch nicht mehr zu finden (trotz des himmlischen Tempels 11 19 16 6, Apk Bar 
4 2—6, IV Esr 10 44— 05), und schon vorher macht den, tief und schneidend in das 
Heiligthum jüd. erzogenen Pühlens und Denkens eingreifenden, Gedanken wenig- 
stens Stephanus geltend; doch s. zu Act 7 2—53. Also haben Jesu Erfahrungen 
seit der Tempelreinigung den Umschlag herbeigeführt. Als er dann dem Tempel 
gegenüber auf dem Oelberg sass Mc 3 = Mt 3 (nach Lc 6—7 hat die ganze Scene 
noch im Tempelhof selbst statt, vgl. v. »7), fragen ihn vier Vertraute (bei Mt 
treten an ihre Stelle die Jünger schlechthin wie Mt 1 auch an die Stelle des Einen 
Mc 1) um Zweierlei, nämlich Mc 4 = Lc 7 nach dem Zeitpunkt und nach den 
Vorzeichen der geweissagten Katastrophe, deren eschatologischen Charakter Mc 
mit dem Ausdruck oovreXeto^at andeutet. Dafür setzt Mt die ihm geläufige ot>v- 
T&sta (s. zu Mt 13 39) und lässt diese mit der gleichen Zuspitzung einer, bei den 
Seitenreferenten allgemeiner gehaltenen, Zukunftsperspective wie 16 28 direct mit 
der icapooo&x (das Wort kennt unter den Snptkern nur Mt 8 27 87 89, ein Wieder- 
erscheinen des Messias unter den jüd. Apokalypsen nur Apk Bar 29 s = 30 1) 
zusammenfallen, so dass auf diese Weise die Jünger schon in ihrer Fragestellung 
vorwegnehmen, was ihnen Jesus doch erst v. 29 so mittheilen soll; ähnlich also 
wie Mt 16 i8. 

Die synoptische Apokalypse. Mc 13 s— 32 = Mt 24*— 86 = Lc 21 s— 88. 

Da sich in der erst Mc ss = Mt m erfolgenden Antwort auf die Frage „Tag und 
Stunde" sicherlich auf die Wiederkunft, nicht aber auf die Zerstörung des Tempels beziehen, ist 
die vorige Perikope auch bei Mc und Lc als Einleitung zu der folgenden Rede gedacht. Die Er- 
klärung über das Ende des Tempels lenkt die Gedanken der Jünger auf die Endzeit überhaupt, 
und so stellen sie eine Frage, auf welche die, hier in den Zusammenhang der Evglien ein- 
gerückte, älteste christl. Apokalypse (s. Einl. DI 3) die im Voraus bereit liegende Antwort bildet. 
Dieselbe ist kunstreich in 3 Hauptgänge abgetheilt, von welchen jeder wieder in einer spezifisch 
apokalyptischen Partie eine allgemeine Schilderung der Zeitereignisse voranschickt, um sodann 
in einer 2. Partie meist von der Ueberlieferung an die Hand gegebene Mahnungen und Befehle 
Jesu an die Christenheit zu bringen. Den Schluss der Hede gestaltet jeder Evglst selbständig, 
während anderweitige Abweichungen bei Mt theils durch die Antecipation 10 n is »i », theils 
durch Einfügung der eschatologiscnen Stücke der Spruchsammlung seit 24 n bedingt sind. 

Erster Act, apokalyptische Hälfte. Mc 13 6—9 = Mt 24 4— s = 
Lc 21 8—11. Das Stück schildert die Zeitereignisse, schreckensreiche Naturvor- 
gänge und Weltbegebenheiten, welche am Schlüsse unter dem Gesichtspunkte 
der „Anfänge der Wehen" zusammengefasst werden. Zunächst werden Mc 6 = 
Mt 5 Viele hl t$ övdjiottC ftoo, d. h. unter Berufung auf die Messiasautorität Jesu, 
auftreten, sich für den auferstandenen Jesus selbst ausgeben nach Analogie von 
Mc 6 14 = Mt 14 2. Daher die Losung Lc 8 der Zeitpunkt der Messiaserscheinung 
ist nahe herbeigekommen; die folgende Warnung wie 17 23. Die Kriege in der 
Nähe und Gerüchte von Kriegen in der Ferne Mc 7 == Mt 6 lassen an Herodes 
Antipas und Aretas in Palästina und an die seit 58 ausgebrochenen Kriege mit 
den Parthern an den Reichsgrenzen denken. Dazu kommen später die Vorspiele 
des jüd. Aufstandes gegen Neros Regiment, Vespasians Zug und die jüd. Partei- 
kämpfe, endlich aber auch die raschen Thronwechsel 68 — 70, die Umwälzungen 
Lc 9. Daher von jenen früheren Kriegsereignissen gesagt ist: sie führen noch 
nicht das Ende im Sinne von Mc is = Mt 13 mit sich; man solle daher nicht er* 

Handcommentar zum MT. I. 2. Aufl. yj 
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beben Mc 7 = Mt 6 oder aufgeregt werden, Lc irroetoftai wie 24 37. Aach 
schreibt Lc wie im Gegensatz zu Mt 29 06% d&£a>c zb t£Xoc, lenkt daher 10 mit 
töte IX. ata. wieder in den gemeinsamen Text ein. Dieser bietet Mc 8 = Mt 7 = 
Lc 10 eine Beminiscenz aus Jes 19 2, dann von Ort zu Ort auftretende Natur- 
übel, wie Hungersnöthe, wozu Lc 11 auch Seuchen treten (X0410I xai XijioC). Jene 
fallen unter Claudius Act 11 & und Nero, die Erdbeben aber theils ins Jordan- 
thal, theils nach Asien, wo 12 Städte dieser Provinz schon unter Tiberius, und 
Phrygien, wo 61 Laodicea, theils nach Italien, wo 62 Pompeji auf solche Weise 
heimgesucht wurde. Dies Alles im Stil von Apk 6 8—8 12; ebenso aber auch 
der Zusatz Lc und Schreckbilder und (Modalbestimmung zu ydßnjtpa) Zeichen 
vom Himmel, aus Mc 13 24 25 anteeipirt, also dieselben wie die erst noch bevor- 
stehenden Lc 25. Anfänge der Wehen sind dieses Mc 9 = Mt 8. Gedacht ist 
an die sog. Wehen des Messias Tttyrj ^D ? wie man die noth- und drangsals- 
vollen Zeiten nannte, welchen schliesslich die Bettung und Messiaserscheinung 
entstammen sollte; s. zu Joh 16 21. 

Mahnworte an die Christenheit für die Anfänge der Noth. 
Mc 13 o—W = Mt 24 9— u = Lc 21 12—19. Diese Beschreibung der Geschicke 
der Jünger Mc 9, die auf sich selbst sehen, statt an die Weltereignisse an ihr 
eigenes Schicksal denken sollen, wie sie in den Synagogen (sie prägnant wie 10 10, 
vgl. 7 4) geschlagen werden u. 8. w., war bereits Mt 10 17 is anteeipirt worden. Da- 
gegen versteht sich Lc 12 rcpö 8k tootcdv icdvtcov anstatt t<ks Mt 9 daraus, dass der 
Inhalt von Lc 10 11 in ferne Zukunft verlegt war. Insonderheit vertritt der Zusatz 
Mt 10 is xoei tote Sdvsotv die Weissagung Mc 10, dass zuerst, d. h. Mt 14 ehe das 
Ende eintritt, das Evglm zu allen Völkern getragen werden müsse, im Anschluss an 
das Wort vom rcXTJpo>|ia twv idvöv Bm 11 26 und in Parallele zu den xotpol l&vw 
Lc 24. Weil sonach bereits Mc hier die apokalyptische Vorlage erweitert, schliesst 
sich über dieses retardirende Moment hinweg 11 unmittelbar an 9 an (Wdt 1 10 
40 f II 610). Die Stelle Mc 11— is war nicht bloss in der Bede Mt 10 anteeipirt 
worden, sondern auch Lchat schon 12 11 12 die Parallele dazu gebracht, umschreibt 
daher hier den Gedanken auf ganz selbständige Weise mit deutlicher Beziehung 
auf die Geschicke des Stephanus und Pls. Dabei ist 13 das Alles wird euch nur 
zum Zeugniss ausschlagen, d. h. Gelegenheit bieten, das Evglm vor aller Welt 
zu bezeugen, zwar zunächst veranlasst durch das [uxptftptov Mc = Mt 10 is, in 
seinem concreten Inhalte aber nach Phl 1 19 toötö [tot ittoß^aetai dz oüKijpEav 
gebildet; ferner ist 14 tifeaftai h täte xapSuxic nicht wie 1 66, sondern wie Act 
5 4 vom Vorsatze, rcpofieXsTav endlich technisch vom Einstudiren einer Bede zu 
nehmen. Das Wort 15 von der unwiderstehlichen Weisheit steht im Vorblick auf 
Act 6 10, und die Anrede setzt sich gegen Mc 12 == Mt 10 noch in der Parallele Lc 16 
fort. Wenn aber die Verfolgung durch die nächsten Angehörigen schon bei Mc gegen 
die Voraussetzung von 13 und 20 bis zum Tode führt, so wird solcher Widerspruch 
nur noch stärker, wenn bei Lc (zu <i&Xp<öv tritt hier xal ooinfevwv wie Bm 9 «) zwar 
jenes *avatd)ooootv reproducirt, gleich 18 (fehlt übrigens bei Marcion und Syrern) 
aber Unverletzlichkeit verheissen wird: kein Haar von euerm Haupte soll um" 
kommen. Denn die Sprichwortsform ist doch wohl nach 127, Act 27 84 zu erklären; 
der Inhalt selbst, wornach Lc 19 die Jünger durch geduldiges Ausharren ihre 
Seelen erwerben, d. h. ihr Leben davon bringen, vor dem äussersten Geschick be- 
wahrt bleiben sollen (freie Wiedergabe des Sinnes von Mc 13 = Mt 13), bezieht sich 
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dann auf die unmittelbare Zeitgenossenschaft des Evglsten, welcher Prozesse mit 
meist unblutigem Ausgange kannte. Andernfalls müsste fatSkrpajL auf die ewige 
ittcoXsta und x-njaeofte auf den Erwerb für das ewige Leben bezogen werden 
(Mr-Ws); vgl. Apk 2 10. Mt hat 9, wo er den Anfang und den Schluss des 

wiederzugebenden Abschnittes, also Mc 9 und n zusammenfegst, letzterer Stelle 
durch Beifügung von t&v Idvtov eine Beziehung gegeben, die ihr wenigstens in 
solcher Ausschliesslichkeit ursprünglich insofern gerade nicht eignete, als die 
ersten Gläubigen, welche als geborene Juden an sich schon odium generis humani 
waren (s. zu Mt 5 43 10 22), ein solches nun auch noch ihren eigenen Volksgenossen 
gegenüber werden sollen. War dann schon 10 = Mc 12 aus dieser Beziehung 
eine Weissagung des Abfalls und Verraths innerhalb der Christenheit geworden, 
so kommen vollends Mt 11, antecipirt aus Mc 22, die bereits aus Mt 7 15 bekannten 
Pseudopropheten zum Vorschein und wird die Identität mit den IpifaCöjisvoi rJjv 
avojiiav 7 2s ausdrücklich 12 bestätigt durch den Hinweis auf die Gesetzlosigkeit, 
welche in der 5 10 beschriebenen Weise anheben, bald aber überhand nehmen 
und einen Biss in die christl. Gemeinschaft bringen, die Liebe der Menge erkälten 
wird, wie in der Gemeinde zu Ephesus Apk 2 2 (Pseudo -Apostel) 4 (die erste 
Liebe ist dahin). Einstweilen aber wird 14 dieses (wie 26 is statt das Mc 10) 
spezifisch-matthäische Evglm vom Reich allen Heiden angeboten werden : Zwischen- 
einschub eines Zeitraumes von unbestimmter Länge in Folge der Erfahrungen der 
Heidenmission, aus Mc 10 herübergenommen, aber nicht recht stimmend wie mit 
Mc 20 = Mt 22 und Mc so = Mt 84, so auch insonderheit mit Mt 10 28. Solche Ein- 
tragungen dienen daher dazu, den Gang der zu rasch ablaufenden Weltuhr in 
den rein apokalyptischen Stücken zu retardiren. Erst dann, wenn nämlich die 
Mission ihr Werk gethan hat, wird das Ende kommen, nämlich das Gericht 
über Volk und Land sammt unmittelbar v. 29 damit gegebenem Abschluss dieser 
ganzen Weltperiode. 

Zweiter Act, apokalyptische Hälfte. Mc 13 14—20 = Mt 24 10— 22 = 
Lc 21 20—24. Als Kehrseite des „Endes" erscheint das Gottesgericht in Judäa 
und die Flucht der Gemeinde. Wer dies erlebt, soll denken an die ö&tt? D'Vptf, 
den „Greuel des Verwüsters u Dan 9 27 11 si 12 11, der schon I Mak 1 54 6 7 auf 
jenen Altar des olympischen Zeus bezogen ist, welchen Antiochus Epiphanes auf 
den Brandopferaltar setzen Hess. Die ursprüngliche Weissagung fürchtete wohl 
Aehnliches von Seiten der Kömer, was seit Caügulas Unternehmungen wieder 
in den Vordergrund der Zukunftsperspective gerückt war (vgl. Spitta, Die Offen- 
barung des Joh 490 — 497). Die patristische Exegese redet von aufgestellten 
Bildsäulen des Titus oder Hadrian, Hippolyt (beiDionysius Barsalibi) sogar vom 
Bilde der Köre (Persephone), welches Trajanus Quintus (Quietus = K6vcoc, Schr 
1 560) im Tempel errichtet habe. Später bezog man den Greuel der Verwüstung, 
d. h. den in Verwüstung bestehenden Greuel, auf die Schreckensauf tritte und Blut- 
thaten, deren Zeuge während der Belagerung der Tempelberg gewesen (vgl. Schz), 
wie auch Sibyll. 4 115— ns geschieht und ein jüd. Orakel bei Jos. Bell IV 6 s den 
Untergang des Heiligthums auf den Zeitpunkt ansetzt, wo innerer Hader es 
erschüttern, einheimische Hände es besudeln werden. Dagegen findet sich von 
einer Zerstörung von Stadt oder Tempel hier noch nichts, wohl aber in 6 iva- 
ftvctoxatv voefai) Mc 14 = Mt 15, vgl. Apk 13 18, ein deutlicher Fingerzeig, dass 
diese Weissagung ursprünglich nicht geredet, sondern geschrieben auftrat. Mt 

17* 
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fugt die Herkunft des Orakels aus Daniel und die Deutung des Ztcoo o5 8et auf 
den Tempelberg bei, während Lc 20 die Verwüstung geschichtlich erklärt und 
auf das im heiligen Lande stehende römische Heer bezieht. Die Mc u = Mt 16 
= Lc 21 gebotene Flucht auf die Berge sichert die Weissagung abermals gegen 
Verdacht, ein oraculum ex eventu zu sein (s. Einl. HI 3). Die Gläubigen sollen, 
um das Ziel Ez 7 ie zu erreichen, Mc 15 = Mt 17 nach Ez 7 is eiligst den Schau- 
platz des Gerichts verlassen, wer also auf dem Dache ist nicht erst hernieder« 
steigen, um etwas aus seinem Hause %u holen, sondern über die flachen Dächer 
der Nachbarhäuser sein Heil suchen. Das fehlt Lc wegen 17 si und wird 
ersetzt mit der Mahnung: welche mitten drinnen in Jerusalem sind, sollen sich 
aus dem Lande machen und die auf dem Lande nicht hereingehen: entgegen- 
gesetzter Rath im Vergleich mit Jer 4 5 e. Weiterhin entsprechen dem xaip&c 
kStx^oewc Jer 50 si die Tage der Rache Lc 22, vgl. 18 7 s. Dem Weheruf 
Mc 17 = Mt 19 folgen Lc 23 noch eine grosse Noth wie I Kor 7 ae und Zorn 
über dieses Volk wie I Th 2 i«, worauf 24 die Geschicke des besiegten Volkes 
nach Jos. Bell. VI 9 s beschrieben werden: 1 100000 fielen und 97 000 wurden 
gefangen; s. zu Apk 13 io. Zur sprichwörtlichen Redensart icaTstoftat vgl. IMak 
3 46 51 4 60, Ps Sal. 2 20 7 2 17 25, Apk 11 2; rcXijp. xaip. iftvöv stammt formell aus 
Tob 14 5, sachlich aus Rm 11 25, s. zu Mc 13 10. Die Erweiterung Mt 20 \yqSk 
aoßßdctc|> zu Mc 18 stimmt mit Mt 5 is (s. Einl. I 3). Die letzte Drangsal soll 
Mc 19 = Mt 21 alles bisher Dagewesene überbieten, nach Dan 12 1, vgl. I Mak 
9 27, Asc. Mos. 8, und Mc 20 = Mt 22 verkürzt werden (I Kor 7 29), damit 
nicht auch die Auserwählten noch ums Leben kommen; vgl. die zu anderem 
Zweck eintretende Verkürzung Barn. 4 ». 

Mahnworte an die Christenheit für den Höhepunkt der Noth 
Mc 13 21—23 = Mt 24 23—25. Kürzere Partie, weil schon Mc 5 e = Mt 4 6 hierher 
Gehöriges da war, bei Lc ganz fehlend wegen 17 23. Die Aufregung der Flucht 
und die Gährung der Zeit werden neue Versuchungen bringen, nämlich wirkliche 
Pseudomessiase, welche Mc 21 = Mt 23 die Gläubigen hierhin und dorthin 
locken, vgl. Mt 26 = Lc 17 23, und zu ihrer Legitimation Wunder thun werden 
Mc 22 = Mt 24. Eingetroffen sind derartige, jedenfalls anders als Mc e = Mt 5 
zu verstehende, Weissagungen höchstens in Erscheinungen wie die Act 5sg 
8 9—11 21 38 erwähnten; vgl. auch Apk 13 11—17. Als erklärter Messias ist erst 
Bar Kochba 131 — 135 aufgetreten; s. zu Joh 5 43. 

Vom Reich Gottes. Lc 17 20—22. Einleitung zu der folgenden Parusie- 
rede. Die Frage nach dem Datum der Reichserrichtung wird 20 entweder als 
von falschen Motiven eingegeben oder als auf falscher Voraussetzung beruhend 
behandelt; irapaTTJpryjaic könnte nämlich nach dem Gebrauch von irapocnjpstv Lc 
6 7 14 1 20 20 als Beobachtung im Sinne des Auflauerns (womit die Frage als eine 
bösliche und hinterlistige bezeichnet wäre) oder nach Gal 4 10 als Beobachtung 
im Sinne der Observanz (womit dem Reiche Gottes der Charakter einer Oultus- 
anstalt abgesprochen wäre) genommen werden. Streift man beide Neben- 
beziehungen ab, so ergibt sich für oä jteta (von begleitenden Umständen ge- 
braucht) 7tapaTT]p^06tt>c (vg: non cum observatione) die herkömmliche Erklärung: 
nicht an bestimmten Kennzeichen wahrnehmbar, also nicht in sinnenfalliger Weise. 
Nur aber wird damit nicht sowohl eine passive Eigenschaft des Reiches abgelehnt, 
als vielmehr das active Verhalten derjenigen, die, wenn sie recht auf die Zeichen der 
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Parusie spannen und aufpassen (vgl. Act 9 u Tcapenqpoövco tac rc6Xa<;), das Ein- 
treten derselben erhaschen zu können glauben. Die positive Erklärung 21 wird 
schon von den Vätern sprachlich mit gleichem Recht bald = in animis vestris 
(vgl. Mt 23 26 tö Ivtöc toö iroxYjpioo, Ps 103 i ta £vr<5<; jtoo, Ps 109 22 Ivtöc po),' 
bald = intra vos (vg) genommen. Jenes passt zur negativen Kehrseite: nicht 
an abgegrenzte Oertlichkeiten gebunden, weil ein Innenreich im Gemüthe der 
Gläubigen Joh 4 20— u. Sind aber nach der (lucanischen) Einleitung Pharisäer 
angeredet, so passt nur die andere Erklärung (Baldensperger 173). Der Beweis 
für das oö [istd «opar»]pi}<jsa>c liegt eben darin, dass ihrer Beobachtung die bereits 
eingetretene Gegenwart des Reiches (11 20 = Mt 12 2s), sein thatsächliches Vor- 
handensein in der Messiasgemeinde entgangen ist. Deutlicher wäre ein solcher 
Gedanke freilich ausgedrückt mit ffiq £v (jiocp fyißv lotCv (vgl. Joh 1 26, citirt bei 
Euthymiüs). Nur eine Modüication der angenommenen Bedeutung von ivröc 
üfwöv (darauf, und nicht auf &ot(v liegt jedenfalls der Nachdruck) fuhrt auf den 
Sinn: „in euerem Bereich", d. h. „euch zugänglich, erreichbar", wie Mt 11 12. 
Denn iv steht auch „von der Person, in deren Händen, Macht oder Gewalt etwas 
liegt", Kühner § 431, 1 ; daher Dem. 18 m &v x<j> #s$ tö t&oc -Jjv, o&% h IjtoL So 
schon Tertuluan, Marc. 486*. intra vos est, i. e. in manu, in potestate vestra, 
si audiatis, si faciatis dei praeceptum; Cyrill: Ivtöc Y*p ty-&v k*» wotäottv Sv 
tote o^et^patg ffpoatpiosai xal &v ££ooofy xeltoa tö Xaßstv o&nflv. Neuerdings, ohne zu 
wissen, dassesdieältesteErklärungist,P.W.MüN8CHER(JpThl875, 724—743) 
Eine 4. Erklärung, die apokalyptische, der zufolge Sottv nur anschaulich die zu- 
künftige Ueberraschung, das plötzliche Vorhandensein des Beiches Gottes aus- 
drückte, der Sinn des Wortes also auf den von v. 24 (= Mt 24 27) hinausliefe 
(Bb 496), ist nur durch die Verbindung mit dem folgenden Stück motivirt und 
könnte somit höchstens als Auslegung im Sinne des Evglsten gelten (Em IE 344). 
Aber eben dies, ob der weitere Zusammenhang ursprünglich ist (Ws) oder erst 
künstlich hergestellt wurde (Wffb 21 7 — 219), etwa wegen des Anklanges von v. 23 
an 21 (Colani, Jesus-Christ 199), ist fraglich. Ist Letzteres der Fall, so fangt 
die eschatologische Bede erst mit Lc 22 an (Hfm). Einer von den Tagen des 
Menschensohnes (der rabbinischen CNjtyCJ nl&<) ist, inmitten der vorauszusehenden 
Drangsale (angekündigt mit IXsooovcat ^(lipat wie 5 86), ein Tag des ald>v jiiXXcav, 
da der Messias gegenwärtig unter den Seinen sein wird, als Erquickungspause 
(Act 3 10 xoupol ava<|>6£ea>c) ; aber oäx &|>eofte : Motiv zur Resignation für die Christen- 
heit in der immer länger sich streckenden Wartezeit. 

Der Tag des Menschensohnes. Mt 24 26 27 = Lc 17 2s— 25. DasLc23 
(die neue Einleitung kennzeichnet den neuen Abschnitt) aus v. 21 invertirt wieder- 
holte !8oo ixsi, l£o& &Sb (= Mc 21), dem als Anschhessungspunkt schon Mt 23 
entsprochen hatte, wird Mt 26 bestimmter ausgeführt: der Messias wird bald in 
der Wüste, der gewohnten Stätte national-religiöser Schilderhebungen (Act 21 as, 
Jos. Ant. XX 8 6, Bell. II 13 4 VI 6 s VH 11 1), gesucht, bald in dei' Kammer, 
d. h. nicht im Freien, vgl. Mt 6 e, 1 Reg 20 so. Einigermaassen erinnert dies an 
die jüd. Idee von der Verborgenheit des Messias (Km HI 210, Wffb 222f, 
Schb II 447 f). Laufet (denen, welche solches verkündigen) nicht nach, fügt Lc, 
Glaubet es nicht fügt Mt bei. Denn in so augenblicklich und allenthalben un- 
widerstehlich sich aufdrängender Erscheinungsweise wird die Parusie erfolgen 
wie der Blitz, welcher Mt 27 vom Aufgang bis zum Niedergang, Lc 24 dagegen, 
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weil diese Richtung nur einen Spezialfall darstellt, von einem Ort unter dem 
Himmel bis zum anderen (zu ergänzen x&pac und x^pav) leuchtet. Vor der 
Parusie jedoch kommt die Passion, daher Lc 25 die programmmässige Erinne- 
rung an Mc 8 si, eine doctrinäre Parallele zu der quellenmäßigen Trias Lc 9 22 u 

18 81—88. 

Dritter Act, apokalyptische Hälfte. Mc 13 24—27 = Mt 24 2»— 81 = 
Lc 21 25—28. Unmittelbar nach dem Gericht über Tempel, Land und Volk Mt 29, 
nach Mc 24 wenigstens in jenen Tagen tritt die, mit völliger Weltumwandlung 
(der anderen Seite am t£Xo$) verbundene, Wiederkunft ein. Jene wird beschrieben 
mit lauter Zügen, welche Jes 13 10 24 21 23 34 4, Jer 4 28, Ez 32 7 8, Jo 2 10 3 8 4, 
Zph 1 15 16, Hag 2 e 21, vgl. Apk 6 12—14, dem Tag des Herrn gelten. Freie Um- 
gestaltung liegt zum Zweck der Wiederanknüpfung an v. 11 Lc 25 vor, wo Zeichen 
statthaben an den Himmelskörpern, auf Erden aber Bängniss der Völker in 
der Bathlosigkeit über das Getöse des Meeres und der Wogen, 26 die Menschen 
aber sterben (<Swcoi|>. = exanimari) vor Furcht und banger Erwartung der Dinge, 
die über den Erdkreis kommen sollen; denn (= Mc 25) die Kräfte des Himmels, 
die Gestirne, werden in Bewegung gerathen. Dann wird man Mc 26 = Lc 27 
den Sohn des Menschen mit den Wolken (Ps 104 3) in der Dan 7 is, vgl. auch 
Act 1 9 11, beschriebenen Weise, also als Herrn und Bringer des Reiches, kommen 
sehen; ebenso Mc 14 62 = Mt 26 «4. Beide Stellen lassen die himmlische Herrlich- 
keit als selbstverständliche Folgerung aus dem danielischen Messiasideal er- 
scheinen. Sobald an die Stelle des altprophetischen Davidssohnes der apoka- 
lyptische Menschensohn getreten war, erschien auch die irdische Daseinsform des 
Messias nur als die Voraussetzung einer himmlischen, auf welche das Schwer- 
gewicht fiel. Nur die Vorstellung des Uebergangs der einen zur anderen hat 
somit in Folge des Leidensgedankens eine Modification erfahren; s. zu Mc 8 88 = 
Mt 16 27 = Lc 9 26. Der Wiederkunft geht Mt 30 noch das Zeichen des Menschen- 
sohnes voran am Himmel, wie Apk 12 1 8 15 1, hier eine Lichterscheinung als 
Signal wegen der matthäischen Frage 8. Und es werden klagen (xö^ovtat xal 
&|>ovrat, unfreiwilliges Wortspiel) die Geschlechter der Menschen (Gen 12 8 28 u) 
nach Sach 12 10 12—14, vgl. auch Apk 1 7. Und senden wird er Mc 27 = Mt 31 
(vgl. 13 41 49) seine Engel, nach Mt mit Posaunen, wie die Zerstreuten Israels 
Jes 27 is unter Posaunenhall zurückkehren: auch bei Pls I Th 4 ie, I Kor 15 52; 
doch sind die Engel I Kor 6 s nur passiv am Gericht betheiligt. Die 4 Winde 
als Weltgegenden wie Ez 37 9, Dan 11 4, Sach 2 10, vgl. Lc 13 29; das Ende des 
Himmels wie Dtn 4 82 30 4, Ps 19 7; bei Mc vom Ende der Erde, d. h. östlich 
von Palästina, bis zum Ende des Himmels, westlich, wo das Land zum Meer 
abfallt, daraus das Himmelsgewölbe sich erhebt. Sondereigenthum ist Lc 28 die 
Mahnung, sich aufzurichten und das Haupt zu erheben, weil naht i\ iicoXorpwotc 
(paul. Wort, sonst nicht in den Evglien) = 18 7 ^ Sx&xrjotc täv IxXsxtäv. 

Zweites G-leichniss vom Feigenbaum. Mcl3s8 29 = Mt24s2 ss = Lc 
21 29—31. Dasselbe steht parallel mit den Mahnungsworten am Schlüsse der beiden 
ersten Acte und trennt daher Zusammengehöriges. An (<Swrd Mc 28 = Mt 32 
wie 11 29) der dem Leben des Feigenbaums zu entnehmenden Naturordnung 
(Lc 29 verallgemeinernd: und überhaupt aller Bäume) hat man das Anschauungs- 
mittel für die Sicherheit des Vollzugs der Endschicksale. Wann bereits sein Zweig 
%art, weich geworden ist und die Blätter (zur Osterzeit, s. zu Mc 11 is) hervor- 
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treibt: Ixyfrifl praes., nicht Ixytyg aor. passiv, Subject also xXdtöoc, nicht y6XXa; 
letzteres dagegen Lc 30: wenn die Blätter ausgeschlagen haben; zu äf &xor&v 
vgl. 12 57. Die Anwendung des Gleichnisses erfolgt Mc 29 = Mt 33 = Lc 31 
mit oorc&c xal ojiel«;, worauf Ytvt&oxete, das im Gleichniss Indicativ war, impera- 
tivisch zu fassen ist. Der Sicherheit, womit in der Entwickelung des Feigen- 
baumes die sommerlichen Triebe den Sommer (ftepoc, nicht also Ernte = deptojiöc) 
ankündigen, entspricht die Sicherheit des Schlusses von dem Eintreffen der (Mt 
icdvca) taöta (kann sich nicht beziehen auf das unmittelbar Vorhergehende, eher 
auf den Inhalt der beiden ersten Acte; anders im gleich folgenden Vers) auf die 
Nahe eines entscheidenden Ereignisses (Wffb 148f 183), im jetzigen Zusammen- 
hang der Ankunft des Menschensohnes (vor der Thilr, wie Jak 5 9, Apk 3 so) 
oder (Lc verallgemeinernd) des Reiches Gottes (vgl. Jülicher 87 f). 

Das "Wann der Parusie. Mc 13 so— 32 = Mt 24 84— se = Lc 21 82 ss. 
Sicher tritt sie ein noch zu Lebzeiten der Generation: nichts anderes heisst fsvedl 
Mc 30 - Mt 34 = Lc 32 (vgl. Mt 10 23 16 28 23 so). Ein Geschlecht umfasst 
nach Herodot (2 142 fsveal tpetc ävSptöv Ixatöv Sred Ion) und Heraklit (Plutarch, 
Def. orac. 1 1) etwa 30, nach späterem Gebrauche bis zu 100 Jahren (s. Einl. III 3). 
Wäre taöta icdtvta nach Mc 4 (vgl. auch Mt ss) zu erklären, so würde ifj ^(lipa 
foteCvTj Mc 82 = Mt se = Lc 84 in Gegensatz dazu treten, während dem hier ob- 
waltenden Zusammenhang nach die Parusie vielmehr in rcdvta eingeschlossen 
erscheint: der ganze Inhalt der Apokalypse ist gemeint (Wffb 152). Wie ad 
vocem rcapdpxeo&ai folgt Mc 31 = Mt 36=Lc 33 ein nach Jes 40 8 51 6 gestalteter 
Ausspruch über die unvergängliche Bedeutung der Worte dieser Weissagung 
(s. zuMt 5 18), d. h. über die Gewissheit ihrer Erfüllung; denn vergängliche Worte 
sind eben solche Weissagungen, welche nicht eintreffen, vgl. Est apocr. 10 s. Ln 
vorliegenden Zusammenhang will dieser Ausspruch nicht bloss die Zuverlässig- 
keit der vorangehenden Weissagungen bekräftigen, sondern auch die kleine Apo- 
kalypsevolltönend abschliessen (Wffb 93 152 — 156 172). Ist nun aber diese wie die 
ganze schriftstellerische Gattung, welcher sie angehört, hervorgegangen aus der 
ruhelosen Zukunftsrechnerei des damaligen Judenthums, so steht damit allerdings 
in um so unvermittelterem Contraste die nach Sach 14 7 geformte Erklärung, dass 
in Betreff jenes Tags oder jener Stunde (vgl. über diesen, den Moment der 
Wiederkunft bezeichnenden, solennen term. techn. Wffb 157 177) Niemand 
weiss, rächt einmal der Sohn, wie Mc 32 sicher, nach den besten Zeugen aber 
auch Mt 36 zu lesen ist. Auch dieses schlechthinige 6 old? (natürlich toö deoö) 
ist bei Mc so isolirt, wie 11 25 26 der „Vater im Himmel". Aber an das ent- 
sprechende matthäische 6 ftatnjp fioo erinnert höchstens die Gebetsanrede Mc 
14 se. Bei Lc fehlt der Spruch vom Termin der Wiederkunft im Vorblick auf 
Act 1 7; vielleicht nahm mit ihm der ursprüngliche Bericht wieder den Faden 
von Mc 1—4 = Mt 1—8 = Lc 5—7 auf (Wffb 148 161 — 170), wofern nicht schon 
Mt s = Mc s 4 = Lc 7 als Einleitung zu dem Orakel gelten mjiss. 

Wiederkunftsgleichnisse. Mt 24 28 37— 41 = Lc 17 26—87. Dass die 
Wiederkunft die Welt unvorbereitet treffen, die ahnungslose mitten in ihrem 
sorglosen Lebensgange überraschen werde, wird durch 2 at. Vorbilder veran- 
schaulicht. Die Tage des Menschensohnes, in welchen derselbe erscheinen wird, 
Lc 26 (anders als Lc 22) gleichen erstlich den Noahtagen (Mt 37); wie es in 
diesen zuging, wird Mt 38 39 (= Lc 27, wo übrigens gerade die Hervorhebung des 
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Ueberraschenden xal ofot S^vwoav Sa>c ausfallt, die Menschen auch verheirathet 
werden statt verheirathen) und 39 beigefügt nach Gen 6 *— 7 n— i8 7 i 5— w, nur 
dass Noah Gen 7 4 io eine Woche vor dem xaTotxXt>o{id<; in die Arche geht. Dazu 
kommen zweitens Lc 28 die Lottage: ö^otoc xad&c ^Y^veto, similiter quoque sicut 
accidit führt die Parallele zu 26 ein und wird nach der eingeschalteten Erzählung 
(wozu vgl. Gen 19 4— u und besonders 24 = Lc 29, daher £ßps£s nicht impersonell) 
mit xata ta aötd 30 wieder aufgenommen. Anstatt der rcxpoooEa Mt hat Lc 
airoxoXÖÄteo^at, gleichfalls term. techn. (H Th 1 7, 1 Kor 1 7, 1 Pt 1 1 4 is), weil 
Christus vorher verborgen ist in Gott Kol 3 s. Die Mahnung Lc 31 ist nur Mc 
15 i6 = Mt 17 18 an der Stelle, wo es sich um wirkliche Flucht handelt (Pfl, JdTh 
1868, 146, Wffb 230 f), während Lc hier nur die Gelegenheit ergreift, im Gegen- 
satz zu dem sorglosen Weltleben «7— so für die „Tage des Menschensohnes" 96 
das Aufgeben alles irdischen Besitzes als zeitgemäss zu empfehlen (Ws). Damit 
hängt auch 32 die Erinnerung an das Weib des » erwähnten Lot zusammen, 
welches Gen 19 se (vgl. Sap 10 7) eben wegen des 31 verbotenen Zurückblickens 
auf den verlassenen irdischen Besitz zu Grunde ging. Wie aber diesen letzteren, 
so gilt es auch das zeitliche Leben preiszugeben; daher 33 Wiederholung des 
9 i4 und (der Sache nach, 8. zu Mt 10 87) 14 se dagewesenen Spruches, wobei statt 
g&petv das weniger treffende, nur als Voraussetzung dazu in Betracht kommende, 
Ctjtsiv, statt otöoai (rec.) icspwconfloaodat = erhalten, erretten, endlich statt aaxjet 
gesetzt wird C^ofoy^oet = 9^ wird sie am Leben erhalten, vgl. Act 7 10. Wie 
nahe sich bei der Parusie Heil und Yerderben berühren, wie plötzlich die im 
zeitlichen Leben in gemeinsamer Lage Verbundenen aus einander gerissen und 
für immer geschieden werden, zeigen die Beispiele Mt 40 41 = Lc 84—86. Von 
2 Mägden, die mit einander die Handmühle drehen müssen (Mt 41 h tcp (ii>X<p 
hebt die gleiche Beschäftigung, Lc 35 hä tö abz6 das örtliche Beisammensein als 
das Verbindende hervor), wird die eine, gleich den aus den vorerwähnten Straf- 
gerichten erretteten Frommen, angenommen (vgl. Joh 14 s), die andere (dem 
Verderben) überlassen werden, wie itplemi Mt 23 ss = Lc 13 85, also schwerlich 
umgekehrt zu fassen: irapoXojtßdveo^ai = vom Verderben erfasst, ä<ptea&xi = un- 
versehrt belassen werden. Das entsprechende männliche Beispiel von den beiden 
Feldarbeitern Mt 40 hat Lc 34 durch ein anderes ersetzt (zwei Sklaven auf 
demselben Bettlager ruhend, daher auch ta6qj rj voxri im Widerspruch mit der 
jjliipa 80 1 so Wffb 233), bringt es jetzt aber nach, wenigstens im abendländischen 
und gewöhnlichen Text, während 36 bei den besten Zeugen fehlt; aber s. zu 
11 11 12. Der Spruch von den Aasgeiern (Job 39 so, Hab 1 s) besagt nach Apk 
19 17 18, dass, wo irgend ein Gegenstand des Gerichte ist, da auch letzteres sich 
vollziehen werde (also nicht etwa bloss an den Heiden, sondern s. zu Lc 13 1—5); 
Lc hat ihn 37 (anders Mt 28) mit einer seiner Uebergangsfragen (die aber dies- 
mal schon v. 34 beantwortet ist) an den Schluss der Bede gestellt. 

Das Gleichniss vom gottlosen Richter. Lc 18 1—8. Dieses 6. der 
sog. ebjonitischen Stücke zeigt im Zusammenhang mit dem Vorigen, wie nun 
trotz des Verzugs 17 m dem Verlangen nach baldiger Wiederkunft Befriedigung 
zu Theil werden soll (Ws). Zu allgemein wäre somit die, durch die sach- 
liche und formelle Parallele zu 11 6—8 allerdings nahe gelegte, Beziehung 1 auf 
(rcpds) das paul. iSiaXsfoTüx; ttpooety 60 *** 1 (I Th 5 17, auch 1 *, II Th 1 8 u 2 18, 
Bm 1 10, Kol 4 12), darin man nicht matt werden (Svxaxstv paul. Wort) soll. Der 
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Sichtor 2 (vgl. Dtn 16 is) kennt weder respectus (IvTpSrceodat sich scheuen) 
divinus noch humanus, und zwar in ganz bewusster Weise. Die Wittwe 3 ^px^to 
(gewohnheitsmässig, ventitabat), überlief ihn mit dem Anliegen: rechte mich los, 
d. h. schaffe mir Recht von meinen Widersachern und räche mich (vgl. I Mak 
6 22, Em 12 19) auf diese Weise an ihnen; vgl. 5 8, Jdc 11 so rcotfjoot oot focSCxTjotv 
iic6 täv otev 'Ajijuöv und Apk 6 10, wo die Seelen der Märtyrer fragen Sok flöte 
o& xpCvstc xal fot&xslc tö at|ia t^jiäv £x twv xatoixoovTav Srci njc fjjc; vgl. 19 s. Wie sie 
dann Apk 6 n Sri xpövov juxpöv warten müssen, so weigert sich 4 der Bichter für 
eine Zeit, gibt aber 6 (s. zu 11 s) nach, weil sie ihm lästig wird, Mühe verursacht 
(K irapsvoxXstv wie Act 15 w) und %ulet%t (eis t£Xo$ = endlich wie Gen 46 4, nicht 
= Sta t&ooc unablässig) gar mit Nägeln und Fäusten ins Gesicht kommen könnte 
(6«awc. I Kor 9 27). Vom xptrijc tf)c &S. 6 (s. zu 16 s) sollen sie 7 auf Gottes Bereit- 
willigkeit schliessen, den Tag und Nacht (vgl. i «Avcote) zu ihm Schreienden (Apk 
6 10 &tpa£cxv ycövj) \^6lK^) Recht und Bache zu schaffen. Das xai [iaxpoOojiet Sic' 
aototc (zu rec. |iÄxpo*ojiÄv vgl. Jak 6 7) ist noch von dem fragenden \l^ (unter 
Wegfall des ob) abhängig und |ixxxpofto|tetv steht nicht im Sinne der Langmuth, 
wie in der verwandten Stelle II Pt 3 0, sondern ist zu übersetzen: und venögert 
er etwa seine Bache? schiebt er seine Hülfe auf die lange Bank? wie JSir 32, 
bzw. 35 22, xal 6 xopio? ot> jrj) ßpa86vig obSk ji/Jj (laxpo^o^aet Sic 5 a&totc. Diese 
Stelle schwebt nämlich um so gewisser vor, als kurz vorher JSir 32 w 19, bzw. 35 15, 
von den Thränen der Wittwe und ihrem Schreien wider den Unterdrücker die 
Bede ist. Der Evglst, der die Verkürzung der letzten Drangsal Mc 13 so = Mt 
24 92 weggelassen hat, erklärt hiermit, was auf menschlichem Standpunkt Ver- 
zögerung scheint, für keine Verzögerung auf göttlichem Standpunkt (Schz). Das 
Gegentheil von (toxpo^o(tetv liegt daher 8 in dem apokalyptischen Schlagwort Sv 
ufyti (Apk 1 1 22 e). Die Frage (apo, wie im NT nur noch Gal 2 17, Act 8 so) 
aber, mit der das Ganze schliesst, beweist, dass der Evglst, dessen Zeitlage und 
Erfahrungen sie entspricht, das Gleichniss im engen Zusammenhang mit 17 20—30 
gedacht hat. 

Gleichniss von den wachenden Knechten. Mt 2442—44 = Lc 12 
37—40. Zunächst 37 die Seligpreisung der wachend befundenen Knechte, welchen 
ihr Herr ein Ehrenmahl anrichten wird, an welchem, wie z. B. an den römischen 
Saturnalien geschah, der Herr sich zum Dienen gürten, die Knechte sich zu Tische 
lagern lassen und ihnen selbst aufwarten wird: eine dem Lc eigenthümliche, auch 
22 27 wiederkehrende, Umdrehung der gewöhnlichen Standesverhältnisse, wie solche 
17 7 8 ihren schroffsten Ausdruck finden. Insonderheit wird 38 diese Vergeltung 
davon abhängig gemacht, ob die Knechte selbst beim Verzuge der Parusie ihre 
Wächterpflicht erfüllt haben; daher die 2. und die 3. Nachtwache, wobei entweder 
die 1. als zu früh, die 4. als zu spät übergegangen ist (Mr) oder aber anstatt der 
römischen (s. zu Mt 14 25 und Mc 13 35) die jüdische, nur 3 Nachtwachen kennende, 
Praxis Ex 14 24 zu Grunde liegt, die 1. also nur fehlt, weil zu dieser Frist das 
Mahl statt hat (Ws). Um so weniger dürfen sie es an Wachsamkeit fehlen lassen, 
als 39 — Mt 43 der Messias unvermuthet und unvorhergesehen, wie ein Dieb in 
der Nacht (aus Jo 2 9, vgl. I Th 5 2 4, Apk 3 3 16 15, II Pt 3 10) erscheinen wird: 
das Bild v. 39 in neuer Wendung, aber die Verknüpfung der beiden sachlich aus- 
einanderliegenden Redestücke erklärend. Der Hausherr würde gewacht (ärpiff- 
£v) und nicht sein Haus dem Einbruch (8iopi>x*.) preisgegeben haben. Bei Mt 
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warnt das Exempel vor heilsgefährlicher Sicherheit; wozu das 42 aus v. se wieder- 
holte Nichtwissen des Tages (icofy = an was für einem Tage, nach 4s) veranlassen 
könnte. Damit war auf die reichere Ausführung der Schlussermahnung übergeleitet, 
und es folgt nun zunächst Mt 44 = Lc 40 die Anwendung des Gleichnisses. 

Der treue und kluge Knecht und sein Widerspiel. Mt 24«— u 
= Lc 12 41—46. Wenn solche stete Bereitschaft (Mt 44 = Lc 40) ein unumgäng- 
liches Erfordemiss ist, wer ist dann (xCc äpa Mt 45 = Lc 42)? Diesen natür- 
lichen Fortgang der Rede unterbricht Lc 41 die aus Mc 13 37 genommene Ueber- 
gangsfrage des Pt, wodurch alles Folgende eine Beziehung theils speziell auf die 
Apostel als leitende Persönlichkeiten der Gemeinde (Schz), theils specialissime 
auf Pt gewinnt und eine Art Ersatz für Mt 16 18 19 bildet. Denn so wird aus 
der wirklichen Frage, wer der treue und kluge, d. h. sowohl den Interessen seines 
Herrn als auch eben damit den eigenen nachkommende, Knecht sei, eine rein 
rhetorische Frage, die ihre Antwort in sich selbst trägt (Ws): wer, wenn nicht 
ihr Apostel? wer anders als du selbst? Daher die Varianten SoöXoc (Mt) und 
olxovö[i.o<; (Lc der Obersklave wegen I Kor 4 1 2 9 17, Tit 1 7, aber schon v. 43 45 
wieder SoöXoc), xatgonjoev (Mt) und xarao-njoei (Lc), obtstsfac (Mt Hausgesinde 
überhaupt) und fopowreta (Lc Dienerschaft wie Gen 45 ie), tpo^ (Mt wie 10 10) 
und ottojiirptov (Lc die den einzelnen Dienstboten vom olxovöjioc zugemessene 
Portion). Die wirkliche Antwort auf die Frage erfolgt in Form eines Makaris- 
mus erst Mt 46 = Lc 43 (o5ro>c wie Mt 44 gefordert war). Zum Lohne erhält 
der Mt 45 dem Hause vorgesetzte Sklave 47 = Lc 44 die Aufeicht über das 
gesammte Eigenthum seines Herrn, vgl. Mt 25 21 »3. In der Verbindung Lc 4t— 44 
würde daraus die Fortdauer des Apostolats bis zur Parusie folgen. Der negative 
Theil der Antwort fasst die Möglichkeit des Amtsmissbrauchs Jenes Knechts", 
d. h. des zum Aufseher über die anderen bestimmten, ins Auge (daher Mt 48 
gleich als xaxöc bezeichnet). Weil Mt 49 = Lc 45 sein Herr lange ausbleibt, 
fühlt er sich sicher und fangt an (äpSujtai), seine Mitknechte (Mt, dagegen der 
Stellung des oIxovöjloc entsprechend Lc Knechte und Mägde) übermüthig zu 
behandeln, selbst aber zu schwelgen. Dafür wird ihn der Herr Mt 61 = Lc 46 
in 2 Stücke hauen (mit dem Schwert oder %er sägen II Sam 12 n, I Chr 20 s, 
Hbr 11 w) und ihm sein Theil setzen, d. h. ihn gleich behandeln (Ps 50 18, Joh 
13 s, Apk 21 s) mit den Ungläubigen (Lc) oder, weil er den Falschen gespielt, 
Heuchlern (Mt); zum Schlüsse bei Mt s. zu 8 12 = Lc 13 28. 

Sprüche über die Aussicht der Knechte auf Lohn und Dank. 
Lc 12 47 48 17 7—10. Derjenige Knecht, welcher 12 47 nicht Bereitschaft getroffen 
hat (4tot[jL. wie 9 02), wird viele Streiche (tcXyjy^ zu ergänzen) leiden. Unter diese 
Kategorie (Ixetvoc 6 SoöXoc) soll sich wohl der Fragende v. 41 rechnen: je hervor- 
ragender die Vertrauensstellung, desto schwerer die Verantwortlichkeit. Daher 
der Gemeinspruch am Schlüsse 48, wozu 19 12—27 = Mt 25 14—30 die Veranschau- 
lichung bildet. Daher auch icapatideoftat wie im Griechischen vom Deponiren 
einer Summe und Tcepioodtepov eher im Vergleiche mit icoX6 (Mr-Ws) als mit 
Anderen, geringer Bedachten (Blk) zu fassen ist. 

Dem reiht sich 17 7—10 das 3. unter den sog. paul. Stücken des Lc mit der 
Verneinung jeglichen Anspruches auf Dank von Seiten der Knechte selbst im 
Falle vollkommener Pflichterfüllung an. Der ethische und ästhetische Charakter 
des das Gleichniss herstellenden Bildes ist dagegen mehr von der zu 11 5 be- 
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sprochenen Art, sofern der von der Arbeit ermüdete Feldsklave, welcher 7 nach 
Hause kommt, nicht etwa sofort (e&tec&c ist betont im Gegensatze zu [Uta tocota s) 
sich erquicken darf, sondern 8 erst noch dem Herrn den Tisch bereiten und so lange 
er speist, f<o<; (erst AL ergänzen Sv) ffia xai irfa>, aufwarten muss, erst nachher 
aber selbst an die Reihe kommt; (pAysoat, rcfeoai vollere Puturformen für y<k)pg, rcty. 
Die chrißtl. Kehrseite dieser in der Welt herkömmlichen und selbstverständlichen 
Ausbeutung der social untergeordneten Stände s. 12 87. Hier dagegen erscheint 
9 jede Ebenbürtigkeit des Menschen mit dem Menschen bis zur Aufhebung der 
sittlichen Stellung von Person zu Person verleugnet. Nicht einmal Dank weiss 
er, x*P tv ^X etv gut griechisch = gratdam habere. Das ob 8oxd> am Schlüsse fehlt 
kBL. So sollt 10 auch ihr euch für SoöXot &xpetoi halten, d. h. nicht, wie Mt 25 so, 
„nichtsnutzige", sondern für solche, die keinen positiven Nutzen gebracht, wenn 
auch andererseits keinen Schaden angerichtet haben. Dankenswertes hätten sie 
erst geleistet, wenn sie etwas über ihre Schuldigkeit Hinausgehendes gethan hätten. 
Das Gleichniss von den 10 Jungfrauen. Mt 25 i— is = Lc 12 35 se 
13 15. Die letztgenannten Stellen sind entweder die Elemente, aus welchen das 
Gleichniss entstanden ist, in welchem Fall dasselbe der vorgerückten Zeit des 
Evglsten (vgl. v. 5 xpovCCovroc toö vojtyCoo) angehören und in mehr allegorischer 
Weise die bereits matt und schläfrig werdende Christenheit abbilden könnte 
(Km HI 215), oder aber es haben sich bei Lc einige Trümmer des echten 
Gleichnisses erhalten, welches sich gleichfalls nur auf den Moment der Parusie 
töte Mt 1 bezieht, also gleichsam die weibliche Nebenform zu dem obigen Gleich- 
niss von den wachenden Knechten ist und mit diesem dieselbe Pointe gemein 
hat, vgl. is = 24 4« 44, Mc 13 ss m 87 (Ws). Dagegen könnten in jenem Falle, 
wie H Kor 11t, Eph 5 so— 32 die Kirche die Braut ist, so die 10 Jungfrauen 
1 als Gespielinnen und Begleiterinnen der Braut, Cnt 3 11 gedacht sein. Da 
sie ausgingen dem Bräutigam entgegen, erscheint diesmal ausnahmsweise wie 
Jdc 14 10 die Hochzeit in das Haus der Braut verlegt, wohin der Bräutigam ein- 
geholt werden soll. Dies passt besser zu der abzubildenden Sache: Christus soll 
herniederkommen zu den Seinigen. Abendländische Zeugen haben daher in 
Erinnerung an den sonstigen Brauch I Mak 9 87 89, Tob 11 is beigefügt xal tffi 
v6jwp tjc. Die Thorheit der einen Hälfte that sich 3 76p darin kund, dass sie ausser 
dem schon in ihren Lampen befindlichen keinen weiteren Vorrath von Oel mit 
sich nahmen. In einem Hause unterwegs, wo sie 5 den Bräutigam erwarten 
sollten, eingeschlafen, werden sie um Mitternacht (Lc 12 ss) aufgeschreckt durch 
den Auf: Siehe der Bräutigam naht! Den Umstand, dass nunmehr 7 die Klugen 
ihre Lampen nur zu schmücken, d. i. putzen und mit neuem Oel versehen 
brauchen, während 8 die Lampen der Thörichten im Erlöschen begriffen sind, 
benutzt der 3. Evglst zunächst 12 35 zu der Ermahnung, die v. ss m geforderte 
ausschliessliche Richtung des Herzens auf den himmlischen Schatz (s. zu Mt 6 21) 
zu bewähren in jener berufetreuen Verfassung der Knechte, welche stets des 
kommenden Herrn gewärtig ist, versinnbildlicht erstlich durch 6a<p6e<; rcepteC., weil 
man das lange morgenländische Gewand aufgürtet, um nicht beim Gehen oder 
Arbeiten an der freien Bewegung gehindert zu sein Jer 1 17, Eph 6 14, 1 Pt 1 is, 
zweitens durch \byyoi xauSjt. zum Empfang ihres Herrn 36, wann (icöte = fotfre) 
er nächtlicher Weile vom Hochzeitsmahle (Ydjwov Plur. wie Mt 10), zu welchem 
er als Gast geladen gewesen war, aufgebrochen sein wird. Im ursprünglichen 
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Gleichnisse begibt er sich nicht von, sondern zu der (eigenen) Hochzeit. Die 
klugen Jungfrauen weisen Mt 9 das Begehren um Aushülfe zurück : es möchte sonst 
nicht reichen, oder, falls statt o&x kAL zu lesen wäre 06 jtTfi BCD, nimmermehr 
(jMjrcore, seil, toöto Yev^o^o)), es wird gewiss nicht reichen. Dann ziehen sie mit 
dem Bräutigam 10 weiter in das Hochzeitshaus, wogegen die zu spät Kommenden 
draussen 11 ängstlich rufen: Herr, Herr (7 21), offne uns. Während sie hier und 
Lc 13 25 an die Thür pochen, steht Lc 12 m der Herr draussen und begehrt wie 
Apk 3 20 durch Klopfen Einlass ; dagegen die wesentlichen Züge des Gleichnisses 
haben sich erhalten: Lampen, Hochzeit, Thür, Pochen und die Pointe des Bildes. 
Das aus fremdem Zusammenhang zwischen Lc 13 28 24 = Mt 7 13 14 und Lc 
13 2« 27 = Mt 7 21—28 (8. zu Lc 13 24) eingedrungene Element verräth sich sofort 
durch die ungefüge Schwerfälligkeit des dadurch hervorgerufenen Satzbaues, 
welche sich völlig gleich bleibt, ob sich nun 25 als angehängte Bemerkung über 
den terminus a quo des vergeblichen Strebens v. 24 oder als vorangeschickte 
nähere Bestimmung des „Anfangens tf v. 2« verstehen lasse, in welchem Falle 
töte wie 5 85 21 20 den Nachsatz einführen würde (Ws). Wahrscheinlicher aber 
beginnt mit Töte ipgeofte so gut ein neuer Satz wie 14 9 und 23 so. Es bleibt also 
noch die Frage offen, ob wenigstens die 1. Hüfte von 26 zu v. 24 zu schlagen 
(Lachmann) oder aber als Vordersatz zu fassen und mit xol äooxp. der Nach- 
satz zu beginnen ist (Blk). Klar ist nur die Voraussetzung, dass ein Hausvater 
lange auf seine Gäste gewartet hat; zur Zeit aber, da sie endlich vor der Thür 
erscheinen, ist diese bereits verschlossen, die Frist des Einlasses verstrichen. 

Das Gieichniss von den anvertrauten Pfunden. Mt 25 u— so = 
Lc 19 11—27. Das ursprünglich wohl in der Nahe von 16 1— zu suchende 
Grieichniss (s. zu Lc 16 io, wo sein Inhalt anteeipirt war) ist Lc 11 mit einer Ein- 
leitung versehen worden, der zufolge es im unmittelbaren Anschlüsse (rcpoodslc 
steht in L X X für *]ty an den Auftritt mit Zakchäus gesprochen wäre, weil die 
dort versammelte Menge angesichts des nur noch 150 Stadien entfernten Zieles 
der Reise Jesu des Glaubens war, das Reich Gottes müsse alsbald %um Vor* 
schein kommen. Aber auch inhaltlich ist das Gieichniss sofort modificirt. Denn 
der verreisende Hochgeborene 12 und seine einheimischen Gegner erinnern an 
Verhältnisse des herodäischen Königshauses. So reisten Archelaus (zuerst bei 
Clericus und Wolf Verweis auf Jos. Ant. XVII 11 1—4) und Autipas (Ant. 
XVD1 5 1, so Sevin, Ohronoi. des Lebens Jesu * 130) nach Rom zum Kaiser, 
um ihre Herrschaft zu sichern, während die Unterthanen zu Hause unzufrieden 
waren; denn das ferne Land, vgl. 15 18, ist Italien, wo damals die Kronen zu 
holen waren. Dieser anderswoher eingetragene Zug fallt weg in der einfacheren 
Form, womit Mt hier das Schlussgleichniss Mc 13 34— 96 ersetzt; daher Soicep 14 
gleich anakoluthisch wie das Anantopodoton ox; und der ivftpoftoc aico&qtt&v 
gleich fac68ri\LO<; Mc 84. Er beauftragt nicht etwa fremde Wechsler, sondern seine 
eigenen Knechte, deren Zahl Lc 13 auf 10 angegeben wird: ein letzter Rest des 
Gleichnisses von den 10 Jungfrauen. Hiernach bestimmt sich der weitere Gegen- 
satz zwischen den gewaltigen Summen, die Mt 15 zur Vertheilung kommen, weil 
sie nach 14 die ganze Habe des Herrn darstellen, im Ganzen 8 Talente = 33 000 
Mark, und der einen attischen Mine = 100 Drachmen = 68,75 Mark, die bei Lc 
jeder Knecht erhält, weil dies dem Wort 17 h &axtorq> und der Armuth der 
Gemeinden, zumal nach den Anschauungen des 3. Evglsten, besser entspricht. 
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Hier also gleiche Summen, mit welchen die Knechte Geschäfte machen sollen, 
während ich wiederkomme, s. über Ipx- zu Joh 4 ie ; wogegen bei Mt xata rfjv ISCav 
86va[uv, d. h. je nach seiner Leistungsfähigkeit im Umtreiben und Gewinnen Einer 
mehr als der Andere erhält. Das e&teöx; könnte zu iiceST^ujoev gehören, eröffnet 
aber besser den neuen Satz 16 er ging hin und machte Geschäfte. Auch der 
2. Knecht 17 gewann IxSpSifjoev, wie BCDL auch ie, während dort *A iicotyoev 
wie Lc i8 steht: „Geld machen". Dagegen der 3. Knecht 18 grub Erde auf 
und legte sein Talent hinein. Entsprechend der Zuthat 12 läset Lc 14 den 

Hochgeborenen beim Kaiser von seinen Landsleuten verleugnet werden. So 
verwahrten sich die Juden durch eine Gesandtschaft dagegen, dass Archelaus 
über sie König werde, ßaotXeöoai. Wie nun Archelaus von Rom mit dem Titel 
Ethnarch begabt wurde, so wird auch 15 der Zweck der Reise erreicht. Wie 
aber jene Gesandtschaft ein Bild der jüd. Feindschaft gegen das Messiasthum 
Jesu ist, so entspricht die Notwendigkeit einer vorhergehenden Reise ins Aus- 
land dem Umstand, dass Jesus nicht, wie 11 vermuthet wird, sofort auf der Reise 
von Jericho nach Jerusalem oder nach der Ankunft daselbst sein Königthum in- 
augurirt, sondern dasselbe erst im Himmel in Empfang nehmen muss (Ws). Dies 
die Erklärung der Verzögerung Mt 19 = v. 5. Die Zusätze stehen mithin im 
Dienst des neuen Gesichtspunkts, welcher bei Lc an Stelle der ursprünglichen 
Pointe der Parabel (pflichtmässige Leistung bildet den Maassstab der messiani- 
schen Vergeltung) getreten ist. Handelte es sich bei Mt um Abstufung der 
Verkeilungen, so Lc 17—10 um Abstufung der Belohnungen beim Ablegen der 
Rechenschaft Mt oovatp. Xtf?ov wie 18 2s. Bei dem hohen Zinsfuss des Alter- 
thums sind 100 Procent 20 nicht unmöglich. Das so 21 könnte zum Verbum 
gezogen werden, steht aber wahrscheinlich = eofe Lc 17, wo übrigens in kA auch 
s& steht und h IXa^tetcp morde (Mt hd öXtfa) mit 16 10 stimmt. Statt des Ein- 
gangs zu seines Herrn Freude, d. h. zu der Seligkeit, deren er sich erfreut (Sache 
statt Bild), hat Lc Einsetzung in die Statthalterschaft über eine Dekapolis, 
entsprechend der auch 22 29 vorliegenden Idee des oojißaotXeoetv I Kor 4 8, 
n Tim 2 12. Der Lohn des 2. Knechtes ist Mt 23 dem des 1. v. 21 gleich, wie 
20 14 auch der Fall. Der 3. aber spricht 24 Herr, ich kannte dich, dass du 
erntest, wo du nicht gesäet, und von fremder Tenne wegsammelst, wo du nicht 
zerstreuet, d.h. entweder abermals gesäet oder (vgl. 21 44) geworfelt hast. Darum 
hat er 25 das eine Talent vergraben, Lc 20 im Schweisstuch (Eüthymius: [uxpöv 
^axtöXtov) eingewickelt, auf jeden Fall also wohl verwahrt, aber unfruchtbar liegen 
lassen. Die 21 nachfolgende Charakteristik des Herrn aber lautet hier dahin, 
dass er Anderer Arbeit am Rechentisch, wo er nimmt, was er nicht deponirt 
hat, und auf dem Felde = Mt 24 mit rücksichtsloser Inhumanität ausbeutet, ein 
Bild des summum jus summa injuria. Aber diese seine eigene Aussage soll ihn 
Lc 22 nach Job 15 e richten. Gerade unter Voraussetzung von Härte und Geld- 
gier auf Seiten seines Herrn hätte er nur um so rastlosere Anstrengungen machen, 
um so peinlichere Sorge aufbieten müssen, um dessen Forderungen zu genügen. 
Die Grundlage des Mt macht sich bei Lc darin geltend, dass trotz der is genann- 
ten 10 nur 3 Knechte Rechenschaft ablegen und dass 24 die eine Mine dem- 
jenigen zu Theil wird, der schon 10 hat nach Mt 28, während er bei Lc wegen 1« 
eigentlich 11 besitzt. Der Einwand 25 fehlt in guten lat. und syr. Zeugen. Die 
das Urtheil begründende Sentenz 26 hat Mt 29 in complicirterer Form, indem 
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aus 13 is xai iceptooetrihjoetat aufgenommen wird und statt Z<mq 8h o5x &/&. ein 
structurloser Gen. steht: was aber den betrifft, der rächt hat, 8. zu Mc 4 «6. Im 
Uebrigen fallt hier mit allen historischen Bezügen auch das Doppeiverhältniss weg, 
in welchem der Herr bei Lc steht, wo, nachdem seine Sache mit der gläubigen 
Gemeinde v. 15—96 geregelt ist, 27 noch die Abrechnung mit dem ungläubigen 
Judenthum folgt anstatt der Strafverschärfung Mt 30. Er verfährt hier mit 
diesem Gleichniss ganz so wie Mt 22 1—14 mit dem Lc 14 ie— 24 in einfacherer 
Gestalt vorliegenden verfuhr. Noch souveräner geht übrigens das Hebräer- 
evglm zu Werke, indem es als 3. Knecht den, in der Nachbarschaft der ursprüng- 
lichen Heimath unseres Gleichnisses (s. zu Lc 11) vorfindlichen aocorox; Krpuk; 
Lc 15 18 herbeizieht; vgl. Resch, Agrapha 388 — 391. 

Schluss der Rede nach Mc 13 ss— 87. Wie die Paränesen v. 5 9 ss, so 
beginnt auch diese letzte 33 (entsprechend Mt 25 1— 13) mit ßX&cete, bringt aber 
nur die, an Mc 82 = Mt 24 se natürlich sich anschliessende, Mahnung zurWachsam- 
keit, also den ursprünglichen Zusammenhang. Die Yergleichung 34 (entsprechend 
Mt 25 14 15) mit einem Hausherrn, der beim Verlassen seines Hauses die Ge- 
schäfte unter seinen Knechten vertheilte und bei dieser Gelegenheit auch dem 
Thürhüter befahl, dass er wachen sollte (s. zu Mt 25 u), war angelegt auf einen 
Nachsatz, beginnend mit: so gebiete auch ich euch. Statt dessen folgt 35 die 
Ermahnung unmittelbar. An die Stelle der früheren Dreitheilung der Nacht 
treten hier die 4 römischen Nachtwachen wie Mt 14 20, bzw. 24 42. Der Be- 
gründungssatz ist Parenthese, da jtT} 36 sich an fpTft. oov anschliesst. Was er 
aber den v. s genannten 4 Jüngern gesagt hat, soll 37 der ganzen Christenheit 
ans Herz gelegt sein, s. zu Lc 12 41. 

Schluss der Rede nach Lc 21 84— se. Die Herzen 34 sollen nicht be- 
schwert werden durch Schwindel vom gestrigen Rausch und neue Trunkenheit 
und weltliche (I Kor 6 s 4) Sorgen: Reminiscenzen aus 17 ss, Rm 13 13, Gal 5 »1, 
Eph 6 18. Sonst könnte der Tag plötzlich unerwartet an euch herantreten I Th 
5 s, so verderblich 35 wie eine über ein Thier geworfene Schlinge Jes 24 17, 
Rm 11 0, welche Yergleichung erst spätere Zeugen durch Umstellung des ?dp 
zum Folgenden ziehen. Denn er wird hereinkommen über Alle, die behaglich 
sitzen, wohnen W^? **?*** d^nt^ bv. Erst in 36 i^pwcystte tritt die Vor- 
lage Mc 13 ss zu Tage. Das jederzeit kann ebensowohl damit als mit betend ver- 
bunden werden und tva führt den Inhalt der Bitte ein: dass ihr möget Kraft 
haben, xaxtox., wofür aus 20 86 xataSuöftrjte hereingedrungen ist. Sie sollen im 
Stande sein, %u entfliehen den letzten Nöthen und bei der Parusie gestellt zu 
werden von den Engeln Mc 13 »7 vor des Menschen Sohn: Summarium von 
Mt 25 81—46. Die näheren Umstände Mt 24 87—42 fehlen wegen Lc 17 26 27 w und 
die Knechte Mc 13 84—86 wegen Lc 12 se— 48. 

Schluss der Rede nach Mt 25 81— 46. Das Gemälde — eine Ausführung 
von Mc 8 88 = Mt 16 27 = Lc 9 26 — ist nach einem auch IV Esr 7 ss— ss, Apk Bar 
83 1 2 ersichtlichen Schema von derselben Hand entworfen wie 13 86—43 und führt 
die an letzterer Stelle bloss in Aussicht gestellte Scheidung in Wirklichkeit durch. 
Dabei ist wie 24 u 28 19 bereits Ansiedelung des Christenthums im orbis terra- 
rum vorausgesetzt; denn 32 alle Völker werden vor ihm versammelt als Gegen- 
stände des Gerichts, während die Gläubigen selbst 40 45, vgl. 24 31, bereits beim 
Thron des Königs ausserhalb des Gerichts stehen wie I Th 4 17, 1 Kor 62 s; von 
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ihrer Sichtung war ja schon früher die Rede 24 si 25 12—30. Eine dieser modernen 
gerade entgegengesetzte Auffassung (seit Lactanttus und Hieb.) findet hier 
freilich das Gericht über die gläubige Welt, weil v. m dem Gedanken der IxXopj 
entspricht und v. 87 44 Alle den x&ptoc als Richter anerkennen. Das Neben- 
einander so entgegengesetzter Merkmale hat die herkömmliche (seit Chrys. und 
August.) Erklärung vom allgemeinen Weltgericht hervorgerufen, während das 
Käthsel sich eher durch Unterscheidung einer Vorlage von der überarbeitenden 
Darstellung des Evglsten lösen dürfte (Ws). Christus stellt 33 die Schafe zur 
Rechten, d. h. Glück verheissenden Seite, s. zu Lc 1 11, Mc 16 5, die Böcke, weil 
sie nach herkömmlicher Ansicht als die wertloseren Thiere gelten, zur Linken. 
Da diese Wertlosigkeit aber durch Lc 15 29 nicht zu erweisen sei, sollen die 
Böcke sogar aus der Heerde ausgesondert werden, um geschlachtet zu werden 
(Zelle, Das Evglm des Mt 128 f). Aber abgesondert werden m ja vielmehr die 
Schafe, und zu Grunde liegt Ez 34 17. Hier lässt nämlich der Zusammenhang mit 
34 16 und 18—28 keinem Zweifel darüber Raum, dass die Schafe als magere und 
leidende, die Böcke als fette und gewaltthätige Thiere gedacht sind, jene also Bild 
der Armen und Sanftmüthigen, diese der Reichen und Frevler im Sinne von 
Mt 5 8—5 = Lc 6 20 M. Als König erschien 6 86 22 a— u Gott, wie 10 89 ss auch 
als Richter; beides ist 34 auf Christus als seinen Stellvertreter übertragen. Her- 
bei ihr Gesegneten: sie sollen nach Ps 37 as im Gegensatz zu den Verfluchten 
ererben (s. zu Mt 5 5, bzw. *) das für sie seit Gründung der Welt (vgl. 13 86) 
bereitete (ifJToqi. wie 20 28, 1 Kor 2 9) Reich. Der Schilderung 35 liegt Jes 58 7, 
Ez 18 7 zu Grunde; aovdfeiv ist = zusammenführen, nämlich mit den Familien- 
gliedern im Kreise des Hauses; zu ergänzen ist also elc tjjv oixtav, vgL Jdc 19 15 18, 
IE Sam 11 27. Zur Liebespflicht des Besuches der Gefangenen 36 vgl. Apk 2 10, 
Hbr 10 84. Das htf foov = in quantum 40 steht im Sinne von xa* 5 ooov. Ge- 
richtet werden die Menschen also nach ihrem Verhalten zu den Geringsten 
meiner Brüder; als solche gelten 28 10 die Jünger, 10 40 4i die Apostel und 
Propheten der messianischen Gemeinde, 10 42 18 e die Gläubigen überhaupt. Je 
nachdem man in ihnen der Sache des Reiches Gottes Dienste und Vorschub ge- 
leistet, hat man sich nach dem Gesichtspunkt Prv 19 17 den Herrn dieses Reiches 
selbst zum Schuldner gemacht; über die zu Grunde liegende sittliche Idee vgl. Bb, 
nt. Theol. 109 — 111. Wie damit 10 40—4* wiederholt ist, so 41 mit dem Wort an 
die Verfluchten 7 23 =* Ps 6 9. An Stelle des „ewigen Feuers" haben Justin und 
die Clementinen hier wieder die „äusserste Finsternisse Derselbe Justin, die 
Homilien, Iren, und viele abendländische Zeugen bezeichnen den Vater als den- 
jenigen, welcher das Feuer bereitet hat. Es ist aber gegentheils wahrscheinlich 
von Bedeutung, dass weder über den Urheber des Feuers noch über die Zeit 
seiner Bereitung (nicht etwa nach v. 84 wieder tob xatoß. xdqi/>o) etwas bemerkt, 
dass aber statt fyitv vielmehr gesagt ist: dem Teufel und seinen Engeln II Kor 
12 7, Apk 12 7. Dagegen entspricht die negative Seite 45 genau der positiven 
v. 40 und 46 ißt Ausführung von 16 27 zugleich nach Dan 12 2 (7 10). Die xtfXaotc 
geben die lat. Uebersetzungen bald mit supplicium oder poena, bald mit ignis oder 
combustio wieder. 

Schlussbemerkung über die letzten Tage des öffentlichen 
Wirkens Jesu in Jerusalem. Lc 21 87 88. Während der 3. Evglst die Zählung 
und Unterscheidung der einzelnen Tage verwischt, gibt er ein allgemeines Bild 
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von Jesu Lebensweise in dieser letzten Zeit und verwendet dazu theils 37 was 
er Mt 21 n vom Hinausgehen und Uebernachten und Joh 8 1 von der Rast 
am Oelberg, theils 38 was er Joh 8 9 von dem Nahen des Volkes am frühen 
Morgen (äpftpebetv attisch: sich früh aufmachen) las: ein Beweis dafür, dass.Joh 
7 58—8 11 im Zusammenhang seiner synopt. Quellen gestanden haben muss (s. zu 
Mc 12 18— 27), wie denn auch noch einige Cursivhandschiiften dieheimathlose Stelle 
hier unterbringen. 

Die Leidensgeschichte. 

Der Todesanschlag. Mc 14i » = Mt 26 1— 5 = Lc 22i ». EinanDtn 
31 1 erinnernder Schlussstrich grenzt Mt 1 den feierlichen Eingang zur Leidens- 
geschichte gegen die vorangegangenen Beden ab. Der Ausdruck Mc 1 das Passa 
und die Tage der ungesäuerten Brode, vgl. v. 12 und m Esr 1 19, erinnert an 
das ursprüngliche Doppelfest, wovon freilich Lc kein Bewusstsein mehr verräth. 
Spricht er doch 1 und v. 7 so, als ob Passa ein eintägiges Fest sei, welches mit 
dem Essen des Lammes nicht beginnt, sondern abschliesst. Den eigentlichen 
Anfang bildet die sabbatgleiche Feier des 15. Nisan (Anfang April: Passa war 
von Haus aus ein Frühlingsfest, der beginnnenden Ernte geweiht). Aber schon 
am 14. sollten sich dem Gesetz zufolge alle Israeliten beim Tempel einfinden und 
daselbst vor Sonnenuntergang Ex 12 e ihr Passalamm schlachten, welches dann 
in der mit dem Abend beginnenden Festnacht verzehrt wurde. Dieser Moment 
steht aber erst nach zweien Tagen, so dass einer dazwischen lag, also = über- 
morgen, bevor, welche auf den 12. Nisan führende Notiz Mt 2 (Lc verwischt auch 
hier die Tagezahlung) in Jesu Mund verlegt und zum Anknüpfungspunkt einer 
neuen Leidensweissagung erhoben wird: Kalendertag und Bathschluss Gottes im 
Präsens, weil unumstösslich feststehend. Jesus geht sonach mit vollem Bewusst- 
sein in den Tod. Weitere Bereicherung bietet Mt 3, sofern die Hohepriester 
und die Aeltesten des Volks , letztere an Stelle der Mc 1 = Lc 2 genannten 
Schriftgelehrten, also die sadducäische Priesterschaft und die Führer der gesetzes- 
eifrigen Volkspartei, sich versammelten (s. zu Mt 22 m), aber nicht am gewöhnlichen 
Orte der Synedrialsitzungen, sondern ausnahmsweise (Schb II 164) im Hofe d. h 
Palaste des Hohepriester s, wo sie noch v. 57 angetroffen werden. Dagegen nennt 
Mt hier und v. 57 den richtigen Namen, s. zu Lc 3 2. Was sie beschlossen Mt 4, 
geschah in der Absicht, ihren Feind, nachdem sie mit List, d. h. heimlich, sich 
seiner bemächtigt, %u Tode %u bringen. Diese Modalitätsbestimmung hat Lc 
im Auge: das Wie. Die Notiz iyoß. y«P töv X. ersetzt hier die h 8dX. erklärende 
Angabe Mc 2 = Mt 5: man will aus Scheu vor der galiläischen Anhängerschaft 
erst das zum Fest versammelte Volk sich wieder verlaufen lassen. Der, diesen 
Plan durchkreuzende, Zwischenfall folgt Mc 10 11 « Mt u 15. Dabei drückt fotot 
die Gewissheit des zu erwartenden ^öpoßoc aus. 

Die Salbung in Bethanien. Mc 14 s— 9 = Mt 26 g— 13 = Lc 7«6— 50 
Erst hier wird der Name des Gastwirths in Bethanien, wohin Jesus Mt 6 ge- 
kommen war, genannt: Simon der Aussätzige, d. h. der aussätzig Gewesene 
(Mc 1 40—45 ?). Ein Weib Mc 3 = Mt 7 naht mit einem alabasternen Gefäss, 
dessen Inhalt |i6pov, Salböl (mehr als SXatov) vdtpSoo (Narde, die indische Pflanze, 
welche das fein duftende Oel liefert) mawtfjc (wie Joh 12 s nardus sincerus im 



Digitized by 



Google 



Mcl4,4— 9. Mt26,8— 13. Lc 7, 86— 37. 273 

Gegensatze zu pseudonardus Plin. H. n. All 12 se zuverlässig, echt, daher Mt 
verkürzend ji.6p. ßapötiftoo) bildete. Sie »erbricht Mc s den Hals des Ge&sses, 
um sowohl die ganze Fülle des kostbaren Gutes ungetheilt, in verschwenderischer 
Liebe, auszugiessen, als auch das also geweihte Gefäss, das zu keinem profanen 
Zweck mehr taugte, zu vernichten, also allem weiteren Gebrauch zu entziehen. 
Den "Werth des sinnbildlichen Handelns verkennend, rufen die Jünger Mc 4 = 
Mt 8: wozu dieser Verlust? Denn, um den Ausdruck zu rechtfertigen, diese 
Myrrhe konnte theuer Mt 9, nämlich Mc 5 %u einem Preis von über (Ircdvco 
hier adverbialiter wie I Kor 15 e) 300 Denaren (etwa 180 Mark), verkauft und 
der Erlös (den) Armen gegeben werden. Und sie fuhren sie an. Aber Jesus 
Mc 6 = Mt 10 verweist die nur von allgemeiner Schablone des Sittlichen wissen- 
den Jünger auf die hohe Bedeutung des unwiederbringlichen Moments. Ist es 
sonst Pflicht der Liebe, seiner zu gedenken, wo Hungernde und Leidende sind 
Mt 25 86—40, so ist es andererseits ein Recht der Liebe, aller Kranken und Armen 
einmal zu vergessen, wo er selbst da ist und keiner Stellvertretung durch jene 
bedarf, vgl. Mc 2 19 so = Mt 9 15. Nach Dtn 15 11 „werden allezeit Arme im 
Lande sein", und wann ihr wollet 9 könnet ihr (an ihnen) Wohlthal üben, was 
Mc 7 über Mt 11 hinaus enthält. Ebenso Mc 8 : was sie thun konnte (So^ev seil. 
Tconjoat, habebat quod faceret) und was eben jetzt nur noch zu thun möglich war, 
hat sie gethan: nämlich die Todesweihe an Jesus, zu welcher es später nicht 
mehr gekommen ist, vorweggenommen: ?rpo£Xaßev (jiopCoat = rcpoXaßoöoa Ijioptoe. 
Insofern also war ihre Handlung durchaus wohl angebracht. Denn nicht bloss 
die Gäste am Mahl des Lebens Ps 23 5, Mt 6 17, auch die Todten werden ge- 
salbt zur letzten Ruhe, einbabamirt. Also Deutung des unbewussten Thuns 
dankbar verehrender Liebe als Scheidegruss, im Voraus verrichtetes Ehren- und 
Liebeswerk an seinem Leichnam. Durchsichtiger allerdings, aber gerade durch 
den Wegfall von «podXaßev, das jedoch in ßoXoöoa nachklingt, um eine ent- 
scheidende Pointe gebracht, ist die Form Mt 12 : indem sie diese Salbe auf 
meinen Leib goss, hat sie es gethan mit Bezug auf mein Begräbniss. Ihr 
Gedächtniss wird fortan unabtrennbar verbunden bleiben mit der Erinnerung an 
dieses Evglm, so Mt 13 wie 24 14, während Mc 9 nur zb sbcvfl. hat: hier nähert 
sich der Ausdruck bereits dem Begriff eines Berichtes von dem Leben und Sterben 
des Messias. 

Wenn Lc hier keine Parallele bietet, so thut er es im Bewusstsein, schon 
7 36—60 einen Ersatz dafür, d. h. dieselbe Geschichte in zweckmässigerer Passung 
gegeben zu haben, wie denn auch der Wortlaut noch vielfach an Mt = Mc 
erinnert. Ihren Anschluss an das Vorige verdankt die Perikope dem Umstand, 
dass sie zu Lc 7 «9 (= Mt 21 31 rcdpvat) 34 (= Mt 11 19 <piX. Äjiapr.) eine Bestäti- 
gung zu enthalten schien. Sondereigenthum des Lc ist schon die 11 37 14 1 sich 
wiederholende Scenerie 36, erinnernd an den Sünderumgang Jesu bei Tisch 
Mc 2 15; vor Allem aber die Wendung nach 'der bei Lc so oft hervortretenden 
Annahme der verlorenen und verworfenen Sünderwelt durch Jesus. So wird aus 
der Salbung durch eine Jüngerin (so wenigstens nach der in entgegengesetzter 
Richtung laufenden Weiterfuhrung der Geschichte Joh 12 s) im Hause des Un- 
reinen (Aussätzigen) eine Salbung durch eine Unreine im Hause des „Reinen", 
des Pharisäers, dessen Name Simon 40 aber wieder auffallig mit Mc 3 — Mt 6 
stimmt. Das IS06 37 schUesst hebräischartig die Copula ein und in der Stadt 
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gehört zu dtyuxprcoXöc. Gemeint kann, da in der sog. kleinen Einschaltung so 

wenig ein geschichtlicher Zusammenhang waltet wie in der grossen, ursprünglich 

recht wohl Jerusalem sein, die „ Stadt" schlechthin. 

Dies würde dann aber in die letzten Tage Jesu herabfähren, wohin auch die Joh 7 m— 8 n 
erhaltene Perikone von der Ehebrecherin weist. War die letztere identisch mit dem „wegen 
vieler Sünden bei Jesus verklagten "Weib" des Papias bei Euseb. KG III 39 w, so konnte ent- 
weder wirklich ein historischer Zusammenhang zwischen jener Perikope und der, den Dank 
der nicht gerichteten Sünderin darstellenden, Salbungsgeschichte exutiren oder aber wenigstens 
Lc jene Erinnerung benutzt haben, um die Salbungsgeschichte in der hier vorliegenden Kich- 
tung umzubilden. Für diese Möglichkeit spricht die Analogie der secundären Gestalt, darin 
bei Lc die Scene in Nazaret und die Berufung des Pt auftreten, beide in einer Richtung 
amplificirt, welche mit der hier zu Tage tretenden stimmt, sofern die djiapxcoXo« die „Sünder 
aus den Heiden" Gal 2 is (Mt 26 46 = Lc 18 sa) vertritt. Andererseits aber liegen die doch 
schwerlich erfundenen Jesusworte « u 47 vor, die einen, vom Vorgang in Bethanien ganz ver- 
schiedenen, Verlauf voraussetzen. Dann wären 2 Bezeugungen tief empfundener Dankbarkeit 
zu unterscheiden: das eine Mal ausgehend von dem Bussschmerz einer begnadigten Sünderin 
(hierher gehören Reuethränen und Fusskuss), das andere Mal von dem tiefen Gefühl liebender 
Verehrung (dahin gehört die Salbung des Hauptes). In jener hat die Kirche mit seit etwa 
860 steigender Bestimmtheit die Magdalenerin Lc 8 s wieder zu erkennen geglaubt, diese 
dagegen ist Joh 12 s mit der Maria Lc 10 sq «s identificirt worden. Unumgänglich ist dann 
aber die Annahme, dass Lc beide Vorgänge mit einander vermischt und 87 das alabasterne 
Gefä8s mit der Salbe, es die Salbung selbst und 4$ die Beziehung darauf aus Mc t eingetragen 
hat, an welche Stelle auch das Verbum xatdtxtitai st (Präsens im abhängigen Satz) erinnert. 

Wenn das Weib 38 von hinten zu seinen Füssen herantritt, so ist das die 
bei der zu Mc 2 16 = Lc 5 29 besprochenen Tischsitte ganz natürliche Stellung. Der 
Beweis tiefster Ehrerbietung aber, welcher in der Salbung liegt, wird dadurch ge- 
steigert, dass sie hier nicht sein Haupt salbt, sondern mit den aufgelösten (Zeichen 
der Trauer?) Haaren ihres Hauptes seine Füsse trocknet, um dieselben hernach 
zu salben. Das Seitenstück zum Murren der Jünger Mc 4 5 = Mt s 9 aber ist es, 
wenn 39 Simon im Stillen bemerkt, ein Prophet (der vor rcpcxp. stehende Artikel 
in B würde den Propheten, als welcher Jesus gelten will, bezeichnen) hätte Herzens- 
kündiger sein und die unbewusste Verunreinigung, welche ihm hier widerfährt, 
vermeiden müssen. Doch gilt der Aerger dort ihrem Thun, hier ihrer Person. 
Entsprechend ferner der Schutzrede Mc 6—9 = Mt 10— is nimmt Jesus 40 das 
Wort, wobei fy* 00 ^ u *w&v = habeo quod tibi dicam den Gebrauch von $x 8tv 
Mc 8 wiederholt; doch vgl. auch Lc 42 12 4 14 u, Act 4 u 25 le. Das Gleichniss 
41 42 erinnert seinem Stoffe nach an Mt 18 88—85; vgl. namentlich Mt 18 »5 jjrf) 
S/ovroc 8k oc&toö öwroöoövat und Lc 49 \l1\ hy6vtw (8k) aftt&v ärcoSoövai. Die Anwen- 
dung beruht 44 auf der Voraussetzung, dass der Pharisäer seinem Gaste, den er 
bloss aushorchen wollte, eine frostige Aufnahme bereitet hatte. Anstatt des 
nachlässigen Wirths, der die üblichen Ehrenbezeugungen vergessen oder absicht- 
lich unterlassen, hat Jesu gegenüber das fremde Weib gleichsam die Hausehre 
gerettet, indem sie 46 seit dem Moment, £y' ^> 8C ^- &P*c> ihres Eintretens, wo 
der Empfengskuss üblich war, nicht abgelassen hat u. s. w. Zu 46 vgl. Mt 6 17. 
Im Zusammenhang mit der Gleichnissrede v. 41 42 kann 47 die erwiesene Liebe 
nur als Erkenntnissgrund vorhergegangener Sündenvergebung gelten: eine Art 
Syllogismus practicus. Aus der Regel, dass sich das Maass der Liebe nach dem 
Maass der erfahrenen Güte und Nachsicht richtet, und aus einer Vergleichung 
des Maasses von Liebe, darüber der Pharisäer, und desjenigen, darüber das Weib 
verfügt, folgert Jesus, dass ihr vergeben sind (oqp&ovtat bestätigt nur einen er- 
kannten Sachverhalt) ihre Sünden, die vielen, weil sie viel geliebt hat, wobei 
•ffrcte. alle 44—46 aufgezählten Handlungsweisen zusammenfassen will. Anderer- 
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seit« ißt nicht unmöglich, dass das Wort ursprünglich eine freie Wechselwirkung 
zwischen Liebe und Vergebung ausdrücken wollte oder geradezu im Sinne des 
Spruches Prv 10 12, I Pt 4 8 (Jak 5 20) after] xoX6ät6i *rX?)do<; dtyuxptiftv gemeint 
war, welcher Clem. Paed, m 12 91 undDidasc. ap. syr. 2 8 als Herrnwort erscheint. 
Dann würde die Umdeutung auf Rechnung des, einen neuen Zusammenhang 
schaffenden, Schriftstellers kommen. In der That ist 49 nach Mc 2 7 = Mt 9 s 
= Lc 5 91 und 50 nach Mc 5s4 = Mt92» = Lc848 gebildet (Ws). 

Der Verrath des Judas. Mc 14 10 11 = Mt 26 u— ie = Lc 22 8— e. Am 
Vorabend der „Nacht, da Jesus yerrathen ward" I Kor 11 ss, wird der Ver- 
rath geplant. Und zwar ist es der Eine von den Zwölfen Mc 10, so genannt 
mit Vorweis auf v. 43 und Rückweis auf 3 19, welcher, vielleicht entrüstet über die 
ThaÜosigkeit dessen, von dem er ein messianisch-sieghaftes Auftreten erwartete, 
abgestossen insonderheit von Scenen, die, wie die eben erlebte, nicht nach seinem 
Geschmack waren, überdies auch den eschatologischen Verheissungen Jesu 
mindestens kühle Skepsis entgegensetzend (vgl. die zusammentreffenden Ueber- 
lieferungen des Papias bei Iren. V 33 4 und des Hippolyt im Commentar zu Dan), 
der Sache ein Ende zu machen beschliesst: ein Gedanke, welcher Lc 3 wie Joh 
13 2 27 als Eingebung des Satans erscheint, der sich jetzt, vgl. Lc 22 28 31 40, zu dem 
4 18 angekündigten letzten Angriff anschickt. Zu den auch Mt 14 allein er- 
wähnten Hierarchen sind Lc 4 noch Hauptleute der levitischen Tempelwache, 
vgl. v. 52, Act 4 1 5 24 26, beigezogen, weil sie die Verhaftung vollziehen müssen; 
Schr II 212f. Es handelt sich nämlich darum, ihn heimlich festzunehmen, was 
bei der damaligen Ueberfüllung Jerusalems und der ganzen Umgegend mit Fest- 
gästen nicht eben leicht war. Sie versprachen Mc 11, machten sich verbindlich 
Lc 5, ihm Geld zu geben, ja nach Mt 15 wogen (fonjoav, seil. &v ota&puj») sie 
auf die Frage nach der Höhe des Preises (man setzt das Fragezeichen wohl am 
besten hinter Soövat) ihm 30 Sekel (& 2,62 Mk., 8. zu Mt 17 24) zu; hier ist also 
ein bestimmter Preis beigefügt, während Mt 9 ein solcher ausgefallen war. Nun 
war das Wägen des Geldes damals abgekommen, und 30 Sekel repräsentirten einen 
Sklavenpreis Ex 21 32. Aber der ganze Sonderzug stammt aus Sach 11 12, 8. zu 
27 3 9 10. Der argen That drückt der Verräther noch den Stempel der Gemein- 
heit auf, indem er zusagte Lc 6 und auf Gelegenheit sann, ihn fitep Ö/Xoo, Gegen- 
satz von (tsta fyXoo Act 24 18, in ihre Hände zu liefern. 

Zurüstung zum Passamahl. Mc 14 12—17 = Mt 26 17—20 = Lc 22 7—14. 
Den 14. Nisan bezeichnet am deutlichsten Mc 12 als den /. Tag der ungesäuerten 
Brode, da man das Passahmm schlachtete. So auch Num 28 1«, Ex 12 is, daher 
8 Festtage Jos. Ant. II 15 1. Ursprünglich gehörten nur die Tage vom IB. bis 
21. Nisan zum Feste der fiCojia oder frt*Ö. Wie aber das Fest, welches mit 
Schlachtung und Genuss des Passalammes begann, auch in seiner Gesammtheit 
Passa hiess, so dehnt sich umgekehrt auch die andere Bezeichnung auf den 14. 
als den Anfangstag aus, der Lc 7 sogar geradezu der Tag der ungesäuerten 
Brode heisst; s. zu 22 1. Die im Folgenden beschriebene Maassregel macht be- 
greiflich, dass Judas das, zunächst nur 2 Jüngern wunderbar signalisirte, Haus 
des letzten Mahles im Voraus nicht kennen, seine Häscher also auch nicht schon 
dorthin bringen konnte. Lc nennt hier 8 Petrus und Johannes, die auch Act 
3 1 8 4 11 4 18 19 8 14 verbunden auftretenden Jünger, mit Namen und bildet die 
Frage Mc 12 = Mt 17 um in einen Befehl Jesu, welcher wegen v. 16 schon hier 
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die Initiative ergreift; die Frage der Jünger aber folgt erst Lc 9 nach, so dass 
die unpassend erscheinende Mahnung der Jünger ganz umgangen wird. Irgend 
welche Verabredung mit einem in Jerusalem ansässigen Freunde, vielleicht mit 
der Maria Act 12 12, muss aber getroffen gewesen sein, was dann auf eine, in keinem 
Verhältnisse zu dem überaus einfachen Hergang stehende, aber von der Voraus- 
setzung übernatürlichen Wissens ausgehende, Weise Mc 13 = Lc 10 sagenhaft nach 
I Sam 10 9 3 5, auch wohl Gen 24 u ausgeführt wird. Nicht sowohl ist Mt 18 dieses 
Wunder ausgemerzt, als vielmehr nur der ganze Vorgang in gewohnter Weise 
verkürzt, so dass die 2 Jünger, die Begegnimg mit dem, vielleicht durch die Sitte 
des Händewaschens vor der Mahlzeit motivirten, Wasserträger, wohl einem 
Sklaven, und die unter Führung des letzteren gemachte Entdeckung des olxo- 
Ssoicöttjc Mc 14 (Lc 11 fügt pleonastisch bei xffi obttac) in Wegfall gerathen. 
Undeutlich genug heisst es statt dessen bloss: Gehet Jan %u dem und dem, Setva 
indecl. Wie aber v. a eine Zeitbestimmung eingeschoben war, so auch hier: 
meine Zeil, d. h. die Zeit meines Todes, wie „die Stunde" Joh 7 so 8 so 13 i, 
ist nahe. Das grosse, mit Polstern für die Mahlzeit hergerichtete Obergemach 
Mc 15 = Lc 12 ävdifaiov oder äva>Yociov, äva>Yeov, identisch mit &7csp<j>ov Act 1 is 
9 37 » 20 8, ist das obere Stockwerk, das unter dem Dach gelegene Gemach = 
n£ü. Dem Resultat Mc 16 = Lc 13 fügt Mt 19 noch den Vollzug des Befehles 
bei: nur hier und (21 e?) 27 10 oovrdoostv. Mit Anbruch des Abends trifft Jesus 
ein mit den Zwölfen Mc 17 = Mt 20, d. h. Zehn nach Abzug der Mc 12 = Mt 17 
= Lc s Genannten, die wohl auch nachträglich die Schlachtung besorgten oder 
durch einen damit beauftragten Leviten besorgen Hessen II Chr 30 17; ähnlich wie 
I Kor 15 5 jene Zahl solenn steht zu einer Zeit, da es thatsächlich nur 11 Glieder 
des engeren Jüngerkreises gab. 

Vorhersagung des Verraths. Mc 14 io— *i = Mt 26 ai— 25 = Lc 
22 si—23. Auf Grund von Ex 12 1—20 hatte sich ein, in der Mischna, tract. 
Pesachim, umständlich beschriebener, Brauch der Ostermahlzeit gebildet, welcher 
auch zur Erklärung der folgenden Scene dient. Vgl. Kirchner, Die jüdische 
Passahfeier und Jesu letztes Mahl 1870, 17—74, Km III 258—260 267—269, 
Wünsche, Neue Beiträge zur Erklärung der Evglien aus Talmud und Midrasch, 
329 — 334 404f 486f. Uebrigens nahmen an einer Passamahlzeit 10 — 20 Personen 
Theil, Jos. Bell. VI 9 3. Die ursprüngliche Sitte, das Lamm stehend zu ver- 
zehren Ex 12 11, hatte längst dem, zu Mc 2 15 erklärten, Brauch weichen müssen; 
daher Mc 18 ivax. a&tßv. Nachdem unter verschiedenen Danksagungen ein 1. 
und ein 2. Becher herumgereicht, die Anwesenden an die Bedeutung des Passas 
erinnert, auch der 1. Theil des Hallel, d. h. Ps 113 und 114, gesungen, bzw. 
recitirt worden war, zerbrach der Hausvater, dessen Stelle hier Jesus vertrat, 
einen der tellerförmigen Brodkuchen, legte die Stücke auf den anderen und reichte 
sie herum. Wie zuvor für den Wein, so pries er jetzt Gott für die Gabe des 
Brodes, umwickelte ein Stück des Kuchens mit den, auf die Bitterkeiten Aegyptens 
bezogenen, bitteren Kräutern, tauchte es in den, aus allerhand Früchten be- 
reiteten, wegen seiner Lehmfarbe flP^CJ genannten Brei, welcher an die Ziegel- 
und Thonarbeiten der Juden in Aegypten erinnern sollte. Indem er unter Lob- 
preis Gottes davon und von dem Lamm etwas genoss, eröflhete er die eigentliche 
Mahlzeit. So weit also war man gekommen, als Jesus plötzlich die unvermittelten 
Worte Mt 21 spricht; dazu fügt Mc noch der mit mir isset, woraus Lc 21 wird: 
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doch (oder „übrigens", abbrechend; nach den Meisten jedoch „gleichwohl", näm- 
lich trotz der soeben v. so erwähnten Vergiessung des Blutes) siehe die Hand 
meines Verräthers, aus Mt as, ist mit mir auf dem Tische; weitere Portbildung 
Joh 13 18 nach Ps 41 10. Darüber unbeschreibliche Verwirrung der tief Be- 
troffenen, von welchen Mc 19 sie xata (adverbialischer Gebrauch der Präposition) 
eH; = Mann für Mann die Frage stellt Mt 22 doch nicht ich bin es, Herr? Mit 
dieser Debatte (oovCqtefv) schliesst Lc 23 die Scene ab, in sofort aus v. m erhellen- 
der Absicht. Dass der Verräther wirklich einer der Zwölfe und ein schnöder 
Frevler an der heiligen Tischgemeinschaft sei, bestätigt Jesus mit der concreter 
ausmalenden Bemerkung, dass derselbe mit ihm Kräuter und Brod in die 
Schüssel, nämlich die mit Charoset gefüllte, tauche Mc 20 oder eben getaucht 
habe Mc 23. Während also bei Mc und Lc die Jünger rathen und fragen, fragt 
bei Mt der Verräther selbst, wird dafür aber auch als solcher von Jesus kenntlich 
gemacht. Denn er ist als eben die Hand ausstreckend gedacht, während die 
Jünger nach Mc erst v. 42 erfahren, wer gemeint war. Jesus hatte ihn mit 
wachsender Bestimmtheit an seinem veränderten, scheu und trotzig werdenden 
Verhalten, an seinen geheimen Wegen, an der aufgeregten und gespannten 
Stimmung erkannt. Gleichwohl nennt er ihn nicht, sondern begnügt sich behufs 
Vorbereitung der Jünger auf die Katastrophe mit einer allgemeinen Vorher- 
sagung und Mc 21 = Mt 24 = Lc 22 mit dem Hinweis auf die Schwere seiner 
Schuld, wobei iyic<kyeiv = ^9 wie Joh 7 83 8 21 22 euphemistisch den Todesweg an- 
deutet; zur Form vgl. Mc 9 42. Entsprechend der Veränderung in v. 2a fragt 
jetzt Mt 25 Judas direct und frech, ob er gemeint sei, und erhält die Bestätigung 
in Form der, auch v. 64 vorkommenden, rabbinischen Bejahungsformel du hast es 
gesagt: „ein Anwuchs der Tradition" (Mr-Ws). 

Die Stiftung des Herrnmahles. Mc 14 22—26 = Mt 2626—29 = Lc 
22 15—20. Vgl. Lobstein, La doctrine de la sainte cöne 1889. Der Sonder- 
bericht Lc 15 bringt zunächst die, der v. 8 9 von Jesus ergriffenen Initiative ent- 
sprechende, Versicherung, er habe sehnlichst verlangt (vgl. Gen 31 so faidopiq 
face*5jiY]oac), gerade dieses Passa (ein anderes lag schon dahinten 6 1) noch im 
Kreise der Seinigen zu feiern, offenbar weil es darauf abgesehen war, bei dieser 
Gelegenheit das neue Bundesmahl, den neuen Bund selbst zu stiften. Um nun 
aber dieses Neue hervorzuheben und recht scharf gegen das Alte abzugrenzen, 
reproducirt hier Lc zuerst 16— 18 den gemeinsamen synopt. Bericht, aber so, dass 
er nur hervorhebt, was dazu dient, der Handlung den Charakter eines Ab- 
schlusses zu verleihen, während die Neustiftung für den paul. Abschnitt 19 20 
vorbehalten bleibt. Umbildung ist der symmetrisch zu 18 sich verhaltende Ge- 
danke 16, er werde hinfort kein irdisches Passa mehr gemessen, bis dass es er- 
füllt sein wird im Reiche Gottes: wie Mt 5 17—19 das ganze Gesetz erfüllt werden 
soll, so wird auch dem diePassafeier betreffenden Theile desselben im zukünftigen 
Gottesreiche erst recht Genüge geschehen, nämlich durch Verwandlung des ver- 
gänglichen Typus in Gehalt und Wesen: ähnlich wie wir von Vollendung und 
himmlischer Freude unter dem Bilde eines „grossen Abendmahles" Lc 14 16 
sprechen. Dagegen führt im älteren Bericht nichts auf ein seit lange voraus- 
bedachtes Handeln (Km m 267—281), sondern überwältigt von der Schwere 
des Moments, wie aus plötzlicher Inspiration handelnd (Lobstein 79), ergreift 
Jesus während der Mahlzeit (also nicht etwa schon bei den Präliminarien, wo 
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bereite ein Brechen des Brodes erfolgte unter den Worten „das ist das Brod des 
Elende8 a u. s. w.) ein Brod, einen der ungesäuerten Brodkuchen, und weiht es 
durch ein Gebet, was bald mit e&x*? 10 * 6 ^ bald mit eiXo^etv ausgedrückt wird: 
wie in T» vereinigen sich die Begriffe des Dankens und Preisen*. Solcher Ge- 
bete führte der Brauch des Passamahles (Tract. Pesachim 10) mehrere mit sich. 
Das die eigentliche Mahlzeit eröffnende lautete: Gelobt sei Gott, der das Brod 
aus der Erde bringet! Nachdem er es gebrochen (dieses nothwendige tertium 
comparationis bedingt den späteren terminus technicus xXdatc Lc 24 «6, Act 2 a), 
theilte er es den Jüngern aus mit den Worten nehmet Mc 22, wozu Mt 26 noch 
esset kommt (s. Einl. III 3), während die Allen gemeinsamen Worte lauten: das, 
was ich hier in der Hand halte (aber nicht die Substanz des Brodes, sondern die 
Anschauung ist betont, welche es unter den obwaltenden Umständen, als ge- 
brochen und vertheilt, darbietet), ist (copula des symbolischen Verhältnisses wie 
Mc 4 16— ao = Mt 13 10— n 87—89, Lc 8 11 12 1, Joh 14 * 15 1 5, Gal 4 u 9 Hbr 10 ao, 
aber im Aramäischen, das Jesus sprach, ganz wegfallend) mein Leib, sofern 
letzterer gebrochen, gewaltsam aufgelöst werden wird. Aber nur unter der Vor- 
bedingung der xXdtotc kann das Brod ausgetheilt und genossen werden: also 
„Jesu letztes Gleichniss", ein in Form einer symbolischen Handlung gekleideter 
Anschauungsunterricht, ähnlich wie Joh 13 1— so 20 »s (Lobstein 39f 45). Die 
Beziehung auf die lebendige Gegenwart unter den Seinen Mt 18 to (Wzs 598 f) 
hat zwar I Kor 10 1* 17 für sich, den Parallelismus mit der folgenden Hand- 
lung aber, die Symbolik der xXdoic und den Zusatz Lc 19 gegen sich, sofern 
letzterer das aus I Kor 11 84 übernommene tö orc&p ofttöv = euch %u Gut 
(kommend) noch erklärt mit 8i8ö(tevov, nämlich sie Mvatov (Lobstein 46 f, Wdt 
II 587 f). Die gleichfalls paul. Aufforderung zur Wiederholung der Handlung 
im Sinne eines Erinnerungsmahles entspricht der Aufforderung zum Nehmen bei 
den älteren Snptkern. Noch weiter gehen die Berichte bei der parallelen Hand- 
lung mit dem Kelch auseinander, sofern aus Mc 23 sie tranken Alle daraus 
(der Becher ging von Hand zu Hand) Mt 27 Hinket Alle daraus (Symbolik der 
Aneignung, wie das Essen) wird. Aber auch davon abgesehen differiren die 
Einsetzungsworte, zum Beweise dafür, dass man sie nicht als (sacramentaliter) 
wirksame Weiheworte, sondern als Erläuterung der sinnbildlichen Handlung 
fesste, daher dem Geist der Freiheit Raum beliess (Wzs 597). Der Ritus 
der Mahlzeit brachte es mit sich, dass während (Mt se = Mc » iodtdvrwv 
o&tftv) oder vielmehr (auch Mt »7 = Mc ss säxotpwnjooc weist auf einen neuen 
Act hin) nach Schluss derselben, jteta tö 8eucvi)oai Lc 20 = I Kor 11 25, der Haus- 
vater nach abermaliger Händewaschung einen 3. Becher in Umlauf setzte, das 
sog. rco-njpiov rjjc dik<r(la<; n?WJ ° 1 *- Daher das articulirte aor. bei Lc und Pls 
gegenüber dem unarticulirten bei Mc und Mt. Dazu spricht er Mc 24 das, d. h. 
der mit Wasser gemischte Rothwein, welcher den vom Tisch erhobenen Becher 
füllt, ist mein Blut. Darin lässt ihn der feierliche Ernst dieser letzten Augen- 
blicke das Bundesblut ^^?D m Sach 9 11, Hbr 9 20, d. h. das Blut des Bundes- 
opfers (die nächste Veranlassung führte freilich auf das Passaopfer Ex 12 17: 
leichte Variation der Vorstellung) erkennen, mit dessen Besprengung nach 
Ez 24 8 einst am Sinai der alte Bund geschlossen und geweiht worden ist, wobei 
Moses spricht: „Sehet, das ist das Blut des Bundes, welchen Jahve mit euch 
8chlies8t u . Aber dem alten soll ja nach Jer 31 51—» ein neuer Bund der voll- 
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kommenen Gerechtigkeit folgen: in diesem Sinne erklären Pia und Lc richtig 
den ursprünglichen Wortlaut bei Mc und Mt. Die Beziehung der Gemeinde zu 
dem Opfer wird aber hier nicht durch Besprengung, sondern durch den Genuss 
von Brod und "Wein in Form einer Opfermahlzeit I Kor 10 ie— 22 angedeutet und 
hergestellt. Somit stellen sich die Geniessenden als die Gemeinde dar, für welche 
der neue Bund durch jenes Bundesopfer besiegelt wird und der die segensreichen 
Wirkungen desselben zu Gute kommen (Wdt II 684 — 587). Dieser Trost der 
Zukunft ist das Einzige, was dem von seinem Volk ausgestossenen Messias in 
der herben Scheidestunde, die angebrochen ist, noch bleibt. Ihn umfasst er, 
indes8 der Erfolg seines Lebenswerkes in Frage gestellt scheint, mit ganzer Seele. 
Er wird nicht vergeblich gelebt haben, nicht zwecklos jetzt sterben, sondern sein, 
in gewaltsamem Tod vergossenes, Blut wird zum Besten Vieler, derselben wie 
Mc 10 45 = Mt 20 «8, fliessen, die in seiner Nachfolge werden sollen, was 
sie als Jünger Moses nie geworden wären: Gottes Kinder, Brüder im Reiche 
Gottes. Lutheraner und Reformirte streiten auf Grund der Thatsache, dass 
KoXXftv, nicht tcävtwv steht. Aber ganz wie in der soeben angeführten Parallele, so 
kommt es auch hier nur auf den Gegensatz des Einen, der sein Blut vergiesst, und 
der Vielen, zu deren Bestem er es thut, an. Ein neues Volk im neuen Verhältniss 
mit Gott, eine neue Religion sieht er jetzt, da alles Alte hinter ihm zusammen- 
bricht und ihn selbst mit in den Tod zieht, über dem Grabe erstehen; sein Blut 
wird diesen neuen Bund besiegeln. Sein Tod wird nicht etwa die Sache des 
Gottesreiches mit in den Abgrund reissen, sondern gegentheils zur Aufrichtung 
einer neuen Lebensgemeinschaft mit Gott dienen. Sofern dieses neue religiöse 
Verhältniss im Gegensatz zum alten ein ungetrübtes sein wird, ist sein Tod eine 
Art Sühnopfer (eine neue Variation der Vorstellung, da das Bisherige nur auf 
ein Dankopfer führte, s. Wdt II 519 685). Der Erlösung aus Aegypten, an 
welche soeben die Bräuche des alten Mahls erinnert haben, entspricht die Mt 28 
nach Jer 31 84, Jes 33 24 als Zweck der Dahingabe hinzutretende Vergebung der 
Sünden, welche Mt 3 1 2 in der Parallele zu Mc 1 4 mit Bedacht ausgefallen 
war, als zur Competenz nicht des Vorläufers, sondern des Nachfolgers gehörig 
Mt 3 11; vgl. Hbr 9 22 „ohne Blutvergiessung keine Vergebung!" Die herkömm- 
lichen Passagebete aber, in welchen für das Land Palästina, für die Erbauung 
des Tempels u. s. w. gedankt wurde, hat Jesus, welcher auch dem Passaritus 
gegenüber keine rabbinische Pedanterie übt (Lobstein 53), schwerlich mehr 
gesprochen; sondern mit diesem seinem letzten Vermächtnisse ist der ent- 
scheidende Schritt voll und ganz gethan; der alte Passabrauch durch eine höhere 
Parallele (Lobstein 58—61) überboten und durchbrochen, die alte Weise Gott 
zu nahen, der jüd. Cultus entwerthet, der blutige Opferdienst im Princip abrogirt, 
Entstehung und Recht des Paulinismus begründet. Letzterer hat die Stiftung 
des Herrnmahles ganz aus dem Rahmen des Passamahles gelöst, daher die Um- 
formung des Lc, s. zu 15. Sind die Worte von 19 zb orc&p ojjläv xtX. bis 20 
ixxuwd|i«vov überhaupt echt (sie fehlen in D und Codices von it, wenigstens 20 
fehlt in syr cur, welcher die Lücke durch Lc 17 18 ausfüllt, wie auch 2 von 
jenen Codices thun), so ist Lc 20 wie I Kor 11 25 h tcj> otfji. entweder lose mit 
8tadifix7) verbunden oder es will besagen, dass der Kelch dadurch zum Sinnbild 
des neuen Bundes wird, dass der Wein, welchen er enthält, Sinnbild des sofort 
zu vergessenden Blutes eines für die Seinen sich opfernden Messias ist. Die 
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eigentliche und nächste Parallele aber, Lc 17, gewinnt dadurch, dass der Haupt- 
inhalt von Mc M = Mt 28 für Lc 20 aufgespart wird, die neue Form und er nahm 
einen Kelch in Empfang, wie wenn derselbe im Rundgang an ihn gekommen 
wäre, dankete und sprach: Nehmet diesen und theilet ihn unter euch, als ob er 
selbst den Wein hätte ablehnen, den Kelch an sich vorübergehen lassen wollen. 
Auf letzteres schien (schwerlich mit Recht, vgl. Lobstein 167 f) der Fortgang 
Mc 25 = Mt 29 zu führen, wornach Jesus, vielleicht bei einem 4. Becher, den 
das Ritual vorschreibt, erklärt, von (diesem) Gewächs des Weinstocks (der Aus- 
druck ist gewählt in Erinnerung an die Weiheformel des ersten Kelches: Gelobet 
sei Gott, der das Gewächs des Weinstocks geschaffen hat!) nicht mehr trinken 
zu wollen bis zum Tag der Welterneuerung Mt 19 28 ; dann wird er, wie in durch 
Abschiedsschmerz und Todesgrauen hindurchbrechender Zukunftsfreude ver- 
heissen wird, den Wein neu trinken im Reiche Gottes Mc oder des Vaters Mt: 
ein „Wein, wie noch keiner getrunken worden ist" Jes 25 e, der Mc 12 26 = 
Mt 22 so = Lc 20 35 86 geschilderten Veränderung der gesammten Daseinsweise 
entsprechend. So tritt zu dem Lebewohl ein Gedanke an das Wiedersehen. 
Vergebliche Frage, was hier Bild (s. zu Mt 8 12), was Sache sei! Aber die Kühn- 
heit dieser chiliastisch angehauchten Triumphworte mindert Lc 18 auf den 
nüchtern verallgemeinernden Ausdruck herab: bis dass das Reich Gottes kommt 
(Lobstein 37), womit I Kor 11 26 „bis dass er kommt" sich berührt. Während 
aber diese Worte nur am Schlüsse der Mahlzeit am Platze sind, folgt jetzt Lc i» 20 
erst die eigentliche Stiftung des Herrnmahles nach I Kor 11 2«— 25, wodurch 
17—20 eine förmliche Doublette entsteht; dabei ist die Nacharbeit der Bedaction 
besonders an dem, weder zu aijwctt, noch zu ironjptov passenden, aber aus dem 
synopt. Bericht übernommenen und gewaltsam in die neue Structur eingezwängten, 
tö oft&p 6(i. Ix/ov. zu erkennen. An die Stelle der rcoXXoi Mc Mt treten öjutc. 
Möglicher Weise hängt die Trennung beider Becher mit des Apostels Absicht 
zusammen, das Sswrvov xoploo, die mysteriöse Gedächtnissfeier, zu trennen von 
der eigentlichen Mahlzeit. Ebenso ist es vielleicht auch der Plan, in Judas einen 
feriHow xal irfvcov &va£ut><; oder %p£(ta iaor$ im Sinne von I Kor 11 27 29 darzustellen, 
wenn der Verräther durch Nachstellung der Verse 21—28 hier ausdrücklich als 
Theilnehmer am Abendmahl erscheint, während im gemeinsamen Bericht die 
Ankündigung des Verraths dem Mahle vorangeht. 

Vorhersagung der Verleugnung des Pt. Mc 14 26—31 = Mt 26 
so—äs = Lc 22 81—84. Unter dem Lobgesang Mc 26 = Mt 30 ist entweder der 
2. Theil des Hallel = Ps 115 — 118, welches dem 4. Becher voranging, oder das 
grosse Hallel Ps 136, womit die Feier (spätestens um Mitternacht) abschloss, 
zu verstehen. Die Festnacht musste nach Ex 12 22 im Stadtbezirk zugebracht 
werden, daher Oelberg auch Lc v. so, wornach übrigens unser ganzer Auftritt in 
den Speisesaal verlegt erscheint, und nicht Bethanien, s. zu Act 1 12. Sie werden 
Mc 27 = Mt 31 sich Alle an ihm ärgern, d. h. wie 11 e an dem, was in dieser 
Nacht geschehen soll, Anlass finden, in ihrem Glauben an ihn irre zu werden. 
Zum Beweis dessen wird Sach 13 7 in Uebereinstimmung mit LXX A citirt, wo 
auch der Zusatz Mt vffi äoijjlvtjc steht; nur wird das dem Grundtext entsprechende 
rakcaSov in irotTd&ö umgesetzt. Dagegen stellt das Citat im Vergleich mit LXX B 
im 2. Glied geradezu eine Rückkehr nach dem Grundtext dar. Die Verheissung 
Mc 28 = Mt 32, welche in dem Papyrusfragment von Fajjum (ein mit Mc 14 20— 80 
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= Mt 26 so—s* verwandter Text) fehlt, ist eine, den Zusammenhang unterbrechende, 
Vorwegnähme von Mc 16 7 = Mt 28 7 10 w. Der Indicativ oxavS. Mc 29 = Mt 33 
deutet das Bestimmte der Voraussetzung des Pt an: so gewiss die Uebrigen, so 
wenig er. Ganz anders formulirt Lc 33 diese zuversichtliche Behauptung, beson- 
ders durch Einfügung der Act 5 is 12 8—5 verwirklichten Aussicht auf Gefäng- 
nis*, und ganz anders motivirt er sie durch die vorausgeschickte Erklärung Jesu. 
Darin soll 31 Simon aus demselben Grunde, wie Mc 14 87, der den natürlichen 
Menschen bezeichnende Name Simon (nicht der „Felsenmann tf ) gebraucht sein. 
Aber bei Lc redet Jesus diesen Jünger überhaupt nur noch m an, wo aber, trotz- 
dem dass der Fall der gleiche ist, Pt steht. Siehe, der Satan hat sich euch aus- 
gebeten, euch herausverlangt = vos sibi tradendos postulavit, wie er Job 1 9—11 
2 4 5 thut, um euch durch Sieb oder "Wurfechaufel %u sichten wie den Weizen, 
vgl. Am 9 9. Ich aber 32 habe für dich gebeten, wie Jesus Joh 17 11 10 so für 
alle Jünger betet, auf dass dein Glaube nicht ausgehe, IxXefacetv wie 16 9. Dies 
der 3. unter den Papstsprüchen in der Kuppel der Peterskirche, auf welchen 
insonderheit der Anspruch der Unfehlbarkeit sich stützt. Und du, wenn du 
dich einst von deinem Falle wieder erhoben und bekehrt haben wirst, loiotpfyetv 
wie 1 18, nach 15 17 mit sie oeaordv zu ergänzen, stärke deine Brüder, werde ihnen 
zur Stütze, wozu Joh 21 15—17 eine Variation bietet. Die Antwort Jesu Lc 34 
du wirst mich ableugnen, nämlich dass ich dein Herr und Meister bin, stimmt 
mit Mc 30 (auch hinsichtlich des oi^spov) = Mt 34: die Verleugnung wird erfolgt 
sein, noch bevor die 3. Nachtwache, die vom 1. bis 2. Hahnenschrei währende 
äXexiopofcovCa Mc 13 86 eintritt, daher das, auch im Papyrus von Fajjum stehende, 
dagegen *CD it fehlende und vielleicht aus dem Gegensatze zu tpic heraus- 
gesponnene, Sic bei Mc. Ebenso herrscht Unsicherheit in allen auf diese Zahl- 
bestimmung bezüglichen Ausdrücken Mc 68 und 73. Zwar machte Pt Mc 31 
noch überaus viel Redens, Jesus aber kannte seine Leute, den Pt so gut wie 
den Judas. 

Vergangenheit und Zukunft. Lc 22 85—88. Werthvolles Sondereigen- 
thum, zunächst 35 eine Erinnerung an frühere Zeiten enthaltend, aber nicht etwa 
dem Wortlaut von 9 8, sondern dem von 10 4 entsprechend ; s. zu Mc 6 6—11. Da- 
mals, bei der 1 . Aussendung, liess das freundliche Entgegenkommen der Menschen 
die Boten keinen Mangel empfinden, jetzt aber 36 ist eine Zeit angebrochen, 
da sie nicht bloss auf eigenen Füssen werden stehen, jeder für seine Ausrüstung, 
Geld im Beutel und Vorrath in den Taschen, wird besorgt sein müssen, sondern 
auch in einer ungastlich, ja feindselig gewordenen Welt sich auf Selbsthülfe, ja 
Nothwehr und Kampf werden gewiesen sehen. Wer nicht hat, nämlich entweder 
ein Schwert, davon wie Mt 10 84 bildlich die Rede ist, oder das Geld, um ein 
solches zu kaufen, der verkaufe lieber das Notwendigste, seinen Mantel, s. zu 
Mt 5 40. Denn es wird 37 den Jüngern ergehen, wie es nach der Schrift (toöto 
tö fefp. wie 20 17), nämlich Jes 53 1», dem Meister selbst ergangen ist: qualis rex, 
talis grex. Das Folgende wird mit xai ?äp dem X67C0 ?dcp coordinirt: denn was 
sich auf mich bezieht, geht m Ende, wie Mc 3 se: acta mea clausa jam sunt. 
Aber das betreffende Citat ist in Jesu Munde zweifelhaft (Ritschl II 8 66f), 
und 38 geht unmittelbar auf 86 zurück: die Jünger, welche ohne Jesu Wissen 
aus dem Hause 2 Waffen, vielleicht Schlachtmesser (vom Passalamm, vgl. Em 
8 85 se), mit auf den nächtlichen Gang genommen hatten, um sich gegen den 
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angekündigten Yerrath zu schützen, glauben der Forderung zuvorgekommen zu 
sein, worauf Jesus antwortet: Es ist genug, zu dem Zweck, den ich meine, über- 
genug, aber auch genug des Unverstandes, der Enttäuschung, des Sprechens, 
Lehrens und Lebens überhaupt, vgl. Dtn 3 se, I Reg 19 4. 

Gethsemane. Mc 14 ra— 4* = Mt 26 36—46 = Lc 22 89—46. Jetzt erst 
bringt Lc 39 mit Beziehung auf 21 37 nachträglich aus Mc 14 ss = Mt 26 so die 
Notiz von Jesu Wanderung nach dem Oelberg. Als er %ur Stelle gelangt war, 
sagt Lc 40, aber nur Mc 32 = Mt 36 steht der Name: Gethsemane = 
*typ ftl Oelkelter, wohl ein in befreundetem Besitz befindlicher Oelbaumgarten 
auf dem linken Ufer des Winterbaches Kidron, welcher Jesu zuweilen als eine 
Art Herberge diente, vgl. Joh 18 1 a. Die Worte xotfHoate xtX. erinnern an 

LXX Gen 22 5, Ex 24 14, wo auch a&toö in gleicher Weise adverbial steht. Um 
im Gebet sich zu waffhen gegen den letzten Ansturm dessen, was sterblich und 
menschlich an ihm ist, will er allein sein und doch nicht ganz allein, nimmt daher 
Mc 33 = Mt 37 die 3 Vertrauten weiter mit, um von Erschrecken (Mt Betrüb- 
niss) und Zagen befallen zu werden: ein auch Hbr 678 berührter Vorgang, 
welchen Lc in notdürftigster Kürze wiedergibt, indem er das „Wachet!" unter- 
drückt und lediglich die Worte Betet, dass ihr nickt in Versuchung fallen möget, 
wie in Erinnerung an 11 4 und mit Antecipation von Mc ss = Mt 41 berichtet. 
Statt dessen bekennt Jesus Mc 34 = Mt 38 den Jüngern in Worten, die an 
Ps 42 e 7 12 43 5 erinnern, die Angst seiner Seele, bittet sie um das geringe Opfer 
der Liebe, wach zu bleiben, während er selbst Lc 41 sich von ihnen losriss, wie 
Act 21 1, etwa einen Steinwurf weit, wie Gen 21 ie, also nicht zu weit, als dass 
man seine Worte nicht noch hätte vernehmen können. Den Inhalt gibt Mc 36 
dahin an, dass wo möglich an ihm vorübergehen möge die Stunde der heran- 
nahenden Misshandlung und Zerstörung des Lebens. Insonderheit hören die 
Jünger ihn Mc 36, ehe sie einschlummern, rufen: Abba, aramäischer Ausdruck 
für „Vater", s. zu Mt 6 9. Aus dem Munde Jesu ist dann dieser Gottesname in 
den täglichen Gebrauch auch der griechisch redenden Christenheit gekommen 
und erscheint wie hier, so auch Em 8 15, Gal 4 e neben „ Vater a ganz wie ein, 
Jesu selbst in den Mund gelegter, Eigenname, gleichsam Ersatz des at. Tetra- 
gammatons. Wenn er hier und in der, aus Mc ss 86 zusammengezogenen, Dar- 
stellung Mt 39 von einem Kelche in dem, zu Mc 10 ss = Mt 20 ss erörterten, 
Sinne spricht, so steht ihm noch der Abendmahlskelch oder der Kelch aus dem 
Hallel Ps 116 is vor Augen. Aber nicht was (oder wie) ich will, sondern was 
(oder wie) du, ist Inhalt meiner Bitte: also TfevTJoexat; wäre Tfev&jftco zu ergänzen, 
so würde (jlkJ statt o& stehen, wie Lc 42 der Fall ist, wo unter völliger Ver- 
wischung der 3 Gebetsacte der Ausdruck sowohl nach Mt 39 «, als nach Mc 86 
(rcapSve'pie BD oder Tcapdvepcat kL, nicht aber Ttapsvsptetv rec, wozu der Nachsatz 
fehlen würde) gestaltet und so zugleich ein Ersatz für die 3. Bitte Mt 6 10, welche 
Lc 1 1 * fehlt, geschaffen wird. Völliges Sondereigenthum ist Lc 4s 44, fehlend schon 
in AB, dagegen vertreten wie bei den ältesten Vätern, so in x und dem abend- 
ländischen Text D it. Anstatt der, Mt 26 ös erwähnten, Engeischaaren erscheint 
43 ein Engel, um den in Angstkampf Gerathenen, 44 unter der Last des Vorgefühls 
fast Erliegenden, zu stärken, dessen Schweiss %ur Erde fallenden Blutstropfen 
gleich ist. Man sucht das tertium comparationis bald in der Qualität, bald in der 
Quantität, bald in der Farbe. Aber der Ausdruck ist rhetorisch, wie unser 
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„blutige Thränen" (Sbvin). Das Ganze entspricht dorn, die Gewalt des grossen 
Kampfes steigernden, Trieb der Sage. Dass die abgespannten Jünger mittlerweile 
einschlafen; geschieht Lc 45 aus Traurigkeit. Ueber dieser eigenen Motivirung 
fallt weg die Anrede Mc 37 Simon, wie Lc 22 u, schläfst du? Der Vorwurf 
wird Mt 40 zwar an denselben gerichtet, aber doch verallgemeinert: So sehr (in 
so hohem Grade, wie Mc 7 is, I Kor 6 5) wäret ihr unvermögend, auch nur eine 
Stunde mit mir %u wachen! Und doch, wie dringlich ist meine Forderung! 
Denn Mc 38 = Mt 41 jetzt wie nie ist die Bitte Mt 6 18 = Lc 11 4 „Führe uns 
nicht in Versuchung" (Tvoc gibt nicht bloss die Absicht, sondern geradezu den 
Inhalt des Gebetes an) am Platze, weil das Fleisch, die sinnliche Natur der 
menschlichen Seele den übermächtig auf sie einstürmenden Eindrücken des 
Schreckens und der Angst erhegt, wenn auch der Geist noch so geneigt, willig 
sein mag. Das gibt Lc 46 verkürzend wieder, so dass er eine Doublette zu v. 40 
gewinnt: ein geringer Rest der von Jesus an seine Jünger gerichteten Worte; 
alles noch Folgende übergeht Lc geradezu. Auf den 2. Gebetsgang, welcher 
Mc 39 nur einfach dem 1. inhaltlich gleich gesetzt wird, verlegt Mt 42 eine 2., 
mehr nach 6 13 gestaltete Redaction der Worte v. 99; vgl. Rm 5 19, Phl 2 8. Dass 
der Jünger Augen beschwert waren Mt 43, war Lc 9 sa antecipirt, wie auch die 
eigenthümliche Bemerkung Mc 40 und sie wussten nicht, was sie ihm antworten 
möchten, ihre Parallele in der Verklärungsgeschichte 9 e hat. Den 3. Gebets- 
gang Mc 41 hebt Mt 44 (vgl. II Kor 12 s) noch angelegentlicher hervor, indem 
er zugleich hierher die Bemerkung Mc so töv am. Xtf?. swcwv verpflanzt. Schlafet 
hinfort und ruhet Mt 45 ist schmerzliche Ironie. Nur Mc hat bictyet = sufficit 
(vg), eine Parallele zu Lc 22 ss fouxvdv iottv. Daher die LA D aftfyet tö t£Xo<; xai 
j) &pa nach Lc 22 87. Aehnliches in it, z. B. Brbrianus: adest finis. Gekommen 
ist die Stunde, deren Abwehr Mc 86 noch versucht worden ist. Die "Worte Mc 42 
= Mt 46 sind durch das Geräusch der Nahenden verursacht. 

Gefangennehmung Jesu. Mc 1448—59 = Mt 26 47—66 = Lc 22 47—68. 
Die gemeinsamen "Worte während er noch redete beziehen sich Mc 43 = Mt 47 
auf die eben vorangegangene Erwähnung des Judas, während Lc 47 eine Er- 
mahnung an die Jünger vorangegangen war. Der Verräther, in Erfüllung des 
"Wortes Mc 20 und mit Bezug darauf auch von Mt und Lc bezeichnet als Einer 
von den Zwölfen, hatte sich übrigens, wahrscheinlich auf dem nächtlichen Gang 
von der Gesellschaft getrennt , um sich von (doch bezieht sich iropd Mc 48 oder 
arcd Mt 47 auf rcapa^vsTot oder -JJXdev) den Synedristen die, mit Schwerlern und 
Stöcken bewaflhete (um den Schwertern der Jünger Lc 22 38 entgegentreten zu 
können), Tempelwache zur Verfugung stellen zu lassen und dieser seinen Meister 
noch vor Tagesanbruch zu überliefern. Das Erkennungsa^cA^n hatte er ihnen 
Mc 44 bereits gegeben, nach Mt 48 gab er es ihnen eben jetzt. Es bestand in 
dem Handkus8, womit der Jünger üblicher Weise den Meister ehrte. Dabei hat 
Mc noch und fährt ihn sicher, dass er nicht entkommen kann, hinweg. Er tritt 
Mc 46 sofort in unruhiger Hast auf ihn zu und bringt in der Aufregung des 
Moments nur ein Rabbi hervor, wozu Mt 49 noch die Begrüssungsformel fügt. 
Die Scene erinnert an II Sam 20 9 10, wo Joab den Amasa küsst und zugleich 
umbringt. So aber schien der Vorgang nicht einfach genug. Jesus, der bei Mc 
stumm bleibt, antwortet daher, und zwar Mt 50 mit Freund, wozu du da bist, 
das thue; den Verrätherkuss verschmähend, also nicht frageweise: wozu bist du 
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da? Anders Lc 48, wo tmter Auslassung des Erkennungszeichens und der An- 
rede an Jesus in des letzteren Erklärung der rhetorische Accent fast gleich- 
massig auf jedes Wort fallt: Verrath, geübt am Menschensohn, und zwar mit 
einem Kuss! Doch war dazu schwerlich Zeit; denn schnell traten die Häscher 
hinzu und nahmen ihn fest Mc 46; gefesselt aber wird er erst 15 i. Wenn nun 
Lc 49 gerade diesen Anlass zum Daraufschlagen mit dem Schwert, vgl. v. 38, 
weggelassen hat, so verliert seine Frage nach der Zulässigkeit solches Thuns ihr 
zureichendes Motiv. Der nun wirklich daraufschlägt und einem Knecht des Hohe- 
prieBters das Ohr, nach Lc 50 das rechte (s. zu 6 e), abschlägt, ist Mc 47 über- 
haupt nur Einer der dabei Stehenden, Mt 51 Einer aus Jesu Gefolge, ein Jünger. 
Eine matthäische Enclave legt Mt 52 zunächst Jesu ein, mit Apk 13 10 stimmendes, 
nächstdem auch an Ps 37 u 15 anklingendes, Wort in den Mund. Dagegen er- 
innert die Sache an die Johann. Freiwilligkeit des Leidens, das gewählte Bild an 

11 Reg 19 85, wenn Gott 53 gerade jet%t anstatt der 12 Jünger 12 Legionen 
Engel zum Schutz aufbieten könnte. Aber 54 solches darf nicht geschehen: denn 
wie nun würden sonst die Schriftsfellen erfüllt, dass, d. h. denen zufolge also 
geschehen muss, was in Wirklichkeit eben jetzt geschieht? Gedacht ist dabei 
weniger an Jes 53 oder Ps 22 und 69, als vielmehr nach Mc 12 10 = Mt 21 u an 
Ps 118 m. Statt dessen bietet Lc 51 neues Sondereigenthum. Jesus sprach: 
8inite usque hoc = ne plus ultra, und rührte sein Ohr an und heilete ihn 9 was 
sich doch aber selbst in der Phantasie der Sage bloss auf die Wunde, nicht etwa 
auf das abgehauene Ohr bezieht, als sei solches wieder angesetzt worden. Auch 
sind die Hohepriester und Tempelhauptleute und Aelteslen Lc 52 nicht dabei, 
als Jesus Mc 48 = Mt 55 die Worte spricht o>c h& Xiganjv xtX., aber eben diese 
Rede schien auf jenes Publikum gemünzt um des Fortganges willen: Täglich war 
Mc 49 = Lc 53 oder sass in furchtloser Ruhe Mt ich bei euch im Tempel. Der 
Schluss lautet Mc aber die Schriftstellen sollten erfüllt werden (Tva imperativisch 
wie 5 »8), was Mt theils schon 54 verwendet hat, theils jetzt sich aneignet, indem 
er es 56 in die Formel seiner Reflexionscitate umgiesst. Dies also im Sinne des 
Schiller'schen „Alles dies erleid ich schuldlos, doch bei Ehren bleiben die 
Orakel" (Braut von Messina V 5). Ganz anders und durchaus selbständig Lc : 
aber dieses ist eure Stunde und die Macht der Finsterniss, sofern nach v. s 
der ganze Verrath auf teuflische Eingebung zurückgeführt wird. Zugleich tritt 
der Gegensatz des im Finstern schleichenden Bösen und der, Oeffentlichkeit und 
freies Himmelslicht liebenden, Mächte des Guten in Wirksamkeit, vgl. Joh 3 19—21. 
Dagegen nichts davon, dass die, nichts weniger als sofortigen Umschwung, wunder- 
bare Auferstehung u. dgl. erhoffenden, Jünger sich zerstreut Mc »7 = Mt 31 und 
ihr Heil in der Flucht gesucht hätten Mc 50 = Mt 56. Keiner der Seiten- 
referenten hat es der Mühe werth geachtet, zu erwähnen, dass nach Mc 51 aus 
dem Hause, darin Jesus Ostern gefeiert hatte, beim späten Aufbruch ein Jüng- 
ling, der sich vom Schlaf erhoben und nur eine Leinwand, d. h. ein auB vege- 
tabilischem Stoff gefertigtes Hemd, um sich geworfen hatte, wohl Mc selbst (Act 

12 u, s. zu Lc 22 9), der Gesellschaft nachgefolgt ist, und die Häscher, rec. A 
die Jünglinge, griffen ihn. Fast wäre er ihnen 52 in die Hände gefallen: er aber 
Hess die Leinwand los und floh nackt von dannen, was einigermaasen an Am 2 1* 
erinnert. „Das Monogramm des Malers in einer dunkeln Ecke des Gemäldes" 
(Th. Zahn, ZWL 1889, 589). 
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Der Prozess vor dem Synedrium. Mc 14 53— es = Mt 26 57— es = Lc 
22 64 66 es— 71. Noch in der Nacht wird Jesus Lc 54 in das Haus des Hohe- 
priester geführt und eben dorthin eilig das Synedrium zusammengerufen. Wird 
Mc 53 afrccp rec. AB gelesen, so ist zu übersetzen sie kamen mit ihm zugleich 
dort an. Dagegen wiederholt Mt 57 aus v. 8 das oovjjxthjoav so, dass sich daraus 
die Vorstellung einer permanenten Sitzung ergibt. Um einen gültigen Beschluss 
zu fassen, genügte die Anwesenheit eines Drittheils. Unter d>Xij Mc 54 = Mt 58 
ist der innere Hof des hohepriesterlichen Palastes verstanden. Hier brennt ein 
Kreisfeuer Lc 55, daran auch Pt, als ob er hierher gehörte, sich wärmt; denn 
die Nächte sind in Syrien zur Passazeit oft noch kalt. So berichtet nur Mc, 
hier und v. 67. Den Pleonasmus iacb (ioxpödsv entfernt Lc, indem er an die be- 
treffende Notiz sofort v. 66— ei die ganze Verleugnungsgeschichte anschliesst, um 
dann auch 68—66 die Verspottung noch vor die Gerichtsscene zu setzen, letztere 
endlich 66—71 in ganz freier Umarbeitung zu reproduciren. Während nämlich 
dem älteren Bericht zufolge der Prozess sofort beginnt und möglichst beschleunigt 
wird, geht Lc von der Voraussetzung aus, dass, wo das endgültige Urtheil gefallt 
wird, dahin auch der ganze Prozess gehöre, benutzt daher die Notiz Mc 15 1 = 
Mt 27 1, um das Verhör nach römischem Stil (gerichtliche Morgensitzungen) 
auf den Morgen zu rücken, nachdem er die Nacht durch die Verleugnung des 
Pt und den Muthwillen, welchen sich das Gesinde mit dem Gefangenen erlaubt, 
ausgefüllt hat. Jesus ist daher Lc ei es noch im Hof und wird erst ee hinauf- 
geführt, ivifjYaYov rec. AL gegen bicftfafov kB. Nach bestehender Prozess- 
ordnung musste zunächst ein Zeugenbeweis geführt und als Resultat desselben 
ein Rechtsgrund gefunden werden, um ihn %u Tode %u bringen — to'Wtf?. Aus 
der (laptopta Mc 55 wird Mt 59 nach Mc 56 ^eo8o|iapTopCoc, vom Standpunkte 
nicht der Juden, sondern der Evglsten aus; vgl. Ps 27 12. Aber an die üblichen 
Entlastungszeugen scheint man bei allem Eifer für Einhaltung der Form nicht 
gedacht zu haben. Doch hat man wenigstens die Belastungszeugen einzeln und 
abgesondert vernommen, daher der unerwünschte, ein Todesurtheil zur Unmög- 
lichkeit machende, Befund. Die Zeugnisse mussten nämlich nach Num 35 ao, 
Dtn 17 e 19 15, Susanna 61— ei auch in Betreff von Nebenumständen genau über- 
einstimmen. Endlich hofft man etwas Entscheidendes beigebracht zu haben, 
indem man sich auf ein, irgendwie das Heiligthum entehrendes, die ganze Juden- 
schaft eben damals gewaltig aufregendes (Mc 15 29 = Mt 27 40), Wort besann, 
das aber selbst noch in den Berichten der Evglsten keine übereinstimmende 
Formulirung finden konnte. Denn nach Mt 61 schreibt sich Jesus nur die Macht 
zu, den Tempel Gottes %u zerstören und im Verlaufe von drei Tagen wieder %u 
erbauen, nach Mc 58 dagegen gewinnt dieses, in der angegebenen Form un- 
verständliche, Wort den ungefähr auf Joh 4 21 23 hinauslaufenden Sinn, dass 
Jesus an die Stelle des Tempels, der mit Händen gemacht ist, einen anderen, 
der nicht mit Händen gemacht ist, an die Stelle der alten eine neue Gottes- 
gemeinde (Vkm) setzen wird, in welcher Gott wahrhaft Wohnung machen kann, 
ein an I Kor 3 9 ie 17 6 19, II Kor 6 ie erinnernder Gedanke, welcher Act 7 48 
17 24 wieder aufgenommen wird, nachdem Lc wie überhaupt das Zeugenverhör, so 
auch die betreffenden Worte aus dem Prozesse Jesu Act 6 18 14 in den Prozess des 
Stephanus verlegt und dort in dem Sinne der Abrogation des Mosaismus gefasst 
hatte. Aber Mc 59 auch so war ihr Zeugntss nicht gleich, „wurde nicht fest" : 
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die näheren Bestimmungen der allgemeinen Angabe widersprachen sich, wie auch 
wir heute nur das Eine wissen, dass Jesus dem Tempel das Gottesgericht der Zer- 
störung in Aussicht Stellte (s.zuMc 13 s=Mt24s=Lc21 e) und über den Ruinen 
den Triumph der eigenen Person und Sache erstehen sah. Da die ganze An- 
gelegenheit resultatlos zu verlaufen droht, sucht der Hohepriester den Angeklagten 
selbst zum Beden zu bringen Mc 60 = Mt 62, wohl als Ein Satz zu fassen : nihil 
respondes ad ea quae isti adyersum te teßtificantur (Ws). Als Jesus bei seiner 
Geringschätzung eines Gerichtshofes, dessen Entscheidung schon im Voraus fest- 
stand, dessen Verfahren daher nur Schein und Form war, in seinem Stillschweigen 
beharrt, stellt der Vorsitzende die directe Entscheidungsfrage, ob er sei Mc 61 
der Messias, und eben als solcher der Sohn des Hochgelobten = T* 1 ?*, Bezeich- 
nung Gottes nach späterem jüd. Sprachgebrauch, der sanctus benedictus der 
Rabbinen, wie gleich darauf Mc «2 = Mt 64 86va|u<; = «"H^V. Nach Mt 63 fordert 
er ihn sogar zu einer eidlichen Aussage hierüber auf, ££opx. wi e Mc 6 7, vgl. Jos 
7 19, 1 Reg 22 16. Dabei ist statt des söXcrpfcöc wie Mt 16 16 der lebendige Gott 
genannt. Jesus aber nimmt den Schwur Mt 64 an mit ob sfoac, 8. zu v. »5, wo- 
gegen Mc 62 sein letztes Wort, womit er die zwischen ihm und der Hohepriester- 
schaft schwebende Frage zur Entscheidung bringt, lautet Ich bin's. Da aber 
das Lästerliche, welches dieses runde Bekenntniss zur Messianität (s. zu Mt 2 15) 
im Ohre der Richter hatte, in dem, allen volksthümlichen Erwartungen und allen 
Voraussetzungen wie Consequenzen des jüd. Gottesbegriffs schnurstracks zu- 
widerlaufenden, Anblick des Verlassenen, Gefangenen, Ausgestossenen lag, ver- 
weist Jesus sofort auf von nun an (so Mt und Lc, weil der Thatbeweis für die 
Messianität gleich mit der Auferstehung beginnt) zu machende Erfahrungen, also 
auf eine Zukunft, welche die, jetzt freilich vennissten, Merkmale der Messianität 
in der Ps 110 1 (s. zu Mc 12 35—37) und Dan 7 13 (s. zu Mc 13 96 = Mt 24 30 
= Lc 21 27) vorgesehenen Weise bringen wird; vgl. Apk 1 7, wo der Menschen- 
sohn, wie hier bei Mc, (lerdc töv ve^eXöv (nach Theodotion gegen Mt hier und 
24 30 hd t. v. nach LXX) kommt. Demnach wurde das fragliche Kommen auf 
die Wiederkunft (vom Himmel zur Erde) bezogen, während der ursprüngliche 
Sinn bei Dan (vgl. Hst, ZwTh 1891, 61—68) nach Analogie von IV Esr 13 3, 
Act 1 9, I Th 4 17, Apk 11 12 12 5 auf eine Entrückung von der Erde gen 
Himmel zu weisen scheint. Dies würde auf Umstellung obiger Sprüche führen: 
erst ascensio, dann sessio ad dextram. Dafür berichtet Lc 66, indem er 

anstatt des Hohepriesters das ganze Synedrium handeln lässt, zunächst eine 
Frage, ob er es sei; vielleicht auch zu übersetzen: wenn du der Christ bist, so 
sage es uns. Die Antwort auf die Messiasfrage sucht 67 Jesus zu umgehen, 
indem er das Ziellose des Beginnens hervorhebt. Glauben werden ihm die 
Richter keinesfalls; wird er 68 aber, um etwa den Sinn der Fragestellung fest- 
zustellen, an sie eine Frage richten, so werden sie sich darauf nicht einlassen, 
vgl. 20 3 7. Zur Steigerung der Eesultatlosigkeit dient rec. A jiot $ i3coX6o7jte. 
Die ftedaction steht unter dem Einflüsse von Jer 38 15. Auf den Hinweis 69 = 
Act 7 56 56, dass die Zukunft thatsächliche Beantwortung bringen und zugleich den 
Sinn der Frage richtigstellen werde, erfolgt 70 die weitere Frage nach der Gottes- 
sohnschaft. Während also Messias und Gottessohn Mt es = Mc ei gleichwertige 
Begriffe sind, trennt Lc auf Grund des paul. Evglms, dem zufolge Christus nicht 
bloss Messias der Juden, sondern darüber hinaus auch Heiland der Welt und 
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Sohn Gottes ist, beides und lässt die Verurtheilung wegen Gotteslästerung erst 
auf das, im Sinne von 1 ss erfolgende, Bekenntniss zur Gottessohnschaft 71 ein- 
treten. Alles Uebrige fallt hier weg: zunächst wie der Hohepriester als Zeichen 
tiefster und schmerzlichster Entrüstung über solchen Frevel seine Kleider zer- 
reisst Mc 63 = Mt 65, vgl. IT Reg 18 87 19 1. Auf Gotteslästerung stand der 
Tod Lev 24 le. Eine solche lag aber, da Gottes Ehre unmittelbar bei der Messias- 
frage betheiligt ist, für ein jüd. Ohr hier vor Jer 26 n. Anstatt des Berichts 
Mc 64 fuhrt Mt wie sonst, so auch 66 seine Personen redend ein. Sobald Jesus 
solcher Gestalt verurtheilt ist, bricht Mc 66 = Mt 67, wo zwischen Faustschlägen 
(oi [iiy vor ixoXdytoav zu ergänzen) und Kuthenhieben (aus Mc fax. ata. IXaßov = 
verberibus eum acceperunt) unterschieden wird, der Hass gegen ihn los, wobei 
die Farben im Einzelnen aus Mch 4 u, Jes 50 6 53 s— 5, I Reg 22 24 stammen 
mögen. Beim Verhüllen des Hauptes Mc ist entweder die Erklärung Mt 68 
(wo übrigens die Verhüllung vergessen worden ist) = Lc 64 vorausgesetzt, oder 
Jesus soll überhaupt nur die Namen der ihm unbekannten Anwesenden nennen. 
Uebrigens sündigen bei Lc, wo die Verurtheilung noch nicht erfolgt ist, statt der 
Herren nur die Diener, welche den Gefangenen in Verwahrung halten; das An- 
speien bleibt weg. Sondereigenthum ist Lc 66. 

Die Verleugnung des Pt. Mc 14 6e— 1% = Mt 26 «9—75 = Lc 22 56—62. 
Nur Mc 67 wie schon v. 54 hat ftepjioiv. Nach der 1. Verleugnung tritt Pt den 
Rückzug an nach dem Portal Mt 71 oder, noch weiter, bis in den, an der Aussen- 
seite des Hauptthors gelegenen, Theil des Hofes Mc 68, worauf Mc rec. AO ein 
1. Hahnenruf erfolgt, was aber kBL fehlt. Zur 2. Verleugnung gibt, zugleich das 
umstehende Gesinde von ihrer Entdeckung benachrichtigend, Mt eine andere, 
Mc 69 dieselbe Magd, Lc 58 Scepoc Veranlassung, der den Pt direct anredet. 
Die 3. hat Mc 70 = Mt 73 kurz darauf statt, während Lc 59 ungefähr eine 
Stunde vergehen lässt, weil diese Auftritte bei ihm die Nacht ausfüllen sollen, 
s. zu v. 56; auch tritt SXXoc tk; mit seinen nicht direct an Pt gerichteten Bekräfti- 
gungen, Erhärtungen (Stl'o^. wie Act 12 ib) an Stelle der ihn anredenden dabei 
Stehenden. Als die Identität seiner Person überdies (xal ?dp) durch die dunklere, 
die Gutturale vermengende, Aussprache der Galiläer festgestellt werden soll (vgl. 
Mc rec. A deine Sprache ähnelt, wie abendländische Zeugen auch Mt lesen), 
fangt er Mc 71 = Mt 74 in besinnungsloser Erregung an sich zu verfluchen, falls 
er lüge, während Lc 60 Pt immer gleich kühl bleibt, auch mit Mc 68 statt 71 ant- 
wortet; hier also weder Klimax (Ws), noch Antiklimax (Schz). DasHebräer- 
evglm bietet dagegen die Steigerung xai Tjpv^aato xal &[ioaev xal xarqpdcato. 
Aus dem Ävfyxtwtoc, welchen er Mc = Mt nicht kennt, ist Lc 58 60 die Anrede 
ävdpoMce geworden. Jetzt kräht ein Hahn, aber nur Mc 72 rec. B gegen t(L zum 
zweitenmal, wie auch d>#&c kBL gegen rec. fraglich bleibt. Auch Sic steht zwar 
B und in ägyptischen Uebersetzungen, fehlt aber kO it. Doch würde es als Be- 
zeichnung der Zeit des 2. Hahnenschreis (Anbruch der 4. Nachtwache) auch ohne 
den 1. Ruf 68 erklärlich erscheinen. Während Pt Mc 66 unten, Mt 69 draussen 
im Hofe steht, das Verhör also in einem weiter oben gelegenen, inneren Gemach 
statt hat, kann Jesu Bück Lc 61 den Verleugner im Augenblick seines letzten 
Falles treffen. Denn nach v. 63 66 befindet Jesus sich noch im Hof. Das bitterliche 
Weinen Mt 75 = Lc 62 (welcher Vers übrigens in Codices der it fehlt) nach 
Jes 22 4 ; nur bei Mc motivirt mit imßaXwv, seil, töv voöv mit Dativ = attendere, 
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mentem advertere: das Fieber war plötzlich vorbei, und die Situation trat ihm 
klar und scharf ins Bewusstsein. Dagegen it vg eoepit, wie auch D es mit 7jp£ato 
ersetzt. 

Uebergabe des Verurtheilten an Pilatus. Mc 15 i = Mt 27 1 s = 
Lc 23 i. Das Werk der Nacht bedurfte, um rechtskräftig zu werden, noch einer 
Ergänzung, da Todesurtheüe nach jüd. Gebrauch nur bei Tage gefällt werden 
durften. Sofort nach Sonnenaufgang Mc 1 «pooC (6 Uhr nach 13 86, vgl. den 
Fortschritt von 3 zu 3 Stunden v. 25 ss 42) besiegelt daher das gan%e, unterdessen 
vollzählig gewordene und pro forma noch einmal zusammengetretene, Synedrium 
(14 ss hebt nur die Anwesenheit sämmtlicher ip/tepetc hervor) den fertigen Be- 
schluss. Nach oopiß. ist entweder iconfloavrsc AB oder SroqtAoavcec *C zu lesen. 
Ersteres würde wie 3 e auf eine Beratschlagung, Letzteres, das Schwierigere, auf 
das zu dem, aus dem Fortgang erhellenden, Zweck zurecht gemachte, formulirte 
Ergebniss derselben führen, vgl. Km HE 345 f. Nach Mt 1 nahmen sie Be- 
rathung vor, um ihn %u Tode zu bringen. Jetzt erst Mt 2 wird Jesus gefesselt 
und zu dem Procurator gebracht, welcher zwar gewöhnlich in Cäsarea wohnte, 
aber zum Osterfeste der öffentlichen Sicherheit wegen nach Jerusalem zu kommen 
pflegte. Ihn brauchte man zur Bestätigung und Ausführung des Todesurtheils, 
weil das Synedrium, seitdem Judäa römische Provinz geworden war, das jus 
gladii verloren hatte. Letzteres allein hebt Lc 1 hervor, da er die Morgen- 
sitzung schon 22 ee vorweggenommen hatte. 

Eine Geschäftigkeit, wie sie sich somit das Synedrium am Morgen des hohen Festtages 
erlaubt hat, mag als gesetzlich kaum angehend und insofern indirect für die Johann. Chrono- 
logie Zeugniss ablegend erscheinen, erklärt sich aber aus der Absicht, ein heiliges, Gott wohl- 
gefällige« Werk, welches keinen Aufschub vertrug, zum Abschluss zu fuhren. Die eigentliche 
Hinrichtung blieb ja Sache der Kömer. Aber es handelte sich um Sühnung eines religiösen 
Verbrechens, mithin um einen gottesdienstlichen Act Joh 16 2, wie er dem Charakter des 
Festes entsprach. Noch von Rabbi Akiba wird der Satz überliefert, dass gewisse Verbrecher 
nach Jerusalem geführt werden sollen, um am Feste mit Bücksicht auf Dtn 17 is vor ver- 
sammeltem Volk getödtet, Mischna, tr. Sanh. 10 4, „dem Herrn angesichts der Sonne auf- 
gehängt" zu werden nach Num 25 4, Dtn 21 ss ss, II Sam 21 9. 

Das Ende des Judas. Mt 27 3—10. Verzweifelnd gibt er 3 die 30 Sekel 
Mt 26 15 zurück, Sotp. = ^#5 wie Jes 38 8. Zu tt rcpöc i^jidc 4 ergänze wie Joh 
21 m 28 ferrfv. Du wirst zusehen, was du als selbstverantwortliches Wesen nun 
weiter zu thun hast, wie v. u. Das Hinwerfen in den Tempel 5 ist nach Sach 
11 is, das Ende nach dem Vorbild Ahitophels II Sam 17 ss gebildet. Ueber eine 
andere Form der Legende s. zu Act 1 18. Die Bemerkung 6 gründet auf Dtn 
23 18 ; über xopßavdc s. zu Mc 7 11. Der Acker des Töpfers, d. h. der einem Töpfer 
gehörige, 7 hängt schon mit dem Missverständniss 10 zusammen. Zum Blutacker 
8 8. zu Act 1 19. In diesem Namen eben berühren sich beide Formen der Sage. 
Den Anstoss zur Ueberüeferung des Mt gab das Wort Sach 11 12 is, welches 
aber 9 wegen des Ackerkaufes Jer 32 e— ib und des „Hauses des Töpfers tf 
Jer 18 2 8 falschlich auf den Propheten Jeremias (einige Zeugen nennen überhaupt 
keinen Namen, aus demselben Grunde wie zu Mc 1 2) zurückgeführt wird. Im 
Citat gibt der Prophet das Hirtenamt über Ephraim auf und lässt sich bezahlen: 
„und sie wogen ab meinen Lohn 30 Silberlinge (daher Mt 26 15). Da sprach 
der Herr zu mir: Wirf in den Schatz den herrlichen Werth oder theueren Preis 
0ff?5 "TCH, wofür hier ^iJJO = aestumatus gelesen wird), welchen ich werthgeschätzt 
bin von ihnen (&vrf?f0, dafiir erklärend tob oltöv 'IopoujX). So nahm ich die 
30 Silberlinge und warf sie im Gotteshause (daher oben 5) in den Schatz". Aber 
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statt *i$1k«J"^ gibt schon der masorethische Text vermöge des lautlichen Ueber- 
gangs von Aleph in Jod ^yl'O"^, wodurch die Uebersetzung xspajieoc = *W^ be- 
günstigt wurde. Daher die, auf den „Töpferacker" führende, Ideenassociation. 
Ganz abweichend übersetzt LXX x^vsot^ptov = Schmelze. Der Schluss 10 xa#a 
aov£r. (tot x6pio<; nach Ex 9 12 40 25, Num 8 3 entspricht der Einführung Sach 11 13 
^* ftp) i^* 1 ! und erklärt die durchgängige Umsetzung der 1. Person in die 3. 
Die Verwendung des Verrätherlohnes zum Ankauf des Töpferackers ist einem 
dem Propheten geoffenbarten Bathschlusse Gottes gemäss geschehen, aber von 
Anderen, die nicht darum wussten, ausgeführt worden. Die mannigfach alterirte 
Uebersetzung ist Folge messianischer Ausdeutung der Stelle. 

Verhandlung vor Pilatus. Mc 16 2— 5 = Mt 27 11—14 = Lc 23 a— 5. 
Pilatus erscheint, wie bereits in der Arbeit begriffen, auf dem Amtsstuhle. Die 
Kömer liebten frühe Gerichte (Seneca, De ira 2 7 prima luce); doch jedenfalls 
erst nach Sonnenaufgang (Macrob. Sat. 1 s). Nur Lc 2 wird der, übrigens 
durch 20 85 Lügen gestrafte, politische Klagepunkt, ähnlich wie Act 24 6, weiter 
ausgeführt: dass er unser Volk verdreht, verkehrt habe, wozu Marcion und lat. 
Zeugen noch fügen xal xataX6ovta töv vöjiov xal toö<; npotpfpas, wie Ersterer noch 
hinter StSövat liest xal aicootp^povta tac fOvatxac xal ta tfctva, was Codices der it 
hinter 6 haben. Dagegen erhellt diese Wendung der Anklage Mc 2 = Mt 11 = 
Lc 3 erst aus der Frage des Pilatus, welche voraussetzt, Jesus habe mit der An- 
maassung der Messiaswürde zugleich der bestehenden Rechtsordnung, insonder- 
heit der römischen Oberherrschaft, den Krieg erklärt. Der Messiastitel, welcher 
vor dem jüd.Rath den „Sohn Gottes" bedeutete, muss jetzt vor dem heidnischen 
Richter seine politische Seite, die ihm Jesus grundsätzlich abgestreift hatte, 
hervorkehren und wird demgemäss umgesetzt in Christus, ein König Lc 2, 
ähnlich wie 2 11. Jesus versucht keinerlei Einwand oder Zurechtlegung dieser 
Anklage; er wiederholt einfach sein vor dem Rath abgelegtes Bekenntniss zur 
Messianität und beharrt, während die Ankläger rufen und schreien Mc 3, in 
Stillschweigen Mt 12, da er den heidnischen Richter für seine Gedankenwelt 
unzugänglich, also seine Sache, menschlich betrachtet, verloren weiss; vgl. Jes 
53 7 = Act 8 32. Wegen der ausdrücklichen Hervorhebung dieses Zuges 12 tritt 
Mt 14 eine leichte Steigerung im Vergleich mit Mc 5 ein. Statt dessen erzählt 
Lc 4 eine, nach dem offenen Bekenntnisse Jesu unvermittelt kommende, Un- 
schuldsbezeugung von Seiten des Procurators vor der, Mc 15 s erst später 
anwesenden, Yolksmasse: um zu zeigen, wie schon hier nur der fanatische Hass 
der Juden das an sich richtige und sachgemässe Urtheil der römischen Obrigkeit 
getrübt habe. Denn Lc 5 sie aber erstarkten, wurden heftiger und sagten: er 
wiegelt das Volk auf, wobei das anfangend ton Galiläa (s. Einl. I 7) dem Pilatus 
die Empörung des Qaliläers Act 5 87 in drohende Erinnerung ruft. Einige abend- 
ländische Zeugen fügen hier bei: et filios nostros et uxores avertit a nobis, non 
enim baptizantur sicut nos. 

Pilatus und Herodes. Lc 23*— w. Ein dem Lc eigentümlicher 
Abschnitt, zu dessen Ausführung jedoch ältere Stoffe benutzt sind, während Act 
25 23—26 82 (Pls vor Festus und Agrippa, von heidnischen und jüd. Notabein als 
schuldlos erkannt) eine Art Parallele vorliegt. Nach der damaligen Vertheilung 
Palästinas war Herodes Antipas Jesu Landesherr, s. zu Lc 3 1 13 si. Darum 
sandte ihn Pilatus hinauf 7, wie zur höheren Stelle Act 25 21; dagegen iva- 
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7t£|i7ceiv ii i6 = zurückschicken. Bezüglich 8 s. zu 9 e. Dagegen ist 9 nach Mc 
15 4 5 (dort in der Parallele übergangen), 10 nach Mc 15 s erzählt: sie standen 
da, angespannt Act 18 as, d. h. heftig verklagend. Um sich für die getäuschte 
Hofihung auf Unterhaltung durch Wunderexperimente zu rächen, beginnt Herodes 
11 mit seiner Leibwache (otpatcojiato, Trabanten), ihn zu verhöhnen (i£ood*vetv 
ungriechisch, aber aus LXX) durch Anlegung eines weissen Königskleides 
Act 12 21 : Umwandelung der dafür fehlenden Notiz Mc 15 n. Die 12 voraus- 
gesetzte Feindschaft folgte naturgemäss aus der Stellung des Sprösslings des 
jüd. Herrscherhauses zum römischen Gewalthaber, die Freundschaft aus der, dem 
Herodes erwiesenen, Aufmerksamkeit und der, gleichwohl schliesslich von diesem 
anerkannten, Competenz des Pilatus. Da versammelt Pilatus 13 Synedrium, 
vgl. 24 20, und Volk und bezeugt 14 ich habe ihn vor euch verhört (ivaxp. wie 
Act 4 9 24 8 28 18) und nichts an diesem Menschen gefunden von den Dingen, 
deren (a>v = foutvwv 8) ihr ihn beschuldigt; ja 15 nicht einmal Herodes, welcher 
doch als Jude sich besser darauf verstehen muss. Daher die 2. Unschulds- 
erklärung (rceicpaYiiivov a&tip wie 24 85 kp&o^r\ afkotc) und 16 der Vorschlag, den 
Beklagten mit der ersten Hälfte der Strafe davonkommen zu lassen. Um dieser 
Antecipation willen fehlt dann die Ausführung der Geisselung Mc 15 15 = Mt 
27 26; sie sollte als Ersatz der Kreuzigung dem Zorn der Priester Genüge thun. 
Jesus und Barabbas. Mc 15 e— 15 = Mt 27 1&— te = Lc 23 17— 26. Auf 
das Fest oder „an jedem Fest" : xat<£ Mc 6 = Mt 15 zeitlich oder distributiv; 
jedenfalls lag im Begriff des Osterfestes eine Beziehung auf Verschonen und 
Begnadigen Ex 12 27. Nur wenn die Absicht gewesen wäre, den Verurtheilten 
selbst am Feste Theil nehmen zu lassen, würde die Scene eher auf den 14. als 
auf den 15. Nisan passen. Freilich ist der Brauch sonst nicht erwähnt, wohl 
aber kommt Aehnliches auch bei dem römischen Fest der Lectisternien vor. Die 
entsprechende Notiz Lc 17 findet sich hier, theilweise auch erst zwischen y. 19 
und 20, nur bei abendländischen Zeugen. Als Vorbereitung auf das Folgende 
wird erwähnt, dass die römische Polizei damals einen, zum Tod verurtheilten, 
berüchtigten Gefangenen Mt 16, sofern er nämlich Mc 7 in dem letzten Aufruhr 
(s. zu Lc 13 1) einen Mord begangen hatte, in Verwahrsam hielt. Barabbas = 
K$tt "tt Sohn des Vaters, letzteres wohl in dem aus Mt 23 9 sich ergebenden Sinn, 
daher im Hebräerevglm filius magistri (Handmann, Das Hebräerevglm 1888, 75). 
Nach Ohio, nannten einige Handschriften (wenige Minuskeln thun es noch jetzt) 
als seinen eigentlichen Namen auch Jesus. Dass es zwischen ihm und Jesus von 
Nazaret zur Wahl kam, geschah nach der Sondernotiz Mc 8 aus Anlass des jetzt 
erst (s. zu Lc 4) herbeikommenden und die Gnadenhandlung in Anregung bringen- 
den Volkes: es fing an %u bitten gemäss dem, was er ihnen %u thun pflegte. 
Pilatus aber stellt seine Anfrage 9 mit einer unglückseligen und verhängniss- 
vollen Mischung von Spott und Mitleid. Das Volk mag sich einen ohnmächtigen, 
in Fesseln dastehenden, Messias und König nicht gefallen lassen und geräth darob 
in Wuth, so dass die Priester 11 leichtes Spiel haben, wenn sie die Losung 
Barabbas austheilen. Wenn sich aber sonach die Wahl vielmehr aus den Um- 
ständen ergeben hat, wird dieselbe Mt 17 förmlich eröffnet durch Pilatus, der 
die Initiative ergreift mit seiner vorläufigen Anfrage, deren Form disjunctiv wie 
17 25 gebildet ist. Die Notiz Mc 10 = Mt 18 {aus Neid über die Anhänglich- 
keit des Volkes) motivirt bloss die Neigung zum Lossprechen auf Seiten des 
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Pilatus, nicht aber die eröffnete Wahl, hat also Mc 9, nicht Mt n zur Voraus- 
setzung. Aus dem Folgenden erhellt, dass vor Pilatus die sadducäische 
Partei die eigentlich handelnde ist; während aber Mc 11 das von ihr verhetzte 
Volk nur erst auf die Losgebung des Barabbas dringt, fordert es Mt 20 schon 
jetzt auch Jesu Hinrichtung. Hier nun setzt Lc 18 wieder ein mit einem ver- 
kürzten Auszug aus Mc 9—11, aber so, dass nach Mt 21 (Wiederholung der Dis- 
junction aus 17) an Stelle der Anstiftung durch die Priester eine directe Bitte 
des Volkes um Barabbas tritt, dessen Name in den Ohren der Menge einen guten 
Klang gehabt haben muss, wohl eben wegen des, Lc 19 vielleicht mit Beziehung 
auf 13 1 nachträglich aus Mc 7 gebrachten, Aufstandes, d. h. patriotischen Unter- 
nehmens. Pilatus fragt Mc 12 = Mt 22, was nun also (o&v), wenn Barabbas frei 
ausgehen solle, mit Jesus zu geschehen habe; woraus Lc 20 eine abermalige (rcfcXiv 
wegen v. u) Ansprache (ftpooey.) wird, welche Jesu Lossprechung bezweckt. Sie 
aber 21 riefen ihm zu, h&y. wie Act 12 22 21 84 22 u, oder Mc 13 schrieen 
abermals mit Beziehung auf 11, wo also auch schon geschrieen worden war. Ohne 
Zweifel ist auch das der Frage Mc 14 = Mt 23, was er denn Böses gethan habe, 
entgegengeworfene Stichwort Kreuzige von den Priestern ausgegeben worden. 
Während nun Lc 22 eine 3. (vgl. v. 4 u) Unschuldserklärung von Seiten des 
Pilatus erzählt und den Vorschlag v. ie wiederholt, schiebt Mt 19, wo nach Sxstvcp 
zu ergänzen ist focca, die Sondertradition von des Pilatus Weib, nach Acta Pilati 
einer Proselytin mit Namen Claudia Procula, und von der jüd. Sinnbildshandlung 
24, welche Pilatus, sehend, dass er nichts ausrichtete, nach Dtn 21 e 7 vor- 
genommen haben soll, mit der jüd. Erklärung D^p ^ty 'pj U Sam 3 28 und dem 
aus v. 4 wiederholten &{islc tyecrfte ein, worauf 25 das ganze Volk der Weissagung 
23 85 gemäss die Blutschuld mit Worten, die nach Jer 51 85, Dtn 21 8 gebildet 
sind, auf sich nimmt. Pilatus gibt endlich nach, weil die Massen Lc 23 ihm zu- 
setzen, ihn bedrängen, hri%. wie 5 1; und ihre Stimmen wurden überlegen. Er 
will Mc 15 ihnen Genüge thun, satis facere, und fällt Lc 24 das Endurlheil, 
dass ihre Bitte statt haben solle, d. h. er sprach: condemno, ibis in crucem. 
Das Leben eines Provinzialen kam nicht in Betracht gegenüber der Eventualität, 
etwa beim Kaiser verklagt zu werden, nachdem dieser ihn schon einmal, in Sachen 
der in Jerusalem aufgehängten Votivschilde, zum Rückzug vor dem jüd. Fanatis- 
mus genöthigt hatte. Die Mt 26 = Mc 15 erwähnte, Lc 25 wegen v. ie 22 fehlende 
G-eisselung (flagellari) war stehendes Vorspiel zur Kreuzigung und vielfach schon 
an sich tödtlich. Vgl. Fulda, Das Kreuz und die Kreuzigung 1878. 

Verspottung des Judenkönigs. Mc 15 16—20 = Mt 27 27— si. Die 
Kriegsknechte, deren Sache der Vollzug des Todesurtheils war, führen ihn Mc 16 
in das Innere des Hofes, welcher das Prätorium ist; unter letzterem ist somit 
die Kaserne verstanden, wie Phl 1 is die castra praetoriana. Zugleich aber gilt 
dieses Prätorium als Residenz des Statthalters, wird also identisch sein mit der, 
an der nordwestlichen Ecke des Tempelberges gelegenen, Burg Antonia, wo 
Act 21 81—88 die Truppen kasernirt sind; nach Anderen mit dem in südwest- 
licher Richtung weiter vom Tempelberg entfernten, wahrhaft königlichen Palast 
des Herodes; ebenso in Cäsarea, s. zu Act 23 85. Dort, im Wachtzimmer, ver- 
sammeln sie, und zwar Mt 27 zu ihm hin, die ganze Cohorle oder, felis die 
Zahl von 600 Soldaten zu hoch erscheinen sollte, eine der Manipeln, deren 3 auf 
eine Cohorte gingen: der Sprachgebrauch lässt beides zu. Gemeint ist die Leib- 
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wache des Procurators. Das Purpurgewand Mc 17 ist der rothe Soldatenmantel, 
sagum genannt; diese Travestie steht in tragischem Gegensatz zu Apk 19 is is, 
vgl. Jes 63 1—3. Die LA JvS&oarac Mt 28 BD und Codices von it setzt voraus, 
dass ihm bei der Geisselung die Kleider abgerissen waren. Als Oberkleidung 
also ziehen sie ihm hier einen Scharlachmantel an. Mit Herstellung dieses 
spöttischen Königsaufzuges genügen die heidnischen Krieger ihrer Judenverach- 
tung, wie ganz Aehnliches Philo, in Flaccum 6, bezüglich eines gewissen Karabas 
in Alexandria erzählt. Als wäre aber mit einer Begrüssung des Imperators (vgl. 
Km III 393) Mc 18 der Ehre schon zu viel gewesen, schlagen sie Mc 19 = Mt 30 
sein Haupt mit einem Bohr, welches sie ihm Mt 29 zuvor als Scepter in die Hand 
gegeben hatten: letzteres unwahrscheinlich, sofern sonst Jesus selbst zur Tra- 
vestie mitgewirkt hätte. Aber ehe sie ihn abführen, thun sie ihm Mc 20 = Mt 31 
wieder die eigenen Kleider an, weil den römischen Soldaten eine öffentliche Ver- 
spottung des Judenthums untersagt war. 

Der Todesgang. Mc 15 21 = Mt 27 82 = Lc 23 26— m. Unterwegs begeg- 
net dem Zug der Soldaten, welche die cruciarii hinausfuhren, Lc 26 ein vom 
Felde kommender Mann, welcher, weil er dort gearbeitet habe, Zeugniss gegen 
das synopt. Datum des Todestages ablegen soll: als ob morgens gegen 9 Uhr 
Feierabend wäre und als ob Mc 16 12 die p aufs Feld" gehenden Emmausjünger 
dort hätten pflügen oder ernten wollen. Diesen Simon requirirte man für die nicht 
eben ehrenvglle Leistung, weil er ein, geringerer Berücksichtigung bedürfender, 
Ausländer war, aus Cyrene in Libyen, wo Juden in Masse wohnten, 8. zu Act 6 0. 
Ueber äfifap. s. zu Mt 6 41. Der zu tragende otaopöc (s. zu Mt 10 ss) scheint nicht 
etwa der, keineswegs unentbehrliche, hier wohl nach morgenländischem Brauch 
ganz fehlende, Querbalken (vgl. Fulda 139 f 217— 229), sondern der Pfahl selbst 
zu sein, unter dessen Last Jesus zu erliegen droht. Als Vater des Alexander (Act 
19 äs, I Tim 1 20, II Tim 4 u?) und Rufus (Em 16 13?) ist Simon bloss Mc 21 
gekennzeichnet. Die Personen scheinen den Lesern des 2. Evglms bekannt, auch 
wohl noch am Leben gewesen zu sein. Nur Lc 27 folgt dem Zug gleich von 
vornherein und trotz des in der Stadt zu begehenden Festes ein stattliches 
Trauergeleite, zumal Weiber, welche nach Sach 12 10—14 das Geschick des Messias 
beklagen; anders Mt 27 25. Uebrigens machten es sich jüd. Frauen zuweilen zum 
Geschäft der Barmherzigkeit, Verurtheilte zu begleiten und ihnen zur Ab- 
stumpfung des Gefühls einen betäubenden Sterbetrank (Wein mit Weihrauchs- 
körnern) zu reichen, Tr. Sanh. 43 1, wie ein solcher Mc 15 28 in den Händen der 
Executoren erscheint. Die Töchter Jerusalems 28, wie Jes 3 ie Töchter Zions, 
sind nicht mit den Frauen aus Galiläa v. 48 zu vereinerleien. Die Weissagung 29 
geht aus dem Tone von 19 41 43 44 21 22, wie auch der Makarismus die Kehrseite 
zu 21 23 ist; vgl. Jes 64 1. Was sonst das höchste Glück, die Mutterfreude, wird 
dann zur höchsten Pein. Der Verzweiflungsruf 30 erinnert an Hos 10 8, Apk 6 ie, 
die Mahnung 31 an Jer llie, Ez 20 47, bzw. 21s; dabei steht h wie Mt 17 12 
hellenistisch für den Dativ. Mt ihm sollten 32 hingerichtet werden auch Andere, 
nämlich %wei Verbrecher, 

Hinrichtung. Mc 15 22—82 = Mt 27 33—44 = Lc 23 83—43. Hinrichtungen 
sollten Lev 24 u, Num 15 86 33 ausserhalb der Stadt geschehen, s. zu Mt 21 39. 
Aber auch römische Sitte war es, um der möglichsten Oeffentlichkeit willen an 
den Landstrassen, überhaupt an allgemein sichtbarer Stätte zu kreuzigen. Der 
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Golgotha-Plat* = ftefy 01?9, aramäisch Kpftty Mc 22 bedeutet Mt 33 einen 
sogenannten Schädelort \ wegen der gewölbten Form des kahlen Hügels, nicht 
wegen seiner Bestimmung als Hinrichtungsort; gewöhnlich „Schädelstätte", 
vg: calvariae locus. Mit Myrrhe (s. zu Mt 2 12) liebten griech. und römische 
Frauen den Wein zu mischen, um ihm seine berauschende Kraft zu nehmen: vinum 
murrhinum. Dagegen erscheint derselbe Mc 23 gegentheils als Betäubungsmittel 
nach Prv 31 e, 8. zu Lc v. 27. Statt des Würzweins hat Mt 34 rec. A &i<x; wie 48, 
nach kBD aber otvov, jedenfalls (ista -/pkfjs (ie{UY(iivov: irgendwie beeinflusst 
durch Ps 69 22; an sich ist -/pk-f} die bittere Absonderungsfltissigkeit der Leber, 
Galle, steht aber in LXX für Gift und für Wermuth. Hier also lehnt Jesus ab 
wegen des widrigen Geschmacks, dort kostet er ihn gar nicht, weil er bei vollem 
Bewusstsein aus dem Leben scheiden will. Während Lc dem Kreuzeswort 
Mt 46 = Mc 84 aus dem Wege geht, bringt er aus späterer Ueberlieferung 3 neue 
Worte, zunächst 34 nach Jes 53 12 eine Anwendung von Lc 6 28, welche nach 
Act 7 eo im Munde des sterbenden Stephanus, nach dem Bericht des Eusebius, 
KG II 23 16, auch des Jakobus vor Beider Hinrichtung vorkommt, dagegen in 
BD und Codices der it fehlt. Die Kleider der Gekreuzigten fielen den mit dem 
Henkeramte beauftragten Soldaten zu. Wie der Bericht hierüber Mc 24 an Ps 
22 19 erinnert, so wird letztere Stelle Mt 35 citirt oder doch schon in kA 
aus Joh 19 24 eingetragen. Die Annagelung (s. zu Lc 24 39) hatte Mc 25 etwa 
eine Stunde nach erfolgtem Urtheilsspruch, um 9 Uhr, statt; xal hat. afrc. gibt 
an, was zur angezeigten Stunde geschah. Statt dessen lässt Mt 36 die Soldaten 
unter dem Kreuze sich niederlassen und Wache halten; sie haften nämlich mit 
ihrem Leben für Ausführung des Todesbefehls, vgl. 28 u. Aber diese Notiz steht 
zu früh, schon weil erst Mt 37 die Befestigung des die Schuld des Hinzurichten- 
den angebenden titulus erwähnt wird, eine Tafel (oavfe), welche dem cruci- 
arius wohl nach römischem Brauche schon auf dem Todesgange vorausgetragen 
oder um den Hals gehängt worden war; noch einfacher lautet die höhnische 
Inschrift Mc 26. Auch wird nach Mc 27 erst Mt 38 das gleiche Verfahren mit 
den anderen cruciarii erwähnt; sie heissen im Cod. Colbertinus Zoathan und 
Kamma, in Gesta Pilati Dysmas und Gestas. In dieser Gesellschaft wird Jesus 
zur weiteren Verunglimpfung gekreuzigt; aber nur aus Lc 22 87 eingerückt 
erscheint rec. Mc 28 der Rückweis auf Jes 53 12. Der im Kopfschütteln sich 
ausdrückende schadenfrohe Spott der Vorübergehenden Mc 29 = Mt 39 wird 
fast wörtlich nach Ps 22 8 berichtet; dazu, bei Mc ausdrucksvoll mit vah = Ha 
eingeleitet, Mt 40 die Rückbeziehung auf Mc 14 68 = Mt 26 ei, welche Lc 35 
auch hier auslässt. Ferner spotten bei ihm, gegen Mc 29 = Mt 89, aber nach 
Mc 31 = Mt 41 die Obersten, während das Volk nachdenklich zuschaut, vgl. v. 48. 
Lucanisch ist hier wie 9 85 der Auserwählte. Anknüpfend an den 85 (vgl. Lc 
4 2s) aus Mt 40 übernommenen Bedingungssatz legt Lc 37 einen ähnlichen den 
Soldaten in den Mund, welche ihm 36 als Ehrentrank darreichen ££oc, eigentlich 
Essig, hier = posca, sauerer, aus Traubentrebern bereiteter, Wein, wie ihn die 
römischen Soldaten auf Märschen mitzufiihren und mit Wasser vermischt zu 
trinken pflegten: Ersatz für Mc 28 86 = Mt 84 48. Erst jetzt, zur Erklärung 
des ßao. töv 5 IooS. folgt, während die Kreuzigung der Schacher 88 antecipirt 
war, nachträglich 38 die Ueberschrift, wobei die 3 Sprachen kAD aus Joh 19 20 
eingetragen sind. Bei Mt dafür parallelismus membrorum sowohl 40 wie 42 und, 
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wachgerufen durch das Citat 86, die Weiterfiihrung desselben 43 nach Ps 22 9 
($£Xet a&töv = to P&p), der Schluss eksv xtX. nach Sap 2 18. Dann 44 die Notiz 
von den lästernden Todesgenossen, wobei von wvstS. 2 Accusative, ein sachlicher 
und ein persönlicher, abhängen. Im Widerspruch damit steht die, bei Marcion 
fehlende, Episode Lc 99—48. Der Eine sagt 39 Bist du denn nicht der Christ? 
Der Andere 40 Nicht einmal Furcht hast du vor Gott, was dir doch zukäme, 
da du in derselben Verurtheilung bist. Dass Christus 41 nichts Ungeziemendes 
gethan hat, ist Parallele zu II Kor 5 91. Ueberdiee kennt der, das bussfertige 
Heidenthum darstellende, Schacher aber 42 auch schon den Glauben der späteren 
Gemeinde an eine, den Verbrechertod des Messias reichlich aufwiegende, Wieder- 
kunft desselben als König in und mit seinem Reiche wie Mt 16 w; doch hat rec. 
6L sie rJjv ßootXsfav. Dafür erhält er 43 die Verheissung sofortiger Versetzung 
in das Paradies : das persische Wort pardes = Lustgarten bezeichnet den Garten 
Eden LXX Gen 2 8, später auch den Lc 16 »2 28 von der Hölle geschiedenen 
Aufenthalt der Frommen in der Unterwelt oder II Kor 12 4, Apk 2 7 einen der 
obersten Himmelskreise; Schb H 464. Wahrscheinlich spielt der Gedanke vom 
descensus ad inferos herein, s. zu Mt 27 59. 

Das Ende. Mc 15 88—41 = Mt 27 46—66 = Lc 23 44—49. Um die Mittags- 
stunde, als Jesu Lebenssonne dem Untergang zuzueilen beginnt, übernimmt 
Mc 33 = Mt 45 = Lc 44 die Natur selbst die Todtentrauer, wie sich das in der 
volksmässigen, gegen die tatsächliche Gleichgültigkeit der Elemente gemüthvoll 
reagirenden, Darstellung erschütternder Fälle von selbst ergibt. So in den gleich- 
zeitigen Berichten vom Tode Cäsars oder Augustus. Ganz speziell erinnert die 
über die ganze Erde (rhetorische Symbolik, selbst wenn f?l hier gegen Lc 21 86, 
Apk 13 8 nur Land bedeuten sollte) sich breitende Nacht an die ägyptische 
Finsterniss Ex 10 29 und überhaupt an die prophetische Bildersprache Jo 2 10 
3 4 90, bzw. 4 16, Jes 13 10 50 s, .Ter 15 9, Am 8 9, Job 9 7. Dies fuhrt Lc 45 in seiner 
veräusserlichenden Manier auf eine Sonnenfinstemiss zurück, wie solche doch zur 
Yollmond8zeit, in welche das Osterfest fallen musste, unmöglich war. Auch 
das, wegen Mc 86 88 = Mt 47 aramäisch, wie es gesprochen war, mitgetheilte, letzte 
Wort Mc 34 = Mt 46 aus Ps 22 9 gehört demselben Psalme an, welcher auf die 
Gestaltung des ganzen Berichtes einen zu Mc 94 = Mt so, Mc 99 = Mt 89 48 hervor- 
gehobenen, wohl auch aus der Stelle Ps 22 17 begreiflichen (s. zu Lc 24 89), Einfluss 
geübt hat. Statt hrpuLT&mq hat D imtöiaas — in opprobrium dedisti. Das Wort 
bezeichnet den Höhepunkt der Kreuzesmarter: ein langsames Verschmachten bei 
nur geringem Blutverlust, aber wahnsinnigem Schmerz, herbeigeführt durch Er- 
mattung der gespannten Glieder, Krampf, Blutandrang zum Herzen, Erstarrung 
der Extremitäten. Unter den Um- und Ausdeutungen der Thatsache ist noch 
die annehmbarste, dass Jesu, indem er den ersten Ton des psalmistischen Passions- 
programmes anschlug, auch der letzte Ausklang, Ruf und Erhörung Ps 22 96, 
gegenwärtig gewesen sei. Unklar ist, ob Mc 35 = Mt 47 als boshafte Verdrehung, 
als schlechter Witz oder als, immerhin sehr unwahrscheinliches, Missverständniss 
zu fassen ist. Die römischen Soldaten wenigstens wissen weder von Elohim noch 
gar von Elias als dem Vorläufer und Wiederhersteller Mt 17 11 = Mc 9 19 etwas. 
Sie hatten wohl einen bangen Schmerzensruf des von brennendem Durst Ge- 
quälten vernommen, welchem sie dann mit einem in den Soldatenwein Lc 8* 
getauchten Schwamm eine letzte Labung darreichen. Lasset mich gewähren — 
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sagt Mc 36 im Gegensatz zu den Spöttern der betreffende Soldat, der ihn am 
Leben erhalten will, bis etwa der angerufene Elias kommen und helfen möge. 
Deutlicher berichtet Mt 48 eine That des Mitleids, von welcher 49 Andere ihn 
abhalten wollen, um dem Elias nicht vorzugreifen: Lasse ab, tränke ihn nicht, 
Elias soll das thun. Wenn die Notiz vom Lanzenstich nicht aus Joh 19 34 über- 
tragen ist (sie fehlt AD gegen kBCL), so soll gesagt sein, dass, nachdem ein 
Soldat den Gekreuzigten getränkt hatte, ein Anderer seinem Leiden durch einen 
6nadensto8s ein Ende bereitet hätte. Abermals (betont bei Mt als Rückweis 
auf 46) ein durchdringender Schrei — und Mc 37 ä££7cvsooev, exspiravit = Mt 50 
iyfjxev tö ävsöjiä, woraus Lc 46 ein letztes, an die Stelle des Eli Eli tretendes, 
Wort, nämlich statt Ps 22 a vielmehr Ps 31 e, wird, Act 7 69 im Munde des 
Stephanus sich wiederholend. Das Zerreissen des Vorhangs Mc 38 ist Lc 45 
antecipirt. Im Hebräerevglm stürzt die Oberschwelle des Tempelthores ein: 
verschiedenartige sinnbildliche Darstellungen des Unterganges der alten Heilig- 
thtimer, vielleicht auch, da der Vorhang das Allerheiligste, die Wohnung Gottes, 
bedeckte, des Gedankens Rm 5 2, Eph 2 18 3 1», Hbr 10 10—21. Dazu tritt als 
Illustration des das Weltall erschütternden Moments Mt 51 ein Erdbeben, vgl. 
Am 8 8, wegen 52, in Folge dessen die Gräber sich öffnen, wie Ovid. Met. 7 206 
et mugire solum manesque exire sepulcris, vgl. auch Jes 24 18, Ez 37 12 is, Apk 
11 is. Hier wie Lc 23 48 liegt wohl schon ein Ansatz zum descensus ad inferos 
vor, vgl. auch Mt 12 40, Eph 4 9, I Pt 3 19. Stehen sie aber auch gegen I Kor 
1 5 so, Kol 1 is vor Jesu Auferstehung auf, weil das Erdbeben mit seinem Tod 
zusammentreffen muss, so bleibt er doch „Erstling unter den Entschlafenen 44 
insofern, als sie 53 erst nach seiner Auf erweckung den Jerusalemiten erscheinen: 
aus welcher Concurrenz widerstreitender Motive die peinliche Frage resultirt, 
wo denn die od>jiata in der Zwischenzeit gewesen sind? Das Staunen des, die 
Soldaten befehligenden und zum Aushalten auf dem Platze verpflichteten, 
Centurio gilt daher Mt 54, wo ihm auch gleichfalls erschreckende Begleiter 
beigegeben sind, den neu eingeführten Wundern, während den wirklichen 
Gegenstand Mc 39 angibt: dass er auf solche Weise verschied: anstatt dass 
sonst allmählich schwächer werdende Sterbelaute der Gekreuzigten einen, oft 
mehrere Tage lang dauernden, Todeskampf begleiten, scheint dieser laute, von 
noch ungebrochener Kraft zeugende, Schrei (daher rec. A hinter o5no<; richtig 
xpdc£a<; anbringt), in dessen Gefolge plötzlicher Tod eintritt, dem Heiden, der 
solches, weil gerade gegenüberstehend, genau beobachtet hatte, eines Götter- 
sohnes, Heros, würdig zu sein, was Lc 47 verallgemeinert (tö y^v.) und be- 
deutend abschwächt (Sbtatoc) , um 48 in Uebereinstimmung mit v. 85 (anders 
aber v. 4 is 18 21 2s) fortzufahren : alle, die %u diesem Schauspiel, ad hoc 
spectaculum gekommen und mitanwesend waren, schlugen an ihre Brust, was 
nach 18 18 ihre Zerknirschung bedeutet, wie sie auch bei syr cur rufen: Wehe 
uns unserer Sünden wegen! Mobile vulgus. Nur von ferne Mc 40 = Mt 55 
dagegen stehen als Zeuginnen seines Todes anstatt der geflohenen Jünger 
die galiläißchen Weiber Lc 8 2 8, Lc 49 speziell auch alle seine Bekannten, 
vgl. Joh 19 »5 2«. Erwähnt sind ausser der Magdalenerin eine Mutter des, zum 
Unterschied von gleichnamigen Berühmtheiten sogenannten, kleinen Jakobus 
und Joses, gleichfalls Maria genannt, und die Mt 56 als Mutter der Zebedaiden 
charakterisirte Salome. 
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Jesu Begräbniss. Mc 15 42—47 = Mt 27 67— ei = Lc 23 so— 66. Sollte 
Jesu Leichnam noch abgenommen und bestattet werden, so musste dies schnell 
geschehen; denn man befand sich bereits am Abend des Tages, welcher Mc 42 
heisst ffopaoxsoi) 8 lottv ftpoodßßatov, vgl. Jdt 8 6, also Rüsttag, weil man da den 
Sabbat vorbereitete, sich anschickte, den Sabbat zu begehen. Dabei scheint 
allerdings nicht in Betracht zu kommen, dass dieser Freitag eine eigene und selb- 
ständige Bedeutung hatte als hoher und sabbatgleicher Festtag; seine Heiligkeit 
tritt wohl hinter derjenigen des unmittelbar darauf folgenden Sabbats zurück, 
da man schwerlich beide Tage mit gleich peinlicher Strenge feiern konnte. 
Immerhin findet hier die Johann. Chronologie der Leidenswoche ihren wahr- 
scheinlichsten Anhaltspunkt. Joseph von Arimathäa, d. h. nicht sowohl 
Bama Mt 2 18, als vielmehr das, I Mak 11 34 neben Lydda genannte und auch von 
Euseb. und Hier. (Onomasticon, ed. de Lagarde 96 225 f) in derselben Nachbar- 
schaft erwähnte, Ramathem, wird Mc 43 = Lc 60 61 wie Symeon Lc 2 26 charak« 
terisirt, heisst hier (eSox^jt. = wohlanständig) und Lc 50 ein Ralhslierr, d. h. 
Mitglied des Synedriums, welcher aber nach Lc 51 nicht das Votum niedergelegt, 
d. h. übereingestimmt halte mit ihrem Rath und Streich. Mit dieser Zurecht- 
legung seines Verhaltens noch unbekannt, lässt Mt 57 den ßooX. aus; dafür ist 
er hier ein reicher Mensch, weil Christus „bei den Reichen (ursprünglich freilich 
= Frevlern) begraben ward" Jes 539, welcher auch seinerseits Jesu Schiller 
geworden war: |ta(h)T. intransitiv gegen 13 52 28 19. Ob diese Charakterisirung 
als geheimer Jünger richtig ist? Jesu Geschichte spiegelt sich für uns aus dem 
Bewusstsein seiner galiläischen Anhängerschaft heraus. Es wird ihm nicht an 
selbständiger sich verhaltenden Bewunderem auch in Judäa gefehlt haben, die, 
ohne ihm auf der Bahn des Messianismus zu folgen, unter dem Eindruck seiner 
religiösen und sittlichen Hoheit standen. Das waren dann für die evang. Ueber- 
lieferung „geheime Jünger" Joh 19 ss. Gewöhnlich Hessen die Römer, 
wenigstens damals noch, die Leichen der Hingerichteten am Kreuz verfaulen. 
Dadurch lässt sich Joseph nicht abschrecken, Mc toX^nJoac. Jesu Begräbniss 
ist jedenfalls auch I Kor 15 4 bezeugt. Sondereigen thum ist es Mc 44, dass 
Pilatus sich darüber wunderte, wenn (als ob die Sache noch nicht ganz aus- 
gemacht wäre) er bereits (^Stj, wofür im 2. Gliede wahrscheinlich nicht wieder 
i}8i) BD, sondern n&kai = dudum, früher, Gegentheil von äptt, steht kAC), früher 
als zu erwarten gewesen, gestorben wäre, s. zu v. 89. Nach 45 hätte Pilatus den 
Leichnam sogar geschenkt, also wohl ohne, wie sonst vielfach vorkommen mochte, 
Geld dafür zu nehmen. Noch jetzt ist Jerusalem von Fels- und Höhlengräbern 
umgeben (s. zu Mt 23 w) von der Art desjenigen, in welches Joseph Jesu Leichnam 
in möglichster Eile, ausser der reinen Leinwand Mt 59 ohne weiteren Todten- 
schmuck, legte. Dasselbe war aus Mc 46 oder in Mt 60 Stein eingehauen (Lc 
53 Xa£eotdv aus Xac = Stein und £ia> = schaben). Während nach Mc und Lc 
die Vorstellung offen bleibt, Joseph habe den Leichnam nur noch rasch in die 
nächste, zu Gebote stehende Grabhöhle gebracht, um ihn nach dem Sabbat 
(dieser scheint ihn andererseits freilich am Kauf der Leinwand und an dem Ge- 
schäft der Kreuzabnahme nicht gehindert zu haben) weiter tragen zu lassen, 
gehört das Grab nach Mt nicht bloss dem Joseph selbst, sondern war auch neu, 
d. h. nach Lc es hatte darin noch Niemand gelegen (3 fache Verneinung o&x, 
ottöefc, ofoca>), war also um so mehr des Messias würdig, ähnlich wie die Eselin 
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19 so = Mc 11s. Dann erst folgt Lc 54 die rcapaoxeoifl ans Mc 42, aber nach- 
träglich wie Mt 62. Der Sabbat leuchtete auf, d. h. brach an, womit eine Redens- 
art, welche nur auf den Tagesanfang am Morgen passt, auf den Tagesanfang am 
Abend, wo die Lichter angezündet werden, übertragen ist. Ganz in Wegfall 
geräth hier, wird aber 24 s gleichwohl vorausgesetzt, der vor den Eingang 
des Grabes gewälzte Stein, den Mt nach Mc 16 4 schon hier als gross be- 
zeichnet. Auch dieser Bericht, wie derjenige über Jesu Ende, geht zurück 
auf das Zeugniss der, Lc 55 (xaiaxoX. nämlich von der Hinrichtungsstätte zum 
Grab) in Wiederholung von v. 49 charakterisirten, Frauen, nämlich der Magda- 
lenerin und der Mutter des Joses Mc 47, welche 40 nach beiden, 16 1 dagegen 
nach dem Anderen ihrer Söhne, den Varianten auch hier eintragen, bezeichnet 
wird; dies die andere (wegen Mt w) Maria, welche mit der Erstgenannten Mt 61 
die Ehrenwache am Grabe hält. Sondereigenthum ist die Notiz Lc 56, zugleich 
auch Verstoss entweder gegen die jüd. Sabbatstrenge oder gegen die synopt. 
Chronologie; in jedem Falle Widerspruch zu Mc 16 1, wornach die Weiber erst 
nach Ablauf des Sabbats die Einbalsamirung (äpctyi/xta = gewürzte Kräuter, (i&pa 
wie Lc 7 87) des Leichnams vorbereitet haben. Dem piv am Schlüsse entspricht 
das 86 24 1. 

Die Grab es Wächter. Mt 27 62— ee. Als hätte er die rcapotoxeoTJ v. 67 aus 
Mc 42 aufgenommen gehabt, bezeichnet Mt 62 den folgenden Tag als den [ista 
d)v Tcapaoxeonjv, also lediglich nach seiner Stellung als Sabbat zum vorangehenden 
Wochentag, während letzterer doch zugleich als 15. Nisan hoher Festtag war. 
Die Behauptung der Juden 63, sie hätten sich erinnert (^v^oft.) u. s. w., ist 
nach dem zu Mc 8 si = Mt 16 21 = Lc 9 22 Bemerkten eine geschichtliche Un- 
möglichkeit. Aber aus 64 erhellt der Entstehungsgrund dieser tendenziösen 
Sondertradition, welche nur da ist, um der gegen den Auferstehungsglauben in 
Umlauf gesetzten Kunde, die Jünger hätten den Leichnam gestohlen, die Spitze 
abzubrechen, indem die Unmöglichkeit eines solchen Diebstahls dargethan wird. 
Der erste Betrug wäre das Messiasbekenntniss, der letzte der Auferstehungs- 
glaube. Pilatus sagt 65: ihr sollt die Wache haben: gehet und versichert das 
Grab, so gut ihr könnet. Dem kommen sie nach, indem sie 66 das Grab ver- 
siegeln wie Dan 6 17. Ein über die Grabesthür laufender Faden wurde an beiden 
Enden mit Siegelerde befestigt, und zwar in Gemeinschaft mit der römischen 
Wache. Aber die Frauen, welche v. ei den Vorgang am Grabe beobachten, 
handeln ja 28 1, als stünde keineswegs eine Wache am Grabe, und machen sich 
Mc 16 3 lediglich wegen des Steines Sorgen. 

Das leere Grab. Mc 16 1— s = Mt 28 1— 10 = Lc 24 1—12. Als der 
Sabbat Mc 1 vorüber war (das rabbinische f^#& ^tety, kaufen die 15 40 ge- 
nannten Weiber gewürzhafte Kräuter, um andern Morgens die Salbung zu voll- 
ziehen, sind also einer Auferstehung aus dem Grabe auf keinen Fall gewärtig. 
Der andere Tag, Sonntag, heisst ^ (tbt (statt Ttpdto]) töv oaßßdtwv, nach der 
rabbinischen Bezeichnung ryto "W Es hat nämlich tö odßßatov oder ta odßßaia 
(vgl. Mt 12 5) die Bedeutung Woche erhalten (s. zu Lc 18 12), und hebrai- 
sirend steht statt der Ordinalzahl die Cardinale I Kor 16 2. Der Gang der 
Frauen zum Grabe findet statt Mc 2 sehr frühe, aber doch als schon die 
Sonne aufgegangen war (nur D hat Avat&Xovroc statt AvatsiXavcoc), Lc 1 noch 
in tiefer (ßa$£a>c kann Gen. oder Adverbium sein) Dämmerung. Sonderbar sind 
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diese Zeitbestimmungen verarbeitet Mt 1 spät aber am Sabbat, als der Tag 
oder die Stunde aufleuchtete gegen den ersten Wochentag: nur aus der letzteren 
Notiz erhellt ; dass mit der ersteren nicht der Abend des Sabbats, sondern das 
Ende der Nacht gemeint war, welche auf ihn folgte und hier noch als dazu ge- 
hörig erscheint. Die Uebersetzung „nach Ablauf des Sabbats" oder „der Woche a , 
wie z. B. ö<|£ (contrahirt aus fottods) x&v Tpartxöv = nach dem Trojanerkrieg, wäre 
allerdings unzulässig, wenn die mit btyi bezeichnete Späte immer noch zu dem im 
Genetiv genannten Zeitraum selbst gehören müsste (Mr-Ws). Euseb. (Quaest. 
ad Marin. 2 4) und Hier. (Epist. 120 4, ad Hedib.) rathen auf fehlerhafte Ueber- 
setzung aus dem angeblichen hebr. Original. Nur Mt hat auch die Zweckangabe, 
um das Grab %u besehen, weil bei ihm jede etwa beabsichtigte Salbung des 
Todten durch 27 01—66 unmöglich geworden war. An demselben Einschub hängt 
aber auch das Sondereigenthum Mt 2—4, womach 2 wieder ein Erdbeben wie 
8 84 27 51 eintrat, ein Engel herabstieg, den Stein wegwälzte und sich als 
Wächter oben darauf setzte : dies Alles angesichts der Frauen. Seine Gestalt 
3 war leuchtend wie der Blitz, so dass 4 aus Furcht vor ihm die das Grab be- 
wachenden Soldaten ihren 27 86 54 erwähnten Vorgängern gleich erbebten und 
wie Todte niedergestreckt wurden. Aber diese ganze Herbeiziehung des römischen 
Militärs scheitert an dem Gang der Frauen nach dem Grabe, schon bei Mt 
selbst, mehr noch in der von Mc 3 allein gebotenen Notiz, wornach ihre einzige, 
zugleich auch jeden Auferstehungsgedanken abschliessende, Sorge dem Stein 
vor dem Grabe gegolten hätte. Dieser werden sie sofort entledigt; denn 4 der 
Stein war übergewälzt, wie auch Lc 2 erzählt wird, s. zu 23 64. Weit entfernt 
davon, dass damit Mt 28 » vorausgesetzt wäre, braucht letzterer Bericht viel- 
mehr Engelkraft, um einen Stein vom Grabe zu wälzen, welchen doch Menschen- 
kraft davor gewälzt, also wohl auch wieder entfernt hatte. Während sie Mc 5 ins 
Grab getreten, darin einen als Engel gedachten Jüngling II Mak 3 m in priester- 
licher Kleidung Apk 7 9 is erblicken, lässt auch das Sondereigenthum Lc 8—5 sie 
eintreten, den Leichnam nicht finden, 4 in ihrer Rathlosigkeit von 2 Männern 
(dem Engel des Mt und dem Engel des Mc) in, der Lichtnatur der Engel ent- 
sprechendem, glänzendem (wörtl. blitzendem, wegen Mt z <k aoxpowrt}) Gewände 
angesprochen werden und 5 scheu das Haupt senken. Im Gegensatz zu den 

Wächtern sollen die Frauen sich nicht furchten, daher Mt 5 t>|istc und fdp, weil 
die betreffende Erklärung den Grund der liebevollen, Sorgen lösenden Anrede 
bringt. Bei den Todten suchen sie Lc den Lebenden, weil das Grab die Stätte 
der Todten ist. Aber übereinstimmend bei allen Evglsten werden aus der Bede 
des Engels allein die Worte nicht hier ist er berichtet. Dazu tritt Mt 6 die Ein- 
ladung Seötc xtX., weil sich hier im Gegensatz zu Mc und Lc die ganze Scene 
draussen im Freien abspielt. Dass sie Mc 7 dem Jünger und namentlich dem 
Petrus eine Erscheinung Jesu in Galiläa in Aussicht stellen sollen, bildet hier 
die einzige Erinnerung an die grundlegende Thatsache I Kor 15 5 &ct 6<p*h) Kyj^4, 
während Pls seinerseits, welcher I Kor 15 4—8 den frühesten Bericht gibt und 
in der ganzen Auferstehungsfrage das erste Wort hat, nichts weiss von diesem 
Auftritt, mit welchem der Bericht der Frauen, der mit Golgotha anhebt, auf- 
hört. Anstatt aber dass die Jünger sofort nach Galiläa gehen sollen, wo sie 
den Auferstandenen sehen werden, wie er ihnen gesagt hat, nämlich Mc 14 ss 
= Mt 26 32, woraus Mt 7 wird siehe, ich habe euch gesagt, richtet euch also 
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darnach: werden sie Lc 6 nur daran erinnert, was Jesus einst in Galiläa gesagt 
hatte, nämlich 7 an Worte wie 9 m 18 82 ss, die, wären sie in Wirklichkeit ge- 
sprochen worden, die gegenwärtigen überflüssig gemacht hätten, sofern die 
Weiber dann, seiner Auferstehung gewärtig, ganz anders hätten handeln müssen, 
als sie hier thun. Dies also das Sondereigenthum, womit Lc die Weisung nach 
Galiläa ersetzt. Letztere stellt übrigens das Einzige in der Engelrede dar, was 
über die Schlüsse, die sich aus dem Befunde des Grabes von selbst ergaben, 
hinausreicht. Auf, zurück nach Galiläa! Dort muss er zu finden sein. Ob der 
Engelerscheinung erschreckt, wie Lc 1 12, verlassen sie Mc 8 das Grab, während 
Mt 8 iiwXftoöooi zu lesen ist, weil sie gar nicht im Grabe waren. Zugleich wird 
ihnen im Gegensatze zum Schlussworte des Mc die Absicht geliehen, das Ge- 
hörte den Jüngern zu melden: Vorbück auf 10. Mt schliesst nämlich eine 
selbständige, spätere Ueberlieferung, deren Inhalt sich sachlich mit dem 6—8 
Berichteten deckt, an. Hiemach tritt den Abziehenden Jesus selbst entgegen, 
sie aber 9 umfassen seine Füsse und erweisen ihm Adoration, worauf 10 die 
Weisung 7 im Munde des Auferstandenen wiederkehrt : also ein Bericht ohne 
selbständigen Gehalt und in directem Widerspruch mit I Kor 15 4—7. Von Be- 
deutung und an Rm 8 w erinnernd ist die Bezeichnung der Jünger als Brüder. 
Auch der Auferstandene hat das Bruderherz beibehalten und darin den Ertrag 
echt menschlicher Lebenserfahrungen. Nach Mt 8 lässt auch Lc 9 den Elfen 
und wegen v. 28 auch allen Uebrigen eine Meldung machen, als deren Trägerinnen 
10 neben den 2 Marien Mt 1 und der an Stelle der, Mc 16 1 noch dazu treten- 
den, Salome erwähnten Johanna 8 s die Uebrigen, die mit ihnen waren, be- 
zeichnet werden. Den Aposteln aber, deren Gesichtskreis mithin keinerlei Auf- 
erstehungshofifhung in sich schliesst 11, kam das vor wie ein thörichtes Gerede. 
Steht schon dies nur bei Lc, so fehlt 12 bei altlat. Zeugen sogar ganz. Es ist 
der Inhalt von Joh 20 8—10, soweit derselbe den Pt allein betrifft. Das «pöc ocötöv 
(oder laotöv kA) könnte zu dao[&<£C<t>v (vgl. 18 11) gehören (vg: secum mirans), 
wird aber angesichts von Joh 20 10 besser zu £irijX(tev bezogen: il revint chez lui. 
Der Betrug der Hierarchen. Mt 28 11— 10. Schluss zu 27 es— ee 28 2—4. 
Die Soldaten sind 11 einstweilen weggelaufen zu den Synedristen, welche 12 
nach torangegangener Berathung ihnen genug Sekel (wie 26 15 27 8 s 9), d. i. 
reichlich Geld gaben, wofür die Bestochenen 13 eine Aussage thun sollen, deren 
Inhalt für römische Soldaten vernichtend gewesen wäre (ifjjM&v xoijjl.), während sie 
durch den Schlaf zugleich verhindert gewesen wären, eben dies wahrzunehmen, 
was sie bezeugen sollen. Und 14 wenn dies vor dem Statthalter %ur Vernehmung 
kommen wird (öntooofrjj im gerichtlichen Sinn wie Joh 7 61), so getrauen sich die 
Juden, jenen zu begütigen und die eingeschlafenen Wächter ausser Sorgen zu 
setzen. So also wäre 15 diese Aussage aufgekommen, die noch Justin, Dial. 
17 108 bezeugt. 

Die Nachgeschichten. 

Der Gang nach Emmaus. Lc 24 13—35. Die zwei von ihnen 13 gehören 
wegen 18 ss nicht dem Zwölferkreise an, sondern sind unter „den übrigen Allen" 
v. 9 zu suchen. Emmaus soll 60 Stadien westlich von Jerusalem gelegen sein; 
wahrscheinlich das heutige, auf der Fahrstrasse nach Jafa allerdings nur 45 
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Stadien entfernte, Kalonije = Colonia, so genannt, weil Yespasian nach der 
Eroberung von Jerusalem 800 römische Veteranen dorthin verpflanzte, vgl. Jos. 
Bell. VJLL 6 e, wo übrigens die Angabe der Entfernung (ob 60, ob nur 30 Stadien) 
textkritisch nicht gesichert ist. Ein ganz anderes Emmaus (Nikopolis), wo einst 
der Makkabäer Judas den Gorgias schlug I Mak 3 40 57 4 s, liegt beim heutigen 
Latrun halbwegs zwischen Jerusalem und Jafa. Ist dieses viel zu entfernt (176 
Stadien, etwa die 160 in Codex k), so käme doch selbst ein Weg von 60 Stadien 
etwa 10 Kilometern gleich, noch recht viel für einen abendlichen Gang, von 
welchem man wieder nach Jerusalem zurückkehrt; vgl. Sche I 537 f, ThLz 
1891, 4f. Während 15 sie eifrig stritten, wurden 16 ihre Augen festgehalten, 
damit oder vielmehr: so dass sie ihn nicht erkannten: toö kann nämlich auch 
durch den in bcpat. liegenden Begriff der Verhinderung bedingt sein. Der 
Fremdling erkundigt sich 17 nach den Beden, die ihr euch wechselseitig zu- 
werfet. Kleopas (eher = KXedrcatpoc als = KXcMtdc Joh 19 25) hält ihn 18 für 
einen als Fremdling hier sich aufhaltenden Festgast: aapoixei? xai = icapoixöv 
xtX. Jesus fragt 19, welcherlei (rcota, qualitatives Fragwort) Vorgänge er nicht 
kennen solle. Nur 20 findet sich im NT der adverbiale Gebrauch von &ca><; mit 
Indicativ: wie ihn unsere Obersten übergeben haben %ur Verurtheilung des 
Todes, vgl 23 14 m; und doch 21 sollte er und kein Anderer Israel erlösen. Aber 
freilich trotzdem verläuft (ä?et wozu Christus als Subject gedacht sein wird, 
falls es nicht impersonell verstanden werden kann) ausser dem Allen heute auch 
der dritte Tag, seitdem Solches geschehen ist, ohne dass sich sein Schicksal 
gewandt hätte: Erinnerung an den geweissagten Termin der Auferstehung. Nur 
einen kleinen Hoflhungsstrahl bietet 22 das Vorkommniss v. 9. Die Weiber 
hatten sie in Bestürzung versetzt; i&otAvsiv transitiv wie nur noch Act 89. 
Wie 23 auf v. 8 4, so sieht 24 auf 12 zurück, aber doch so, als ob Pt nicht allein 
am Grabe gewesen wäre, vgl. Joh 20 3—10. Der Weg durch Nacht zum Licht, 
durch Tod zum LebenJ 26 ist seither der normale geworden Act 14 22. Eine 
eigentliche religiöse Heilsnothwendigkeit des Todes des Messias kennt Lc noch 
nicht; s. zu Act 2 sa. Ungenau steht 27 anfangend von Moses und von allen 
Propheten statt: von Moses anfangend legte er ihnen alle Propheten aus, näm- 
lich das ihn Betreffende in allen Schriften. Christus thut persönlich, was die 
angesichts der entscheidenden Erlebnisse veränderte Stellung der Gemeinde zur 
at. Schrift leistete: das Sterben fand man im leidenden Gerechten und Knecht 
Gottes, ganz insonderheit in Jes 53 7 8 12 = Act 8 ss ss, vgl. Lc 22 87, auch wohl 
in Sach 13 7 = Mc 14 27 und Ps 22 2 = Mc 15 m, die Auferstehung in Ps 16 10 
118 17, Ez 18 6—9, Ex 3 e, Jes 25 8 53 9 10, Hos 6 2, s. zu I Kor 15 4. Am Ziele 28 
Hess er sich an, als wollte er weiter gehen. Aber 29 bereits neigt sich der 
Tag, wie Jdc 19 8. Und er ging ein, nämlich in die Ortschaft 28. Aber nicht wie 
ein Gast, sondern wie ein Hausvater schaltet er 30, so dass die Jünger an 9 ie 
22 19 erinnert werden. Daher die kath. Auslegung die fortdauernde Gegenwart 
in Wort und Abendmahl herausliest, wenigstens das Motiv der Entstehung des 
ganzen Bildes nicht verfehlend. Dann 31 wurden ihre Augen aufgethan im 
Gegensatze zum verblendeten Israel U Kor 3 u 15; er selbst aber ward unsicht- 
bar, äyavcoc für ayavijc, entfernte sich auf plötzliche und wunderbare Weise 
von ihnen. Die innere Situation der ersten Gemeinde aber, als ihr der neue 
hermeneutische Schlüssel Einblick in überraschende Schriftgeheimnisse eröffnete 



Digitized by 



Google 



Lc 24, 31—46. 301 

(Stovotfetv hier und Act 17 s ist das rabbinische HQp), wird treffend 32 geschildert. 
Im Uebrigen 8. zu Act 1 s und I Kor 15 6 ; welcher, für die Beurtheilung des 
Osterereignisses entscheidenden, Stelle im ganzen Umkreise der evangelistischen 
Berichte fast allein die "Worte Lc 34 &y&r\ Z((ia>vt gerecht werden. Sie aber 35 
theilten den Elfen mit, was auf dem Wege vorgefallen war, wie Act 9 n Barnabas 
bezüglich des Erlebnisses des Pls thut, und wie er von ihnen am (b> wie Joh 
13 86) Brodbrechen erkannt wurde. Die ganze Erzählung verbindet dogmatische 
Reflexion und poetische Intuition in einer "Weise, der nur die Vorgeschichte 
gleichkommt; an welche auch die Erzählungsfarbe und der populär-theokratische 
Gesichtspunkt 21 erinnern (Pfl 476). 

Die Erscheinung des Auferstandenen unter den Jüngern in 
Jerusalem. Lc 24 se— 48. "Während Mt eine einzige Erscheinung in Galiläa 
28 16—80 berichtet, hat Lc gleichfalls eine einzige; aber in Jerusalem; von wo 
nach Act 1 8 die Kirchenbildung ausgehen soll. Aber schon der Friedensgruss 
36 fehlt D it, vielleicht aus Joh 20 19 eingetragen. Das Aufsteigen der Gedanken 
ins Herz 38 wie Act 7 2$, erinnert an I Kor 2 9, vgl. Jes 65 17. Die Hände und 
Fasse 39 sollen Identität des Auferstandenen mit dem am Kreuz Gestorbenen 
erweisen; sonach scheinen nicht bloss jene, sondern auch diese angenagelt ge- 
wesen zu sein, vgl. Ps 22 17. So setzen auch Justinus, Dial. 91, und Tertullian, 
Marc. 3 10, voraus zu einer Zeit, da die Kreuzigung noch üblich war; dafür citirt 
man ferner Plautus, Mostellaria II 1 u ut offigantur bis pedes bis bracchia. 
Andererseits mussten freilich auch Weiden- und Baststricke, womit unter Um- 
ständen Füsse oder Hände festgeschnürt wurden (spartum crucis), Spuren von 
hinlänglicher Deutlichkeit hinterlassen. Im Allgemeinen ist zu beachten, dass 
die Kreuzigung unter den verschiedensten Formen vollzogen werden konnte, 
unter welchen zu wählen ganz der rohen Erfindsamkeit der Executoren über- 
lassen blieb; s. Fulda 153—156 209—211 265—295. Sicher geht aus 
unserer Stelle hervor, dass der 3. Evglst handgreifliche Körperlichkeit des Auf- 
erstandenen voraussetzt. Er bildet in dieser Beziehung eine 3. Station der Ent- 
wickelung: zuerst ist der Auferstandene Gegenstand des Gesichts (Pls), dann 
auch des Gehörs (Mt und Mc), endlich des Tastsinnes: betastet mich, weil (nur 
das 1. &ct bedeutet: dass) ein Geist Fleisch (*D odpxac) und Gebein nicht hat. 
Dem entspricht die Verleugnung des SatjwSvtov iocbjwttov (Ign., Smyrn. 3) = 
daemonium incorporale (Hier., Cat. 16, Ad Jes Prol. lib. 18) im Hebräer- 
evglm. "Wiederum fehlt 40 bei abendländischen und syr. Zeugen; vielleicht 
Eintrag aus Joh 20 20. Da sie aber 41 noch immer ungläubig waren, liess er 
sich etwas Essbares reichen. Neben dem Stück eines gebratenen Fisches 42 
fehlt aber das vom Bienen-Honigwaben in den älteren Uncialen und zu 43 bieten 
spätere den Zusatz xai ta h:\X01na £8a>xev atkofc 

Schlussrede des Auferstandenen. Lc 2444—49. Das sind meine 
Beilen, nämlich 44 in ihrer Verwirklichung: so war es zu verstehen, was ich %u 
euch geredet habe, da ich 9 22 44 17 25 18 si— ss 22 57 noch bei euch war (jetzt 
ist er dagegen schon „in seine Herrlichkeit eingegangen" v. se), dass erfüllt 
werden müsse u. s. w. Die Psalmen, bei Jos., Apion 1 is Spot, mit welchen nach 
jüd. Ordnung der 3. Theil des Kanons beginnt, sind wegen Ps 22 und 69 einer- 
seits, 16 und 110 andererseits ausdrücklich genannt; sonst nur 2 Theile: Gesetz 
und Propheten. Nach Y^Tpowrcai hat 46 rec. A xal o&ccoc !£8st wie v. 26. Das Oeffnen 
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45 ist dasselbe wie v. 32. Der retrospectiven Seite des summarischen Schrift- 
inhaltes tritt 47 die prospective Kehrseite gegenüber. Auf Grund Beinen Namens 
soll gepredigt werden wie Act 4 17 5 28 40 und zwar Busse %ur (sie *B gegen xcd 
rec. A) Sündenvergebung, wie Act 2 ss, anfangend (ip&fytevov rec. A wäre im- 
personell zu nehmen, während apg£[tevot kBCL anakoluthisch steht, als ginge 
etwa XTjpöooovtsc vorher) von Jerusalem, womit der Anknüpfungspunkt für das 
Programm Act 1 8 gegeben und Mt 28 19 ersetzt ist. Die Apostel aber sind 48 
Zeugen aller dieser Grundthatsachen der nunmehr der Welt zu verkündigenden 
Offenbarung, s. zu Act 1 22. Um sie zur Ausrichtung dieser Botschaft zu be- 
fähigen, sendet der Auferstandene und Erhöhte 49 die Verheissung meines Vaters 
wie Act 1 4, weil Gott Urheber der Weissagung Jo 3 1—5 = Act 2 17—21 ist; 
dagegen Act 2 ss „Verheissung des heiligen Geistes", weil dieser den Inhalt der- 
selben bildet: Vorweis auf Act 2 1—4. In directem Widerspruch mit Mc 16 7 = 
Mt 28 7 wird befohlen: ihr aber bleibet sitzen in, weichet nicht aus der Stadt 
Jerusalem, wie rec. A zufugt, bis ihr angezogen haben werdet Kraft aus der 
Höhe, ganz wie Act 1 4 s; s. zu Lc 1 17. 

Die Erscheinung des Auferstandenen unter den Jüngern in 
Galiläa. Mt 28 ie— 20. Nach 16 scheinen sich die 26 w = Mc 14 50 geflohenen 
Jünger erst wieder in Galiläa gesammelt zu haben; doch vgl. v. 7 10 = Mc 16 7: 
eine nachträgliche Näherbestimmung dieses Auftrags liegt in .00 = da, wohin 
wie Lc 10 1. Jedenfalls wurde diesem ältesten unter den vorhandenen Berichten 
zufolge das Christenthum in Galiläa zum 2. Mal geboren: dort, wo alle Erinne- 
rungen an den Lebenden in ungeschwächter Kraft standen, das jerusalemische 
Todesbild aber nur aus der Ferne wirkte. Die nunmehr folgende Schlussscene 
fällt als ein, keinerlei bestimmte Begrenzung vertragendes, Gesammtbild (so 
selbst Kl, Ws, Steinmeyer, Apologetische Beiträge III 151 f 209) mit keiner 
der I Kor 15 6—7 erwähnten Einzelerscheinungen zusammen. Da sie ihn sahen 
17, offenbar zum ersten Mal, huldigten sie ihm: aber auch diese Aussage erweist 
sich durch ol $k 18. als eine bloss summarische. Eine Minderheit unter den Elfen 
erliegt dem Eindruck des Kampfes der äusseren Wirklichkeit gegen die sich an- 
kündigende neue Offenbarung; vgl. Lc 24 si 87, Joh 20 19 20. Da tritt ihnen 18 
Jesus näher, aber nicht etwa bereits von der messianischen Belehnung aus dem 
Himmel zurückkehrend, wogegen die Vorstellung v. 7 10 spricht. Die Worte des 
Auferstandenen stehen auf derselben Stufe übergeschichtlicher, idealer Wahrheit 
wie etwa die inhaltlich verwandten Apk 1 11 17—20. Im Einzelnen ist £8<Hh) xtX* 
Wiederholung und Steigerung (im Sinne des munus regium, vgl. I Kor 15 27) 
von 11 27, 19 dagegen Zurücknahme von 10 6 e, Bestätigung aber von 24 u 25 82 
26 18. Das o5v B (vöv D) ist vielleicht zu streichen; der Sinn aber wird dadurch, 
sowie durch die an Stelle von ßowcrCCovrec gebotene LA ßowrctaavcsc BD nur be- 
stätigt: in seiner Machtstellung liegt die Forderung der Weltmission begründet, 
und das (latbjTefeiv (s. zu 13 52) vollzieht sich durch ßowrctCetv. Diese Taufe soll 
geschehen auf oder in Beziehung auf den Namen des Vaters u. s. w., d. h. so, 
dass die Täuflinge in eine diesen Namen nennende und bekennende Gemeinde 
eintreten, vgl. I Kor 1 13 sie zb ävojiä üaöXoo. Falsch ist daher das in nomine 
der lat. Uebersetzungen. Während nämlich mit &id und £v die Grundlage an- 
gedeutet wird, auf welcher die Taufe ermöglicht ist, drückt et; mit einziger Aus- 
nahme von Mc 1 9 immer Rücksichtnahme auf das Verhältniss aus, in welches 
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der Getaufte eintritt. So waren einst die Angehörigen des alten Bundes el<; töv 
Mcöüotjv getauft worden I Kor 10 s, und so erkennen und bekennen die Glieder 
des neuen, dass Gott „der Vater", Jesus im Verhältniss zu ihm „der Sohn" 
schlechthin, der in der Gemeinde wirkende Geist „der heilige Geist" Gottes, jeder 
dieser 3 Namensträger also in Wirklichkeit das sei, was sein Name besagt; über 
dieses dreifach gegliederte, schon durch die Verselbständigung des heiligen Geistes 
als nachapostolisch gekennzeichnete, Taufbekenntniss s. Einl. III 3; Harnack 
68f; TTseneb, Religionsgeschichtliche Untersuchungen I 155f 176f. Bei der 
LA ßoMtrCoavrec würde StSAaxovtsc 20 den Inhalt von |iatb}re6eiv expliciren, wo- 
gegen es dem ßowrrfCovcec rec. * A, da xa£ fehlt, nicht bei-, sondern untergeordnet 
erschiene: Taufe nur in Verbindung mit Belehrung, wie Doctrina XU aposto- 
lorum 7i. Alles was ich geboten habe charakterisirt das "Werk Christi im Sinne 
des neuen Gesetzes der Bergpredigt, an welche darum noch „der Berg" ie er- 
innert. Die ganze Stelle aber ist ein Stück judenchristl. Gemeindeordnung und 
steht auf Einer Linie mit 5 n— ie 16 17—19 18 ie— 20. Die Verheissung, mit seiner 
schützenden und fordernden l£ooo(a 18 bei den Jüngern sein zu wollen, geschicht- 
lich zu würdigen nach Analogie von Act 18 10, ist Wiederholung und Steigerung 
von 18 20, welche Stelle schon in &z tö 8vojta 19 wirksam war. Unter dem fort- 
tönenden Eindruck dieses Wortes lässt das 1. Evglm seine Leser stehen, 
schlie8send mit einer aovr&gia (s. zu 13 39), wie das 2. mit einer ip^ anhebt. 

Die Himmelfahrt. Lc 24 so— 53. Auch die Vorstellung von der vollen 
Wirklichkeit und Identität des Auferstehungsleibes mit dem in das Grab gelegten 
Leibe durchläuft wieder 3 Stadien von der Betastbarkeit v. 39, über die Nahrungs- 
frage v. 41—48 bis zum Umherwandeln in den Strassen Jerusalems vor allem 
Volke: denn ein solches ist in geradem Widerspruch mit dem, noch Joh 14 22 
bezeugten, Sachverhalt vorausgesetzt, wenn Jesus 50 die Jünger hinausführte 
bis gegen Bethanien, s. zu Act 1 12, wo er dann die Hände über sie erhob zum 
Segnen Lev 9 22. Und dennoch hat Act 10 41 Niemand von Jesu Gegnern ihn 
nach seinem Tode gesehen. Zum Schlüsse wird 51 entweder ein einfacher 
Abschied wie v. 81 erzählt (St&m) = discessit, so *D Tatian und Codices der 
it) oder aber Himmelfahrt (xal ive^psto stc töv o&pavdv nach rec. ABCLA vg 
syr. Uebersetzungen). In letzterem Falle wäre allerdings, da von 24 1 ab nirgends 
ein Tageswechsel angezeigt ist, die Himmelfahrt auf den Auferstehungstag selbst 
angesetzt, wie auch Barn. 15 9 der Fall ist; s. zu Act 1 s. Auch die Notiz 52 
«poaxov^aavtsc afrcöv fehlt in D und Cod it, also abendländischen Zeugen, jedoch 
gegen kABC; vgl. Mt 289 17. Zu 8ta iravrtf«; 53 ist xp^voo zu ergänzen; über 
den Tempel als Ort des Beisammenseins s. zu Act 1 13 22. Statt söXo^oüvtsc 
*BCL haben jene Abendländer alvoövrec, rec. A beides, wie auch rec. AB und 
syr. Uebersetzungen mit 4ji/)flv schliessen. 

Nachträglicher Abschluss. Mc 16 9—20. 

Während das 2. Evglm, welches schon bezüglich der Auftritte auf Golgatha lediglich an 
den Bericht der Frauen Mc 16 40 41 sich hält, da abbricht, wo dieser Bericht naturgemäss sein 
Ende findet 15 47— 16 s, haben spätere Handschriften (nicht aber KB) einen, nach dem Zeugnisse 
des Eüsbb. von Cäsarea und des Hieb, „in fest allen (griech.) Handschriften" fehlenden, aber 
schon von Iren, (nicht aber Justin und Clemens AI.), sowie von den lat. und syr. Uebersetzungen 
gebotenen, der Manier und Sprachfarbe des Mc total fremdartig gegenüberstehenden, Auszug 
aus Mt, Lc und Joh, und zwar zunächst 9 aus Joh 20 1 14—17 mit Erinnerung an Lc 8 1 (aber 
statt a<p 5 4k A ist icap' fy CD zu lesen: von welcher weg) ; dann 10 aus Joh 20 w, vgl. Lc 24 10, 
Mt 28 s (die Verbindung irevft. xal xX. aus Lc 6 15) ; 11 aus Lc 24 11 17 *a (beispielsweise ist teäoäm 
dem Mc fremd) ; 12 aus Lc 24 12-81 (nie jwxa taöta bei Mc) ; 18 aus Lc 24 88— w vi 41, aber gleich- 
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wohl wider 24 m verstossend (Gründe bei Zahn, Geschichte des nt. Kanons 1 913). Von Lc zu 
Mt 28 17 übergehend bringt 14 eine nachmals den Elfen selbst zu Theil gewordene Offenbarung 
(<pavepouoä*ai, wie hier und schon is nur noch 21 1), während sie bei Tische lagen, also = Act 1 4, 
wogegen das Schelten ihres Unglaubens und ihrer Herzenshärtigkeit wieder an Lc 24 u ae— « 
und an Joh 20 n se erinnert. Dann aber folgt als Beproduction von Mt 28 i», Lc 24 47 der 
Aussendebefehl 15 (iropeueoftai schon 10 und is, aber nie bei Mc), wobei an die Stelle „aller 
Völker" die ganze xxiot? = Eol 1 » tritt. Anstatt des Taufbefehles folgt 16 eine Reflexion 
über die Taufe mit Anklang an Act 16 si; dabei gilt der factornaac selbstverständlich als auch 
tauflos geblieben. Die Stelle von Mt 28 20 aber vertritt 17 ein Hinweis auf die, die Gläubigen 
auf ihren Wegen begleitenden, Zeichen. Dieselben werden wie Act 2 4 10 46 19 e mit neuen 
Zungen reden, wofern nicht statt xatvalc vielmehr mit GL zu lesen ist 18 xal Iv tat? xspoiv: 
mit ihren Händen werden sie Schlangen aufheben, erwähnt wegen Act 28 s— s, vgl. Lc 10 19, 
wie die Erwähnung des x^pw^a lajju£tu>v IKor 12 9 wohl auf Act 28 8 zielt; der Gifttrank aber 
bezieht sich auf Justus Barsabas Act 1 w, welchem Papias bei Euseb. KG III 39 9 dies aus dem 
Munde der Töchter des Philippus (s. zu Act 21 9) nacherzählt, was Spatere auf Joh übertragen 
haben. Vielleicht ist die ganze Rede 1*— is einem Apokryphum entlehnt (Zahn 914 922). Endlich 
schwebt das Referat 19 (Mc schreibt weder 6 u,fcv oJv noch xopto; 'Iyjooöc) über in ein Bekennt- 
nis8 zur Himmelfahrt nach Lc 24 « m, Act 1 s 9 und sessio ad dextram nach Ps 110 1, Act 2 m. 
Darauf 20 gingen jene, die Elfe, aus, wohl aus Jerusalem, und der Herr wirkte mit ihrer Predigt, 
indem er dieselbe durch die n is verheissenen Zeichen bekräftigte. Kürzer und schöner 

als Mc 16 9—10 ist ein anderer Schluss, von dem wir aus Cod. L und der syr. Philoxeniana 
wissen: Alle ihre Aufträge aber verkündigten sie (die Frauen) in Kürze der Petrusgesellschaft. 
Nach diesem aber (erschien und) entsandte Jesus selbst vom Aufgang und bis zum Niedergang 
(der Sonne) durch sie die heilige und unvergängliche Verkündigung des ewigen Heils. 

Ueber das paul. Zeugniss s. Excurs zu I JLot 15 11. Nor es betrifft den positiven Theil der 
Osterbotschaft, während der synopt. Bericht, soweit er dreifach vertreten ist, der negativen Kehr- 
seite gilt, dem leeren Grab, wodurch gleichsam nur jenes Vacuum im Bewusstsein der Jünger her- 
gestellt wird, welchem dann das Erlebniss des Pt und seiner Nachfolger Ausfüllung und Inhalt 
verliehen hat. Soweit aber die synopt. Schlussberichte den Faden der Erzählung vorwärts über 
Mc hinausführen, stehen sie ziemlich auf derselben Stufe geschichtlichen Quellenwerthes, wie die 
beiden, rückwärts über Mc hinausliegenden, Vorgeschichten und streben in ähnlich divergirender 
"Weise aus einander. Ja es gibt im Umkreise der Snptker überhaupt kein Ereigniss, welches 
so widerspruchsvoll erzählt wäre. Die Worte ohx Sottv J>Jt Mt 28 e = Mc 16 e = Lc 24 e 
bilden den einzigen Punkt buchstäblichen Zusammentreffens. Selbst die Mt 28 is, Lc 24 u u, 
Act 1 7 weiter berichteten Worte des Auferstandenen decken sich keineswegs. Noch weniger 
die Localitäten; s. EinL 1 1. Jedenfalls werden die jerusalemischen Erscheinungen so erzählt, 
dass dadurch die galiläischen, diegaliläischenso, dass dadurch die jerusalemischen ausgeschlossen 
erscheinen. Denn Mt 7 10 und Mc 7 empfangen die Jünger ausdrücklich den Befehl, zum Behufe der 
Offenbarungen des Auferstandenen nach Galiläa zu gehen, während sie Lc 24 49 eben so bestimmt 
den Auftrag erhalten, in Jerusalem zu bleiben. Und während in dem Zusammenhang von Lc 
«»—ft« sogar die letzte Erscheinung Jesu noch auf den Auferstehungstag zu fallen scheint, setzt 
derselbe Schriftsteller sie dagegen Act 1 s auf den 40. Tag nach Ostern fest, und Mt 28 le nimmt 
mindestens die Zeit, welche für eine Wanderung von Jerusalem bis zum galiläischen See auf- 
gewendet werden muss, für die Fortdauer solcher Kundgebungen in Anspruch. Dasjenige 
Evglm, welches wir, wo die Seitenreferenten Widersprechendes bieten, sonst mit Erfolg um 
Auskunft anzugehen pflegen, bricht mit Mc 16 s ab. Während aber hiernach die Weiber den Auf- 
trag der Engel den Jüngern verschweigen, thun sie nach Lc 24 9 das Gegentheil. Und bezüg- 
lich der weiteren Frage, wer überhaupt diese Weiber, die das Grab leer fanden, waren, s. zu 
Lc 10. Dieselben sehen nach Lc 4 zwei Engel, nach Mc 5, Mt 6 Einen Engel, welcher bei Mt 
überdies 1—4 zuvor schon das Geschäft der Grabönnung besorgt hat, wovon die anderen Evglsten 
nichts wissen. Nicht minder auffällig sind die Widersprüche in Bezug auf die Art und Weise, 
wie das Fortleben des vom Tod Erstandenen gedacht wird. Denn wenn auf der einen Seite die 
handgreiflichsten Beweise für die leibliche Einerleiheit des Auferstandenen mit dem Gekreuzigten 
aufgeboten werden, während sinnliche Betastbarkeit und physische Ernährung ihm zukommen 
(Lc 24 is 16 si se 6i), lassen andere Züge ihn wieder nicht als einen zu seinem früheren Leben 
erwachten Menschen, sondern als ein übernatürliches Wesen erscheinen, vor dem man anbetend 
niederfallt (Mt 28 9 n); sie legen ihm ein Angesicht bei, das selbst seine Jünger erst allmählich 
wiedererkennen (Lc 24 ie si), plötzliches Kommen und Verschwinden (Lc 24 si se si), so dass 
die Jünger bald einen Geist zu sehen glauben (Lc 24 87), bald sogar an der Identität der Person 
zweifeln (Mt 28 17). Ueberhaupt ist die Daseinsweise des Auferstandenen schon hier auf dem 
Wege zu einem solchen Grade von Allgegenwart, wie er in jenen späteren Tagen erreicht 
erscheint, da Christus von der Himmelshöhe dem Pls vor Damaskus und dem Johannes auf 
Patmos entgegentritt. 
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Einleitung. 

L 
Das Problem der Apostelgeschichte. 

1. Die Literaturgattung. 

Im Laufe des 2. Jahrh. tritt der, dem Christentum ganz eigentümlichen, 
Literaturgattung der Evglien eine andere zur Seite, deren Helden die Apostel 
sind, wie Christus selbst der Held der Evglien war. Bedingt ist diese Erscheinung 
durch die, in der Geschichte des Kanons darzulegende, Ausbildung der Vor- 
stellung von Propheten und Aposteln als gleichwertigen Offenbarungsträgern: 
jene, die vorangehenden, weissagen von dem erscheinenden, diese, die nach- 
folgenden, zeugen von dem erschienenen Christus. So treten allmählich „die 
guten", „die seligen", bald auch „die heiligen" Apostel (Eph 3 s), es tritt „der 
heilige Chor der Apostel" (Hegesippus bei Euseb. KG HI 32 s) neben Christus 
hin, dessen Worte und Thaten ja eben nur durch jene berufenen Augen- und 
Ohrenzeugen überliefert und verbürgt erschienen. Den Inhalt der Evglien be- 
handelt Justin der Märtyrer unter dem Gesichtspunkt von „Denkwürdigkeiten 
der Apostel" . „Lehre des Herrn durch die zwölf Apostel" heisst die Grundlage 
der ältesten Kirchenordnungen. Bald cursiren auch in kath., judenchristl. und 
gnostischen Kreisen Schriften, die sich als StSa^, StSaaxaXla oder xTfiptyflux eines 
einzelnen oder mehrerer Apostel, als Buxxcrfcd oder Ätatd&ic ttöv AtcootöXcov, con- 
8titutiones apostolorum geben. Wie wir aber in Bezug auf Christus selbst dem 
Interesse für die von ihm überlieferten Worte ein Interesse für auf ihn bezüg- 
liche Thatsachen und Ereignisse nachwachsen sahen (s. Einl. zu den Snptkern 
II 3), so reiht sich an die oben angedeutete Literaturgattung der apost. Lehren 
eine andere an unter dem bedeutsamen Titel „Thaten" (irp&Setc, actus, acta), 
„Wanderungen" (reptoÄot, itinera), auch „Wunder" (miracula, virtutes, daoji^ota) 
einzelner, mehrerer oder aller Apostel. 

Eine grosse Menge solcher Schriften hat sich erhalten. Bis in das 8. und 2. Jahrh. hinauf 
reichen namentlich die Grandlagen der Acta des Thomas, des Johannes und des Andreas. 
Die unaufhaltsame Degeneration der Phantasie, von welcher diese apost. Märchenwelt 
Zeugniss ablegt, zu veranschaulichen, mögen folgende, den genannten 3 Schriftwerken wohl 
ursprünglich angehörigen, Züge hier zur Probe stehen. Der Apostel Thomas reist mit einem 
rechtgläubigen fcriegsobersten zu Wagen durch Indien. Das ermüdete Zugvieh kommt nicht 
weiter, der Heerführer will ausspannen lassen. Der Apostel aber belohnt seinen Glauben, 
indem er eine neben der Landstrasse weidende Heerde von wilden Eseln herbeiruft, welche 
vor dem Wagen niederknieen und selbst die vier kräftigsten unter sich auswählen. Diese 
bringen den gottesfürchtigen Kriegsmann richtig vor seinen Palast und die ganze übrige 
Heerde gibt ihm das Geleite. — Der Apostel Johannes kehrt auf einer Reise nach Ephesus 
in einem Gasthause ein und wird Nachts in seinem Bette von Wanzen belästigt. Plötzlich 
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Digitized by 



Google 



308 Einleitung I 2. 3. 

hören seine Begleiter, wie er die Thierchen anredet und ihnen das Haus zu räumen befiehlt. 
Die Begleiter lachen, aber anderen Morgens sehen sie die Wanzen nicht bloss zu Häuf vor der 
Schwefle des Hauses versammelt, sondern auch auf des Apostels Erlaubnis« wieder in das von 
ihm verlassene Bett zurückkehren, worauf Johannes die Moral der Fabel dahin zusammen- 
fasst: Dieses Gethier hörte auf die Menschenstimme, wir Menschen aber übertreten Gottes 
Gebot, obwohl wir seine Stimme hören. — Der Apostel Petrus illustrirt den Spruch Jesu vom 
Kameel, das leichter durch ein Nadelöhr geht, als ein Reicher in den Himmel kommen wird, 
einem reichen Mann, der darüber gespottet und den Apostel misshandelt hatte, indem er eine 
Nadel in die Erde spiesst und vor Aller Augen durch ihre Oefihung wiederholt ein Kameel 
hmdurchführt, letzteres sogar dann noch, als der Reiche eine notorische Sünderin auf den 
Rücken des Tnieres gesetzt hatte. 

2. Standpunkte für die Beurtheilung. 

Während die neuere Apologetik z. Th. dazu fortgeschritten ist, in einzelnen 
dieser Werke sogar geschichtliche Erinnerungen aufspüren zu wollen, gefiel sich 
die ältere mit grösserem Recht und Erfolg in Hervorhebung des scharfen Con- 
trastes, welchen die kanonisch gewordene Berichterstattung zum apokryphischen 
Märchenton bildet. Ihr erschien Act einfach im Lichte eines Geschichtsbuches, 
und in diesem Sinne wollte man lange den Zweck des Werkes in einer Biographie 
der beiden Hauptapostel, später in einer Geschichte der Ausbreitung des Christen- 
thums von Jerusalem und von Antiochia aus oder, weil sich die Darstellung im 
2. Theile auf die Wirksamkeit des Pls beschränkt, in einer paul. Kirchen- 
geschichte finden. In allen diesen Fällen wäre aber der Zweck ersichtlicher 
Maassen nur sehr unvollkommen erreicht worden. Die erwachende Kritik sah 
sich daher das Buch genauer auf das Vorhandensein von Spuren tendenziöser 
Behandlung der Geschichte, zumal auch in Bezug auf Auswahl und Gestaltung 
der vorliegenden Stoffe an. In dieser Richtung that 1841 einen ersten, folgen- 
reichen Wurf M. Schneckenburger, an dessen paulinisch-apologetische Zweck- 
bestimmung eich die Tübinger Kritik (Br, Schwegleb, Zl, Hgf, Vkm, Hsr, 
Hst u. A.) anschloss, indem sie dem Werke eine zwischen die urchristl. Parteien 
tretende, conciliatorische, unionistische, petropaul. Tendenz zuschrieb. Eine 
solche Mittelstellung hat 1870 Ovb in Act nur noch insofern wahrgenommen, 
als das darin im Grunde allein vertretene Heidenchristenthum dem gesetzlichen 
Judenchri8tenthum innerlich naher stand, als dem Paulinismus. Die werdende 
Heidenkirche suche in dem Werke mit ihrer eigenen Entstehung und ihrem ersten 
Begründer Pls sich auseinanderzusetzen. Auch nach Pfl (seit 1873) hat der 
Verfasser für die urchristl. Gegensätze, insonderheit für die Lebensfragen des 
Paulinismus kein Verständniss mehr. Wo er nach der Tübinger Kritik nicht 
sehen wollte, da konnte er der neueren Auffassung gemäss vielmehr meist nicht 
sehen. Daher tritt selbst bei einem, den Schwächen der Berichterstattung gegen- 
über viel unnachsichtigeren, Beurtheiler, wie Wzs (seit 1886), die Frage nach der 
Tendenz der Darstellung wieder mehr hinter derjenigen nach den Quellen zurück; 
ihm erklären sich eben jene Schwächen schon aus der Erwägung, dass Act nahezu 
ein halbes Jahrh. nach den darin berichteten Ereignissen abgefasst wurde. Einst- 
weilen hatten aber nach theilweisem Vorgänge der deutschen Kritiker besonders 
holländische wie Straatman (1874) einen politischen Zug in dem hier ent- 
worfenen Bilde der apost. Zeit entdeckt und darin eine, auf ein heidenchrisÜ. 
Publikum berechnete, Apologie des in Pls als „römischem Bürger" vertretenen 
Christenthum8 erblickt. Auch nach Pfl will der Verfasser der römischen 
Staatsmacht das Christenthum, dessen Verdächtigung nur auf jüd. Machinationen 
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zurückzuführen sei, warm anempfehlen; er verhält sich apologetisch wie für das 
innere, religiöse, so für das äussere, politische Recht der Heidenkirche, scharf 
polemisch gegen das Judenthum, gleichgültig gegen die geschichtlich über- 
wundenen, innerchrisÜ. Kämpfe. Jedenfalls ist unser Werk „wie das Lcevglm, 
ein Document des zum Katholicismus sich entwickelnden Heidenchristenthums u 
(Harnack 52). 

Mehr als bei einem anderen unter den angefochtenen Büchern des NT scheint bezüglich 
Act eine Verständigung möglich und bevorstehend. Schon dW lehnte die Tendenzkritik ab, 
ohne das Werk der geschichtlichen Wirklichkeit so entsprechend zu finden, um es dem Lucas 
der apost. Zeit zuzuschreiben : den Zweck fand er 1 8 angegeben. Es pflichtete ihm bei, 
indem er den lückenhaften und idealisirenden Charakter der Darstellung, die „den vielfach 
durch Streitigkeiten getrübten Verhältnissen durch ein Wort und Werk des Friedens und der 
Versöhnung ihre verletzende Spitze abbrechen will", mit der Anerkennung eines in der Haupt- 
sache geschichtlichen Zweckes vereinbar fand (Die Geschichte der h. Schriften NT 6 1887, 201 f 
218), und auf diese Linie (Statuirung eines harmlosen conciliatorischen Gesichtspunktes) sind 
in ihren Verteidigungen von Act 15 Mangold (bei Blk, Einl. 4 1886, 431 f 486 f 462), Eh 
(Aus dem Urchristenthum 1878, 46 f 64 f) und Pfl (JpTh 1888, 78 f) zurückgekehrt. Anderer- 
seits hält Rnn den historischen Lucas für den Verfasser aes Werkes (Les apotres Xf), welches 
aber gleichwohl fruchtbarer sei für die Erkenntniss der eigenen Gegenwart des Verfassers, als 
für die der Vergangenheit, die es schildern will. Auch nach Schkl war der Verfasser der 
geschichtliche Paulusschüler (Charakterbild Jesu 4 1878, 861), ohne dass darum der von ihm 
geschilderte Pls in allen Stücken der wirkliche Pls der Geschichte gewesen wäre (Christusbild 
der Apostel 1879, 176 f). „Lucas hat nicht den ganzen Pls erfasst* (TIase, Kirchengeschichte I 
1885, 152). Harmonisirende Behandlung der beiden Apostelbilder, Umgehung der solchen Ein- 
druck störenden Züge, Tilgung aller das Idealbild der Kirche beeinträchtigenden Schatten gibt 
auch Wdt zu; nur dürfe man eine zu erbaulichen Zwecken gegebene Geschiohtsdarstellung 
nicht sofort als eine tendenziöse verurtheilen (bei Mb 6 1888, 8 1). Im Grundsätze behauptet 
auch die kritische Schule nichts Anderes, als dass für das in Act entworfene Bild vom 
Urchristenthum maassgebend gewesen sei die Anschauungsweise des nachapost. Heiden- 
christenthums, d. h. „die Vorstellung von der universalistischen Bestimmung des Christenthums, 
verbunden mit einer moralistischen Vorstellung über die Bedingung der christl. Heils- 
erlangung, und zugleich die geschichtliche Vorstellung, dass es schon die ursprünglichen 
Jünger gewesen sein müssten, welche die universalistische Ausbreitung des christl. fivglms 
unternommen hätten" (Wdt, Zeitschrift für Theologie und Kirche 1891, 184). Demnach bewegt 
sich die Controverse nur noch um die Frage nach einem Mehr oder Weniger von ungeschicht- 
lichem Farbenauftrag. Denn dass die leitenden Gesichtspunkte, nach welchen die wirkliche 
Geschichte eine, das Ganze der Auffassung und Darstellung berührende, Verschiebung erleidet, 
nicht sowohl des Verfassers planmässiger Reflexion entstammen, als vielmehr ihm sich unwill- 
kürlich aufdrängen mussten, nimmt jetzt auch die entschlossenste Kritik an. 

3. Inhalt, Eintheilung und Verhaltniss zu Lc. 

Man schwankt zwischen Zwei- und Dreitheilung des Buches. Fast un- 
widerstehlich drängt sich jene (Cp 1 — 12 und 13 — 28) auf durch den zu Tage 
liegenden Parallelismus zwischen Pt- und Pls-Stücken. Insonderheit ist Pt der 
Held des einleitenden Idealbildes jerusalemischer Gemeindezustände Act 1 — 5. 
Aber auch noch die folgende Unterabtheilung 6 — 12 zeigt, wie zunächst nur 
Fortfuhrung der im 3.Evglm bis zu einem relativ abschliessenden Punkt geführten 
Linie im Plane des Verfassers gelegen hat, so dass die, allerdings schon im 
Programm 1 s (Ws § 49 i, Wzs 206, Pfl, Urchr. 549) verkündigte, allmähliche 
Ausweitung des Schauplatzes von der Bekehrung Samarias 8 4— s5 an bis zum 
ganzen Umfang des paul. Missionsgebietes das selbstverständlich sich einstellende 
Resultat des ganzen Unternehmens bildet. Allerdings aber finden die im 2. Theil 
zur Darstellung kommenden 3 grossen Missionsreisen (13 i— 14*8 15 40— 18 22 
18 «8—21 18; der Rest 21 19 — 28 si bildet die 2. Unterabtheilung des 2. Theils) in 
paul. Abschnitten wie 9 1— so 1 1 20 ae 12 «6, überhaupt auch in der Missionsthätigkeit 
der Urgemeinde seit 8 4 ihre Vorbereitung, wie auf der anderen Seite die Ur- 
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gemeinde vorübergehend noch 15 i— » und 21 15— w in Sicht tritt. Dagegen 

beruft sich die Dreitheilung, die gewöhnlich 8 4 eine Abgrenzung wahrnimmt, auf 
die Trias Jerusalem, Antiochia, Rom als Ausgangs-, Mittel- und Zielpunkt der 
dargestellten Geschichte. Eine geographische Eintheilung liess allerdings auch 
das 3. Evglm erkennen (s. Einl. zu den Snptkern I 7). Unser Buch aber gibt sich 
1 1 als 2. Werk desselben Verfassers, der Lc geschrieben hat, und im Grossen und 
Ganzen wird auch der Prolog Lc 1 1—4 auf Act bezogen werden dürfen, sofern 
der Autor ad Theophilum beiderorts die für ihn beglaubigten Ueberlieferungen 
gesammelt, gesichtet und in eine angemessen scheinende Ordnung gebracht hat 
Doch lässt sich aus der von Anfang an stattgehabten Trennung beider Bücher im 
Kanon schliessen, dass Lc bereits für sich abgeschlossen und in Umlauf gesetzt 
war, ehe Act an die Oeffentlichkeit getreten. Auf eine relative Unabhängigkeit 
des später geschriebenen Buches führt auch die Art und Weise, wie die von Lc 
24 60—68 in die evang. Geschichte eingeführte Himmelfahrt Act 1 1—12 in ampli- 
ficirter, namentlich auch chronologisch weitergebildeter, Gestalt wiederholt wird, 
woran sich 1 18 trotz Lc 6 14— ie ein neuer Apostel-Katalog anschliesst. 

Fest steht die Identität des Urhebers beider Werke. Denn 1) ist Act gleich Lc ein ohne 
genauere Disposition geschriebenes Sammelwerk, beruht theilweise sogar wohl auf denselben 
Quellenunterlagen und vertritt vor Allem genau dieselbe katholisirende Richtung eines kirch- 
lich werdenden Paulinismus; 2) hat bei Abfassung von Lc der im Allgemeinen vorschwebende 
Inhalt von Act schon Einfluss geübt. So sieht z. B. der Sonderinhalt von Lc 21 w auf die 
Apologien des Pls, von 21 10 auf die des Stephanus Act 6 10 vor; dagegen ist der Inhalt von 
Mc 14 m = Mt 26 ei in die Geschichte des Stephanus Act 6 u—u verlegt, Lc 22 66 aber aus- 
gelassen. Die durch Ps 2 9 veranlasste Coordination von Pilatus und Herodes Act 4 n hat Lc 
23 6— is zum Hintergrund und die Wundergeschichten des 1. Theils sind meist Nachbilder der 
im 8. Evglm berichteten Thaten Jesu; 3) repräsentiren Lc und Act dasselbe Sprachgebiet; 
und 4) ist die ganze Manier der Darstellung, Farbengebung und Yorstellungsweise identisch. 
Die gleichen Begriffe von Wirklichkeit verrathen sich in der Art, wie Engel ab- und zugehen, 
überhaupt die innerlich wirksamen Gewalten als äussere Factoren in sinnenfalliger Weise in 
die Handlung eingreifen. Auch die Vorliebe für gemüthvolle Auftritte (s. zu Lc 11 w) ist die 
gleiche, z. B. Lc 7 66—60 11 tr » 19 41—44 22 1* 23 w— ti und Act 20 17— 21 u; ebenso die Stellung 
zum irdischen Besitz Lc 6 so 11 m 12 le— m ss 16 9 » und Act 2 42—47 36 4 ss— 67. 

4. Quellen. 

Aus dem oben Gesagten geht hervor, dass wir von vornherein in Act eine 

analoge Stellung zu Quellenberichten annehmen dürfen wie in Lc. Nun ruht 

das 3. Evglm auf der reichsten Quellenliteratur, also wird auch Act als Ganzes 

nicht Product der Erfindungsgabe des Autor ad Theophilum sein (gegen Bit. 

Bauer). Andererseits können wir uns schon aus dem Verhältnisse des Lc zu Mt 

und Mc einen Begriff von der Tragweite der schriftstellerischen Freiheit bilden, 

mit welcher die Quellen auch in Act behandelt sein werden. Thatsächlich hat 

Lc ganze Partien des Stoffes, wie die Nordreise, ausgelassen, einzelne Stücke, 

wie die Speisung der 4000, als Wiederholungen ausgeschieden, andere, wo beide 

Quellen sich berührten, wie die Zeichenforderung, ineinander gelegt, wieder 

andere, wie Lc 4 ie— so, aus dem überlieferten Zusammenhang herausgenommen, 

um ihnen am anderen Orte eine neue demonstrative Bedeutung zu geben. 

Wenn daher derartige Umstellungen fWzs 186 214) auch in Act bald in grösserem, 
den jetzigen Zusammenhang aufhebendem (so Vkm 1887), bald in geringerem (Wzb mit Be- 
zug auf die Stellung von Cp 13 und 14 vor 15, s. zu 14 w vgl. dagegen Wdt 278 f 869), Um- 
fange angenommen werden wollen, so sind solche Hypothesen von Fall zu Fall zu prüfen, nicht 
aber mit der Voraussetzung abzuweisen, dass in Aot wenigstens der Umriss der ganzen Er- 
zählung, die Aufeinanderfolge der einzelnen Vorfalle, der Aufbau des Lebens des Pfi durchaus 
feststehen. Schon das einzige Datum 11 m 12 ts beweist das Gegentheü. 
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Sehr häufig Hess Lc, besonders was Einführung einzelner Redestücke be- 
trifft, eine vollständig freie Darstellung nach Maassgabe des Bildes, welches sich 
Vorstellungskraft oder Combinationskunst entworfen hatte, erkennen. Ein noch 
viel ausgiebigerer Gebrauch von diesen seinen eigensten Mitteln steht im 2. Buche 
zu erwarten, wo dem Verfasser so reichliche und zusammenhängende Quellen gar 
nicht vorlagen, sondern er in der Lage war, aus der mündlichen Tradition, aus 
einzelnen abgerissenen Aufzeichnungen, wie sie etwa in der Stephanusgeschichte, 
im Hellenistenabschnitt, in der von Pls mit Barnabas gemeinsam unternommenen 
Reise und in den geschichtlichen Notizen seiner Briefe gegeben waren, ein Ganzes zu 
bilden. Vor Allem aber ist eine Quelle ersten Rangs nachweisbar in den sog.„Wir- 
8tücken a 16 10—17 20 0— 15 21 1— 18 27 1— 28 ie. Zwar überwiegt heutzutage immer 
noch die traditionell-apologetische Annahme, dass das in ^jieic verborgene Ich iden- 
tisch sei mit dem Verfasser des Ganzen. Dafür spricht l) die kirchliche Tradition, 
derzufolge der aus Kol 4 14, Phm 34, II Tim 4 11 bekannte Lucas wie Lc, so auch 
Act geschrieben habe; 2) der im Grossen und Ganzen einheitliche Sprach- 
charakter des Werks; 3) die Natürlichkeit der Annahme, dass die 1. Person der 
Einzahl Lc 1 s auch in dem, sonst unvermittelt und räthselhaft erscheinenden, 
ifjjietc des Seotspoc Xcfyoc zu suchen sei. Dagegen spricht die Wahrnehmung, dass 
vor dem Eintritt der Wirstücke Act sich als Product eines Schriftstellers er- 
weist, der, soweit ihm nicht etwa schriftliche Quellen zu Gebote stehen, keinerlei 
deutliche Kunde mehr von der Geschichte der jerusalemischen Gemeinde und 
den Verhältnissen der apost. Zeit besitzt, nach dem Eintritt der Wirstücke aber 
der Contrast zwischen der Anschaulichkeit und Handgreiflichkeit ihrer Berichte 
und der.theilweisen Unklarheit oder Ungeschichtlichkeit anderer, oft dicht daneben 
stehender, um so auffalliger wird. So z. B. am Anfang 16 10— u und «6—89, in der 
Mitte 21 1—18 und 19— w, am Schlüsse 28 1— ie und '17—28. Und doch hängen die 
ieweils an 2. Stelle genannten Partien mit dem Plane und der Gesammtauffassung 
von Act viel unlösbarer zusammen als die der 1. Reihe. 

Problematisch wird immer die Abgrenzung der Berichte des Augenzeugen bleiben. 
Während Jaoobsen 21—24, holländische Kritiker und Wzs 212 £ die Quelle für in richtiger 
Reihenfolge und ziemlich vollständig aufgenommen halten, behauptet Vkm eine völlige Zer- 
störung ihres Zusammenhanges gerade auf dem Hauptpunkte, sofern Act 15 1— si nach Vkm 
einfach aus dem Zusammenhang zu eHminiren, Gal 2 1—10 aber mit Act 18 n zusammenzulegen 
sein soll (vgl. dagegen A. Haknaok, ThLz 1887, 491—493, Schmikdel, LC 1887, 1649 £ Steck, 
ZSchw 1887, 279— 283, Hof, ZwTh 1888, 1—29). Die weiteste Ausdehnung dagegen und den 
grössten Einfluss auf Act schreibt der "Wirquelle "Wdt zu, der sie schon 13 1 beginnen, u. A. 
auch die athenische Rede umfassen und von Lc besonders treu in denjenigen Abschnitten 
wiedergegeben sein lässt, wo der Verfasser als Augenzeuge berichten konute (21 f 278 380 f). 

Nebenfrage bleibt der Name. Silas und Timotheus haben für sich, dass jener 15 »— 40, 
dieser 16 1— s, am Anfange des auf den Betreffenden zurückgeführten Reiseberichts genannt 
wäre, gegen sich, dass beide Stellen in engem Connex mit dem Vorhergebenden stehen, und 
dass der Redactor auch im weiteren Fortgange das *f)fi*ic überall da, wo er neben Pls den Silas 
allein ( 16 19 u » 17 4 10) oder zusammen mit Timotheus (17 u 15 18 6) nennt, in seine Elemente 
aufgelöst, bzw. anstatt lyu» den Einen oder den Anderen gesetzt und nur jhu,el<; stehen gelassen 
haben müsste. Gegen Timotheus speziell spricht, dass Cp 19 die relative Unklarheit (2— 6 14— ie) 
und Ungeschichtlichkeit (e 1» 19) des Berichtes anhält bis zum Moment, da Timotheus Ephesus 
verlässt (»), worauf sofort die ausfuhrliche und anschauliche Erzählung von Demetrius (*a— 41) 
folgt. Ueberhaupt aber setzt ja die "Wirquelle zwischen Philippi 16 u und Philippi 20 4— e aus. 
Durch letztere Stelle werden aber 7 Begleiter des Pls (die Macedonier Sopater, Aristarch und 
Secundus, die Lykaonier Gajus und Timotheus, die Vorderasiaten Tychicus und Trophimus) 
aus dem Reisebericht ausgeschlossen. Es bleiben folglich, wenn nicht Verschiebungen zu 
Gunsten des Timotheus angenommen werden dürfen, von bekannten Namen noch Titus und 
Lucas im Reste. Von Jenem aber schweigt Act geflissentlich; sein Reisebericht hätte schon 
mit 15 1 9 (= Gal 2 1 9) anfangen müssen, zu ihm passt auch nicht der für den Verfasser der Wir- 
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stücke sich ergebende Aufenthalt in Philippi zu einer Zeit, da er vielmehr bei PIß in Ephesus 
war, um dann zwischen diesem und den Korinthern als Bote und Vermittler hin- und heimzu- 
reisen (vgl. die Stellen Einl. II 1). Gerade von diesen Vorfällen aber schweigt Act völlig. 
Verfasser des Reiseberichtes ist somit wahrscheinlich Lucas, welcher den Apostel früher nur 
auf der Strecke von Troas bis Philippi, dauernd erst seit der letzten Reise nach Jerusalem 
begleitet hat, begreiflicherweise daher erst in den späteren Briefen Erwähnung findet. Der 
Verfasser von Act aber schliesst sich auch darin der at. Geschichtsschreibung an, dass er, um 
die Quelle anzudeuten, die 1. Person stehen läset; vgl. Esr 7 m, Neh 1 1—7 5 134— «1, wo die 
gleiche Erscheinung längst die gleiche Erklärung gefunden hat. 

Aber auch abgesehen von diesen Partien begegnen uns im 2. und selbst im 1. Theil 
mancherlei Züge, die auf schriftliche Kunde hinweisen, schon weil sie, an sich gleichgültiger 
Natur, keinen anderen "Werth, als den einfacher und farbloser, cL h. weder durch den Zu- 
sammenhang geforderter, noch für den Pragmatismus des Verfassers irgendwelche Bedeutung 
beanspruchender, Thatsachen haben (Wzs 210 f). Aber nirgends noch haben die in dieser 
Richtung gemachten Versuche (zuletzt Feine, JpTh 1890, 84—133) zu ganz greifbaren und 
unter einander sich zusammenschliessenden Ergebnissen geführt. Ausgemacht ist nur so viel, 
dass der Verfasser den Act 1 — 12 dargestellten Ereignissen viel ferner steht, als den später 
beschriebenen. Selbst die Wunderberichte beweisen dies. Während sie im 2. Theile zumeist 
den Charakter der Heilwunder der evang. Geschichte tragen — man denke z. B. an das Auf- 
bieten der inneren Kraft einer überlegenen Persönlichkeit gegenüber einem überspannten 
Seelenzustand 16 is, aber auch an 28 s— « s: selbst 20 e— 13 ist ein glaubhafter Bericht — und 
durch I Kor 12 4—« s— 10 w— so, II Kor 12 12, Km 15 is 19 so gut gedeckt werden wie die Act 16 9 
18 9 10 22 17— ai 27 sä 24 erzählten Visionen durch II Kor 12 1—10, schwebt die Darstellung im 
1. Theile, wo in der Weise der lucanischen Vorgeschichte (s. zu Lc 2 s) Engel handelnd auf- 
treten (1 10 11 5 19 so 8 86 10 8—7 as so 12 7—io iB äs, sonst nur noch 27 ss im Traum) und die ganze 
Natur mitbeteiligt erscheint (2 a s e— u 4 si 8 s» 40), merklich von der Erde ab. 

5. Zeit und Bezeugung. 

Wenn das 3. Evglm nicht vor 70 geschrieben sein kann (s. Einl. zu den 
Snptkern III 3), so natürlich auch nicht der Seötepoc Xdfoc Act 1 1. Eine Abfassung 
durch den historischen Lc, wie sie der traditionell-kirchlichen Annahme seit 
Irenäus entspräche, wäre gerade noch denkbar, wenn als terminus ad quem die 
Zeit vor oder nach 80 (Lekebüsch, Trip, Ew, Lchl, Blk, Rnn, Schkl, Ws) 
angenommen wird. Wo jene Voraussetzung entfallt, treten Datirungen auf wie 
75—100 (Wdt), 90 (Mangold), 95 (Hgf), Wende des 1. Jahrh. (Wzs), Anfang 
des 2. Jahrh. (Vkm, Wittichen, Jacobsen), Zeiten des Trajan und Hadrian 
(Schwegleb, Zl, Ovb, Km, Hsr, Pfl, Useneb), ja sogar, bei Einreihung von 
Act unter die eigentliche apologetische Literatur, erst um 150 (Straatman). 

Aber schon nt. Schriften wie Jon, Tim, Tit haben Act zur Voraussetzung. Leichte Be- 
rührungen mit den älteren apost. Vätern bringen keine Entscheidung. Um so auffälligere 
Anklänge finden sich bei Justin (Ap. 1 45 = Act 1 s 2 m ss 3 si, 1 49 = Act 13 *7 «s, I 50 = 
Act 1 s 9 2 s, Lc 24 49, Dial. 16 = Act 7 ss, Dial. 36, auch 76 = Act 26 ss ss), Polykarp (1 s = 
Act 2 s*) und Ignatius (Smyrn. 3 s = Act 10 41, Lc 24 41—43). Der Gedanke der Stelle Act 17 m ss 
kehrt z. Th. mit gleichen Ausdrücken bei Tatian (Or. 4), Athenagoras (Leg. 13) und dem Autor 
ad Diognetum (3) wieder. Von Papias (s. zu Act 1 is) kann man höchstens sagen, dass er 
mit dem Personal von Act bekannt ist (vgl. die Töchter des Philippus Act 21 s 9 und Justus 
Barsabas lss bei Euseb. KG ITT 39 9 10), und der Bericht des Hegesippus über die letzten 
Worte des Jakobus (ebend. II 23 is) stimmt eher mit Lc 23 m, als mit Act 7 so. An diese 
Stelle findet dagegen Erinnerung im Briefe der gallischen Gemeinden von 177 statt (ebend. V 
2 5). Die erste förmliche Anfuhrung begegnet im Canon Muratorianus, demzufolge der Arzt 
Lucas die Thaten sämmtlicher Apostel für Theophilus in Einem Buche zusammengefasst hat, 
weil sie so der Reihe nach in seinem Beisein zur Ausführung gelangt seien. 

Liegt in dem Resultate eines solchen Zeugenverhöres nirgends eine Nöthigung, bis in 
das 1. Jahrh. hinaufzugehen, so werden für eine spätere Datirung noch weiterhin folgende 
Gründe geltend gemacht: 1) Kenntniss von Plsbriefen (möglicherweise Rm, Kor, Gal, Eph, Th 
und Hbr), wohl auch von Josephus (s. zu 5 ss), 2) bewusste Zurechtlegung von Gal 1 n— «4 
in 9 ss— so, von Gal 2 1—14 in Act 15 1— 16 4, 3) Verwandtschaft des ganzen Anschauungskreises mit 
den Pastoralbriefen, 4) ungeschichtliche Vorstellungen von der Glossolalie 24— 11, von der Ge- 
setzlichkeit des Apostels Pls, auch legendarische Darstellungen, wie vom Tode des Agrippa 
12 ss und Anderes (s. Einl. 1 4), 5) Zeitnähe der Sohrifbstellerei eines Plutarch (parallele Lebens- 
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besohreibungen), Arrian und Pausanias (Reisewerke, wie auch die apokryphischen iwpto$ot ver- 



schiedener Apostel), 6) Atmosphäre der kath. Kirche, sich spiegelnd im raraUeUtätsverhältniss 
zwischen Pls und rt (s. BinL II 7); dazu Spuren von hierarchisch sich ausbildendem Klrchen- 
thum (1 n 20 8 14—ie 15 as 20 17 äs), insonderheit sacramentale Vorstellung von der Handauflegung 
(8 i7—i9 19 e), Beurtheilung der apost. Mission unter dem Gesichtspunkt einer kirchlich geord- * 
neten Amtsthätigkeit (13 ss), 7) Hervorhebung der politischen Seite des Christen thum 8 
(s. Einl. H 2). 

n. 

Die Apostelgeschichte als Geschichtsquelle. 

1. Verhältniss zu den Plsbriefen. 

Während uns zur Beurtheilung des 3. Evglms die beiden anderen, z. Th. 
auf denselben Quellen beruhenden, Snptker zu Gebote stehen, fehlt eine solche 
unmittelbare Controle für Act. Aus der Zeit, deren Geschichte uns vorgefahrt 
wird, liegen uns nur die paul. und sonstigen Briefe des NT vor, soweit denselben 
wirklich apost. Ursprung zuerkannt werden darf. Die Vergleichung mit diesen 
Dokumenten ergibt nun zwar im Grossen und Ganzen einen Rahmen von Lebens- 
schicksalen des Apostels, in welchen sich die einzelnen, von den Briefen voraus- 
gesetzten, Situationen bald mit mehr, bald mit weniger Schwierigkeiten hinein- 
zeichnen lassen. Auffällig aber bleibt, dass in Act keiner dieser Briefe selbst 
Erwähnung findet oder über die Entstehungsverhältnisse derselben Bericht ge- 
geben wird. Und dass es trotz aller Bekanntschaft mit diesen Briefen (s. zu 3 s5 
5 so, überdies entscheidet hier schon der irpfttoc Xöfoc) auf bedeutsamen Punkten 
nicht an wirklichen Conflikten zwischen den historischen Voraussetzungen derselben 
und der Erzählung in Act fehlt, wird sofort (s. Einl. II 4 — 9) im Allgemeinen, 
im Verlaufe der Erklärung noch insonderheit an dem Verhältniss von Act zu 
Gal 1 n i8 21 23 nachgewiesen werden. Einzelne dieser Verschiebungen haben sich 
gewiss ergeben, ohne dass dem Verfasser ins Bewusstsein zu treten brauchte, 
dass er sich damit von dem paul. Bericht entfernte, zumal er sicherlich weit ent- 
fernt war, sich die Voraussetzungen und Oonsequenzen des letzteren in methodi- 
scher Weise zu vergegenwärtigen; aber anders scheint doch seine Stellung zu 
Gal 2 1— is beurtheilt werden zu müssen. Dass Pls einen unbeschnittenen Heiden zu 
seinem Vertrauensmann und Geschäftsträger erhoben hat, wüssten wir nicht ohne 
II Kor 2 13 7 e 7 13—15 8 e i6 17 23 12 18. Selbst den Namen Titus hat Act niemals 
genannt, und mit ihm verschwindet auch sowohl der Kampf um seine Beschnei- 
dung in Jerusalem (Gal 2 1 3), wie die noch bezeichnendere Thatsache, dass nach 
dem Apostelconvent Pls in Antiochia dem älteren Apostel Heuchelei und Rück- 
fell ins Gesicht vorwarf (Gal 2 11— u). Ausschliesslich an Act gewiesen, wüssten 
wir auch nichts von den judaistischen Emissären, welche in Galatien und Korinth 
erschienen, nichts aber auch, obwohl man solches doch gerade aus einer „Ge- 
schichte der Apostel" erfahren zu sollen meint, über die späteren Missionsreisen 
der Urapostel und der Brüder des Herrn, auf welchen dieselben ihre Gattinnen 
mit sich führten. Aus I Kor 9 5 allein ist uns dies bekannt. Ausser von Pt und 
Pls erfahren wir überhaupt nur noch beiläufig etwas von den Aposteln Judas 
und Matthias, Johannes und Jakobus, und nur aus Gal 1 19 2 9 wissen wir, dass 
der Jakobus, welchen Act uns seit dem Tode des Zebedäussohnes an der Spitze 
der Gemeinde von Jerusalem zeigt, nicht der jüngere Apostel, sondern der Bruder 
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des Herrn ist. Derselbe Verfasser aber, welcher so vieles verschweigt oder nicht 
erzahlt, worüber wir bei ihm den besten und ausgiebigsten Bescheid zu finden 
erwarten sollten, macht auf der anderen Seite nicht wenige Mittheilungen, welche 
angesichts der Briefe des Pls im höchsten Grade überraschen müssen. Abgesehen 
von der Unmöglichkeit der 11 so erwähnten Reise nach Jerusalem angesichts der 
14 Jahre Gal 2 i, erscheint Pls, in "Widerspruch mit der Gal 1 i 12 in Anspruch 
genommenen Originalität und Selbständigkeit seiner Sache und Predigt, in der 
ganzen Periode von 9 se bis 12 25 in einer gewissen Unterordnung nicht bloss 
gegenüber seinem Protector Barnabas, sondern eben durch dessen Vermittelung 
auch gegenüber der Gemeinde in Jerusalem. Die Mission aber unter den Heiden 
betreibt einstweilen 10 1— 11 18 Pt, und mit Bezug darauf 15 7—9 kommt ein, die 
christl. Heiden verpflichtendes, Decret 15 29—29 zu Stande, welches, wäre es wirk- 
lich, wie 15 80 16 4 erzählt ist, von Pls bei der Aufnahme von Heiden zur Anwen- 
dung gebracht worden, jenen ganzen Conflikt unverständlich werden liesse, der 
zur Abfassung von Gal geführt hat, mindestens aber doch gerade in diesem 
Briefe hätte erwähnt werden müssen, statt dessen aber sammt der vorgängigen 
petrinischen Heidenmission Gal 2 e 10 12 ausgeschlossen wird. 

2. Die politische Seite der Darstellung. 

Neu eingetragen ist in das persönliche Bild des Heidenapostels jedenfalls 
dessen Stellung zum römischen Staat, welchem er als civis romanus durch Geburt 
angehört. Dieses römische Bürgerthum, auf das er ja später seine Appellation 
25 10 gründet, anzuzweifeln (so andeutungsweise Zl 307, dann Rnn, StP 526f, Ovb, 
Stbaatman, Mbyboom, ThT 1879, 73—101 239—267 310—336, van Manen 
13), liegt kein genügender Grund vor, wenngleich dasselbe 16 22—24 87—89 und 
22 25—29 23 27 in widerspruchsvoller Weise zur Geltung gebracht wird (apologeti- 
sche Ausflüchte bei K. Schmidt 321—330 431—435). 

Ebensowenig beweist der Umstand, dass erst seit Quadratus und Aristides sich christl. 
Schriftsteller an die Kaiser wandten, etwas gegen die Geschichtlichkeit der Appellation an das 
kaiserliche Tribunal. Gleichwohl hat die Art, wie das Ohristenthum in seinem Vertreter Pls 
eine der Staatsgewalt möglichst annehmbare Gestalt hervorkehrt, einige Aehnlichkeit mit der 
Taktik der Apologeten; gleich ihren Schutzreden scheint auch Act vielfach an eine nichtchristl. 
Adresse gerichtet: so wenn an den im Zusammenhang mit der Predigt von Christus entstehen- 
den Tumulten und Hetzen immer die Zettelungen der Juden Schuld sind, wahrend Pls an mehr 
als einem Orte bei heidnischen Behörden Schutz findet (18 u— 10 19 n— 41) und das Ohristenthum 
gegen den Vorwurf der Staatsgetahrlichkeit sichergestellt wird (16 so 17 e— • is 18 u 19 37 23 w 
24 5 m— 16 25 18—si 16—17 26 8i si). Begleitet von der allenthalben zu seinen Gunsten ausgeschlagenen 
Meinung der römischen Procuratoren, Tribunen, Centurionen kommt der Apostel nach Kom, 
wo er unter dem Schutz der Gesetze noch als Gefangener seine Mission 2 Jahre lang fort- 
zusetzen vermag äxu>X(k<t>c, wie das letzte Wort 28 si lautet, während der zu diesem Entwürfe 
nicht stimmende Ausgang des Prozesses in den Rahmen der Darstellung keine Aufnahme 
mehr findet. Sogar die berühmte Unterscheidung des Plinius (s. zu Lc 6 ») scheint 18 u 15 in 
einem den Apologeten geläufigen Sinne beurtheilt. Vgl. Sghnickenbübgeb 244 f, Zl 865 £ Ovb 
XXXH f, Blk-Mangold 427, Pfl 644 613. 

3. Die Reden. 

Der Bath, welchen der Verfasser den weltlichen Behörden bezüglich der 
Behandlung des Christenthums zu geben hätte, wird Bis sq dem Gamaliel in den 
Mund gelegt. Denn dass diese Bede nicht bloss formell, sondern auch inhaltlich 
dem Autor ad Theophilum angehört, geht aus dem Anachronismus 5 se 37 hervor. 
Aber auch von den apost. Beden gilt Aehnliches. Wie Pls in Act sich auch sonst 
der jüd. Denkweise nähert, so stellt seine Missionspredigt, entwickelt in 3, auf die 
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3 Missionsreisen vertheilten und schon insofern von der Kunst der Compositum 
zeugenden, Beden (am Anfange 13 16— u vor Juden, in der Mitte 17 22—si vor 
Heiden, am Schlüsse 20 n— 36 vor Christen, vgl. Ovb 189f) bloss den Mono- 
theismus und die reinere jüd. Sitte dem Heidenthum gegenüber und bewegt sich 
um die allgemeinen Themata von Jesu Messianität und Auferstehung, ähnlich 
wie dann auch die, den 3 Acten seines Prozesses entsprechenden, Verteidigungs- 
reden (vor dem jüd. Volk 22 1—21, vor dem heidnischen Gericht 24 10— 21 und vor 
den Spitzen sowohl des jüd. wie des römischen Regimentes 26 2—28, vgl. Ovb 365) 
nur des Apostels correctes Judenthum bezeugen und im Uebrigen von Busse 
und Bekehrung handeln, „von der Gerechtigkeit und Keuschheit und von dem 
zukünftigen Gericht u (2425). Sein antiochenisches Programm 13ie— 41 stimmt 
daher auch auffalligst mit dem im 1. Theü von Pt und Stephanus entwickelten 
überein (Wdt 22 291, Ws § 50 s). Wie wenig diese Reden im Grossen und Ganzen 
den Stempel des Paulinismus tragen, geht schon aus der Spärlichkeit der Punkte 
hervor, da man letzteren entdeckt hat. So wird die Rechtfertigung durch den 
Glauben 16 a 20 21 und besonders 13 88 39 angedeutet; erkennbar ist auch eine 
Beziehung auf die Versöhnungslehre 20 28; vgl. ferner 14 ie 17, sowie 17 26—28 mit 
Rm 1 19 20 und Act 20 82 26 18 mit Eph 1 18, Kol 1 12. Aber die eigentlichen 
Schlagworte des Pls sind 15 7—11 dem Pt in den Mund gelegt. Hätte dieser 
sammt den übrigen Aposteln in Wirklichkeit das Gesetz mit der Entschieden- 
heit wie 15 10 als ein Joch erkannt, welches weder ihre Väter noch sie selbst zu 
tragen vermochten, so wäre eben damit der Standpunkt fortdauernder Gesetzes- 
gebundenheit, wie er die Stellung der Urapostel charakterisirt , überwunden 
gewesen, und hätten sie nach 16 11 ganz auf die gleiche "Weise wie die Heiden 
nur durch die Gnade des Herrn Jesus selig zu werden geglaubt, so wäre die 
trennende Scheidewand, deren Fall Eph 2 u gefeiert wird, schon damals nicht 
mehr empfunden worden. Darum braucht der Autor ad Theophilum weder das 
Bild des Pls mit jüd., noch das des Pt mit paul. Farbe tendenziös übermalt zu 
haben, „sondern die Sache verhält sich einfach so, dass er den Pt reden liess, 
wie einen kirchlichen Judenchristen und den Pls wie einen kirchlichen Deutero- 
pauliner seiner eigenen Zeit; weil nun diese beiden Richtungen damals einander 
bis zur UnUnterscheidbarkeit nahe gekommen waren, darum geschah es ganz 
natürlich, dass auch ihre typischen Vertreter einander viel näher gerückt er- 
scheinen, als wie sie in Wirklichkeit einst gestanden haben" (Pfl 581 f). 

Aehnliches gilt aber überhaupt von allen Reden, womit der Verfasser unter Anwendung 
eines der im Alterthum üblichen Geschichtschreibung geläufigen Veranschaulichungsmittels 
seine Darstellung ausgestattet hat. In der Anerkennung dieser Thatsache schliessen sich sonst 
noch weit auseinandergehende Richtungen der Kritik immer mehr zusammen. Die Reden 
lassen überall den Sprachcharakter des Ganzen erkennen (vgl. Supern. Religion HC 78 — 254) 
und sind sogar, wo aramäische Redner und Zuhörer vorauszusetzen, doch griechisch gedacht 
(1 19) und mit Beweismitteln aus LXX (gegen Grundtext) ausgestattet, vgL besonders 2 10— «. 
Die Reden „sind frei redigirt, z. Th. ohne Zweifel nach ganz zuverlässigen Umrissen, z. 
Th. freilich in Gemeinplätzen sich bewegend" (Rs, Gesch. 206). Formelles Eigenthum des 
Verfassers sieht darin auch Wdt mit Ausnahme der Stephanusrede und der von rls in Athen, 
Milet und vor Agrippa gehaltenen. Hfm gibt zu, dass der Verfasser, anstatt bloss den Inhalt 
des Gesprochenen oder Geschriebenen anzugeben, in der Weise der Classiker Reden und Briefe, 
Vorträge und Gespräche componirt (IX 267 f). Den Glauben an die quellenmässige Authentie 
der Reden des Pt (Ws § 60«) theilt schon Wdt nicht mehr (14f 79f) und bezüglich der Reden 
des Pls, deren Geschichtlichkeit Ws nur theilweise und bedingt festhält (§ 15 6, § 49 7, § 50 a— e), 
statuirt selbst der an der Geschichtlichkeit ihres Inhaltes streng festhaltende Bth durchweg 
lucanische Redaction, oft bis zum völligen Verschwinden der paul. Sprachfarbe. Auch Blkb 
Apologetik wird vom Herausgeber Mangold 457 zurückgenommen. 
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4. Die Missionspraxis. 

Thatsächlich wird der paul. Universaiisnras durch Pt angebahnt, sofern 
gleich nach der Bekehrung des Pls dieser Apostel 10 i— 11 is den ersten Heiden 
tauft. Pls ist somit nur der Fortsetzer eines von jenem begonnenen Werkes. 
Niemand wird aus Act auf die Vermuthung gerathen, dass sich Pls nach seiner 
Bekehrung 3 Jahre lang von den üraposteln fern gehalten und nach einer ersten, 
flüchtigen Berührung mit ihnen sofort einen eigenen Missionszug angehoben hat 
Gal 1 17 is 21. Dies Alles wird von Act ignorirt, um ihn vielmehr 11 so ss se in 
Antiochia in bereits gebahnte Wege eintreten zu lassen. Wenn er nun aber von 
hier auch eigene Missionsreisen unternimmt, so ist doch der grosse Erfolg der- 
selben, die massenhafte Heidenbekehrung, gleichsam nur zufällig veranlasst durch 
den überall sich wiederholenden Unglauben der Juden, welcher ihm nichts Anderes 
mehr übrig Hess. An diese lässt ihn Act in jeder Stadt zuerst sich wenden (13 5 n 
14 i 16 is 17 i 2 10 17 18 4 19 19 8), aber auf Unglauben stossen (13 8 45 14 s 19 17 5 is 

18 6 19 9) und erst nach dieser Erfahrung zu den Heiden übergehen (13 4«— 48 18 7 

19 9). Nun soll und kann nicht geleugnet werden, dass Pls unter Umständen so 
verführ, und einmal (16 is) ist der Fall sogar durch das Zeugniss des Wirberichts 
gegen jeden Einspruch gedeckt. Freilich beginnt hier Pls nicht sowohl mit einer 
Predigt in der Synagoge, als dass er bei Personen, die dort Gottesfurcht gelernt 
hatten, Anknüpfung sucht. In Act selbst aber begegnen einige Ausnahmen von 
der Regel (13 7—12 14 6 7 21 17 11 12 17—34), welche man desshalb auch schon aus dem 
Hereinwirken besonderer Quellenberichte erklären wollte (Hgf 584f 588 595). 
Dagegen werden Synagogalanfange auch da statuirt, wo die Plsbriefe nichts davon 
wissen. Schon die Thessalonicherbriefe weisen nicht auf jüd. Elemente. InGaJatien 
war eine Krankheit (Gal 4 is 14) Ursache des Aufenthalts und der Heidenpredigt, 
nicht aber Verwerfung durch die Juden. Auch in den Korintherbriefen ist nirgends 
auf einen bereits geschehenen Bruch mit dem Judenthum hingewiesen (Heinbici, 
Das erste Sendschreiben des Apostels an die Korinther 7f 23 f). Nur der Theorie 
von Act zufolge musste ein solcher eintreten, um den Apostel sprechen zu lassen 
18 e : Rein gehe ich von jetzt ab zu den Heiden. Wie grosse Opfer die Wirklich- 
keit jener Theorie bringen muss, erhellt am schlagendsten aus der Schlussscene 
28 17—28, wo lediglich aus diesem Grunde die Beziehungen zwischen Pls und der 
römischen Judenschaft bis zu dem betreffenden Momente ganz unbefangen und 
ungetrübt erscheinen (Ovb 472f, Wzs 465f, Wdt 560). Dann aber fällt von 
hier ein bezeichnendes Licht auf alles Vorhergehende. „Rom war ja einmal der 
Ort, wo Pls seine irdische Laufbahn beendigte, und so konnte eine Erzählung, 
welche den Pls immer nur nothgedrungen in Folge des Unglaubens der Juden 
an die Bekehrung der Heiden gehen lässt und die Entstehung der paul. Heiden- 
kirche als durch die Juden selbst verschuldet darstellt, ihren Apostel die un- 
gläubige Verstocktheit des jüd. Volkes und die Bestimmung des Christentums 
für die Heiden auch nur da, wo er vom Schauplatze der Geschichte abtritt, in 
voller Allgemeinheit aussprechen lassen" (Hgf, ZwTh 1858, 595). 

Aber — so lautet die Gegeninstanz — diese Praxis, zuerst immer die Synagoge der 
Juden zu besuchen und sie womöglich als Stützpunkt für eine "Wirksamkeit unter den Heiden 
zu benutzen, ist die der Natur der Sache nach gebotene, ja einzig mögliche, zumal da ja die 
hier sich einfindenden oeßojuvoi den günstigsten Anknüpfungspunkt boten. Auch verleiht Pls 
selbst Rm 9 so— ss 10 ie— 11 11 6 11—1« so ss ss— si seiner ganzen Thätigkeit unter den Heiden eine 
schliessliche Zweckbeziehung auf die Bekehrung der Juden (K. Schmidt 180—205 428— 537,Wdt 
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288 — 290, Bth 61 f ). Nur ist mit der letzten Zweckbeziehung nicht die Methode des ersten Ein- 
satzes zu begründen, vielmehr musste Pls gerade dann um so mehr mit den Heiden beginnen, 
wenn er zuletzt die Juden meinte, d. h. zur Eifersucht reizen wollte. Was also in Anspruch 
genommen werden muss, ist nicht die Thatsache, dass Pls im einzelnen Fall die Proselyten im 
weiteren Sinne auch in den Gebetsstätten der Juden aufgesucht habe, sondern die „verdächtige 
Regelmässigkeit", womit solcher Synagogenbesuch in Act sich wiederholt, das System, die 
Methode, die darin liegt ("Wzs 210). Dreimal wird ausdrücklich auf das Princip hingewiesen, 
welches der in Rede stehenden Praxis zu Grunde liegt: 13 *c 47 18 « 28 so— «. Dem tritt scharf 
gegenüber das Programm, welches der Apostel selbst für sein "Wirken aufstellt Gal 1 1« ha 
eoaff tXtCü>p.at aoxöviv toc$ ffrveotv. Wer dies und Gal 8 » 4 ti— », Rm 1 m 2 n m 8 w so 4 11 w, I Kor 
Im geschrieben hat, konnte die principielle Frage nicht immer wieder von dem Umstände 
abhangig denken, dass zuvor die Juden ihr Recht stets aufs Neue verwirkt haben müssten. 
Widrigenfalls „der ganze Unterschied des Pls von den Uraposteln darauf hinauskommen 
würde, dass er, wenn die Juden nicht hören wollten, zu den Heiden ring, was die Urapostel 
meist unterliessen" (Hör, ZwTh 1888, 8). Freilich wandte er sich auch nach Act gelegentlich 
sofort und direct an die Heiden : aber — so belehrt uns die Apologetik — dann scheiterte 
er auch verdientermaßen, wie in Lystra (Schmidt 499 — 504), so in Athen (606 — 520); denn 
seine eigentliche Aufgabe wies ihn vielmehr auf einen vorangehenden Versuch, die Synagogen- 
gemeinschaft zur christl. Gemeinde umzubilden (452 f ). So wird man über dem Bestreben, 
einer, nur in einzelnen Fällen zutreffenden, Schablone gerecht zu werden, dazu getrieben, den 
Apostel selbst und die göttliche Mission, darauf er sich beruft, zu corrigiren, sein Bewusstsein, 
Heidenapostel von Haus aus zu sein, für Lrrthum zu erklären (nach Ws § 13 6 merkt Pls erst 
hinterher in Pisidien, dass er zum Apostel der Heiden bestimmt ist) und ihn selbst obendrein 
noch ständig gegen die Verabredung handeln zu lassen Gal 2 9 •fyu.els tl$ x* &vq, ahxol & tl<; 
r>)v icepixop.*fjv. 

5. Pls und das Judenthum. 

An der besprochenen Missionspraxis hängt die 16 s berichtete Beschneidung 
des Timotheus. Wenn es einmal zur Methode des Pls gehörte, überall mit den 
Juden den ersten Versuch zu machen, so konnte er einen Gefährten nicht 
brauchen, der unbeschnitten keinen Zutritt bei ihnen hatte; daher schon vorher 
Pls selbst durchweg als ein gesetzlich correcter Jude erscheint. Ein solches 
Verhalten versteht nun die Apologetik aus dem Princip der Accommodation : 
Pls habe eben überall das gethan, was der Jude zur „Beobachtung des Gesetzes" 
(21 u) rechnete (K. Schmidt 358 — 398). „Das aber bekenne ich, dass ich nach 
diesem Wege, den sie eine Sekte heissen, diene dem Gott meiner Väter, indem 
ich glaube Allem, was geschrieben steht in dem Gesetze und in den Propheten" 
(24 14). Dieser Grundgedanke seiner Verteidigungsreden soll durchaus mit 
Em 3 81 stimmen, wie auch alle anderweitigen Condescendenzen des Apostels 
Pls zum jüd. Gesetz sich erklären aus dem Einen Worte: „Ich bin den Juden 
geworden als ein Jude, um Juden zu gewinnen" (I Kor 9 20). Wo man die Be- 
schneidung als zur Seligkeit nothwendig forderte, wie bei Ktus, da verweigerte 
er sie (Gal 2 s). Dagegen war Timotheus schon durch seine Geburt ein Halb- 
jude; durch seine Beschneidung war den Rechten der Heidenchristen mithin 
nichts vergeben. 

Sehr einleuchtend! Nichtsdestoweniger gibt Pls selbst I Kor 7 17 18 den gerade entgegen- 
gesetzten Rath und leitet Gal 5 1— 4 aus der Beschneidung die Verpflichtung ab, das ganze Gesetz 
zu halten, nennt auch als Kehrseite der vollzogenen Beschneidung und Gesetzesgerechtigkeit 
den Abfall von Christus. Das „jüd. Leben" aber, das er Gal 2 is u dem Pt und Itarnabas als 
Heuchelei anrechnet, wäre nach Act zeitlebens seine eigene Sache gewesen. Gewiss ist über die 
moralische Möglichkeit oder Unmöglichkeit von Accommodationshandlungen in adiaphoris 
aus der Entfernung nicht wohl abzuurtheilen (Pix 686); und doppelt misslich wäre ein solches 
Thun gegenüber einem Manne, der wie Pls für seine Volksgenossen glühte (vgl. Km 1 1« 3 1 
9 1—6 11 1 s 11— st) und in Sachen der Accommodation an schwache Gewissen kein Opfer scheute 

2, Kor 8 — 10). Erhellt doch aus Rm 14 wenigstens mit Wahrscheinlichkeit, dass er selbst die 
eobaohtung der jüd. Speisegewohnheiten und Feiertage dulden oder zulassen konnte, wofern 
dieselbe nur eine auf den Herrn gerichtete, d. h. im religiösen Zusammenhang mit ihm ver- 
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bleibende war; also wohl auch die Beschneidung, wenn sie der Sache nach ein Symbol der 
Herzensbeschneidung war (Rm 2 29). Oleichwohl läge in unserem Falle eine befremdliche 
Doppelrolle vor, welche Pls in der Beschneidungpfrage spielte, unji Hesse sich dem Urtheil 
kaum wehren, dass er diesmal „den Juden ein Jude" geworden sei auf Kosten von Grund- 
sätzen, welche er kurz zuvor noch hartnackig vertheidigt hatte und bald darauf den Galatern 
gegenüber wieder feierlich vertreten sollte. Noch peinlicher spitzt sich diese (ranze Frage zu 
m Sachen des 21 »— w übernommenen Nasiräats, wo die Apologeten abermals nur zu ver- 
sichern wissen, Pls sei kein Mann von starrer Oonsequenz gewesen und habe unter ver- 
schiedenen Umständen sehr verschieden handeln können. Aber jene befremdliche Darstellung 
steht im engsten Zusammenhang damit, dass Pls in Act überhaupt den grössten "Werth 
darauf legt, ein orthodoxer Pharisäer nach wie vor seiner Bekehrung geblieben, den 
frommen Gebräuchen seines Volkes stets mit gleicher Treue ergeben gewesen zu sein (23 1 6 
24 16 26 5—7). Daher auch jene mit dem Nasiräat endende Reise 20 it als Festreise eingeführt 
wird, während sie in Wahrheit eine Collectenreise war. Apologetischer Seits streut man 
freilich den wiederholten Fahrten des Apostels nach Jerusalem gern ihre Bedeutung ab. 
So wenig "Werth werde auf diese Notizen gelegt, dass 18 n Jerusalem nur in dem gewählten 
Ausdrucke &vaß£c verborgen sei, als eigentliches Ziel der Heise aber Antiochia erscheine, wie 
19 si Born; Jerusalem aber sei beidemal nur der Durohgangspunkt, den Pls um anderer, in 
seinen Verhältnissen zur palästinischen Christenheit liegender, Gründe willen gerade zu einer 
Zeit aufsucht, da er honen darf, möglichst viele Gläubige (unter den Festbesuchern) daselbst 
anzutreffen. Auch liege wenig Oonsequenz darin, wenn der Verfasser von Act sonst zwar 
conciliatorische und unionistische Wege gehen soll, aber gerade jenes handgreifliche Zeichen 
brüderlicher Liebe, das Pls von seiner 3. Heise nach Jerusalem brachte, die Collecte, kaum 
erwähnt. In Wahrheit freilich war die 24 17 immerhin noch angedeutete Collecte bereits 
11 99 so antecipirt; hier dagegen scheint sie gerade zu dem Zwecke zurückzutreten, um die 
Reise recht ausschliesslich als Festreise zu charakterisiren. Wenn aber eben dieser Charakter 
der letzten Reise nur geliehen ist (Ovb 336 f), so wird auch zweifelhaft, ob die ähnlich motivirte 
Reise 18 m je statt hatte. Wahrscheinlich lässt Act den Apostel seine Missionswirksamkeit 
zweimal unterbrechen, um nach Jerusalem zu gehen (18 ti ts 21 15 24 17), und benutzt solche 
Festreisen zugleich als Anhaltspunkte für die dreifache Grappirung der paul. Missionsthätig- 
keit (Ovb XXXIV, 189 f ). Unter allen Umständen spiegelt sich in dem ganzen Bilde, welches 
sonach von der gesetzestreuen Frömmigkeit des Pls entworfen wird, jener conservative Sinn 
des Autor ad Theophilum, welcher auchjschon in Lc zu Tage getreten war (s. zu Mc 11 n). Dazu 
kommen die apologetischen Interessen einer Zeit, welcher damit gedient sein konnte, das 
Christenthum quasi sub umbraculo insignissimae religionis certe hcitae (Tertull. Apol. 21) 
gestellt zu wissen. Aber die unter solchen Gesichtspunkten begreifliche Darstellung lässt nun 
wieder völlig unbegreiflich erscheinen, wie man nur dazu gelangen konnte, dem Apostel Ver- 
breitung von Lehren, wie die 21 «1 vorgetragenen, Schuld zu geben. Eben an diesem Punkte 
macht somit Act der wirklichen Geschichte wieder eine freiwillige Concession, welche der 
sonst durchgeführten Zeichnung ihres Plsbildes gefahrlich wird. 

6. Stellung zu den urchristlichen Gegensätzen. 

Wenn der Fortschritt der Mission von Syrien nach Hellas und endlich nach 
Born im Grossen und Ganzen richtig gezeichnet ist; so beweist das zunächst nur 
den geschichtlichen Charakter der Quelle, daran sich der 2. Theil hält. Nichts- 
destoweniger gewinnen wir aus den Briefen des Pls einen z. Th. widersprechenden 
Eindruck von seiner Wirksamkeit insofern, als die unerfreulichen Berührungen 
des Apostels mit seinen Gemeinden und der Kampf mit den, in diesen sich ein- 
nistenden, Gegnern in Act consequent verschwiegen werden. Man bringt das 
richtig mit der Absicht des Verfassers in Verbindung, nur die erste Gründung 
der Gemeinden, nicht aber ihre ferneren Schicksale und inneren Entwicklungen 
zu berichten (Ws § 49 7, Wzs 207). Aber gerade eine solche Methode erscheint 
nur bei ganz abgeblassten Erinnerungen an die Bedeutung der das apost. Zeit- 
alter bewegenden Fragen denkbar und natürlich. Den zur Zeit der grossen 
Evangelisation (Euseb. KG III 37 2) lebenden Schriftsteller beschäftigt zumeist 
der äussere Erfolg der apost. Reisen, das extensive Wachsthum der christl. 
Sache. Die innere Seite davon, Alles was Pls als Leiter und Hüter seiner Ge- 
meinden gethan hat, tritt bei ihm, abgesehen von 207 8 11 17—88, nur in flüchtigen 
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Notizen (14 » ss 16 « 5), in ganz schablonenhaften Versuchen (17 2—4 18 7 8 
19 8—10), ja oft gerade da, wo man es am ehesten erwartet hätte, fast gar nicht 
hervor (16 e 18 1 5 w 20 2). 

Bezüglich der korinthischen Wirren insonderheit wird auch auf oonservativem Stand- 
punkte das Zuge8tändni88 gemacht, dass der Verfasser „die damaligen Vorgänge eben wegen 
ihres unerfreulichen Charakters nicht in seiner erbaulichen Darstellung von der idealen Ent- 
wickelung der Kirche in ihrer Anfangszeit überliefern zu sollen meinte" ("Wdt 4dl f). Völlig 
unterdrückt ist zwar der Kampf der gesetzesfreien Richtung mit der gesetzesgebundenen 
nicht, ygl. 11 1 15 1 89 21 si. Aber in dem Umfange, wie die Pbbriefe ihn uns kennen lehren, 
wäre er unter den Voraussetzungen von Act, denen zufolge Pls ein „das Gesetz beobachtender " 
Jude und „Pharisäer" ist, geradezu unmöglich. Auch der Streit um den Apostolat des Pls findet 
in diesem Gemälde keinen Raum. Denn die 1 si m 10 41 angeführten Eigenschafben, welche zum 
Apostolat qualificiren, passen zu schlecht auf Pls (ygl. Bb II 101), als dass wir in der ganzen 
Darstellung nur eine Apologie von dessen Missionsthätigkeit erblicken dürften. Ebensowenig 
findet unsere Darstellung aber von jenen Voraussetzungen aus irgend etwas gegen die apost. 
Ansprüche, die Pls erhebt, zu erinnern, vielmehr stützt sie dieselben durch eine dreilache 
Darstellung seiner Berufung, s. zu 9 m. 

7. Der Parallelismus der Darstellung. 

Deutlicher jedenfalls als der apologetische macht sich der unionistische 
Gesichtspunkt geltend. Die Stärke der Tendenzkritik ruht nämlich in der auf- 
fallenden Uebereinstimmung zwischen den Thaten und Schicksalen des Pt und 
der älteren Apostel auf der einen, des Pls auf der anderen Seite, wobei es sich 
zeigt, dass die Thaten des Pt mehr oder weniger sagenhafter Natur, diejenigen 
des Pls dagegen nur um des Parallelismus willen zuweilen ins Wunderbare 
gesteigert sind. Beide Apostel beginnen ihre Heilwunder mit der Herstellung eines 
Lahmgeborenen (3 2—10 14 s— 10). Pt wirkt selbst durch seinen Schatten Wunder 
(5 15), Pls durch seine Schürzen und Schweisstücher (19 12). Von den Dämonen 
ist der Name des Pt ebenso gefürchtet (5 16 8 7), wie der des Pls (16 is 19 11 15 
28 9). Wie Pt den Magier Simon besiegt (8 is— 24), so Pls den Elymas (13 e— 11) und 
die ephesinischenGoeten(19 is— 17). Strafwunder verrichtet in den eben angeführten 
Fallen Pls so gut wie Pt (5 1—11). Todte zu erwecken, ist dem Einen so gut mög- 
lich wie dem Anderen (9 as— 42 20 9—12). Der Tabitha entspricht Eutychus, wie 
dem Aeneas (9 ss) der Vater des Publius (28 s). Wenn daher Cornelius vor Pt 
anbetend niederfällt (10 25), so wird Pls zu Lystra (14 11— u) und Malta (28 e) 
göttlicher Verehrung gewürdigt, welche er fast mit denselben Worten wie Pt 
ablehnt (10 26 14 15). Eine andersartige Probe von Anerkennung liegt in der Partei- 
nahme der Pharisäer für Pt (5 39) und für Pls (23 9) im Synedrium. Wenn es 
ferner in der Macht des Pt und des Joh gestanden hat, durch Handauflegung 
den heiligen Geist mitzutheilen (8 14— -17) und dieser überdies auf die Anrede 
des Pt im Hause des Cornelius auf alle Zuhörer gefallen ist (10 44), so beweist 
die Geschichte von den Johannesjüngern (19 1—7), dass auch dem Pls dieselbe 
Befähigung, und zwar mit demselben Erfolge des Zungenredens (10 46 19 e), zu 
Gebote stand, und in derselben Inferiorität, in welcher sich in dieser Beziehung 
der Nichtapostel Philippus zu Pt gestellt sieht (8 6—8 14—17), erscheint Apollos 
gegenüber dem Pls (18 24—19 1). Aber auch die Leiden und Widerwärtigkeiten, 
welche der letztere zu erdulden hat, haben bereits in der Urgemeinde ihr Vor- 
bild gefunden. Ist Pls eingekerkert und vor Gericht gestellt, so ist das Gleiche 
erst dem Pt und Joh, dann allen Aposteln begegnet. Ist Pls zu Philippi vor 
den Duumvim geschlagen worden, so die Urapostel vor dem hohen Rath. Ist 
Pls zu Lystra gesteinigt, so Stephanus in Jerusalem. Hat den Pt ein Engel 
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aus seinem Gewahrsam befreit, so ein Erdbeben den Pls. Durchweg ist der 
Lauf des Pls nicht leidensvoller und nicht weniger ausgezeichnet durch göttliche 
Führungen, als der eines Pt und seiner Genossen. 

Der Trost der Apologetik, das die Darstellung in irgend welchem Grade bedingende 
„harmonisirende Interesse" sei wohl ihrem Urheber als solches „nicht deutlich bewusst" 
gewesen ("Wdt 7), trägt diesmal nicht weit, wenn doch der ganze Parallelismus nur dadurch 
möglich geworden ist, dass einerseits von Pt gelegentlich 2 farblose Wunder erzählt werden, 
welche sich selbst im Ausdruck als Nachbildungen evang. Berichte zu erkennen geben (9 »— 43), 
andererseits von den, über die Urgemeinde ergangenen, Leiden einige verdoppelt und ver- 
dreifacht sind, nämlich die Verfol^ng der Apostef(4 1— « 5 u— 41 12 1—17), während von den 
paul. der grösste Theil übergangen wurde. Wo sind die vielen Todesgefahren und Ge- 
fangenschaften, wo die 3 Schiffbrüche und 8 körperlichen Strafen, von welchen II Kor 
6 4 5 11 sä—« Meldung geschieht? Wo die hundertfachen Nöthe und Bedrängnisse I Kor 4 9— u, 
II Kor 1 s 9, wo die leidenschaftlichen Feinde in Galatien und Korinth, davon seine Briefe 
reden? Wo der Aufruhr judaistischer Eiferer in Korinth, durch welchen II Kor, veranlasst 
war? Nach Act 20 1» steht in Ephesus principielle Gegnerschaft vielmehr erst nach seinem 
Abschied bevor, während sie I Kor 16 9 schon als gegenwärtig erscheint. Und wo ist der 
ephesinische Thierkampf, davon I Kor 15 «s spricht? Wo die Schwachheit des Fleisches Gal 
4 18 14 und der Pfahl im Fleische II Kor 12 7? Und vollends ausserhalb des Gesichtskreises 
unseres Verfassers gelegen erscheint, was bei Giern. Rom. Cor 5 6—7, angedeutet ist. Aus 

dem dargelegten Sachverhalt ergibt sich, dass der Verfasser, dessen Wissen um die Lebens- 
geschicke des Pls unter keinerlei Voraussetzung auf das von ihm Mitgetheilte beschränkt sein 
konnte, bezüglich der Schicksale seines Haupthelden eine Auswahl getroffen hat, wobei er sich 
u. A. auch nach der Analogie der Stücke richtete, die er im 1. Theile mittheilen zu können 
in der Lage war (Zl 847). Man behauptet nun freilich, die Parallele sei immer nur eine 
ungefähre, was beweise, dass sie sich ungesucht darbot. Sobald sie tendenzmässig hervorgerufen 
sein soll, hinke sie und erweise sich als von der Kritik künstlich geschaffen. Keineswegs seien 
alle Leiden, die über Pls ergingen, auch über die Urgemeinde ergangen. Man parallelisirt 
z. B. die Steinigung des Pls zu Lystra und die des Stephanus zu Jerusalem. Aber während Pls 
„ Allem nach unversehrt wieder aufsteht und weiter geht" (Zl 323), bleibt Stephanus „Allem 
nach" (Lbkbbüsch 262) todt liegen. Und wo sind die Parallelen zu der so ausführlich mit- 
getheilten Seereise des Pls nach Rom oder überhaupt zu dessen 4jähriger Gefangenschaft in 
Cäsarea und Rom? Warum endlich hätte der Verfasser unterlassen sollen, seiner ganzen Dar- 
stellung noch die Krone aufzusetzen, indem er auch den Pt nach Rom kommen und beide Haupt- 
apostel zum Schlüsse ihrer Leiden in derselben Verfolgung Märtyrer werden liess? Viel eher 
dürfte freilich der Umstand, dass der Apostelgeschichtschreiber den Märtyrertod des Pt nicht 
erzählt, den einfacheren Grund haben, dass er nichts davon wusste und daher, weil er auf 
diesem Hauptpunkte keine Parallele schaffen konnte, auch das Leben des Pia um so mehr 
einige Zeit vor seinem Tode abbricht (Michslsbn, ThT 1868, 61). Dass ferner vieles aus dem 
Reisebericht Mitgetheilte in dem Parallelsystem nicht aufgeht, beweist eben nur, dass der Ver- 
fasser keinen absolut weichen Stoff zu bilden, sondern mit geschichtlichen Grössen zu rechnen 
hatte. Unter allen Umständen bleibt die nicht zufällige Thatsache bestehen, dass in Act kein 
einziges durch und an Pt geschehenes Wunder berichtet wird, welches nicht seiner allgemeinen 
Kategorie nach unter den Wundern des Pls Vertretung fände. 

8. Ausgleichender Charakter. 

Gerade so weit als diese Paralleldarstellung auf ein absichtliches Verfahren 
zurückweist; liegt auch ein Ausgleich zwischen den, von beiden Hauptaposteln 
entworfenen, Bildern im Zwecke der Darstellung. Auch hier muss aber beachtet 
werden, dass der ganze Gedanke einer apost. Autorität von vornherein nur unter 
der, vom Verfasser bereits gegebenen, Voraussetzung vollkommener Einheit und 
Harmonie zwischen seinen Trägern aufkommen konnte (s. Einl. I 1). Schon im 
3. Evglm war daher Ft gelegentlich mehr geschont worden, als selbst in Mt der 
Fall war; s. zu Lc 9 as. Sonst waren die Ekstasen ein Prärogativ des Pls (FL Kor 
Bis 12i—4). Hier aber wird Act 10 10— ie 11 5— 10 am Beispiele des Pt nachgewiesen, 
dass auch bei den älteren Aposteln diese Form der Offenbarung vorgekommen 
sei. Und zwar findet zwischen dem, was dem Pt zu Joppe, dem Pls zu Damaskus 
widerfahren, die auffallendste Uebereinstimmung statt, nämlich hier wie dort 
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ineinandergreifende Doppelvisionen zwischen Pls und Ananias, zwischen Pt und 
Cornelius: also ein stehendes Mittel, um entfernte oder sich fremde Personen in 
Berührung und Wechselwirkung mit einander zu bringen; hier wie dort aber auch 
die ausdrückliche Beglaubigung des Geschauten durch die eigenen Erzählungen 
der Schauenden. Hätte sich das aber in Wirklichkeit so verhalten, so wäre schwer 
zu begreifen, wie trotz des himmlischen Gesichts Pt in Antiochia (Gal 2 11—14) 
noch so ganz schwankend sich habe benehmen können. Aber wie diese Scene 
in Antiochia, welche noch die Clementinen (Hom. 17 19) nicht vergessen können, 
sind ja auch die unausgesetzten Kämpfe des Apostels mit den korinthischen, 
galatischen, ephesinischen, römischen Gegnern übergangen. Titus, der in Gal 
und II Kor eine so wichtige Rolle spielt, aber freilich ein Unbeschnittener und 
Veranlassung zum jerusalemischen Streite war, wird als anstössige Erinnerung 
mit tiefem Stillschweigen übergangen. Dagegen verkehren Jakobus und Pls mit 
einander wie gute Freunde, und erst bei Gelegenheit der Wiedererwähnung des 
von ihnen vereinbarten Aposteldecrets 21 25 erfahrt man 21 20 21 gelegentlich, 
wie misstrauisch die grosse Mehrheit der jerusalemischen Gemeindegenossen auf 
Pls und sein Lebenswerk hinblickte. 

9. Heidenchristlicher Standpunkt. 

Das Heidenchristenthum. erscheint sonach in unserem Buche nicht mehr 
als die ursprüngliche Stiftung des, die Schranken der Urgemeinde durchbrechen- 
den, Pls, sondern als die legitime Frucht des urapost. Christenthums (Ovb 
XXXTTT, Hgf 586 594). Insofern ist der Universalismus dem Christenthum 
von vornherein eingestiftet (1 8 2 6—11), wie solches gleich 2 39 3 26 20 den Juden 
mitgetheilt wird. Aber diese selbst verhelfen ihm durch ihren Unglauben auch 
zur geschichtlichen Verwirklichung, indem sie durch Verfolgungen sowohl die 
erste Mission der Urgemeinde veranlassen (8 1), als auch den Pls von Anfang an 
(9 29 so) nöthigen, die Heiden aufzusuchen. So bringt im Grunde schon der 
1. Theil die principielle Frage nach Particularismus oder Universalismus des 
Christenthums zur Lösung in dem Nachweise, wie das Evglm nach Samaria kam 
(8 4—8 25), durch Philippus (8 20—40) und Pt (10 1— 11 is) den Proselyten, ja end- 
lich geradezu den Griechen (11 19—21) gepredigt wird. Pls aber tritt nur in 
bereits vollkommen gebahnte Wege ein, zu deren Beschreitung ihn die jerusa- 
lemische Urgemeinde auch ausdrücklich bevollmächtigt (15 1—34). Eine analoge 
Verschiebung der Geschichte hatte durch Antecipation der Scene in Nazaret 
Lc 4 16—80 zu Gunsten des gleichen heidenfreundlichen Programms statt gehabt. 
Was Christus im 3. Evglm, das erfährt nun auch Pls in Act. Der Glaube, 
welchen er unter den Heiden findet (16 29—84 17 4 12 84 18 4 19 10 17 20) und der 
in manchen Fällen mit dem jüd. Unglauben contrastirt (13 6—12 42—50 14 1—5 18 19 
18 7—17 28 28— si), liefert den Beweis, dass auch jene zum Messiasreiche bestimmt 
sind. Das Judenthum als Religion ist mit dem Christenthum identisch und von 
ihm gänzlich aufgesogen, das Judenthum dagegen als Nation um seines Wider- 
spruchs mit dem Christenthum willen bereits preisgegeben. Das ist einfach der 
Standpunkt des Heiden- und Massenchristenthums der Zeit, welchem die eigene 
heidnische Vergangenheit viel mehr Verständniss für gewisse, durch praktische 
Handgreiflichkeit sich empfehlende, Grundgedanken der jüd. Gesetzesreligion 
sicherte, als für die ursprünglichen Probleme und Aufgaben des Paulinismus. 

Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. 21 
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Aus Letzterem ist überhaupt nur das universalistische Princip in voller Klarheit 
beibehalten worden (Zl 353 f, Ovb XXXI), während die volle Reception der, 
von ihrem nationalen Boden abgelösten, jtid. Religion der Art und Weise ent- 
spricht, wie das Heidenchristenthum den Paulinismus von Anfang an verstanden, 
bzw. missverstanden hat (Harnack 251 f). 

10. Katholischer Charakter. 

Die auf dem beschriebenen Standpunkt angelangte Christenheit sucht sich 
in unserem Werke ihre eigene Vergangenheit verständlich zu machen, und zwar 
in einer solchen Weise, dass sich das Interesse der Betrachtung wesentlich an 
die Person des Pls heftet, welcher bei aller Lückenhaftigkeit der Bericht- 
erstattung doch der eigentliche Held des Ganzen bleibt. Davon, dass er selbst 
die Grundfrage nach dem Verhältnisse des Alten zum Neuen anders beurtheilt 
habe und ein principieller Gegner der Gesetzesreligion an sich gewesen sei, war 
dem werdenden Kirchenthum, dem das Christenthum selbst unter der Firma 
eines neuen Gesetzes erschien, jede Ahnung entschwunden. Dies aber ist nur 
eine Eigentümlichkeit fast des gesammten Alterthums, keine eigentliche Ent- 
wickelung, kein Werden aus dem Gegensatze zu kennen, sondern jedweden in 
der Gegenwart erreichten Zustand, wofern er sich nur allgemein empfohlen und 
bewährt hat, sofort auch als selbstverständlicher Weise uralt, als von jeher da- 
gewesen, als von Gott nicht bloss gewollt, sondern wo möglich auch selbst ein- 
geführt vorzustellen. Darum bleibt in unserem Werke der erkennbarste Fort- 
schritt der christl. Sache doch meist nur der geographische, die Fortbewegung der 
apost. Reisen. Diesem Eindruck folgend, konnte man in dem Gang des Evglms 
von Jerusalem über Antiochia nach Born den Plan und Zweck des Ganzen 
finden (vgl. Ws § 49 5). Gleichwohl ist diese Auffassung schief; denn nicht wie das 
Evglm, sondern wie Pls nach Rom gekommen ist, wird erzählt. Die Gestalt des 
Apostels wird so gezeichnet, wie sie unter der Voraussetzung, dass in jenem 
katholisch werdenden Heidenchristenthum die directe Stiftung des Pls, in der 
heidenchristl. Religiosität die aufgegangene Frucht seiner Säemannsarbeit zu 
finden sei, allerdings ungefähr ausgesehen haben müsste. 

Der Autor ad Theophüum will den Weltbau der christl. Kirche schildern; er befolgt 
auch wirklich in dem allgemeinen Grundries, nach welchem seine Darstellung dieses Werk 
aufgeführt werden läset, geschichtliche Erinnerungen. Die Baumeister und Werkleute aber, 
welche dabei betheiligt sind, zumal die beiden Hauptapostel selbst, dann aber auch das 
ge8ammte übrige Personal, nicht am wenigsten auch die Mitglieder der Synode zu Jerusalem, 
treten im kirchlichen Kostüm einer spateren Zeit auf den Schauplatz und handeln unter Voraus- 
setzungen, welche, geschichtlich genommen, z. Th. erst die Folgen und Ertragnisse ihrer 
eigenen Lebensarbeit, vor Allem aber derjenigen des Pls bildeten. Die ganze Scenerie 
ist diejenige der werdenden kath. Kirche. Ist Lc der an sich so bezeichnenden kirchlichen 
Ueberlieferung gemäss ein Maler, so gehört er entschieden in die Reihe jener älteren Meister, 
deren jedesmalige Gegenwart schon an der Gewandung erkannt werden kann, darin die Personen 
der heiligen Geschichte bei ihnen auftreten. Insofern tritt die Apostelgeschichte immerhin 
heraus aus dem Verband wirklicher Geschichtsbücher und reiht sich ein m die, im Alterthum 
so reichlich vertretene, Classe derjenigen Darstellungen, deren Inhalt nur theüweise in der 
Vergangenheit, zum guten Theile aber auch in der unmittelbaren Gegenwart der betreffenden 
Schriftsteller liegt. Man schreibt eben aus der Zeit und für die Zeit. 



Digitized by 



Google 



323 



Feierlicher Eingang und Programm des Buches: Jesu Abschied 
von den Seinigen. 1 1— 11. Die sog. Himmel- oder Auffahrt war Lc 24 50—53 
in die evang. Geschichte eingeführt und schon kurz erzählt worden. Jetzt werden 
Ort, Zeit und Abschiedsworte in eingehenderer und bestimmterer, im Einzelnen 
auch verbessernder Weise berichtet. Zu 1 s. Einl. I 3. Den ersten (icpöroc wie 
Joh 1 15 so für «pötepoc) Bericht (Xöyoi sind in der Btichersprache des Alterthums 
die einzelnen Buchrollen eines zusammenhängenden Werkes) zwar haben wir 
bereits erstattet; denn so ist im Gegensatze zu Xöyov (dwco) 8t8dvai = Rechenschaft 
geben, 19 40, Xrf?ov ftotstoftaiHMak 2 so, bzw. si, zunehmen ; daher Xo?o7rotö<;=laToptxd<;. 
Der rcp. X<5? . war an Theophilus Lc 1 s gerichtet und bezog sich auf Alles, was 
Jesus angefangen hat %u thun und %u lehren (Zusammenfassung der ganzen 
Wirksamkeit Jesu; so auch Papias bei Euseb. KG in 39 15 tä &rcö toö Xptotoö 
tj Xsx^vra ^ icpa^^vta), wobei mit a>v (Attraction für S) ijp&xto der Anfangs- 
moment in populär veranschaulichender und bei Lc geläufiger (z. B. 11 4, Lc 7 ss) 
Weise hervorgehoben erscheint, während schon der terminus ad quem 2 beweist, 
dass die Handlung nicht darauf beschränkt zu denken, sondern auch noch in 
ihrem Fortgange gemeint ist. Fraglich ist hier, ob 8ta rcv. ä?. im Hinblick auf 4 
Lc 24 48 49 mit nachdem er Befehl gethan (Ovb) oder unter Annahme einer In- 
version mit auserwählt hatte (Wdt) zu verbinden sei. Jedenfalls entspricht es 
einer bekannten Gepflogenheit (s. zu Lc 4 1), wenn auch hier der heilige Geist, 
dessen Inhaber Jesus war Lc 4 14 is, es ist, vermöge dessen er seinen Jüngerkreis 
bildete oder aber, was doch der Wortfügung entsprechender erscheint, diesem 
Jüngerkreis Aufträge hinsichtlich der Zukunft seiner Gemeinde ertheilte. Vor 
der Himmelfahrt werden somit diese Jünger noch durch den ihnen transcendent 
gegenüberstehenden Geist geleitet, erst mit dem Pfingstereigniss wird er imma- 
nentes Princip. Aufgenommen wurde Jesus in den Himmel in der 9 näher be- 
schriebenen Weise; über den term. techn. assumptio = ascensio s. zu Lc 9 51. 
Statt eines, dem jiiv 1 entsprechenden, Satzes (etwa: dieser 2. Theil aber soll 
nun erzählen, was sich seit der Auffahrt ereignet hat) wird 3 die Erwähnung 
der Apostel Anlass, die Satzbüdung fallen zu lassen und den weiteren Verkehr 
Jesu mit seinen Jüngern zu beschreiben. Die mancherlei Erweisungen, d. h. 
verschiedenen Erscheinungen des Auferstandenen sollen 40 Tage lang statt- 
gehabt haben: eine für derlei Zwischenzustände schon aus den Geschichten von 
Moses, Elias und Jesus (s. zu Mt 4 11), dazu auch des Esra IV Esr 14 sa 86 42 44 45 
bekannte, aber I Kor 15 s, Apk 1 ia— so noch unbekannte Zahl. Wie auch 13 w, so 
soll damit der Schein zerstört werden, als habe die Auffahrt schon am Abend des 
Auferstehungstages selbst stattgehabt (s. zu Lc 24 51), während Ö7rcavö|^vo<;, womit 
der nur mit einem Scheinkörper versehene Eaphael Tob 12 10 seine Daseinsfonn 
bezeichnet, zeigt, wie das &<pfrq Lc 24 84 vorgestellt ist. Wenn Jesus aber Lc 
24 26— «7 88—41 45 46 vor Allem den, durch die Katastrophe erschütterten, Glauben 

21* 
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der Jünger festigt, bespricht er während der 40 Tage hier die Angelegenheiten 
des Gottesreiches. Mit xod oovaX. 4 wird nicht sowohl die allgemeine Beschrei- 
bung des Verkehrs mit den Jüngern fortgesetzt (Wdt), als vielmehr die letzte 
Zusammenkunft beschrieben (Ovb). Die Uebersetzung „als er sich mit ihnen 
versammelt hatte" (oovaXtCetv bedeutet allerdings auch bei Josephus versammeln) 
würde der Form oovoXto^stc entsprechen, wahrend oovaXtCöfjievoc (erleichternd 
lesen griech. Väter oovaoXtCöjJievoc, D ot)vaXiox<5|isvoc) die auch 10 41, Lc 24 ao 41— 48 
hervorgehobene Speisegemeinschaft (vg: convescens) des Auferstandenen mit den 
Seinigen (Wzs 600) bezeichnet, wörtlich „mit Jemandem Salz essen a . Nicht 
weichen sollen sie, sondern abwarten (neptjiiveiv classisch, nur hier im NT) die 
Verheissung des Vaters, welche ihr von mir, sagte er, gehört habt, womit der 
Moment Lc 24 48 nachträglich vor den jetzigen verlegt scheint Da aber alle 
folgenden Reden des Scheidenden Lc 24 47—49 reproduciren, liegt wohl hier nur 
ein allerdings ungeschicktes, weil missverständliches Selbstcitat vor. Gemeint 
ist der Geist, welcher vom Vater ausgeht Joh 15 w, was auch sofort 5 aus- 
gesprochen wird, und zwar mit Worten aus Mc 1 8 = Mt 3 11 = Lc 3 ie = Joh 
1 88, die aber auch 11 ie aus dem Munde des Täufers auf Jesus selbst übertragen 
sind. Die Zusammenkunft 6 ist nicht etwa von der 4 angedeuteten zu unter- 
scheiden, sondern die also zusammengekommen waren, d. h. zunächst zu gemein- 
samem Mahle sich versammelt hatten, fragten ihn, nämlich auf dem daran sich 
schliessenden Gang in der Richtung nach Bethanien Lc 24 w, daher sie 9—11 
unter freiem Himmel sich befinden und v. 12 nach Jerusalem zurückkehren: 
Herr, stellst du in dieser Zeit (ob \sjbxol icoXX. t«6t. ^(jl. 5, weil die Verheissung 
des Geistes Jo 3 1 2 unmittelbar zur Schilderung der messianischen Zeit über- 
leitet) wieder her (s. zu iffoxatdotaotc 3 21) dem, d. h. für Israel das Reich? 
Sonach hält sich die Erwartung des ältesten Jüngerkreises noch vollkommen 
innerhalb des nationalen Rahmens. Dem Verfasser aber kommt es bei dieser 
Erweiterung des Bildes Lc 24 50—68 hauptsächlich auf 7 an, womit erst die letzten 
Bedenken wegen Erfüllung der Lc 21 32 noch aus den älteren Quellen reprodu- 
cirten Verheissung beseitigt sind. Kein Mensch kennt nach I Th 5 1 xf^vooc xal 
(warum statt dessen hier 4j steht, s. zu Mt 5 17) wxtpob?, horas et moras des gött- 
lichen Geschichtsplans, vgl. auch „Tag und Stunde" Mt 24 36. Denn diese hat 
der Vater festgesetzt vermöge seiner ihm eigenthümlich zukommenden Macht- 
vollkommenheit. Dem also in ungewisse Form gestellten Schlusspunkt stellt 
oXXdc 8 den Anfangspunkt mit der Sicherheit seiner praktischen Aufgaben und 
der göttlichen Ausrüstung behufs ihrer Lösung gegenüber. Kraft werdet ihr 
empfangen, wenn der heilige Geist auf euch gekommen sein wird, und werdet 
meine Zeugen sein, wie Lc 24 48, Joh 15 27, In Jerusalem, welches wie Lc 24 47 
als der Ort erscheint, von welchem auch das Gesetz des neuen Bundes ausgeht; 
wie zuvor dasjenige des alten: Ueberwiegen des idealen und programmmässig 
correcten Gesichtspunktes über die geschichtliche Realität der galiläischen An- 
fangs- und Uebergangszeit. Nach und nach erweitert sich der Schauplatz der in 
diesem Buche geschilderten Entwickelung: Samaria kommt 8 5 25 in Sicht, das 
Ende der Erde 13 47: diese Endstation, das t^pjia vtfi 86oea>c Clem. Rom. Cor 5 7, 
ist Italien, bis wohin der Bote des Evglms zuletzt begleitet wird. In Darstellung 
solcher Erfüllung der Mission Mt 28 19 liegt der Plan des Buches vor Augen 
(s. Einl. 1 3). Zur Wolke 9, in welcher die Gegenwart und Wirksamkeit göttlicher 
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Allmacht sich ankündigt, vgl. Lc 1 m 9 m, Apk 11 12, besonders aber die Wurzel 

dieser Vorstellung in ihrer messianischen Beziehung Dan 7 13, Mc 13 26 14 02. 

Der Engel 10 sind es zwei, wie Lc 24 4 = Joh 20 12. Ueber die weissen Kleider 

s. zu Lc 24 4. Das Viri Galilaei, quid statis adspicientes in coelum (einst Text 

gegen Galilei) ruft 11 von dem fruchtlosen Nachsehen ins Blaue (vgl. Lange U 12) 

zu der Arbeit der Gegenwart zurück, deren Lohn gewährleistet ist in dem, 

welcher zwar den Blicken entschwunden, aber darum nicht verloren, sondern 

gleich Henoch Gen 5 24, Moses, Jos. Ant. IV 8 48, und Elias II Reg 2 11 in die 

Wohnung Gottes entrückt ist, von da aber ebenso, d. h. „mit den Wolken des 

Himmels" Lc 21 97, Apk 1 7 zurückkehren wird; s. zu Mc 14 62. 

Sofern hier nur die 11 Jünger als Zeugen der Himmelfahrt erscheinen, ist das Audi- 
torium rar die letzten Reden gegen Lc 24 ss verengert, während diese selbst auf einen längeren 
Zeitraum vertheilt sind. Zwischen der Abfassung von Lc und Act muss wenigstens so viel Zeit 
verflossen sein, als hinreicht, um die Entstehung von der Tradition der 40 Tage (diese waren 
nöthig für die mancherlei Christuserscheinungen I Kor 16 4— e) oder ihre Aneignung, unter 
Umständen auch selbständige Production im Geiste des Schriftstellers begreiflich erscheinen 
zu lassen. War die 1. Darstellung der Himmelfahrt dem Bedürfnisse eines Schlusspunktes für 
die im icp&xoc X6fo; berichteten Erscheinungen des Auferstandenen entsprungen, so entsprach 
die 2. dem Bedürfnisse, dem äeotspo«; X670C einen feierlichen und glänzenden Eingang zu geben. 
Die 40 Tage (die Valentinianer haben dafür 18 Monate, Iren. 1 30 u) bilden gleichsam die 
Propyläen für die folgende Geschichtserzählung. Vgl. Harnack 172 f, Krenxel, Beiträge zur 
Aufhellung der Geschichte und der Briefe des Apostels Pls 1890, 887—891. 

Das Apostelcollegium. 1 13—26. Mit einen Sabbaterweg habend wird 

12 nicht die Entfernung Bethaniens Lc 24 so oder der Stätte der Auffahrt, 
sondern des Oelbergs (s. zu Lc 19 29) von Jerusalem angegeben. Nach Jos. Ant. 
XX 8 e betrug dieselbe 6, nach Bell. Y 2 3 nur 5 Stadien, während Bethanien 
15 Stadien von Jerusalem lag, Joh 11 18. Nun darf man nach rabbinischer 
Ueberlieferung am Sabbat nur einen Weg von 2000 Ellen, nach Epiphaniüs = 
6 Stadien, gehen, was mit Ex 16 29 begründet wurde (Schr II 398). Alte und neue 
Ausleger wollten daraus schliessen, dass die Auffahrt an einem Sabbat statt- 
gefunden habe, während v. s auf einen Donnerstag fuhrt, wenn freilich auch nicht 
gerade auf den 28. April des Jahres 29 kurz vor Mittag (Patrizi 4). Wohin sie 

13 eintraten und auf den Söller stiegen, ist nicht gesagt; daher grosse Meinungs- 
verschiedenheit unter den Exegeten. Aber nach 2 46, Lc 24 53 hielten sich die 
ersten Gläubigen gewohnheitsweise (8ta itavt<5<;, daher xata|iivovTe<;, TcpooxaprepoövTec, 
xa^eWjwvot) im Tempel auf, indem sie sich noch ganz unbefangen als in den 
theokratischen Verband eingeschlossen erachteten; s. zu 2 2. Wäre wie 9 37 39 
20 s das Obergemach (s. zu Mc 14 15 = Lc 22 12) eines Privathauses gemeint, so 
würde das wohl auch hier irgendwie angedeutet sein. Von den Apostelkatalogen 
Mt 10 2—4 = Mc 3 16—19 = Lc 6 H—16 unterscheidet sich der als Einleitung zu 
der folgenden Geschichte gegebene dadurch, dass in der 2. Tetrade Philippus und 
Thomas stehen, die auch Joh 14 5 8 ein Paar bilden, worauf die durch die alte 
Tradition von dem nach Indien verbrachten Evglm unter sich und auch mit 
Thomas verbundenen Namen Bartholomäus und Matthäus, endlich noch in der 
3. die unbekannteren Jünger erscheinen, zuletzt ein Judas, an welchen sich wie 
Lc 6 16 der Gleichnamige, der überall der letzte sein muss, anschliessen würde, 
wenn es sich nicht gerade um seine Ersetzung handelte. Die Genannten 14 
lagen alle einmüthig (6fw>*. = Jer 32 39 i*tt 1731 **$* &) ob, wörtlich beharrten 
(vgl. 6 4) bei dem Gebet, sammt Weibern und namentlich auch Maria, der Mutter 
Jesu, welche erst hier wieder hervortritt, und seinen Brüdern, deren Unglaube 
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Mc 3 2i 82 ; Joh 7 5 sich an der Thatsache der Auferstehung gebrochen zu haben 
scheint. Die Zahl der so in Jerusalem vereinigten (&ct xb aiycö = i^rp, immer 
örtlich gebraucht) Namen (unclassisch, aber wie fltatf) wird 15 angegeben: die 
Zahl der Apostel verzehnfacht, ähnlich zu beurtheilen wie die Zahl Lc 10 i n. 
Ihr Sprecher ist jetzt schon Pt, wie in Erfüllung der Mt 16 is ihm zuerkannten 
Stellung und in Fortsetzung der Mt 15 15 16 ie vorliegenden Darstellung. Seine 
Rede ie— 22 beginnt 16 mit einer feierlichen und ehrenden Anrede, um sofort den 
Thatbestand, welcher zum Handeln auffordert, darauf aber 21 22 darzulegen, was 
auf Grund desselben zu thun ist. So wenig wie der Tod des Messias war auch 
sein Verrath durch einen der Jünger ein den göttlichen Geschichtsplan durch- 
kreuzendes Geschick, sondern es musste nach göttlichem Bathschluss die 20 
citirte Schrift erfüllt und dadurch Judas ein Wegweiser für Jesu Häscher 
werden, Mt 26 47, Joh 18 s, nämlich 17 insofern als (5tt = sie Sxetvo 8n wie Joh 
2 is 9 17) er %u uns ge%ählet war. Hätte nämlich Judas das Los dieses 
Dienstes, d. h. Antheil am (gen. partit.) apost. Amt (Rm 11 19), nicht gehabt; 
so würde auch die Schrift, welche von einer erledigten und wieder zu besetzenden 
Amtsstelle handelt, nicht haben in Erfüllung gehen können. Der bildliche Aus- 
druck xXfjpoc bezieht sich bereits auf die 26 folgende Losung und bezeichnet wie 
8 21 26 is etwas durch das Los zu Theil Gewordenes = Antheil überhaupt. Ehe 
nun aber die Schriftstelle selbst citirt wird, folgt 18 ein Bericht über das Ende 
des Verräthers, welcher sich einen Acker erworben hat aus dem Lohn der 
Ungerechtigkeit^, zu Lc 16 s) und, kopfüber gestürzt, mitten entzwei geborsten 
ist, und alle seine Eingeweide wurden ausgeschüttet: 

Mit Mt 27 8—10, wo Judas durch Selbstmord umkommt, während er nach dem Zu- 
sammenhang von is mit w auf seinem gekauften Acker einen tödtlichen Sturz erlitt, ist dies 
weder durch Abschwächung des Ixrrjoaxo in den Gedanken, es sei für das zurückgegebene 
Verräthergeld ein Acker (von den Synedristen) gekauft worden, noch durch die abenteuer- 
liche Combination auszugleichen, der Strick sei gerissen, Judas aber auf den Bauch gefallen; 
in diesen Thatbestand würden sich dann die beiden Berichte reinlich getheilt haben: Mt 
expressit facti initium, Lc finem (so seit Casaubonus die Harmonisten). Aber rcp*f]vfa (Gegen- 
theil 5imoc) y 8V °H- i*t nicht = äftoxpspe&pLevoc, suspensus (was vg frischweg aus Mt 27 s ein- 
trägt; daher auch Lth: und erhängte sich), sondern = prorsus in faciem lapsus. 

Schon um des verknüpfenden oov willen kann diese ganze Erzählung nicht 
etwa mit Vielen (seit Calvin bis auf "Ws § 50 2) für eine Einschaltung des Be- 
richterstatters genommen werden. Andere beschränken daher eine solche An- 
nahme auf 19, wo vor einer Versammlung jerusalemischer Christen nicht bloss 
wie auch 4 ie der Ausdruck rcöfcotv tote xatoix. e IepoooaX7j{i (welchen das is Erzählte 
nach lucanischem Lieblingsausdruck kund geworden sein soll) gebraucht ist, 
sondern auch Pt seine und seiner Zuhörer Muttersprache, in welcher er aber 
redend gedacht werden muss, wie ein völlig Fremder als rJ)v lowcv StAXextov a&töv 
bezeichnet und den Ausdruck *9? ^PH ins Griechische übersetzt, was freilich 
nach Klostermann (1 — 8) vielmehr = xotpnfpjptov Mt 27 8 wäre. 

Somit ist die Rede des Pt eine freie Bildung und die ganze Erzählung eine Ueberlieferung 
späteren Datums. Gemeinsam ist ihr mit derjenigen des Mt nur der plötzliche Tod des Ver- 
räthers und der Name des Grundstücks Mt 27 e. Die Schauder erregende Benennung des- 
selben nahmen die Christen für das Geschick des Judas in Anspruch, dessen schreckhafte Ge- 
staltung unter ihnen als göttliche Notwendigkeit feststand. Aber weder die Art und Weise 
dieses Todes selbst, noch des Zusammenhanges, in welchem derselbe sich mit dem Grundstück 
befand, stand fest, und schon Papias kennt eine 3. Version, derzufolge der Tod zwar auch auf 
dem Acker, aber in Folge schwerer und ekelhafter Erkrankung stattgehabt hätte (0. v. Geb- 
habdt und A. Habnack, ratr. apost opera I 2 s , 93 f). Dagegen durch Fall kommen auch die 
Archihäretiker Doaitbeus (Clem. Hom. 2 m) und Simon (s. zu 8 ss) um. 
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Auf die hier vorliegende Form dürfte der weitere Verlauf der beiden 
Psalmen von Einfluss gewesen sein, welche 20 citirt werden, nämlich Ps 69 se 
etwas freier (aus dk&v wird durch Beziehung auf einen Einzelnen a&toö) und 
Ps 109 8 wörtlich nach LXX. Das Gehöft wird gewöhnlich und wegen ?£p besser 
auf das Grundstück bezogen, welches durch den Tod seines Besitzers wüste ge- 
worden ist, als (mit Mb) nur für eine andere bildliche Bezeichnung der Aufsicht 
n ?i?9 genommen, d. h. des Amtes eines Aufsehers : Bischofsamt I Tim 3 i, Apostel- 
amt hier. Einen Apostelplatz einzunehmen sind 21 nur solche geeignet, welche 
mit uns gegangen, Genossen unserer Züge und Wanderungen gewesen sind die 
ganze Zeit über, in welcher der Herr Jesus bei uns ein- und ausgegangen ist: 
nach LXX Bezeichnung des beständigen Verkehrs 9 ss, Joh 10 9. Zu täv ooveXft. 
gehört Sva am Schlüsse 22, und dem h<f jj(ta<; sollte eigentlich ein &<p 5 %öv ent- 
sprechen. Qualification zum Apostel können somit nur solche beanspruchen, 
welche Zeugen des öffentlichen Auftretens Jesu von der ip^nj (s. zu Lc 1 a, 
Mc 1 1) der Taufe an (ffi könnte Attraction des Dativs sein, was aber nicht 
einmal in II Kor 1 4, Eph 1 e 4 1 Parallelen hätte, wird daher besser als Genetiv 
der Zeitbestimmung gefasst) bis zur Aufnahme (s. zu v. s) gewesen sind, und 
zum Begriffe des Apostels gehört es, auf Grund solcher intimeren Bekannt- 
schaft mit dem irdischen Leben Jesu auch ein Zeuge seiner, jenes Leben in 
seiner messianischen Qualität beglaubigenden, Auferstehung 2 sa 10 41 sein zu 
können Joh 15 27. Dazu kommt dann noch die nach v. 8 zu erwartende Geistes- 
begabung, durch welche die latente Kraft (Befähigung zur Ausrüstung) zur wirk- 
samen Kraft erhoben werden soll. Es ist nicht deutlich, ob 23 nur die 11 
oder die 120 die 2 Candidaten aufstellten, die Analogie von 635 würde auf 
letzteres führen. Von dem Sohne des Saba (Patronymicum), dessen eigent- 
licher Name bald Joseph, bald Joses geschrieben wird, weiss man so wenig 
Näheres als von Matthias: an der Geschichtlichkeit beider Namen ist darum 
nicht zu zweifeln. Als Herzenskundiger wie 15 8 wird 24 Gott nach Ps 7 10, Jer 
17 10 angeredet; auf ihn also, nicht auf Christus, ist hier wie 4 29 die Anrede 
x&pte zu beziehen. Der von Gott Bezeichnete soll 25 empfangen den tö7co<; (Stelle, 
Ort) dieses Dienstes und Apostelamtes : h 8ta Sootv, nachdem Judas, der im 
Apostelkreise nicht an seiner Stelle war, von seinem Verhängniss getrieben, an 
seinen eigenen Ort gegangen, wohin er gehörte, dem Zusammenhang nach die 
Gehenna, während der „Ort" der Apostel nach Clem. Rom. Cor. 5 4 7 der Himmel 
ist. Nach at. Sitte I Sam 10 20 21 (vgl. aber auch eine Losung zu Anfang des 
anderen Werks Lc I0) gab man 26 Lose für sie: aikotc geht auf die Zwei, 
wenn zu S&oxocv die 11 oder 120, dagegen auf diese, wenn zu 15. die zuvor 
genannten Zwei als Subject zu denken sind. Jedenfalls wurden 2 je mit einem 
der beiden Namen beschriebenen Täfelchen oder sonstige Symbole in ein Gefass 
zusammengelegt, welches dann geschüttelt wurde, bis das zuerst herausspringende 
Los die Entscheidung gab. Für owcaTs^yfotb) ist als Uebersetzung weder hinzu- 
erwählt (<[nJ9ot<; = suffragiis), noch zusammengezählt aus dem Sprachgebrauch 
zu belegen; das Wort ist überhaupt sehr selten, dürfte hier aber = oo^TjytCstv 
19 19 stehen. 

Wird einmal zugegeben, dass die Apostel zur betreffenden Zeit in Jerusalem waren 
(Br, Das Christenthum der 3 ersten Jahrhunderte f 42), bzw. dass die Christophanien I Kor 
15 6—7 ebendahin zu verlegen sind (Hst 412), so hat die Erzählung, wie an die Stelle des aus- 
geschiedenen Verräthers ein neuer Apostel trat, nichts Verfängliches, da aus I Kor 15 5, Apk 
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21 H hervorgeht, wie sehr an der Zahl gehalten wurde. Hatte dagegen die entscheidende 
Erscheinung nach Mt 28 i io le— so in Galiläa statt (Wzs 2 f 8) und können die Apostel zur 
angenommenen Zeit nur dort gesucht werden (Zl 79 116), so muss auf nur allgemeine Ge- 
schichtlichkeit des Berichtes erkannt (Ovb 16) und wohl angenommen werden, dass der Ver- 
fasser eine später nothwendig erschienene Ergänzung des ZwÖlfercollegiums in die Urzeit 
hinaufgerückt habe (Sküfebt 83); s. zu 5«. Jedenfalls gab es in den ältesten Zeiten einen 
weiter ausgedehnten Gebrauch des Apostelnamens. Wer ein apost. Charisma aufweisen konnte, 
war auch ein Apostel I Kor 12 w. So PIß und Silas I Th 2 •, Barnabas I Kor 9 0, Apollos 
I Kor 4 9, Jakobus Gal 1 19, überhaupt die Brüder des Herrn I Kor 9 5, Andronicus und Junias 
Rm 16 7. Dagegen sind die Phl 2 95, II Kor 8 99 Genannten bloss Abgeordnete der Gemeinden. 
Zu dem Zwolferkreis zu gehören, galt zumal in judenchristl. Gemeinden als eine besondere 
Auszeichnung. "Wie es daneben aber noch viele Judenapostel gab, so stellte sich jenem mit der 
Zeit ein Kreis von Heidenaposteln gegenüber, deren bedeutendster Pls wurde. Vgl. Klöppel, 
StK 1889, 257—331. 

Die Ausgiessungdes Geistes. 2i— is. DasPfingstfest^^V^Dtnlßio 
Ex 34 22 oder *V7i?9 itf Ex 23 ie heisst wie 1 schon II Mak 12 s*, Tob 2 1 ^ rcev- 
TTJxoaTTj, wozu ursprünglich il)|iipa zu ergänzen: weil 50 Tage nach Ostern gefeiert. 
Je nachdem der Todesfreitag mit dem 14. oder 15. Nisan zusammenfällt, trifft 
der 50. Tag, zu rechnen vom „Garbentag" am 16. an, auf einen Sonntag oder 
auf einen Sabbat. Dieser Tag war im Begriff erfüllt zu werden, d. h. eigentlich 
zu Ende zu gehen, wie Lc 1 57 Tom xp^voc gesagt ist. Da aber 15 dieser Deutung 
widerspricht, muss die Vorstellung zu Grunde hegen, der Tag sei, so lange er 
noch der Zukunft angehört, unerfüllt, erfüllt aber mit dem Moment seines Ein- 
tretens. Nicht genaue Parallelen liefern demnach die Stellen Lc 2 e 22, wo rcX7]<riH)vat, 
oder Lc 9 51, Act 9 23, wo (oü^rcXTjpoöaftat beim Plural %ipat steht. Alle, d. h. 
die 1 15 angegebene Gesellschaft, und was sich etwa noch von Festbesuchern 
an sie angeschlossen hatte; wie auch aus v. ie— 21 erhellt, dass die Geistes- 
ausgiessung nicht als auf den Zwölferkreis beschränkt gedacht werden darf; die 
ganze urchristl. Gemeinde betrachtete sich als inspirirt. Abgesehen von 1 u er- 
klärt schon die Heiligkeit des Festes dieses geschlossene Beisammensein der 
Erstlingsgemeinde. Da 2 kam plötzlich ein Brausen vom Himmel wie von einem 
dahin fahrenden hastigen Wehen: das wunderbare Brausen bestand nicht etwa 
selbst in einem Windstoss oder Sturm (ttJW cm Ez 1 4, vgl. I Reg 19 11, Job 38 1), 
sondern wird mit einem solchen nur verglichen, um das Unvorstellbare doch 
irgendwie der Einbildungskraft nahe zu bringen. Windbrausen erscheint als 
Zeichen der göttlichen Gegenwart auch Jos. Ant. "VH 4 1 = II Sam 5 24, wie ja 
Winde Boten Gottes sind Ps 104 4; vgl. die homerischen Göttererscheinungen 
äp/x myoide iv^ioto z. B. Od. 1 98. Das ganze Haus, wo sie sassen (nach Lc 24 49 
xatKoats), wird gewöhnlich als ein Privathaus gefasst; jedenfalls dieselbe Localität 
wie das O7usp<j)ov 1 13. 

Aach hier fuhrt zwar nicht die Gebetsstunde (s. zu v. 15), wohl aber die Parallele 5 u $joav 
6a. k6lvts$ h rg oto$ SaXojxÄvro; auf den Tempel; vgl. auch Job. Ant. "VilL 3 s 6 bnspCpos 
01x05 und Bell. V 6 s xb 6rap<j>ov fiipo^, besonders aber Ant. XI 5 4 xa{kodvrü>v 5i Iv *<j> 
öirspcjxj) toö lepoö. Weiteres ZwTh 1877, 644; 1880, 124. Wie der Ursprung der christL Ge- 
meinde aus Galiläa nach Jerusalem verlegt und so unmittelbar über dem Grabe die Kirche 
gebaut erscheint, so wird auch wieder in Jerusalem der Tempel, das Centrum der alten Theo- 
kratie, zur Geburts- und Ausgan^sstatte der neuen Gottesgemeinde (Olsh). Erdbeben und 

göttliche Stimmen erfolgen an dieser Stätte und zur Pfingstzeit auch Jos. Bell. VI 5 5. Da- 
er 6 Anwesenheit einer grossen Menge vorausgesetzt werden kann, ohne dass die Jünger aus 
dem Hause getreten sind. 

Auf ein visionäres Ereigniss deutet der Ausdruck 3 es erschienen ihnen 

sich vertheilende Zungen wie von Feuer, züngelnde Flammen, wie sie Ps 29 7 

den Blitz charakterisiren. Daher die natürliche Wundererklärung hier von 
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elektrischen Naturerscheinungen sprach (Rnn, Ap. 62). Aber das Feuer gehört 
hier wie 7 so zur Versinnbildlichung der Gegenwart göttlicher Machtwirkung, 
speziell des heiligen Geistes, s. zu Mt 3 n = Lc 3 ie. Die Zungengestalt aber 
steht in Beziehung auf die alsbald sich offenbarende Gnadengabe des „Redens 
mit anderen Zungen". Als Subject zu ixaft. ist weder rcöp noch rcvsöjta, sondern 
aus dem Zusammenhang zu ergänzen: eine von ihnen. Dennoch reden 4 die be- 
treffenden Personen mit Zungen, und zwar mit andern, d. h. nach e 8 n in fremden 
Sprachen. "Wie hier, so ist wohl auch Mc 16 17 („neue Zungen") im Gegensatz 
zur Muttersprache zu verstehen. 

Nun erinnert aber schon der Beisatz xaO-ux; zb tcv. 18. tooyfrirmadui ( = eloqui, in LXX 
von prophetisch begeistertem Beden gebraucht) abxol<; an I Kor 12 s <f> jifev fäp hta xoö tcv. 
8t8oxat und 11 xafr&c ßouXrcat (xb rcveöjta), wornach nicht bloss die Gabe selbst, sondern auch 
Art und Maass ihrer Vertheilung Sache des heiligen Geistes ist Ebenso hat man bei der 
Beurtheilung dieser, eigenthümlichen Erscheinung des Urchristenthums vom locus classicus 
I Kor 12 — 14 auszugehen, demzufolge die sog. Glossolalie in keinem Fall als ein Reden in 
anderen Sprachen, wohl aber als eine dunkle und abgebrochene, unzusammenhängende und 
orakelhafte, dem gemeinen Verständniss so gut wie jede fremde Sprache (vgl. I Kor 14 10 11 
und besonders 21, woher wohl der Ausdruck ya. Srepat) sich entziehende Gebetsweise zu denken 
ist, welche nicht bei gewöhnlichem, hellem Bewusstsein, sondern unter Ausschluss reflexions- 
mässiger Vermittelung in ekstatischem Zustande sich vollzieht. Aber der Gebrauch des Wortes 
fX&ooa in diesem übertragenen und technischen Sinn hielt nicht lange vor; hier wenigstens ist 
fXtoaoa = SiÄXextos « s und entsprechen den£r6patc fXuxzaais 11 ^jjitepcu jXd>oacu, wie auch den 
redenden Galiläern i der Völker katalog9—ii gegenübersteht, auf dessen Inhalt vielleicht schon 
die „zertheilten Zungen" s weisen. Ein derartiges philologisches Wunder spielt auch im 
Leben des Apollonius von Tyana bei Fhilostratus eine Rolle. Dagegen wird es in der Rede 
des Pt v. 14—86 gar nicht mehr berührt oder vorausgesetzt. Folglich hat man geglaubt, das 
Sprachwunder zu einem Hörwunder herabstimmen zu dürfen: die Apostel hätten aramäisch 
gesprochen, seien aber verstanden worden, wie wenn sie in den Muttersprachen der Anwesen- 
den geredet hatten. In der Mitte hält sich die AufPassung, welche den Schriftsteller an eine 
wunderbare Geistessprache denken läset, deren Eigenschaft es gewesen wäre, von Allen, daher 
auch 9 von den Juden selbst, so verstanden zu werden, als wäre es die eigene Muttersprache. 
Die auch so noch auf Missverstand beruhende Vorstellung einer unmittelbaren und allgemeinen 
Verständlichkeit der begeisterten Rede entspricht, wie im anderen Falle das Reden in den 
mannigfachsten unerlernten Sprachen, der universalen Bestimmung des Christen thume, ja 
geradezu der Idee der Katholicität; vgl. lest. TTTT patr. Judas 25 e?c ^a&s xoptoo xal fXüooa iita. 
In umgekehrter Beziehung zu der Geschichte von dem verwirrenden Sprach wud der anlässlich 
des Thurmbaus zu Babel Gen 11 7 9 bringt unser Abschnitt die menschheitliche Bestimmung des 
Christenthums, seine die Schranken aller Nationalitäten überwindende Bedeutung, seine 
wesentliche Einheitlichkeit zum bezeichnendsten Ausdruck. Uebrigens hatte mit ähnlichen, 
die Verbreitung des Gesetzes unter allen Völkern weissagenden, Wunder- und Zaubererschei- 
nungen schon Philo, Dec. 9 und 11, Septen. 22, die Gesetzgebung auf Sinai umgeben, welche, 
wenigstens in der Synagoge nach 70, am Pfingsttag gefeiert zu werden anfing. Die rabbinische 
Literatur bringt mannigfache Variationen der Vorstellung, dass die Gottesstimme vom Sinai 
allen Völkern dadurch verständlich geworden sei, dass sie sich in 7 Stimmen und jede dieser 
7 sich wieder in 10 Stimmen gespalten habe, so dass jede der 70 Nationen auf Erden Gott 
in ihrer eigenen Sprache reden hörte (vgl. Spitta, Die Offenbarung des Joh, 346). Aber 
auch Hbr 2 1—4 12 ie— m treten dem Reden der Engel und sonstigem Gepränge der himm- 
lischen Gesetzgebung die fttptojiol itvsufxato«; df 100 und die ftav-fifoptc xai &xxX*f)aia icpa>xot6xu>y 
gegenüber. „Wie natürlich, wenn eben diese Parallele von Anderen auch auf die Zeit der 
beiden Stiftungen übertragen und die Erneuerung der Theokratie durch die Constituirung 
der messianiscnen Gemeinde mit ihrer ursprünglichen Begründung auf Einen Tag verleg 
wurde« (Zl 110). 

Dass Leute von so verschiedener Muttersprache Zeugen des Ereignisses 
sein konnten, hat 5 seinen Grund darin, dass Juden aus allen Weltgegenden 
(vgl. Dtn 2 w) nach (eis zu lesen) Jerusalem übergesiedelt und daselbst wohn- 
haft waren; aus religiöser Gewissenhaftigkeit (über eüXaßetc s. zu Lc 2 25) hatten 
sie sich diesen beständigen Wohnsitz ausersehen; ebenso u, wahrend 9 10 viel- 
mehr Festpilger angedeutet werden, welche in Mesopotamien und Rom zu Hause 
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sind. Zunächst ist 6 vorausgesetzt; dass die fcovij, worunter schwerlich das 
laute Reden, sondern das Sausen a (vgl. Joh 3 s) zu verstehen, aus dem Ver- 
sammlungshause hinaus ins Freie ertönte, so dass die daselbst befindliche Volks- 
menge zusammenlief und oövexWhj = mente confusa est (vg), verwirrt wurde, 
wie 9 w. Man streitet, ob StdtXextoc hier und 8 (wo %cd einfach die Sinnfolge an- 
knüpft: und wie geht es zu, dass u. s. w.) Mundart oder wie 1 i» Sprache bedeute* 
Allerdings differiren die e— u genannten Völkerschaften nicht alle in der Sprache; 
aber doch sind mindestens 3, vielleicht 4 wirkliche Sprachen zu unterscheiden: 
Zend (Meder und Elamiter nach Jes 21 2), Semitisch (Mesopotamier, Judäer, 
Araber), Griechisch (Asiaten und Aegypter), Lateinisch (Römer). Das Völker- 
verzeichni88 selbst geht von Osten 9 über das nur als Bindeglied dazwischen- 
geschobene Judäa = Palästina und die I Pt 1 1 genannten kleinasiatischen 
Landschaften (über Asien speziell s. zu 6 9) nach Süden 10 (die Landstriche des 
nach Cyrene hin gelegenen Libyens, d. h. Libya Cyrenaica oder Pentapolitana, 
Oberlibyen mit der Hauptstadt Cyrene, s. zu 6 9, Mc 15 21 = Mt 27 aa) und Westen, 
von wo die hier als Einwanderer wohnenden Römer stammen ; im Unterschied 
von xatotxoövTec bedeuten IfftSTjjJioövtec entweder die etwa als Festpilger gerade in 
Jerusalem sich aufhaltenden, sonst aber in Italien wohnenden (Mb) oder die von 
Rom nach Jerusalem übergesiedelten Juden im Unterschiede von den hier lebenden 
römischen Bürgern (Wdt). Als Apposition zu allem 9 10 Vorhergehenden folgen 
dann noch Juden und Proselyten, d. h. geborene und gewordene Juden, s. zu 13 10, 
worauf 11 nachtragsweise Kreter und Araber erwähnt werden. Die 16 Völker- 
schaften erinnern übrigens an die 16 Enkel Noahs Gen 10 1 2 e »1 22. Nach Be- 
endigung der langen Subjectsangabe zu &Yevvi^h)[i£V 8 wird das dort bereits stehende 
&%o6o[j£v wiederholt und die angefangene Frage zu Ende geführt. Inhalt der 
Glossolalie bilden die Gross thaten Gottes, magnalia dei (vg) nach Ps 7 1 19, vgl. 10 46. 
In ihrer Verlegenheit sagen 12 die Leute: Was will das sein; aber schon K hat 
ft£Xo(, dem rec. noch av voraufgehen lässt: die hypothetisch gedachte Möglich- 
keit. Die Glossolalie wird hier zum orftislov tote iicCoroic I Kor 14 22, aber 
auch das Urtheil Zu (tatveofc I Kor 14 93 wird laut, indem 13 Andere sie ver- 
höhnen und sagen: Sie sind voll Mostes, statt „Geistes" Eph 5 is. Die heilige 
Begeisterung in ihrem ersten, noch überschwänglichen Auftreten erscheint dem 
Spott der Welt als trunkene Ueberreiztheit. So erging es nicht bloss der Hanna 
als Urbild der Zungenredner I Sam 1 12 13, sondern einigermaassen auch dem 
Herrn selbst Mt 11 19 = Lc 7 84. Da es nicht Eigenschaft des Weins ist, neue 
Sprachkenntnisse beizubringen, blickt hier der ursprüngliche Sachverhalt durch, 
wie auch die folgende Bede des Pt gleichsam die IpjtYjvsto ifXcDooöv IKor 12 10 so 
14 5 13 26—28 vertritt ; ähnlich und doch wieder ganz anders Jer 23 9. Vgl. Günkel, 
Die Wirkungen des heiligen Geistes nach der populären Anschauung der apost. 
Zeit und nach der Lehre des Apostels Pls 1888. 

Wenn hier die Kirche im Glänze des Pfingstwunders in die Geschichte eintritt, so dürfte 
dem die Thatsache zu Grunde liegen, dass schon das nächste Pfingstfest die Gläubigen, die sich 
mittlerweile in Galiläa gesammelt hatten, wieder in Jerusalem gesehen hat, wo sie unter Führung 
des Pt das Werk des Meisters, wie dieser es liegen gelassen hatte, wieder aufnehmen und 
weiterfuhren, zugleich aber im Besitze der Erfüllung ein neues Yerstandniss für die Weissagung 
nicht bloss, sondern auch das Bewusstsein um eigene Begabung mit prophetischem Geist 
empfangen (Wzs 15 17 f 41 f). Davon entwirft die Perikope ein ideal gehaltenes Bild: der 
Geburtstag der Gemeinde, der geheimnissvolle Moment, da der Quell des höheren Lebens aus 
verborgenen Tiefen plötzlich hervorbricht. Während die Festzüge zum Tempel hinaufziehen, 
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sind die Jünger daselbst einmüthig versammelt, um sich plötzlich durchweht, durchglüht, 
überwältigt zu fühlen und als Entzückte mit neuen Zungen dem Volke zu sagen, was in ihnen 
vorgegangen ist. Ist dieses Zungenreden identisch mit dem paulinischen, so wird sich neben 
die Möglichkeit, dass schon die Urapostel in derselben ekstatischen Weise, wie -spater die 
Gläubigen in Korinth, geredet hätten, die andere stellen lassen, dass jenes ekstatische Reden 
vielmehr in den, an enthusiastische Kulte gewöhnten, Heidengemeinden zu Hause gewesen, an 
unserem Orte aber in die Urzeit und Urgemeinde übertragen worden sei. Der Umsetzung in 
ein Sprachwunder entspricht übrigens die Yeräusserlichung, welche der Begriff des heiligen 
Geistes selbst erfahrt, welcher, wie er Lc 3 ss auf Jesus »in leibhafter Gestalt" herabfährt, so 
hier unter sichtbaren und hörbaren Zeichen sich auf die feierlich versammelten Jünger herab- 
senkt: bezeichnend für den Abstand, in welchem unser Schriftsteller sich befindet von der 
ursprünglichen Frische der paul. Auffassung, da der heilige Geist eine innerlich wirkende Macht 
war, Gotteeerkenntiiiss I Kor 2 io, Kmdschaftsbewusstsein Rm 8 14— is und alle Tugenden Km 
14 17, Gal 5mm schaffend. Prophetie und Zungenreden gehören allerdings auch dazu; aber 
gerade die letztere, von Pls zu unterst gestellt, wird hier zum eigentlichen Symptom und That- 
beweis des Geistesbesitzes. S. zu 8 n und Havbt 304—313, Gunkel 32 51 — 53. 

Die Rede des Pt. 2u— w. Sie zerfallt wie die 1 1«— 22 berichtete in 
2 Hälften, deren 1. bis 21 den Thatbestand erläutert; während auf Grund des- 
selben die 2. die Glaubhaftigkeit der Messianität Jesu darthut. In der Anrede 
14 steht xotocx. wie v. 5, toöto geht auf alles Folgende und Jvo&rCCeo&ot (von o&c) 
gehört zum hellenistischen Sprachgut. Das ?dp 16 steht explicativ: nämlich diese 
sind nicht trunken; buchstäblich genommen fährt dies auf die unvollziehbare 
Vorstellung , dass der Sturm der Begeisterung bei den Uebrigen noch fort- 
gedauert habe; aber Pt tritt nur als Anwalt der ganzen Gemeinde auf, ohne sich 
von ihr zu trennen (Wdt). Die dritte Stunde, morgens 9 Uhr: ob dieselbe dem 
Gebet gewidmet war, ist sehr zweifelhaft, Schb II 237. Dagegen gilt hier die 
Segel I Th 6 7, Rm 13 12 18. Sondern 16 das, was sie als Trunkenheit beurtheilen, 
ist vielmehr das Jo 3 1—6 Ausgesagte. Die Stelle ist meist nach LXX an- 
gefahrt, aber doch mit einzelnen Freiheiten, wie 17 h xaic br/ÖLTous ^(lipatc = 
D^jfj n^tflty (solenner Ausdruck nach Jes 2 2, Mch 4 1 fttr die der Wiederkunft 
unmittelbar vorangehende Zeit Hbr 1 1, Jak 6 8, II Tim 3 1) für |ieta toöto, was 
übrigens B aus LXX beibehält. Ich werde ausgiessen hyw> (Bild vom frucht- 
baren Begen) von meinem Geist: dieser als ein Ganzes gedacht, davon die 
Menschen, alles Fleisch, nur Theilkräfte empfangen (Gunkel 32 52). Nur 
des Parallelismus wegen wird diese Vertheilung im Folgenden durchgeführt, 
wobei dtrfOT. an 1 h, 6pAoet<; bty. an v. 3 erinnert, Gesichte und Träume (Iviwcvfotc 
iytMrvtdCsodolHebraismus) aber als verschiedene Formen erscheinen, unter welchen 
ein Offenbarungsinhalt sich mittheilt. Abweichend vom Urtext (selbst über Knechte 
u. s. w.) wiederholt 18 den Inhalt des Vorigen : und %war, xofye wie 17 27, Lc 19 42. 
Obgleich die Geistesmittheilung an keine irdischen, namentlich auch an keine 
nationalen Schranken gebunden ist, so bleibt es doch jedenfalls dabei, dass sie 
nur treuen Knechten und Mägden des Herrn zu Theil wird. Mit Beziehung auf 
die Darstellung v. 3 wird 19 Jo 3 3 citirt, wobei die Wunder und Zeichen (letztere 
fehlen hier in LXX, die Zusammenstellung oft in LXX und Act = d^Iöi nin* 
miracula et portenta; der strenge Wunderbegriff hegt nur in -rfpoc) in Weiter- 
führung des Textes von LXX eingetheilt werden in solche, die ävco und die xdrco 
geschehen. Letztere werden zuerst aufgeführt als Blut, d. h. verheerende Kriegs- 
züge (Mb -Wdt), nicht also Blutregen (dW-Ovb), und Feuersbrunst, nicht also 
Meteore und andere Feuerzeichen, und Rauchqualm, lauter Vorboten des nahen- 
den Gerichts; erstere dagegen folgen 20 nach. Hinter \u*(ÖLkrp fehlt *D xol äm- 
(pccvTj = diem magnum (Apk 16 u) et manifestum, weil allen Menschen in die 
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Augen fallend; daher die Wiederkunft selbst Imydveta II Th 2 s. Das Oitat 
schliesst 21 Wer angerufen haben wird den Namen des Herrn Christus als des 
Heilandes, der wird gerettet werden, Em 10 is. Der 2. Theil behandelt 

zunächst m— sa die Auferstehung Jesu als Beweis für seine Messianität einerseits, 
als Voraussetzung für die Ausgiessung des heiligen Geistes andererseits. Zunächst 
wird 22 als Object des folgenden Satzes genannt ein Mann, als Messias aus- 
gewiesen von Gott an euch durch Kräfte und Zeichen und Wunder, welche Gott 
durch ihn in eurer Mitte gethan hat, wie Joh 5 w 10 so. Dann wird 23 hin- 
sichtlich seines Verbrechertodes der Auffassung gewehrt, als sei durch denselben 
gleichsam ein Strich durch den göttlichen Geschichtsplan erfolgt, da vielmehr 
Christus nur vermöge der festgesetzten Beschlussnahme und Vorher er kenntniss 
Gottes (Um 8 29) ausgeliefert (1x8. = rcptf Sotoc, nämlich durch Judas) worden sei, 
wie Mt 26 54. Zwar haben ihn, menschlich betrachtet, die Juden, indem sie ihn 
durch die Hände Gottloser, d. h. durch Vermittelung der heidnischen Römer 
(<5vo|xoi wie I Eor 9 91), an das Kreuz hefteten, aus eigenem Antrieb umgebracht 
(aveiXats, alex. Aoristform für ivsCXsxe rec), aber damit nur erfüllt, was nach 
göttlichem Bathschlusse geschehen musste 3 18 4 «8. Wenn irgendwo, so reichten 
sich hier menschliche Freiheit und göttliche Notwendigkeit die Hand: dies die 
einfachste und wohl auch älteste Form, sich mit dem paradoxen Schicksal des 
Messias auszusöhnen; s. zu Lc 24 w. Die Wehen des Todes 24 stammen aus 
der missverständlichen Auffassung der J"W^W Ps 18 s 116 s oder bUMp'^W 
Ps 1 18 e, II Sam 22 e bei LXX, als ob der Singular nicht hiesse ^M Strick, sondern 
*}$Ü Schmerz, vgl. Jes 66 7. Aber auch das bildliche X&stv passt besser zu Fall- 
stricken, als zu Geburtsschmerzen. Für den Verfasser aber kreist der Tod, bis dass 
Christus, den er zwar verschlingen, aber nicht verwinden konnte, als «(motötoxoc 
h. zw vexpöv Kol 1 18 erstand und den Geburtswehen ein Ende machte, dem- 
gemäss, dass es unmöglich war: zwar auch an sich betrachtet, im Sinne des 
Pt aber deswegen, weil die in folgender Schriftstelle ausgedrückte göttliche Not- 
wendigkeit schlechterdings Wiederherausgabe dieser Beute des Todes forderte. 
Jesus konnte vom Tode nicht in der Gewalt behalten werden, weil 26 David 
von ihm, wörtl. auf ihn, spricht, wie Ps 16 8—11 geschrieben steht, welche Stelle 
genau nach LXX citirt wird und ihr beweisendes Moment in n bringt. Als 
Typus des Messias nämlich spricht David in prophetischem Vorblick, vgl. ai: 
Vorwärts schauend erblickte ich den Herrn vor mir immerdar, denn zu meiner 
Rechten als rcapaoTdri)«;, wie Sachwalter zur Rechten des Clienten stehen, ist er, 
auf dass ich nicht wanken möge. Die Aoriste 26 entspringen der Erinnerung 
an die im Gefolge der Gottesschau einhergehende Gottesseligkeit und Fröhlich- 
keit. Mein Herz = ^, Träger des persönlichen Bewusstseins, und, weil „der 
Mund aus dem Ueberfluss des Herzens redet" Mt 12 m, meine Zunge, freier 
Ausdruck für "H^?. Nur nach LXX war diese Beziehung auf die Glossolalie 
möglich. Zudem aber auch wird mein Fleisch zelten auf Hoffnung, wie Bm 
4 18, 1 Kor 9 10, d. h. in der Hoffnung, nicht unterzugehen in Verwesung. Darauf 
nämlich wird 27 die Hoffnung des Psalmisten auf Errettung von einem drohenden 
Todesgeschick bezogen: Du wirst meine Seele nicht dem Hades überlassen, 
noch geben, d. h. wie 10 40 bewirken, dass dein Heiliger (erst die späteren hebr. 
Handschriften bieten denVlurs^Verwesung (eigentlich Vernichtung, Zerstörungs- 
prozess: so LXX als wäre *üV statt von Wtf vielmehr von ^tiP abzuleiten und 
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bedeutete statt Grube oder Grab vielmehr Verwesung = <ri$t<;) schaue, wie Lc 
2 ae. Die Wiederholung dieses Beweises im Munde des Pls 13 bö— 87 zeigt, dass 
hier nicht sowohl petrinische oder paulinische, als vielmehr lucanische Theologie 
vorliegt, wie denn auch die n si vorgetragene Anschauung von der Leiblichkeit des 
Auferstandenen zwar mit 1 8 4, Lc 24 89—48 so, aber nicht mit der älteren, I Kor 
15 4—8 bezeugten, stimmt. Die Worte 28 werden auf die Wege des Lebens ge- 
deutet, welche Gott dem Messias durch dessen Auferweckung kund gethan, und 
auf die Seligkeit des Status exaltationis. Seine Berechtigung, die Psalmstelle so 
zu deuten, will Pt 29 offen und frei darlegen: 4£öv eketv = licet dicere. Von 
David, dem Ahnherrn der königlichen Familie (6 icarp.), kann sie nämlich nicht 
verstanden werden, da sie sich nicht an ihm erfüllt hat. Ist er doch begraben 
worden I Reg 2 10 und war sein Grab bei Jerusalem noch zu sehen Neh 3 ie, 
Jos. Ant. VH 15 8 XTTT 8 4, Bell. I 2 s. Also kann er 30 nur in prophetischer 
Begeisterung eine Weissagung auf den Messias ausgesprochen haben, indem er 
wusste, dass nach II Sam 7 u, Ps 132 n Gott geschworen hat, aus der Frucht 
seiner Lenden, also auf dem Wege ununterbrochener männlicher Stammfolge 
(vgl. die synopt. Genealogien) Einen (ttvdt ist zu ergänzen, statt dessen ergänzt rec. 
tö xccti odpxa ävaatifloeiv töv Xptotöv) auf seinen Thron zu setzen. Wie David ss so 
als Prophet, so erscheint 31 die Schrift als Prophetin, vgl. Gal 3 s; dabei kann 
Srt entweder dass nämlich (nähere Erläuterung, so gewöhnlich) oder „da ja u 
(Voraussetzung einer bekannten Thatsache, Mr) bedeuten. Von dieser Thatsache 
der Auferstehung (06 neutrisch) sind die Apostel Zeugen, s. zu 1 ». End- 

lich 33—86 wird das Pfingstereigniss als folgerichtiger Abschluss des Werkes 
Jesu und Beweis seiner überweltlichen Machtstellung begreiflich gemacht. 
Da er nun 33 durch (Wdt) die Rechte, d. h. Allmacht 5 si, Jes 63 is, Gottes 
erhöht ist und daraufhin die Verheissung des heiligen Geistes (s. zu Lc 24 49) 
empfangen hat, hat er dieses, was ihr in seinen Wirkungen unmittelbar vor 
euch sowohl sehet wie höret, ausgegossen: somit ist Christus nur der Vermittler 
des Geistes an die Menschen, wie Joh 15 ie 16 7. Den Beweis für die Erhöhung 
und Himmelfahrt bringt 34 die, von Jesus Mc 12 35—37 = Mt 22 41—45 = Lc 
20 41—44 für sein meseianisches Bewusstsein in Anspruch genommene, Stelle Ps 
110 1. Denn nicht sich selbst legt David hier das Sitzen zur Hechten Gottes bei, 
sondern einem Andern, welchen er als „seinen Herrn" von Gott unterscheidet, 
und dieser Andere kann nur Christus sein: „durch die Rechte Gottes tt ward er 
emporgezogen, und „zur Rechten Gottes" sitzt er nunmehr auch. Zum Schlüsse 
des Citats 36 vgl. I Eor 15 25 w, wo Ernst mit dem Scoc gemacht wird. Ganz 
sicher und unwandelbar — das ist 36 Moral und Zusammenfassung der Predigt 
über die 3 Texte — wisse hiernach das gesammte Haus Israel (steht artikel- 
los wie ein nomen proprium), dass ihn zum Herrn der Gläubigen, der aber 10 36 
auch auf allgemeine Anerkennung Anspruch erhebt, sowohl, als auch speziell 
zum im AT verheissenen Messias Gott gemacht hat (messianische Würde etwas 
Gewordenes, von Gott Verliehenes, wie 4 10 27 5 31 10 88 17 31, vgl. Lchl 229) 
diesen Jesus nämlich, welchen ihr gekreuzigt habt: ein schwerer Schlussstein 
zur Krönung des Gebäudes. Die Rede soll „eine Probe der urapost Ver- 

kündigung der Messianität Jesu" (Ovb 44) geben, beruht keineswegs auf einem 
aramäischen Original, sondern ist griechisch von Haus aus (Supernatural religion 
HE 94 — 98) und entspricht zwar ohne Zweifel bezüglich der Methode des apo- 
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logetischen Schriftbeweises überhaupt, keineswegs aber auch immer bezüglich 
des Materials der zu Grunde gelegten Texte, der Gedankenwelt der Urgemeinde, 

S. ZU 97. 

Die Schilderung des Erfolgs der Rede. 2 »7— u. Derselbe besteht 
darin, dass sie 37 durchstochen wurden im Hernen: die schmerzlichen Affect 
ausdrückende Phrase ist ans LXX angeeignet. Jetzt sind ihnen die Apostel 
Männer und Brüder, welche angefragt werden, wie Lc 3 io u u der Täufer, ti 
7coo5ca>[isv; die an den Anfang der Verkündigung Jesu Mc 1 is erinnernde Ant- 
wort 38 fordert Taufe auf den Namen, wörtlich auf Grund (hti bei ßowrc. nur hier) 
des Namens Jesu Christi, so dass also dieser Name Inhalt des Bekenntnisses 
war, darauf man getauft wurde. Das älteste christl. Bekenntniss hatte somit 
keinen weiteren umfang als: Jesus ist der Christus, d. h. in einer bestimmten, 
geschichtlichen Persönlichkeit, nämlich in derjenigen des Nazaretaners Jesus, 
sind alle Yerheissungen der Vergangenheit erfüllt, alle Hoffnungen der Zukunft 
beschlossen, begründet, verbürgt. Den Zweck solchen Glaubens gibt de &<p. äji. 
an, den Erfolg aber bringt der mit xoi consecutivum eingeleitete Satz: die Gabe 
des heiligen Geistes, d. h. die Gabe, welche im heiligen Geist besteht, vgl. 10 46 
11 17, Lc 11 18, Hbr 6 4. Den Beweis für Xifti^sods bringt 39 die Versicherung, 
dass die Verheissung bestimmt sei erstlich für die anwesenden Repräsentanten des 
jüd. Volkes und ihre Kinder, zweitens aber auch für Alle, die fern sind (sie 
statt &v, bekannte Verwechslung der Vorstellungen der Buhe und der Bewegung), 
worunter die nur in Einzelnen ihrer Vertreter jetzt eben in Jerusalem anwesenden, 
sonst aber in allen Theilen des römischen Beiches zerstreut lebenden Juden 
gemeint scheinen. Nur die Diaspora (s. zu Lc 14 n) kommt wenigstens vor gegen- 
wärtigem Publikum in Betracht; daher so viele ihrer sich durch die evang. Ver- 
kündigung her%ugerufen haben wird der Herr, unser, der Israeliten, Gott (Mr- 
Wdt). Dagegen spricht die Analogie von 3 se apfreov und Eph 2 is ol £mc (juxxpdv 
für die gewöhnliche Beziehung auf die Heiden ; 8. Ein! II 9. Was er 40 Si6(iapx6pavo 
(Aorist von 8tajtapt5p«odai statt Imperf. &sjtopt6p«to rec.) = graviter obtestatus, 
adhortatus est, läuft hinaus auf: Lasset euch retten von diesem krummen, d. i. 
wie Sap 1 s, Phl 2 15 verkehrten Geschlecht. Sie aber 41 nahmen sein Wort an, 
wozu rec. äqiiva>c= freudig fügt, und Hessen sich in Befolgung desselben taufen, 
und es wurden der Gemeinde der Bekenner, wie 47, hinzugefügt, also den 1 15 
erwähnten 120, etwa 3000 Seelen: tyoyi\ wie #$3. 

Erste Schilderung des Gemeindelebens. 242—47. Sie, diese eben 
erst Hinzugetretenen, waren beharrlich ergeben der Lehre der Apostel, Hessen 
sich anhaltend von diesen unterrichten, und der Gemeinschaft, hielten an der 
Gemeinschaft fest, welcher sie sich angeschlossen hatten. Die beiden folgenden 
Ausdrücke spezialisiren den Begriff der %otv«>v(a, des brüderlichen Zusammen- 
haltens Phl 1 5, Gal 2 9. Zunächst Brechen des Brodes, d. h. gemeinschaftliche 
Mahlzeiten, die aber in Analogie zu heidnischen und jüd. Gebräuchen eultische 
Bedeutung hatten (Lobstein, La doctrine de la sainte cfcne 88 — 91 ; dazu Schr, 
ThLz 1891, 31 f ) und im sog. Herrnmahl gipfelten, vgl. 46 20 7 11 27 35. Wie schon 
Lc 24 ao mit diesem Ausdruck berichtet war, dass die Gläubigen zusammen zu 
Abend assen, so thaten sie auch forthin, wobei sie sich also täglich der letzten 
Mahlzeit erinnerten, welche Jesus mit den Seinen gehalten hatte, und den Befehl 
Lc 22 19, 1 Kor 11 u 26 (6afou<; Idv TrfvtjTe), vgl. auch 10 ie, befolgten. Aus den 
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angeführten Stellen ergibt sich Anlass und Sinn des Ausdrucks „Brod brechen" 
(Wzs 43). Merkwürdiger Weise verbindet vg twhv. und vXölok; = communicatio 
fractionis panis, wesshalb die kath. Ausleger hier die communio sub una bezeugt 
finden. In Wahrheit ist das Brod desshalb die Hauptsache; weil es sich bei 
der Feier um eine wirkliche Mahlzeit mit dem Zwecke der Sättigung (Doctr. 
XII ap. 10 i £{iftXi)criH)v<xL) handelte, wobei der Trank selbstverständliche Zugabe 
war und statt aus Wein auch aus Wasser bestehen konnte (Harnack, Texte 
und Untersuchungen VII 2, 115 — 144). Die Gebete sind Gebetsübungen 46 1 u 3 i, 
wohl im Tempel statt habende Gebetsversammlungen. Im Folgenden wird 43 
der gewaltige Eindruck des Pfingstereignisses berichtet (ytfßoc wie Lc 1 66 7 ig) 
und mitgetheilt, wie sich in Folge dessen die Wirksamkeit der Apostel gestaltete: 
Alle, die gläubig geworden waren 44 (7ctote6o. nach kB gegen mars&ovte?), waren 
beisammen, wobei die ohne Zweifel übertriebenen Zahlen 3000 v. u und 5000 
vgl. 4 4 ausser Spiel zu bleiben haben, und hatten, als ökonomische Consequenz 
eines familienhaften Zusammenlebens, Sämmtliches gemein (oder „besassen bei- 
sammen Alles gemein u , wenn 'Jjoav und xa£ nach B Orig. ausfeilen), wobei jedoch 
aus 5 4 12 is erhellt, dass diese Gütergemeinschaft nicht als gesetzlich eingeführt 
und streng durchgeführt gedacht ist; s. zu 4 86 6 i. Eine Art von Gemeinsamkeit 
des Besitzes scheint bereits zu Lebzeiten Jesu stattgefunden zu haben Lc 8 s, 
Joh 12 6 13 89, und bei der Stärke der socialen Motive, welche der christl. Sache 
von Haus aus einwohnten, ist es begreiflich, wenn Manche in begeisterter Bruder- 
liebe und zugleich in Erwartung des nahenden Endes dieses Weltalters ihr Hab 
und Gut der Gemeinschaft zur Verfügung stellten oder an die Armen verschenk- 
ten. Aber angesichts des in der gesammten nt. Briefliteratur vorausgesetzten 
Privatbesitzes kann Gütergemeinschaft kein charakteristisches Merkzeichen des 
Urchristenthums überhaupt gewesen sein. Der Modus der Herstellung «wird 46 
beschrieben : Verkauf des Grundbesitzes %zfy.. und der fahrenden Habe focdpfetc. 
Dabei ergibt sich aus der Vorstellung des Verkaufs für o&töl die des Erlöses. 
Aufenthaltsort betreffend 46 waren sie emsig (rcpooxaprepetv wie Susan. 6) im 
Besuch des Tempels, s. zu 1 is. Während sie sich also in ihrem gottesdienstlichen 
Verhalten an die at. Uebung anschlössen, in steter Verbindung mit dem theo- 
kratischen Heiligthum der Nation verblieben, bildeten sich die ersten Ansätze 
neuer Gemeindesitten in ihren Privatvereinigungen aus. Solche hatten statt xat 
olxov, nicht „zu Hause" Phm % (gewöhnliche Auslegung), sondern domatim 
(Erasmüs und Nachfolger), wie 15 «, Lc 8 i xaxa rcöXiv = von Stadt zu Stadt, 
also nicht verschieden von xax 5 oftcooc Act 20 20. Eben weil die Häuser für die 
ganze Gemeinde zu klein waren, entstanden einzelne Hausgemeinden, bzw. 
können die Rm 16 5 u 15 berührten Verhältnisse auch in Jerusalem vorausgesetzt 
werden. Die angedeutete Reduction des Hausbesitzes erstreckte sich sonach 
auf keinen Fall auf gewisse Bruderhäuser, in welche 8 s, als in die eigentlichen 
Sitze der christl. Gesellschaft, Pls eindringt, um letztere zu zerstören. Indem 
so die Gläubigen jede Mahlzeit zu einem Bruder- und Gedächtnissmahl erhoben, 
empfingen sie ihre Nahrung mit Frohlocken und Schlichtheit (griechisch be- 
zeugt wäre kfklsxa. statt ifeXötYjc) des Henens (vgl. Pliniüs : coeundi ad capien- 
dum cibum, promiscuum tarnen et innoxium): alles Irdische vollzog und regelte 
sich wie von selbst bei so fröhlicher und harmloser Stimmung, deren religiöser 
Grundzug sich 47 in beständigem Lob Gottes äusserte, während sie zugleich die 
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Zuneigung des ganzen Volkes besassen, allgemeiner Hochschätzung sich erfreuten. 
Letzteres würde, wenn geschichtlich, auch den ständigen und ungestörten Auf- 
enthalt im Tempel begreiflich erscheinen lassen* Der Herr Christus aber that 
die, welche eben durch diesen ihren Beitritt gerettet wurden, täglich hinzu, 
nämlich rjj ixxXirjotq, wie rec. auch liest, um dann mit hd xb aktf („zusammen") 
3 i zu eröffnen. Viel schwieriger ist es dagegen, 2 47 mit diesen Worten zu be- 
schliessen (kABCD vg): auf denselben Ort hin, womit nochmals das räumliche 
Beisammenbleiben der Gemeinde betont wäre, welche dieser Darstellung zufolge 
innerhalb der Volksgemeinschaft Israels einen engeren Verein von Messias- 
gläubigen bildete. 

Heilung eines Lahmen durch Pt. 3 1—11. Pt und Joh gingen 
hinauf (Imperf. zur Bezeichnung der unvollendeten Handlung) auf die 9. Stunde, 
d. h. abends 3 Uhr, vgl. 2 16 10 9 so, zur Sitte der Gebetsstunden Ps 55 18, Dan 
6 11. Da ward 2 eben hergetragen, gebracht, ähnlich wie Lc 5 1« 19, ein von 
Mutterleib an Lahmer, wie 14 8, an die Pforte auf der Ostseite des Tempels, 
welche die schöne, sonst wohl auch das Nikanorthor hiess, Jos. Bell. V 5 8 
als besonders schön gepriesen; auch auf das Schuschanthor hat man gerathen. 
Ueber IXsyjjjl. s. zu Mt 6 1 2. Das Ansehen 4 soll dazu dienen, die Aufmerksam- 
keit des Kranken zu fesseln, wie denn auch 5 geschieht ; zu knüysv vgl Lc 14 7. 
Die Heilung erfolgt 6 im Namen Jesu, vermöge der Kraft, welche der Glaube 
an ihn verleiht, vgl. Mc 16 17 18. Wie die ganze Erzählung ihr Vorbild in Lc 
5 18— w hat (Zl 126), so dürfte der Zusatz stehe auf und rec. A aus Lc 5 23 24 
stammen. Auch der Erfolg 7 ist Wiederholung von Lc 6 25; daher beiderseitiges 
Ttapa/p^; hier werden speziell seine Füsse und Knöchel gefestigt. Dass der 
Geheilte 8 in die Höhe springt, ist unwillkürliche Probe der erlangten Gesund- 
heit. Das Weitere 9 10 nach Lc 6 se. Zum Zweck des Almosens war er bisher 
hier gesessen, wie Joh 9 s. Da er aber 11, im Drange seiner dankbaren Erregung, 
die Apostel, um sie nicht im Gedränge zu verlieren, festhielt, lief bei diesen das 
game Volk zusammen in der Halle Salomos an der Ostseite des Tempels, welche 
nach Jos. Ant. XX 9 7 noch vom alten Bau herrühren sollte, vgl. 5 12 und Joh 
10 88. Im Unterschiede von dieser oioa ivatoXwoj war die atoa ßaotXowj auf der 
Südseite ein Werk des Herodes, Ant. XV 11 5. 

Busspredigt des Pt. 3 12— 20. Wie 2u— 21 (vgl. Ovb 58f), so dient 
auch hier die 1. Hälfte der Rede bis ie zur Erklärung des Thatbestandes, d. h. 
des geschehenen Heilwunders. Besser als neutrisch wird 12 xobxy masculinisch 
gefasst. Zur s&ogßeia als Grund für Gebetserhörung vgl Joh 9 31. Auch die 
Manier der Zweckbezeichnung dessen, was gethan worden ist, durch den Gen. 
des Iniin. ist aus LXX entlehnt. Wie die Apostel 800X01 4 29, so heisst Christus 
13 und 26 4 27 so Tcatc Gottes, weil in ihm sich die Weissagungen vom *fi) 1?? 
Jes 41 8 42 1—7 49 8— e 62 18— 53 12 erfüllt haben; daher immer in Verbindung 
mit dem Leidensentschluss. Welchen ihr zwar überliefert und dem Pilatus ins 
Gesicht (Gal 2 11) verleugnet habt Lc 23 2, Joh 19 15, als dieser beschlossen 
hatte, ihn loszulassen Lc 23 ie 20—28, Joh 19 1. Nun wollte der Verfasser schrei- 
ben: „Gott aber auferweckt hat". Aber indem er 14 bei dem ihm wichtigen Ge- 
danken von der Verschuldung der Juden stehen bleibt, welche sich einen Mörder 
schenken (xopwft. = condonari) Hessen Lc 23 17—19 25, verliert er die Construction 
und bringt das dem jiiv entsprechende $£ 16 in neuem Zusammenhang. Der 
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Urheber Hbr 2 10 12 2 des Lebern (vgl. Hbr 5 9) steht im schneidenden Contrast zum 
Mörder. Mit 00 ^jjlsi<; mündet die Rede in den Gedankengang 2 32 ein. Und 16 
auf (Jict zeigt Grund und Ursache an) dem Glauben, nämlich der Apostel, welche 
die Heilung vollbracht haben, an seinen Namen, in welchem 8v. das Wesen der 
betreffenden Persönlichkeit sich charakteristisch ausspricht, hat diesen hier sein, 
Jesu e ausgesprochener Name, womit der odkdc als Gegenstand des Glaubens 
und als heilwirkende Macht bezeichnet wird, festgemacht, vgl. 7, und der Glaube, 
welcher durch ihn in uns Aposteln gewirkt wurde, hat ihm diese vollständige 
Herstellung vor euer Aller Augen gegeben. Noch ürig. Geis. 1 7, bemerkt 
gegenüber der von Celsus wiederholten Anklage Mc 3 22, die von Christen geübte 
Wundermacht stehe allein im Namen Jesu. Die 2. Hälfte der Bede ent- 

wickelt als praktische Folgerung aus dem gegebenen Thatbestand die Auf- 
forderung zur Busse und Umkehr, eingeleitet 17 durch eine Milderung des Vor- 
wurfe mit neuer Anrede wie 2 29. Und nun, bei dieser Sachlage, habt ihr es aus 
Unwissenheit gethan: das Volk war von den Obersten irre geführt, und diese 
selbst hatten in Folge fanatischer Verblendung die Messianität Jesu verkannt, 
vgl. 13 27, Lc 23 m. Andererseits 18 war das Geschehene göttliche Notwendig- 
keit, 8. zu 2 28, da Gott durch den Mund aller Propheten Lc 24 27 einen Xpiatöc 
«a*Tfjröc 26 n vorausverkündigt hat. Nach Jes 53 12 erscheint 19 der Tod des 
Messias als causa meritoria der Sündenvergebung, als deren conditio sine qua 
non menschlicherseits (istdvota eintreten muss. Das Bild l£aX. erinnert an das 
Auslöschen einer Handschrift Eol 2 u, wobei nach 2 88 zugleich an das Tauf- 
wasser gedacht ist; vgl. Ps 51 9, Jes 43 26. Dann erst 20. (Sttok bezeichnet die 
unter Voraussetzung der Busse zu erreichende Absicht) können Zeiten der Er- 
quickung, der Buhe II Th 1 7, Hbr 4 1—11, kommen, nämlich mit der Wieder- 
kunft dessen, welcher dem Volk vorausbestimmt, eigentlich von Gott „vor die 
Hand genommen" ist, um es zur verheissenen Herrlichkeit zu führen. An 21 
8v Sst o&pavöv £6£acröai schloss sich ein confessioneller Streit der Exegeten, indem 
Beformirte und Socinianer den Subjectsaccusativ mit Becht (86&xo*<xt = excipere) 
in o&p., Lutheraner dagegen im Interesse der Ubiquität in 8v (8£$ao*ai mit 8^e- 
o*at verwechselnd und letzteres fassend, als bedeutete es occupare) fanden. Jesus 
ist als so lange im Himmel wohnend gedacht, bis er herniederkommen wird, um 
den Thron des Volkes Israel einzunehmen. Die /pdvoi äTcoxaTaaidcoeöx; tcAvto>v 
sind, da das attrahirte &v nicht wohl auf yp6voL, sondern auf das unmittelbar 
voranstehende tcAvoäv zu beziehen sein wird, nicht die Periode der Vorbereitung 
auf die Parusie, die So^atai i^jiipat 2 17, welche nach 4 bereits als gegenwärtig 
gedacht sind, sondern = xoipoi &v<x<|)6£eö><; 19 oder xotpöc 8top\W>asax; Hbr 9 10, 
rcaXtvYcveota Mt 19 28, also Zeiten der Neuherstellung alles dessen, was der pro- 
phetischen Verkündigung nach als unter diese Kategorie gehörig zu erwarten ist. 
So bedeutet auch 1 e äffoxorikatAvai die mit der Parusie verbundene Zurück- 
fiihrung aller Zustände und Verhältnisse zu ihrer normalen Beschaffenheit; 
Beorganisation und restitutio in integrum (Wdt). Eine solche ward Mc 9 12 = 
Mt 17 11 schon von Johannes als Elias redivivus Mal 3 24 erwartet, in der ver- 
längerten Perspective der at. Apokalyptik aber weiter in die Zukunft verlegt; 
iic 5 al&voc wie Lc 1 70. Die Triumphweissagungen Jesu fanden Weiterfuhrung 
durch Combination mit der herkömmlichen Eschatologie, zumal den Vorstellungen 
von bevorstehender Welterneuerung. An den Hinweis darauf schliesst sich 22—24 

Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. 22 
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ein Beweis fiir 21 8tot otöjjl täv dt?, rcpo^p. an. Zunächst wird 22 frei aus dem Ge- 
dächtniss Dtn 18 15 is 19 angeführt; vgl. Joh 1 21. An Stelle von bffo ixSix^joco ig 
aotoö tritt 23 eine, seit Gen 17 u oft wiederkehrende, Formel des Todesurtheils, 
hier Yerstossung in die Gehenna andeutend. Auf diesen Gedanken des den 
Ungehorsamen drohenden Vernichtungsgerichtes kommt es im Zusammenhang 
der Stelle allein an. Dem \ub 22 entspricht erst das Si 24. Aber auch alle Pro- 
pheten von Samuel, der, obgleich er nichts Bezügliches geweissagt hatte, doch 
als Vater des Prophetenthums genannt ist, und den nachfolgenden an, wie sie im 
Laufe der Jahrhunderte sich einander abgelöst haben, haben diese Tage ver- 
kündigt, nämlich die XP- &ro*. 21 und was als Vorbereitung und Einleitung dazu 
gehört. Summe und Moral des Ganzen 25 2« wie 2 89. Kinder der Propheten 
(vgl.Mt23si) und des Bundes 25 sind diejenigen, welchen die Erfüllung der Weis- 
sagungen und die völlige Ausführung des Bundesverhältnisses zu Gute kommen 
soll, Bin 9 4. Die Stelle Gen 22 is ist wie Gal 3 s citirt (s&XoYtj^oovtot passivisch, 
JSir 44 21), das oicdp|ia wie Gal 3 ie auf Christus bezogen. Euch zuerst 26, sowohl 
den nachfolgenden Generationen, als auch den übrigen Völkern gegenüber, auf 
welche erst durch Vermittelung des Volkes Israel das Heil übertragen werden 
soll. Bei den Juden hat die von Gott bundesmässig verordnete Beglückung 
aller Nationen angehoben Joh 4 22; für sie zuerst Bin 1 1« 2 10 hat er den Messias 
erscheinen und auftreten lassen: ävaor. wie 22. 'Arcmptyetv wird sonst immer 
im NT im Gegensatze zu LXX transitiv gebraucht, also „indem er abwendet" : 
So ältere Ausleger, während neuere hier eine Ausnahme statuiren: indem ihr 
euch abwendet, ein Jeglicher von seinen Schlechtigkeiten : ähnlicher Schluss 
wie 2 40. 

Pt und Joh vor Gericht. 4 1— n. Erster Zusammenstoss mit dem 
herrschenden Judenthum. Es traten 1 %u ihnen heran und standen da die Priester, 
zumal derjenige unter ihnen, welcher die Tempelwache befehligte, 8. zu Lc 22 *; 
denn die Scene ist der Tempelplatz, üeber die Sadducäer s. zu Mt 3 7 und zu ihrer 
Oharakteri8irung 2 vgl. 23 s, Mc 12 is. Hiernach also verdross es sie, dass die 
Apostel an Jesu Beispiel die Auferstehung lehrten, worüber die Sadducäer sich 
freilich vorher noch mit dem herrschenden Volksglauben auseinanderzusetzen 
gehabt hätten; ein näher liegendes Motiv s. zu 7, über den Abend (Spätabend) 3 
s. zu Mt 8 ie 14 28. Trotzdem wuchs 4 die Zahl der Bekenner wieder um 5000, 
vgl. 2 4i. Andern Tags versammeln sich 6 die Obersten, d. h. Hohepriester 
(Schr II 153) und die übrigen Classen des Synedriums, s. zu Mt 2 1. Nach (rec. * sie 
gegen 4v ABD) Jerusalem scheinen viele der Synedristen von ihren Landsitzen 
während der Nacht geeilt zu sein. Ueber die Verbindung 6 Hannas undKaiphas 
s. zu Lc 3 2; die anderen Namen sind sonst unbekannt. Die Frage 7, gleich Mc 
11 28 = Mt 21 28 = Lc 20 2, erinnert insofern an den Grund der Parteinahme 
der Priesterschaft gegen die ihre Machtstellung gefährdenden Anhänger des 
Messias. In welchem Namen (s. zu Mc 9 ss) die Heilung geschehen war 3 e, 
hätten die Synedristen über Nacht wohl erfahren können. Pt aber war 8 voll 
heiligen Geistes, d. h. für den Act der Verteidigung wie Pls 13 9 ausgerüstet 
gemäss Mt 10 19 20. Die Rede beginnt 9, wo si= fersi, durch Voranstellung des 
%et<; mit einem Ausdruck des Befremdens: wenn wir heute vernommen werden 
darüber, wodurch: h tlvt wegen der Frage neutrisch, wie Mt 5 13; dagegen 10 
das £v t$ övö|t<xti lujaoö, d. i. durch Aussprechen seines Namens, emphatisch 
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wiederaufnehmende Sv to&tcp wegen des vorangehenden zweimaligen 8v mascu- 
linisch. Der Geheilte ist hier und u als zur Confrontation beschieden gegenwärtig 
gedacht. Zu der Erinnerung 11 an Ps 118 22 s. zu Mt 21 42, Tgl. I Pt 2 4 7. Den- 
selben Inhalt bietet 12, aber ohne Bild: messianische Heilserrettung ist allein 
in ihm; denn (Steigerung als Begründung) auch (ot>8£, nicht o&ce) kein anderer 
Name ist unter dem Himmel, welcher gegeben wäre: in der ganzen Mensch- 
heit (£v ivftptfatoi<;) ist nach Gottes Wille und Bestimmung (8el) kein anderer 
Mensch mehr aufgetreten, in welchem die Bürgschaft ihrer Erneuerung und 
Vollendung enthalten wäre; an den Namen Jesu reicht in religiöser Beziehung 
(in Sachen des ooriHjvoi) kein zweiter mehr heran. Dass die Synedristen erst 

jetzt begriffen, d. h. in Erfahrung gebracht (xatoX.), wer Pt und Joh sind, und 
diese, von welchen doch nach ie 21 ganz Jerusalem sprach, als Anhänger Jesu 
erkannt hätten, ist befremdlich, objectiv richtig dagegen die Bezeichnung der 
Jünger als ^YpiRiatoi (s. zu Joh 7 15) und ISa&tai (vgl. I Kor 14 1« 2s), d. h. Leute 
ohne rabbinische Bildung, „Unstudirte". Das Resultat der Verhandlungen (15 
oovdß. Tcpöc iXX. = conferebant inter se) besteht 16 in Anerkennung der Notorietät 
der vollbrachten Heilung, aber auch 17 in Vorkehrungsmaassregeln, ne ulterius 
(Siel. tcX.) dispergatur in vulgus. Auf Grund dieses Namens, so auch 18, sollen 
die Jünger nicht mehr yä^nfsodai = laut werden. Der Antwort 19 stehen 
nicht wenige griech., römische und rabbinische Parallelen zur Seite. Vor Gott = 
coram deo judice, so dass Gott als Richter anwesend gedacht ist; so weist auch 
20 auf moralische Unmöglichkeit hin. Diese Darstellung bezweckt ebenso 

sehr Verherrlichung der Urapostel als Beschämung ihrer kopflos handelnden 
Gegner, welchen, ohne dass sie widersprechen können, Alles ins Gesicht gesagt 
wird, was den apologetischen und polemischen Herzensdrang der Gemeinde 
bildete. Auch jetzt können sie 21 nur ihrer Verwarnung 18 noch Drohungen hinzu- 
fügen. Wie 22 so, Lc 1 62 22 4 steht vor einem Satze, aufweichen ein besonderes 
Gewicht gelegt wird, der Artikel. Denn 22 je länger der Mann bereits krank 
gewesen, desto augenfälliger war das Wunder. Die Entlassenen gehen 23 zu 
den Ihrigen. Dabei schwebt der Begriff der Hausgemeinschaften vor. Das ein- 
müthig 24 erweckt die Vorstellung des liturgischen Zusammensprechens eines 
bereits formulirten Gebets, wie solches der Zeitlage des Verfassers unseres 
Werkes entsprechen mochte. Andererseits will das Gebet 24— so mit seinen Be- 
ziehungen auf die vorliegende Situation wieder als eine Schöpfung des Augen- 
blicks gelten, wie die Ptreden, mit welchen es gleiche Beurtheilung verlangt. 
Das at. Muster steht Jes 37 ie— 20. Du Herrscher bist es : bei solcher Ergänzung 
braucht die Anrede nicht bis zu Ende 26 ausgedehnt zu werden. Das Citat 25 26 
wird in kAB durch ein confuses Aggregat von Worten eingeleitet, welches wohl 
auf ein Versehen schon in der Urhandscbrift zurückweist. Der Sinn ist klar, und 
citirt wird Ps 2 1 2 nach LXX und unter derselben Voraussetzung davidischer 
Authentie, wie 2 26— si u w, Lc 20 41—44 andere Psalmen. Die Wahrheit des 
göttlichen Spruches wird 27 (?<4p) aus der Erfahrung erwiesen: versammelt haben 
sich (s. zu Mt 22 S4) der Wahrheit gemäss, wie vorausgesagt wurde, gegen (ent- 
sprechend dem xatd toö Xp. abz. 20) deinen heiligen Knecht (wie 3 is), welchen du 
bei seiner Taufe mit dem heiligen Geist gesalbt hast, Her ödes und Pilatus (beide 
zusammen entsprechen den 20 erschienenen „Königen der Erde und Fürsten", 
vgl. Lc 23 12) mit Heiden und Völkern (Plural wegen 25, gedacht ist an die 

22* 
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12 Stamme) Israels. Zu 28 vgl. 2 ss. Zu Hand (= verfügende Macht) passt 
«po&fxoe nicht ; also Zeugma. Wie in den Ptreden folgt auf eine Darlegung 

des Thatbestandes die entsprechende Aufforderung, hier an Gott gerichtet. Die 
Drohungen 29 sehen auf n si zurück, ataol also = Synedristen. Freimüthig sollen 
die Apostel reden, 30 während du zur Bekräftigung ihrer Verkündigung deine 
Hand ausstreckest, deine Macht in Wirksamkeit setzest %ur Heilung und dazu, 
dass Zeichen und Wunder geschehen. Als göttliche Antwort auf das Gebet 

ist 31 das dem Pfingstereigniss analoge „Zeichen auf Erden" 2 10 gedacht, die 
praesentia numinis im Geschmack der Zeit ausdrückend, wie Virg. Aen. 3 89 w: 
da pater augurium atque animis illabere nostris: vix ea fatus eram, tremere 
omnia visa repente. Dass sie darauf das Wort Gottes mit Freimuth redeten, ist 
die Erfüllung zu n (vgl. Gunkel 7). 

Zweite Schilderung des Gemeindelebens. 4 3»— 86. Dieselbe bringt 
den Inhalt von 2 42—47 in gesteigerten Zügen und leitet den mit 3 1— 4 81 parallelen 
Abschnitt 5 1— 48 ein. Auf 32, die Parallele zu 2 44, folgen 33 Wirksamkeit und 
Erfolg nach aussen, und zwar theils mit Rückblick auf v. to 29 31 das Zeugniss 
von der Auferstehung, welches die Apostel ablegten, eigentlich „abgaben", als 
dazu verpflichtet, wie man von Schuldnern sagt, theils als Parallele zu 2 47 die 
Volksgunst, in welcher die ganze Gemeinde stand. Wäre dagegen unter xtytc 
wie 6 8 die göttliche Gnade zu verstehen, so müsste 34 den Erweis derselben 
bringen, anstatt der Ursache jener Gunst. In der Urgemeinde kam es zur Er- 
füllung des Wortes Dtn 15 4: Parallele zu 2 45, aber 6 1 thatsächlich verleugnet. 
Die Imperfecta weisen auf oft vorkommende Falle hin. Die Apostel, zu deren 
Füssen 35 der Erlös deponirt wird, sind als Lehrer sitzend gedacht, vgl. Lc 2 46. 
Ueber die Geschichtlichkeit der Gütergemeinschaft vgl. H. Htzm in „Strass- 
burger Abhandlungen zur Philosophie" 1884, 25 — 60. 

Zwei Beispiele. 4 86—5 11. Der durch 5 12 als Einschaltung gekenn- 
zeichnete Abschnitt führt zunächst 36 als Exemplification eines correcten Ver- 
hältnisses den Joseph (rec. Joses) ein mit dem Beinamen fty^j *$ = Sohn der 
begeisterten prophetischen Bede, welchen er bei einer besonderen Gelegenheit 
(s. z. B. 11 s*) in der Gemeinde erhalten haben wird; Redner ist aber 14 is neben 
ihm vielmehr Pls. Aus Cypern gebürtig, besass er in Palästina ein Grundstück, 
was Leviten erlaubt war, vgl. Jer 32 7. Das dafür gelöste Geld 37 verwendete 
er im v. 84 85 angegebenen Sinne. Den Contrast zu dieser aufopfernden That 
bildet das Verhalten des Ananias, welches 5 1 den ersten dunkeln Schatten in 
das entworfene Lichtbild des ersten Gemeindelebens wirft. Er hatte nämlich 
durch Verkauf des Grundstückes thatsächlich die ganze Summe für zum brüder- 
lichen Gemeineigenthum bestimmt erklärt, entwendete aber 2 etwas vom Preise, 
wie Achan Jos 7 1 hoaflaaxo iici toö äva$£|iato<;, behielt heimlich einen Theü 
davon für sich. Durch diesen schnöden Betrug war erstmalig in der Urgemeinde 
dem Geiste der Selbstsucht, Lüge und Unlauterkeit Raum gegeben; daher 3 der 
Zorn und Eifer des Pt: der Satan, nach Joh 8 44 Vater der Lüge, habe ihn ver- 
führt, den heiligen Geist, dessen Träger und Organe die Apostel, dessen Wohn- 
sitz die Gemeinde ist, %u belügen. Er stellt ihm 4 vor, dass er mit dem Acker 
und seinem Kaufgelde habe beginnen können, was er wollte; nur den betrügeri- 
schen Schein durfte er Bich nicht erlauben, als ob er die ganze Summe als Liebes- 
opfer darbringe. Warum setztest du in deinem Her%en diese That fest? S. zu 
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Lc 21 u. Gott hast du belogen, weil der heilige Geist s Gottes Geist ist; daneben 
kommt die Sünde gegen Menschen gar nicht mehr in Betracht. Grosse Furcht 
5 kam ob dieses schauerlichen Strafgerichtes übet* Alle, die des Pt Worte hörten: 
4xo6ovra<; in derselben Beziehung wie axoocov. Denn im Folgenden ist die ganze 
Gemeinde als versammelt gedacht, daher 6 sofort die Jüngeren unter ihnen 
von ihren Sitzen aufstanden und ihn zurechtlegten, die ausgereckten Glieder 
des jäh Verstorbenen in Ordnung brachten : contraxerunt eum. Dass sie das Ge- 
schäft der Bestattung verrichteten, lag in ihren Altersverhältnissen begründet; 
ihnen stehen daher irpeoßotepot gegenüber I Pt 5 6, I Tim 5 i, vgl. Tit 2 e. Auf 
Grund dieser natürlichen Stellung von Alter und Jugend zu den Obliegenheiten 
des Gemeinschaftslebens bildete sich der Unterschied späterer Amtsfunctionen aus, 
s. zu Lc 22 S6. Es geschah aber 7 ungefähr nach Verlauf von 3 Stunden, in- 
dessen der Todte draussen vor der Stadt begraben werden konnte, da trat sein 
Weib ein. Pt deutet 8 auf die noch unaufgehoben zu seinen Füssen hegende 
Summe und straft 9 den Versuch des rcetpdaat (wie Sap 1 2, 1 Kor 10 9), der Heraus- 
forderung, Erprobung des heiligen Geistes, ob er sich etwa werde täuschen lassen. 
Bereits vernahm man die Schritte (zu rcöde? vgl. Lc 1 79, Bin 3 15 10 15) der von 
der Bestattung Zurückkommenden. Alle, die das hörten, sind U nicht mehr 
wie s in, sondern ausserhalb der Gemeinde zu suchen, weil der Verfasser mit 
dieser Bemerkung zu 2 48 zurückkehrt. 

Ohne Zweifel soll hier ein, die Apostel in ihrer Sünden behaltenden ( Joh 20 ts) und 
strafenden (1 Kor 5 5 icapaSoövat töv xotoötov x<j» oaxavqi sie SXe&pov r?)c aapx6<;, vgl. I Tim 1 so) 
Gewalt verherrlichendes, Strafwunder erzählt werden, welchem im AT weniger die Erzählung 
von Nadab und Abihu Lev 10 1— s, als die von Achan Jos 7 entspricht, sowohl in Bezug auf 
die zu Grunde liegende Idee (Entwendung von Gottgeweihtem) und ihrer Darstelluncsfonn 
(8. zu t), als auch auf mancherlei Zubehör (vgl. die Hinrichtung der Familie des Achan). Andere 
Sachparallelen finden sich Jer 28 w 17, Ez 11 1 1 is. Der vorliegenden Erzählung mit ihren 
physischen und moralischen Unmöglichkeiten dürfte die Erinnerung an irgend ein Vorkomm- 
niss zu Grunde liegen, wobei Ananias und Sapphira eine Gesinnungs- und Handlungsweise an 
den Tag gelegt hatten, die ihren Namen so verhasst und verabscheuungswürdig machte, dass 
man in den rasch aufeinanderfolgenden Todesfällen beider Ehegatten gottliche Strafgerichte 
erkannte. 

Die Apostel vor Gericht. 5 12— 4». Wie in Fortsetzung von 4 s»— 35 
und demgemäss in Parallele zu 2 43 erscheinen 12 die apost. Wunder und aus 
3 11 die Localität für das Beisammensein Aller, d. h. wie 2 1 der Gemeinde. 
Auch das noch ungläubige, aber doch von den mächtigen Erweisen des Geistes 
überwältigte Volk 13 (ol XowtoC = i Xatf <;) legte solche Verehrung vor den Messias- 
gläubigen an den Tag, dass man sie als Gegenstand heiliger Scheu betrachtete 
und sich in achtungsvoller Entfernung hielt. Niemand sich einzudringen wagte. 
Der hieraus etwa abzuleitenden Vorstellung, als habe sich die Gemeinde gar nicht 
gemehrt, tritt die Parenthese 14 entgegen: um so mehr wurden Gläubige hinzu- 
gethan zu dem Herrn wie 11 24, d. h. zu der Gemeinde, welche nach I Kor 12 27, 
Eph 1 ss als Leib Christi gedacht ist. Anstatt zu warten, bis Pt ins Haus käme, 
trug man 15 die Kranken auf die Strassen hinaus: rec. D %ax& statt xal sie uk 
ergäbe sogar den Sinn, dass ganze Strassen mit Kranken besetzt waren; damit, 
wenn Pt käme, sei es auch nur sein Schatten irgendwen von ihnen berühre: 
wie 19 12 ein, auch über Heilungen aus der Ferne wie Mt 8 7—10 13 hinausgehender, 
Zug, welchen charakteristischer Weise die Apologetik entweder ganz übergeht 
(Neandeb) öder als „aus der Seele des Volkes" gesprochen erklärt (Lchl). Aber 
wie sehr mit dieser Vorstellung Ernst gemacht werden soll, erhellt aus 16, wornach 
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Keiner vergeblich gehofft hat, vielmehr Alle wie Mt 12 15 geheilt wurden. Die 
Präposition vor 'Iep. ist nach kAB zu streichen, also die Menge der Jerusalem 
umgebenden Städte; über unreine Geister s. zu Lc 4 ss. Mit ivaotdc 17 wird der 
Moment gekennzeichnet, da der Hohepriester sich in Thätigkeit setzt: ähnlich 
steht <ip£d|i£Voc bei Reden. Unter dem Vortritt der priesterlichen Aristokratie 
war einst Jesus selbst verhaftet und verurtheilt worden; sie erscheint daher auch 
als Hauptfeindin der Gemeinde, wie 4 1 2; ebenso entspricht 18 der Stelle 4 5. 
Aber 19 ein Engel des Herrn befreit sie 8ta voxtöc = per noctem und fordert 
sie 20 auf, kühn aufzutreten (otoritevtec) und öffentlich zu reden alle Worte dieses 
Lebens, wie 13 26 „dieses Heiles", d. h. die sich darauf beziehen, zu ihm führen 
Joh 6 68. Und so thaten sie denn auch 21 schon tttcö töv 8p*pov = sub diluculum. 
Gleichzeitig lässt der Hohepriester zusammenrufen xb oov^Sptov xotl icofcoav rJ) 
Yepoootav, woraus hervorgeht, dass letztere, der „Senat", für den im Vergleich 
mit dem Synedrium weiteren Begriff gehalten wird, während es nur der in den 
at. Apokryphen übliche Name dafür ist, Schr II 149. In aller Sicher heil 23 
war das Gefangniss, nämlich vor gewaltsamem Einbruch, wie er zur Rettung der 
Apostel hätte gewagt werden können. Ueber den Hauptmann der Tempelwache 
24 s. zu 4 1, über die Hohepriester zu 4 e. Von fyoßoövto 26, was sich aus n 
erklärt, ist jjl-J) Xtft. abhängig. Trotz £7nr)pü)rr)osv 27 ist 28 06 mit kAB vg zu streichen 
und der Satz affirmativ zu fassen, wie die ähnlich gebildeten 23 u, Lc 22 15. Ueber 
iitl t(j> öv. 8. zu 4 17. Dieses Menschen Blut auf uns bringen, wie Mt 23 85 27 25: 
in Folge der beständigen Anklage der Apostel gegen die Häupter des Volkes wegen 
Jesu Verurtheilung fürchten diese, welche „die Rache des Todten" kennen, eine 
Empörung zu Gunsten jener. Zum Grundsatze 29 vgl. 4 19, zum Gott unserer 
Väter 30 vgl. 3 18. Auf erweckt ist, wegen des Zwischensatzes welchen ihr mit 
eigener Hand umgebracht habt (&ax* ™ e 26 21) und wegen der Parallelen 2 24 
3 16 4 10 auf die Auferstehung, nicht auf die Erscheinung Christi überhaupt nach 
Analogie von 3 22 26, Lc 1 69 7 ie, zu beziehen. Das Höh ist der Richtpfahl wie 10 89, 
Gen 40 19, Dtn 21 22, Jos 10 26, I Pt 2 u und erinnert hier an den Verfluchten 
Gal 3 13. Der durch Gottes Rechte wie 2 ss erhöhte ApxTT^ 31 ist anders als 3 16, 
nämlich als Fähr er, theokratischer Herrscher und König seines Volkes, der ownjp 
als Urheber des messianischen Heiles, letzteres aber durch toö Soövai xtX. als durch 
die angebotene Busse, also sittlich bedingt gedacht, wie Lc 1 77 24 47. Zwischen 
xal "fyietc und [tdtpr. täv £t)|ju tofrc. 32 ist nach B h aotq) (zu fassen = ht\ t$ övöjiatt 
a&toö Lc 24 47), nach kAD aber Sojiiv zu lesen, wozu rec. noch a&roö setzt, in 
welchem Falle zu [tdpt. neben den persönlichen Genetiv noch der sachliche treten 
würde: dieser eben gesprochenen Worte, d. h. ihres Inhalts. Dazu legt auch der 
Geist, als von den Aposteln verschieden gedacht, dasselbe Zeugniss ab, vgl. 15 2s, 
Joh 15 26 27. Die ihm gehorchen bilden die Kategorie, zu welcher die Apostel 
in 1. Linie, aber nicht ausschliesslich gehören. Das SieTcp. = dissecabantur 

vg 33 erinnert an 2 87, zieht aber bei den Hierarchen einen ganz anderen Erfolg 
nach sich, als bei dem immer noch bestimmbaren Volk. Da aber 34 legte sich 
der auch aus der Mischna bekannte vo(io8t8daxaXo<; (Kanonist) „Gamahel der 
Alte tf , des Pls Lehrer 22 8 (Schr H 300), mit einem, das Gottesgericht des Er- 
folgs anrufenden, Vorschlag ins Mittel, indem er 35 zunächst zu behutsamem 
Vorgehen mahnt, wobei hd tote ivth to&totc besser mit ftpdooetv = agere, als mit 
Ttpoofyers iooTou; verbunden wird. Die Warnung vor eigenmächtigem Eingreifen 



Digitized by 



Google 



Act 5, 36—42. 343 

wird 36 begründet durch Thatsachen, welchen die Gewissheit der Selbstzerstörnng 
eigenmächtiger Erhebungen entnommen werden soll. Vor diesen Tagen, d. h. 
erst neuerdings, stand Theudas auf, welcher in Wirklichkeit, wenn unsere Scene 
noch unter Tiberius oder Caligula fallt, freilich vielmehr „nach diesen Tagen", 
nämlich 44 — 46 unter Claudius, näher unter dem Procurator Cuspius Fadus 
aufgetreten ist, der die Empörer durch seine Reiterei aufrieb. Er behauptete, 
er wäre etwas, nämlich ein Prophet, und an ihn hängte, wörtlich „lehnte", sich 
eine Zahl von 400 Männern, welche IfSvovto sie of>8£v = ad nihilum redacti sunt. 
Die Notiz beruht auf ungenauer Erinnerung an Jos. Ant. XX 5 1, wie auch gleich 
darauf Ant. XX 5 2 von einer ähnlichen, auch ähnlich auslaufenden (ivTQp&bjcjav), 
Unternehmung der Söhne jenes Judas berichtet wird, dessen Erhebung 37, un- 
geschichtlich als derjenigen des Theudas erst nachfolgend, Erwähnung findet. Ein 
Galiläer heisst er übrigens auch sonst bei Josephus, während er nach Ant. XVIII 1 1 
eigentlich aus Gamala in Gaulanitis war; s. über ihn zu Lc 2 1 20 22. Er machte 
einen Volkshaufen abwendig und hinter ihm her laufend, als seinen Anhang 
(vgl. Mommsen 515). Aber Alle, die ihm Gehör schenkten, wurden zerstreut, 
was jedoch die Fortdauer der Zeloten nicht ausschliesst, s. zu Lc 11 51. So wird 
es 38 auch dem Anhange Jesu ergehen, falls sein Vorhaben oder sein Werk, mit 
Einem Wort seine Sache, von Menschen, d. h. wie Mc 11 so menschlichen Ur- 
sprungs ist. Dass aber das Gegentheil seine oder wenigstens des Verfassers 
Ansicht ist, liegt schon in der sprachlichen Form 39 sl 8£ la-rfv statt lav ig 38. 
Was Gamaliel mit seiner Rede verhüten will, wird eingeführt mit pjffote xal 
(nicht bloss gegen Menschen, sondern auch) feo\ukypi (gegen Gott kämpfend) 
sopstHjTe, was man daher am besten von dem, in Gedanken wiederholten, fysre 
dko6c 88 abhängig denkt. Um die Apostel aber doch nicht wieder geradezu 

siegreich abziehen zu lassen, verhängen die Synedristen 40 die Synagogenstrafe 
22 19, Mt 10 17, wie dieselbe späterhin auch Pls zu erdulden hatte II Kor 11 24. 
Die Gestraften aber 41 frohlocken über der Ehre, verunehrt (Oxymoron) worden 
zu sein für den Namen (wie 9 ie), analog dem absoluten Gebrauch von &# Lev 
24 11 ie; dazu vgl. Jak 2 7, III Joh 7 und zu ^aipovxsc Mt 5 11 12 = Lc 6 32 23. 
Schliesslich wird 42 noch einmal der 2 46 beschriebene Gegensatz der Versamm- 
lungen im Tempel und in den Häusern hervorgehoben. 

Eine dunkle, zum Theil in sich selbst widerspruchsvolle Erzählung, deren geschichtliche 
Unterlagen nur noch in ganz allgemeinen Umrissen festzustellen sind. Zwar dass 4 1 s 5 17 die 
Sadducäer eine Zeit lang an der Spitze aller Gegnerschaft der Messiasgemeinde standen, ist 
wohl glaublich. Wenigstens sind es nach Jos. Ant. XX 9 1 gerade sie gewesen, welche Jak 
den Gerechten zum Tode brachten. Auf ihr Betreiben wären nach Act 3 — 5 zuerst Pt und 
Joh, dann die sämmtlichen Apostel vor den hohen Rath geladen, aber nach standhafter Ver- 
antwortung das erstemal mit einer Drohung, das zweitemal mit einer diseiplinarischen Züchti- 
gung wieder entlassen worden. Eben damit sind sich aber die beiden Vorfälle so nahe gerückt, 
dass eich der Kritik der Verdacht aufgedrängt hat, sie seien nur verschiedene Darstellungen 
desselben Vorfalles. Denn dass zuerst nur Pt und Joh, nachher alle Apostel in Untersuchung 
kommen und dass bei der letzteren Veranlassung die Drohung zur körperlichen Strafe fort- 
schreitet: diese unwesentlichen Unterschiede erklären sich leicht aus einer Steigerung der 
1. Schilderung in der 2. Die Kritik ist sogar noch einen Schritt weiter gegangen und hat die 
Begebenheit 12 8—17 als das Stammereigniss betrachtet, welches, in die Urzeit der Gemeinde 
lurückverlegt, sich in unseren Berichten in doppelter Form fixirt habe (Zl 141 — 145, vgl. 
sogar Ws § 50 1). In der That lassen die Resultate, die wir in Bezug auf die Verdoppelung des 
synopt. Speisungsberichtes gewonnen haben (s. zu Mc 8 10), eine derartige zwiefache Spiegelung 
eines und desselben Ereignisses denkbar erscheinen. Freilich hat gerade unser Verfasser jene 
Wiederholung bemerkt und daher die 2. Speisungsgeschichte ausgelassen, wie er denn auch 
sonst im 3. Evghn jeder Wiederholung ausweicht (s. zu Mc 8 27). Um so analoger ist das Ver- 
fahren desselben Schriftstellers Lc 9 s— 6 10 s— 1», wo die Verschiedenheit der Quellen auch eine 
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sachliche Wiederholung bedingt. Dazu spricht nicht bloss die, in der weiteren Verhandlung 
vor dem Synedrinm mit keiner Silbe mehr erwähnte, Befreiung durch den Engel 5 19 12 7—10, 
sondern vornehmlich die Rebellion des Theudas 5 « für TJeb ertragung eines späteren Ereig- 
nisses in frühere Zeiten. Derselbe Anachronismus verstärkt nur den Eindruck des Ungeschicht- 
lichen, wie man ihn schon daraus gewonnen hat, dass der Rath des Gtamaliel so wenig zu der 
Stellung des Redenden als Pharisäer und zu der Gesinnung seines grössten Schülers passen 
will. Aber auch jene Ptreden, aus welchen man so gern die Dogmatik der Urgemeinde 
reconstruirt, stimmen in dem, was sie Altertümliches zu enthalten scheinen, ziemlich überein 
mit dem Standpunkte der luoanischen Vorgeschichte, sind auch alle nach demselben Schema 
entworfen und berühren sich überdies selbst in den Texten, welchen sie gelten, auch mit den 
Gedanken der Plsreden, ganz abgesehen von den Unwahrscheinlichkeiten ihrer geschichtlichen 
Einfassung (vgl. Wzs 33 f). Vornehmlich aber erscheint in diesen Anfangscapiteln die messias- 

eabige und loch zugleich gesetzestreue Gemeinde wie eine Theokratie innerhalb der Theo- 
tie, von einer unabsehbaren Volksmenge umgeben, die aber nicht wagt, sich zu nähern, 
sondern 5 is von Furcht und Staunen gefesselt ist. Auch die oft wiederholte Vorstellung von 
der looalen Ungetrenntheit der Gemeindeglieder gehört der Auffassung eines Schriftstellers 
an, welcher aus praktisch-apologetischem Interesse diesen heiligen Kern des Volkes „als das 
eigentlich berechtigte Judenthum darstellen will" (Wzs 22). Das auffälligste Denkmal hat sich 
der dichterische Trieb, aus welchem die ganze Darstellung erwachsen ist, in dem rein legen- 
darischen Bericht 5 15 gesetzt. Alles in Allem genommen steht die Geschichtlichkeit von Act 
1 — 5 auf dem entgegengesetzten Endpol zu den Erzählungen des 2.Theiles (s. Einl. I 4\ Doch 
ist es auch sonst die Art der Ueberlieferung, dass sie für die Zeiten des stillen Wacnsthums 
weniger Sinn zeigt, als für grundlegende und bahnbrechende Erfolge. Ohne Zweifel würde 
jedoch, wenn der 1. Evglst eine Apostelgeschichte hätte schreiben wollen, eine solche wegen 
Mt 28 7 10 10 gleich am Anfange in geographischer Beziehung dieselbe Abweichung von Lc auf- 

fe wiesen haben, welche die beiderseitigen Evglien an ihrem Schlüsse charakterisirt (s. zu Mc 16 so). 
Sine vom Standpunkte des Mt geschriebene Apostelgeschichte würde die ersten Gemeinden in 
Galiläa sich bilden und erst etwa in Folge des Pfingstereignisses in Jerusalem sich festsetzen 
lassen (Hsr II 316). Unter allen Umständen muss diese Uebersiedelung bald stattgehabt 
haben. Schon Pia kennt Jerusalem als Residenz der Apostel und der Muttergemeinde. Man 
hört im apost. Zeitalter von einer galiläischen Gemeinde nicht mehr reden. Wenn eine solche 
auch noch neben Jerusalem bestanden haben sollte, so ist sie wahrscheinlich in den Zeiten des 
jüd. Krieges niedergetreten worden, und ihre Trümmer wurden über den Jordan geflüchtet. 
Nach dem Kriege erscheint Galiläa immer als ein jüd. Land, ja als der Centralsitz des Juden- 
tums. „Galiläa hat in der Geschichte des Christen thums nur eine Stunde lang Bedeutung; 
aber dies war die heilige Stunde in jeder Bedeutung; es gab der neuen Religion ihre Lebens- 
fähigkeit, ihre Poesie, ihren unwiderstehlichen Reiz" (Rnn 46). 

Einsetzung der Siebenmänner zur Regelung der Armen-Ver- 
pflegung. 6 1—7. In diesen Tagen (s. zu Mt 3 1) aber (dieses hi führt vom 
äusseren Erfolg zum inneren Zwist über) 1 murrten die Hellenisten: so heissen 
hier und 9 » 11 *o (das Wort findet sich vorher nicht) von iXXujvCCetv (gräcisiren, 
griech. Nationalität darstellen, griechisch reden) die Juden mit griech. Volks- 
thümlichkeit und Sprache, während die Hebräer wie Phl 3 5 palästinische Juden 
sind. Dass jener Wittwen Übersehen, zurückgesetzt wurden, erklärt sich theils 
daraus, dass dem nationalen Vollgefühl der palästinischen Juden die Hellenisten 
überhaupt nicht als ebenbürtig erschienen, theils daraus, dass die hellenistischen 
Elemente erst später zu dem hebr. Grundstock der Gemeinde hinzugetreten 
waren (Wzs 52). Die tägliche Dienstleistung oder Verpflegung (vgl. II Kor 
8 1 9 1 13) ist nicht als Privatwohlthätigkeit (Wdt), sondern mit Beziehung auf 
die Angaben 2 46 4 »6 zu verstehen, deren ideale Allgemeinheit hier Beschränkung 
auf den geschichtlichen Thatbestand erfahrt; s. zu 4 m. Die „Gütergemeinschaft" 
besteht also keineswegs in allgemeiner Vertheilung, sondern in regelmässiger 
Unterstützung (Wzs 46). Die Erklärung 2 non placet (vgl. 12 a) es will uns 
nicht gefallen wird gewöhnlich so verstanden, als hätten die Zwölf (vgl. 1 is w) 
den Tischdienst bisher selbst besorgt. Dann wären sie in der Gemeinde nicht 
bloss Lehrcollegium, Gerichtsforum und Repräsentation, sondern auch Ver- 
waltungsbehörde, speziell Anordner, Austheiler, Aufseher von Speisungen (tpans- 
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CoftötoQ, gewesen. Aber nach 5 u hat bisher vielmehr das Lehren ihre ausschliess- 
liche Function gebildet, und auch jetzt würden sie, da Niemand zweien Herren 
dienen kann, mit Uebernahme eines neuen Geschäftes Gefahr laufen, das Wort 
Gottes %u verabsäumen. Darum sollen die Jünger 3 sich umsehen nach Männern, 
die ein gutes Zeugniss haben, bewährt sind wie I Tim 3 7. Die Apostel aber 
werden dieselben alsdann aufstellen für (hd mit Genetiv, wo es sich um amt- 
liche Bestellung zu etwas handelt) dieses Geschäft (xpekx = officium, wie oft in 
den Makkabäerbüchern), wollen selbst aber 4 nach wie vor dem Gebet und dem 
in den Gebetsversammlungen geübten Dienst des Wortes (vgl. 2«) obliegen 
(s. zu 1 h). Subject von 4fe)i$avTO 6 kann nach s nur das Collectivum rcX'iJftoc 
sein. Dass lauter Hellenisten (die 7 Namen weisen darauf hin) gewählt werden, 
beweist keineswegs, dass die neuen Beamten bloss den hellenistischen Theil der 
Gemeinde zu besorgen gehabt hätten, sondern soll jede Möglichkeit einer Bevor- 
zugung der Hebräer ausschhessen. Unter den Gewählten steht 5 der Bedeutendste 
voran; statt rcXi}pi) B rec. ist wohl mit kAC tcXijptjc zu lesen; s. zu Mc 4 28. Dass 
Nikolaus ausdrücklich als Proselyt bezeichnet wird, lässt die übrigen 6 als echte 
Juden erscheinen. Weil sein Name Apk 2 e is wahrscheinlich alsüebersetzung von 
Bileam steht, später aber eine unsittliche, gnostische Sekte der Nikolaiten vor- 
kommt, hat ihn die alte kirchliche Sage bald direct, bald wenigstens indirect 
verantwortlich für das Aufkommen dieses Uebels gemacht. War die Wahl von 
der Gemeinde verrichtet, so folgt nun 6 die Bestellung und Weihe durch die 
Apostel. Eine hidfcau; ttöv ysipm kommt Num 8 10 bei Leviten, Num 27 18, 
Dtn 34 e bei Josua, I Tim 4 u (vgl. 5 »), TL Tim 1 e bei Timotheus in einem 
Sinne vor, als sei in und mit der Handauflegung auch die Amtsgewalt, das 
Amtsrecht übertragen worden (Gunkel 8 31). Ebenso steht es hier und 13 s 
bezüglich der Heidenmissionare. Da sowohl die Letzteren 13 i, als die Sieben- 
männer nach 8 6 schon vorher im Besitze des Geistes sind, kann es sich nur 
tun betende Einsegnung zu einem bestimmten Berufe handeln, im Sinne der 
jtid. *W9j der den Standescharakter des Rabbinats mittheilenden Ordination, 
Weber 123 130 140 186, Schr II 152; anders 8 17-19 19 e. Uebrigens ist 2—« 
vorausgesetzt, die ganze Gemeinde habe in Einem Raum Platz gefunden, womit 
die Zahlen 2 41 4 4 nicht stimmen, zumal sich auch jetzt wieder 7 die Anhänger- 
schaft mehrt: das Wort Gottes, d. h. der Erfolg seiner Verkündigung, wuchs und 
selbst Sadducäer wurden dem Glauben gehorsam: zwar paul. Formel (vgl. Rm 
1 5 &7caxo-J) rcfocsax;), aber doch iA<ms bereits unpaulinisch im objectiven Sinn. 
Die Zwischenbemerkung (denn das Folgende knüpft an s an) soll zeigen, wie 
durch den geschilderten Zwist, mit welchem man aus der idealen Höhe des Ein- 
gangs auf den Boden der gemeinen Wirklichkeit hinüber versetzt wird, der Fort- 
gang der gemeinsamen Sache nicht gelitten hat; also ähnlich wie 5 u. 

Mit dem in Jerusalem erfolgten Tode des Stephanus fallt das erste deutlichere Licht 
auf die Urgemeinde. Schon die Veranlassung zum ganzen Auftreten des Stephanus tragt 
geschichtliches Gepräge. Sie knüpft sich an den ersten bedeutenderen Zwiespalt, welcher als 
ein Vorspiel späterer Gegensätze die Gemeinde bewegte und die Einsetzung von sieben Ge- 
meindebeamten zur Folge hatte. Bezeichnend aber ist der Umstand, dass die ersten Fragen, 
welche drückend empfunden wurden und zu schärferen Debatten Anläse gaben, Fragen der 
Armenverwaltung waren. Genossenschaftliche Abhülfe aller materiellen Noth innerhalb der 
Gemeinde sollte gleichsam einen Anfang und Yorgeschmack jener „Zeiten der Erquickung" 
bilden, welche erhofft wurden (Pfl 665 f 659). Aber der über der Vertheilung der gemein- 
samen Mittel entstehende totyoouoc 1 wurde nunmehr Veranlassung, dass überhaupt das Be- 
dürfhi88 nach Errichtung einer Verwaltungsbehörde erstmalig empfunden wurde (Wdt 151 f). 
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Dazu aber wollen sich die Apostel in richtiger "Würdigung ihres höheren Berufes nicht herbei- 
lassen. So kam es zu den Anfängen einer verfassungsmässigen Gesellschaftsordnung. Seit 
Cyprian hat man in den, auf Antrag der Apostel gewählten, Siebenmännern speziell die 
Diakonen gesehen und daher für diese die Siebenzahl festgehalten. Die Erwählten tragen aber 
überhaupt keinen Namen; sie sind und heissen die 7, wie die Jünger die 12. Gerade die 
Siebenzahl der Beamten war im damaligen Judenthum beliebt (Schb II 184). Die unsrigen 
erscheinen keineswegs etwa in der Stellung der späteren Diakonen als den Bischöfen unter- 
geordnete Armen- und Krankenpfleger (Herrn. Sim. IX 26 »), sondern treten vielmehr als 
selbständige Verwalter der finanziellen und ökonomischen Angelegenheiten der Gemeinde auf. 
Die Almosen-Einnehmer und -Pfleger in der jüd. Synagogengemeinde der talmudischen Zeit, 
np7¥ Http! genannt (Sohr II 367), liegen zur Vergleichung fast näher, als die christl. Diakonen. 
Nach der Mischna sollen mindestens 2 einsammeln, 8 aber austheilen. Auch der Orden der 
Essäer wählte eigene Einnehmer und Verwalter des GemeinschafbsvermÖ^ens. In dem Aus- 
drucke &taxovetv xpanifau; * klingt der spätere kirchliche term. techn. mit nichten an, vielmehr 
wird in demselben Athem 4, vgl. 1 ss, auch das Amt der Apostel als Diakonie (nämlich to5 
Xöfoo) bezeichnet. Es handelt sich also „um einen eigenen Armentisch für Personen ohne 
Familie" ; dafür bildet sich hier eine „Diakonie ohne Fortsetzung und weitere Folgen" (Wzs 47). 
Wo nicht, so würde man eine solche Fortsetzung eher im späteren Presbyterat, als im Diakonat 
finden können, weil nämlich dieselbe Apostelgeschichte, welche nach herkömmlicher Ansicht 
die Entstehungsgeschichte des Diakonates so ausführlich zu erzählen wusste, von dem Ursprung 
des Aeltestenamtes ganz schweigt, dafür aber diese Aeltesten der Gemeinde plötzlich wie eine 
schon bekannte Erscheinung einführt, wo von der Geldsendung die Bede ist, welche die 
Antiochener bei der Hungersnoth unter Claudius nach Palästina beförderten. Eine selbstän- 
dige Verwaltung des, zur Unterstützung der Armen bestimmten, Gemeindevermögens, welche 
den Siebenmännern übertragen war, befindet sich nämlich 11 so in den Händen der Presbyter. 
Daher die seit Just Henning Böhmer viel vertretene Ansicht, es habe sich das Amt der Sieben- 
männer durch allmählichen Zuwachs anderer Functionen zu dem Presbyteramte entwickelt. 
Jedenfalls werden die Siebenmänner niemals in Act als Diakonen eingeführt, wohl aber finden 
wir nicht bloss den Stephanus in Jerusalem als Lehrer thätig, sondern es wirkt auch ein 
anderer aus ihrer Mitte, JPhilippus, noch lange nachher in Cäsarea als „Evangelist". Erscheint 
der Dienet am Wort nicht als von vornherein zu den Obliegenheiten der Siebenmänner gehörig, 
so war solches auch bei dem Presbyterat nicht der Fall. Daher endlich Hatch (Die Gesell- 
schaftsverfassung der christl. Kirchen im Alterthum, Uebersetzung mit Excursen von A. Harnaok, 
1888, 48 240 f) dieses erste Verwaltungscollegium als Präformation für das spätere Doppelamt 
der hdoxonoi und Sidxovoi verstehen will, welche weder icpeoßuttpoi nooh Träger der Lehr- 
verkündigung, sondern Finanzbeamte gewesen seien. 

Der Prozess des Stephanus. 6 s— 7 i. Anstatt y&ptxtx; 8 (wie 4ss?) 
wiederholt rec. aus v. 5 ictaraoc Es gab in Jerusalem viele (nach rabbinischer 
Uebertreibung 480) Synagogen. Eine eigene Synagogengemeinschaft bildeten 
9 die Liöerliner. Während das Wort libertus die Beziehung auf die Familie fest- 
hält, daraus einer freigelassen ist, drückt libertinus den neuen Stand aus (Ranke 
171 f). Gemeint sind wahrscheinlich Nachkommen von Juden, die einst von 
Pompejus als Kriegsgefangene nach Rom geführt, dort aber später freigelassen 
worden und zurückgekehrt waren. In Oyrene (s. zu 2 10) war der 4. Theil, in 
Alexandria waren 2 Fünftel der Einwohner jüdisch. Die von dort her nach 
Jerusalem Uebergesiedelten bildeten mit den Libertinern eine Synagogengemein- 
schaft (daher vor Kop. xal 5 AX. der Artikel fehlt), von welcher diejenige der 
Cilicier und Asiaten unterschieden wird. Unter Asien ist, wie schpn die Unter- 
scheidung von Cilicien beweist, nicht etwa ganz Vorderasien, aber auch nicht 
bloss Lydien und Troas gemeint, wiewohl hier der Name zuerst vorkommt, um 
sich dann zur Blüthezeit Lydiens über Kleinasien bis zum Taurus auszudehnen. 
Nachdem Lydien vom Perserreich verschlungen worden, ging der Name Asien 
auf letzteres über; so bei Aeschylus und Pindar, während bei Herodot die Welt 
in Asien, Europa und Libyen zerfallt. Dagegen verengerte sich der Begriff, 
seitdem die Römer 129 v. Chr. das pergamenische Reich ab Asia proprio dicta 
eingerichtet hatten; seit 27 eine senatorische Provinz wurde Asien von Pro- 
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consuln verwaltet. So umfasst es auch Act 2 s 16 e 19 10 ta te n 20 * 1« 18 21 »7 
24 18 27 2 Mysien, Aeolien, Ionien, Lydien, Karien und grenzt an Troas und 
Assus (8. zu 20 4) ; Bithynien und Galatien, Pamphylien und Lycien; über das 
gleichfalls zur Provinz gehörige Phrygien s. zu 16 e. Zur oo^pla 10 8. zu Lc 21 15; 
auch dazu gehört dem Sinne nach der Dat. instr. $. Darauf 11 stifteten sie 
Männer an (oicoß. = subornare), welche die 14 formulirte Anklage erhoben. Der 
Hergang 12 hat sein Vorbild in Lc 22 ee; zu lictotdvtsc vgl. 4 1; zu den falschen 
Zeugen 13 s. zu Mc 14 56 57 = Mt 26 se eo; was er dort ausgelassen, bringt Lc 
hier nachträglich. Die betreffende Anklage findet 7 48 49 eher Bestätigung als 
Zurückweisung. Stephanus hat wirklich Abrogation des Mosaismus und insonder- 
heit Beseitigung dieses (AC und syr. Uebersetzungen gegen kAD) heiligen Ortes, 
d. h. des Tempels, in dessen Nähe das Synedrium tagte (Schb II 162f), im Messias- 
reiche gelehrt (s. zu Mc 13 2 — Mt 24 2 = Lc 2 1 6). Den palästinischen Normaljuden 
und insonderheit den Synedristen erschienen derartige Worte lästerlich, was rec. 
hier aus 11 ßX6a<p7)|ia wiederholt, obgleich Stephanus keine Lästerungen ausstiess: 
nur insofern kann das Zeugniss als „falsches" gelten. Im Munde der Zeugen 
lautet 14 dieser Jesus von Nazaret verächtlich; im Uebrigen s. zu Mt 26 ei = 
Mc 14 58. Stephanus bezog das betreffende Wort Jesu wohl auf die Zeit von 
dessen Wiederkunft. Wenn 15 alle Synedristen gleichzeitig sein Angesicht 
sahen wie eines Engels Angesicht (wegen der von der Fülle des Geistes, die 
ihm einwohnte, bewirkten Klarheit und ruhigen Würde), so ist damit nicht bloss 
eine der Vision am Ende 7 66 56 entsprechende Vision an den Anfang des Pro- 
zesses gesetzt (s. zu Mc 9 3 = Ml 17 a = Lc 9 29), sondern auch ein in späteren 
Martyrologien oft sich wiederholender Zug erstmalig eingeführt (Bisping), von 
Polykarp in Smyrna (Mart. 12 1 tö rcptfocMcov autoo y&ptxos focXijpoöto) und Karpus 
in Pergamus (Neumann, Der römische Staat und die allgemeine Kirche I 38 f) 
bis herab auf protest. Zeugnisse (z. B. Anna Askew). Das Stillschweigen unter- 
bricht 7 1 der, den Geschäftsgang aufnehmende, Hohepriester mit der Frage sl 
(wie 1 s) äpa (= rebus ita comparatis, fehlt übrigens kABC vg) xtX. 

Die Rede des Stephanus. 7»— 63. 
Die Thatsache, dass diese längste Rede in Act ihrem grossten Theile nach in keiner 
erkennbaren Beziehung zu den Klagepunkten 6 1» 14 steht, ist auf der einen Seite aus Benutzung 
und Verarbeitung einer Quelle erklärt worden (Mr-Wdt, Ngn, Johannes Weiss, Der Barnabas- 
brief 1888, 100 — 104), während man andererseits die sprachliche und sachliche Verwandtschaft 
mit den Pt- und Pls-Keden, zumal mit 18 ie— 41, betont (B&, Zl, Ovb, Wzs 66 f; vgl. besonders 
Supernatural Religion IQ 145—178) und darin eine quellenlose Variation über Rm 11 7—10 
1»— u findet (Pfl 562). Aber so gewiss die Bede in ihrer vorliegenden Gestalt der Redaction 
des Verfassers entstammt, so geht sie doch in ihrem, vielfach den späteren christl. Alexandri- 
ni8mus anbahnenden, direct zu Barn. 16 überleitenden, Gehalt über seinen sonstigen Stand- 
punkt hinaus und weicht auch von demjenigen des Pls ab; s. zu ss ie. Dafür schliesst sie sich 
an eine, seit der Makkabäerzeit nachweisbare (Hen. 89 ts, Pb Salom. 1 s 2 s 8 is u *, Asc. Mos. 7, 
Jos. Ant. IQ 8 1), im Essäismus am deutlichsten hervortretende Richtung an, welche sich durch 
steigendes Missbehagen am Tempelkultus, sehr abgekühlten Glauben an die Gottesnähe im 
Heiugthum, wachsendes Misstrauen in den Erfolg des Opferdienstes u. s. w. charakterisirt und 
im directen Gegensatze zu der vollkommenen Befriedigung steht, welche das Judenthum, ent- 
sprechend der im Tempel fixirten Gottes Verehrung, im festen Kultus, levitischen Ceremoniell und 
starren Formalismus fend (vgl. Lucius, Der Essenismus 95 — 102 109—125, Baldenspbröee 46 
—48^ A. Habnaok 62). Da schon Jesus den Opferdienst thatsächlich ignorirt zu haben scheint (s. 
zu Mt 5 m) und auch an keine Zukunft des Tempels glaubte (s. zu 6 w), ist eine solche Stellung- 
nahme, zumal bei einem Hellenisten unter seinem Anhang, ffeschichtlich begreiflich. Aber 
auch die diesem in den Mund gelegte Rede? Zwar das weite Ausholen, die breite Geschichte- 
erzählung ist zur Noth erklärbar aus dem Bestreben, den Juden durch solchen ausführlichen 
Ueberblick über die Geschichte der Gottesoffenbarung zu zeigen, dass Stephanus mit dieser 
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Geschichte vertraut ist, dass er, wiewohl Ohrist, an sie glaubt, mithin an den volksthümlichen 
Ueberlieferungen festhalt, vgl. Aehnliches 13 n— ss. Auch der Apokalyptiker Esra erzählt 
Cp 3 Gott die Geschichte seines Volkes bis zum Exil. Insofern begegnet Stephanus damit der 
Anklage, Lästerworte wider Moses und Gott geredet zu haben 6 n. Dann würde die Auswahl 
der einzelnen historischen Notizen mehr zur Sache des Zufalles. Dagegen soll die lange Er- 
zählung der herkömmlichen Auffassung zufolge einen Spiegel für die Hörer abgeben und ihnen 
den Umstand zum Bewusstsein bringen, dass auf allen Stufen seiner Entwickelang das jüd. 
Volk dem Heilswillen Gottes und den Trägern desselben den gleichen Widerstand entgegen- 
gesetzt habe, so dass das Pochen auf die Gesetzesgerechtigkeit 6 u gerade im Munde derer, 
die das Gesetz nicht gehalten und die Propheten getödtet haben, am wenigsten am Platze ist, 
vielmehr in der Verwerfung und Hinrichtung des Messias nur ein jahrtausendelanger Prozess 
des Undankes, Unverstandes und Unglaubens seinen naturgemäßen Abschluss gefunden hat 
(so erstmalig Be 1 49—69, zuletzt Pfl 561). Aber dazu passt zwar der Schluss der Rede 6i— m; 
dagegen der Abschnitt t— i« nicht einmal in dem © über Joseph Mitgetheilten (vgL Wdt 163 173), 
und man darf nicht ausser Acht lassen, dass die Geschichtserzählung gerade mit der Erwähnung 
des Tempels schliesst (44—50), worin jedenfalls eine Beziehung auf die Anklage zu erkennen ist. 
Auch der Patriarchenabschnitt lässt Beziehung auf den Gedanken zu, dass Gottes Heilsgegen- 
wart niemals an den töroc frfioc 6 w gebunden gewesen sei (Wdt 164 — 168). Da aber der 
breitest ausgeführte Mosesabschnitt n— 43 mehr noch dem 1. als dem 2. Thema gewidmet ist, 
scheint die Rede in der That sich um zwei Mittelpunkte zu bewegen und ihren geschichtlichen 
Abschluss in 48— so, ihren lucanischen in 51—53 = £c 11 47—51 aufzuweisen (H. Htzjc, ZwTh 1885, 
434—438), wie sie denn auch nach letzterer Seite in Lc 4 h— ir eine Art Parallele hat (Pfl 562). 
Der 1. Theil der Rede »— ie bringt einen Abriss der Geschichte der Patri- 
archen, beginnend mit der Anrede: Minner, Brüder, was der ganzen Versamm- 
lung, und Väter, was den gegenwärtigen Obersten und Leitern des Volkes gilt. 
Der Gott der Herrlichkeit, dem die §d£a eigen ist, der die Offenbarungsherrlich- 
keit Gottes vergegenwärtigende Lichtglanz, s. zu Joh 1 14; dass er dem Abraham, 
ehedem er in Haran (Carrae) wohnte, erschienen sei, stimmt nicht mit der Folge 
der Berichte Gen 11 si— 12 z. Die harmonisirende Annahme einer früheren, in 
Gen nicht erwähnten, Gotteserscheinung scheitert 3 an dem wörtlichen Citat 
von Gen 12 1, woselbst von einer Erscheinung in Haran die Rede ist. Dagegen 
verlegen auch Josephus (Ant. I 7 1) und Philo (Abraham 14 15) den Auswande- 
rungsbefehl schon nach Chaldäa. Ferner wird der Tod des Vaters Thara zwar 
Gen 11 31 vor der Uebersiedelung seines Sohnes nach Kanaan 12 5 berichtet; 
aber dabei ist vorausgesetzt, dass Thara dieselbe noch 60 Jahre überlebt hat, 
da er Gen 11 ss ein Alter von 205 Jahren erreichte, Abraham aber Gen 11 se 
im 70. Jahre seines Vaters geboren ward und Gen 12 4 in einem Alter von 75 
Jahren nach Kanaan zog. Aber dieselbe Abweichung von dieser Darstellung 
wie 4 findet sich auch bei Philo, Migr. Abr. 32. Gott brachte ihn zwar herüber 
in das gelobte Land, aber 5 gab ihm in demselben keinen Erbbesitz, nftll Hbr 
11 8, auch nicht einen Fuss breit %T*P» Der gekaufte Acker ie = Gen 23 bleibt 
ausser Betracht, als bloss zum Zweck des Begräbnisses erworben, nicht zum 
Zwecke des Wohnens geschenkt. Wohl aber verhiess ihm Gott den Besitz 
Gen 12 7 13 15: also zur Zeit, da es noch kein Volk gab, war ^cainfeXta, nicht 
xX>]povo|xta, statt des Besitzes nur Versprechen. Zum Beweis für xai t$ otc. afa. 
folgt 6 das Citat von Gen 15 is 14. Sein Same sollte zunächst heimathlos (rcfcp. 
= 1* Fremdling, vgl. Eph 2 19) daselbst sein, und sie, die Fremden, werden ihn 
dienstbar machen und misshandeln 400 Jahre nach Gen 15 13; genauer wird 
Ex 12 40 die Dauer der ägyptischen Knechtschaft auf 430 Jahre angegeben; 
vgl. Gal 3 17. Dann 7 werden sie ausziehen und mir dienen an dieser Stätte: 
die letzten 3 Worte fehlen Gen 15 u, klingen dafür Ex 3 u an. Gleichwohl kann 
in diesem Zusammenhang nicht an den Berg Horeb, sondern muss an das Land 
Kanaan gedacht werden, wo Gott als zu Abraham redend gedacht ist. Insofern 
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„diese Stätte" 6 is u 21 28, II Mak 5 ig der Tempel in Jerusalem ist, scheint 
hier geradezu derjenige Punkt im Voraus angedeutet zu sein, bis zu welchem die 
historische Entwickelung der Rede hinführen sollte. Von Anfang an war es 
Gottes Absicht, dem Volke eine Wohnstätte zum Behuf richtiger Gottes- 
Verehrung zu gewähren. Der Bund der Beschneidung 8 ist der durch Vornahme 
dieser Ceremonie vollzogene Bund Gen 17 10, Rm 4 n. Und so, in diesem Bundes- 
verhältnisse stehend, zeugete und besehnitt er den Isaak Gen 21 2 4. In 
dem Abschnitt 9— ie liegt der Nachdruck der Erzählung auf der beständigen 
Leitung Gottes, wodurch dieser dem werdenden Volke den Besitz des ihm zu- 
gesagten Landes vorbehalten und gesichert hat. Die Erzväter 9 gaben ihren 
Bruder weg Gen 37 28, Gott aber war mit ihm Gen 39 2 21 und 10 errettete ihn 
aus allen seinen Drangsalen und gab ihm Gunst vor Pharao, der ihn %um 
Majordomus setzte Gen 41 87 40. Zur Zeit der Hungersnofh 11 Gen 41 54 fanden 
unsere Väter kein Futter für ihr Vieh, darum 12 sandte Jakob, als er hörte, 
dass Getreide wäre, nach Aegypten (eis AXf. kABC gegen D rec. Sv AI?., was 
mit dem Vorhergehenden zu verbinden wäre) Gen 42 1 2. Erst 13 beim zweiten 
Mal wurde Joseph von seinen Brüdern erkannt AB oder wiedererkannt K rec. 
wie Gen 45 1 (ävoTvcoptojjioi = recognitiones). Jetzt berief Joseph 14 nach Gen 
45 9 seine ganze Verwandtschaft, in 75 Seelen bestehend: so LXX Gen 46 »7, 
Ex 1 5, nach A auch Dtn 10 22, wogegen der Grundtext und Josephus nur von 70 
wissen; die Differenz fiel schon dem Philo auf. Zu 16 vgl. Gen 49 83. Die An- 
gabe 16 ist nur richtig in Bezug auf Joseph, welcher Gen 50 25, Jos 24 82 in 
Sichern beigesetzt wurde. Unser Verfasser trägt diese Oertlichkeit über auf 
Josephs Brüder, über deren Begräbniss gar nichts gesagt ist, und auf Jakob, der 
Gen 49 so in der Höhle Machpela bei Hebron bestattet wurde. Nach Jos. Ant. 
H 82 dagegen wurden alle Patriarchen bei Hebron begraben. Dort hatte 
Abraham sein Grab um Geld, wörtlich um Silbers Preis, gekauft Gen 23 ie 17 
49 so, nämlich von Ephron; von den Söhnen Hemors dagegen kaufte Jakob ein 
Grundstück Gen 33 19. Den Hemor bezeichnet rec. als Sohn des Sichern (too 2., 
was mit Gen 33 10 nur stimmen würde, wenn man statt ofoö vor vielmehr ftaepöe 
hinter toö ergänzen dürfte), während ältere Zeugen entweder toö h E. (A. syr. 
Uebersetzungen) oder bloss &v S. (kBC) bieten, in welchem Falle gesagt wäre, 
dass selbst ihr Grab die Patriarchen noch nicht im eigentlichen Lande der Ver- 
heissung, sondern nur in Samarien fanden (Ovb). Der 2. Theil 17— 48 bringt 
die Geschichte des Moses, als Beweis, dass die Juden es sind, die schon von 
Anfang an dem Gesetze widerstrebt haben, indem sie die Autorität des Gesetz- 
gebers verwarfen. 17 Im Verhältnisse wie sich nahte die Zeit der Verheissung 
(vgl. 7), welche Gott zugesagt hatte, wuchs das Volkes. 1 e, bis dass 18 ein anderer 
König erstand Ex 1 8 über Aegypten (diese Worte lässt rec. weg), welcher, 19 
unser Geschlecht arglistig behandelnd, unsere Väter bedrückte Ex 1 10, um von 
ihnen zu erzwingen, ihre Rinder ausgesetzt zu machen, damit sie nicht am 
Leben erhalten blieben. Aber Moses 20 war schön vor Gott Ex 2 2, so an- 
muthig, dass er Gott gefiel Hbr 1 1 28 ; vgl. Lc 2 52. Auch Philo (Vita Mosis 1 3) und 
Josephus (Ant. II 9 e 7) rühmen ihn desshalb. Daher 21 die Tochter Pharaos 
ihn aufhob (sustulit) Ex 2 10 und erziehen Hess 22 in aller Weisheit der Aegypter, 
8. Jes 19 12: ein aus der TJeberlieferung geschöpfter, auch bei 'Philo I 5 vor- 
kommender Zug. Heisst Moses mächtig in Worten und Werken, so geht Letzteres 
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auf seine Wunderthaten, während Ersteres zwar mit Ex 4 10 streitet; aber aus 
den Wirkungen der Rede des Moses seine Rechtfertigung empfängt; die ganze 
Charakteristik stimmt mit Lc 24 19 und zeigt, dass, wenn nicht schon zuvor Joseph; 
so jetzt um so sicherer Moses als Typus des Messias gedacht ist. Uebrigens 
rühmt auch Jos. Ant. II 12 2 HI 1 4 die Beredtsamkeit des Moses. Auch die 
Altersbestimmung 23 ist bloss traditionell; steht Ex 2 11 nicht; findet aber weiter 
unten 30 ihre Analogie und Erklärung. Ueber Avaßctfvstv hd xapStov zh hp n^y s. 
zu Lc 24 38. Nach Ex 2 11 12 trat Moses 24 als vindex auf, übte Vergeltung und 
rächte den Ueberwäläglen, indem er 25 glaubte, die Brüder sollten daraus seine 
göttliche Sendung merken. Dieselbe apologetische Auffassung dieses Todtschlags 
findet sich bei Philo 18 9. Dies also ein 1. Symptom von Unfähigkeit, den 
Finger Gottes in der Geschichte zu erkennen; ein 2. folgt «36, ein 3. endlich 
89—41. Das &pdr] 26 hebt nur das neue Sichtbarwerden des Moses in der Oeffent- 
lichkeit seines Volkes hervor, ohne dasselbe irgendwie geheimnissvoll oder über- 
natürlich erscheinen zu lassen; vgl I Reg 3 1« t*p$rpax 86o «tfpvot. Er trieb He 
zusammen %um Frieden Ex 2 13. Zu 27 vgl. Ex 2 u, Lc 12 u. Nach 29 floh 
Moses um dieses Wortes willen, also wegen der Widerspenstigkeit seines Volkes, 
nach Ex 2 16 aus Furcht vor Pharao. Nach Ex 7 7 ist Moses bei seinem Wieder- 
auftreten in Aegypten 80 Jahre alt; aus 30 vgl. mit as erhellt die traditionelle 
Halbirung dieses Zeitraums. Es folgt nun so— 34 ein Citat von Ex 3 1—10. Der 
Engel erschien ihm in der Flamme vom Feuer eines Busches. Moses trat 81 
dem Spat** = spectaculum näher und vernahm die Stimme des Herrn: der Engel 
war also der „Engel Jahves", der Offenbarungsgott, Logos, s. zu Joh 1 1. Zu 
32 vgl. 3 18; Mt 22 82. Die mit Schmutz verunreinigten Sandalen würden 33 den 
heiligen Ort entehren; daher der Araber noch heute beim Betreten der Moschee 
sie ablegt Das IS&v stSov 34 ist trotz Lucian, Dial. mor. 4 s, Hebraismus. Statt 
&7cootsXä ist mit kABCD der Coiy. adhortativus iicootsCXio zu lesen. In Parallele 
zu 5 30 8i wird 36 gesagt, dass sie den Moses als Obersten und Richter ver- 
leugneten wegen 27, während ihn dafür Gott als Obersten und Erlöser, was mehr 
heissen will, gesandt und durch Wunder beglaubigt hat: mit der Hand, d. h. 
unter Beihülfe des Engels, der ihm mit seinem Schutz zur Seite stand; nach K 
rec. „durch die Hand", so dass bloss die Absendung des Moses durch den Engel 
vermittelt gewesen wäre. Zu 36 vgl Asc. Mosis 3 11 qui multa passus est in 
Aegypto et in rnari rubro et in eremo annos XL. Weiterhin steht es in Parallele 
zu 3 22, wenn 37 Stephanus an Dtn 18 10 veranschaulicht, wie das AT auf Christus 
weissagt. Dieser Moses 38 war (^evöjisvoc [tsti xtX. versatus est cum) in der 
Gemeinde des zum Behufe der Gesetzesverkündigung versammelten Volkes Ex 
19 17, mit dem Engel (Zwischeneintritt von Engelsmächten wie 53, Hbr 2 2, Jos. 
Ant. XV 5 3 wegen Dtn 33 2 LXX) und mit unsern Vätern, d. h. mit beiden 
verkehrte er als Mittelsperson Gal 3 19. So empfing er lebendige Worte: das 
Gesetz steht dem Stephanus sehr hoch, weil es ein Ausdruck des Willens des 
lebendigen und lebenwirkenden Gottes ist und nach Dtn 32 47 dem Menschen 
zum Leben verhelfen soll: das stimmt etwa zu Um 7 12 u 10 0, Gal 3 12, 1 Pt 1 23, 
Hbr 4 12; aber die Kehrseite Rm 7 10, Gal 3 21, I Kor 15 56 fehlt (Ovb). Zum 
sonstigen Alexandrinismus der Bede würde die Auslegung stimmen: Cövta = 
geistig zu deuten und auszufuhren (Wzs 58). Sie aber 39 wandten sich in ihren 
Herzen (LA von kAB) zurück nach Aegypten: nach dem Zusammenhang unserer 
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Stelle ist nicht das Land nach seiner geographischen Lage gemeint, sondern an 
ägyptische Sitten und Gebräuche, namentlich an den dortigen Stierdienst gedacht. 
Darum wollen sie 40 Götter, die vor uns hergehen, nämlich durch die Wüste 
Ex 32 i. Von diesem Moses reden sie verächtlich, stellen ihn als einen ver- 
schollenen Menschen dar. Nur 41 steht (loaxorroisiv, sonst kommt noch ^joayp^o- 
tslv vor. Sie ergötzten sich an den Werken ihrer Hände: sowohl an dem von 
ihnen verfertigten Götzenbilde, als auch an der darauf folgenden Festlichkeit, 
die sie veranstalteten Ex 32 e. Aber 42 Gott wandte sich (£orpet|>e, Activ im 
neutralen Sinn), hörte auf, ihnen gnädig zu sein, und gab sie dahin, vgl. Rm 1 u. 
Der noch tiefere Verfall der Religiosität wird als göttliche Strafe für den erst- 
maligen Abfall betrachtet. Als des Himmels Heer gelten Sonne, Mond und 
Sterne Dtn 17 s. Oitirt wird aus dem Buche der Propheten Am 5 25—27 frei 
nach LXX. Zunächst eine Frage mit vorausgesetzter verneinender Antwort: 
Habt ihr mir denn etc. : zwar wurde dem at. Berichte des Pentateuchs zufolge dem 
Gott Iöraels allerdings in der Wüste geopfert; aber dies verschwindet nach 
Stephanus gänzlich gegen die viele Abgötterei während jener Zeit. Ganz anders 
ist freilich der Grundtext gemeint, wo die Frage keinen Vorwurf einschliesst, 
sondern im Widerspruch mit der Darstellung der Gesetzbücher aus dem Ver- 
halten des Volkes in der Wüste den Beweis führt, dass Gott der Opfer nicht 
bedarf; hier aber ist das trotz 17 25 anders gemeint. Denn die Antwort, welche 
43 Gott selbst auf seine Frage gibt, lautet dahin, dass sie damals mit sich herum- 
geführt hätten (im Grundtexte scheinen vielmehr die Zeitgenossen des Propheten 
angeredet) das Zelt des Moloch (vgl. über den Molochsdienst Lev 18 21 20 1— 0) 
und den Stern des Gottes Bephan, die Bilder etc., während im, weder text- 
kritisch noch exegetisch aufgehellten, Grundtext zu stehen scheint: die Hütte 
eures Königs und das Gestell eurer Götzenbilder, den Stern eures Gottes; aus 
dem Gestell P'9 oder der Säule xtuv wurde nach anderer Aussprache Kewan 
oder Eaiwan, womit die älteste nachweisbare Erklärung den Planeten Saturn 
bezeichnet fand, und daraus wieder durch Schreibfehler TatyAv oder Trflpdcv 
LXX; hier steht TPai^Av A oder TeyAv C oder c Po|x^<4v K oder TojwpA B oder 
Tefi<pd|A D. Vgl. BL und HbA zu Chiun, Bephan, Saturn. Statt Damaskus 
aber (Grundtext und LXX) erscheint hier, der geschichtlichen Erfahrung ent- 
sprechend, Babylon. Als 3. Theil folgt u— &o ein Abriss der Geschichte von 
Moses bis auf Salomo, von der Errichtung der Stiftshütte bis zum Bau des 
Tempels, mit dessen Erwähnung der, durch den Zweck des Ganzen gebotene, 
Schlusspunkt erreicht ist. Trotz des Widerstandes, welchen sein Gesandter 
Moses gefunden hatte, that nämlich Gott, indem er 44 das Zelt des Zeugnisses 
(unrichtige Uebersetzung der LXX für W® ^1* Zelt der Zusammenkunft) 
herstellen liess, das Seine, um auch den letzten Theil der Verheissung 7 zu er- 
füllen. Aber nicht unmittelbar Gott selbst ist es, der mit Moses geredet hat, 
sondern der Engel 88, Ex 25 9 40. Dieses Zelt haben 45 unsere Väter von Moses 
überkommen (SucS^so&xi übernehmen von einem früheren Besitzer; vgl. die 
Diadochen) und nach Kanaan hereingebracht mit Josua bei der Besitznahme 
(also nicht etwa bloss provisorisch für die in der Wüste zuzubringende Zeit) der 
Länder der Heiden, welche Gott hinweg vertrieben hat von dem Angesichte 
unserer Väter. Dieser gottgeordnete Bestand der Cultusstätte dauerte bis auf 
David, welcher 46 Gnade fand vor Gott und bat, eine Stätte (axYjva)|ia auch 
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III Esr 1 so Tom Tempel) zu finden für das Haus (ofrup kB, dem Sinne nach 
besser A rec. #s<j>) Jakobs: zwar berichtet II Sam 7 2 von keiner unmittelbaren 
Bitte des Königs an Gott, sondern nur von einem, dem Propheten Nathan gegen- 
über geäusserten, Wunsche; doch vgl. Ps 132 8—5. Zu 47 vgl. I Reg 6. Ent- 
weder soll dann 48 gesagt werden, Salomo habe mit solcher Ersetzung der 
beweglichen Stiftshütte durch einen Tempel nur abermals den verkehrten Sinn 
des Volkes bewiesen, in welchem Falle der Tempelbau an sich — mit Allem, 
was sich daran anschliesst — als ein Unglück, als eine Art Heidenthum (vgl. 
17 u) erschiene (Bb I 55 — 57, Ovb 109f, Wzs 57), oder aber es wird die That 
Salomos, die ja nach 46 nur Erfüllung eines frommen Wunsches seines Vaters 
war, nachträglich gegen den Missverstand derjenigen sicher gestellt, welche aus 
einer Concession der göttlichen Gnade an David und sein Haus ein Gebot des 
göttlichen Willens, eine unabweisliche Bedingung der Gottesverehrung machte 
und demgemäs8 den Tempel gleichsam zum Carcer der Religion herabwürdigten. 
Der Streit gilt demnach nur der Frage, ob hier dem Tempel absoluter Unwerth 
zuerkannt oder aber (gewöhnliche Auslegung) ein nur relativer Werth belassen 
werde. Auf der Hand liegt jedenfalls der beabsichtigte Gegensatz zwischen der., 
nach dem himmlischen Vorbild geformten, unter göttlichem Schutz in Palästina 
eingeführten, Hütte und dem Tempel, der auf menschliche Erfindung zurück- 
geführt wird. Stephanus bekämpft also das landläufige Judenthum, welches die 
Wohnung Gottes für immer an den Tempel zu Jerusalem gebunden erachten 
wollte, trotz der entgegenstehenden Aussagen nicht bloss des Salomo selbst 
I Reg 8 27, sondern auch vornehmlich des grössten Propheten. Wie also aus 
allem Vorherigen hervorging, dass Gott keineswegs immer in einem Tempel 
verehrt wurde, so aus dem, 49 50 aus Jes 66 1 2 angeführten, volltönenden 
Spruche, dass er auch nicht in aller Folgezeit darin verehrt werden will. Weder 
diese Prophetenstelle, noch überhaupt der ganze Gedanke kommt bei Pls vor, 
wohl aber vgl. Joh 4 20 24. Mit 51 geht der Redner von der Vertheidigung zur 
Anklage über, indem er die Gesinnung seiner Gegner und die ihrer Väter als 
solidarisch zusammengehörig darstellt, ähnlich wie Christus, in dessen Munde 
Mt 5 84 86 23 22 auch Jes 66 1 begegnet, selbst thut Mt 23 29—86 = Lc 11 47— u. 
Damit war aber die Anklage 6 18 den Gegnern selbst ins Gesicht geschleudert. 
Sie sind Unbeschnittene an Herzen und Ohren, den Heiden gleich, wollen sie 
rohen Herzens selbst das nicht zu Ueberhörende nicht hören, 8. Lev 26 41, Dtn 10 ie 
30 6, J er 4 4 6 10 9 26, bzw. 26, 16 11 12, Em 2 29; weitere Ausfuhrung des Gedankens 
Barn. 9. Ihr also, nicht ich, seid Gottesfeinde, die ihr allezeit dem heiligen 
Geist widerstrebet, in adversum ruitis. Ja 52 sogar getödtet haben sie die 
Propheten des Gerechten, d. h. Jesu Christi, wie 3 14 22 14. Und doch 53 
hatten sie (ofrtvsc = quippe qui) das Gesetz empfangen auf (sie = respectu) 
Anordnung (SiawpJ wie Em 13 2) von Engeln hin (s. zu ss), wodurch die Ver- 
pflichtung, es zu halten, nur noch gesteigert erscheint; andere Beurtheilung der 
Engelvermittelung Gal 3 19. Nicht gehallen haben sie das Gesetz, wie gerade 
der Dienst im mit Händen gebauten Haus beweist, davon sie sich so wenig los- 
reissen können, wie vom geschriebenen Buchstaben (Wzs 58). 

Die erste Verfolgung. 7 64—8 8. Zu Stercp. 54 vgl. 5 88. Im Gesicht 
(s. zu 6 16) 55 erblickte er die Herrlichkeit Gottes: wie Jes 6. Weil 56 mit 
Beziehung auf Lc 22 69 geschrieben ist, taucht auch hier allein in der alten 
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Kirche der Name 6 otöc toö ivO-pwTioo auf, welchen Stephanus zur Rechten Gottes 
stehen sieht: sonst ist er sitzend gedacht Mc 14 es = Mt 26 64. Hier aber hat er 
sich erhoben, den sterbenden Blutzeugen zu empfangen. Sie aber 57 hielten ihre 
Ohren zu, um nichts weiter von den unliebsamen und nach ihrer Auffassung 
nunmehr geradezu gotteslästerlich gewordenen Reden des Stephanus zu hören, 
welchen sie 58 zur Stadt hinausstiessen nach Lev 24 u ie. Die Zeugen (vgl. 6 is) 
hatten nach Dtn 17 7 die ersten Steinwürfe zu thun; um in ihrem Mordgeschäft 
ungehinderter zu sein, legten sie ihre Kleider ab. Nach der eingeschobenen 
Notiz über Saulus wird 69 das £Xt*. wiederholt. Der Angerufene ist der o&v*povo<; 
toö rcatpöc, wie ihn Stephanus eben gesehen hatte. Aehnlich hat Jesus selbst 
gebetet Lc 23 46. Auch das Wort 60 entspricht dem Vorbilde Lc 23 34, zumal 
wenn onjci^ nicht im Sinne von Wägen (s. zu Mt 26 15) steht (Wzs, NT), son- 
dern heisst: stelle fest (Mr-Wdt, Ovb). Zum Ausdruck er entschlief vgl. 
I Kor 11 ao 15 18. Ueber oovsoS. 1 s. zu Lc 11 48. An jenem Tage ist so gut 

wie 2 41 ganz wörtlich zu verstehen. Die Tödtung des Stephanus wurde Signal 
zum Ausbruch des Hasses, die Verfolgung selbst aber Gelegenheitsursache zur 
ersten Ausbreitung der christl. Sache, und zwar noch über die hier namhaft 
gemachten Grenzen hinaus, vgl. 11 19. Nur die Apostel blieben standhaft auf ihrem 
Posten in Jerusalem, weil dieses hier gleichsam als ihre Residenz und als Mittel- 
punkt des Gottesreiches gedacht ist. Den Stephanus aber 2 bestatteten fromme 
Männer , nämlich Juden, ganz ähnlich wie bei Jesu Bestattung geschah Joh 
19 88 88. Dass de nach jüd. Sitte (vgl. Mt 9 »s) eine grosse Klage über ihn hielten, 
dürfte sie wohl als Angehörige eines weiteren Kreises von Verehrern Jesu 
(s. zu Mt 27 57) oder dem Tempeldienst abgünstigen (s. oben zu 7 2—53) Stillen 
im Lande charakterisiren. 

Was 8 und 22 90 26 10 11 von Pls berichtet wird, stimmt mit Gal 1 1». Diese Stelle 
combinirt der Verfasser mit der, in der Christenheit entwenden, ihm vielleicht schriftlich vor- 
liegenden, Kunde vom Auftreten und Geschick des Stephanus. Letzteres wird, wie schon die 
zahlreichen Beziehungen auf die Leidensgeschichte Jesu beweisen (s. zu 6 u 7 m m eo), zwar ganz 
in der Manier und mit den Mitteln des Verfassers zur Darstellung gebracht. Das sachliche 
Bedenken, wie das jüd. Synedrium trotz Joh 18 si ein solches Vorgenen wagen konnte, erledigt 
sich theils durch den Charakter tumultuarischer Volksjustiz, welchen die Hinrichtung erkennen 
lässt, theils auch durch die Annahme, dass dieselbe, ähnlich wie der Tod des Jakobus justus, 
in ein Interregnum fiel, etwa 37 nach der Absetzung des Pilatus (Rnn, Ap. 141 f, Hitzig, Volk 
Israel 578f; Hsr II 347 f). Auf jeden Fall bezeichnet dieses Martyrium gegenüber den, 2 « 
4 »1 ss 5 is gekennzeichneten, Zuständen einen Wendepunkt im Verhältniss der Messiasgemeinde 
zu ihren Volksangehörigen, was eben damit zusammenhing, dass man aus dem Munde des 
Stephanus und der Hellenisten Anderes und Befremdlicheres vernommen hatte, als bisher aus 
demjenigen der Apostel (Hsr II 343). Ohne Zweifel war es unter Anderem auch eine Folge 
des Schreckens gewesen, den die Verurtheilung des Messias bewirkte, wenn seine ersten An- 
hänger die gefährliche Stellung, die jener zuletzt eingenommen hatte, verliessen und mehrere 
Schritte zurückwichen. Jetzt aber hat Stephanus zuerst wieder im Geiste des Meisters auf die 
Gleichgültigkeit und Vergänglichkeit des Tempeldienstes und auf das bevorstehende Ende der 
gesetzlichen Ordnung hingewiesen; die nächste Folge ist, dass der muthige Bekenner auch das 
Schicksal des Messias theilen muss. Er hat den Bruch mit dem Judenthum eingeleitet, und 
dieser Bruch brachte ihm selbst den Tod, der Gemeinde eine erste Verfolgung. Um so mehr 
hielt dieselbe sich später wieder auf jener Linie, die nicht nur geschützter, sondern vor Allem 
auch ihrer Fassungskraft, ihrer im Grunde doch immer theokratisch bedingten Auffassung der 
Religion angemessen war. Dagegen war schon Stephanus ein Hellenist gewesen, und aus 
hellenistischen Kreisen gingen von jetzt ab alle weiter treibenden Impulse hervor. Schon dass 
die erste theologische Debatte innerhalb der Gemeinde erst eintrat, als Hellenisten sich zu 
Wortführern derselben machten, ist bezeichnend. Erst sie waren im Stande, ihren Glauben 
zum Gegenstand theologischer Speculation zu machen und mit Waffen aus der Rüstkammer 
der Gelehrsamkeit zu vertreten. Zugleich aber hatte dieses Judenthum draussen im Reich, 
das Judenthum in der „Zerstreuung", das hellenistische Judenthum, auch schon längst einen 
Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. 23 



Digitized by 



Google 



354 Act 8, 4-17. 

griech.-philosophischenZug mit dem hebr. Glaubensgehalt verbunden. Manche Elemente griech. 
Denkweise hatten bei ihnen Eingang gefunden und die Unbefangenheit des jüd. Glaubens 
insoweit erschüttert, als sie sich mit dem Gesetz vielfach nur durch allegorisirende Behandlung 
seiner Bräuche abzufinden vermochten. Dies eben war der Grund, wesshalb die Hellenisten 
bei den einheimischen Juden vielfach in einer gewissen Missachtung standen. Dass sich davon 
etwas auch in die erste christl. Gemeinde hineinzog, beweist gerade die Veranlassung, welche 
zur Wahl des Stephanus führte. Hinwiederum ist es sein Tod, welcher Anlass zur Zerstreuung 
der jerusalemischen Saatkörner und zur Befruchtung desjenigen Bodens ward, welchem schliess- 
lich das Christenthum in einer neuen vergeistigten und verallgemeinerten Gestalt entspriessen 
sollte. So bildet in jeder Beziehung der Abschnitt 6 i— 8 8 eine Ueberleitung von den ersten 
5 Capiteln, die nur Jerusalem betreffen, zu derjenigen Abtheilung des Werkes, welche in 
der Gemeinde zu Antiochia und der Person des Pls ihren Mittelpunkt sucht. 

Die Bekehrung der Samariter. 84— »5. Der seit 5 hervortretende 
Philippus ist nach v. 1 und 14 nicht der Zwölfapostel, mit dem ihn schon Poly- 
krates (Euseb. KG- DI 31 s 39 9 V 24 2) zusammenwirft, sondern der 6 6 21s 
erwähnte Siebenmann. Dieser kam herab in die Stadt Samarias: nach 9 14 be- 
zeichnet letzterer Name das Land. Also wird hier Sebaste, das frühere Samaria, 
als Hauptstadt des Landes gemeint sein; fehlt der Artikel (rec. CD), so ist eine 
beliebige andere Stadt gemeint. Das rcpoofyeiv 6 bezeichnet aufmerkendes, 
geneigtes Interesse. Da 7 rcoXXot (kABC) zu lesen (rcoXX&v rec. wäre von einem 
nach rcve6|i. &xd&. wiederholt zu denkenden zä «ve6|i» ta &xd$. abhängig), ist an- 
zunehmen, dass der Verfasser jetzt schon iftepowceWhjoocv im Sinne hatte; statt 
dessen fahrt er mit &£^px- weiter, als wären die «veopu &%&}apra selbst das Sub- 
ject : um so begreiflicher, als die Besessenen mit den Dämonen auch sonst iden- 
tificirt erscheinen (s. zu Lc 4 ss). Viele also, nicht alle Besessenen, wurden geheilt. 
Daselbst 9 befand sich schon zuvor in der Stadt ein Mann, welcher zauberte: 
so gewöhnlich, während allerdings ie tttcdp/etv und Lc 23 12 irpoöTcAp/eiv mit den 
dabei stehenden Participien zu verbinden ist, was auch hier möglich wäre 
(dW-Ovb). Er zauberte, wie Elymas 13 6 und Viele zu jener Zeit, und brachte 
die Samariter in Bestürzung (s. zu Lc 24 22), indem er angab, er sei ein Grosser, 
wie 5 86, was sofort 10 erklärt wird. Die Kraft Gottes, welche unter den aus 
Gott ausfliessenden Kräften die vorzugsweise grosse heisst: entweder bereits 
gnostische Emanationslehre (Ovb) oder lautliche Wiedergabe des samaritischen 
Wortes Megala = Offenbarer (Klostermann 15f, Wdt). Das txav$ XP^V H 
ist Dativus temporis wie 13 20. Anknüpfend an den Messiasglauben der Sama- 
riter (Joh 4 25), bahnt Philippus 12 die Joh 4 86— 88 geweissagte Bekehrung der- 
selben an. War Simon früher 9 I&otAvgdv gewesen, so jetzt 13 iÖorato er selbst 
und wurde insofern gläubig: dass es mit diesem Glauben noch schlecht bestellt 
war, erhellt aus 24. Die in ihrer leitenden Stellung v. 1 in Jerusalem ver- 

bliebenen Apostel entsenden 14 ihre beiden Vornehmsten, um den Samaritern 
den heiligen Geist zu vermitteln, was nach 17 sacramentaliter geschieht, so dass 
die Handauflegung als symbolum efficax gilt. Dass dieser Geist 16 noch auf 
Niemanden unter den doch bereits Getauften gefallen war, wie er auch 19 e erst 
nach der Taufe vermittelst apost. Handauflegung geschenkt wird, steht zwar in 
formalem Gegensatze zu 10 44—48, wo (allein im NT) zuerst der Geist mitgetheilt 
und dann unter Berufung auf dieses Gottesurtheil nachträglich auch die Taufe 
gespendet wird: aber alle 3 Stellen haben mit einander gemein, dass vom rcv6ö|wt 
überhaupt nicht als vom regelmässigen, von der Taufe zu datirenden, Besitz 
aller Gläubigen, sondern als von einer ausserordentlichen Begabung die Rede ist, 
welche als zu den auszeichnenden Vorrechten der apost. Zeit gehörig und in 
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notwendiger Verbindung mit der Zungenrede gedacht ist (Pfl 255 258, Günkel 
6f). Denn so gut wie 2 8 4 10 46 19 e ist letztere auch hier bei dem Vorgange 
betheiligt zu denken, wie ja auch nur daran 18 Simon den Erfolg der apost. 
Handauflegung sinnlich wahrnehmen konnte. Da somit dieses icvsöjia nur Titel 
ist für die GlossolaHe, steht es überhaupt in keinem nothwendigen Verhältniss 
zur Taufe, kann vor wie nach derselben mitgetheilt werden und tritt 2 s 4 ohne 
jeden Zusammenhang mit derselben auf (Wdt). Simon wartet also eigene 
Oeistesbegabung gar nicht ab, sondern bemüht sich 19 sofort um den Besitz des 
neuen Zaubermittels. Was hier Vollmacht, heisst 20 die Gäbe Gottes, d. h. die 
Fähigkeit, den heiligen Geist im angegebenen Sinne mitzutheilen. Dein Geld 
sei verflucht und mit ihm auch du! Daher der mittelalterliche Ausdruck Simonie 
für den Kauf geistlicher Stellen. Er hat 21 weder Theil noch Los (Synonyma: 
Sache und Bild) an diesem Wort, d. h. der in Rede stehenden ISooofa, sachlich 
dem Apostolat, vgl. 1 n. Dein Her% ist nicht gerade, nach Ps 78 zi. Bitte 22 
den Herrn und versuche dadurch, ob dir verziehen werde das Vorhaben (lirfvota, 
vox anceps). Denn 23 in Galle von Bitterkeit (gen. appos., in Bitterkeit, Bos- 
heit, Feindseligkeit wie in Galle) und in eine Fessel von Ungerechtigkeit (in 
Ungerechtigkeit wie in Bande) sehe ich dich gerathen, vgl. Jes 58 e. Trotzdem, 
dass Simon „gläubig geworden war", behandelt ihn Pt als Feind. Er aber 24 
fürchtet sich vor der Strafe des Gottes der Apostel; die Bekehrung bleibt dahin- 
gestellt, s. zu 13 ii. Auf der Rückreise vollenden 25 die Apostel die Bekehrung 
der Samariter; über eSafreXCCsoftai mit Accus, der Person s. zu Lc 3 is. 

Die Bedeutung der Verfolgung 8 i— 8 liegt für unseren Verfasser darin, dass dadurch 
der Uebergang des Christenthums von jüd. auf heidnischen Boden vorbereitet wurde. Die 
nächste Folge der Versprengung der Gemeinde war die Ausbreitung des Ohristenthums über 
die Landbezirke von Judäa und nach Samaria. Ist dagegen nichts einzuwenden, so gehört 
die 14—iT zu Grunde liegende Vorstellung, dass nur die Apostel zur Erweckung der Gaben 
des heiligen Geistes befähigt seien, und dass solche Mittheilung nicht etwa durch den stärkeren 
Eindruck der apost. Predigt, sondern allein durch das Gebet und die Handauflegung der 
Apostel erfolgt sei, bereits einer Zeit an, welche die richtige Anschauung über die Stellung 
der Apostel und über das Wesen der Geistesbegabung, speziell der Glossolalie, verloren 
hatte. Andererseits entspricht dieser Zug der auch sonst bei Lc und Act wahrnehm- 

baren Materialisirung der Geisteswirkungen (s. zu 2 is). Vergeblich also will man den von 
Philippus gepredigten Christus als einen nur „äusserlichen Gegenstand des Glaubens" von 
der, durch die Apostel mitgetheilten, innerlich wirkenden Glaubenskraft unterscheiden 
(Nkander 81), während vielmehr umgekehrt Philippus das geistige Mittel der Belehruog, Pt 
und Joh dagegen die sacramentale Handauflegung anwenden und damit eine Parallele zu 
dem 19 « von rls Erzählten bilden (Pfl 564). Ausserdem gilt es hier, wie 11 u ts, die Schritte 
der Hellenisten als von Jerusalem, dem Sitze des Eirenenregiments (vgl. y. i), aus sanc- 
tionirt darzustellen und auf diese Weise die urapost. und die hellenistische Mission fester zu 
verknüpfen (Ovb 123). Bei solchem Thatbestand wird die Kritik aber auch den sich 

anschliessenden Vorfall mit dem Magier Simon nicht unbesehen lassen dürfen. Sollte jenes 
Vorrecht, wornach nur durch apost. Handauflegung der heilige Geist als Wunderkraft sich 
vermittelt, in der Wirklichkeit mcht existirt haben, so fällt die Bedeutung des Auftritts wenig- 
stens in der hier berichteten Form hinweg. Dazu kommt, dass der Zauberer Simon in der 
alten Ketzersage überhaupt eine Bolle ersten Ranges spielt und die christl. Phantasie noch in 
den folgenden Jahrhunderten stark beschäftigt hat. Nach unserer Stelle wäre er gewisser- 
maassen samaritanischer Messias gewesen, also nicht etwa ein mythischer Sonnengott, aber 
auch nicht der „einen Magier spielende" Simon, welcher nach Jos. Ant. XX 7 1 dem Felix bei 
seinem Liebeshandel mit DrusiÜa behülflich war; denn dieser war ein Jude aus Cypern, der 
Magier Simon dagegen nach Justin dem Märtyrer, Apol. 1 26, und den Clementinen (Rec. 2 e, 
Hom. 2 ») aus dem samaritischen Flecken Gitthon. Justin (Apol. I 56, Dial. 120), dem zu- 
folge die erstaunlichen Thaten Simons ihrem Urheber sowohl in seinem samaritischen Vater- 
lande, als auch nachher in Rom unter Kaiser Claudius göttliche Verehrung eingetragen hatten, 
und seit Irenäus (I 23 s *) die Kirchenväter überhaupt sehen in ihm den Urvater und T^pus 
aller Ketzerei, fabeln von seinen Wunderthaten, seinem Ikarusflug gen Himmel und seinem 
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dabei, durch plötzlichen Sturz erfolgten, schmählichen Ende, berichten auoh ein simonianisches 
System, dessen Urheber und Mittelpunkt als eine Art Gegenchristus erscheint und, nach Hieb. 
zu Mt 24, von sich zu rühmen weiss: ego sum speciosus, ego paracletus, ego omnipotens, ego 
omnia Dei, Tgl. 9 Xtfcuv elvot ttva laotöv P-^av. Ebenso kehrt die Bezeichnung' 10 als oberste 
Kraft Gottes sowohl bei dem Simon der Clementinen (Hom. 2 n, Rec. 1 n 2 t, Epit. ««), als bei 
demjenigen der Kirchenväter seit Irenäus (1 23 1) wieder. Die Parallelen im 2. Theile (13 e— is 
19 1—7 1»— ie) führen nicht über das Moment der Zauberei hinaus. Der gnostische Anstrich der 
Simonsgestalt war dem Verfasser daher ohne Zweifel schon gegeben, und auch auf den Begriff 
der Häresie und des Abfalls könnten nach Dtn 29 17, Hbr 12 15 x°M und mxpia ts weisen. Haupt- 
sächlich aber dreht sich die Controverse um die Frage, ob der Simon der Act schon, wie der- 
jenige der Clementinen, Maske des Apostels Pls, ein in judaistisohem Sinne gezeichnetes, feind- 
seliges Zerrbild des Heidenapostels darstelle (s. zu 9 29), in welchem Falle die ihm zugeschriebene 
Absicht t>)v 8o>pe&v toö fooö htä xp^^tuiv xt&afl-at als Travestie der paul. Collecte zu begreifen 
wäre, durch welche er sich der Gunst der jerusalemischen Gemeinde und der Anerkennung 
seines Apostelrechtes zu versichern gedacht habe, vgL Gal 2 10, I Kor 16 «, II Kor 8 1— 9 w, 
Bm 15 »— «7 si. Dann würde der Verfasser von Act die Scene zwischen Simon Pt, dem wahren, 
und Simon Magus, dem falschen Apostel, zwar dem judaistischen Sagenkreis entnommen (die 
Kämpfe zwischen Pls und Simon bilden noch den Hauptinhalt unserer Clementinen), ihr aber 
die verfängliche Seite dadurch abgestreift haben, dass er sie vor die Bekehrung des Saums 
stellte, also durch seine Anordnung jeder Möglichkeit, den Simon mit diesem zusammen- 
zuwerfen, vorbeugte; in gleichem Interesse wäre dann auch 11 90 die Collecte selbst noch vor 
die ganze Missionsthätigkeit des Pls gerückt. Selbst der unsichere Schluss unserer Perikope m 
würde sich daraus erklären, dass auch der Simon der Clementinen gelegentlich Beue fühlt und 
nach Busse verlangt (Hom. 20 1», Bec. 10 ei). So Bb, Vkm, Zl, Hgp, Ovb 119—122 176 179, 
Hsr IV 131—153 240, Hop 43 603—606, Ketzergeschichte des Urchristenthums 163—186, 
Lps II 1 28—69, 361—364 ; dagegen Möller, BE * XIV 246—256, Harnack 207 269, Wdt 
201 f, Sputa, Die Offenbarung des Joh 380—382. 

Die Bekehrung des äthiopischen Proselyten. 8»e— 40. An die 
Erzählung von der Thätigkeit des Philippus reiht sich eine noch directere 
Vorbereitung auf die Heidenmission, als schon die samaritanische Wirksamkeit 
gewesen war: der Auftritt zwischen ihm und einem ersten heidnischen Proselyten. 
Während nämlich die beiden Apostel auf der Rückreise begriffen sind, erhält 
Philippus 26 von einem Engel (lucanischer Pragmatismus, s. Einl. I 4) die Wei- 
sung, die Strasse aufzusuchen, welche von Jerusalem hinabzieht gen Gaza. 
Damit er seinen Mann nicht verfehle, wird von den verschiedenen Strassen, welche 
zum Ziele führen, ihm diejenige bezeichnet, welche wüste ist, durch unbebaute 
Gegenden fährt. Dass nämlich diese Bemerkung nicht auf die Stadt, sondern 
auf den Weg zu beziehen, erhellt theils aus der parallelen Bemerkung 9 11, theils 
aus IT Sam 2 24. Der Mann heisst 27 ein Aethiope, einVerschnittener, wie Jer 
38 7, also nach Dtn 23 2 nicht in den theokratischen Verband aufhehmbar, aber 
Jes 56 3—6 Gegenstand universalistischer Weissagung; es war und ist im Orient 
Sitte, sich der Eunuchen zu allerlei wichtigen Geschäften bei Hofe, im Staate, 
ja selbst im Heere zu bedienen. Wie übrigens für die Juden alle Könige von 
Aegypten Pharao hiessen, so ist Kandake gemeinsamer Eigenname aller Köni- 
ginnen von Aethiopien, woselbst noch zu Zeiten des Eusebius Weiber herrschten. 
Die damalige Königin soll der Legende zufolge von diesem Kämmerer getauft 
worden sein. Seine Stellung als Gewaltiger wird nachträglich näher bestimmt: er 
war YaCoyöXafi fr^Ca ist persisches Wort). Er las 28 den Propheten Jesaja natür- 
lich nach der in Aegypten verbreiteten Uebersetzung der LXX, welcher daher 
auch das 3» 33 folgende Citat entspricht. Der 29 das Wort führende Geist alternirt 
hier mit dem Engel 26 als wirksame Kraft im Sinne eines von Gott eingegebenen 
Dranges, den Eunuchen anzureden. Vorausgesetzt wird 30, dass der Kämmerer 
sich die Schrift laut und feierlich vorlas. Nur im Griechischen möglich ist die 
Paronomasie äpdt 7s (num mit schärfendem Anhang) ftvcboxstc & ivayivc&oxsic; er 
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antwortet 31 kok Y&p = wie doch nach Lage der Sache. Die raptopj 32 entspricht, 
wie das Verbum I Pt 2 e, unserem Inhalt, und Tpayij bedeutet hier und 86 die 
einzelne Schriftstelle Jes 53 1 8. Vom Sinne des Grundtextes weicht 33 beträcht- 
lich ab. Statt „durch Drangsal und Gericht ward er hingerafft u heisst es : in seiner 
Erniedrigung, d. h. als er sich erniedrigt hatte Phl 2 8, ist sein Gericht, der 
Tod wie I Pt 4 e als Gericht gedacht, aufgehoben, ist ein End- und Wendepunkt 
in demselben eingetreten Phl 2 9. Statt „und wer unter seinen Zeitgenossen be- 
denkt es?" gibt LXX einen Satz, darin zwar ^ als fevsd, generatio, Lebens- 
alter, Geschlecht, gefesst zu sein scheint; aber schon die Kirchenväter nahmen 
es hier im Sinne von „Abstammung, Herkunft" und bezogen es bald auf die 
menschliche, bald auf die göttliche Natur Christi. Kath. Ausleger wie Cor- 
nelius a Lapide und Patrizi gleichen das mit der philologischen Forderung durch 
die Ausrede aus: das Lebensalter sei am Ende ja doch nur die Fortsetzung der 
Herkunft, während Beelen und Bispeng dem unanimis consensus patrum zum 
Trotz Yevedc = Nachkommenschaft fassen, wie auch auf protest. Seite Hengsten- 
berg mit der Deutung „geistliches Geschlecht" von der reformatorischen Aus- 
legung ablenkt, die ganz sprachwidrig auf „Lebensdauer" ging. Andere dachten an 
die unbeschreibliche Ruchlosigkeit der Zeitgenossen (dW) oder an die unsagbar 
grosse Menge seiner Anhängerschaft, dargestellt als progenies, auf deren über- 
natürlichen Entstehungsgrund sodann der Schlusssatz hinweise (Wdt), welcher 
aber ebensogut zur Illustration der Verruchtheit dienen kann; denn sein Leben 
wird von der Erde hinweggenommen, statt des Grundtextes: „dass er hinweg- 
gerissen wird aus dem Lande der Lebendigen". Jedenfalls fragt 34 der Aethi- 
ope nach etwas, was auch heute noch einigermaassen fraglich geblieben ist: 
nach dem Sinn, den die alexandrinischen Uebersetzer in das Prophetenwort ge- 
legt haben. Der Erzähler aber hat in dieser Episode eine Exemplification zu 
Lc 24 *i u—iß gegeben und den Finger auf die Stelle gelegt, an welche dabei vor 
allem Anderen zu denken ist. Während sie den Weg entlang 36 gehen, zeigt sich 
eine Gelegenheit zur Taufe. Hierauf gibt rec. den übrigens schon von Irenäus 
und Cyprian gekannten, aber tiberall mannigfache Variationen darbietenden und 
xABC fehlenden Zusatz 37 Philippus aber sprach: Glaubst du von ganzem 
Her%en, so ist es erlaubt; er aber antwortete und sprach; Ich glaube, dass Jesus 
Christus der Sohn Gottes ist. Nach der Taufe 38 entrückt 39 der Geist den Phi- 
lippus, nämlich auf wunderbare Weise, wie I Reg 18 12, II Reg 2 ie ; insonderheit 
vgl. das Geschick Habakuks im „Drachen zu Babel a as, bzw. 86. Ursprünglich 
handelt es sich in solchen Stellen, wie Ez 3 14 zeigt, um Entrückung auf Windes- 
flügeln. Auch Christus wird im Hebräerevglm auf den Berg Tabor entrückt, ja 
schon Lc 24 31 ist nicht anders zu verstehen. So Hess noch Bengel die Apostel 
auch nach Amerika kommen. Rein übernatürlicher Art ist dagegen die Vor- 
stellung der Entrückung in die Luft I Th 4 17, in den Himmel II Kor 12 s 4, zum 
Throne Gottes Apk 12 5; doch vgl. Spitta 63f 446f. Gefunden wird 40 
Philippus in der philistäischen Stadt Asdod, 270 Stadien nördlich von Gaza: ein 
Wunder im Geiste der Zeit. So ist bei Philostratus Apollonius von Tyana noch 
mittags in Rom vor dem Tribunal des Domitian und wird schon abends in Puteoli 
gefanden. Uebrigens scheint Philippus dann die Ebene Saron entlang gezogen 
zu sein, bis er nach Cäsar ea (s. zu 23 ss) kam, wo er zwar noch nicht 10 1— 11 18, 
wohl aber 21 8 zu finden ist. 
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Die Bekehrung des Pls. 9 1—22. Noch 1 mit Beziehung auf 8 s wir 
Saulus einschnaubend von Drohung und Mord, d. i. Mordbegier, auf die Jünger : 
die Genetive bezeichnen den Ausgangsort des £[mcv£siv. Zur Beglaubigung als 
Bevollmächtigter, Commissarius des Synedriums 2 erbat er sich Briefe nach 
Damaskus, wo sich eine zahlreiche Judengemeinde befand; im römischen Krieg 
fielen 10—18 000 Juden in Damaskus, Jos. Bell, n 20 2 VII 8 7. Allerdings 
stand die Judenschaft daselbst nicht unter der richterlichen Gewalt des jerusa- 
lemischen Synedriums (s. zu Mc 3 22). Die Weisung an die Schulen zeigt, dass 
die Messiasgläubigen daselbst sich noch nicht von der angestammten Synagogen- 
gemeinschaft getrennt hatten. Der Weg steht im Sinn von Richtung und zwar 
artikulirt, weil es nur einen einzigen Weg zum Heile gibt Joh 14 e. Ebenso 
18 25 19 9 S8 22 4 24 u 2». Das Licht 3 ist der himmlische Lichtglanz, von 
welchem der Gottessohn umgeben ist. Die Frage Jesu, welchen übrigens Pls 
erst 5 erkennt, setzt 4 voraus, dass er selbst in den Seinigen verfolgt wird nach 
Lc 10 16. Uebrigens s. zu 26 u. Identisch sind hier, 22 7 und 26 u nur diese 
ersten Worte Jesu. Am Schlüsse von 5 hat rec. vg noch aus 26 14 oxXtjpöv 00t 
xtX. und zu Anfang von 6 die nach 22 10 gebildeten Worte: und er sprach mit 
Zittern und Zagen, Herr, was willst du, dass ich thun soll? Und der Herr 
sprach %u ihm. Die Begleiter blieben 7 stumm vor Schrecken, Pls aber bedarf, 
geblendet vom Lichte 8 = 22 11, der Handleiter wie 13 11 und 9 ass und trank 
nicht, d. h. wie Mt 11 is fastete, nämlich in der Zerknirschung über die Ver- 
kehrtheit seiner bisherigen Lebensziele. Als Mittelsmann zwischen Pls und der 
bisher von ihm verfolgten Gemeinde erscheint 10 und 22 12 ein Judenchrist mit 
Namen Ananias. Der Herr ist im Zusammenhang dieser Erzählung Christus; 
über Spajta s. zu Mt 17 s, bzw. 9. Dass Pls 11 betet, könnte wie 10 9 nur zur 
Angabe der Situation dienen, in welcher das Gesicht stattfand. Doch deutet 
das von s!8sv verschiedene Tempus wohl darauf hin, wie sich Pls jetzt eben in 
der, der Sendung des Ananias entsprechenden, Verfassung befinde. Aber auch 
darauf, dass ihm gerade Ananias jetzt helfen soll, ist er vorbereitet. Denn er 
hat 12 einen Unbekannten im Gesicht gesehen, welcher sich ihm als Einen mit 
Namen Ananias vorstellte. Die Gläubigen überhaupt heissen wie 13, so auch 
v. 32 41 26 10, die Heiligen, durch ihre Berufung zur Erbschaft im Gottesreich 
aus der Welt Ausgesonderten, Gott Angehörigen, s. Rm 1 7 und vgl. Issel, 
Der Begriff der Heiligkeit im NT 1887, 88. Ueberall in Act sind es aber zu- 
gleich solche, die an heiliger Stätte, in Jerusalem und Judäa überhaupt, wohnen, 
was wohl auf die Grundstelle Ps 16 3 tote i^iou; xou; Sv rg ^fi weist. Die con- 
fessionelle Bezeichnung der Christen folgt dagegen mit Bezug auf 7 69 erst 14 
= 21 £mxaXo6(isvoi tö Ävojta toö xopCoo lijooö nach I Kor 1 2, Ein 10 12—14. Wie 
15 Gefäss, so brauchen wir „Organ, Instrument" ; SxXoiffJc aber ist Genet. quali- 
tatis. Weil den Hauptzweck (toö ßaot.) der Berufung des Pls ausdrückend steht 
voran: vor Heiden, vgl. Gal 1 ie. Bekehrung und Berufung zum Heidenapostel 
fielen für Pls zusammen (Wzs 66 69 75 78). Zum Beweise, dass es ein aus- 
erwähltes Gefass ist (t*p)> 16 dienen die Leiden für meinen Namen, vgl. 5 41 ; also 
ein Erfahrungsbeweis (Mb), nicht aber ist an Offenbarungen (dW, Wdt) oder 
speziell Visionen (Ovb) zu denken. Nach Christensitte redet ihn Ananias sofort 
17 Bruder an. Das Weichen der Blindheit empfindet er 18, wie das Abfallen 
von Schuppen, nach Tob II12, wo „die weissen Flecken von seinen Augen ab- 
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geschuppt wurden" (SXsirfoJh) tob xtX.). Bei der Taufe verwirklichte sich die n ver- 
heissene Geistesmittheilung. Durch Speisegenuss 19 erstarkt, predigte er 20 
sofort die Messianität Jesu: Sohn Gottes im Sinne von 13 88, sonst nicht in 
Act. Der arabische Aufenthalt Gal 1 17 fallt aus, während Gal 1 13 (rcopfeiv = 
evertere) 23 mit 21 parallel ist. Die Wiederholung von 19 20 in 22 bezeichnet den 
sieghaften Erfolg des Auftretens des Pls mit oov^xowsv, wie 2 e: er brachte ausser 
Fassung, trieb in die Enge, indem er den Satz bewies (oojtßiß. wie I Kor 2 ie), 
in welchem sich die gesammte Dogmatik der Urgemeinde zusammenfasste: dass 
dieser der Christus ist. 

Das Epoche machende Ereigniss der Bekehrung des Apostels wird ausser 9 1— u noch 
22 s— ie and 26 9— is, also im Ganzen dmal erzählt: eine in Act beispiellose Fülle von Parallel - 
berichten, zn erklären ans der grundlegenden Bedeutung dieses, die innere Entwickeln^ des 
Mannes, sowie auch seinen äusseren Lebensgang in ganz neue Bahnen werfenden, Ereignisses. 
Was aber vor Allem diesen Punkt so wichtig erscheinen Hess, war der Umstand, dass Pls selbst 
damit sein, von judaistischer Seite angefochtenes, Apostelrecht begründete, so dass die ganze 
Frage nach der Berechtigung der Heidenmission an der Vorstellung hing, welche man sich von 
der Realität dieser Erscneinuog machte. Wenn daher in Act Alles geschieht, um gewisser- 
maassen ihre Handgreiflichkeit darzuthun, so ist es umgekehrt auch von Interesse, aas Zerr- 
bild kennen zu lernen, welches die judaistischen Parteischriften daraus gemacht haben. Nach 
Irenäus (1 26 s), Eusebius (KG IE 27 4) und Epiphanius (Haer. 30 1« w) haben die Ebjoniten 
in Pls einen Apostaten und Irrlehrer gesehen, dem man sogar die jüd. Geburt abstritt Von 
heidnischen Eltern abstammend sei er nach Jerusalem gekommen und daselbst Proselyt ge- 
worden, um auf diese Weise die Tochter des Hohepriestern zu erlangen. Mit seiner Bewerbung 
durchgefallen, habe er dann Beschneidung, Sabbat und Gesetz heftig angefeindet. Etwas anders 

festaltete sich die Sache in den clementinischen Recognitionen 1 70 71 ?s, wo, als Volk und 
'riester von Jerusalem eben nahe daran sind, sich tauten zu lassen, plötzlich der homo ini- 
micus (vgl. Ixfy&S fiv&pü>tcos Mt 13 ts und fcx&p&c ^f LÄV f*T 0Va Gal 4ie) auftritt, eine heftige 
Verfolgung erregt und dann im Auftrage des Kaiphas nach Damaskus abgeht. Seither ver- 
schwindet er in dieser Gestalt aus dem Berichte der Recognitionen, um 1 7« in Cäsarea als 
Simon Magus wieder aufzutauchen. Die Bekehrung auf dem Wege nach Damaskus scheint 
also darin zu bestehen, dass er aus einem antichristl. Fanatiker ein pseudoohristl. Zauberer 
geworden ist. Andererseits bildet es in den clementinischen Homilien (17 u— 19) einen Haupt- 
gegenstand der Controverse, wie sich die Offenbarung, welche durch äussere Mittheilung und 
unmittelbare Belehrung erfolgt, verhalte zu der durch Gesicht oder Vision (fcpcfyuxTi t\ äictexata) 
vermittelten. Dem Zauberer Simon zufolge gewährt nur die letztere, dem wahren Apostel Irt 
zufolge dagegen nur die erstere volle Gewissheit. Träume und Visionen, hält er dem Magier 
und Pseudoapostel entgegen, rühren entweder von Dämonen her oder sind ein Zeichen des 
göttlichen Zornes; auf keinen Fall könne Einer durch eine Vision die Befähigung zum Lehr- 
amt gewinnen. „Warum hat denn der Meister ein ganzes Jahr mit Wachenden beständig 
Umgang gepflogen, und wie können diese glauben, dass er auch dir erschienen sei?" So also 
urtheilte man auf extrem-judaistischer Seite über den apost. Beruf des Pls, indem man dabei 
von der Annahme, dass seine Berufung durch eine Vision erfolgt sei, als von einem concessum 
ausging. 

Aber gerade bei dem grossen Gewicht, welches sonach auf die Christuserscheinung vor 
Damaskus fallt, bleibt um so auffallender, dass es doch im Grunde zu einer, etwa dem oa>^a- 
ttx<j> cftei Lc 3 st entsprechenden, leibhaftigen Erscheinung Jesu nicht kommt, sondern nur 
zum Sehen eines Lichtes und Hören einer Stimme. Beides ist zwar ohne Zweifel als reale 
Wirkung, also auch Erweis seiner Gegenwart gedacht; Ananias 17 und Barnabas 37 commen- 
tiren das Erlebniss des Pls doch wohl auch im Sinne des Berichterstatters mit 'Iyjooö^ 6 6<ptetc 
00t. Einerseits also scheint Jesu Gestalt hinter dem himmlischen Lichtglanze verborgen zu 
bleiben, von welchem Pls geblendet wird, so dass dieser den Herrn geschlossenen Auges 
gesehen haben müsste (Ptl 566); andererseits hebt sich diese Gestalt doch auch wieder nur 
von dem Hintergrunde desselben Lichtglanzes ab, so dass auch letzterer in das Innenleben 
fällt; vgl. 22 17 Y*v6o&ai p.« fcv exotda« xal l&etv abxov und die traumartige Erscheinung des 
Herrn 23 11. In bezeichnendem Contrast damit stehen die materiellen Vergröberungen der 
lucanischen Berichte über die Erscheinungen des Auferstandenen. Diese denkt sich unser Ver- 
fasser als mit der Himmelfahrt abgeschlossen und träft mit der wesentlich anders gearteten 
Darstellung der paul. Christusvision noch dem geschichtlichen Charakter der letzteren Rech- 
nung (Wdt), sofern Pls nach I Kor 9 1 15 s 9, Gal 1 u 1« die erlebte Umwandlung auf eine in 
seinem Innern vorgegangene Katastrophe zurückzufuhren scheint. Sicher ist auf jeden Fall, 
dass der Apostel selbst nichts weiss von einem allmählichen Prozesse, der ihn dem Christen- 
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thum naher gebracht hätte, sondern nur von einem plötzlichen Halt, das ihm inmitten einer 
thätigen Laufbahn geboten wurde. Er kennt nur einen momentanen Umschwung, aber keine 
Brücke, die von einem Ufer zum anderen geführt hätte, Phl 3 5—0. Er sieht sich II Kor 2 u 
als plötzlich unterworfenen Rebellen an, den Gott im Triumph über die Erde führt, und macht 
I Kor 9 17 sogar diese, ihn von anderen Aposteln unterscheidende, Thatsache zum Ausgangs- 
punkte einer Beweisführung bezüglich seiner apost. Dienst- und Lohnverhältnisse. Lauter 
unantastbare Selbstzeugnisse, die dem wesentlichen Gehalte unseres Berichtes mit mächtiger 
Beweiskraft zur Seite stehen. Dagegen dürfen wir eben wegen Gal 1 1 u (kein mensch- 

licher Unterricht oder sonstige menschliche Vermittelung) den Einfluss des damascenischen 
Judenchristen Ananias nicht als zu gross annehmen. Dem Berichterstatter kommt es darauf 
an, den Pls durch einen anerkannt gesetzesfrommen Mann in der Christenheit, wie später 
durch Barnabas im Apostelkreise eingeführt werden zu lassen. Wie Letzterer, so wird darum 
aber auch Ersterer eine geschichtliche Person bleiben. Irgend Jemand musste sich doch des 
Pls annehmen, zumal wenn nicht bloss erste Orientirung auf der neuen Bahn, sondern auch 
leibliche "Wiederherstellung zu leisten war. Die wunderbare Heilung steht und fällt übrigens 
mit den Vorstellungen, die man sich über den allegorischen (s. zu 26 is) oder wirklichen (mit 
Bezug auf Gal 4 u 15) Charakter der zuvor stattgehabten Erblindung macht. Ueber die Parallele 
der Doppelvision 10 a— m= 11 *— 14 s. Einl.II8. Was endlich die mancherlei Variationen der 

3 Berichte auf nebensächlichen Punkten betrifft (s. zu 22 e 10 26 14 17), so hängen sie mit den 
jedesmal leitenden Gesichtspunkten zusammen (Ovb) und bilden einen schlagenden Beweis für 
die harmlose Nachlässigkeit der, nur auf Erzielung eines durchgreifenden Gesammteindrucks 
bedachten, Darstellungsweise unseres Buches. Dagegen ist es misslich, einen quellenmässigen 
Grundbericht sei es in 26 *-« (Wdt 19 f 217 f 225 f), sei es in 22s-i« (Zimmer, ZwTh 1882, 
465—482) finden oder gar die Differenzen aus einer Mehrheit von benutzten Quellen ableiten 
zu wollen (Mb). Schliesslich ist noch zu bemerken, dass Pls selbst mit keinem Wort eine 
bereits in Damaskus geübte Predigerwirksamkeit andeutet, wie ss eine solche berichtet ist. 

Der bekehrte Saulus in Jerusalem. 9 2s— so. Schon geraume Zeit war 

23 vergangen (über ^rXrjp. 8. zu 2 1), als Saulus, weil die gegen ihn verschworenen 

Juden 24 die Thore bewachten, Damaskus verlassen musste, und zwar über die 

Mauern flüchtend, vgl. Jos 2 15. Der Ausdruck x a ^*v Sta toö tefyooc &v oyoptöt 

(aap^dvng) 25 berücksichtigt II Kor 11 33. Um Saulus aber hatte sich schon damals 

ein Kreis von Schülern gebildet; daher die LA kABC of [totfhjxal atkoö statt rec. 

a&töv ol |iadYjta(. Als Patronus Sauü in Jerusalem erscheint 27 Barnabas (vgl. 

4 86), der ihn (atktfv gehört zu 4fra?s) an der Hand nahm und zu den Aposteln 

fUhrte. Sein freimüthiges Reden (napprpt6feo$ai) bewegte sich im Namen Jesu, 

als in seinem Elemente. Wird 28 nicht £v, sondern nach kABC sl; lep. gelesen, 

so ist solches gleichwohl nicht mit rcappijo., sondern mit elorcop. xai fowtop. (s. zu 

1 21) zu verbinden: eintretend in die Häuser und hinaustretend nach Jerusalem, 

also privatim und publice (Wdt). Das Zeugniss vor Nicht-Christen folgt erst 

29, wo seine Abreise durch den Mordanschlag der Hellenisten (s. zu 6 1) motivirt 

erscheint, während 22 17 is von einem Gesicht die Rede ist, welches ihm 22 ti 

seine Bestimmung für die Heidenmission zum Bewusstsein bringt. 

Aus Vergleichung unseres Abschnittes mit Gal 1 17— u erhellt, dass Act über dem Be- 
streben, den Pls von Anfang an in enge Verbindung mit den Zwölfen und der Mutterkirche in 
Jerusalem zu bringen, sich von den Angaben und Gesichtspunkten der Plsbriefe entfernt. Für 
uns aber müssen diese um so ausschliesslicher maassgebend bleiben, als Pls Gal 1 10 ihre Wahr- 
heit eidlich betheuert. Nach Act 9 ss— sc sammelte der Bekehrte zunächst in Damaskus Jünger, 
welche ihn vor den Nachstellungen der Juden retteten, worauf er sich nach Jerusalem begab. 
Nirgends in dieser Darstellung laset sich eine Fuge ausfindig machen, in welcher die, nach Gal 
1 17 unmittelbar (Gal 1 ie eöflicue, vgl. dagegen Act 9 so xal södiaic £v tat? oovaf a^alc exYjpooaev) 
an die Bekehrung sich anschliessende, Heise nach Arabien unterzubringen wäre. Erst 3 Jahre 
nach der Bekehrung hat nach Gal 1 is der wieder nach Damaskus Zurückgekehrte sich auf den 
Weg nach Jerusalem begeben. Ist diese Differenz eine zufällige, so beweist sie die Unbekannt- 
schaft des Verfassers mit dem Galaterbrief (Mr-Wdt, Zimmer 43 fV Ist sie beabsichtigt (Br, 
Zl, Ovb, Vkm, Hgf), so hat der Verfasser eine so weitgehende Kücksichtslosigkeit des Pls 
gegen die älteren Apostel nicht zuzugeben vermocht und desshalb den Aufenthalt in Arabien 
und die dazu gehörige „Rückkehr nach Damaskus" gestrichen, den Zeitabschnitt aber von 
3 Jahren zunächst mit der Angabe gedeckt, Pls habe eine ziemliche Anzahl von Tagen in 
Damaskus selbst zugebracht (9 ss -fyjipou Ixavat), um nun vor Allem mit Jerusalem sich in Ver- 
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bilidang zu setzen. Weiterhin vermuthet man um so mehr, dass die gefahrvolle Flucht schon 
den ersten Aufenthalt in Damaskus beschlossen habe, als der todtliche Hass der Juden durch 
die unerwartete Bekehrung des Apostels trefflich motivirt erschiene (Hsr, BL IV 418, ZG HI 
66, "Wdt 5 27 223 f). Aber schwerlich würde Pls nach schon einmal in Damaskus erfahrener 
Verfolgung dorthin zurückgekehrt sein. Daher die Annahme, er sei erst nach seiner Rückkehr 
zur Flucht genöthigt worden (Mr, Wieseler, Km, BL I 239, Elöpper, Kommentar über 
II Kor 490f, Ws § 13 s, Wdt 6 231 f). Dann aber liegt es nahe, die Verfolgung des Apostels 
durch den Ethnarchen des Königs Aretas II Kor 11 w, also einen arabischen Beamten, mit 
dem Aufenthalte in Arabien zu combiniren, in welchem Falle der Verfasser nur die Gelegenheit 
benutzt hätte, um schon hier die Feindschaft der Juden gegen den Apostel anschaulich zu 
machen (Ovb 143), die übrigens die intellectuellen Urheber der Nachstellung auch unter der 
Voraussetzung von II Kor 11 w gewesen sein können. Immerhin ist die Reise nach Arabien, 
deren Motive dem Verfasser so wenig mehr verstandlich sein mochten, wie die von dem Neu- 
bekehrten der Urgemeinde gegenüber geübte Zurückhaltung, im Zusammenhang unseres 
Abschnittes schon darum nicht unterzubringen, weil die jerusalemischen Christen m an der 
Bekehrung ihres früheren Feindes noch zweifeln und sich scheu vor ihm zurückziehen, ja 87 
erst von dem Vorgang zu Damaskus unterrichtet werden müssen: undenkbar, wenn seither 
3 Jahre verflossen sind Gal 1 is. Damit fallt auch die Vermittlerrolle des Barnabas. „Die 
Apostel" aber, welche hier zum letzten Mal in unbedingt leitender Stellung erscheinen, redu- 
ciren sich auf den Einen Pt, da Pls versichert, nur ihn aufgesucht Gal 1 ia, einen anderen 
Apostel aber nicht gesehen zu haben Gal 1 is. Somit ist er auch nicht nach Jerusalem ge- 
kommen, um sich der dortigen Gemeinde anzuschliessen. Gegen den Verkehr mit jerusalemi- 
schen Christen n zeugt femer Gal 1 ss, wornach Pls selbst später, zur Zeit seiner cilicischen 
und syr. Missionswirksamkeit, den judäischen Gemeinden noch unbekannt war; s. zu 26 so. 
„Ebenso absichtlich, wie Pls der Wahrheit gemäss die Berührung mit den Aposteln auf ein 
sehr geringes Maass beschränkt und die Berührung mit der Urgemeinde ganz ausschliesst, hebt 
die Apostelgeschichte gerade diese Berührung mit der Urgemeinde und das öffentliche Auftreten 
des Apostels hervor" (Hof, Galaterbrief 123). Mindestens aber muss man annehmen, der 
Verfasser habe die beiden ihm gegebenen Punkte, Flucht aus Damaskus und kurzer Aufenthalt 
in Jerusalem, mit einer wahrscheinlich befundenen Motivirung versehen, indem er zu diesem 
Behufe die Vorgange in Damaskus sich in Jerusalem wiederholen liess; daher beiderseits Ver- 
wunderung der Menschen über das Auftreten des ehemaligen Christenfeindes als Predigers der 
Messianitat Jesu, freie und erfolgreiche Wirksamkeit, Mordanschlag und Flucht (Pfl 568). 
Gegen die Angaben ss », dass er in Jerusalem gepredigt, als Nachfolger des Stephanus 6 9 mit 
den Hellenisten disputirt und in Folge dessen Nachstellungen erfahren habe, spricht jedenfalls, 
dass man erst viel später, Gal 1 m, in Jerusalem die Neuigkeit verkündigt: &iu>xu>v 4)|röc note 
vöv s&a*rftXiCrcou. Wenn ihn endlich SO die Brüder nach Cäsarea begleiten, um ihn von da 
nach Tarsus zu entsenden, so ist die Reise vom einen zum anderen Ort offenbar als Seereise 
gedacht. Dazu stimmt wieder nicht Gal 1 ti ftcsixa •TjX&ov sl<; xä xXipata rrj; Sopta^ xal KtXixtac 
(8. zu 15 ss), was auf eine Missionsreise über Syrien nach Kleinasien fuhrt, deren Erfolg Gal 
Ihm das allmähliche Bekanntwerden seines Namens als eines wandernden Verkündigers des 
Wortes auch in Jerusalem war. Der Verfasser von Act dagegen scheint sich jener Reise erst 
16 » 4i zu erinnern, aber sie nachträglich mit seiner 1. Missionsreise zusammenzulegen. Gegen 
die Beziehung aber von Gal 1 ai auf den ganzen nachfolgenden Zeitraum mit Einschluss der 
Periode des Apostelconvents (K. Schmidt 153 f) erhebt Gal 1 ss— 2 1 Einsprache. 
Zwei Wunderthaten des Pt. 9 si— 48. 

Die Erzählung wendet sich von Pls noch einmal zu Pt, von welchem zwei Thaten 
berichtet werden, die nach bereits feststehenden Typen gebildet sind, die eine 84 als Variation 
zu Mc 2 11 = Mt 9 e = Lc 6 84, die andere trotz einiger individueller Züge wie 89 nach Mc 5 w— *s. 
„Dass derartige Erzählungen in der Ueberlieferung an verschiedene Personen und Orte, wo 
irgendwelcher Anlass als Anknüpfungspunkt sich bietet, sich zu heften pflegen, ist eine*bekannte 
Erscheinung aller Sagengeschiente" (Pfl 570). 

Als Einleitung steht 31 wieder eine summarische Schilderung, jedoch mit 
vergleichungsweise erweitertem Schauplatze. Frieden hatte die Gemeinde nun- 
mehr, weil der schlimmste Verfolger gewonnen war, indem sie sich erbaute: 
nach I Kor 3 ie, II Kor 6 ie, Eph 2 so— 22 erscheint die Christenheit als ein 
heiliger Tempelbau; daher diese bildliche Bezeichnung ihrer sittlichen Förderung. 
Letztere ist auch gemeint mit wandelnd (wie rcepwcaterv 21 21 nach II Kor 12 is) 
in der Furcht des Herrn (II Kor 5 11); zugleich wurde sie gemehrt (lickrft. wie 
6 1 7 12 24) durch die Zuspräche (rcxpaxX. wie 4 ss 13 15 15 si) des heiligen Geistes, 
welcher durch die Beden der Propheten die Gemüther öffnete. Pt %og 32 umher, 
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wie auf einer Visitationsreise, 8ta icdvta>v, seil, i^im, 8. zu 9 is. Lydda, im AT 
Lod, später eine bedeutende Stadt mit Namen Diospolis, war damals ein Flecken 
nahe beim Meer; vgl. 88. Er soll 34 sich selbst betten, zum Beweis seiner Ge- 
nesung thun, was bisher Andere für ihn thun mussten. Saron 35 ist die fruchtbare 
Ebene zwischen Joppe, der alten Handelsstadt, jetzt Jafa, und Cäsarea. Der 
Ausdruck OLttvs<;= quippe qui steht im Zusammenhang mit der Thatsache, dass die 
Betreffenden sich in Folge des Geschehenen bekehrten. Aopxdtc = *$*?*? aramäisch 
und *Vf hebräisch heisst Gazelle, ein bei Juden und Griechen vorkommender 
Frauenname, der in Folge unserer Perikope gleichsam Aushängeschild für fromme 
Frauenvereine werkthätiger Art, Diakonissenanstalten u. s. w. geworden ist. Sie 
war nämlich voll guter Werke und insonderheit Almosen, wie z. B. Lc 4 1 „voll 
Geistes", aber auch 5 i* „voll Aussatz". Dass man 37 die Leiche in das Ober- 
gemach legt (vgl. I Reg 17 19), ist diätetisch begreifliche, wenn auch sonst nicht 
bezeugte Maassregel. Fast wörtlich nach Num 22 ie ergeht 38 die Bitte: Siehe 
nicht an, %u uns hinzugehen: 8ieX*. s. zu Lc 2 15. Die Wittwen 39 weisen auf 
die Unter- und Oberkleider, welche sie als Geschenke der Verstorbenen an sich 
trugen. Nachdem 40 Pt Alle hinausgetrieben hatte, wie Jesus that Mc 5 40 = Mt 
9 25, sprach er: Tabitha, stehe auf (nach Mc 5 41 OoXtfta xo6|i), und sie richtete 
sich auf, wie Lc 7 10 der Jüngling von Nain. Pt aber 41 gab ihr die Hand, wie 
Mc 5 41 = Mt 9 «6 = Lc 8 64, und stellte sie aufrecht hin, wie Mc 5 4s = Lc 8 65 
ivdoTTj. Dann rief er alle Heiligen und insonderheit die Wittwen. Das 6m 42 
bezeichnet wie 11 17 16 ai 22 19 die Richtung des Glaubens. Das Handwerk eines 
Gerbers 43 galt bei den Juden für unrein; Pt aber setzt sich schon hier, als Ein- 
leitung zum Folgenden, über das angestammte Vorurtheil hinweg. Gegenstück 
zu 16 15, wie die ganze Todtenerweckung nur die sagenhafte Parallele zu dem 
geschichtlichen Bericht 20 9—1» bildet (Pfl 594). 

Die Bekehrung des ersten Heiden durch Pt. 10 1— 11 18. Ueber 
Cäsarea 1 8. zu 23 ss. Für lxatovxdpx>]C steht Lc 7 s 6 23 47 focatovttxpxoc, 
ebenso bei Mt = xevcopfov Mc 15 39 44 45. Ueber 07ceZpa = Cohorte 8. zu Mc 15 ie 
= Mt 27 87. Eine otc. 'ItaXtwj = d ItaXoC kommt auch in Arrians Acies contra 
Alanos vor. Nun bildeten damals syr. Provinzialen die Besatzung von Cäsarea 
und standen überhaupt keine Legionarsoldaten, sondern Auxiliartruppen in 
Palästina. Daneben gab es aber wohl allenthalben auch aus italienischen Frei- 
willigen gebildete Cohorten. Vgl. Schr 1 386, Egli, ZwTh 1884, 10—16. Mit yoß. 
tfcv *eöv 2 (vgl. 13 ie «e) wird Cornelius zwar nicht als eigentlicher Proselyt (nach 
28 35llii8l57 war er noch ausserhalb des theokratischen Verbandes), aber als 
dem Gott Israel huldigend und der reinen Sitte des Judenthums sich anschliessend 
bezeichnet (s. zu 13 ie). Wenn er dem jüd. Volke viel Almosen gibt, verhält 
er sich zu ihm etwa ähnlich, wie der Hauptmann Lc 7 4 5, welcher auch Heide 
war. Das Gesicht 3 erfolgt, wie auch 9 dasjenige des Pt, in einer der Gebets- 
stunden, s. zu 3 1. Seine Gebete 4 und Almosen sind hinaufgestiegen zum Ge- 
dächtniss, zum Notabene geworden vor Gott, in sein Gedenkbuch gezeichnet: 
also ein Gedächtnissopfer ^ffc, in LXX |ivY]|iöaovov: deijenige Theil des Speise- 
opfers, welcher verbrannt wird und dessen Geruch Gott an den Opfernden er- 
innern und mahnen soll (Ew). Erscheint eine solche Beziehung zu künstlich, so 
wäre zeugmatische Uebertragung der Vorstellung vom aufsteigenden Opferduft 
auf das Almosen anzunehmen. Er soll 5 holen lassen EC|wovd ttva: letzteres, 
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ABC vg vom Standpunkte des Cornelius hinzugesetzt, schien schon der Würde 
des Apostelfürsten nicht mehr entsprechend. Doch kann das indefinitum auch 
nach Lc 23 se hinzugesetzt worden sein. Die Gerber wohnten 6 ihres Geschäftes 
halber am Meere. Der Zusatz rec. der wird dir sagen, was du thun sollst 
stammt aus 9 ie llu. Mit twv rcpoox. ohxfy 7 soll wohl schwerlich bloss das 
DienBtverhältniss(DW-OvB: qui praesto erant), sondern, etwa wie 8 is, die gleiche 
religiöse Richtung der Knechte angedeutet werden. Die Entfernimg zwischen 
Joppe und Cäsarea beträgt 44 Kilometer. Pt stieg 9 auf das platte Dach, wo 
der Hebräer nachzudenken, zu beten pflegte: also nicht auf den Söller, welchen 
unser Verfasser zu benennen gewusst hätte. Das Wort icpdo7csivoc = hungrig 
10 ist sonst nicht aufbehalten: er wollte fe&oaafrai = goüter, etwas gemessen. 
Das Hungern gilt hier wie sonst das Fasten als günstige Disposition für die 
fetorootc, welche ihn auch sofort unwillkürlich befiel: er gerieth in Verzückung, 
vgl. II Kor 12 2—4. Das Linnen 11 nimmt die Form eines offenen Behälters 
an, indem es an vier Enden (bpx<ü = extremitates, Job 38 is) niedergelassen 
auf die Erde war; dagegen nach rec. C „an vier Enden angebunden (nämlich an 
die Oeffhung des Himmels) und niedergelassen auf die Erde". Aber 8s8e[iivov 
xo£ fehlt kAB. Auch 12 steht im gewöhnlichen Texte vor und Vögel des Himmels 
noch und wilde Thiere, aus 11 e eingetragen. Fische werden nicht erwähnt und 
passen nicht in das Tuch, welches übrigens reine und unreine Thiere promiscue 
enthält. Die Stimme 13 ist wahrscheinlich wie 9 4 Jesu Stimme. Ebenso gilt Pt 
wie dort Pls als niedergefallen; daher: Stehe auf, wie 9e, schlachte und iss! 
Weil ihm damit beliebige Auswahl, also auch Genuss unreiner Nahrung gestattet 
zu sein schien, beruft sich Pt 14 nach Ez 4 u aufsein bisher anLev 11 gebundenes 
Gewissen, erhält aber 15 die Weisimg, nicht für gemein (im Sinne von Mc 7 2 5) 
zu achten, was Gott gereiniget, d. h. für rein erklärt (s. zu Mc 1 42) hat eben 
dadurch, dass er freie Auswahl gestattete. Als selbstverständlich wird voraus- 
gesetzt, dass die levitischen Speisegesetze mit dem Eintritt des Evglms als von 
Gottes und Rechtes wegen abrogirt zu betrachten sind, vgl. Mt 1 5 17 w = Mc 7 19 20, 

1 Kor 10 26 90, 1 Tim 4 4 5, Tit 1 15. Die Ausserkraftsetzung der levitischen Speise- 
unterscheidung kommt aber, da zunächst Verkehr mit Cornelius, speziell Tisch- 
gemeinschaft ermöglicht werden soll, selbst wieder als Vorbedingung für Nieder- 
reissung der, die Juden gegen die Heiden absperrenden, Schranken in Betracht. 
Man hütete sich vor der Tischgemeinschaft dieser letzteren und erachtete sie 
für unrein, eben weil ihnen jeglicher Fleischgenuss offen stand. Pt war 17 in sich 
selbst, also nicht mehr „ausser sich", wie in der Ekstase, in Verlegenheit, wie 

2 12 5 24, d. h. in grossen Zweifeln. Da 18 riefen, um überhaupt eingelassen zu 
werden, die Boten an der Thür. Die Zahl ist 19 von B auf 2, von rAC auf 3, 
aber schon D gar nicht angegeben. Er soll 20 in keiner Hinsicht zweifelnd 
selbst die Initiative ergreifen. Der Brüder von Joppe 23 waren es nach 11 12 
sechs. Cornelius wartete auf sie 24: er konnte nach der zu 8 angegebenen Ent- 
fernung ungefähr den Tag berechnen, an welchem seine Gesandten zurückkehren 
musBten. Indem er denselben als ein Pest betrachtete, lud er seine Freunde 
(ivapcaCooc = necessarios) zu sich ein. Das toö 25 steht «ABC (gegen rec.) 
geradezu falsch, da es sich hier um keine Zweckangabe bandelt. Die ganze Stelle 
bietet D in apokrypher Ausmalung. Cornelius ahnte etwas Uebernatürliches in 
Pt und fiel daher zu seinen Füssen, wie Lc 8 41 17 ie, Mc 5 22, Joh 11 32, und 
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huldigte, s. zu Mt 2 2. Zum Thun des Pt 26 vgl. das des Pls 14 15. Im Gespräch 
mit ihm 27 ging er hinein, nämlich in das Zimmer, nachdem er schon »5 in das 
Haus getreten war. Als unerlaubt (&te|utov, classisch wäre id^uotov) gilt es 28 
für einen jüd. Mann, einem Fremden sich amuschttessen oder auch nur %u 
nähern. Das Verbot jegliches Verkehrs findet sich nicht im Gesetz, ergab sich aber, 
soweit es ausfuhrbar war, aus dem hohen Bewusstsein, welches das jüd. Volk als 
Gottesvolk von sich selbst hegte, Joh 4 4 9 »7. In unserem Falle erwächst aus 
dem Zusammenhang Beschränkung entweder auf den Eintritt in das heidnische 
Haus, der zwar nicht schlechtweg verboten war, aber nach Joh 18 *s doch Ver- 
unreinigung bewirkte (Schr H 48), oder noch spezieller nach 11s auf das 
ooveoftfetv (Wdt). Freilich ist Letzteres hier nicht ausgesprochen, Ersteres aber 
steht insofern nicht ausser allem Zweifel, als doch, wo es sich um Proselyten- 
macherei Mt 23 15 handelt, die Juden unbedenklich Besuche bei Heiden gemacht 
haben, vgl. Jos. Ant. XX 2 8 4 (Ovb). Das xatin xijiot ist gegensätzlich gemeint, 
29 rfvt X<fy<p — wesshalb. Zur Zeitbestimmimg 80 quarto abhinc die vgl. die 
Ortsbestimmungen Joh 11 18 21 8, Apk 14 20. Es war somit eben wieder 9. Stunde, 
wie s, dieselbe Zeit, wie damals, als vor 4 Tagen (vgl. das fccobptov 9 ta i4) dem 
Betenden (rec. hat auch hier wie Mc 9 «9, 1 Eor 7 6 das Fasten hinzugesetzt) 
der Engel erschienen war, dessen Rede 31 32 aus 4—6 wiederholt wird; daher 
auch am Schlüsse ein ähnlicher Zusatz in rec. CD wie 6. Vor Gottes, der das 
Alles so geleitet hat, Angesicht, will Cornelius 33 sagen, steht diese Haus- 
versammlung da. Das Wort 34 erinnert an Rm 2 10 11 Travel t$ ip7<xCo{iiv<j> tfc 
&Y«^v, 'IooSahp ts rcpÄTOV xal TEXXujvr o& fAp ^ ^pooa>7coXY]|i^ta rcapA t<p flte$. So 
ist 36 in jeglichem Volke der ihn Fürchtende und Gerechtigkeit Wirkende ihm 
angenehm, acceptabel, vgl. 15 14. In Bezug auf die Auswahl derer, an welche er 
den Ruf zum Eintritt in das Messiasreich gelangen lässt, verfahrt Gott demnach 
in keiner Weise, also auch nicht zu Gunsten Israels, parteiisch, vielmehr liegen 
überall da, wo ein tüchtiges, sittliches Streben vorhanden ist, die Vorbedingungen 
dazu vor. Somit ist hier, wie Joh 3 21 18 37, von der sittlichen Verfassung die 
Rede, welche den Menschen geeignet macht, Gottes Absichten zu verstehen und 
einem an ihn ergehenden Rufe zu seinem Reich Folge zu leisten. Nachdem so 
gezeigt ist, dass hier die apost. Heilsverkündigung überhaupt am Platze, folgen 
86—43 deren wesentliche Momente in Gestalt von Wiederholungen aus früheren 
Reden (Ovb). Wenn 36 <5v nach Xtf?ov gestrichen werden darf, so beginnt die 
Geschichtserzählung ganz sachgemäss mit einer Erinnerung daran, dass die 
irdische Wirksamkeit des Messias auf die Grenzen Israels beschränkt blieb, das 
Heil also zunächst für die Juden kommen sollte, was aber nicht ausschliesst, 
dass es auch von den Juden (Joh 4 »2) weiter zu allen Völkern gelangen sollte; 
denn dieser Christus ist Herr über Alle, vgl. auch 42 43. Ist aber das Relativ mit 
rec. kCD zu lesen, also von AB nur zur Erleichterung der Structur beseitigt, so 
könnten die Worte töv Xö^ov xtX. (s. zu 13 20) etwa zur Noth als appositioneller 
Zusatz zu 5-ct o&x lottv xtX. (Btm 134) oder geradezu als abhängig von xatot- 
Xapßdvoji/xi 34 gefasst werden. Aber dann müsste etprjvY] nach Eph 2 17 vom Frie- 
den zwischen Juden und Heiden verstanden werden (dW), während es vielmehr 
= Dlb^ steht (8. zu Lc 1 79) und das Evglm seinem allgemeinen Wesen nach be- 
schrieben werden soll. Somit bleibt nur übrig, das töv Xd^ov xtX. als auf oi&xts 37 
angelegt, die Structur aber durch die nachdrucksvoll dazwischentretende Be- 



Digitized by 



Google 



Act 10, 37—11, 5. 365 

merkung o5tö<; iottv xtX. abgebrochen zu denken (Wineb, Mr-Wdt, Ovb). 
Wieder aufgenommen und naher bestimmt wird der Gedanke 37 mit ihr kennt 
die Geschichte; über frfffa. s. zu Lc 1 37 65. Appositionsmässig reiht sich 38 
Tqaoov an, dessen messianischer Charakter im Geiste der älteren Christologie, 
wie 4 27, Lc 24 w umschrieben wird; xataSovaateöstv = feindlich beherrschen, wie 
Jak 2 e. Denn Gott war mit ihm, wie Lc 1 »8 ee. Das Relativ 8v 39 geht auf 
das Subject von ircotojoev : welchen sie auch zu allen Uebrigen lödtelen, indem 
sie ihn an das Holz hingen, vgl. 2 ss 5 ao. Gott aber 40 hat verliehen, dass er 
offenbar wurde durch die Erscheinungen 1 s, und zwar 41 wie 2 ss 3 15 uns, 
seinen zuvor, nämlich zur Zeit der Auswahl der Jünger, welche als zu dem 
Zweck, Zeugen für die zukünftige Auferstehung heranzubilden, geschehen vor- 
gestellt wird, erwählten Zeugen, die wir mit ihm gegessen und getrunken haben, 
vgl. Lc 24 2i 48, Joh 21 12. Wie 41 und gewöhnlich, so ist 6 Xaöc auch 42 Israel; 
anders allerdings 1 8, Mt 28 19, Mc 16 15. Die jüd. Messiasidee ist aber, wie in 
der späteren Apokalyptik, mit dem Weltrichteramt verbunden; ebenso 17 si, 
EL Tim 4 1, I Pt 4 5. Statt a&töc kA lesen BCD oStoc Alle Propheten 43 wie 
3 24 bezeugen, dass durch seinen Namen, insofern die Vergebung der Sünden 
bedingt erscheint durch den Erlösungstod, empfangen solle Jeder, der an ihn 
glaubt, s. Rm 3 22 25 26. Mit solcher Andeutung der Universalität des Heils 
kehrt die Bede zu ihrem Ausgangspunkt zurück. Auf die Hörer aber fällt 44 
der heilige Geist, ausnahmsweise vor der Taufe, vgl. das G-egentheil 8 ie 17. Beide 
Stellen sind dogmatische Grundlagen des Baptismus geworden; aber s. zu 8 17. 
Darüber staunen 45 die Gläubigen aus der Beschneidung, d. h. die Juden- 
christen, vgl. 11 2, Rm 4 12, Gal 2 12, Kol 4 11, Tit 1 10. Ueber mit Zungen reden 
s. zu 2 4. Auch hier fuhrt nichts auf die Annahme, dass die in Zungen Redenden 
fremde Sprachen gesprochen hätten; im G-egentheil würde durch eine derartige 
Voraussetzung der ganze hier geschilderte Auftritt einen wesentlich abenteuer- 
lichen und höchst seltsamen Charakter annehmen. Das toö 47 steht nach der 
Construction ouoXoetv Ttvd -ctvoc. Ausdrücklich bezeugt <£>c xal fytetc, dass diese an 
der Glossolalie erkennbare Geistesmittheilung der Sache nach gleich mit der 
ersten Ausgiessung steht. Zugleich tritt, wie auch 11 17, die Logik der Erzählung 
zu Tage, welche den Impuls zur Taufe des ersten Heiden direct auf Gott zurück- 
fuhren will, der das Wesen der Sache spendet, so dass dem Apostel nur noch 
die Ergänzung der Form übrig bleibt (Ovb 166). Nachdem also Gott die Initia- 
tive zur Aufnahme der Unbeschnittenen ergriffen, befahl Pt sie zu taufen, vgl. 
I Kor 1 14 17, und zwar in dem Namen des Herrn, s. zu 2 88. Die durch Judäa 
hin 111 wohnenden Brüder zankten 2 und stritten gegen ihn, weil er etwas ge- 
than hatte, was bei den Juden und somit auch bei den Judenchristen verpönt 
war, indem er 3 eintrat zu Männern, die Vorhaut haben, d. h. zu Heiden im 
Gegensatz zu der 10 45 erwähnten TcepttojwJ, und mit ihnen ass: das gemeinschaft- 
liche Mahl war im Alterthum Zeichen innigster Zusammengehörigkeit und reli- 
giöser Uebereinstimmung. Wegen der jüd. Speiseverbote war daher den Juden 
mit den Heiden zu essen strengstens untersagt. Dieser Punkt, die Tischgemein- 
schaft, wird besonders hervorgehoben, weil er die Hauptschwierigkeit bei Rege- 
lung des Verhältnisses zwischen Judenchristen und Heidenchristen bildete, 1520 29, 
Gal 2 12. Pt aber 4 hob an (schilderndes Moment) und setzte ihnen der Reihe 
nach auseinander s—n, was 10 9—48 schon einmal erzählt war: hier liegt also die 
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Bildung der Rede durch den Verfasser auf der Hand (Ws § 50 s). Auf das 
Gefass 6 fest den Blick heftend, betrachtete und sah Pt auch die 10 12 nicht 
genannten grossen Tili er e des Landes. Bei der LA jj|iev xABD = wir waren 
schüesst Pt 11 die sechs Brüder is mit ein. Er soll 12 nicht zweifeln: bei 
späteren Zeugen fehlen diese Worte und können als aus 10 so herübergekommen 
erscheinen. Wahrscheinlicher aber ist statt Staxptvöjisvov zu lesen Siaxptvavta 
AB oder Staxpfvovta *: keinen Unterschied machen. Diese joppischen Brüder 
waren also nicht bloss 10 23 mit Pt nach Cäsarea gezogen, sondern sind auch jetzt 
in Jerusalem als Zeugen gegenwärtig. Cornelius hat 13 den Engel, nämlich den 
uns schon aus 10 s bekannten, gesehen. Pt soll 14 Worte sprechen, vermöge 
welcher Cornelius gerettet wird. Nach 15 wie 10 u wäre Pt mitten in seiner 
Bede unterbrochen worden ; gleichwohl stellt diese ein abgeschlossenes Ganze 
dar (Ovb, Wdt). Die Identität dieser Geistesausgiessung mit der am Anfang, 
am Pfingstfest, erfolgten, wird nach 10 47 noch einmal hervorgehoben. Jesus hat 
die 16 aus I5 wiederholten Worte bloss zu den Jüngern gesprochen; jetzt aber 
sieht Pt, dass sie eine erweiterte Anwendung verlangen. Gott hat 17 den 
Heiden die gleiche Gabe des Geistes gegeben, wie auch uns als solchen, die wir 
gläubig geworden, in unserer Eigenschaft als Gläubige: die Voraussetzung des 
Glaubens traf auf ihrer wie auf unserer Seite zu, daher war auch als Folge des 
Glaubens die Taufe nicht vorzuenthalten. Zusammengearbeitet sind die 2 Fragen 
Wer war ich ? und war ich mächtig, um Gott %u wehren? Darauf 18 schwiegen 
sie, d. h. stellten ihre Vorwürfe ein, und sagten : Also, wie sich aus diesem Vor- 
gange ergibt, hat Gott auch den Heiden die, 5 si Vergebung der Sünden mit sich 
führende, Busse %um neuen, ewigen Leben (Zweckangabe) gegeben. 

Das Haupterlebniss des Pt auf der 9 n begonnenen Reise war die Bekehrung des ersten 
Heiden, die hier um ihrer Wichtigkeit willen sogar mit an sich überflüssiger Ausführlichkeit 
doppelt erzählt wird. Geschichtlich ist es freilich um so schwerer zu begreifen, als es durchaus 
folgelos bleibt, sofern dann Pls auf und nach dem Apostelconvent dem Pt gegenüber von dem 
schlagendsten Beweisgrunde, der ihm zu Gebote gestanden hätte, dem eigenen Vorgange des 
Pt in der Behandlung der Heidenfrage, der ausdrücklichen Weisung Christi 10 15= 11 9 und 
den darauf hin von rt proclamirten Grundsätzen keinerlei Gebrauch macht. Aber auch in 
Jerusalem selbst hat man trotz 11 is den Vorfall sofort wieder vergessen, da, als 16 5 die 
Ansicht auftaucht, bekehrte Heiden müssten vor ihrer Aufnahme beschnitten werden, die 
Gemeinde 15 e eine solche Behauptung erst auf ihr Recht oder Unrecht ansehen muss, ihr also 
zunächst noch ganz unorientirt gegenübersteht. Und doch hat Christus selbst in demonstra- 
tiver Weise schon vom Himmel herab entschieden, und daran, dass Gott selbst schon geurtheilt, 
erinnert eben jetzt 15 7 ja auch Pt, freilich wie an ein längst dahinten liegendes Ereigniss. In 
directem Widerspruche mit der Werthung, welche die Erzählung von Cornelius in Act selbst 
erfährt, sieht man darin eine zu erbaulichen Zwecken unternommene, in seinen Einzelheiten 
daher unhistorische Ausfuhrung eines wirklichen Vorkommnisses, das als „vereinzelter Fall 11 
keine Epoche machende Bedeutung beanspruche (Feine, 111 — 114 124 — 126; Wdt, Zeitschrift 
für Theolome und Kirche 1891, 179 — 203). Daraus ergäbe sich angesichts von Gal 2 is für das 
Leben des Pt eine förmliche Double tte: Eintreten in zeitweilige Haus- und Speisegemeinschaft 
mit geborenen Heiden mit folgender Verantwortung vor der Urgemeinde. Nur hätte das 
erstemal diese sich ihm, das zweitemal er ihr sich gefugt. Viel wahrscheinlicher wird darum 
der geschichtliche „Kern" der Erzählung, wenn er überhaupt noch nachweisbar sein soll (was 
Wzs 89 leugnet), gerade in jenem, dem späteren Leben des Pt angehörigen, Ereignisse gefunden 
(Pfl 671 f). Denn das Motiv und die Pointe der ganzen Erzählung ruht 10 11— u ss 11 s in der 
Frage nach dem Verkehr zwischen geborenen Juden und geborenen Heiden überhaupt (Ovb), 
insonderheit nach der Möglichkeit der Tischgemeinschaft (Pfl). Wegen letzterer muss sich 
Pt vor der Gemeinde verantworten, und eben dies stimmt, wenn nicht zeitlich, so doch sach- 
lich mit Gal 2 11 und ist vor den, die ganze Fragestellung bedingenden, Ereignissen von An- 
tiochia nicht möglich. Für den Pragmatismus unseres Werkes ist es dagegen um so bezeichnen- 
der, dass Pls einstweilen 9 so 11 n zur Ruhe gestellt ist und somit erst unter dem Vortritt des 
Pt das Gebiet der Heidenmission betreten hat, der Universalismus des Christentums aber 
lange vor ihm hier von Pt mit Wort und That eingeleitet ist. Vielleicht dass eine spätere, 
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universalistisch gewordene Form des Judenchristentimms diese Frontveränderung, statt mit 
dem Erfolge der paul. Heidenmission , lieber mit einer unmittelbaren göttlichen Weisung 
motivirte (s.zu Lc 5 «). Jedenfalls zeigt sich hier, wie auch in Darstellung der correspondirenden 
späteren Auftritte in Jerusalem und Antiochia, dass mit der, bona fide als leitendem Gesichts- 
punkte festgehaltenen, Voraussetzung einer gradlinigen Entwickelung und harmonischen Con- 
tinuität der Ereignisse bewusste Verschiebungen und tendenziöse Umformungen der Berichte 
Hand in Hand gehen können. Nur über das Mehr oder Minder mag man noch streiten (s. Einl. 1 2). 
Hofihungslos sind dagegen alle Versuche, die hier berichteten Vorgänge zu rationaüsiren (z. B. 
Nkander 89 — 102, vgl dagegen Zl 179 f ). Vielmehr bringt die ganze Darstellung einen auf allen 



Punkten durch augenscheinliche, ineinandergreifende Wunderacte bestimmten, durchaus über- 
natürlichen Hergang, von dessen göttlich beabsichtigtem Erfolg die betheiligten Personen 
zuvor nicht die geringste Ahnung verrathen. Wohl aber zeigt sich die Manier des Darstellers 
schon in 10 s « (nach Muster von Lc 1 w— so) e ? (Wiederholung des Pragmatismus von 8 m 9 11) ; 
s. auch Einl. II 8. 

Bildung eines neuen Mittelpunktes der christl. Sache in 
Antiochia. 11 19— so. Das oov 19 weist auf 814 zurück. Jene Trübsal war 
eingetreten über, d. h. wegen Stephanus. Schon hier geht der Heidenpredigt 
eine Judenpredigt voran (s. Einl. II 4). Allmählich aber 20 verfuhren Einige unter 
ihnen, nämlich den 19 erwähnten Versprengten, anders: eben darum muss nicht 
gelesen werden mit B ^EXXyjvwtäc, als hätten Hellenisten ihres Gleichen gepredigt 
(Bänke 175), was ja auch schon Andere vor ihnen gethan hatten (9 29), noch 
weniger eiafifeXiotdc mit K, sondern ^EXXujvac mit AD, was den gemeinsamen 
Gegensatz zu Hebräern und Hellenisten (s. zu 6 1) ausdrückt. Ueber Antiochia, 
nach Born und Alexandria die glänzendste, grösste und üppigste Stadt des 
Beiches, vgl. Mommsen 456 — 464. Den Erfolg, von welchem diese Neuerung 
begleitet war, drückt 21 aus: die Hand des Herrn war mit ihnen, wie Lc 1 ee, 
ersichtlich durch Wunder und Zeichen, wie 4 so. Bald 22 kam die Kunde von 
ihnen, den Predigern sowohl, wie den Bekehrten, nach Jerusalem, von wo nun 
Barnabas ausgesandt wird, wie 8 u Pt und Joh, aber doch zu anderem Zwecke, 
nämlich um zu prüfen. Das SieXdetv vor Sax; fehlt «AB. Hingekommen 23 freut 
er sich, tolerant genug, um sich nicht gegen offen zu Tage liegende Erfolge zu 
sperren. Nur sollten die Neubekehrten mit dem Vorsätze des Herzens beim 
Herrn ausharren, den in ihrer Bekehrung realisirten Entschluss durch das ganze 
Leben festhalten. Eben wegen dieses seines hoch- und weitherzigen Verfahrens 
gegenüber den neuen Heidenchristen heisst er 24 ein guter, edler Mann. Der 
Herr steht hier für die Gemeinde wie 5 u. Auch 25 bietet D einen erweiterten 
Text, während rec. wenigstens den Namen Barnabas wiederholt. Um sich einen 
Gehülfen für das neu eröffnete grosse Arbeitsfeld heranzuziehen, reist er 25 nach 
Tarsus, den Saulus wieder aufzusuchen, vgl. 9 30. Zum Beweis dafür, wie viel 
in Antiochia zu thun war, dient 26 die Nachricht, dass Barnabas und Saulus ein 
ganzes Jahr über in der Gemeinde zusammen kamen: covifsadai bedeutet im 
lucanischen Sprachgebrauch (vgl. 4 31) örtliches Zusammenkommen, bzw. Zu- 
sammensein. Nun ist zu lesen a&toic xal Ivtaoröv kAB, wobei das xaC wohl 
dem darauf folgenden xal 8t8ä£at correspondirend zu fassen ist, wiewohl dann 
solchem „theils, theils" die gemeinsame Zeitbestimmung besser vorangesetzt 
worden wäre. Was hervorgehoben werden soll, ist nicht sowohl die Theilnahme 
an den Gemeindeversammlungen, als das segensvolle Zusammengehen beider 
Männer jetzt in der Gemeinde, wie später auf Missionswegen. In Antiochia 
zuerst (kB rcfxfrwöc) soll der Name Christiani (k XpYpctavo6c, B Xpswitavo6<;, vgl. 
Süeton unten zu 18 2) aufgekommen sein. Nach Tacitus, Ann. 15 u, nannte sie 
so das römische Volk um 64. Aber wahrscheinlicher noch, als die römische, ist 



Digitized by 



Google 



368 Act 11, 27—30. 

die griech. Formung nach dem vmo<; 'Aouxvdc, so dass der Name seinen Ursprang 
dem asiatischen Hellenismus verdanken würde; vgl. Lps, Ueber den Ursprung 
und den ältesten Gebrauch des Christennamens 1873. Jedenfalls erscheint er 
auch 26 98, I Pt 4 16 nur im Munde der Gegner, erst gegen Mitte des 2. Jahrh. 
als Selbstbezeichnung. Ist er wirklich schon in Antiochia aufgekommen (vgl. 
dafür K. Schmidt 165 — 171, dagegen Wzs 92f), so wäre dies auf Rechnung des 
Umstandes zu schreiben, dass hier erstmalig das Christenthum sich als losgelöst 
vom Judenthum darstellte. Neben dem Reden mit Zungen thaten sich in der 
urchristl. Gemeinde noch andere aussergewöhnliche Erscheinungen kund, worunter 
die den Propheten 27 verliehene Gabe des Weissagens besonders hervorragte; 
vgl. I Kor 12 10. Das Wiedererwachen der seit Jahrhunderten verstummten 
Prophetie gilt als charakteristisches Merkmal des Christenthums (s. zu Mc 6 15). 
Daher die Propheten noch bei Justin (Dial. 39 81 88), Hermas (Mand. 11 7—10), 
Barnabas (16 9) und namentlich in der Doctrina XTT apostolorum (s. zu Mt 10 41). 
Einer derselben 28, Agabus, welcher übrigens bald wieder nach Judäa zurück- 
kehrte 21 10, stand auf in versammelter Gemeinde und weissagte eine grosse 
Hungersnoth über die ganze Welt: übertrieben, sofern sich die zwischen 44 und 48 
ausgebrochene Hungersnoth nur über Judäa und die zunächst anliegenden Gegenden 
erstreckte und besonders Jerusalem hart betraf, Jos. Ant. XX 2 5 5», Euseb. 
KG II 11 8. Doch kamen unter Claudius derartige Calamitäten auch in anderen 
Theilen des Reiches vor, Suet. Claud. 18, Tac. Ann. 12 «. Da übrigens die Noth 
sofort eintrat, dürfte als Anhaltspunkt für die Weissagung bereits Misswachs 
vorhanden gewesen sein. Das zw 8h (ia\h)Td>v xa$. e&rcop. Tic 29 ist aufzulösen in 
ol Sk (ladrjtal wx&uk e&ftopet/cd ttc afrw&v. Streng genommen führt der Text auf 
die Vorstellung, dass sie damit nicht etwa bis zum Eintritt der Noth gewartet 
haben, sondern mit ihrer Gabe zuvorgekommen sind. Geschichtlich wird es sich 
freilich anders verhalten haben. Die 30 unvermittelt auftretenden Aeltesten 
(= d^PT), nämlich der jeweiligen Gemeinden, zumal derjenigen in Jerusalem (vgl. 
auch 15 2 4 e 21 is), waren nach dem Vorbilde der jüd. Einrichtungen als Ordner, 
Leiter und Lehrer der Ortsgemeinden bestellt worden. Ueber die Errichtung 
dieses Amtes gibt unser Berichterstatter keine ausdrücklichen Nachrichten; doch 
8. zu 6 e und unten zu 20 28. Die Plsbriefe wissen nichts von Aeltesten in Jeru- 
salem (Wzs 629). 

Für die Geschichtlichkeit dieses Abschnittes spricht vor Allem, dass ans der Darstellung 
desselben trotz aller in entgegengesetzter Richtung treibenden Motive die von der Urgemeinde 
unabhängige, nach Orten und Personen selbständige Entstehung des Heidenchristenthums 
erhellt (Pfl 573). Dieselbe knüpft an die Verfolgung des Stephanus an, durch welche zuerst 
freier gesinnte Christen in Länder von vorzugsweise heidnischer Bevölkerung getrieben wurden. 



Zuletzt kamen dieselben auch in die Hauptstadt Syriens. Hierher sollen „Männer von Ovpern 
und Cyrene", also Hellenisten, die Kunde vom Messias getragen haben, so dass demnach die 
ersten Heidenbekehrungen nicht sowohl aus bestimmter Absicht und vorgefassten Grundsätzen, 



als aus absichtsloser Fügungder Umstände hervorgegangen zu sein scheinen. Wahrscheinlich 
drang die Predigt von den Vorstädten und niederen Stadttheilen, in welchen aramäisch ge- 
sprochen wurde, vor nach dem griechisch und römisch gebildeten Mittelpunkt der Weltstadt, 
und so kam es zum erstenmal vor, dass in grosser Zahl Griechen zum Christenthum übertraten, 
ohne sich zugleich dem mosaischen Gesetze pflichtig zu machen. Sie hatten die sonst übliche 
Zwischenstation des Judenthums einfach übersprungen. Es erstand eine zweite Wiege des 
Christenthums, eine christl. Gemeinde, welche eine ganz andere Färbung aufwies als Jeru- 
salem. An letzterem Ort scheint die Nachricht von dem, was in Antiochia geschehen war, 
zunächst nicht wenig befremdet zu haben, so sehr die dortige Gemeinde auch durch die letzten 
Erlebnisse des Pt hätte vorbereitet sein müssen, s. zu 11 is. Für jetzt sandte man einen der her- 
vorragendsten Männer der Urgemeinde, Barnabas, um sich die Sache anzusehen. Dieser aber, 
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überwältigt vom Anblick der Neugestaltung, welche das Christenthum in einem der Mittel- 
punkte der Welt erfahren hatte, kehrte nicht sofort nach Jerusalem zurück, sondern blieb in 
der neu aufblühenden Gemeinde, wo sich überhaupt alle schöpferische Thätigkeit dieser Epoche 
Bammelte. Irgendwie hängt diese Vermittlerrolle des Barnabas mit dem Idealbilde des Verfassers 
von der apost. Urgemeinde als der leitenden Mutterkirche und Centralstätte der Mission zu- 
sammen, während auf solche AVeise zugleich Pls in seinen heidenchristl. Wirkungskreis nicht 
früher eintreten darf, als bis durch Vorgänge und Erklärungen jeder Art, durch den Ausspruch 
göttlicher und menschlicher Autoritäten aller Anstoss, den man an der Heidenmission 
hätte nehmen können, hinweggeräumt ist. Aber auch dass nun wieder Barnabas und Pls zu- 
sammen zu weiterem Erweise des freundschaftlichen Wechselverkehrs beider Gentren mit einer 
Liebesgabe nach Jerusalem entsandt werden, kann nicht richtig sein, wenn doch Pls nach Gal 
2 i erst 14 Jahre nach dem Act 9 se— so = Gal 1 is— *o bezeugten Aufenthalt wieder dorthin ge- 
kommen ist, er aber nach Gal 1 m in der Zwischenzeit den Jerusalemiten noch so gut wie 
unbekannt war. Die Nachricht so beruht demnach auf unrichtiger Verwendung und Stellung der 
Heise mit Barnabas Gal 2 i und der Oollectenreise I Kor 16 *, welche dafür Act 19 si wegfällt. 
Ob besondere Gründe veranlassten, dieselbe früher anzubringen (s. zu 8 ss), bleibt dahingestellt. 

Gefangenschaft und Befreiung des Pt. 12 i— n. Um dieselbe Zeit 
weist 1 wie 19 ss auf das unmittelbar Vorangegangene: nach 25 gleichzeitig mit 
der 11 so erwähnten Reise. Unter Her ödes ist gemeint der Enkel des grossen 
Herodes, der Sohn des Aristobulus, der Neffe des Herodes Antipas, nämlich 
Herodes Agrippa L, der damals nicht bloss den königlichen Titel, sondern auch 
ganz Palästina besass. Sonst wird ImßAXXeiv t&c x sf P Ä C vom feindlichen Hand- 
anlegen mit Dativ oder hd ttva construirt. Als erster Blutzeuge aus dem Kreise 
der Apostel erscheint 2 der ältere Jakobus. Den Tod dieses Einen (durch Ent- 
hauptung) erzählt Act offenbar als typisch für das Endgeschick auch der übrigen 
Apostel. Insonderheit berichtet Papias Gleiches auch von des Jakobus Bruder 
Johannes, s. zu Mc 10 39 = Mt 20 23. Weitere Martyrien von dieser Art zu geben, 
lag ausserhalb des Zweckes von Act und hätte die Symmetrie der Darstellung 
beeinträchtigt. Er sah 3, dass es den Juden gefiel: wiewohl Günstling der römi- 
schen Cäsaren, war Agrippa doch sehr bestrebt, bei den Juden populär zu 
werden, und trat auch sonst vielfach als Patron des pharisäischen Fanatismus 
auf, Jos. Ant. XIX 7 5; zumal bei seinen Besuchen in Jerusalem heuchelte er 
gern den frommen Juden, Jos. Ant. XIX 7 3. Zum Hebraismus rcpoo&teco 00X- 
Xaßetv s. zu Lc 19 11 20 11 12. Es waren aber die Tage der ungesäuerten Brode: 
in der Osterwoche hatte sich auch dieser Herodes, wie der Lc 23 7 erwähnte 
andere, nach Jerusalem begeben, vgl. 19, wärend Cäsarea seine eigentliche Resi- 
denz war. Dem damals zahlreich in Jerusalem versammelten Volke wollte er 
das Schauspiel der Hinrichtung des Pt bereiten. Je ein Wachcommando 4 
bestand aus 4 Mann; in jeder der 4 Nachtwachen löste ein anderer den bisher 
functionirenden Posten ab. Erst nach dem Passa (da Lc 22 1 fido/ot = ^jiipat 
täv iCöjicüv, ist nicht etwa an den 15., sondern an einen Tag vom 21. Nisan an 
gedacht) wollte er, um die Festfeier nicht zu entweihen, ihn vorführen, nämlich 
auf den erhöhten Platz, wo das Todesurtheil gesprochen wurde Joh 19 13. Ge- 
betet wurde 5 anhaltend: Ixtsvtjc, ein Wort der späteren Gräcität. Aber 6 in 
derselben Nacht, da Herodes auf den anderen Morgen das Schauspiel bereits 
angeordnet hatte, lag Pt schlafend zwischen 2 Kriegsknechten, an welche er 
nach römischer Sitte gefesselt war. Sonst allerdings bringt der römische Ge- 
wahrsam Anfesselung an nur einen Soldaten mit sich; hier hat mit Berück- 
sichtigung der schon beschlossenen Hinrichtung Verschärfung der Haft statt: 
2 vom Wachcommando waren bei Pt im Kerker, die beiden anderen standen in 
einiger Entfernung von einander 10 als Wache vor der Thür. Ein Engel des 

Handcommentar zum NT. I. 2. Aufl. 24 
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Herrn 7 wie 5 19 erschien im otxYjjia: bei den Attikern = 8sa|ia>Ti5pM>v, Gefängniss. 
Im weiteren Bericht 9 schwankt die Erzählung selbst zwischen tatsächlichem 
und bloss vorgestelltem Hergang, ähnlich wie 10 s 7. Pt weiss sich, 11 ähnlich 
wie 10 17 zu sich selbst gekommen, errettet aus aller Erwartung der des morgen- 
den Triumphes schon sicheren Juden. Nachdem er 12 die Sachlage erkannt, 
eingesehen, begriffen hatte (vgl. 14 e), kam er zum Hause der Mutter des Johannes 
Marcus, s. zu 13 9 und zu Mc 14 51. Die Magd 13 als Pförtnerin, wie Joh 18 ie, 
will &7taxoöaat = horchen, wer da sei. Die Hauptsache vergisst sie 14 vor Freude, 
wie Lc 24 41, und versichert: Mar^. 15 wie Lc 22 50. Der Engel erklärt sich aus 
dem Volksglauben an Schutzengel, 8. zu Mt 18 10. Die im Hause Befindlichen 
sind der Ansicht, der Engel stehe in Gestalt seines Schützlings, gleichsam als 
dessen alter ego, vor der Thür. Die schüttelnde Handbewegung 17 will an- 
deuten, dass Pt Gehör verlangt, wie 13 ie 19 88 21 40. Er zog sich so schnell wie 
möglich in sichere Verborgenheit zurück an einen andern Ort, worunter seit 
Euseb. und Hieb, die kath. Ausleger herkömmlicher Weise Born verstehen. 
Aber die Geschichte des Pt bricht hier ab mit einem Hinweise auf den sofort 
15 18 21 18 mit entscheidender Bedeutung hervortretenden Jakobus, 8. zu 15 13. 
Die wunderbare Befreiung des Pt, worüber zuerst Bb 1 179 — 189 ein deutlicheres Licht 
zu verbreiten wusste (s. zu 5«), versteht sich nur theilweise aus der Schilderung, welche 
Act von dem Verfahren des Herodes Agrippa gibt. Im Gegensatze dazu rühmt Jos. Ant, 
"KTY 7 s seine milde Gesinnung. Zwischen diesen Berichten gibt es nur den Einen Berührungs- 
punkt, dass jener Fürst nach Popularität strebte. Aus Eifer für den bestehenden nationalen 
Cultus hätte er nach Act 12 s auch die Apostel verfolgt (Hsr II 276 350 f). Auf der anderen 
Seite aber scheint es kaum, dass solche Maassregeln gegen die jerusalemische Christengemeinde 
geeignet waren, Popularität zu erwerben, vielmehr erzählt Jos. Ant. XX 9 1 selbst einen Fall, 
wornach das Einschreiten der Sadducäer gegen icapavojjLYjoavte^, worunter Christen zu verstehen 
wären, auch wenn die spezielle Erwähnung des Jakobus eingetragen sein sollte, bei allen recht- 

fesinnten und guten Einwohnern Jerusalems allgemeinste Missbilligung fand und sogar die 
narisaer sich desshalb klagend an die römische Obrigkeit wandten. Eine so weitgehende 
Solidarität der Interessen zwischen pharisäischem und christl. Judenthum bedingt schon zur 
Zeit des ApostelB Pls die Färbung der jerusalemischen Gemeinde (21 so) und datirt ohne Zweifel 
aus der Zeit des Herodes Agrippa. Juden und Christen wurden damals gleich tief erschüttert 
durch das Unterfangen Caligulas, sich im Tempel anbeten zu lassen, s. zu Mc 13 u = Mt 24 1*. 
Beide zeichnen seither das Bild eines Gegenmessias deutlich mit den Zügen des Cäsars, der „sich 
selbst als Gott ausstellte" (II Th 2 4) ; Juden und Christen waren durch den plötzlichen Umschwung 
der Dinge unter Agrippa gleich ergriffen; unter Juden und Christen gewinnt in Folge dieses, an 
die Zeiten des Antiochus Epiphanes erinnernden, Ereignisses die nationale Partei die Ober- 
hand, d. h. aber der Pharisäismus (vgl. Hsr II 262—268), und so dürfte wohl, als Herodes kurzer 
Hand den Jakobus wegräumte und Gleiches mit Pt vorhatte, dies keineswegs vom Volke mit 
dem erwarteten Beifalle aufgenommen worden sein, und die Notiz s l$<l>v 8tt &ptot6v fcottv tolc 
'IooSatoic auf Rechnung des lucanischen Pragmatismus kommen. Jedenfalls drohte dem Pt 
dasselbe Schicksal, welchem der ältere Zebedaide bereits zum Opfer gefallen war. Da trat ent- 
weder im Entschlüsse des Königs, welcher den erwarteten Beifall nicht gefunden hatte, eine 
unerwartete Aenderung ein, oder aber Pt wusste sonstwie zu eutkommen (Wzs 64}. „Durch 
besondere Fügungen Gottes aus der Gefangenschaft befreit" (Neander 142), konnte er 
sprechen 11: Jetzt weiss ich wahrhaftig, dass der Herr seinen Engel gesandt hat. Aus der- 
artiger Auffassung mochte der sagenhafte Bericht entstanden sein (Ew), während die weitere 
Richtung, in welcher er sich entwickelt hat, darauf zielt, die Absicht der Feinde auf eine 
für sie selbst höchst überraschende Weise vereitelt werden zu lassen: wie wenn sie selbst eine 
Ahnung dessen gehabt hätten, was geschehen wird, ergreifen sie 4 e ganz ausserordentliche 
Mittel, um sich dagegen zu schützen, ähnlich wie in der mythischen Geschichte von den Grabes- 
wächtern; was diesen im Mt 28 11— 15 gesetzten Falle in Wirklichkeit gedroht hätte, zeigt der 
Fortgang unseres Berichtes v. ie. 

Das Ende des Herodes. 12 18— »5. Herodes liess 19 die Kriegsknechte 
zur Hinrichtung führen, &K6r(Bo&at = deduci, um aber sofort selbst vom Straf- 
gericht ereilt zu werden. Zwar heisst {tojtojwxxeiv 20 eigentlich heftig kämpfen. 
Aber von einem Krieg zwischen ihm und den Tyriern ist nichts bekannt. Es 
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handelt sich also nur um Absicht und Neigung. Wahrscheinlich waren es Handels- 
interessen, die ihn so sehr aufbrachten. Blastus heisst 6 hd tot> xottövoc, prae- 
fectus cubiculi, cubicularius, also ein Kämmerer, ähnlich wie 8*7; doch kein 
Eunuche. Phönicien nährte sich vom Lande des Königs, d. h. bezog einen Theil 
seines Getreides aus Palästina, vgl. I Reg 5 23 26, bzw. 9 u, II Chr 2 9.14, Ez 27 17. 
Der bestimmte Tag 21 ist der 2. der Kampfspiele, welche Agrippa damals in 
Cäsarea zu Ehren des Claudius feierte, Jos. Ant. TCTTC 8 2. Da setzte er sich 
auf den Thron im Theater und hielt eine Rede an sie, die in öffentlicher Audienz 
empfangenen Gesandten, wahrscheinlich in stolzen Worten, um seine Uebermacht 
vor allem Volk darzuthun. Dieses aber hatte an der Willenserklärung des 
Königs hinsichtlich der zukünftigen Regelung des Handels mit Phönicien ein 
Interesse und rief 22 Beifall. Nach Jos. Ant. XIX 8 2 waren es seine Schmeichler, 
welche ihn als Gott begrüssten, und zwar wegen des in der Morgensonne 
glänzenden Silberkleides des Königs, vgl. 21. Wenn ihn dafür 23 ein Engel des 
Herrn schlägt, nämlich der Strafengel II Sam 24 17, II Reg 19 ss, das Gegenbild 
zu dem rettenden Engel des Pt, so ist das nur at. Pragmatismus für die Nach- 
richt des Josephus, dass den Tyrannen ein heftiges Leibweh überfiel, welchem er 
nach 5 Tagen erlag; doch erscheint auch in seinem Bericht wenigstens ein Un- 
glück weissagender Uhu. Jene Unterleibsschmerzen aber werden in unserem 
Berichte zum nagenden Wurm Jes 66 24, Mc 9 u— 48, so dass der wurmfrässig 
gewordene Tyrann stirbt, wie Antiochus Epiphanes II Mak 9 6—9, darum dass 
er, der sich als Gott begrüssen Hess, Gott nicht die Ehre gegeben. Den Gegen- 
satz zum Schreckensende des Verfolgers bildet die Nachricht 24, vgl. 67 19 so. 
Die Abgesandten der Antiochener aber kehrten zurück, vgl. 11 27— so 13 1, und 
nahmen den 12 erwähnten Marcus mit sich: hieraus folgt die Gleichzeitigkeit 
der Ereignisse. Die Anschaulichkeit des 18—17 Berichteten könnte darauf weisen, 
dass Pls und Barnabas zu jener Hausversammlung gehört hatten. 

Erste Missionsreise des Pls. 13 1— 14 28. Wahrscheinlich soll 1 die 
Gesammtheit (ttv&; ist späterer Zusatz) aller in Antiochia bei der vorhandenen 
Gemeinde weilenden Propheten (s. zu 11 27) und Lehrer (vgl. I Kor 12 28) 
angegeben werden. Barnabas wird zuerst genannt, wie er überhaupt damals in 
Antiochia eine Stellung eingenommen zu haben scheint, derjenigen des Pt in 
Jerusalem entsprechend. Lucius von Cyrene gehörte wohl zu den 11 20 Ge- 
nannten. Die mit MavoT/jv te xal SaöXoc angedeutete Scheidung dürfte im Unter- 
schied zu den 3 Propheten die beiden Letztgenannten als „ Lehrer" charakteri- 
siren. Der oovtpoyoc c Hpa>8oo ist entweder conlactaneus (Menahems Mutter war 
desHerodes Amme) oder contubernalis, Erziehungsgenosse: das soll den späteren 
Anschluss an die Gemeinde um so bedeutsamer hervortreten lassen. Der jüngste 
von Allen, aber ausser dem Ersten uns allein bekannt, steht zuletzt. Eine ge- 
meinsame Feier dieser Fünf (denn sie scheinen allerdings Subject zu sein) wird 
2 schon als „Gottesdienst" gefasst: XetToop^siv solenner Ausdruck vom Tempel- 
dienst, hier übertragen auf die entsprechenden Functionen der Propheten und 
Lehrer, wie Doctr. XII apost. 15 1 der Bischöfe und Diakonen. Kath. Ausleger 
denken direct an die Messe. Durch einen der Propheten sprach der heilige 
Geist: Sondert mir sofort (8tJ beim Imperativ verstärkt die Forderung) aus %u 
dem Werke (so heisst nach 41 hier und 14 26 15 88 die Missionsthätigkeit), für 
welches ich sie mir herzugerufen habe, vgl. 16 10. Eine neue Feierlichkeit nach 

24 # 
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Sitte der Abfassungszeit von Act führt 3 ein: Pasten und Beten als Vorbereitung 
zu dem wichtigen Acte der Aussendung der Missionare; über die Handauflegung 
s. zu 6 e. Propheten und Lehrer senden also hier im Verein mit der Gemeinde 
Apostel (14 4 h) aus: eine Thatsache, die mit dem weiteren Begriff des Aposto- 
lates (8. zu i *e) und mit der Stellung von Aposteln, Propheten und Lehrern in 
Doctr. XII ap. stimmt, vgl. Harnack, Die Lehre der Apostel 98—112, Dogmen- 
geschichte I* 182 f. Den urchrisÜ. Verhältnissen würde Sendung einfach durch 
die Gemeinde mehr entsprechen II Kor 8 19. Wo aber bleiben hier die 
Aeltesten? Die Sendlinge ziehen zunächst hinab nach Seleucia, auch Pieria 
genannt, am Ausflusse des Orontes, von da nach Cypern, wo Barnabas als in 
seinem Vaterlande 4w Anknüpfungspunkte zu finden hoffen konnte. Den Joh 
Mc nahmen sie 5 mit als Diener, s. zu 12 12, Lc 1 2. Vom Ostufer (Salamis) ziehen 
sie bis zum Westufer, wo 6 Paphos, die Stadt der Aphrodite und Residenz des 
Proconsuls, lag. Dort begegnet ein Magier, wie 8 9, und falscher Prophet von der 
Art Mt 24 11 mit Namen Barjesus, d. h. Sohn des Jesus, dagegen nach Kloster- 
mann 21 — 33 = Barjesuvan, Sohn der Bereitschaft. Oypern war 22 v. Chr. 
von Augustus dem Senat zurückgegeben worden, ist also 7 durch einen Proconsul 
verwaltet, dazumal Sergius Paulus, dessen Verwaltung noch inschriftlich bezeugt 
ist; Lightfoot, Essays on the work entitled Supernatural religion 292 — 297. 
Auffalliger Weise tritt nicht bloss 8 der Zauberer unter einem neuen Namen 
(Elymas arabisch = Weiser) auf, den er sich, um damit zu prunken, selbst bei- 
gelegt zu haben scheint, sondern es findet 9 auch der Namenswechsel des Apostels 
statt. Seit Hier, hat man daher den Namen Pls gern als zum Andenken an die 
Bekehrung jenes Proconsuls angenommen erklärt. Wahrscheinlicher hielt bloss 
der Verfasser, welcher irgendwo den Tausch eintreten lassen musste, diesen 
Moment, da der Apostel das ihm zukommende Gebiet der Heidenmission betritt, 
für geeignet dazu (Wzs 67). Jedenfalls fuhrt sich der Heidenapostel unter dem 
neuen Namen bei den Heiden ein (motivirte Ausnahmen 22 7 13 26 u), den er 
aber neben dem jüd. als römischer Bürger auch schon früher getragen hatte. Ein 
ähnlicher Fall Liegt Kol 4 11 (Jesus Justus) und 4 10, Act 15 87 89 (Marcus) = 
13 5 18 (Johannes) vor. Die jetzt folgende Scene mit dem Magier ist Parallel- 
darstellung zu 8 20—84 und von da beeinflusst. Die geraden ihr Ziel einhaltenden 
Wege des Herrn (vgl. 8 *i •?) xapSta 000 oäx Sottv s&ftsia Iv&äiov *eoö) 10 wären 
auf die Bekehrung des Proconsuls gerichtet gewesen. Ihnen gibt der Sohn des 
Teufels (Joh 8 44) eine falsche, Gottes Absichten zuwiderlaufende Richtung, was 
die prägnante Redensart Siaccpfystv fat6 zum Ausdruck bringt. Dafür lässt der 
Apostel 11 die Hand des Herrn über ihn (hü cd seil, lern = 8 24 fac 5 ijii) kommen 
in Form von Erblindung ätyp 1 **tpoo wie Lc 4 18 eine Zeit lang, so lange nämlich 
ihre Ursache, die Bosheit, fortdauert. Damit ist nachherige Heilung und Be- 
kehrung ebenso in unbestimmte Aussicht gestellt, wie 8 24 bezüglich Simons. 
Und schreitend suchte er herum nach solchen, die ihn an der Hand führeten, 
vgl. 9 8 9. Für jetzt aber bekehrt sich 12 der Statthalter aus Verwunderung ob 
der Lehre, mit welcher ein solches Gottesgericht verbunden war. 

Der erblindete Elymas ist das Büd der unwahren, verkehrten, im Dunkel tappenden 
Religion. Je nachdem man den Nachdruck auf seine Eigenschaft als Jude oder als Magier legt, 
sieht man in ihm eine Repräsentation des feindseligen Judenthums (Ovb) oder aber eine Maske 
des Pls, so dass hier, ähnlich wie in der Geschichte vom Simon Magus, ursprünglich Pls, der 
in Damaskus erblindete, mit Augenleiden geschlagene, gemeint gewesen wäre (Lps, Quellen 
der Ptsage 28). Da aber auch die Bekehrung eines Romers auf diesem Punkte der Ent- 
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wickelung Bedenken erregt, wird für wahrscheinlich befunden, die Ueberlieferung habe Be- 
weise der Theilnahme, die Sergius gab, für mehr genommen, als sie zu bedeuten gehabt (die 
Tübinger, auch Rnn, St-Paul 16). Hauptgesichtspunkt aber ist, dass schon bei seinem ersten 
Auftreten in der Heidenwelt dem Heidenapostel die römische Behörde günstig erscheint, 
störender Einfluss des Judenthums aber beseitigt werden muss (Wzs 239). 

Hierauf stechen 13 die Plsgenossen (er selbst ist dabei wie Joh 11 19 at 

repl MdpOav xal Maptd|i.) in die hohe See (iva^^vtsg) und gelangen nach Pam- 

phylien, wo sie am Cestrus hinaufwandernd die Hauptstadt Perge erreichen mit 

ihrem im Alterthum berühmten Artemistempel. Dort kehrt Mc aus Mangel 

an Muth um nach Jerusalem zu seiner Mutter 12 12. Die Apostel aber kommen 

14 nach Antiochia in oder bei Pisidien (nach kABC ist statt vtfi ILat&a? das 

adjectivische rJjv üiaiSlav zu lesen, der richtige Titel ist Antiochia ad Pisidiam), 

von Seleucus L erbaut, seit Augustus römische Colonie eigentlich zu Ostphrygien, 

aber seit 25 v. Chr. zur Provinz Galatien gehörig. Hier nun das erste und darum 

als typisch ausführlich geschilderte Beispiel der Missionspraxis (s. Einl. II 4). In 

der Synagoge setzten He sich, nicht gerade auf die Sitze der Babbinen Mt 23 *, 

eher auf solche, die den Auswärtigen besonders angewiesen wurden Jak 2 2—4, 

I Kor 14 16 ss m. Aber man hatte erfahren, dass sie Lehrer seien; nach der 

„Lesung" (s. zu Lc 4 17) schicken daher 15 die &pxtoov£7a>Yot (s. zu Mc 5 m) und 

geben ihnen Gelegenheit zu reden (Xtffcx; ftopaxXyjoecoc = erbauliche Mittheilung, 

erwecklicher Vortrag; vgl. Hbr 13 »), worauf Pls 16 mit der Hand winkend (s. 

zu 12 17) beginnt. 

Die erste der 3 Missionsreden des Pls w— <u wird als Muster einer an jüd. Publikum 
gerichteten Svnagogenrede miteetheilt und ist inhaltlich Widerhall und Zusammenfassung der 
Reden im 1. Theü des Werkes. Mit der Rede des Stephanus berührt sie sich zunächst in ihrem 
geschichtlichen Eingang 16— m. Beiderorts dieselbe Verherrlichung der jüd. Ahnen zu dem- 
selben Zwecke, beiderorts theilweise auch die gleichen Ausdrücke. Angeredet werden nicht 
bloss die geborenen und gewordenen Juden, sondern auch die, auf besonderen Sitzen am 
Gottesdienst theUnehmenden, heidnischen Gäste, «poßoojuvot oder oeßop-evot tftv ä*6v (so auch 
Jos. Ant. XIV 7 1), auch bloss otßojwvot genannt, wohl aus Veranlassung von II Reg 17 n as, 
wo rrjn^f)^ DHJl'J (Ps 116 n 118* 135 *>) und das einfache D^IHJ einen gewissen Anschluss an 
den Oultus Jahves ausdrücken, s. J. Bernays, Gesammelte Abhandlungen 1885, II 71— 80, 
wo auch Iuvenal. Sat 14 w 101 metuere sabbata oder Judaicum jus und Corp. Inscr. Lat. V 1, 
No. 88 matri pientissimae rehponi(s) judaicae metuenti citirt werden. Von dieser Art war 
Cornelius (s. zu 10 1). Ueber die eigentlichen Proselyten D^ s. zu Mt 23 10. 

Es ist eine Art von captatio beneyolentiae, wenn im 1. Theil der Rede ie— «5 
zunächst 17 der Begriff des auserwählten Volkes entwickelt und daran eine Auf- 
zählung der göttlichen Wohlthaten 17—» bis zum Auftreten des Messias geknüpft 
wird (Mr-Wdt), welche die Geschichte Israels, aufgefasst nach den 3 Haupt- 
momenten Bundesvolk, Erbland/ Theokratie, zugleich als eine Vorgeschichte 
dieses Messias erscheinen lässt (Bth). Der Gott dieses Volkes Israel, mit dem 
er so Grosses vorhatte, im Bückblick auf den Ehrennamen in der Anrede ie, hat 
erwählet unsere Väter, die Patriarchen als Träger und Bürgen der Gnade Em 
9 11 *s } und hat das Volk erhöhet in der Fremdlingschaft im Lande Aegypten 
= 7 17 nach Ex 1 7 9, und mit hohem, zu Angriff oder Schutz ausgerecktem, Arm 
hat er sie aus demselben ausgeführt nach Ex 6 1 e, Dtn 4 84 37 und 18 trug sie bei 
(&<; = circiter) 40 Jahren als Ernährer: SrpoyoydpYjoev AC nach Dtn 1 31. Weil 
aber nach dem sonstigen Sprachgebrauch tpocpö«; eine Frau, Mutter oder Amme 
bedeutet, fand man (schon LXX weist beide Lesarten auf) diese Vergleichung 
unpassend; daher die LA «BD itpoTcöyöptjoev = er ertrug ihre Weise, hielt ihr 
Betragen aus, was ja aber nach I Kor 10 0— 10, Hbr 3 ie— 19 nicht der Fall ge- 
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wesen ist. Das für Pls in solchem Zusammenhang vor Allem in Betracht kommende 
Gesetz auf Sinai bleibt hier unerwähnt, wie das Interesse hierfür auch schon im 
3. Evglm zurücktritt, s. zu Mt 5 43, Mc 7 2. Nach Vertilgung von 7 Völkern 
19 Dtn 7 i theilte er das Land derselben zum Erbbesit% aus nach Jos 14 1—5, 
vgl. Jdc 11 24, 1 Sam 2 8, Jes 14 1 2. Diese Besitznahme des Landes hätte 20 nach 
kABC eine Dauer von etwa 450 Jahren (s. zu 8 11) in Anspruch genommen, was 
ungefähr herauskommt, wenn man von Abraham bis auf Josua zählt (Bth). 
Wahrscheinlich verdankt diese LA aber nur dem Anstosse Entstehung, den man 
an xal (teta taöta &<; Irsot xtX. nahm, weil die somit für die Richterperiode an- 
gesetzte Dauer von 450 Jahren nicht mit I Reg 6 1 stimmt, wo das 4. Regierungs- 
jahr Salomos als das 480. nach dem Auszug aus Aegypten erscheint, auf jene 
Periode mithin nur etwa 330 Jahre entfallen. Hier aber ist die Zeitrechnung des 
Josephus befolgt, welcher Ant. V1LL 3 1 X 8 5 vom Auszug bis zum Tempelbau 
592 Jahre schätzt, wovon auf die Zeit zwischen Josua und Samuel 443 kommen; 
daher die mit ok eingeführte runde Summe 450. Von da (Ixetöev nur 21 zeitlich) 
an baten sie um einen Koni ff nach I Sam 8 5 10 21 16 1; aber die Zahl 40 für 
Saul nach Jos. Ant. VI 14 9, wo jedoch der berichtigte Text nur 20 bietet. Die 
Einführung der Monarchie ist von Belang, weil in der Theokratie der König 
Stellvertreter Gottes, also auch Typus des Messias ist. Zumal gilt dies von David, 
in dem Gott 22 nach Absetzung (zu (leraaT^oac s. Lc 16 4) des Saul den „Mann 
nach seinem Herzen fand", was mit freier, auch Clem. Rom. Cor. 18 1 begegnender, 
Verschmelzung der Citate I Sam 13 u und Ps 89 21, zugleich mit Beminiscenzen 
aus I Sam 16 13 und Jes 44 28 ausgedrückt ist. Von David schreitet die Rede 

sofort »3—85 zu ihrem Zielpunkte, dem Auftreten des Antitypus Christus fort, 
welchen Gott 23 aus dem Samen dieses (tofrcoo in gesperrter Stellung hat den 
Nachdruck) David nach Rm 1 3 als Better für Israel brachte, 24 nachdem vor 
(npb rcpoociWTOo = ^b) seinem Ein- (= Auf-) treten Johannes Taufe der Busse 
Lc 3 s zuvor verkündigt hatte wie 10 87; 25 als aber Johannes im Begriffe war, 
seinen Lauf zu erfüllen, seinen gottverordneten Beruf zu vollenden, sprach er: 
Was ihr vermulhet, dass ich sei, nicht bin ich es: xt wie Mt 10 19; die fragende 
Fassung zerspaltet »den Satz in zwei. Die hier befolgte Tradition stimmt mit 
Lc 3 16 16, Joh 1 so. Der 2. Theil der Rede 36—37 erweist die Messianität 

Jesu aus der Schrift, und zwar seiner Verwerfung durch Israel zum Trotz. Der 
neuen Anrede 26 zu lieb und nach 2 39 3 se 10 se würde ifftuv in fytfv umgesetzt sein, 
falls letzteres nicht wirklich von Haus aus gestanden hat. Ein sachlicher Unter- 
schied, wie 3s, findet hier keinesfalls statt, sondern gemeint sind unter •fytelc wie 
5{tst<; die Juden, welchen nach 46 das Wort dieses Heils, wie 5 20 „alle Worte 
dieses Lebens tf (hier aber ging 23 oayc^p voran), gesandt wurde von Gott aus, wie 
10 86 nach Ps 107 20 iic^otstXev töv Xdfov afrcoö. Bei der LA i^iiv will das ydp 27 
den Inhalt der Sendung in seiner Eigenschaft als Xd?oc tffi o^njpCAc begründen 
(dW, Wdt, Ngn, Bth); wird aber 5juv gelesen, so erklärt der ganze Fortgang, 
wie es trotz der Frevelthat der Juden doch in Folge der Auferstehung, deren 
Zeugen 31 die Jünger sind, eben durch sie zu einer solchen Heilsbotschaft an die 
Juden 32 gekommen ist. Damit stimmt die Bede des Pt 3 13—17, die der Sache 
und dem Ausdruck nach in unserem Abschnitt wiederklingt. So gleich oi ipxovrsc 
obz. toöt. ifvo^a. = 3 17. Widerwillig erfüllten sie xplvocvTsc mit ihrem Richtspruch 
nur die at. Weissagungen. Ebenso 28 = Lc 23 28, Act 3 13 14; dass sie keine 
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Schuld an ihm fanden, ist ungenaue Uebertragung des Lc 23 u 99 von Pilatus, 
wie 29 das Begraben Uebertragung des Lc 23 58 von Joseph von Arimathäa Er- 
zählten auf die Juden, die damit ihre Mordarbeit abschlössen. Die Kehrseite 30 
und 31 = 3 15 8v 6 *söc ifrstpev Jx vexp&v o5 ^(tstc jidpropdc äojisv, auch 10 40. Er 
ist erschienen auf mehrere Tage hin (inl iyijkp. rcX. nämlich 1 s) denen, welche 
mit ihm hinaufgezogen waren nach Jerusalem und hier auch 1 4 den Auf- 
erstandenen zu sehen bekamen. An ihr Zeugniss schliesst sich aber 32 als 
unmittelbare und gleichartige Fortsetzung desselben dasjenige des Pls und 
Barnabas an: und wir unsererseits, nicht „auch wir" I Kor 15 11, verkündigen 
euch (s. zu Lc 3 is) die an die Väter geschehene Verheissung, dass nämlich 
diese Gott auserfüllt hat: lx7re?tXi)p. durch die Auf erweckung, nachdem die 
Juden durch Tödtung 97 und Begräbniss 29 das Ihrige zur Erfüllung gethan 
hatten. Nach xABGD ist hinter t&cvotc zu lesen %wv (eine gewisse Parallele 
hierzu 2 89) statt rec. &kd>v il)|uv. Die fyjefo; stehen in der Mitte zwischen den 
früheren Generationen (Tcocrfpsc) und den späteren (t£xva ^{i^v), jenen ward 
IrcaTfeXCa, diesen das eiainfiXtov von Erfüllung derselben zu Theil. Die Erklärung 
von avaorfpas = o^D prodire jussit kann sich auf 3 99 so und unter Umständen 
auch darauf berufen, dass 33 von der Taufe und erst 84 von der Auferstehung die 
Bede sei. Aber während das „heute" Ps 2 7 allerdings in der evang. Ueber- 
Heferung auf die Taufe bezogen erscheint (s. zu Lc 3 92), wird damit Hbr 1 5 5 5 
die königliche und hohepriesterliche Ehrenstellung Jesu begründet, die mit der 
Auferstehung beginnt: von letzterer aber scheint hier das „heute* in Verfolgung 
des Gedankens Em 1 4 verstanden werden zu müssen. Ueberhaupt aber schliesst 
sich der Abschnitt 89—87 besonders an die Pfingstrede des Pt 2 24—89 an, wo v. 89 
gleichfalls Ix vexp&v zu &v6otyjosv zu ergänzen ist; nur diese Deutung entspricht 
auch dem &urBicXijp. 89. Uebrigensist 33 das einzige Beispiel eines örtlichen Citates 
im NT. Die durch D Orig. bezeugte LA Ps 1 statt 2 erklärt sich daraus, 
dass Ps 1 vielfach als Eingang zum ganzen Psalmbuche gefasst oder mit Ps 2 
zusammengeschrieben wurde. Somit kommt 34 nicht erst auf die Auferstehung, 
sondern von dieser auf das o&x&ci iTcodv^oxsiv Em 69 = (Mfjx&ct &7Coorp6yeiv elc 
Scacp^opdv wie 2 97 91 zu reden: dass ihn aber Gott in einer diese Folge nach sich 
ziehenden Weise erweckt hat, hat er also gesagt, zu prophetischem Ausdruck 
gebracht. Citirt wird Jes 55 8 LXX, wo die dem David gewordenen Gnaden- 
verheissungen *»VJ "0?tt als „heilige Güter" gefasst sind. Aus der Bezeichnung 
derselben als zuverlässige, unverbrüchliche, unwandelbare, wird auf den dauernden 
Charakter des messianischen Heiles und aus diesem wieder daraufgeschlossen, 
dass auch Leben und Regiment dessen, der die Heilsgüter verleiht, Bestand 
haben müssen. Letzteres geschieht 35 mit Hülfe einer in Parallele mit 2 26— si 
erfolgenden Auslegung von Ps 16 10: 8iöti xAB = desswegen weil Einer da ist, 
der Verwesung nicht schauen durfte, wie Gott (Subject nach 84, nicht David 
wie 2 95 97) in einem anderen Ps erklärt hat. Dass Christus gemeint sein müsse, 
wird 36 wie 2 29 aus dem factisch erfolgten, nach I Reg 2 10 LXX constatirten 
Absterben des im Ps redenden David bewiesen. Je nachdem man zu omjp. den 
vorhergehenden oder den nachfolgenden Dativ zieht, wird entweder i8fy ?eve4 
(sua aetate, dat. temporis wie 90) oder rj) toö *eoo ßooX*jj frei und ist letzteres dann 
mit ixoi|JL^h) (Ovb) zu verbinden ; es können aber auch beide Dative zu &;n)p. 
gehören, wobei ersterer als Dat. commodi zu fassen wäre (Mb, Bth). David und 
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Christus scheinen darin entgegengestellt zu werden, dass jener erstlich nur seinen 
Zeitgenossen, nicht der 8 ss erwähnten ysysa Xpiatoö diente, zweitens auch nach 
Gottes Rathschluss entschlief und zu den Vätern in den Hades gesammelt wurde 
(Gen 25 s), Christus dagegen nach demselben Rathschluss entschlief und aus dem 
Hades wiederauflebte. Da nun aus letzterem Umstände 37 gefolgert wird, dass 
Christus die Verwesung nicht sah, darf auch (iipt&i u nicht = nicht wieder, als 
ob er schon einmal verwest wäre, wie er schon einmal gestorben ist, sondern muss 
= nicht weiter gefasst werden : s. zu 2 27. Zu Tage liegt übrigens die Verschieden- 
heit dieser ganzen Auffassung der Auferstehung (des Leibes = des Fleisches) 
von der paul. I Kor 15 s6 — 54 (des Leibes, aber nicht des Fleisches). Der 

3. Theil der Rede 88—41 bringt den Zweck des Ganzen, feierliche Heilsanbietung 
und, für den Fall der Nichtannahme, Strafandrohung. Dabei erscheint Christus 
38 wie 26 *s durch seine Boten als Zeugen der Auferstehung 31 wirksam (Bin), 
während die gewöhnliche Auslegung 5td tootoo ojuv mit Sysotc &{iapt. verbindet 
und die Sündenvergebung unter Berufung auf Bin 4 »s 6 10 11, I Eor 15 ie 17, 
II Eor 5 iA an die Auferstehung statt an den Kreuzestod gebunden erachtet. 
Während dies noch an 2 ss anklingt, läuft der folgende Epilog eher wieder mit 
3 w « parallel. Wenn xat fehlt (*AC), ist 39 als selbständiger Satz zu fassen: 
von Allem, wovon (&v = &y' &v) ihr nicht konntet gerechtfertigt werden (Rm 6 7 
8txaioöotau iic6 ttvoc) durch das Gesetz des Moses (Gal 3 11 Stxaioöaftai £v vö|ii)>), 
wird durch diesen jeder der da glaubt gerechtfertigt. Anstatt vollen Paulinismus 
(gewöhnliche Auslegung) im Sinne von Rm 1 17 6783 bietet diese Stelle nur 
einen negativen Begriff von Rechtfertigung = Absolution und setzt wie Lc 18 u 
voraus, dass ein gewisses, wenn auch ungenügendes, Maass davon auch auf 
gesetzlichem Boden zu finden ist, Entlastung durch Opfer, gute Werke u. s. w. 
(Pfl 577 f). An den Widerspenstigen aber wird in Erfüllung gehen, was 40 Iv 
tolc ftpo<p. = in volumine prophetarum geweissagt ist, nämlich Hab 1 s, welche 
vom chaldäischen Strafgericht handelnde Stelle 41 frei nach LXX citirt wird: 
vor Entsetzen sollen die Verächter (xaxayp. = Q'Hjä statt D?kS) zu Dichte werden 
über dem Werk, das ihr nicht glauben werdet, wenn es euch jemand seinem 
Hergänge nach auser%ählen wird. 

Durch diese Recapitulation aller früheren Reden, die dem Pls in den Mund gelegt wird, 
erscheint dieser als direoter Fortsetzer des Werkes eines Ft und Stephanus, während die 
Schlussworte der Eigenthümlichkeit seines aus Rm und Gal bekannten Evglras gerecht zu 
werden suchen. Das lucanische Sprachgewand des Ganzen erweist selbst Bth 17 f. 

Pls und Barnabas verlassen 42 die Versammlung, noch ehe dieselbe 43 förm- 
lich geschlossen wurde. Dabei baten Einige, es möchten diese Worte auf den 
nächsten (\uexa£b nach Josephus und der späteren Gräcität = ££i)c in D) Sabbat 
wieder zu ihnen geredet werden. Zu diesen Folgsamen gehörten 43 Juden und 
osßd|i£vot, welcher Ausdruck hier durch das zugefügte npoo^Xotot verdeutlicht 
wird; an sie richteten die Apostel bewegliche Vorstellungen, bei der ihnen zu 
Theil gewordenen Gnade %u verbleiben. Am folgenden Sabbat liefen 44 auch 
Heiden nach der Synagoge, worüber 45 ein gehässiger Zorneifer der Juden ent- 
brannte. Darauf folgt 46 das Programm der paul. Heidenmission (s. Einl. H 4), 
demzufolge nach göttlicher Notwendigkeit erst den Juden das Evglm zu predigen 
war nach se, Bin 1 ie 2 10 ; mit ihrer, von Selbstwegwerfung zeugenden, Verwerfung 
des ewigen Lebens provociren und rechtfertigen sie die Heidenmission. So will 
es 47 aber auch der göttliche Rathschluss, kundgethan in dem Citat vom Knechte 
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Gottes nach LXX Jos 49 6, darin wie ss abermals die apost. Mission als un- 
mittelbare Fortsetzung der messianischen, <p&c sie &coxdXo<|>iv Idv&v zu sein Lc 2 w, 
erscheint. Nach echt paul. Determinismus werden darauÄ48 die ordinati ad vitam 
futuri saeculi (rabbinische Formel) unter den anwesenden £*vt) gläubig (vgl. auch 
den Ausdruck wpooexXYjfxodTjoav 17 4), wogegen die Juden durch eigene Schuld 
das Heil verscherzt haben (Ovb). Mit Hülfe des Einflusses vornehmer, an- 
gesehener (eiox.) Weiber, zur Synagoge sich haltender Gattinnen heidnischer 
Männer, 50 aus der Stadt vertrieben, schütteln die Apostel 51 den Staub von 
ihren Füssen, d. h. Sandalen, wie 18 e von ihren Kleidern, ab gegen sie, also 
ihnen zur Ankündigung des Gerichts und Verderbens, s. zu Mt 10 u, Lc 9 6. 
Ikonium, das sie nun aufsuchen, jetzt Konjeh, war damals Hauptstadt von 
Lykaonien. Damit biegt die ursprünglich nach Norden gerichtete Reise süd- 
östlich ab. Hier aber wiederholt sich 14 1 dieselbe Erfahrung. Gleichzeitig 
-mzä tö afred (örtlich ist dagegen stets hA t6 afred) gehen sie in die Synagoge. Die 
hier anwesenden Hellenen scheinen „Gottesfürchtige" gewesen zu sein, werden 
daher 2 unterschieden von den eigentlichen Heiden: die Juden, welche den 
Glaubensgehorsam verweigert hatten (focstfhjoavrec, nicht &irst#oövrcc), erregten 
und entrüsteten, machten bös, ihre Seelen wider die Beiden wie 13 45 w. Trotz- 
dem lehrten die Letzteren 3 freimüthig hd zCj> %opfcj> — freti domino, als welcher 
nach Analogie von 4 29 so 20 sa Gott gedacht ist, der den Worten seiner Gnade 
Zeugniss gab auf die Mc 16 so beschriebene Weise. In Folge dessen entsteht 
unter der Bevölkerung 4 eine Spaltung, wie Joh 7 48, und 5 Drang und Trieb, 
Anlauf, 6pjnj, wie Jak 3 4, unter Heiden wie Juden mit ihren, d. h. der letzt- 
genannten, Obersten, Synagogenvorstehern, sie, die Apostel (s. zu 13 2) zu miss- 
handeln. Als diese 6 es merkten (oovtJ. wie 12 12), flohen sie südwärts nach den 
lykaonischen Städten und 7 predigten daselbst. Das Ereigniss 8—10 ist das Seiten- 
stück zu 3 1—11; daher 8 dieselbe Einführung -ml ttc ivrjp und Bezeichnung der 
Krankheit: lahm vom Mutterleibe; nur wird jener getragen, dieser sass wohl 
wie Joh 9 8 bettelnd da. Ihn blickte Pls an, wie Pt 3 4 den Anderen, und 
erkannte seine Zuversicht, gerettet (pu&fpm. leiblich wie 4 ») %u werden, wie Jesus 
z. B. Mt 9 28. Aehnlich wie Pt 3 6, so redete ihn 10 Pls an : Stehe aufrecht auf 
deine Füsse, worauf der Lahme nach dem Vorbilde 3 8 einen Sprung machte 
und wandelte. Die anfängliche Passivität der Apostel erklärt sich daraus, dass 
die Leute 11 lykaonisch redeten (Chrys.). Allerdings würde es im besseren Ver- 
hältnisse zum Anlasse des Ereignisses stehen, wenn sie die Apostel etwa für 
Magier oder dämonische Wesen gehalten hätten. Doch ist die heidnische Mytho- 
logie voll von Erzählungen von hohen Göttern, die in Menschengestalt erschienen 
sind, und auch der nt. Zeit sind diese Vorstellungen keineswegs fremd (vgl. 
A. Harnack 103). Mit Vorliebe erinnert man zu 12, wornach Barnabas wohl um 
seines stattlichen Aussehens willen für Zeus, Pls aber, weil er das Wort führte, 
für Hermes, den Dolmetscher der auf der Erde wandelnden Götter (Jamblichus, 
De myst. Aeg. 1 6 *eöc 6 täv Xöycov ^Ye|Mov) gehalten wurde, an die in Phrygien 
einheimische Sage, welche dieselben Götter einst von Philemon und Baucis, 
zweien alten tugendhaften Eheleuten, unter ihrem bescheidenen Dache bewirthet 
sein lässt. Möglich, dass wenigstens den Schriftsteller bei Gestaltung dieser 
Scene ein solcher Gedanke leitete (Wdt). Der gerade Dienst verrichtende 13 
Priester des vor der Stadt befindlichen Zeus (wie man aus der Vorstellung der 
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Gegenwart des Gottes in seinem Tempel sagt nap Att, ad forum' Jovis) brachte 
Stiere und Kränze als Schmuck für die Opferthiere an die Thore, sei es des 
Hauses oder besser des (Tempels oder am wahrscheinlichsten der Stadt, worin die 
vermuthlichen Götter waren : da sammelte sich auf freiem Platz das Volk. Die 
Apostel, welchen irgend ein Anhänger Kunde davon gebracht zu haben scheint, 
zerrissen 14 in Schmerz und Trauer ihre Kleider, wie Mt 26 «, und sprangen 
entsetzt über den Frevel heraus unter das Volk. Die Rede 15—17, welche wie 
17 so die (loopCa des Heidenthums I Kor 1 ss schonend beurtheilt, läset zunächst 
15 Wir sind Menschen von gleicher Naturbeschaffenheit (öftotorcaftetc wie Jak 
5n) Erinnerung erkennen an das Wort, welches Pt an den vor ihm niederfallenden 
(10 25 ?rpooex6v7]oev) Cornelius richtete 10 ae x4y& afrcöc iv&fxoicöc etftt. Wir bringen 
euch die frohe Kunde, dass ihr von diesen nichtigen Göttern euch wenden, 
bekehren sollet wie I Th 1 9, %u dem lebendigen, der zunächst wie 4 u 17 m als 
Schöpfer des Weltalls, dann 16 nach seinem geschichtlichen Wirken charak- 
terisirt wird. Im Gegensatze zum Volke der Offenbarung Hess er in den ver- 
gangenen Zeitaltern alle Heiden auf ihren Wegen, ohne dass die innere wie 
äussere Entwickelung ihres Lebens durch ein göttliches Gesetz geregelt erschien, 
wandeln: dies ist die Begriffsbestimmung des Heidenthums nach Ps 81 is 147 so, 
Em 1 24. Ganz sich selbst hat er sie 17 dennoch (xaltot ABC, dagegen xafeoqs 
K wie Joh 4 2 quamquam quidem) nicht überlassen, wohl aber ihnen gegenüber 
sich beschränkt auf die Naturoffenbarung = 17 27 28, Um 1 19 20. Von den 3 
Participien ist je das folgende dem vorhergehenden untergeordnet: freudiges 
Lebensgefühl der Herzen schafft er durch Spendung von Regen (Morgenland!) 
und dadurch bedingte Fruchtbarkeit der Natur, und diese wieder erscheint als 
species zu dem Begriff des göttlichen &7a#oop7elv, Jer 5 24. Der Gen. toö |i/J) 
#6eiv 18 ist von xat&coooav abhängig, welches also = Jx&Xooov steht, 10 47. Ein 
(sofortiger?) Umschlag im mobile vulgus erfolgt 19, als von Antiochia undlkonium 
Juden hinzukamen und die Volksmassen überredeten, zu sich hinüberzogen. 
Die Tbatsache ist II Kor 11 25, II Tim 3 11 gesichert, entspricht übrigens als 
tumultuarischer Mord der Steinigung 7 68 so, nur dass 20, als die Jünger den Pls 
theilnehmend umringten, diesem nach längerer Betäubung und Bewusstlosigkeit 
die Besinnung wieder zurückkehrte. Während es ein Leichtes gewesen wäre, 
über den Taurus und des Pls Heimathstadt Tarsus das syr. Antiochia zu 
erreichen, ziehen die Apostel 21 auf demselben Wege, auf dem sie hergekommen 
waren, wieder zurück. Der Grund lag 22 in dem Bedürfnisse der bereits gestif- 
teten Gemeinden nach innerer Stärkung und äusserer Organisation. Jenes wird 
mit Anklang an 13 48 ausgedrückt, wobei Stt 81a ttoXXäv xtX. = Lc 9as 14 27, 
I Th 3 s 4, II Tim 3 12, Barn. 7 11 von dem aus rcapaxaXoövre*; zu entnehmenden 
X£fovT6c abhängig ist. Dieses aber wird 23 als Einführung der Presbyterial- 
verfassung dargestellt. Der technische Ausdruck x et P°*°vstv bedeutet Wählen 
durch Handerhebung, Erwählen 10 41. Folglich setzen hier die Apostel Pres- 
byter ein, wie zwar nicht in den Plsbriefen vorausgesetzt wird, wohl aber Tit 1 5, 
Giern. Cor. 42 4, Ep. ad Jacob. 2 geschieht; ebenso weist auch das der Einsetzung 
folgende, mit Pasten verbundene Gebet (jrpoaeo$. xtX. gehört zu rcopSdsvro) auf 
späteren liturgischen Brauch. Als Sache der Gemeinde dagegen, d. h. in seiner 
ursprünglichen Gestalt, erscheint das xetpotovscv II Kor 8 19, Did. XTT ap. 15 1 
und selbst noch in den Ignatiusbriefen. Daher iftycd x et P 0t0V1 T ca ^ Aemter, die 
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auf solche, auch Act 6 2—6 vorausgesetzte, Weise besetzt wurden. Jede Gemeinde 
wurde mit mehreren Aeltesten bedacht, daher die Distribution xat' focxX>]o(av wie 
Tit 1ö xocca «tfXtv. Der Rückweg, auf welchem von Verfolgungen durch 

Juden auffälliger Weise keine Bede mehr ist (Hgf 585), führt 25 über Attalia, 
eine Stadt aus der pamphylischen Küste, genannt nach dem Erbauer Attalus 
Philadelphia von Pergamus, nach dem Ausgangsorte 26 (s. zu 13 2), wo sie 27 
erzählen, was Alle* Gott mit ihnen, indem er mit ihnen war und ihr Werk segnete, 
gethan 15 4, und insonderheit dass er den Heiden eine Thür de* Glauben* auf- 
gelhan habe, nach I Kor 16 9. Das Object zu Si&p. 28 (= sie brachten zu) ist 
wie 8 xp^vov. 

Nachdem Vkm (Pls von Damaskus bis zum Galaterbrief 11 f) auf Grund von Gal 1 11 eine 
eigene, vor die 1. Missionsreise fallende, Expedition angenommen hatte, verlegten "Wzs (93 f 
204, vgl. mit 239 f), Völtbe (Compositum I 132 159) und Franke (StK 1890, 650f) unsere 
Heise erst hinter den Apostelconvent. Hierüber s. zu 9 so und 15 as. 

Der Apostelconvent. 15 1— u. Es kamen 1 tiv£c, wozu wenige Zeugen 
sachlich richtig aus 5 töv iceictoTeoxötwv bicb vt\$ atpdoec&c tfi>v 4>aptaaUov ergänzen, 
herab, nämlich von Jerusalem nach Antiochia, um hier am Sitze der Heidenkirche 
ihre judaistische Beurtheilung der Heidenfrage zur Geltung zu bringen. Lange 
war es wohl innerhalb der Urgemeinde als der at. Offenbarung allein gerecht 
werdender und auch in Herrnworten, wie den Mt 5 17 10 5 15 u 23 2 23 über- 
lieferten, als selbstverständliche Voraussetzung enthaltener Grundsatz angesehen 
worden, dass Heiden, welche an Jesus als den Christus gläubig geworden waren, 
dem Verbände des Judenthums sich einverleiben lassen mussten. Wie die 
Messianität einen Artikel der at. Glaubenswelt bildete, so konnte auch das 
Christenthum nur als eine zur Vollendung und Verklärung gelangte Form des 
Judenthums und nur der Beschnittene als vollbürgerlicher Genosse des Messias- 
reiches gelten. Ueber die Richtigkeit dieser Voraussetzung erhob sich aber 2 
jetzt eine nicht geringe Bewegung und Streitverhandlung (Cijrqotc, dagegen wäre 
odCijttjoic rec. = Wortwechsel), und die Antiochener ordneten an, da** etliche 
au* ihnen hinaufgehen sollten zu den Aposteln und Aeltesten, s. zu 1 1 so. Sie 
werden 3 geleitet (rcporeji/f *£vtec = deducti) nach damaliger Sitte, Gäste und 
Freunde ein Stück Weges zu begleiten. Dabei erscheint der ganze Weg durch 
Phönicien und Samarien als bereits mit christl. Gemeinden bepflanzt. In Jeru- 
salem 4 als Gesandte anerkannt und aufgenommen (7rapeS^Y]aav), erzählen sie, 
was Gott mit ihnen gethan, s. zu 14 27. Das im Kreise der pharisäischen 
Gläubigen solche Anschauungen, wie die 5 vorgetragenen, Vertretung finden 
konnten, versteht sich bei der Gebundenheit des religiösen Bewusstseins an alt- 
väterliche Satzung, wie sie den Pharisäismus charakterisirt, von selbst. Das 
a6to6c ist natürlich auf die gläubig gewordenen Heiden überhaupt zu beziehen. 
Nach 12 22 28 25 waren nicht bloss die 6 genannten Häupter, sondern die ganze 
Gemeinde anwesend, um zu erkennen (ISeiv) über diesen Punkt, nämlich das 
Ci^n}{ia 2. Nun wiederholt sich 7 auch in Jerusalem die Cx^otc, bis Pt, der aus 
eigener Erfahrung reden konnte, an die Geschichte 10 1— 11 18 erinnert. Ob- 
wohl diese noch gar nicht so weit dahinter liegt, steht doch, um der Heiden- 
bekehrung den Charakter als Neuerung zu nehmen (Wdt), &<p 5 i^sp&v ip^atov. 
Mit er traf sich unter euch die Auswahl bezeichnet er sich selbst gleichsam als 
ein ähnliches oxeöoc £xXoySjc der Heidenpredigt, wie 9 15, Gal 1 15 Pls. Jeden- 
falls bezieht sich die in Rede stehende Auswahl auf die Executionsorgane (Em, 
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Aus dem Urchristenthum 87), nicht auf die Heiden (Zimmer 149 f 159 f). Als 
Herzenskundiger erscheint 8 Gott, sofern er nicht die äusseren, zufälligen, z. B. 
nationalen Merkmale, sondern die innere, sittliche Beschaffenheit in Betracht 
zieht : daher gab er ihnen Zeugnis*, dass auch sie vor ihm angenehm seien im 
Sinne von 10 m 36. Wie er demgemäss den Charakter des Profanen an ihnen 
getilgt, zeigt 9 (nicht durch Beschneidung, sondern durch Herzensreinigung) ; 
darum hiesse es 10 Gott durch eigenmächtiges Eingreifen in seine offenkundigen 
Fügungen zum Zorn herausfordern, aufzuerlegen (Inf. zeigt die Absicht des ver- 
werflichen Thuns an) auf den Hals der Jünger (Pt macht hier nicht einmal eine 
Ausnahme mit Bezug auf die unter dem Gesetz geborenen Juden) ein Joch, näm- 
lich das Joch der Knechtschaft Gal 5 1, wie denn auch zum Schlüsse 11 für 
Juden und Heiden ein gemeinsamer Heilsweg mit Worten beschrieben wird, 
die (^ x*P l c *oö xoptoo Iyjooö) an Rm 1 7 5 15, 1 Kor 1 3, II Kor 1 2 13 is, Eph 1 2, 
Phl 1 2, II Th 1 1 2 erinnern. Nachdem in Folge dieser Bede des Pt, die inhalt- 
lich den Plsreden gleichsteht (s. Einl. II 3), der erste Aufruhr sich gelegt, konnte 
12 die Berichterstattung beginnen. Aus dem mehrfach betonten silentium 
schliessen kath. Ausleger, dass im Concil nur die Kleriker das Wort haben. 
Als maassgebende Autorität nimmt dann 13 zuletzt Jakobus das Wort, s. zu 12 17. 
Aus der Parallele Gal 2 9, vgl. 12 1 19, geht hervor, dass er dem Kreise der 1 u 
genannten Brüder des Herrn angehört, zugleich aber auch apost. Autorität ge- 
messt. Pt heisst 14, wie H Pt 1 1, Simeon, althebräisch statt Simon. Gott sah 
darauf, seinein Namen aus Heiden ein Volk %u nehmen 15 und damit, mit diesem 
Vorsatze, stimmt auch die 16— 18 frei nach LXX citirte Stelle Am 9 11 12. Gott 
wird 16 wiederkehren und aufbauen die Hütte Davids > die königliche Residenz 
seines Volkes, und ihre zerstörten Trümmer, zu dem Zwecke 17, dass die 
Uebrigen der Menschen den Herrn suchen. Aber so, wie hier der aramäisch 
redende Jakobus in Jerusalem die Worte citirt, lauten sie nur in LXX, während 
der Grundtext hat : dass sie besitzen den Ueberrest von Edom. Gemeint sind 
unter den xatoX. die Heiden, überhaupt alle Völker, über welche mein Name 
genannt ist, so dass auch sie im höheren geistlichen Sinne Gottes Volk heissen, 
vgl. Jak 2 7. Das nach hy oSc überflüssige &k' o6to6c ist Nachahmung des hebr. 
Satzbaues, s. zu Lc 3 ie. Nach kBC lautet 18 bloss fv«xjTa äft' alövoc = 
Erkanntes von Alters her. In unserer Hede ist es entweder ein selbständiger, 
im Sinne von 3 21 zu verstehender, zur Beherzigung auffordernder, Zusatz (dW- 
Ovb) oder ein, aus der angeführten prophetischen Stelle nachträglich (vgl. Am 
9 11 „wie in den Tagen derVorzeit a ) beigebrachter, Bestandteil des Citats, um 
auszudrücken, dass nichts geschieht im Verlauf der irdischen Entwicklungen, 
was nicht in Gottes ewigem Rathschluss seine Stätte und seinen bestimmten 
Platz hätte (Mb). Jene Fassung liegt der Erweiterung AD vg zu Grunde: 
TfVüDaröv <3wc 5 odävoc t$ xopty zb Spfov a&roö. Schliesslich 19 votirt (xptvst) Jak, 
man solle denen aus den Heiden keine Belästigung dabei verursachen, wenn sie 
sich zu Gott bekehren; nur 20 einen Brief solle man ihnen zufertigen zum 
Zwecke, dass sie sich enthalten von den Befleckungen (aXt<rp)|ia kommt sonst 
nicht vor, aber in LXX iXioretv = polluere) der Götzen, d. h. von den Be- 
fleckungen, die man sich zuzieht durch gesetzwidrige Berührung mit Götzen. 
Nach 29 21 25 ist damit der Genuss des heidnischen Opferfleisches gemeint; Ein- 
ladungen hierzu anzunehmen, ist Ex 34 15 ausdrücklich verboten; im Uebrigen 
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vgl. I Kor 8 7—13 10 u—so. Ein 2. Verbot betrifft die Hurerei: das heidnische 
Gewissen pflegte es so wenig streng als möglich zu nehmen bezüglich des Geschlechts- 
genusses, den man nach den Grundsätzen griechischer Moral sogar als etwas sitt- 
lich Gleichgültiges zu betrachten gewohnt war. Gleichwohl kann neben den 
disciplinarischen, auf bestimmte Verhältnisse berechneten, Verordnungen nicht 
leicht das, eine allgemeine sittliche Forderung betreffende, Verbot der Unzucht 
stehen. Vielmehr scheinen gewisse Verbindungen gemeint, welche unter den 
Heiden als ganz unverfänglich galten, während sie dem jüd. Gewissen zum Anstoss 
gereichten, wie die Lev 18 besprochenen nuptiae intra gradus prohibitos, was 
dem Juden als Blutschande galt ; ausserdem wohl auch Ehe mit Heiden. Daran 
schliesst sich das Verbot des Erstickten (wegen Lev 17 is u, Dtn 12 ie 28 war 
dies den Juden ein besonderer Anstoss) und des Blutes (das die Heiden bei ihren 
Opfern mit Wein vermischt tranken) : letzteres war für die Hebräer schon dess- 
halb kein Gegenstand des Genusses, weil nach Lev 17 n „des Fleisches Seele im 
Blut ist", vgl. Gen 9 4, Lev 3 n 7 se 17 10— u 19 w, Dtn 12 w «8—26 15 28. Dies 
war auch der eigentliche Grund dafür, dass man das Erstickte nicht essen 
durfte. Weil also das Blut als Träger des Lebens Gott gehört, darf es weder 
durch Genuas profanirt, noch durch Blutschande verunreinigt werden. 

Aus dem Gesagten erhellt, dass die „ Jakobusclauseln" allerdings nicht eine willkürlich 
gemachte Auswahl gesetzlicher Stoffe darstellen, sondern der Regulirung entsprechen, welche 
die Stellung Israels schon im AT gefunden hat. Da dem Volke Israel einmal das Gesetz zur 
eigentümlichen Lebensnorm gegeben war, erachten sich auch die Apostel selbst daran 
gebunden, während zur Herstellung eines anstossfreien Verkehrs mit den, von gleicher Ver- 
pflichtung freigesprochenen, Heidenchristen nach dem ungefähren Vorbilde der, Lev 17 is und 
18 m für die D^ d. h. die im Lande Israels wohnenden Heiden getroffenen, Ordnung gewisse 
Feststellungen vereinbart wurden, die nothwendig waren, wenn durch solchen Verkehr die 
Gewissen geborener Juden nicht beschwert werden sollten. Dieselben berühren sich dem- 
gemäss wie mit dieser Fremdengesetzgebung, so auch mit den sog. noachischen Geboten Gen 
9 4, welche der ausserjüd. Menschheit überhaupt gelten sollen (Tr. Sanhedrin 56), stehen aber 
auch beiden wieder ferner, indem sie zunächst eine Gemeinschaft von Tisch und Bett zwischen 
geborenen Juden und Heiden innerhalb der christl. Gemeinschaft ermöglichen wollen. Von 
der einen Seite wird nun behauptet, solche Bestimmungen hätten nur erdacht und geübt werden 
können, wo eine Bevölkerung von vorwiegend jüd. Herkunft, eine Oertlichkeit mit jüd. Tradi- 
tionen, also etwa Verhältnisse, wie sie am Sitze der Urkirche vorlagen, statt hatten; sie hätten 
dagegen in dem Maasse, als das Heidenchristenthum überwog, nicht mehr genügt; unmöglich 
habe letzteres trotz seiner Machtstellung sich auf die Stufe der D'Hi herabdrücken, nach Maass- 

Sabe der mosaischen Fremdengesetzgebung behandeln lassen können. Um so mehr seien wir 
amit in die früheste Zeit der Kirche gewiesen. Von der anderen Seite wird dem gegenüber 
darauf hingewiesen, dass ein derartiges Entgegenkommen der judenchristl. Muttergemeinde 
auf einem so frühen Punkte der Ent Wickelung durch Gal 2 u, wornach die Möglichkeit einer 
Speisegemeinschaft zwischen beiden Theilen erst in Antdochia zuxDebatte gelangt, ausgeschlossen 
erscheint. Aber auch aus anderen Gründen (s. zu m und 16 <) scheint sich die Annahme zu 
empfehlen, dass eine ursprünglich von Proselyten im weiteren Sinne, den sog. osßofxevot (s. 
zu 18 i«), ausgebildete Lebensordnung allmählich auch bei den Heidenchristen, die ja vielfach 
zuvor solche Proselyten gewesen waren, Eingang gefunden habe, und dies um so mehr, als 
wenigstens die principiell gesetzesfrei und universalistisch gewordenen Judenchristen unter 
diesen Voraussetzungen sich einem ungehemmten Verkehr mit geborenen Heiden hingeben 
konnten. Ein thatsächlich in der breiten Mitte der nachapost. Christenheit geübter Brauch 
sollte durch Verlegung auf den Apostelconvent historisch fixirt, nach den Motiven seiner 
Entstehung erklärt werden. 

Der Satz 21 gewinnt seinen Inhalt, je nachdem man darin eine directe 
Begründung und Unterstützung der Auflage so findet oder nicht. In jenem, wahr- 
scheinlicheren, Falle liegt die Motivirung darin, dass das mosaische Gesetz den 
Juden, aber auch den Judenchristen, sofern sie sich noch zur Synagoge hielten, 
von Sabbat zu Sabbat wieder ins Bewusstsein gerufen wurde, so dass nicht bloss 
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jene von den genannten Dingen, die im Gesetz so scharf verboten, für die heiden- 
christL Anschauung aber mehr oder weniger sittlich gleichgültiger Natur waren, 
Anlass nehmen konnten, jeden Gedanken an Uebertritt abzuweisen, sondern auch 
diese immer von Neuem wieder Gelegenheit fanden, die Unverträglichkeit Juden- 
christl. und heidenchristl. Lebensführung wahrzunehmen. Nach gewissen Vor- 
schriften des Gesetzes müssen sich die mit Judenchristen zusammenlebenden 
Heidenchristen richten, sonst wird der Anstoss für jene zu gross. Dann ist der 
Gedanke: wenigstens so weit muss dem Gesetze Rechnung getragen werden. 
Eine entgegengesetzte Auffassung findet darin den Grund, warum die Auflage 
nicht noch weiter auszudehnen sei: weil nämlich dem Gesetz kein Abbruch 
geschieht, seine Ansprüche ohnehin befriedigt werden. Dem entspräche etwa 
die umgekehrte Argumentation^ weise 21 u »5, dafür aber würde die Begründung 
über so hinweg auf 19 bezogen werden müssen. Der 22 auftretende Judas wird 
nicht weiter genannt. Dagegen ist Silas der aus II Kor 1 19, 1 Th 1 1, II Th 1 1, 
I Pt 5 12 unter dem Namen Silvanus bekannte Begleiter des Apostels. Beide heissen 
T^fo6(uvot, was Hbr 13 7 17 24, Clem. Born. Gor. 1 s 21 e Lehrer bedeutet, s. zu 32. 
Mit Tpdtyavcec 23 tritt ein Structurwechsel ein: es schrieben durch sie, eigentlich 
„durch ihre Hand", so dass Judas und Silas die Ueberbringer waren, die Apostel 
und die Aeltesten als Brüder, so dass Apostel und Aelteste sich als Glaubens- 
genossen der Leser bezeichnen. Die Adresse des apost. Rundschreibens geht an 
die Christen in Antiochia, weiterhin aber auch in den Ländern Syrien und Cilicien, 
welche Provinzen 64 v. Ohr. gleichzeitig eingerichtet und unter den ersten Kaisern 
gemeinsam verwaltet worden sind (Mabqüardt, Kömische Staatsverwaltung. 
1 2 1881, 387). Unter Cilicien ist in Act der südöstliche Küstenstrich Klein- 
asiens zu verstehen, 27 5. Hätte der Verfasser sich statt an Gal 1 21 (s. oben 
zu 9 so), vielmehr an seinen eigenen Reisebericht Act 13 und 14 gehalten, so 
würde er statt Cilicien geschrieben haben: Lykaonien und Pamphylien, welche 
Länder ursprünglich zu Cilicien gehört hatten und später zur Provinz Galatien 
geschlagen worden waren. Immerhin war im bisherigen Bericht Syrien durch die 
Hauptstadt Antiochia, Cilicien wenigstens durch Tarsus 9 so 11 25 vertreten. Der 
griech. Briefgruss ycdpetv kehrt 23 26, Jak 1 1 wieder. Eigenmächtig zerstören 24 
tiv&c ££ ^jpwv eure Seelen, richten sie zu Grunde. Nachdem sie 25 einmüthig 
geworden waren, sandten sie in Barnabas und Pls Männer ab, welchen 26 das 
Zeugniss ausgestellt wird, dass sie ihr Leben preisgegeben, der Todesgefahr 
ausgesetzt haben für den Namen, vgl. 5 41. Judas und Silas aber geben sie 27 
bei, welche auch selbst, 'd. h. persönlich, dasselbe verkündigen, d. h. durch 
mündliche Bede den Inhalt des Schreibens erläutern sollten. Als solcher erscheint 
vermöge des 76p 28 der Beschluss, welchen der heilige Geist und die Apostel (3. zu 
5 82) gefesst haben, dahin gehend: euch keine weitere Last (vgl. Apk 2 u) auf- 
zuerlegen, ausser folgenden, notwendigen Punkten: hcdva^Q ist Adverb und 
Svtcov zu ergänzen. Sichtiger als 20 stehen 29 die 3 Speiseverbote beisammen, welchen 
sich das Verbot der rcopvsCa (I Kor 6 12—20, Apk 2 u 20 24), ausserdem aber, wie 
schon zuvor am Schlüsse von 20, wenigstens bei Iren. HI 12 m, Cyprian, Pseudo- 
Theophilus und in Cod. D auch eine Warnung, Anderen anzuthun, was man selbst 
nicht erfahren möchte (s. zu Mt 7 1» = Lc 6 31), anschliesst (Zahn, Forschungen 
zur Geschichte des Kanons II 140 f 199): wovor euch selbst bewahrend, werdet 
ihr wohl fahren, für euer Heil sorgen, gppwröe = valete. Die Leser aber 81 
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freuten sich über den tröstlichen Zuspruch. Judas und Silos 32, welche auch 
selbst (nicht: da sie auch selbst, nämlich wie die 11 27 13 1 Genannten) Propheten 
waren, gaben durch viele Bede den Brüdern Zuspruch und Stärkung (vgl. 27 

14 2«) und 33 wurden mit Segenswünschen (vgl. 10 se, Lc 7 50 8 48, Mc 5 34, 

Jak 2 ie) von ihnen entlassen. Weil Silas v. 40 wieder in Antiochia auftritt, hat 

C reo. gegen xAB den Zusatz 34 S£o£s 8& t$ E&q. imjteivoi a&roö, wozu D vg 

weiter fügen jiövoc 84 1o68ac SicopeWh]. 

Anlässlich eines über die Lebensfrage der Kirche als Weltkirche, die Zalässigkeit 
nnbe8chnittener Heidenchristen, entstandenen Streites reisen die zurückgekehrten Bamabas 
und Pia als Gesandte der antiochenischen Gemeinde nach Jerusalem, und es kommt daselbst 
zu dem sog. Apostelconvent, dessen Resultat, das sog. Aposteldecret, in Form eines Briefes frei 
concipirt erscheint, wie der Verfasser auch 23 *»— so den Brief des Claudius Lysias an Felix nach 
seinem ungefähren Inhalte herstellt Dazu stimmt die Wahrnehmung, dass der Satzbau von 

15 »4 ss vollkommen analog ist dem Satzbau des Prologs Lc 1 1 8. Aber auch die vorangehende 
Erzählung selbst wird von den bedeutendsten Schwierigkeiten gedrückt. Doch kann darüber 
kein Zweifel sein, dass das Ereigniss an sich mit Gal 2 1—10 identisch ist. Li beiden Fällen 
haben wir eine Reise des Pls und Bamabas, welche noch vereint dieselbe Sache vertreten (anders 
Gal 2 u—18, Act 15 as— »), nach Jerusalem, um sich mit den Jerusalemiten über die Stellung 
der Heidenchristen und ihr Yerhältniss zum Judenthum zu besprechen, in beiden eine längere 
Erörterung, in welcher Pt und Jakobus eine entscheidende Rolle spielen, in beiden eine schliess- 
liche Verständigung, in beiden endlich eine derartige Einführung der Erzählung, dass man 
wohl sieht: es kann keine frühere Verhandlung über den gleichen Gegenstand zwischen den 
gleichen Personen stattgefunden haben, wie denn auch die ganze Frage nur Einmal in solcher 
Weise zum Austrage gebracht werden konnte. Aber schon die Darstellung der apost. Mutter- 
gemeinde als der obersten Kirchenbehörde, vor deren Richterstuhl bedeutende Streitfragen 
von den heidenchristl. Gemeinden gebracht, deren Entscheidungen selbst von Pls als allgemeine 
Kirchengesetze anerkannt werden, stimmt ebenso ungesucht zu dem Idealbilde der apost. 
Gemeinde und ihrer, über alle Schwierigkeiten erhabenen, Häupter, wie Act 1 — 5 es entworfen 
wird, als sie mit dem Gesichtspunkt, unter welchem die Erzählung Gal 1 und 2 begreiflich wird, 
unvereinbar ist. Hier nämlich kommt es dem Pls auf einen geschichtlichen Ueoerblick über 
sein Verhältiiiss zu Uraposteln und Urgemeinde an. Bewiesen soll dadurch werden, dass sein 
Evglm nicht menschlicher Herkunft sei 1 1; der Verdächtigung soll gewehrt werden, als habe 
er es etwa nicht, wie die Urapostel, direct von Gott durch Christus empfangen, vgl. 1 11 „denn 
auch ich habe es nicht von Menschen empfangen und gelernt". Ganz allein an die Offenbarung, 
die ihn in Damaskus aus einem Verfolger zu einem Apostel gemacht, hat er sich gehalten, nicht 
aber sein Wissen um die christl. Sache etwa in Jerusalem geholt. Um diese originale Selb- 
ständigkeit seines apost. Programms darzuthun, zählt er die Fälle auf, da er sich seit dem Tage 
von Damaskus überhaupt noch mit Jerusalem berührt hat. Weder das erstemal, da er hin- 
kam, nämlich um bloss 2 Wochen dort zu bleiben und ausser Pt und Jak von Notabilitäten 
Niemanden zu sehen, noch das zweitemal, erst volle 14 Jahre nachher, hat er etwa dort 
eine Legitimation gesucht oder Instructionen von dort mitgenommen. Vielmehr geht aus 
Gal 1 iT— 2 a hervor, wie zweifellos er die jerusalemische Gemeinde auch fernerhin ignorirt 
hätte, wenn nicht das Vorgehen der Beschneidungsleute ihn anders bestimmt hätte. Die Be- 
8chneidungsfrage war nämlich in einer Art und Weise aotuell geworden, welche das ganze 
Ohristenthum mit Zersetzung bedrohte. Diese Gefahr galt es abzuwehren. Aber zu einem 
Ausflüsse der Autorität der Zwölf ist sein Apostolat auch bei dieser Gelegenheit so wenig 
geworden, untergeordnet hat er sich jenen so wenig, dass vielmehr der Widerspruch, der sich 
gegen seine Praxis erhob, wirkungslos geblieben, seine Heidenmission aber als zu gleichem 
Recht mit der Judenmission der urapostel bestehend anerkannt worden ist. So in Jerusalem 
2 8—10. In Antiochia aber ist er 2 11— ti sogar in die Lage gekommen, seine Unabhängigkeit 
von Pt in offenem Auftreten gegen denselben darzuthun. Dies bildet also den Höhepunkt und 
Schluss der ganzen Darlegung: wie in Antiochia gegen den Apostel, so hat er schon zuvor in 
Jerusalem menschlichen Zumuthungen gegenüber, die sich im Schoosse der Gemeinde selbst 
erhoben, die göttliche Wahrheit seines Evghns siegreich behauptet. Unleugbar also 
bestehen zwischen beiden Berichten gewisse Differenzen. Gestritten wird bloss darüber, ob 
dieselben wenigstens theilweise zu Widersprüchen heranwachsen und den Schluss auf eine 
tendenziöse Ersetzung des Pißberichtes durch einen anders gearteten in Act unumgänglich 
machen, oder ob sie aus der Verschiedenheit der Stand- und Gesichtspunkte sich begreifen: 
nämlich Interesse an seiner persönlichen Autorität und apost. Selbständigkeit bei Pls, dagegen 
für öffentliche Scenen und omciellen Abschluss bei Act. Dabei stehen folgende Punkte in Frage : 
1) die Vorgeschichte , sofern Pls Gal 2 % xata &rcox£Xo<|'iv , dagegen Act a anlässlich eines 
äusseren Impulses als Organ der antiochenischen Gemeinde nach Jerusalem zieht, mit ihm 
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xal ttvts £XXot, kein Titos, der doch Gktl 2 1 s als nachmaliges Streitobject besonders hervor- 
gehoben ist. 2) Die Verhandlungen. Erwähnt sind Gal 2 s Öffentliche und insonderheit auch 
private, mit den Boxoovtcc gepflogene, Verhandlungen über die paul. Heidenpredigt, s die Be- 
schneidung des Titus und t— • das Verhältniss der Juden- und der Heidenmission. Dagegen 
findet mindestens eine gewisse Verallgemeinerung der Streitobjeote statt, wenn Act « u « u u 
vor Aposteln, Aeltesten und gesammter Gemeinde (Apostelconcil) die von Antiochia s an die 
Muttergemeinde gebrachte Frage verhandelt wird, ob die gläubigen Heiden überhaupt noch 
beschnitten werden müssen. 3) Die Stellung der Urapostel. Es erscheint nämlich Gal 2 s— 6 
Abwehr der Beschneidung des Titus als eigenste Errungenschaft des Pls und Barnabas. Anderer- 
seits Act 6—u rechtfertigt Pt, welcher ja hier die Heidenmission selbst schon inaugurirt hat, 
die Praxis des Pls und Barnabas und verschafft diesen Gehör für ihren Missionsbericht, worauf 
der i» 1» in leitender Stellung gedachte Jak einen einmüthig zum Beschluss erhobenen Antrag 
stellt. Endlich 4) das Resultat in Jerusalem. Dasselbe besteht Gal 2 e— • in persönlicher An- 
näherung des Pls und der 3 5oxo5vte?, in xotvwvta und Theilung der Missionsgebiete, wobei als 
Voraussetzung besteht, dass die gläubigen Juden an das Gesetz gebunden bleiben. Den Heiden 
aber hat Gott das Gesetz nicht gegeben; sie mögen also Gerechtigkeit und Leben im Evglm 
des Pls finden. Also friedlich, schiedlich! Im Gegensatze zu diesem, auf dem Wege der Ver- 
handlungen gewonnenen, Einverständnisse erscheinen in Act die 3 Autoritäten in Jerusalem 
und die 2 von Antiochia schon von vornherein einig und erzielen gemeinsam den feierlichen 
Synodalentscheid m f&oSe x<J> itveofiaxt t<j> A^wj) xal ?iluv . . . lictTtthod'ai 6juv. "Während dem- 
nach Pls Gal 2 e sagen kann ijiol f&p ol Soxouvttc o&ofcv npooavi&evto, sind nach Act to *> die 
Heiden vom Gesetz dispensirt unter der Bedingung, dass sie sich auf 4 unumgänglichen (») 
Punkten der jüd. Lebenssitte anschliessen, wodurch sie zu den gläubigen Juden ungefähr in das 
Verhältniss der o&ßooevot xbv fo6v treten. Mit diesen 4 Jakobusclauseln lässt sich die eine und 
einzige Bedingung Gal 2 io uivov xü>v izxuiymv Tva [ivir)ji.oveü(üjj.6v um so weniger vereinigen, als 
die Collecte in Act ganz unerwähnt bleibt. S. Excurse zu Gal 2 io si. Offenbar ist es dem 

PIß nach einem erstmaligen scharfen Conflict mit solchen, welche die neue Erscheinung eines, 
die Mittelstation des Judenthums überspringenden, Heidenchristenthums auf die bisher in 
Jerusalem beobachtete Norm zurückführen wollten, gelungen, in der Muttergemeinde durch 
Hinweis auf das Gottesurtheil des Erfolges gemässigteren Anschauungen, wie sie auch dem 
Standpunkte der Urapostel, zumal des Pt, mehr entsprachen, zum Siege zu verhelfen und mit 
ihm, Jak und Joh eine Vereinbarung zu treffen, in welcher das Recht eines gesetzesfreien 
Heidenchristenthums zugestanden, für das Judenchristenthum dagegen die Voraussetzung der 
Gesetzespflichtigkeit nicht angetastet, jedenfalls zwischen den beiden Missionsgebieten eine 
scharfe Grenzlinie gezogen, beiden Thcüen aber volle Freiheit der Bewegung innerhalb dieser 
Schranke zugestanden war. Jeder von beiden Theilen sollte sein Werk nach den bisher befolg- 
ten Grundsätzen fortführen. Dabei mochte den Urapostaln nach wie vor die Judenmission die 
Hauptsache, die gläubige Heidenwelt als eine Art von Secundogenitur im Reiche Gottes 
erscheinen; insofern könnte die Darstellung in Act, welche die Heiden zum Behufe einer mit 
den Juden einzugehenden Speisegemeinschaft auf die Praxis der ocßofuvot weist, auf richtiger 
Erinnerung wenigstens an die Auffassung, welche in Jerusalem selbst dem Vertrag zu Theil 
wurde, beruhen. Dem Jak bedeutete dann die stipulirte Liebesgabe der Heidenchristen etwa 
ein Seitenstück zu den regelmässigen Tempelgaben, womit die rroselyten dem Gentrum des 
Judenthums ihren Huldi^mgstribut darbrachten. Umgekehrt mochte Pls glauben, dass man 
mit denen, von welohen man unbedenklich Geldunterstützung annahm, mit der Zeit auch 
ebenso unbedenklich zu essen sich erlauben werde, zumal da solches z. B. in Antiochia schon 
geschehen war. Der Vertrag selbst aber schloss solches nicht in sich, sondern der Eine sollte 
mit dem Gesetz, der Andere ohne Gesetz weiter leben : Voraussetzung war die Sonderung der 
beiderseitigen Lebensgebiete. Sofort aber wuchs die Macht der thatsächlichen Verhältnisse, 
wie sie in gemischten Gemeinden sich gestalten mussten, dem jerusalemischen Compromisse, 
durch den die Streitfrage mehr vertagt als gelöst war, über den Kopf, so dass, als die, im Act 
16 *o 89 vereinbarten modus vivendi antecipirte, Frage der Speisegemeinschaft wirklich prak- 
tisch wurde, Pt unsicher experimentiren, d. h. erst nach des Pls, dann nach des Jak Auffassung 
handeln konnte. Gerade dieses unfertige und schwankende Benehmen des Pt zeigt, dass in 
Bezug auf den Speiseverkehr keinerlei positive Abmachungen getroffen waren. Das Decret, 
dessen Zweck ist, das Verhalten der Heidenchristen so zu regeln, dass Judenchristen mit ihnen 
verkehren konnten, wird also hinfallig. Andererseits zeigt die Thatsache, dass es erst seit 
dem Vertrag zu Jerusalem zu viel weiter greifenden Controversen und heftigeren Reibungen 
gekommen ist, den inneren Schaden, daran jener Vertrag krankte. Anstatt sich einzugestehen, 
dass, wenn die Einen dem Messiasreich ohne Gesetz und Beschneidung angehören konnten, 
dann gewiss auch die Anderen, hatte man jenes Nebeneinander zweier sich ausschliessender Heils- 

Srincipien ermöglicht, welches sofort Gal 1 e t, II Kor 11 4 erkennbar wird. Die eben citirten 
»riefe gehören den Zeiten an, da der Kampf auf seinem Höhepunkt angelangt, der Vertrag 
von Jerusalem aber völlig in die Brüche gegangen war. Die Judenchristen konnten dem Pls, 
dieser jenen vorwerfen, den Bruch verschuldet zu haben. Jenes, weil Pls in gemischten Ge- 
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Act 15, 86—16, 4. 385 

meinden, wie in den galatischen und schon zuvor in Antiochia, die Jadenchristen vom Gesetz 
losgesprochen and zur Uebung heidenchristl. Gesetzesfreiheit veranlasst hatte. Dieses, weil 
die jerusalemischen Emissäre den Heidenapostel auch auf seinem ausschliesslich eigenthüm- 
lichen Arbeitsfeld, in den heidenchristl Gemeinden Galatiens und bald auch Vorderasiens und 
Achaia8, zu bekämpfen angefangen hatten. Insofern zeigt sich in dem Fallenlassen jenes Ver- 
trages nur die Unvereinbarkeit der principiellen Gegensätze, die er in sich befasst, aber noch 
verdeckt hatte. Uebrigens dürfte diejenige Art von Glaubwürdigkeit, welche man dem 

Berichte Act 15 zugestehen kann, bei der centralen Stellung desselben (Zl 857) den sichersten 
Maassstab für die Beurtheilung des historischen "Werthes unseres Buches, abgesehen von den 
Wirstücken, bilden; vgl. die Kecapitulation der früheren Verhandlungen bei H. Htzm, ZwTh 
1882, 436—464, 1888, 129—165. Seither Klostbrmann 80—149, Hgf, ZwTh 1884, 808—848, 
1891, 205—227, Ppl, JpTh 1888, 78—104, ürchristenthum 578—585, Paulinismus ■ 1890, 
507 513, Prins, ThT, 1883, 440—449, Wzs 151—188, Sommer in Theolog. Studien und 
Skizzen aus Ostpreussen 4, 1887; 9, 1889, Steck, Der Galaterbrief 1888, 95—122, Franks, 
StE 1890, 659— 687, W. Brückner, Chronologische Reihenfolge der nt. Briefe 1890, 152—173, 
Völter, Die Komposition der pauL Hauptbriefe 1 128^—154. 

Vollzug des Apo8teldecrete8. 15 86—16 4. Nachdem 35 Pls und 
Bamabas eine Zeit lang in Antiochia des Herrn Wort, wie 8 26, verkündigt hatten, 
machte 36 jener diesem den Vorschlag zu einer Visitationsreise, ähnlich der 9 ss 
von Pt unternommenen. Barnabas war nach Kol 4 io Vetter des Marcus und 
wollte diesen 37 wieder mitnehmen, wogegen Pls 38 nicht für billig erachtete, 
einen von ihnen Abgefallenen (13 is) u. s. w., diesen mitzunehmen. Man trennte 
sich 39 im Unfrieden (?rapo£. = Erbitterung), und Barnabas kommt von jetzt ab 
in Act nicht mehr vor, wohl aber ausser Kol 4io noch I Kor 9 s, Gal 2 i 9 is. 
Pls 40 wählte sich den Silos zum Begleiter und zog aus, der Gnade des Herrn 
von den Brüdern befohlen wie 14 *e. Ueber Syrien und Cilicien s. zu v. *s. 
Dadurch, dass beide Missionare durch einen an sich ärgerlichen Vorfall getrennt 
waren, gewann das Evglm selbst nur um so mehr Boden, da forthin jeder von 
beiden seinen eigenen Wirkungskreis fand. Zunächst besucht Pls 16 1 wieder die 
14 e (in umgekehrter Folge, weil dort Pls von der anderen Seite kommt) genannten 
Städte und findet in Lystra (darauf sieht Ixet in diesem Zusammenhang zurück, 
vgl. H. Htzm, Pastoralbriefe 65 f) einen Jünger (nach I Kor 4 n hat er ihn selbst 
bekehrt) in Timotheus, dessen Mutter eine Christin, nach II Tim 1 6 Judenchristin 
mit Namen Eunice, sein Vater aber ein Heide war, so dass er als Spross einer 
gemischten Ehe von Geburt der heidnischen wie der jüd. Welt zugleich angehörte. 
Um aber den Juden vollends unanstössig zu werden, bedurfte er 3 noch der Be- 
schneidung. Das 2 erwähnte Ikonium, wo er auch eines gewissen Ansehens genoss 
(i|wtptop6tto), ist aus 13 6i bekannt. Diesen Gemeinden, die auch schon zu Zeiten 
des Apostelconventes bestanden hatten, übergaben 4 Pls und Silas die Beschlüsse 
desselben, die ja auch von Anfang an mit Bezug eben auf sie gefasst waren. Aber 
die Adresse des Decretes 15 28 ist sogar noch eine engere, während sein Sinn 
und Zweck nach 21 26 dem gesammten Heidenchristenthum als solchem gelten. 

Dies führt uns noch einmal auf das Aposteldecret zurück, sofern dasselbe nach der Dar- 
stellung von Act während der ganzen Missionswirksamkeit des Pls in Geltung stand. Schon 
darum fallt die Ausflucht, Pls habe das, angeblich nur für die bereits bekehrten Heiden be- 
stimmte, Deere t auch nur diesen mitgetheilt, zumal da es ihnen auoh nichts Neues gebracht, 
sondern nur eine bereits bestehende Gemeindesitte bestätigt habe (so Franks 678 f). Wohl 
aber hat auch der Pls der Briefe die eine und einzige Verpflichtung, welche er seinerseits Gal 
2 io anerkennt, durchweg gewissenhaft beobachtet. Dagegen empfiehlt er I Kor 8 — 10, Rm 14 
in Speisesachen Accommodation an jüd. Gewissen aus rein casuistischen Motiven, ohne einer 
„Auflage 11 zu gedenken, welche schon durch die korinthische Anfrage I Kor 8 i ausgeschlossen 
ist Ebensowenig findet sich eine Spur der 4 fcoYjiaxa Gal 2 14— si 3 u—ts 5 1— e. Erst Apk 2h» 
steht epa-fety sl&u>X6toca, was nach I Kor 8 4— « 10 u-sr ts— ai unter Umstanden ganz unverfäng- 
lich sein kann, auf derselben Linie mit icopytto, und erst im 2. Jahrh. begegnen ausdrückliche 
Handcommentar zun NT. I. 2. Aufl. 25 
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Zeugen dafür, dass auch der Genuas von Blut und Ersticktem von der Kirche zurückgewiesen 
wird. Ist nun aber die Darstellung auf diesem Punkte einfach ungeschichtlioh, so setzt sie auf 
einem anderen wenigstens ein anderes Motiv ein, sofern die Trennung des Pls von Barnabas 
durch dessen persönliche Stellung zu Marcus, statt durch seine prinoipwidrige Nachgiebigkeit 
gegenüber den Forderungen der Jerusalemiten bedingt ist, so dass also, wie Act 15 1— s an Stelle 
von Gal 2 1 s fr— io, so Act 15 86—41 an Stelle von Gal 2 11—14, dann aber wohl auch Act 16 1—4 an 
Stelle von Gal 2 s 4 getreten erscheint : der den Juden zu Liebe beschnittene Timotheus an Stelle 
des ihnen zum Trotz unbeschnitten gebliebenen Titas, speziell s 8t& xoög 'Iooftaiooc an Stelle 
von Gal 2 4 titä to&c itapEtodxxoog ^eoöa&iXcpoos. "EXVny aber ist dort nur des Timotheus Vater, 
Gal 2 s Titas selbst. Ueber die ganze Notiz s. Einl. iL 5 und Htzm, Pastoralbriefe 70—74. 

Die zweite Missionsreise. 16 6— 18 17. Nach der allgemeinen Bemer- 
kung 5, ygl. 2 47 5 u 6 1 7 9 8i, bringt 6 und 7 eine textkritisch und exegetisch 
schwierige Motivirung der eingeschlagenen Reiseroute. Zwar hat die Participien- 
häufung (SisXftövrsc, rec. statt 8tf)X#ov) den Stil des Lc (vgl. 25 e) für sich (Ovb); 
es wäre zu übersetzen: „durch Phrygien und das (rückwärts dahinten liegende) 
galatische Land gezogen, versuchten sie, nachdem sie vom heiligen Geist ab- 
gehalten worden waren, in Asien zu predigen, mysienwärts gelangt (das 8& hinter 
IMtövrec fehlt in rec), nach Bithynien zu reisen". Dagegen geben vor dem 
9. Jahrh. alle Uncialen, aber auch beide syr. Uebersetzungen den Sinn, dass Pls, 
Silas und Timotheus die Hinderung des Geistes auch schon in Phrygien (hier 
wie 2 9 selbständig neben Asien aufgeführt) und Galatien verspürten, was gegen 
die Voraussetzung 18 2s verstösst, um so eher aber das Ursprüngliche gewesen 
sein dürfte. Vorausgesetzt ist bei den Beisenden die Absicht, von Lykaonien 
und Pisidien in gerader Bichtung nach der Westküste Asiens (Asia proconsu- 
laris, 8. zu 6 9) ihren Lauf zu nehmen. Dies aber ward ihnen gewehrt durch den 
heiligen Geist, wobei weder an den Geist der die Umstände richtig beurtheilenden 
Klugheit (dW), noch an Bat-kol (Bnn), sondern nach 20 «3 21 11 an prophetische 
Stimmen zu denken ist (Ngn). Wo aber sind auf dieser Reise die dazu gehörigen 
Propheten? Diese Frage hat der Schriftsteller zu beantworten; sie kann uns 
nicht veranlassen, den Hinderungsgrund etwa in dem paul. Kanon II Kor 10 15 ie, 
Bm 15 20 zu finden, als hätten nämlich in Phrygien und Galatien schon juden- 
christl. Gemeinden bestanden; eben desshalb ziehe Pls 8 auch an Mysien vorüber 
und dürfe 7 in Bithynien gar nicht eindringen (Ws § 15 a). Nur wenn Takavxii 
X&pa wenigstens wie Act 18 ss vor Phrygien genannt wäre (vgl. indessen Lc 17 11 
Samaria und Galiläa), könnte man darunter im Anschlüsse an die v. * genannten 
Städte (nach 1 2 Derbe, Lystra, Ikonium), die zur römischen Provinz Galatien, 
welche auch Lykaonien und Pisidien umschloss, gehörige Landschaft verstehen (so 
lässt Bnn 127 f die Beise von Antiochia direct durch Phrygien nach dem zwar 
an Phrygien, nicht aber an Galatien angrenzenden Mysien gehen; ähnlich über- 
haupt die Anhänger der Hypothese Mynster's, vgl. Htzm, Einl. * 242). Jeden- 
falls werden die Beisenden geflissentlich ebenso sehr 6 von links nach rechts, wie 
nachher von rechts nach links gewiesen ; denn 7 an der Grenze Mysiens angelangt, 
wollen sie nordwärts nach Bithynien eindringen, werden aber westwärts getrieben, 
wie sie zuvor aus der westlichen Bichtung in die nördliche verschlagen waren. 
Die aus solchem Widerstreite der Impulse wie aus einem Parallelogramm der 
Kräfte resultirende Diagonale stellt die göttliche Directive dar, welche den Pls 
von der Südostecke Kleinasiens an die Nordwestspitze bringt, nach Troas, damals 
einerblühenden Seestadt am Heüespont; hier wird es nicht zu Mysien, an welcher 
Landschaft die Missionare 8 wegen e vorüberziehen, gerechnet, sondern gilt wie 
bei Plinius (H. n. 5 so) als Landschaft für sich. Aber auch Troas wird nur 
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erreicht; weil es Uebergangsstation für Macedonien ist, und so hat die fliegende 
Kürze dieses Itinerariums (weiter ausgeführt hätte dasselbe manche interessante 
Notizen bringen müssen, vgl. Gal 4 is u) ihren letzten Grund in der Eile des 
Verfassers, den Apostel nach Europa zu führen (so Olsh und Baumgarten, Zl 
und Ovb). Sofort 9 wird daher in einem Nachtgesichte dieses Ziel klar, und 
10 machten wir (s. Einl. 1 4) uns begreiflich, dass Gott uns dazu gerufen habe, 
ihnen da drüben das Evglm %u verkündigen, und 11 fuhren geraden Laufes 
(21 1) nach Samothrace, einer Insel zwischen Mysien und Thracien, andern 
Tages aber nach Neapolis, Seestadt auf dem thracischen Festlande. Philippi 
heisst 12 die erste Stadt des Theils von Macedonien, eine unklare Notiz. Das 
römische Macedonien war allerdings in 4 Theile zertheilt, s. Einl. zu Th 1 1. Aber 
in dem betreffenden Stück ist nicht sowohl Philippi, als vielmehr Amphipolis (17 i) 
die Hauptstadt gewesen. Vielleicht sollen daher hier nur gewisse Vorrechte, in 
deren Genuss sich Philippi befand, angedeutet werden, wie sonst auch klein- 
asiatische Städte auf Münzinschriften den Titel icpcor»] führen. Aber gerade von 
Philippi ist uns nichts bekannt, als dass 42 v. Chr. Augustus dahin die Partei- 
genossen des Antonius verpflanzt und dieser Colonie das ius Italicum verliehen 
hatte (Cass. Dio 51 *). Da nun diese Eigenschaft hier ausdrücklich hervor- 
gehoben wird, dürfte zu übersetzen sein: die erste Coloniestadt (Mk-Wdt, 
Ovb). Unter dem Fluss 13 wird etwa der Bach Gangas zu verstehen sein. Statt 
wo wir meinten, dass eine Gebetstätte sei liest kABC rec: „wo herkömmlicher- 
weise eine Gebetstätte war a . Entweder ist rcpoo. nur ein allgemeinerer Ausdruck 
für (jova^copj (Schb II 373), oder es ist anzunehmen, dass in Städten, wo die Juden 
keine Synagogen hatten, sie sich eine Gebetstätte anlegten, und zwar an Wassern, 
um der vor dem Gebet üblichen Händewaschung willen. Hier finden sich, wie in 
kath. Kirchen, wenigstens immer einige andächtige Weiber vor, unter ihnen 14 
Lydia, eine gottesfürchtige (s. zu 13 ie) Purpurhändlerin: in Lydien wurde die 
Purpurfärbung besonders eifrig betrieben. Dort lag aber auch Thyatira (Apk 
2 is), woher diese Lydia war. Wie 15, so kommt es auch u 18 8, 1 Kor 1 ie vor, 
dass ganze Hausgemeinschaften getauft werden. Dass aber desswegen doch 
nicht auch unmündige Kinder mit getauft wurden, geht aus I Kor 7 u hervor. 
Wenn ihr geurtheilt habt, dass ich dem Herrn gläubig zugethan sei, so tretet 
in mein Haus ein und wohnet bei mir. Des Pls Grundsatz war das sonst nicht. 
Aber in Philippi machte er wenigstens später Ausnahmen, s. Einl. zu Phl I 3. 
Dass es ihn einige Ueberwindung gekostet, liegt in icapeßtdoato, vgl. Lc 24 ». 
Dagegen nach Rnn, St-Paul 148 f, hätte er sie geheirathet wegen Phl 4$. Die 
Magd 16 war eine Bauchrednerin und wahrsagte den Leuten, die sie als von 
einer Gottheit erfüllt betrachteten; dasselbe scheint auch sie selbst geglaubt zu 
haben. Der delphische Drachenname rco#a>v wurde nämlich nach Plutarch, De 
defectu orac. 9, appellativisch von einem Wahrsager gebraucht, der aus dem 
Bauch redete = al* LXX ^TaoTpCpfoc. Daher ÄÖ*a>va kABCD, wofür rec. 
erleichternd ir6do>vo<; setzt. Krämpfe der Sprach- und Luftröhrmuskeln ver- 
ändern leicht die Stimme der Gemüthskranken, so dass, zumal bei hysterischen 
Weibern, eine zweite Stimme vernehmbar wird, ähnlich wie beim Bauchredner, 
Die Herrschaft (x&ptot wie Lc 19 ss) der Magd benutzte diese wohl als willenloses 
Werkzeug zur Ausbeutung des Aberglaubens. Die Worte 17 entsprechen der 
Anerkennung Jesu von Seiten Dämonischer Mc 1 u 3 n und besonders, wegen 

25* 
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tfyiotoc, 5 7. Hinter raxarft. ist ojuv KBD besser bezeugt als ifjuv A. Dessen 18 
überdrüssig, treibt PIß den Dämon aus und wird dafür 19 verklagt vor den 
Spxovtec = Stadtrichter y s. zu Lc 12 68. Weil aber die Klage auf Auflehnung 
gegen die römische Staatsgewalt lautete, bringen 20 diese die Sache vor die otpo- 
rrffOL, wohl = duumviri, die beiden obersten Magistratspersonen in den römischen 
Coloniestädten; lateinisch nannte man sie Prätoren. Da sie Juden sind, die 
übrigens vor kurzem von Claudius aus Born verbannt waren 18 »: dem entspricht 

21 weil wir Römer sind im stolzen Gegensatz gegen die verachteten Juden. Es 
war streng verboten , von der Staatsreligion abweichende, fremde Gülte und 
Sitten einzuführen. Zugleich, mit der Herrschaft der Magd, erhob sich 22 das 
Volk in tumultuarischer Bewegung. Pls und Silas (der Verfasser des Reise- 
berichts ist seit i8 verschwunden) werden 24 in das innere, in dem Innern des 
Hauses gelegene, Gefängniss gebracht und überdies ihre Füsse in den Block 
von Holz geschlossen. Der Kerkermeister 27 wollte erst sich selbst tödten, s. 
zu 12 19 ; fragte dann 30 aber : Was muss ich thun, um gerettet %u werden? Dass 
die Gefangenen von einer zu erlangenden ownjpux gepredigt hatten, wusste er 
somit. Im Hofe des Hauses scheint 33 Wasser gewesen zu sein, wohin er die 
Missionare führte: daselbst wusch er sie von den Schlägen rein und empfing 
dafür selbst von ihnen die Taufe. Da er sie darauf 34 hinaufführte, scheint die 
Dienstwohnung über dem Kerker zu liegen. Morgens erschienen 35 Lictoren 
mit der Meldung : Entlasse jene Menschen, zwar verächtlich gesprochen, aber 
doch von dem Bedenken zeugend, welches den Prätoren bezüglich ihrer rechts- 
widrigen Handlung über Nacht gekommen war. Pls aber 37 sagte %u ihnen, 
d. h. den Lictoren: Ohne richterliche Verurtheilung (axataxp. kommt nur noch 

22 25 vor) haben sie uns öffentlich geschlagen, die wir doch römische Bürger 

sind: solche waren durch das Valerische Gesetz gegen entehrende Prügelstrafen 

gesichert. Demnach hätte auch Silas das römische Bürgerrecht besessen. Das 

ob fap iXXd ist aufzulösen: denn (Begründung der unwilligen Frage) nicht 

heimlich sollen sie uns hinauswerfen, sondern selbst kommen. Die Prätoren 38 

fürchteten sich, weil Ueberhörung des „civis Romanus sum u (davon Cicero, in 

Verr. 5 67, sagt: saepe multis in terris opem inter barbaros et salutem tulit) eine 

Verletzung der Volksmajestät in sich schloss. Aus der 3. Person 40 folgt, dass 

der Verfasser des Reiseberichts in Philippi zurückblieb. 

Seine 2. Missionsreise macht Pls in Begleitung des Silas, später auch des Timotheus, 
wie denn richtig Beide auch in den , auf dieser Heise entstandenen , Briefen als seine Ge- 
nossen erscheinen: 8. zu 15 m und bezüglich des Timotheus IThli 3 « e, II Th 1 i. Ueber 
die Ereignisse in Philippi, der ersten europäischen Stadt, in welcher die Missionare Boden 
finden, erhalten wir einen Bericht, dessen 1. und 2. Hälfte in Bezug auf geschichtlichen Cha- 
rakter jene beiden Pole, welche sich überhaupt in den Erzählungen des ganzen Buches die 
Waagschale halten, in die unmittelbarste Nähe gerückt darstellen. Denn soweit das Erzählte 
unter freiem Himmel vorfällt, gehört es nicht bloss zu den „Wirstücken", sondern trägt auch 
ebensosehr den Charakter der Wirklichkeit, als dann das Nachtbild des philippischen Kerkers, 
wo der „Wirbericht" aufhört, vom geheimnissvollen Zauber des Sagenhaften umflossen ist. 
Zwar die Veranlassung zu der Gefangennahme des Pls und Silas gehört noch der Geschichte 
an, und Erfolge, wie die Heilung der geisteskranken Magd, sind im Zusammenhang der apost. 
Wirksamkeit ohne Zweifel vorgekommen (vgL eine ganz wahrscheinliche Darstellung des Her- 
gangs bei Rnn 150f). Auch die angezweifelte Geisselung durch die römische Obrigkeit ist durch 
II Kor 11 26 xplc IpaßStoflnrjv gedeckt. Aber warum sichert er sich nicht davor durch Berufung 
auf sein römisches Bürgerrecht? Eine solche scheint nicht immer von Erfolg gewesen zu sein. 
Hier insonderheit gestaltet sich die Scene nach Analogie von 22 u—n: beidemal verzögert sich 
die Constatirung des Bürgerrechts und contrastirt auf Seiten der römischen Beamten die 
anfangliche Rücksichtslosigkeit mit der späteren Furcht (Ovß 262 394 f). In Wirklichkeit 
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fahrte der plötzliche Abfall der Magd zum Anhange der Apostel zu Oonflioten mit der Herr- 
schaft, und diese zu Misshandlungen und Verfolgungen der Apostel, in Folge deren sie 
Philippi für einmal verlassen mussten. So weit geht demnach Alles mit natürlichen Dingen zu. 
Dagegen verlauft die Erzählung von der Haft selbst, die Pls und Silas bestanden, ins Unbegreif- 
liche (vgl. schon Gfböreb, Die heilige Sage I 446 f, seither die ganze kritische Schule). 
Mindestens gilt solches von dem Erdbeben, welches als eine göttliche Ehrenrettung der von 
den Menschen beleidigten Heilsboten erscheint, und von dem damit zusammenhängenden Be- 
nehmen des Kerkermeisters. Abgesehen von dem in Folge de« Erdbebens eingetretenen Ab- 
fallen der Fesseln, begreift man nicht, wie alle Gefangenen bei dem plötzlichen Erdbeben und 
der Oefmung der Thüren ruhig sollten im Kerker geblieben sein. Der Kerkermeister will sich 
ermorden, ehe er noch weiss, was geschehen ist, erfährt dann von solchen, die das in der 
Dunkelheit selbst nicht sehen können, den Sachverhalt und fühlt sich sofort aller Verantwort- 
lichkeit ledig. Ausserdem aber erscheint auch die plötzliche Entlassung der Gefangenen 
ebenso, wie zuvor ihre Misshandlung, als eine Sache der Laune. Um so greller contrastirt 
damit die Demüthigang, der sioh die Duumvirn alsbald auf des Pls Verlangen unterziehen. 
Vielleicht hat auf die ganze Darstellung ein anderweitiger Sagenstoff Einfmss geübt, dessen 
Lucian (Toxaris 27 f ) als etwa ums Jahr 100 nach Christi Geburt in Alexandria vorgefallen 
erwähnt, von unschuldig Gefangenen, welche die Gelegenheit zur Flucht verschmähen und 
statt der angebotenen Entlassung sich die förmliche Anerkennung ihrer Unschuld von Seiten 
der Obrigkeit erzwingen. Jedenfalls bleibt auch hier als geschichtlich die durch I Th 2 a 
bestätigte Thatsache der zu Philippi erlittenen Misshandlungen, während Pls von Erfahrung 
wunderbarer Hülfe schweigt und die Einzelheiten der wunderbaren Befreiung lediglich das 
Bestreben erkennen lassen, eine Parallele zu 5 u—to 12 •— io zu schaffen. Darum trifft auch 
das Urtheil der Ungesohichtlichkeit mit voller Sicherheit nur den Abschnitt »— m (Ws § 15 8, 
§ 50 6, Wzs 215 248 £ Wdt 362). 

Von Philippi führt die Reise 17 1 südwestlich über Amphipolis, s. zu 16 12, 
und Apolloma nach Thessalonich, der Hauptstadt des 2. macedonischen Districts 
und Residenz des römischen Präses, wo eine Synagoge war; der Artikel gegen 
kABD würde sie als die einzige in der Umgegend bezeichnen. Nach seiner Ge- 
wohnheit, vgl. 13 27, Lc 4 16, ging Pls 2 zu ihnen hinein und führte an drei auf- 
einanderfolgenden Sabbaten Wechselgespräche mit ihnen, ausgehend von der 
Schrift, 3 indem er Aufschluss und Darlegung gab, darüber, dass nach at. 
Weissagung der zukünftige Messias der gangbaren Vorstellung zuwider leiden 
müsse Lc 24 26, und dass eben erst dieses richtiggestellte Messiasbild in Jesus 
seine Erfüllung gefunden habe. Es ist kaum zu sagen, ob der Artikel allein 
vor Xptotöc rec. oder auch vor Tbjooöc B oder gar nicht und ob in letzterem Falle 
Xp. Tbjaoöc AD oder Iyjo. Xp. K zu lesen ist; ebenso steht dahin, ob bei Lesung 
des Artikels beide Namen durch ein Komma zu trennen (dann =9 20 22 und Jesus 
als appositionelle Zufugung) oder ob zu übersetzen: dass dieser Messias Jesus 
ist, welchen ich euch verkündige: oratio variata wie 1 4. Einige Zuhörer, darunter 
besonders aeßd[i£Vot, 4 wurden gewonnen und dem Pls und Silas zugetheilL Aus 
Th würden wir nicht auf einen derartigen, jtid. Ursprung des Christenthums da- 
selbst schliessen, eher (s. jedoch zu I Th 2 ie) auf Verfolgungen Seitens der Juden- 
schaft, wie solche sofort erzählt werden. Die LA 5 C>)X<oo. 8k ol 'IooSatot xai rcpooX. 
ist die älteste bezeugte unter vielen; ol &itei#oövte<; wird Zusatz aus 14 2 sein. In 
Eifer gerathen, nahmen die Juden einiges schlechte Gassenvolk, eigentlich 
Männer vom Marktplatz, Strassentreter, %u sich und erschienen vor dem Haus 
des Jason, der nach 7 Wirth der Apostel war; vgl. Rm 16 21. Dass Leute, die 
soeben erst den Boden Europas betreten haben, 6 den Erdkreis (römisches 
Reich) aufwiegeln sollen, legt den Gedanken an spätere Vorkommnisse nahe. 
Doch dient die Uebertreibung zur Kennzeichnung der Leidenschaft der jüd. 
Kläger wie 24 6; die rcoXiTApxat sind = ol Xp^ovrec 16 19. Die Anklage selbst 7 
beruht wie Lc 23 2, Job 19 12 15 auf politischer Ausdeutung der im geraden 
Gegensatz (a7t$v. = ex adverso) zu den Ediclen des Kaisers befindlichen Mes- 
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sianität Jesu. Nur Juden erheben von jetzt ab in Act derartige Anklagen gegen 
das Christenthum, während die Heiden die Grundlosigkeit derselben begreifen. 
Hier begnügt sich die Stadtobrigkeit 9 mit Stellung eines Bürgen oder Auf- 
erlegung einer Caution: beides kann liegen in Xaß. <cö Ixavöv = satisfactione 
accepta als Gewähr dafür, dass keine politischen Machinationen in Aussicht 
stehen, dass die Gesetze beobachtet werden sollen u. dgl. In einem 3. Di- 

strict von Macedonien lag 10 Beröa, jetzt Werria, wo die jüd. Bevölkerung 
11 von edlerer Gesinnung als die in Thessalonich täglich die Schriften er- 
forschte, wie Joh 5 89, ob sich dieses, was die Apostel lehrten, wirklich so ver- 
halte, wie sie es lehrten. Anhang fanden sie 12 besonders unter den vornehmen 
(wie 13 6o) Weibern der griech. Bevölkerung. Da kommen 13 Juden aus Thessa- 
lonich und bewegen und erregen das Volk auch allda: x&xet gehört nicht zu 
fjX#ov. Um 14 der Gefahr zuvorzukommen, entsandten die Brüder den Pls, 
dass er reise bis zum Meer: ist aber statt lax; kAB mit reo. (ix; zu lesen, so 
würde damit die meerwärts führende Richtung als beabsichtigt angedeutet sein. 
Hier erscheint nun seit 16 i— 3 erstmalig wieder Timotheus auf dem Plane. Ihn 
und Silas bestellt 15 Pls, den einige Brüder geleiteten, eigentlich „zur Stelle 
brachten" und bis nach Athen führten, zu sich, und wenigstens Timotheus ist 
I Th 3 1 dort bei ihm gegen Act 18 5, s. Einl. zu Th H 1. In Athen 16 ward 
sein Geist in ihm aufgebracht, wie Joh 11 ss 38, es regte sich in ihm etwas von 
dem Eifergeist der alten Propheten für den Namen des Herrn, als er sah, dass 
die Stadt voll Götzenbilder war: xatsi8a>Xo<;, sonst nicht vorkommend, weist auf 
die osßao|Mtta ss hin. Die Synagoge findet 17 zwar principieUe Erwähnung; da- 
gegen wird ausnahmsweise kein Misserfolg daselbst verzeichnet. Unter dem 
Markt ist die äyopdt xat 5 Ifiox^Jv zu verstehen, südlich vom Areopag, westlich von 
der Akropolis: hier und in den angrenzenden Hallen war die Centralstelle des 
Volkslebens, BL I 281 f. Wie 6 9 Stephanus mit verschiedenen Gruppen von 
hellenistischen Schriftgelehrten disputirt, so tritt 18 Pls mit den Hauptvertretern 
der damaligen Philosophie in Berührung, den Epikureern, welche die, übrigens 
auf Tugend und Mässigung beruhende, Lust für den Preis und Zweck des Lebens 
hielten, und den'Stoikern, welche in vornehmem Tugendstolz sich abschlössen. 
Jene hatten ihre Gärten in der Stadt, diese waren benannt nach der auf der 
Westseite des Marktes gelegenen otod irowc&T); auch das benachbarte Gymnasium 
Ptolemaei war ein Aufenthaltsort der Philosophen. Diese also geriethen mit ihm 
zusammen und Einige sagten: Was möchte wohl dieser Schwätzer (eigentlich 
Saatkrähe; auch griech. Redner wie Demosthenes gebrauchen diesen Ausdruck 
von ihren zungenfertigen Gegnern) zu sagen haben, wenn nämlich seine Beden 
überhaupt zu berücksichtigen wären, wie 2 12. Andere halten ihn für einen Ver- 
kündiger fremder Gottheiten, als welche Jesus und Anastasis namhaft gemacht 
werden. Josephus (Ap. 2 si) erzählt, wie derartige Anklagen in Athen schon 
gegen Anaxagoras, Protagoras, Sokrates erhoben worden sind und auch eine 
Priesterin verurtheilt wurde, 8n £6voo<; iji&et *eoö<;. Und 19 sie nahmen ihn an 
der Hand, wie 23 19, und führten ihn auf den benachbarten Areopag, collis 
Martius, der Akropolis westlich gegenüber: ein noch jetzt erkennbarer, hoch- 
ragender Platz an der Stätte, wo die Blutgerichte der Mythen gehalten worden 
waren, auch die Erinnyen ihren Tempel hatten. Hier tagte ein altehrwürdiger, 
auch noch in spätere Zeiten hinüberragender Gerichtshof, aus Notabein gebildet, 
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welcher übrigens nur über Verbrechen wie Mord und Brandstiftung, nicht aber 
über staatsgefährliche Unternehmungen, wie z. B. Einfuhrung fremder Götter, 
zu erkennen hatte. Allerdings ist hier nicht das Amtslocal, sondern der freie 
Platz gemeint. Aber der Scenenwechsel zwischen Agora und Areopag würde 
gar keine Bedeutung haben, wenn man nur an eine freie Verhandlung (apologe- 
tische Auskunft), nicht an einen richterlichen Auftritt (so die kritische Schule) 
zu denken hätte. Der weitere Fortgang bestätigt eine solche Scenerie freilich 
wenig. Pls wird höflich angefragt 20 bezüglich des Befremdlichen, was er bringt, 
was es sein, auf sich haben möge. Denn 21 Athener insgesammt hatten für 
nichts Anderes Zeit (e&xatpsiv ttvt = vacare rei), als %u sagen oder %u hören 
etwas, das neuer wäre, als das Vorige. Schon Kleon schrieb ihnen Neuigkeits- 
fieber zu, Thuc. HE 38 *. 

Wie das ganze Büd den Contrast des Christenthums mit griech. Wesen und heidnischer 
Bildung zur Anschauung bringt (Wzs 215 f 264 f), so will insonderheit die aa— si folgende Bede, 
für welche alles sonst von Athen Erzählte nur zur Vorbereitung dient (Ovb 273 f), die Herrlich- 
keit des Evglms neben den falschen Trostmitteln der Zeitphilosophie erglänzen lassen. Keinen 
irklichen Paulinismus enthaltend (Bth 82), erscheint sie mit ihrer monotheistischen 



einzigen wirklichen Paulinismus enthaltend (Bth 82), ersc 
Grundtendenz eher als „eine erste Probe der chrotl. Apologetik" (Pfl 588). Sie zerfallt in 
8 Theile, deren leitende Gedanken schon 14 «— it zusammengedrängt waren: also ein specimen 
der pauL Heidenpredigt. 

Der 1. Theil der Rede 22—25 stellt das Verhältniss von Gott und Welt fest. 
In jeder Beziehung schaue ich euch als Gottesfür c/Uigere: die vox anceps SetotS. 
kann sowohl wirkliche Andacht als auch Aberglauben bezeichnen. Durch die 
ganze Geschichte des Staates zieht sich der religiöse Faden, womit auch die 
Kunstentwickelung in Athen zusammenhing. Der attische Kalender wies noch 
einmal so viel Feste auf, als sonst in Griechenland üblich waren. Syrische, phö- 
nicische, phrygische und ägyptische Culte waren eingedrungen, namentlich aber 
begegneten allenthalben auch römische Heiligthümer. Beim Durchwandern der 
Stadt betrachtet Pls 23 genau (iva^ecopetv wie Hbr 13 7) die osßäapaza = Cultus- 
gegenstände, Heiligthümer, wie II Th 2 4, Tempel, Altäre, Bildsäulen und 
sonstige Kundgebungen des religiösen Sinnes der Athener, welche Josephus, 
Ap. 2 11, toü>c etxjeßeordTOoc töv 'EXXijvwv nennt. 

Insonderheit Altäre ärvcuorcuv fc&y kennen zu Athen Pansanias 1 1 4 und Philostratus, 
Apoll. 6 s. Als Epimenides Athen von Blutschuld und Pest reinigte, hat er nach Diog. Laertius, 
Epim. 3, Schafe an den Stellen, wo sie pich niederlegten, t<j> itpooYjxovct $6$ geopfert, daher 
man ßwpooc &va>v6|ioos in Athen finde. Demnach scheint man bei wichtigen Veranlassungen, 
wenn man nicht wusste, an welchen Gott man sich zu wenden habe, um den rechten nicht zu ver- 
fehlen, derartige Steine errichtet zu haben. Aber die Inschrift Deo ignoto ist nicht nach- 
zuweisen. Hieb, ad Tit. 1 12 leugnet sie sogar, aber seine berichtigende Angabe Diis Asiae et 
Europae et Africae, diis ignotis et peregrinis führt auf spätere Zeiten und der Zusammenhang 
der Rede erfordert durchaus den Singular. Denn 8 oov frp/° o5v,c *C cöoeßelte xoöxo (so ist zu 
lesen, nicht 8v und xooxov) verkündigt er ihnen jetzt. Freilich war die Inschrift, wenn sie 
existirte, am wenigsten monotheistisch gemeint, sondern nach Obigem gerade im eminenten 
Sinne polytheistisch; aber sie wies doch auf eine Lücke im Grottesbewusstsein hin. 

Wie die Verkündigung dessen, was man bisher ohne es %u kennen verehrt 

hat, an Joh 4 22, so hat die weitere 24 ihre Parallele an Act 7 48 so und 14 15; vgl. 

Ps 50 10— u. Der Herr der Welt wird 26 nicht bedient von Menschenhänden 

durch Opfer als Einer, der irgend etwas himübedarf (Autarkie Gottes, die 

Götzen sind begehrlich), da er selbst allen Menschen Leben und zur Fortdauer 

desselben Athern und überhaupt Alles gibt, was sie brauchen. Der 2. Theil 

handelt 26—29 vom Menschen nach seiner religiösen Stellung. Dass speziell die 

Athener sich für a&rtfx*ovec hielten, steht in einem nur zufalligen Gegensatz- 
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verhältniss zu 26 der Geltendmachung der, der Einheit Gottes entsprechenden, 
Einheit des Menschengeschlechts: er hat gemacht, das* von Einem (Blute fehlt 
kAB) her jegliches Menschenvolk wohne über der gan%en Fläche der Erde nach 
Gen 11 8, indem er gleichzeitig festsetzte angeordnete Zeil fristen und die 
Grenzbesttmmungen (6po#. ein vielleicht neugebildetes Wort) ihres Wohnens, 
d. h. zeitlich wie räumlich die Bewegungen der Völkergeschichte ordnete und 
leitete, 13 10, Job 12 ss. Der Zweck dieses göttlichen, Natur wie Geschichte 
hervorbringenden, Thuns war 27 dass sie Gott suchen sollten, ob sie ihn so- 
nach wenigstens wie im Dunkeln befühlen und finden, sich seiner dankbar 
bewusst werden würden, ihn, der ja doch (xat^s = et quidem wie 2 18 nach B, 
während xafccot A und xodtoqe * die Missbilligung der Erfolglosigkeit jener gött- 
lichen Veranstaltung andeuten) nicht fern ist, Jer 23 23. Er will also nicht bloss, 
sondern er kann auch erkannt werden (Wdt), wie schon in der Parallele 14 17 
gezeigt war. Der u umschriebenen Idee der Transcendenz tritt 28 die der 
Immanenz in der Form zur Seite, dass Gott als das Element erscheint, darin 
die Menschen leben und sich bewegen und überhaupt vorhanden sind, wie bei 
Dio Chrys. Or. 12, ed. Dindorf I 221, ob (xaxpdv 06S 5 S£a> toö dsfoo Supxtopivoi 
%ad' aoto&c, iXX 3 4v a6t<p (jiocp Tceyoxörec, (tdXXov 8s oöjiÄ^poxdtsc 4x$£v<p xal rcpoo- 
r/6\Lsyot rcAvra tptfrcov; vgl. aber auch JSir 43 27, bzw. *e, Sap 7 24. Angeführt 
werden zum Erweis eines wesenhaften Verbandes mit der Gottheit gewisse 
Dichter bei euch, nämlich des Apostels Landsmann Aratus aus Cilicien und 
Kleanthes aus Mysien, Schüler des Zeno. Wörtlich entspricht das Citat toö 
(dichterisch für to&too) ?äp xtX. nur dem Ersteren, Phaenomena 5, einer übrigens 
sehr bekannten Stelle (vgl. Hoole, The classical element in the New Testament 
82 — 84), der Andere hat Hymnus in Jovem 5 h. ooö 70p y^voc ho\&. Aber auch 
sonst ist der Gedanke der proles dei dem Alterthum nicht fremd. Andere 
Spuren der Bekanntschaft des Pls mit der griech. Poesie will man I Kor 15 ss, 
Tit 1 is entdeckt haben. Da wir also dem Citat gemäss 29 Geschlecht Gottes 
sind, so dürfen wir kraft unserer Stammverwandtschaft nicht meinen, die Gott- 
heit (rö #etöv = numen) sei ähnlich dem Gold oder Silber, einem eingegrabenen 
Gebilde (opus sculptum) der Kunst und Erwägung eines Menschen, wie Sap 
15 i5—i7. Der 3. Theil handelt 30 si von Christus und seinem Heil. Das oov 

30 bezieht sich auf den aus 29 sich ergebenden Gedanken, dass das Heidenthum 
auf Verkennung Gottes beruht, wie 14 ie, vgl. aber auch den Juden gegenüber 
3 17. G Ott übersieht (sonst heisst &rcept8siv verachten, hier ist es Gegentheil von 
fyopötv) diese Zeiten der Unwissenheit ähnlich wie Km 3 as w, jetzt aber verlangt 
er allgemein Bekehrung von der Thorheit des Götzendienstes, jjlstAvowx, und zwar 

31 demgemäss dass (xa&fa K ABD, wie 2 m, wurde später durch das gangbare 
Stört verdrängt) er einen Tag gesetzt hat, an welchem er den Erdkreis richten 
wird in Gerechtigkeit (= Stxatoc) durch einen Mann, welchen ($ Attraction) er 
als seinen Stellvertreter mit dem Gerichte betraut (wie 10 4*) verordnet hat, 
indem er Allen Glauben gewährt (wie 5 31 11 18 StWvat jjtstdvotav), sie zum Glau- 
ben einlädt dadurch, dass er ihn von den Todten erwecket und eben damit als 
seinen Sohn und Stellvertreter im Weltrichteramt angewiesen hat, Km 1 4. Solche 
Beglaubigung erweckt und ermöglicht den Glauben: also Gerechtigkeit und 
Gnade, Busse und Glaube in Einem. Der Anstoss, den die Griechen 32 
an der so abstossenden Lehre von der ivdtotaot? vexpföv (Plural der Kategorie) 
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nehmen ; wird gekennzeichnet in dem Spott der Einen, entsprechend 2 is, während 
die Anderen nur eine kühle Aeusserung massigen Interesses gaben. Also 33, 
mit so geringem Erfolg ging Pls hinweg. So kann eine Gerichtsverhandlung 
allerdings nicht enden; aber der Areopag scheint als Scene zumeist um der 
Nachricht willen gewählt, dass ein Beisitzer dieses Gerichts mit Namen Dionysius 
34 zu den wenigen Männern zählte, die, nachdem sie sich an Pls angeschlossen, 
gläubig wurden. Nach Dionysius von Korinth bei Euseb. EG DDE 4 10 IV 23 s 
wurde er erster Bischof von Athen. Die Damaris gilt seit Chryb. als sein Weib. 
Das Schlussbild w — m ist so wenig anschaulich, dass es den Anschein hat, als habe, 
sobald die Bede gehalten war, die Situation für den Verfasser alles Interesse verloren. Darin 
besteht der wesentlichste Unterschied von der Stephanusrede und ihrem wirklich historischen 
Hintergrund. Im Uebrigen bildet diese erste Apologie des Christenthums gegen das Heiden- 
thum die erkennbarste rarallele zu der Apologie gegenüber dem Judenthum, welche 7 s— w 
dem Stephanus in den Mund gelegt ist (Zl 260 f). Schon die Ausdrücke, womit beide Reden 
inscenirt werden, stimmen überein. Wie der Areopag die Behörde war, welche Brauch und 
Sitte zu schützen hatte, so das Synedrium im Judenthum. Hierher „fuhren sie a den Stephanus 
(6 u), dorthin i» den Pls, beides in Folge von Streitunterredungen mit den theologischen oder 

Shilosophischen Parteien der Stadt, s. zu w. Der Eine ist angeklagt, die alte Religion zu stürzen, 
er Andere, eine neue einzuführen. Stephanus erklärt den Juden, dass der Tempeldienst aller- 
dings aufhören müsse; Pls sagt den Athenern, dass Gott nicht wohne in Tempeln, von 
Menschenhänden erbaut. Wie Stephanus in seiner Einleitung die Wohlthaten schildert, die 
Gott in seiner Geschichtsoffenbarung den Israeliten erwies, so preist Pls den Heiden den Segen 
der göttlichen Naturoffenbarung an; und wie am Schlüsse Stephanus durch die unerwartete 
Heftigkeit seiner Rede den Sturm gegen sich hervorruft, so nimmt auch die Rede des Pls si 
plötzlich eine Wendung, welche eine sofortige Unterbrechung veranlasst. In dieser Schluss- 
partie finden sich auch einige Berührungen mit Reden des Pt vor; s. zu so si. Ueber einen der 
Theologie des Autor ad Theophilum eigenen Zug s. zu Lc 20 ». „Wir sehen da den inter- 
essanten Fall, dass der geschichtliche Pls von seinem Biographen ebenso mit einem Stich ins 
Heidnische verzeichnet ist, wie sonst mit einem Stich ins Jüdische" (Pfl 590). 

Zu 18i— 7 vgl. EinLzuKor HI 2. Aquila undPriscilla (Diminutiv für Prisca) 
2 sind wahrscheinlich als erst in Korinth von Pls bekehrt zu betrachten; s. zu is. 
Erst xpoatpfatos = neulich, eigentlich frisch geschlachtet, hatte sich ereignet, was 
Sueton. Claud. 25 berichtet: Judaeos impulsore Chresto assidue tumultuantes 
Roma expulit (vgl. jedoch Schb II 508 f). Aber schon unter Nero scheint das 
Gesetz ausser Kraft gekommen zu sein, vgl. 28 17—99. Nach der Sitte der jüd. 
Rabbinen hatte Pls ein Handwerk erlernt: er war 3 Zeltschneider, oxTjvo^dyoc, 
vgl. 20 84. Die 4 von ihm bekehrten Griechen sind, weil in der Synagoge vor- 
findlich, als <poßo6|ievot zu denken. Aus Macedonien 5 bezieht sich auf 17 u 15. 
Da war (nicht : ward) Pls ganz ergriffen, in Beschlag genommen (zu oüv^siv 
vgl. II Kor 5 u) vom Wort, ging ganz auf in der Predigt, dass Jesus der Christus 
sei, vgl. v. 28. Ueber 6 er schüttelte die Kleider aus s. zu 13 61. Euer Blut, 
d. h. die Schuld eueres Untergangs (H Sam 1 16, I Reg 2 ss, Ez 3 w so 33 4 e s), 
zu ergänzen ist komme, s. zu Mt 23 35 27 25. Haupt ist allgemein übliche Be- 
zeichnung der Person. Zu rein vgl. 20 26. Die ältesten Handschriften schon 
schwanken in der Wiedergabe des Namens 7. Einige nennen ihn Titus Justus, 
andere Titius Justus, andere bloss Justus. Ein Jesus Justus kommt Kol 4 11 
vor. Wahrscheinlich ist Justus als praenomen, Titius als nomen gentilicium 
gedacht. Pls ging in das benachbarte (oovojiopetv nur hier) Haus eines „Gottes- 
fiirchtigen", um seine Lossagung von der Synagoge auch äusserlich darzustellen. 
Den in Folge dieser Wendung 8 sich für das Evglm entscheidenden Vorsteher 
derselben taufte dann der Apostel selbst I Kor 1 u. Die Worte, die ihm Christus 

9 durch ein Gesicht wie 16 23 11, zuruft, sind nach Jes 62 1 gebildet. Niemand 

10 wird dich antasten: sich an dir vergreifen: £icittöeo$ai xtvt = impetum facere 
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in aliquem. Der Herr hat in Korinth ein grosses Volk: nämlich solche, die 
bestimmt sind, gläubig zu werden, vgl. 13 48, Joh 10 ie 11 5s. Die anderthalb 
Jahre 11 bezeichnen die ganze Dauer des diesmaligen Aufenthaltes (Wdt). Und 
doch liefert der ganze Bericht kaum einen Beitrag zu dem reichen Gemälde, 
welches hinsichtlich der korinthischen Erfahrungen des Pls aus dessen Briefen 
zusammengestellt werden kann (s. Einl. II 6). Wohl aber kommt es hier darauf 
an, zu zeigen, nicht bloss, wie die Heidenmission wieder durch das verstockte 
Betragen der Juden motivirt war, sondern auch, wie die heidnische Obrigkeit 
bei dieser Gelegenheit wieder eine dem Pls günstige Stellung einnahm. Der 12 
genannte Junius Annäus Gallio war der Bruder des bekannten Philosophen 
Seneca und wurde wie dieser von Nero getödtet, Tac. Ann. 15 78 16 17. Achaia 
hiess, seitdem es römische Provinz geworden war, ganz Griechenland. Richtig 
heisst der Vorstand Proconsul, weil die Provinz durch Claudius dem Senate 
zurückgegeben war; s. zu 13 7. TJebrigens ist Gallio erst gegen Ende des Regi- 
mentes des Claudius nach Achaia gekommen, und vor dieses Ende (54) weist 
selbstverständlich auch die Notiz s : einer der wenigen chronologischen Anhalts- 
punkte in Act. Auffallend ist, dass die Juden unter Preisgebung ihres 
Rechtes, innere Streitigkeiten unter sich zu schlichten und religiöse Vergehungen 
bis zu einem gewissen Grade zu bestrafen, vor dem heidnischen Tribunal wider 
ihn auftreten (xatwr. sonst nirgends): falls nämlich das Geset% 13 nach 15 als ihr 
eigenes, das mosaische, zu fassen ist, dessen Anerkennung und Schutz sie, wie 
Joh 19 7, von der römischen Obrigkeit erwarten. Würde es dagegen das Staats- 
gesetz bedeuten, so wäre zwar nicht mehr die Anklage, wohl aber ihre Ablehnung 
a limine ein Räthsel. Diese Kläger würde Gallio 14 mit Grund ertragen, d. h. 
zugelassen haben, dass sie ihren Handel vor ihm ausfechten. Nun sind aber 15 
ihre Klagen lediglich doctrinärer, gewissermaassen national-theologischer Natur, 
beziehen sich auf Namen, sofern nämlich in Betracht kam, ob Jesus den Messias- 
namen mit Recht oder Unrecht fuhrt; doch 8. Einl. II 2 und zu %a$ 5 &|iäc 17 w. 
Der römische Beamte, zu stolz, um sich mit solchen Dingen zu befassen, schüttelt 

16 den ganzen Handel von sich ab, treibt die Zudringlichen weg, und sogleich 

17 thut der heidnische Pöbel, als müsse er helfen. Denn schwerlich sind die 
rcdvTsc Juden (so Ew, Hfm, Schr II 528), in welchem Falle der I Kor 1 1 als 
Christ erscheinende Sosthenes mit dem unsrigen identisch sein könnte. Wahr- 
scheinlich liess der durch das Verhalten des Statthalters ermuthigte Pöbel seinen 
Muthwillen aus an dem mit seiner Klage durchgefallenen Synagogenvorsteher. 

Die ephesinische Periode. I818— 20 m. Pls verabschiedete sich 18 
(iicotdooeodat wie Mc 6 4e) und reiste, nachdem entweder er (man sieht das Inter- 
esse nicht ein, welches eine solche Nachricht bezüglich des Aquila beanspruchen 
dürfte) oder Aquila (darauf führt die Stellung der Namen, die freilich auch st, 
Rm 16 3, II Tim 4 10 wiederkehrt; nur v. s, I Kor 16 10 steht der Mann voran) 
sich in Kenchreä, dem einen der beiden Hafenplätze der Stadt (wollte man 
nach dem Abendlande reisen, so bestieg man in Lechäum das Schiff), das Haupt 
beschoren, nach Ephesus, dem Mittelpunkt der Provinz Asia, wo er aber 19 
nicht sowohl eine Gemeinde gestiftet, als vielmehr nur Beziehungen mit der jüd. 
Gemeinde angeknüpft zu haben scheint. Die Satzbildung ist aber nicht dahin 
zu verstehen, dass Pls allein in die Synagoge gegangen wäre, als vielmehr daraus 
zu erklären, dass der Verfasser das Ehepaar für jetzt bei Seite schieben und sich 
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ausschliesslich an seinen Helden Pls halten will (Wdt). Die Worte 21 8st (&6 
rofcvwDc rJjv ioprJjv tJjv IpxojiivYjv rcorijoat eis IspooöXoiwt nebst dem 86 hinter rcdXiv 
haben schon Mill und Bengel getilgt und beurtheilt man neuerdings gewöhnlich 
als Ergänzung aus 19 21 20 le. Aber im Abendland (namentlich D, aber auch 
Clem. Rec. 1 io) und in Syrien las man den vollständigen Text, welcher in kAB 
yg abgekürzt worden zu sein scheint; weil man ivaßdu; (nämlich nach Jerusalem) 
22 nicht verstanden hatte, daher den Pls kein unerfüllt gebliebenes Versprechen 
geben lassen wollte (so Mb, dW-Ovb, Zl, Blk, Hgf 248). Unter der loprifl 
versteht man dann bald Ostern (Ew, Rnn), bald Pfingsten (Wieseler, Angeb, 
De temporum ratione 60 f). Auf keinen Fall kann das „Hinaufgehen" vom Schiffe 
nach Cäsarea (s. zu 23 ss) besonders ausgedrückt sein, sondern man hat an den 
solennen Ausdruck zu denken, der aus 11 2 16 2 21 12 15 24 11 25 1 9, öal 2 1 2, 
Mt 20 18, Mc 10 82 ss, Lc 2 42 18 8i 19 28, Joh 2 18 5 1 7 8 10 11 66 12 20 bekannt ist. 
Unklar ist aber auch das Meiste von dem, was nunmehr is— ss über die Rückkehr nach 
Antiochia und über die von da aus angetretene 3. Missionsreise berichtet wird. Gleich die 
Haarschur is bietet ein unlösbares Problem schon desshalb, weil man nicht weiss, wer sie voll- 
bringt, Pls oder Aquila, s. zu ie; sodann aber auch desshalb, weil man sich fragen muss, ob 
sie den Anfang oder das Ende einer durch ein Gelübde bezeichneten Weihezeit bilden soll, 
cL h. ob sie das Gelübde löst oder eröffnet. Drittens besteht Zweifel darüber, ob wir ein eigent- 
liches Nasiräat oder bloss eine freie Analogie dazu vor uns haben. Gegenwärtig ist man darüber 
einig, dass sie wenigstens als Schur der Ausweihung nicht mit einem eigentlichen Nasiräats- 
gelübde zusammenhängen kann, weil ein solches den Gelobenden nothwendig nach Jerusalem 
Juhrt; s. zu 21 m. Die Scherung hätte sonach am heiligen Ort vorgenommen werden müssen; 
auch ist bei seinen bekannten Ansichten über Gesetz und gesetzliche Formen kaum anzunehmen, 
dass Pls ein Nasiräatsgelübde auf sich nahm. Nach 21 ss— st freilich läset sich Pls zu einem 
solchen Schritt herab, und so ist wahrscheinlich, dass er es auch hier thut (über ein anderes Motiv 
vgl. Krenkkl, Beiträge zur Aufhellung der Geschichte und Briefe des Apostels Pls 1890, 
112f ) oder vielmehr Act zufolge beidemal gethan haben soll. Aber auch wenn nicht er selbst, 
sondern sein Handwerks- und Gesinnungsgenosse das Subject des Satzes sein sollte, so würde 
der Gesichtspunkt des frommen Gesetzeseifers für das Verständniss der Notiz wohl maass- 
gebend bleiben (Ovb, Wdt). Führt sonach der Umstand, dass die Haarschur nicht in Jerusalem, 
sondern in Kenchreä statthat, von der Vorstellung des Nasiräats ab, während doch der Zu- 
sammenhang mit einem Gelübde ausser Zweifel ist, so empfiehlt sich zweitens die Annahme, 
dass es sich nicht um ein gesetzliches, sondern um ein blosses Privatgelübde (votum civile) 
handelt, mit welchem nach einer, auch unter den Heiden vielverbreiteten, Sitte eine Haarschur 
Verbunden war, sei es bei der Uebernahme des Gelübdes und zum Zeichen dieser (so Nkandeb 
und Ngn), sei es nach geschehener Losung desselben (gewöhnliche Auslegung). Zahlreiche 
Stellen (vgl. Knobel-Dillmann zu Num 6 5) beweisen, dass man den Göttern theils bei allerlei 
Anlässen den Schmuck des Hauptes, das Haar, geradezu opferte, theils in kritischen Lagen 
oder bei gefährlichen Unternehmungen das Haar wachsen zu lassen gelobte, und es dann nach 
glücklicher Ueberstehung der Gefahr mit anderen Opfern als Dankesgabe darbrachte; vgl z. B. 
Diodor I 18 über eine ägyptische Sitte, Homer, H. 23 140— im über Peleus und Achilles. 
Sonach könnte es sich entweder um ein Gelübde handeln, welches Pls in Korinth gethan hatte, 
sich bis zur Abfahrt von diesem Posten das Haar wachsen zu lassen, oder aber er hätte sich in 
Kenchreä geschoren, um dann nach glücklich vollbrachter Reise das mittlerweile gewachsene 
Haar in Jerusalem zu weihen, so dass die 1. Schur auf eine nachfolgende 2. hinwiese. Auf das 
Vorkommen von solcherlei Gelübden auch bei Juden führt die Notiz Jos. Bell. II 15 1, wornach 
solche, welche an einer Krankheit litten oder sonstwie in Noth waren, 30 Tage, bevor sie die 
Opfer darbringen, ein Gelübde abzulegen pflegten, sich des Weines zu enthalten und (wohl am 
Ende dieser Zeit) das Haar scheren zu lassen. Da nun aber letztere Bestimmungen auf das 
Nasiräat weisen und auch die fraglichen „ Opfer u wohl nur in Jerusalem dargebracht werden 
konnten, dürfte uns auch unter einem solchen jüd. Gelübde nur wieder eine modificirte Form 
des Nasiräats begegnen. Dann aber scheint die Notiz vom Gelübde mit der si ss erwähnten 
Heise nach Jerusalem zusammenzuhängen. Pls hätte sich das Haar ungetähr 30 Tage vor dem 
Zeitpunkt abgeschoren, an welchem er das Gelübde durch Darbringung von Opfern in Jerusalem 
zu lösen hoffte. Dann hätte er also seine Dankbarkeit, die er Gott im Tempel erzeigen wollte, 
absichtlich in die Form einer jüd. Votiv-Ceremonie gekleidet (Nbandeb 268 f), und es treten 
alle die Bedenken in Geltung, welche man gegen jene von seinem Standpunkt aus zweideutige 
Handlung erheben kann (Zl 305 f), mag diese Handlung nun ein förmliches Nasiräat oder bloss 
etwas Analoges bedeuten, s. zu 21 se. Hängt aber die Haarsohur mit der Heise zusammen 
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(so auch Ew, Rnn 279), so wird mit jener auch diese unwahrscheinlich (Ovb 300). Der Gal-Brief, 
welcher bald nach dieser Reise geschrieben sein muss, erwähnt sie nicht, während er doch die 
Beziehungen des Pls zu Jerusalem ausführlichst darlegt. Ohne die zwingendsten Pftichtgründe 
war in jener Zeit des offenen Oonflictes (s. zu 15 84) eine Reise des Pls nach Jerusalem unmöglich ; 
noch mehrere Jahre später begegnet ein derartiges Project schwerwiegenden Bedenken 
(20 n—u 21 n—18 so— m, Km 15 so si), welchen der Ausgang Recht gegeben hat. Demnach ist 
auf Ungeschichtlichkeit mindestens des ävaßdcc (Wdt 405 f, Ppl 591), wenn nicht des ganzen 
Reiseberichtes ls— w (Wzs 217 f) zu erkennen. Dann aber stellt diese Reise, weil als Festreise 
und unternommen zum Zweck der Lösung eines Gelübdes eingeführt, den Pls auch sachlich in 
ein unrichtiges Licht, und es erscheint die Annahme als Ausflucht, Pls habe sich selbst 
nöthigen wollen, seinem Entschluss, auf Ostern Jerusalem zu besuchen, treu zu bleiben (Ew, 
Rnn). Fällt nun aber die Reise weg, so wird auch der i» angetretene erste Aufenthalt zu 

Ephesus von dem 19 i wieder aufgenommenen nicht mehr zu unterscheiden und die n erwähnte 
Reise in das Innere von Kleinasien, wenn sie überhaupt geschichtlich ist, von Ephesus aus 
unternommen worden sein. An die Stelle einer 2. und 3. Missionsreise tritt eine Zeit kleinerer 
Reisen, deren Mittel- und Ruhestation Ephesus bildete (s.Einl. II 6), während der Verfasser von 
Act von der Vorstellung aus, dass bis jetzt der eigentliche Sitz des Apostels fortwährend 
Antiochia geblieben sei (so noch Ws § 15 7, § 18 7), die paul. Wirksamkeit statt nach ihren 
wirklichen Epochen, der macedonischen, korinthischen, ephesinischen, in 3 Missionsreisen 
zerlegt (Wzs 218 f). Aber so flüchtig und unklar der Bericht über den Aufenthalt in Eorinth 
war, so wenig befriedigend sind die Angaben auch über Ephesus. Der eigentliche Bericht- 
erstatter, d. h. der Verfasser der „Wirstücke", hat diese ganze Zeit über seinen Standpunkt 
in Philippi; daher nichts mit Anschaulichkeit und Sicherheit erzählt wird, bis Pls wieder nach 
Philippi kommt (s. Einl. I 4). Darum scheint es it—ti, als wären schon Christen zu Ephesus 
gewesen zur Zeit, als Pls und Aquila dort auftreten, und selbstverständlich werden 19, wie auch 
wieder 19 s 9 gelegentlich des 2. Aufenthalts in Ephesus geschieht, Disputationen in der Synagoge 
angebracht. Gehört aber letzteres Moment zum stehenden Pragmatismus von Act, so erscheint 
fraglich, ob man aus ersterem auf einen vorpauL, judenchristl. Stamm der Gemeinde in Ephesus 
schliessen darf; vgl Hsr m 237 f, Zimmermann 139 f, anders Wzs 355. Sind also die Subjecte 
von so (&ou>tu>vtu>v &fc a&xtov) » (npöc &M-&0 nur Juden, so wären Aquila und Prisca vorläufig 
die einzigen Christen in Ephesus, was freilich wieder nicht mit n stimmt. Jedenfalls hält Iren. 
III 3 4 den Pls für den Gründer der dortigen Kirche. 

Mit 23 beginnt die 3. Missionsreise, welche den Pls quer durch Kleinasien 
fuhrt; daher Galatien und Phrygien statt der umgekehrten Ordnung 16 e. Hier 
könnte daher Galatien eher im weiteren Sinne gemeint sein (Völter, Komposition 
der paul. Hauptbriefe I 155). Eine Frucht der einstweilen von Aquila und 
Prisca in Ephesus geübten Wirksamkeit war die Bekehrung des Apollos (s. Einl. 
zu Kor IV 1), der 24 ein gelehrter (Xörtoc könnte auch heissen: beredter) Mann, 
mächtig in den Schriften, d. h. in Verständniss und Auslegung derselben, auch 
25 glühend (eigentlich: siedend; wallend) im Geist nach Em 12 11 heisst. Obgleich 
aber schon in dem Wege (s. zu 9 2) unterrichtet, ja selbst ein Verkündiger der 
Messianität Jesu, kannte er allein die Johannestaufe. Im Zusammenhang mit 
19 1—6 kann das nur besagen, dass er auf der Stufe der Johannesjünger sich befand, 
folglich das Wesen der Geistestaufe erst von einem Apostel wie Pls oder dorn 
einstweilen in Ephesus seine Stelle vertretenden Aquila kennen lernen musstö, 
dem Pls gegenüber also jedenfalls der untergeordnete ist (Wzs 279 f 354 f). 
Zugleich aber wird damit das Bild des Apollos mit einem inneren Widerspruch 
behaftet, d. h. es wird diesem Alexandriner ein erst noch unvollkommenes Christen-, 
thum zugeschrieben (s. zu 19 1), das er aber gleichwohl selbst schon ixpißwc gelehrt / 
haben soll, um dann 26 das vollkommenere hinterher ixpißdotepov zu lernen, sofern ' 
ihn Aquila und Prisca (diese Folge der Namen bietet erst D rec.) nachträglich 
privatim (rcpooeX. aitedv) noch über das richtige Verhältniss Christi zum Täufer 
aufgeklärt hätten, was wieder nach 1 5 11 ie kaum zu begreifen ist. Die Brüder, 
d. h. ephesinischen Christen, ermunterten 27 nach Lth die korinthischen Christen, 
nämlich eben in dem erwähnten Schreiben; aber die ältere und richtige Deutung 
liegt in der LA von D vor: 4v Sh r§ 5 E<p£o<|> £m87)|ioövt6c wec Kopiv^tot xal axo6oavtsc 
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o&toö TropsxdcXoov StsX^stv aov o&toic sie tJjv «atp(8a ocotäv ao*pcatocvs6aavTOc % aikoö 
ot 3 Ey£atot lpYa(J>av tote h KopMty jjLotfhjratc Srccoc &rco8££a>vtai töv SvSpa. Daselbst 
bewährte er sich als ein wirkungsvoller Helfer (oovsßdXero = contulit, trug bei) 
durch die Gnade Gottes, die sein Wirken begleitete und ihm sein eigentümliches 
Gebiet anwies, wohl mit Beziehung auf I Kor 3 6 e 10, indem er 28 kräftig (eigent- 
lich nervig) den Juden (aber doch schwerlich ausschliesslich, vgl. I Eor 3 e) gegen- 
über öffentlich Widerlegung übte: 8i*xaxskb(y[SQfraLi = certatim confatare, nur 
hier. Den Anfang von 19 1 bietet D in folgender Form: d&ovtoc 8fe toö 

IIa6Xoo xatdt rijv I8lav ßooX-Jjv itope6so*at A$ c IepooöXo|ia ekev aik<p tö rcvsöjia 6äo- 
otpd^stv sie rJjv AaJav. So von dem Verbote 16 6 dispensirt, durchreist er die 
oberen, d. h. von Ephesus landaufwärts (xdtco liegt die Küste) gelegenen Gegen- 
den, die 18 *s genannt waren. Die Bezeichnung der in Ephesus Angetroffenen 
als Jünger ist unklar; nach s waren es Johannesjünger. Solche stossen dem Pls 
unerwartet auf, als ob nicht Aquila ihn von seiner Begegnung mit Apollos her 
auf eine solche Erscheinung hätte vorbereiten können; wie auch umgekehrt die 
Johannesjünger durch keinerlei vorgängige Bekehrung eines der Ihrigen mit Jesu 
Messianität und Geistestaufe bekannt geworden scheinen (Wdt 407). Wie 
Apollos, so sind auch sie vom Verfasser wohl als Judenchristen gedacht, wess- 
halb 2 auch Pls sie zunächst für Gläubige nimmt. Aber als wäre ihm etwas auf 
die Dauer Befremdliches in ihrem Wesen begegnet, fragt er sie nach dem Empfang 
des heiligen Geistes. Voraussetzung der weiteren Frage 3 nach dem Gegenstande 
ihres durch die Taufe besiegelten Glaubens (eU *0 ist, dass sie, falls sie auf 
Christus getauft sind, den heiligen Geist aus eigener Erfahrung kennen müssten, 
nicht also etwa, dass eine bereits dreitheilige, auch den Artikel vom heiligen Geist 
umfassende Taufformel bestanden hätte (gegen Gdt zu I Kor 6 n); s. zu Mt 
28 1». Sie aber haben nicht einmal gehört ob heiliger Geist sei (Sortv wie fy 
Joh 7 ss zu fassen), weil sie nur getauft waren mit der Taufe des Johannes, die als 
Wassertaufe im Gegensatz zur messianischen Geistestaufe blosses Sinnbild war, 
nicht also Vorhandensein oder gar Besitz des Geistes voraussetzte, 8. zu Mc 1 8 = 
Mt 3 ii = Lc 3 16. Unbekannt war ihnen somit das Auftreten eines Messias, wie 
auch von ihrem Meister selbst nur berichtet wird, dass er sich gegen Ende seines 
Lebens die Frage, ob Jesus es sein könne, vorgelegt habe (s. zu Mt 11 * = Lc 7 19). 
Im Kreise seiner Anhänger war dieselbe mindestens nicht in bejahendem Sinne 
entschieden worden. Dagegen erscheinen die Johannesjünger unserem Verfasser 
auch sonst in einer , der vorbereitenden Bolle ihres Meisters entsprechenden, 
Uebergang88tellung begriffen, s. zu Lc 5 se. In Wahrheit bedürfen sie nach 4 erst 
einer, im Stil von 1 5 11 ie 13 u gehenden, Belehrung über den nur vorbereitenden 
Charakter des ßAflrtojta (letavolac, s. zu Mc 1 1 = Lc 3 8, gleichsam einer StSax^) 
ßowrctojtc&v Hbr 6 2. Nachdrücklich wird mit sie töv 6px<5|isvov (Messiasbezeichnung 
im Munde des Täufers, s. zu Mt 3 11 11 s) ein (noch unpersönlicher) Gegenstand 
des Glaubens vorangestellt. Das neue Moment, durch welches jetzt Pls jene 
frühere Verkündigung des Täufers ergänzt, liegt in toöt 5 forty sie töv "Itjooöv. Weil 
damit der Inhalt des Gegensatzes zum ersten Satz anteeipirt war, konnte der 
Weiterbau der Bede mit & unterbleiben, auch wenn mit rec. gegen kABD 
'Ioodwqc |tiv zu lesen wäre. 

Nach 5 hätte also die Johannestaufe für die Aufnahme in die christl. Gemeinde nicht 
genügt. Aber von einer Wiedertaufe des Apollos war 18 * nichts gesagt. Alles kommt in 
dieser Darstellung nur darauf an, dass 6 Pls die Gabe der Glossolalie vermittelt, wie 10 44 40 
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Pt gethan hat. Das Widersprechende der Erzählung aber liegt darin, dass nach der Voraus- 
setzung von s s das Empfangen des heiligen Geistes mit dem Gläubigwerden verbunden ist, 
hier aber diese nothwendige Verbindung mangelt: die alt- und gemeinchristl. Vorstellung von 
dem Geist als Besitz der gläubigen Gemeinde (daher 9 17—19 ein einfacher aaO-rjrn«; dem Pls 
die Hand auflegt, worauf dieser sehend, geisterfüllt und getauft wird) wira durchkreuzt von 
der besonderen Vorstellung eines apost. Vorrechtes der Geistesmittheüung (Ovb 308) mit dem 
Symptom der Zungenrede, s. zu 8 le, wozu hier noch die Weissagung tritt, s. zu 11 97. 80 werden 
die Erzählungen von den bekehrten Samaritern und von den bekehrten Johannesschülern 
durch die Fiction eines gleichsam erst vorläufigen Christenthums ohne Kenntniss und Erfah- 
rung des heiligen Geistes, einer apost. Prärogative der Geistesmittheüung und eines in der 
Glossolalie gegebenen Erkenntnissgrundes für das Eintreten dieser Geistesbegabung zusammen- 

fehalten. Den Kern dieses so vielfach übermalten Bildes bildet die Thatsache, dass ein, nach 
freilich nur aus 12 Männern (nach der Zahl der Stämme Israels und der Jünger Jesu? Vgl. 
Km, Geschichte Jesu I 517, Wzs 354) bestehender, Rest der Johannesschule in Folge der Be- 
rührung mit dem paul. Christen thum in die messianische Gemeinde übergetreten ist: vgl. 
Htzm, BL in 824—328. 

Jetzt kommt es auch in Ephesus, wie vorher 18 7 in Korinth, zu selbständiger 
Genossenschaftsbildung durch Lösung von der Synagoge. Dort nämlich trat 8 
Pls auf, den Juden zuredend vom Reiche Gottes, vgl. 8 it. Da oder 9 Einige 
verstockt waren und den Glauben verweigerten und übel redeten vom Weg (s. 
zu 9 2), verlegte Pls seine Vorträge in die o^oX-?] Topdtwoo. Der Name kann, 
zumal bei Hinzufügung von Ttvöc reo. D den jetzigen Besitzer bezeichnen, etwa 
einen griech. Bhetor, der das Local dem Pls vermiethete (Zimmermann 66); wie 
später Justin und andere christl. Lehrer, wäre sonach Pls in der äusseren Art 
eines wandernden Sophisten aufgetreten ("Wzs 344). Den Zusatz mit *AB weg- 
lassend, findet man darin besser die herkömmliche Bezeichnung eines der in 
antiken Städten häufigen Halbzirkel, welche zu öffentlichen Vorträgen und Be- 
sprechungen dienten (Rnn 345). Auch der Versammlungsort heidnischer Cult- 
vereine hiess o^oX^j (Htzm, Pastoralbriefe 198). In dieser Form wirkte Pls 10 
auf zwei Jahre hin, wozu noch die drei Monate 8 jedenfalls zu rechnen sind. 
Nach 20 8i blieb der Apostel sogar gegen 3 Jahre in Ephesus. Wenn Alle, die 
in Asien wohnten, das Wort hörten, muss man sich erinnern, dass in der grossen 
Handelsstadt Fremde aus allen Theilen des westlichen Kleinasien täglich ab- 
und zugingen. Dazu kommen 11 Wunder, und zwar aussergewöhnliche (non 
vulgares), die nicht verglichen werden konnten mit denen der jüd. Zauberer is: 
hier im Interesse des Parallelismus mit 5 u 15, daher auch 12 von nicht minder 
legendarischem und apokryphem Charakter: so dass man auch Schweisstücher 
und Schürzen (ot|ux[vdtov wie hier s= semicinctium, wohl ein leinener Ueberwurf, 
bei der Arbeit gebraucht, nach Oekumenius dagegen Schnupftuch) ihm von der 
Haut weg zu den Kranken brachte und damit die Krankheiten von ihnen ver- 
trieben und die bösen Geister zum Weichen gebracht wurden: über den Unter- 
schied vom heiligen Bock handelt Baumgarten I 17 f. Wie aber Pt 5 ie auch 
Dämonen austreibt, so besiegt Pls 13—19 die Exorcisten in einer "Weise, die schon 
an die Wunderthaten des Alexander von Abonuteichos erinnert. Teufels- 
beschwörer, Traumdeuter, Wahrsager, Zauberer, Schwarzkünstler, Gaukler gab 
es damals in grosser Zahl, zumal in Kleinasien (Mommsen 322 f), auch bei den 
Juden, s. zu Mc 1 m, Mt 12 27. Einige von ihnen 13 unternahmen es, anstatt 
anderer Formeln, die bei der Beschwörung der Geister gebräuchlich waren, den 
Namen Jesu anzuwenden, s. zu Mc 9 88 = Lc 9 49. Ueber den Accusativ der 
Person, bei welcher man beschwört, s. zu Mc 5 7, auch I Th 5 27. Und zwar 14 
waren es gewisse (kA) Söhne eines (dagegen nach BD Söhne eines gewissen) 
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jüd. Hohepriester*, d. h. Angehörigen einer hohepriesterlichen Familie (s. zu 
Mt 2 *), Skeuas, der sonst ganz unbekannt ist, ihrer sieben; die Wortstellung 
erlaubt nicht, xivic &rcdt zusammenzunehmen, s. zu 23 w und Lc 7 19. Dazu 
stimmt es freilich nicht, wenn 16 statt a&töv mit kABD gelesen werden muss 
i|x<poT£p<i>v. Die Annahmen, es seien bei dem betreffenden Auftritt von den 7 nur 
2 anwesend gewesen, oder es seien die beiden Hauptanführer genannt u. s. w., 
setzen eine immerhin ziemlich nachlässige Berichterstattung voraus. Ueber fecfe. 
fößoc 17 8. zu Lc 1 19. So lehrt hier der Dämon selbst den unrechten Gebrauch 
des Namens Jesu vom rechten (vgl. 5) unterscheiden. Viele aber 18 von denen, 
welche bei dieser Gelegenheit gläubig geworden waren, bekannten (worauf die 
kath. Auslegung das Beichtinstitut gründet) ihre früheren Streiche (arpd&tc wie 
Km 8 18, Kol 3 9), d. h. 19 die «spfepfo, ihr in Zauberei bestehendes unnützes 
Treiben, vgl. TOpwpfACeodai IE Th 3 11. Die Bächer und Zettel mit den Zauber- 
und Bannformeln, welcher sie sich bedient hatten, boten wohl ein Gemisch von 
heidnischen Zeichen, pythagoreischen Formeln, jüd. Gottesnamen: 'E?6ota Yp<£|t- 
paxa (Zimmermann 138f 142), ein heidnisches Seitenstück zu den ^oXaxtTjpta, s. 
zu Mt 23 6. Ihren Werth berechneten die ehemaligen Besitzer auf 50 000 Silber* 
geld, nämlich Drachmen, s. zu Mt 17 97, Lc 15 8. Parallel mit 12 u wächst 

20 das Wort auch hier mächäg (xaca xpdctoc = par force), mit Bezug auf die 
erwähnten Erfolge. Pls aber 21 beschloss (Jftsxo 4v t$ *v., vgl. 5 4) %u reisen, 
und zwar nach Jerusalem, wie 18-ai 20 29. 

Der Gedanke des Aufbruchs stimmt im Allgemeinen mit I Kor 16 1— s, Em 15 »— v> »; 
nur dass des Pls Absehen damals nicht auf Jerusalem, sondern ausschliesslich auf Korinth 
gerichtet erscheint. Dagegen gilt hier wie auch 28 11 als sein letztes Ziel sogar schon Rom. 
Wenn I Kor 16 7, II Kor 2 1 12 u n 13 1 s wirklich ein in Act nicht erwähnter Besuch in Korinth 
angedeutet ist, würde derselbe zu Gunsten jener 18 « eingeführten Jerusalemreise unterdrückt 
erscheinen (Wzs 336). Jedenfalls kann der 2 — 3 Jahre andauernde ephesinische Aufenthalt 
des Pls auch nicht mit nur annähernder Vollständigkeit beschrieben sein (s. Einl. II 7). Seine 
Abreise aber ist nicht etwa als durch den, einzig anschauUch geschilderten, Auftritt is— 41 
bedingt zu denken. Denn schon vorher 22 sandte er Timotheus I Kor 4 17 16 10 und Erastus Em 
16 ss, II Tim 4 so nach Macedonien voraus, er selbst aber hielt sich noch einige Tage zurück, 
d. h. blieb tu Asien, wortlich nach Asien, wo er war, nämlich in Ephesus. 

Demetrius 24, ein „Silberschläger" (Goldschmied), fertigte fabrikmäßig 
Miniaturbilder des grossen Artemistempel, der von Herostratus 356 in Asche 
gelegt, rasch wieder aufgebaut worden war und zu den 7 Wundern der Welt 
zählte. Besonders die Ephesus besuchenden Fremden werden derartige Waare 
viel gesucht haben. Der im ionischen Stil am Hafen erbaute Tempel ist seiner 
Anlage nach 1869—74 wieder entdeckt worden. Vgl. darüber Wood, Dis- 
coveries at Ephesus 1877, Fergusson, The temple of Diana at Ephesus 1883; 
zur ganzen Perikope Lightfoot, Essays on the work entitled Supernatural 
religion 297 — 302. Weil nun Pls 26 mit seiner Lehre den Göttercult bedrohte, 
vgl. I Kor 84 10 so, war 27 nicht bloss dieses Stück, nämlich der auf dem 
genannten Kunstgewerbe beruhende Wohlstand (k dkopfa), sondern auch die 
Majestät der grossen Göttin selbst mit Einbusse bedroht: äreXeritöc nur hier, 
eigentlich Widerlegung, redargutio, ist Misscredit, (liXXetv aber (die LA Xo?i- 
oJHjoGtat, (liXXet nach AD vg ist Erleichterung) hängt entweder von xiv&>ve6st %iv 
(Dat. incommodi) oder von c&cev ab, so dass die directa zeitweilig in obliqua über- 
geht; endlich der Genetiv tfjc (trfaXetönfjtoc (*AB statt des Accus, rec.) steht wie 
bei Begriffen des Beraubens, z. B. I Tim 6 5. Sie schreien 28 Gross ist die 
Artemis der Epheser: das Losungswort des localen Grössenwahns des Stadt- 
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bürger, vgl. 84. Ein heiliger ululatus gehörte auch sonst zum Dienst der Göttin; 
hier aber erschallt das naturwüchsige Geschrei des, in Gottesfurcht verkleideten, 
aber in seinem Besitzstand sich bedroht fühlenden, Egoismus. Der dadurch 
erregte Volkstumult drängt 29 nach dem Theater, wo man Volksversammlungen 
hielt und öffentliche Angelegenheiten erledigte. In Ephesus war es, wie die auf- 
gefundenen Inschriften beweisen, ebenso Mittelpunkt für das gesammte Stadt- 
leben, wie Hafen und Tempelbezirk für den Verkehr von ganz Vorderasien. 
Man will eine tumultuarische Aburtheilung vornehmen und schleppt zu diesem 
Zwecke einige Gefährten des Pls herbei. Ueber Gajus s. zu 20 4, Aristarchus 
kommt noch 20 4 27 2, Kol 4 10, Phm 24 vor. Den Pls selbst 30 hatten die 
Tumultuanten an seinem Aufenthaltsorte nicht gefunden. Asiarchen 31 hiessen 
die Vorsteher der öffentlichen Spiel- und Cultusangelegenheiten der Provinz 
(praesides sacerdotales provinciae), s. zu Joh 11 49; ihre Sache war insonderheit 
die Pflege des Cultus der Borna und der Cäsaren; vgl. Zimmermann 130f 143, 
Mommsen 318f, Mabqüardt I 513f (der hier S. 515 unter den ähnlich 
gebildeten Titeln vermisste xoicpidpx^]C findet sich II Mak 12 2). Es ist also nicht 
ohne Belang, wenn gerade sie sich für die Sicherheit des Pls besorgt zeigen 
(8. Einl. II 2). Dagegen hat die Scene im Theater einen für diesen viel ernsteren 
Verlauf genommen, wenn man I Kor 15 82 wörtlich nehmen und auf das fragliche 
Ereigniss beziehen darf (Hse m 241—243, Wzs 337—343); vgl. auch II Kor 
1 8 (Pfl 593). "Während nun 32 die Volksversammlung ohne Leitung und 
bewussten Zweck das Bild planloser Verwirrung darbot (oovxsxojiivnr)), fürchten 
die Juden, wiewohl an der Anklage unbetheiligt, auch dieser Volksauflauf, wie 
jederzeit und allerorts so manche andere, könne eine schhessliche Wendung zu 
ihren Ungunsten nehmen. Von ihrer Seite gingen ja damals auch Uterarische 
Angriffe gegen den Cultus der Götter überhaupt und namentlich auch der ephe- 
sinischen Artemis aus; vgl. Zimmermann 63 f. Daher „zogen sie hervor u (itpoeffc- 
ßotoav rec. seit Chrys.) oder „zogen sie herab" (xatsß. D und Zeugen der it) oder 
unterwiesen sie (ooveß. kAB wie I Kor 2 le), nämlich über die Veranlassung des 
Rufes, den Alexander (über sein Verhältniss zu dem I Tim 1 *>, II Tim 4 u 
genannten 8. Htzm, Pastoralbriefe 256), welcher mit der Hand winkte (s. zu 
12 17), weil er mit einer Rede den Sturm beschwören sollte, sei es um allein die 
in ihm bedrohten Juden, die ihn vorschoben (Wdt), sei es um zugleich auch das, 
mit ihnen auf dem fraglichen Punkt solidarisch verbundene, Christenthum (Ovb) 
sicher zu stellen. Wahrscheinlich soll gezeigt werden, wie die Juden, welche 
diesmal ausnahmsweise nicht als die Anstifter der ganzen Verfolgung erscheinen 
(Wzs 341), sich in den Handel mischen und von diesem, durch den Nomin. 
absol. SmTvtfrac 34 (wie 20 s) hervorgehobenen, Augenblicke an die Antipathie 
der Versammlung, die 82 noch unklaren Instincten gefolgt war, gegen Pls ent- 
schieden ist. Sobald die Juden auf dem Plane erscheinen, wird die Sache gefahr- 
lich, und es bedarf, um sie gütlich beizulegen, der ganzen Klugheit des Stadt- 
secretärs oder Rathschreibers (vgl. über ihn Zimmermann 29 144), welcher 35 
zur Rechtfertigung seines Unternehmens (daher ?<£p zur Motivirung des xara- 
otsCXac = nachdem er beruhigt) zunächst die Unanfechtbarkeit der Thatsache 
betont, dass die Stadt eine Tempelwärterin sei: veawdpoc ist epitheton ornans 
von Städten, die durch besonders eifrigen Dienst einer Gottheit hervorragten, 
in Kleinasien insonderheit Titel derjenigen Städte, welche einen vom Landtag 
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dem Kaiser gewidmeten Tempel besassen (Mommsen 319). Hier dagegen wird 
dem Titel eine Beziehung gegeben auf das vom Himmel (eigentlich Zeus) 
gefallene Bild: als solches galt nämlich das aus Cedern- oder Rebenholz 
gefertigte und übergoldete, mumienhafte Bild der Göttin mit den vielen Brüsten 
(multimammia, eine asiatische Wassergöttin, mit welcher die von den Griechen 
eingeführte Artemis oder Diana vereinerleit worden war), davon es viele Nach- 
bildungen gibt (ein Exemplar z. B. im Vatican); Zimmermann 74f 89. Zur 
Rechtfertigung des Ausdrucks 36 «poireiA; (Unbedachtsames) wird 37 darauf 
hingewiesen, dass man den Angeklagten weder Tempelraub, ein damals bei den 
Juden nicht seltenes Verbrechen (Dtn 7 *s, Rm 2 **, Jos. Ant. XVUl 3 5), noch 
Lästerworte nachweisen könne. Auch gibt es zur Erledigung einer solchen Rede, 
d. i. Klage, 38 ordentliche Gerichtsversammlungen und Richter, überdies, 
wofern es sich 39 repl Iripcov (kAD, dagegen B icspaix^pa> = ulterius, über privat- 
rechtliche Sachen hinaus), handelt, eine gesetzmässige Volksversammlung; 
Cheys. tpetc IxxXTjdat I^Cvovto vtaxä vtfjiov xa$ 5 Sxaarov jifjva. Zuletzt 40 schreckt 
er das Volk mit der Aussicht auf eine römische Execution. Nach kAB ist 40 
Tcepl 00 ob und vor ttJc oöot. noch einmal «epC zu lesen. Das jnjSevic attCoo &icdpx. 
übersetzt vg: cum nullus obnoxius sit. Aber alt. muss neutrisch (= Grund) gefcsst 
und rcepi 00 nicht darauf zurückbezogen, sondern als Eröffnung eines Relativsatzes 
verstanden werden, entstanden aus Tva rcepl tofrcoo xtX., zu welchem rcspl tofrcoo 
dann «spl rffi oootpoyijc epexegetisch beigefügt ist: und hierüber werden wir nicht 
Rechenschaft abwiegen vermögen, nämlich über den Zusammenlauf (Wdt). 
Pls beschied 20 1 die Jünger %u sich und grüsste sie: gemeint ist der 
Abschiedssegen verbunden mit dem Abschiedskuss. Er verblieb 2, nachdem er 
sie, d. h. die Gläubigen Macedoniens, ermahnt, vielleicht auch die Rm 15 10 
angedeutete Reise nach Dlyrien ausgeführt hatte (Ws § 21 7), in Hellas, d. i. 
Achaia, wie 19 si, drei Monate, ohne Zweifel den Winter über, und zwar in 
KorinthlKor 16 e. Der Nomin. rcoojoac 3 steht anakoluthis^h wie 19 84. Die Nach- 
stellungen der Juden erzeugen in ihm den Enlschluss zurückzukehren, nämlich 
nach Kleinasien durch Macedonien. Der fliegenden Kürze dieser Berichte ent- 
spricht der ganze Charakter der Schlussreise, die nur mit Beziehung auf das 
19 21 namhaft gemachte Ziel in Betracht kommt. Dass 4 die Notiz fypt tfjc 
'Acta? in Aegypten nicht gelesen wurde (kB und Uebersetzungen), könnte darin 
seinen Grund haben, dass wenigstens Trophimus trotz DE Tim 4 so noch in Jeru- 
salem 21 S9, Aristarch noch in Cäsarea 27 2 des Apostels Begleiter sind, auch 
nirgends gesagt wird, dass die Uebrigen sich etwa in Milet von ihm getrennt 
hätten. Während aber gewöhnlich Pls unter die, e zu den mit Namen Genannten 
stossenden, ^(tscc eingerechnet wird, verschwindet die in $. t.'A. liegende Schwierig- 
keit, sobald angenommen wird, dass jener mit den 7, welche ja nur als seine 
Begleiter erwähnt werden, auf dem Landwege vorangezogen und über den Helles- 
pont nach Troas gekommen sei, während Andere, darunter der Verfasser der 
Quelle (s. Einl. 1 4), von Philippi aus zu Schiff nachkamen und sofort abermals zu 
Schiff dem Pls, der daher auch is aus dem ^(tslc ausgeschlossen erscheint, voran- 
fuhren bis nach Assus: in Troas aber und Assus begann Asien in dem zu 6 9 
entwickelten Sinne (Wdt). „Auf dem Gipfel seiner Wirksamkeit, von einem 
zahlreichen Gefolge umgeben, tritt der Apostel diese letzte Reise nach Jeru- 
salem an tf (Ovb), und zwar werden in seimr ständigen Begleitung genannt 3 

Handoommentar «um NT. I. a. Aufl. 26 
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Macedonier, Sopater (Sosipater? Um 16 21) ans Beröa, die beiden Thessalonicher 
Aristarch und Secundus, dann 2 Lykaonier, nämlich der als Derbäer von dem 
19 »9 mit Aristarch zusammen genannten Gajus unterschiedene Gajus I Kor 1 u, 
Em 16 «8, und der, den Lesern bereits hinlänglich bekannte, daher nicht naher 
charakterisirte, Tünotheus aus Lystra (s. zu 16 1), endlich 2 aus der Provinz 
Asien, nämlich ausser obigem Trophimus noch der Eph 6 21, Kol 4 7, II Tim 4 12, 
Tit 3 12 genannte Tychicus; in der Stellung des nomen gentilicium aber findet ein 
regelmässiger Wechsel statt. Wäre 5 86 mit rec. zu streichen, so Hesse es sich 
als stilistische Verdeutlichung auffassen. Die nach Abfluss der Osterfeiertage 
(jüd. Kalenderbestimmung auch 27 0) angetretene Reise von Philippi bis Troas 
dauerte 6 ätypi %• **ra» der Aufenthalt wie 31 4 eine Woche über. Aber 7 am 
ersten Wochentage (ausgedrückt wie I Kor 16 2, am Hermtage Apk 1 10), da wir 
in Troas, wo um die II Kor 2 12 in Bede stehende Zeit eine Gemeinde entstanden 
gewesen sein muss, versammelt waren, um dasBrodzu brechen, s. 2 42: es war die 
sonntägliche Abendversammlung, vgl. Wzs 570 f. Als Seitenstück zu 9 w— 42 wird 
aus dem Reisebericht das durchaus glaubwürdige, als Wunder empfundene und dar- 
gestellte, Erlebniss eines Jünglings mitgetheilt, welcher 9 da sass an dem Fenster, 
das geöffnete Fenster als Bank benutzend. Während xatayeptfftevoc in griech. 
Weise für unser dem Schlaf verfallen steht, macht sich in xatev«x*efc die Wort- 
bedeutung hinabge%ogen geltend. Unter dem 8 erwähnten Söller waren noch 2 
Stockwerke; der Hinabgefallene wurde daher aufgehoben vexpdc, sachlich = 
Mc 9 26 Jy&sto oxjel vexpöc &OTS tobe rcoXXooc X^fstv 8xt arc&hxvfv. Pl8 aber, nach- 
dem er sich 10 auf ihn geworfen, wie I Reg 17 17— 24, II Reg 4 84, und ihn 
umfangen, wehrt dem ftopoßeioftott, wie Mc 5 so, und constatirt, dass das Leben 
noch nicht entflohen ist. Jetzt erst halt die Gemeinde 11 das Liebesmahl (t6v 
äpfbv mit Bezug auf 7), wo Pls die Stelle des Hausvaters vertrat und nachdem er 
noch lange fortgeredet bis %u Tagesanbruch, also (offcw? fasst zusammen == nach 
Alledem) ldnweg%og. Der Knabe aber ward 12 lebendig gebracht und also die 
Gemeinde wieder getröstet. 

Die Möglichkeit dieses Hergangs wird auch von der strengen Kritik zugestanden (Br 
I 218, Zl 269, Hsr m 348, Wzs 213) und dabei insonderheit auf das Fehlen aller jener 
Momente aufmerksam gemacht, wodurch frühere Wundergeschichten gleich von vornherein 
in das entsprechende Zwielicht gerückt erschienen (Ovb 333). 

Abermals geht 13 die Gesellschaft des Berichterstatters zu Schiff weiter, 
während Pls, doch wahrscheinlich in der t genannten Begleitung, um unterwegs 
bei gläubigen Freunden Besuche zu machen, zu Fuss wandert und sich erst in 
der, südlich von Troas gelegenen, mysischen Seestadt Assus ins Schuf aufnehmen 
lässt. Man kommt 14 nach Mitylene, der Hauptstadt der Insel Lesbos, von da 
15 andern Tags auf die Höhe von Chios, wörtlich: Chios gegenüber im ägeischen 
Meer und landet des Abends an der südlich davon gelegenen Insel Samos. 
Und nachdem wir in Trogylium uns aufgehalten, welche Bemerkung aber, weil 
Trogylium, Stadt und Vorgebirge, nicht auf Samos, sondern auf der ionischen 
Küste lag, schon in k ABC weggefallen ist, kamen wir am nächsten Tag nach 
Aßlet. Die Vorbeireise an Ephesus 16 wird mit der Eile des Pls erklärt, welcher 
zu Pfingsten in Jerusalem sein wollte. Berechnet man die Tage und Ent- 
fernungen, so ist er freilich jedenfalls erst später hingelangt (Ovb 337 f, vgl. 
dagegen K. Schmidt 72—76), und dem angegebenen Motiv selbst scheinen auch 
die Aufenthalte in Troas e, in Mjjpt 17, in Tyrus 21 4 und in Cäsarea 21 10 zu 
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widersprechen (Ws § 24 i, § 60 5). Der Verfasser construirt also wahrscheinlich 
wieder eine Festreise wie 18 21, falls die Verzögerungen nicht in Schifffahrts- 
verhältnissen und dgl. begründet waren (Wdt). 

Die 8. Bede des Pia is— u will im Gegensatze zu der Jaden- and der Heidenrede das 
Muster einer Ansprache an Christen geben und ist weniger kunstreich motivirt, auch inhalt- 
lich lebensmässiger als jene beiden, so dass sie vielfach für einen Bestandtheil des Reiseberichts 
gilt, aus dessen Zusammenhang sie „wie herauswächst" (Ovb). Gleichwohl ist sie nach Sprach- 
Charakter und Geist so lucanisch (Bth 119f) und geht u n— so so erkennbar über den zeitlichen 
Horizont des Apostels in der Richtung der Pastoralbriefe hinaus, dass sie mindestens, ähnlich 
den eschatologischen Reden Jesu, ex eventu erweitert (Schneokenburger 185), überhaupt vom 
Verfasser durchgängig bearbeitet (Wdt) sein müsste. Höchstens gegen Schluss Hesse sich ein 
unmittelbares Hervortreten der Quelle zu einiger Wahrscheinlichkeit erheben. Thema und 
Inhalt bestimmt treffend Calvin: in hac concione praecipue hoc insistit Paulus, ut quos Ephesi 
creaverat pastores, suo exemplo hortetur ad munus suum fideliter peragendum; sie enim rite 
agitur censura et sie doctrinae acquiritur auetoritas, cum nihil verbis praesoribit doctor, quod 
non re ipsa ante praestiterit. Damit stimmt allerdings die pauL-apologetische Tendenz, welche 
man dem ganzen Werke zuschreibt, ebenso sehr aber auch das starke Selbstgefühl, welches Pls 
I Kor 4 16 11 1, Phl 1 so 3 17 4 und überall bekundet, wo er „sein Amt verherrlicht" (Rm 11 is). 

Vom ersten Tage an 18, d. h. seit dem Moment 18 19 und dann wieder 19 1, 
sind nach si mindestens 3 Jahre verflossen, die er meist in Ephesus zugebracht 
hat, 19 semper idem als SoöXoc Xptotoö Rm 1 1, Gal 1 10, Phl 1 1 unter Erweis jeg- 
licher Demuth und unter Thränen II Eor 2 4, Phl 3 is und Nachstellungen von 
Seiten der Juden 19 is— 17, vgl. 21 27 24 is. Das rtfr; is wird naher dargelegt mit 
20 &c : wie ich nichts von dem was nütze ist vorenthalten (das Evglm unverkürzt, 
inclusive des oxdtvSaXov toö otaopoö mitgetheilt) habe; so auch 27, vgl. zb o6(iyopov 
I Eor 7 86 10 m 12 7. Von weeot. hängt toö jwj mit seinen beiden Infinitiven ab, 
wie sonst der Genetiv nach Zeitwörtern des Abhaltens und Verhindems steht. 
Bezeugend 21, d. h. als nothwendig darstellend die beiden Hauptstücke Act 
17 so 31 26 20: |iet<ivotav elc $eöv, wie 11 18 eis C<mjv, und frfow eic Tijooöv, wozu 
kAO gegen B „um des Volltones des Glaubens willen" (Bth) noch Xptotöv 
setzen. An diesen Bückblick auf seine Vergangenheit 18— 21 reiht sich 22—24 ein 
Vorblick in die Zukunft. Dunkel liegt namentlich sein nächstes Geschick in 
Jerusalem vor ihm, Rm 15 si. Aber wie es auch ausfallen möge, er muss 
es erfüllen, denn er ist gebunden im Geist, innerlich genöthigt und gedrängt, 
wobei aus 23 erhellt, dass diese Bande noch nicht die eisernen Fesseln und dieser 
Geist auch nicht der heilige Geist, sondern sein eigener, t$ tcvs&|mcti also zu 
nehmen ist wie Mt 5 8. Nichts weiss er, ausser dass der heilige Geist, redend 
durch Propheten wie 11 28 13 2 21 4 11, ihm Bande und Trübsal weissagt. Die 
Worte 24 zwischen äXX' und ttftiav sind textkritisch zweifelhaft. Wahrscheinlich 
o&8evöc XdfOö «otoö|iot tty tfox^v: keines Wortes achte ich mein Leben werth 
(tt{i. vox aneeps) für mich selbst, für mein Interesse, nach kBC, während nach 
AD o68svö<; Xö^oo g^co 0&8& 7cotoö|xat rJjv ^ox^v °^ er nac ^ rec * 0< >&vöc Xä?oo itoioö(iai 
o684 bf& rfjv ty>xfy V- 00 zu übersetzen wäre: auf nichts von dem nehme ich Bück- 
sicht. Die Absicht dabei ist <k teXstwoot tbv Spdjiov, wie 13 25, II Tim 4 7, wozu 
•ml -rtjv Staxovlav die Epexegese bildet. Unter Wiederaufnahme des xal vöv I806 22 
sieht Pls 25 mit einer Sicherheit, die mit vorher Bm 15 22—29 und nachher Phm 22, 
Phl 2 24 Gesagtem contrastirt, dem Tod als unvermeidlichem Ende seiner Ge- 
fangenschaft entgegen (vgl. Htzm, Pastoralbriefe 44 f). Auch redet er mit ojistc 
ttdvtec h ofc StfjX^ov ein weiteres, geographisch dislocirtes Publikum an. Weil 
aber der Abschied den Gedanken an die Verantwortlichkeit anregt 26—27 und zur 
Rechenschaft Anlass gibt, darum 26 betheure ich, dass ich rein bin, wie 18 e, 

26* 
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von Aller Blut: die Redensart ist zwar auch griechisch, hier aber wohl Hebrais- 
mus, s. zu Mt 27 26. Jeder Fall von äictiXsta wäre selbstverschuldet. Denn 27 = so 
der Apostel hat das Seinige gethan. Der 2. Theil der Bede bringt ss— 31 eine 
oberhirtliche Ermahnung an die Versammelten, welche Gott empfohlen ss und 
schliesslich wieder 83—86 auf dasselbe Vorbild des Apostels hingewiesen werden, 
welches der Eingang des 1. Theils zur Darstellung gebracht hatte. Eingeleitet 
mit habt Acht auf euch selbst und auf die gante Heer de wie I Tim 4 le, erscheint 28 
das Programm der Pastoralbriefe, mit diesen späteren Schriftstücken verbunden 
durch das gleiche Zurücktreten der Gemeinderechte, durch die Zusammenlegung 
der Begriffe Geist und Amt, durch das Aufgebot hierarchischer Gliederung der 
Gemeinde als Schutz wider die se so erwähnte Irrlehre und durch die noch statt- 
habende Vereinerleiung des Presbyterstandes mit dem Bischofsamt; vgl. Htzm, 
Pastoralbriefe 51 155 — 157 209 227. Dass die Function dieser „Aufseher" und 
Leiter des Gemeinwesens nach Jes 40 n, Jer 2 s, Ez 34 s, Joh 10 u 21 is als 
Hirtenthätigkeit aufgefasst wird, hat seinen Anschluss in Lc 12 8», Joh 10 1— s, 
seine Parallele in I Pt 5 s, wo bei der LA fettoxoffoövrec gleichfalls die verwandten 
Begriffe der Aufsicht und des Weidens combinirt sind; aber auch die Lehr- 
tätigkeit ist wie I Tim 3 s 5 n aus dem Geschäftskreis eines Aufsehers keines- 
wegs ausgeschlossen, vgl. Eph 4 n „Hirten und Lehrer", anders noch I Kor 12 ss. 
Wenn der heilige Geist selbst sie eingeset%t hat, so kennen wir die Vermittlung 
aus 14 ss. Da die Plsbriefe 11 mal den Ausdruck iaxXTjola toö *eoö, nie aber 
i. t. xoploo bringen, wie hier A rec, änderte man schon früh, zumal auf solche 
Weise das schon Ign. Eph. 1 1, Tert., Ad ux. 2 s, Clem. AI., Quis dives salvetur 
34 vorfindliche „Blut Gottes" resultirte, daran sich der altkath. Monarchianis- 
mus erbaute; vgl. E. Abbot, The authorship of the fourth gospel and other 
critical essays 1888, 294 — 331. In beiden Fällen ist nicht die ephesinische 
Einzelgemeinde, sondern „die Kirche" mit ihrer episkopalen Verfassung gemeint. 
Diese hat der Herr durch sein eigenes Blut zum Eigenthumsvolke erwarben wie 

I Pt 2 0, Eph 1 u, Tit 2 u. Nach seinem Abschiede 29 (übrigens ist fyt&c, bei 
den Griechen meist Hinkunft, vox ambigua) werden reissende (vehementes) 
Wölfe wie Mt 7 15, Lc 10 3, Joh 10 is kommen, was man gewöhnlich (Hgp 413 f, 
591 601 610) auf judenchristl. Gegnerschaft bezieht, vgl. I Kor 16 e. Die 30 
aus ihrer eigenen Mitte aufstehenden Irrlehrer, welche die Jünger nach sich, wie 
5 37, ziehen werden, sind sachlich die I Joh 2 19 erwähnten. Zu den 3 Jahren 
31 s. 19 1 8 10, zu den Thränen 19. Von hier ab werden die Wiederholungen (schon 
27) häufiger, was darauf hinweisen könnte, dass wir jetzt dem bisher mehr para- 
phrasirten Text der Quelle näher kommen. Und 32 nunmehr stelle ich euch 
Gott anheim, wie 14 28, und dem Worte von seiner Gnade, wie «4, dem, welcher 
(t$ Sovotpivcp durch Hyperbaton auf Gott zu beziehen) erbauen kann und Erb- 
theil (s. zu 13 19, Gal 3 18, Eph 1 11) geben unter allen Geheiligten, vgl. 26 18, 
Eph 1 is. Ganz wie I Kor 9 4— 18, II Kor 11 7—12 12 u— 18 stellt er 33 seine 
Uneigennützigkeit als tfacoc II Th 3 9 auf (zu Gold und Silber vgl. 3 e), insonder- 
heit erinnert 34 die Berufung auf das eigene Zeugniss der Epheser an I Th 2 9, 

II Th 3 7 8. Zu &7CT)p6n)oav wird rcivta 35 das Object bilden, während man her- 
kömmlicher Weise damit den folgenden Satz einleitet: in allen Stücken habe ich 
euch gezeigt, dass man, sich also abmühend, sich mit positiven Leistungen 
annehmen soll der Schwachen. Hiernach hätte Pls den ephesinischen Presbytern 
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ebenfalls zur Pflicht gemacht, sich von ihrer Hände Arbeit zu ernähren, was mit 
der I Kor 9 15— is in Ansprach genommenen Sonderstellung nicht zu stimmen 
scheint. So namentlich, wenn nach Analogie von Bin 14 i 15 1, I Kor 9 22, 

I Th 5 u in unserer Stelle hegen sollte, dass er dadurch, dass er nichts von den 
Gemeinden annahm, den „Schwachen" keinen Anstoss geben wollte. Aber der 
nächste Zusammenhang fuhrt doch nur auf die Pflicht, sich durch Handarbeit 
Mittel zur Wohlthätigkeit zu erwerben wie Eph 4 28, und 61 äottevoövtec sind wie 
Mt 10 8 25 89, Mc 6 66, Lc 9 2 (?), Joh 5 s die Kranken, welche als solche auch Hülfs- 
bedürftige sind und die Classe der letzteren vertreten. Aus der Quelle könnte 
etwa der in den Evglien nicht überlieferte Herrnspruch (dem. Rom. Cor. 2 1 
^8tov StSdvtsc?) Xajißdcvovrsc), mit welchem die Rede abschliesst, und die Beschrei- 
bung der Abschiedsscene stammen, wie sie 37 den Apostel wiederholt küssen 
(xoroy.), besonders betrübt 88 über das Wort 25. 

Pls in Jerusalem. 21 1— 23 85. Als es 1 aber geschah, dass wir, nach- 
dem wir uns von ihnen losgerissen halten, dahin fuhren, kamen wir geraden 
Laufes gen Kos, einer Insel an der südwestlichen Küste Kleinasiens, wie auch 
das grössere Rhodos, während Patara eine Seestadt auf dem lycischen Festlande 
ist« Das &va<pav6vte<; rJjv Kfacpov 3 ist analog der Structur icsicioteo(iÄt zb e&a*n^Xtov : 
nachdem wir uns Cypern hatten erscheinen lassen, für ivayavsioigc rfjc K&rcpoo. 
Auf denselben Sinn würde auf kürzerem "Wege die LA kB ivaydcvavtec (= ava- 
yijvavTsc) fuhren. Dann kamen wir herab* (kAB für rec. xat>5x*T]ii£v), landeten 
wir in Tyrus; denn dorthin lud das Schiff seine Fracht ab. Zu 4 vgl. 20 le 28. Das 
überhaupt seltene i&xprtCetv bedeutet 5 einfach fertig machen, vollenden, nicht wie 

II Tim 3 17 ausrüsten. Im gleichen Sinn steht 7 das sonst um so häufigere 3tav6ecv. 
Die Seereise war vollendet mit der Ankunft in Ptolemais, dem alten Akko, 
jetzigen St- Jean d'Acre. Dass sie 8 den Weg von der einen zur anderen Hafen- 
stadt zu Fu8s zurücklegen, stimmt gleichfalls nicht zu der Eile 20 16. Ueber 
PhiUppus 8. zu 8 6 40. Wie schon sein früherer Amtsgenosse Stephanus für die Ver- 
kündigung des Evglms thätig gewesen war, so auch er, daher der Name Evangelist 
(s. Einl. zu den Snptkern Hl). Ueber seine, der Askese und frommen Begeisterung, 
Prophetieim Sinn von 11 27, lebenden 7Vchter9, welche wie Philippus selbst später 
in Kleinasien auftreten, s. H. Htzm, BL IV 540f, Einl. * 486. Agabus wird 10 
erwähnt, als wäre er nicht schon aus 11 28 bekannt; also doch wohl ein Symptom 
der Quelle (Ppl 596). Was 11 von ihm erzählt wird, entspricht den symbolischen 
Handlungen der at. Propheten I Reg 22 11, Jes 20 2, Jer 19 1 10— is. Sowohl 
die Reisegesellschaft als die in Cäsarea einheimischen Gläubigen 12 suchen den 
Pls von Jerusalem fernzuhalten. Er aber 13 will dort leiden für den Namen, 
um ihn zu verherrlichen wie 5 «. Darauf 14 schwiegen wir, hörten auf, ihn mit 
Bitten zu bestürmen, sprachen vielmehr das Wort Lc 22 42 nach. Weiterhin 15 
machten wir uns %urecht, rüsteten uns mit Kleidern aus : JmoxeoaoAjJtsvoi, auf- 
gepackt habend, während rec. iTcooxeoaodjtevot auf Abpacken führen würde. Die 
aus Cäsarea 16 führten uns %u Mnaso, bei dem wir herbergen sollten: es war 
wohl ein Hellenist, bei dem Pls eher Unterkunft finden konnte, ab bei den 21 
charakterisirten Gemeindegliedern. Man musste sich für ihn einer Wohnung, da 
er unbehelligt bleiben konnte, im voraus versichern. Nach 20 21 scheinen als 
die Brüder 17 Mnaso und einige dem Pls günstig Gesinnte gedacht werden zu 
müssen (Wdt), nicht die Gemeinde. Mit der letzteren, d. h. ihren Vertretern, 
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dem Herrnbrader Jakobus und dem Presbyterium (die Zwölfapostel; insonderheit 
Pt, scheinen nicht mehr zur Stelle zu sein), macht er 18 erst anderen Tags Be- 
kanntschaft und erzahlt ihnen 19 Alles im Einzelnen, was (ä>v = xo&tav S) Gott 
unter den Heiden gethan hatte wie 15 4 12. 

Dass hier nichts von der Collecte steht, wird bald dahin gedeutet, dass die WirqueUe 
versiegt, bald gegentheils daraus erklärt, dass dieselbe sich an diesem Punkte nicht mehr 
veranlasst sah, den Collectencharakter der Reise zu betonen, nachdem derselbe ohne Zweifel 
schon früher festgestellt worden war. Unter allen Umständen sollte man eine Nachricht 
darüber erwarten, dass Pls die Liebesgabe, die er seit Jahren gesammelt und mit der er die 
Gemüther in Jerusalem zu versöhnen hoffte, auch wirklich abgeliefert habe. 

Sie aber 20 lobten Gott über Pls nach Gal 1 24 und machten ihn, als wären 
sie selbst unbetheiligt, auf das Missliche der Situation aufmerksam: da sind viele 
Myriaden (Lc 12 1) von Judenchristen, nicht überhaupt in der Welt (Ovb), 
sondern eben jetzt in Jerusalem (Wdt), zumal wenn es Zeit des Pfingstfestes 
gewesen sein sollte; was 15 1 5 nur „Etliche" waren, das sind jetzt Alle: Chural 
toö vöjtoo wie einst Pls selbst Gal 1 u. Bei ihnen gilt Pls 21 als Urheber einer 
allgemeinen (ftdvta? fehlt aber AD) Apostasie. Sofern die Bekehrung aller Juden 
zum Glauben an Christus, ferner aber auch die Erhebung aller Gläubigen zur 
Freiheit der Kinder Gottes die letzten Zwecke des Lebenswerkes des Apostels 
ausdrücken, traf die Beschuldigung keineswegs fehl. Der volle Paulinismus 
schliesst sicher auch die Emancipation der gläubig gewordenen Juden von den 
Sitten und Bräuchen des Mosaismu* in sich. Andererseits hat es zu den still- 
schweigenden Voraussetzungen des Concordats von Jerusalem schon nach Gal 
2 7 — 9, mehr freilich nach Act 15 19—31 28 39, gehört, dass die geborenen Juden 
auch als Christen sich innerhalb der jüd. Lebensordnung halten werden. In 22 
stehen sich ein kürzerer Text Tcdcvrox; axofroovtot 3u nach BC und den meisten 
Uebersetzungen und ein längerer ftdvt<*c Set oovsXdsiv ickiftoc <3cxo6oovtai ?dp 8tt 
nach kAD und der Mehrzahl der Handschriften gegenüber. Nur jener gibt den 
einfachen, dem Zusammenhang entsprechenden Sinn: diese Eiferer werden jeden- 
falls hören, dass du in Jerusalem bist; nimm die Gelegenheit wahr, dich vor ihren 
Augen zu rechtfertigen. Der andere will wohl besagen, dass, wenn sie von seiner 
Anwesenheit hören, sie unvermeidlich sich zusammenthun werden, um ihn zur 
Bede zu stellen. Der Vorschlag zur Güte, welchen Jakobus 23 dem Pls macht, läuft 
darauf hinaus : er soll 4 Männer, welche ein Nasiräats-ffiföfafe (s. zu 18 is) auf 
sich (£y' iooTtöv classisch: auf eigene Hand) haben, 24 aufnehmen, d. h. als 
Genossen annehmen, indem er sich weihen lässt, d. h. selbst ein Nasiräer wird, 
ebenfalls ein Gelübde übernimmt Num 6 3 8. Besonders wohlgefällig war es, 
wenn Reichere (vgl. Jos. Ant. XTX 6 1) die Kosten für die Opfer bezahlten, 
welche die Aermeren bei Gelegenheit der Lösung ihres Gelübdes, des Austrittes 
ausdemNasiräat, zu bringen hatten, wobei das während der Weihezeit gewachsene 
Haar im Tempel zu Jerusalem abgeschoren und verbrannt wurde Num 618. 
Durch öffentliche und opferwillige Beobachtung eines von den Juden so hoch 
geachteten Brauches soll Pls die Beschuldigung der Gesetzeseifrigen thatsächlich 
widerlegen und beweisen, dass er vielmehr mit seiner ganzen (nicht bloss even- 
tuellen, so bei Wdt 461 f) Lebensführung (oroixstv wie Gal 5 ») selbst innerhalb 
der Schranken des Gesetzes sich hält. Um die Gegenseitigkeit zu beweisen, womit 
auch die Jerusalemiten ihrerseits volle Vertragstreue leisten, wird 25 auf die 
frühere Darstellung 15 n ss k zurückgegriffen: so auch mit ^eorsiXajxev (kAC 
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gegen BD iicsc3teCXa{tev) auf 15 w. Zu yoXAaoeodaf tt == sich hüten vor etwas vgl. 
II Tim 4 15. Die Freiheit der Heidenchristen bleibt demnach unangetastet; wenn 
Pls sich für seine Person der gemachten Zumuthung fügt; nicht aber wird dem Pls 
die frühere Vereinbarung als etwas Neues mitgetheilt. Dagegen zeigt die Erwäh- 
nung eines Vorfalles, der gar nicht stattgehabt haben kann (s. zu 15 84), dass hier 
die Quelle mindestens nicht mehr rein flieset (Ovb 379 f). Zwar dauerte 

nach talmudischer Bestimmung (Nasir 43) ein Nasiräat wenigstens 30 Tage, aber 
nach 26 scheint der nachträgliche Miteintritt eines Anderen in die laufende Zeit 
wenigstens in dem Fall, dass er die Kosten trug, gestattet gewesen zu sein; denn 
für die Anderen lief die Dauer des Nasiräats nach ss schon seit längerer Zeit. 
Anderenfalls spräche auch dieser Umstand gegen die so sehr bestreitbare und 
bestrittene Nachricht, dass Pls wirklich sich geweiht und den Priestern, welche, 
nach Num 6 6—21, wenn die Opfer dargebracht waren, die Lösung der Gelübde 
auszusprechen hatten, die Erfüllung der Tage (s. zu 27) angekündigt habe; dazu 
noch als Erläuterung des Schriftstellers, welcher darauf aufmerksam machen will, 
was zur Lösung des Nasiräats etwa noch rückständig war, die objective Näher- 
bestimmung: donec offerretur pro unoquoque eorum oblatio (vg). 

„Dieser in sich selbst räthselhafte Bericht" (Ritsohl, Altk. Kirche 9 146) lässt nur noch 
die Frage nach der Tragweite einer die Wirklichkeit umgestaltenden Darstellungsweise zu. 
Denn dass hier die Wirquelle mindestens hinter der eigenen Darstellung des Autor ad Theo- 
philum zurücktritt, wurde zu 19 so m dargethan. Wenn xeipdtfuvoc 18 is auf Pia ginge (s. zu 18 22), 
so wäre schon damit auf seine „Disposition zu der Uebernahme des Nasiräatsopfers" (Br I 221) 
hingewiesen. Sollte es nun auch bei einem Manne, den z. B. die Kor-Briefe und Rm 14 unter 
Umständen, wo höhere Güter zu sichern waren, auch als Mann der Compromisse und der 
AccommodatioD, als Opportunisten erscheinen lassen, nicht unmöglich sein, dass er sich zu einer 
Handlung entschlossen habe, welche dazu dienen konnte, ein gegen ihn verbreitetes Vorurtheil 
zu entkräften, so fragt sich eben zunächst schon dies, ob es bloss ein Vorurtheil war, was ihm 
21 nachgesagt wird (Ovb 375 f). Aber auch wenn Pls den gläubigen Juden in der Diaspora, 
wofern sie nur das Recht der unbeschnittenen Heidenchristen anerkannten, Beschneidung ihrer 
eigenen Kinder nachgesehen oder gestattet hätte (Wzs 458 463), bliebe es doch eine Art von 
reservatio mentalis, eine gewisse Zweideutigkeit, eine mindestens nicht eben grossartige Hand- 
lungsweise, sich einer solchen Thatsache in Jerusalem zu bedienen, als der letzten, an welche 
man sich noch halten konnte, um die Behauptung zu begründen, an Allem, was sie in der 
Richtung, dass er das Gesetz untergrabe, über ihn gehört hätten, „sei nichts", ja sogar der 
Meinung Vorschub zu leisten, er selbst „wandle als ein Gesetzesbeobachter" : derselbe, welcher 
Gal 2 la M 5 2— 4 (s. Einl. II 5) geschrieben hat! Und selbst das für die Möglichkeit einer solchen 
Handlungsweise unaufhörlich angerufene Wort I Kor 9 20 hebt mit seinem jiyj ujv abxb$ ötcö 
vöjiov unser abxb<; f oXdoowv xöv vojiov auf. Alle apologetischen Bemühungen scheitern daran, 
dass 24 kein Acoommodationsact, sondern ein Bekenntniss- (und in casu Verleugnungs-) Act 
berichtet ist, schlagen aber überdies leicht in Anklagen um, sowohl gegen Jakobus wie ge^en Pls : 
des Ersteren Rath sei unbefriedigend, unangemessen, unzeitig, seine Befolgung von Seiten des 
Letzteren aber „eine Schwäche und Uebereilung" gewesen (Trip 246 f, ähnlich früher auch 
Gfrörer, Gaupp, van Hengel, Rs u. A.). Sogar Calvin glaubt sowohl den Einen wie den 
Anderen hinsichtlich ihrer Betheiligung an dem abergläubigen Gelübde entschuldigen zu 
müssen. Eher aber sei glaublich, dass dieser Calvin auf seinem Todbette der Mutter Gottes 
einen goldenen Rock gelobt, als dass Pls solche Wege beschritten habe — meint Namens der 
Kritik Hsr, Der Apostel Pls 9 453, ZG 9 III 852. Lässt sich auch in so delicaten Fragen, 
welche lediglich der individuellen Instanz angehören, ein Urtheil a priori kaum fallen (Pfl 599), 
so dient es doch jedenfalls dem Pragmatismus unseres Geschieh ts Werkes, wenn hier Pls, den 
man jüd. und judenchristL Seit« im gehässigen Lichte eines Apostaten erscheinen Hess (8. zu 9 m), 
von diesen Juden, unter welchen vielleicht auch messiasgläubige Zeloten thätig waren (Bb 1 299), 
höchst ungerechter Weise in einem Augenblick verhaltet wird, wo er gerade in Ausfuhrung 
eines frommen Gesetzeswerkes begriffen ist. Der Punkt unterliegt schliesslich derselben Be- 
urtheilung wie 16 a 18 is ss 20 16. 

Die 7 Tage 27 sind nur verständlich, wenn sie schon einmal erwähnt, also 
vorbereitet, d. h. irgendwie im Zusammenhang mit den Tagen ae zu denken sind, 
so dass angenommen werden muss, die Verrichtung der vielfachen Opfer Num 
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6 i»— «o habe etwa eine Woche in Anspruch genommen (Wdt). Gewöhnlich meint 
man aus 24 n schliessen zu müssen, von der durch die 4 Männer gelobten Zeit 
seien, als Pls zu ihnen stiess, eben noch 7 Tage übrig gewesen. Thatsächlich 
erhellt aus jener Berechnung, dass von den 7 Tagen, deren „Erfüllung" noch 
ausstand, höchstens bereits 4, mindestens aber einer oder 2 abgelaufen waren, als 
Pls gefangen genommen wurde. Juden aus Asien, die ihn in seiner kleinasiatischen 
Wirksamkeit zu beobachten Gelegenheit gehabt, die 20 19 erwähnten Feinde, 
beschuldigen ihn 28, Griechen in den Vorhof nicht etwa bloss der Heiden, wo es 
nichts zu bedeuten gehabt hätte, sondern der Juden geführt zu haben: ein todes- 
würdiges Verbrechen, wovor ja schon die aufgestellten Inschriften warnten. An- 
lass dazu war 29 Trophimus 20 4, welchen sie in des Pls Begleitung gesehen 
hatten. Hier hat rcpoopötv, sonst nur = vor sich sehen wie 2 ss, zeitliche Bedeutung 
wie rcpoaxofetv Kol 1 5. 

Ueber das Verhältniss zu II Tim 4mb. Htzm, Pastoralbriefe 123 f. Die Glaubhaftigkeit 
der ganzen Notiz ist freilich angefochten worden: den Groll der Judenchristen habe vielmehr 
der in Jerusalem eingeführte Unbeschnittene Gal 2 1 s erregt (Lucht, ZwThl872, 883 — 426) und 
die Beschuldigung gelte nur der Profanirung des Heiligthums durch Zulassung solcher Heiden 
ins Meseiaereich (Ovb 388). In der That geht Act der Erwähnung des Tit aus dem Wege; aber 
auf das Factum, bei welchem Trophimus Detheiligt erscheint, wird 24 6 19 noch einmal zurück- 
gegriffen. 

Um den Tempel nicht durch den vorgehabten Mord zu entweihen, zieht 
man 30 den Pls hinaus, und eben desshalb werden auch die Thüren verschlossen. 
Der Tumult dringt 31 hinauf nach der Burg Antonia vor den Tribunen (nach 
23 ss Claudius Lysias) der daselbst stationirten Cohorte; s. zu Mc 15 ie. In 
Ketten 33, welche die schlimmen Voraussetzungen des Tribunen hinsichtlich 
des Pls ss andeuten, liess er ihn 34 bringen nach der icapsjißoXnJ, Kaserne in der 
Burg 22 34 23 10 ie ss, zu welcher Stufen 35 hinaufführten. Das nachdrängende 
Volk ruft 36: Hinweg mit diesem, vgl. 22 ss, Lc 23 18, wie die Heiden in solchen 
Fällen schrieen alpe to&c &teooc (Km, Born und das Christenthum 499). Die 
verwunderte Frage 37 iXXijviori yivoxjxsk; entspricht dem graece nescire bei Cicero. 
Der Aegypter 38 war ein falscher Prophet, welcher vor diesen Tagen, aus 5 86 
wiederholt, d. h. unter Nero, Anhänger in der Wüste sammelte, sie auf den Oel- 
berg führte und ihnen verhiess, sie sollten die Mauern Jerusalems einfallen sehen. 
Ihrer waren es nach Josephus Ant. XX 8 e, Bell. II 13 5 sogar 30000, hier nur 
4000, aber Sikarier, d. h. Dolchmänner, Banditen, wie damals solcher fanati- 
sirter Haufen nicht wenige die öffentliche Sicherheit gefährdeten. Nachdem der 
Procurator Felix den Haufen zersprengt hatte, ergriff der Anstifter selbst die 
Flucht, so dass der Tribun jetzt der Meinung sein kann, der Verschwörer sei 
zurückgekehrt und der Volksjustiz anheimgefallen. Der 39 mit jiiv . . . 8i aus- 
gedrückte Gegensatz betrifft die Frage des Tribunen, welcher Pls eine Bitte 
entgegenstellt und sich dann 40 wie 13 ie mit dem bekannten Gestus zum Reden 
anschickt. Die 22 1—21 folgende erste Verteidigungsrede (s. Einl. II 3) ist 

sprachlich ganz lucanisches Eigenthum (Bth 173f) und zerfallt in 3Theile. Der 1. 
enthalt 3—5 nach einleitender Anrede 1 wie 7 s einen Bückblick auf die Ver- 
gangenheit des Redners. Die Jerusalemiten hatten erwartet, von einem Helle- 
nisten griechisch (was sie nothdürftig verstanden hätten) angeredet zu werden, 
vernehmen 2 dagegen zu ihrer Ueberraschung ihre hebr., d. h. aramäische Mutter- 
sprache. Seine frühere Verfolgung der Gläubigen erwähnt Pls, um den Gedanken 
vorzubereiten, dass nur das sinnenfälligste Wunder ihn von einer, mit solchemErnst 
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be8chrittenen, Geistesrichtung und Lebensbahn abführen konnte. Zunächst wieder- 
holt er 3 die schon 21 se abgegebene Erklärung, ein Jude zu sein. Das Komma wird 
um der Symmetrie des Bedebaues willen eher nach (Wdt), als vor (Bth) napa 
toöc KöSbcc rocfiaXtifJX (vgl. 5 u) zu setzen sein. Die Schüler sassen auf der Erde oder 
auf Bänken, die Lehrer auf Stühlen Mt 23 s. Zur Strenge (axptßeta nur hier, das 
Stichwort pharisäischer Gesetzlichkeit bei Josephus, Vita 38, Bell, H 8 u) des 
väterlichen Gesetzes, vgl. Gal 1 u, Phl 3 6, zum Eifer Em 10 s. Diesen Weg 4 
(8. zu 9 2), hat er verfolgt bis an den Tod: er würde die Messiasgläubigen am 
liebsten mit Einem Schlage niedergeworfen haben. Das Uebrige stimmt mit 8 s 
26 4~u. Der Hohepriester 5 wie 9 i s und das Presbyterium = Synedrium Lo 
22 ee werden, als lebten sie noch (nur B hat ^totpifepet), angerufen: sie geben ihm 
Briefe an die Brüder, d. h. Juden in Damaskus, um auch die dorthin (foceToe für 
6%6i, weil sie in der Verfolgung 8 i dorthin geflohen waren) Befindlichen gebunden 
nach Jerusalem %u führen. Es folgt als 2. Theil 6— w dieselbe Erzählung, 
wie 9 3—17 und 26 is— is, doch mit dem Zusatz 6 am hellen Mittag, wodurch das 
Wunder noch realistischer ausgedrückt, der Thatbestand gegen jeden Verdacht 
einer nächtlichen Gesichtstäuschung sicher gestellt werden soll. Auch <po)c txavöv 
ist Steigerung des einfachen Lichts 9 8. Nach £*sAaavro 9 haben nur spätere 
Zeugen noch xod Sjtfoßoi ä^ivoyto; s. zu 9 7 26 u. Wie 10 so soll sich Pls auch 
9 9 in Damaskus einen Beruf geben lassen, welchen ihm 26 w Christus gleich selbst 
ertheilt. Für o6x äv^ßXewov 11 keinen Anblick hatte (EL Ohr 20 u) ist obShv SßXrcov 
als erleichternde LA eingedrungen, und Ananias heisst 12 e&Xoßijc: fromm nach 
dem Gesetz, bezeugt, d. i. belobt von Allen. Sein ivdßXs^ov 13 bedeutet nicht 
bloss sursum spectare (Mb -Wdt), sondern wie 9 12 17 visum recuperare. Zum 
SCxotoc 14 vgl. 3 14 7 62, 1 Pt 3 18, 1 Joh 2 1. Und jetzt 16 was zögerst du? Stehe 
auf, lasse dich taufen und wasche dir ab deine Sünden, nach 2 w, Eph 5 se und 
besonders I Kor 6 11. Der 3. Theil 17—21 betrifft die heidenapost. Stellung, 

wie sie ihm angewiesen wird in einem Gesicht, welches in seinen nächsten Auf- 
enthalt zu Jerusalem 9 se fiel; der auch hier wegen 6ffootpg<|>am 17 als unmittelbar an 
die Bekehrung sich anschliessend gedacht ist. Dasselbe soll motiviren, nicht warum 
er Jerusalem verHess 9 «9, sondern warum er sich nicht zu den Juden, wohl aber 
zu den Heiden wandte : auch dazu kam es, wie zuvor zu seiner Umkehr vom alten 
Weg, nur in Folge eines unmittelbaren Eingreifens von oben. Wie bei Pt 10 10, 
so begegnet auch hier eine Sxorootc, in welcher Pls 18 den Gerechten u sieht; 
aber nur M und wenige Minuskeln haben töov, die Meisten bleiben mit ISefv in der 
Construction. Darum weil sie dein Zeugniss nickt annehmen werden : dieses 
Motiv begründet die Heidenmission in Act wie in den meisten der vorher 
erzählten Fälle, so auch jetzt noch einmal principiell. Des Pls Antwort 19 kann 
nicht in Analogie mit Ex 3 11 als eine Einrede gefasst werden, um wegen des 
allzu grellen Contrastes, den seine jetzige und seine frühere Wirksamkeit bilden 
würde, das Ungeeignete seiner Persönlichkeit zur Ausführung des Missions- 
berufes zu kennzeichnen. Denn so sicher auch 21 eine solche Erklärung 
begünstigen würde, so war ihm doch is nicht der Befehl, den Jerusalemiten zu 
predigen, gegeben worden, sondern das Gegentheil. Eher könnte er mit o&tol 
(jedenfalls auf das Subject von iwpa8i£ovcai zu beziehen) htiazawm darauf hinweisen, 
„wie menschlich erklärlich es eigentlich doch auch sei, dass die Judäer ihn 
nicht hören wollten" (Ew). Dem aber widerstreitet ebenso der Mangel einer zu- 
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stimmenden Formel (val *6pie), wie die entgegensetzende Stellung von afrcoL Es 
bleibt also nur übrig, anzunehmen, dass Pls mit dieser abermaligen Betonung 
seiner Vergangenheit (vgl 3—5) darauf hinweisen wollte, wie seine Landsleute 
selbst seine jetzige {tapxopfca sich nur unter Voraussetzung der Wahrheit seiner 
wunderbaren Bekehrung würden vorstellig machen können (Lchl, Wdt, Bth). 
Zu 20 vgl. 7 58—8 1. Aber eben desshalb soll er 21 an einem, vom früheren 
Schauplatz seiner Thaten entfernten Ort wirken, unter Heiden, 9 15: eine Ver- 
heissung, deren Erfüllung seit dem Moment 13 s erzählt wird. Die Bede enthalt 
somit ganz dieselbe streng supernaturalistische Begründung der Heidenmission 
im Munde des Pls, wie sie 11 5—17 im Munde des Pt zu finden war. Das 
Volk von Jerusalem hört ihn nur an 22 bis auf dieses Wort von der Heiden- 
bekehrung; dann schreit es : es gehörte sich nicht, dass er lebe mit Beziehung 
auf 21 36. Wie um sich 23 zur Steinigung anzuschicken, warfen sie ihre Kleider 
ab (vgl. 7 57) und schleuderten Staub in die Luft, welchem Steine vielleicht 
folgen sollten (Mb). Da aber Pls in der Hand des römischen Militärs war, wird 
beides auf die Bedeutung einer Demonstration, eines Wuthausbruches zurück- 
zuführen sein, um anzudeuten, was sie gern thun würden, wenn sie könnten. Vor- 
aussetzung von 24 ist, dass der Tribun die Rede des Pls nicht verstanden hatte 
(Ngk). Weil er das Volk so empört sieht, setzt er ein Verbrechen auf Seiten des 
Pls voraus, dessen Bekenntniss er auf dem Wege peinlicher Befragung (iver. oätöv 
= inquirere in eum) erpressen und erfahren will, wesshalb sie ihm, dem Pls, also 
zuriefen: ein jedenfalls widerrechtlicher Beginn der Untersuchung. Darauf macht 
25 Pls, als sie ihm bereits den Riemen vorstreckten, aufmerksam, vgl. zu 16 37; 
das xat steht im Sinne von noch dam. Der Tribun weiss 28, dass ein Tarser als 
solcher kein römischer Bürger war, rieht aber auch nicht ein, wie Pls etwa zum 
Ankauf des römischen Bürgerrechtes gekommen sein soll. Seine Furcht 29 gilt 
der Thatsache, dass er ihn vor der Untersuchung hatte fesseln lassen, vgl. Cicero, 
Verr. See: facinus est vinciri civem romanum, scelus verberari, parricidium 
necari. Darum Hess er ihm 30 die Fesseln abnehmen, indem er im Sinne hatte, 
des andern Tags Gewisses darüber %u erkunden, wesshalb er von den Juden 
verklagt werde: tö d xat. ist Epexegese zu tö iayaXic. Es muss darum 
angenommen werden, dass die Bande, welche Pls 23 is 24 «7 25 u 26 » 27 4» 
während der Untersuchungshaft trägt, nicht von der 21 es erwähnten, schweren 
Art waren. Für den bevorstehenden feierlichen Act vor dem, wohl in der ßooXij auf 
dem Tempelberg versammelten (Schb II 162 f), Synedrium ist Pls aller Bande 
ledig. Pls beginnt 23 1 sofort zu reden, ohne sich der Respectsbezeugungen 
4 8 7 3 22 1 zu bedienen. Mit jedwedem guten Gewissen, wie I Tim 1 6 19, aber s. 
auch I Kor 4 8, II Kor 1 is, habe ich gewandelt: TcoXtteösodat bezeichnet eigent- 
lich das bürgerliche Verhalten, wird aber auch Phl 1 27 zur Bezeichnung des 
religiös-sittlichen Verhaltens gebraucht, daher auch der Zusatz für Gott, vgl. 
Rm le. Das Bekenntniss bezieht sich auf das ganze Leben des Pls; auch 
24 u—16 25 8 26 4—7 äs spricht er so, als ob mit seiner Bekehrung keine prin- 
cipielle Veränderung in seiner Stellung zum Mosaismus eingetreten sei. Weil 
ihm wie das gute Gewissen des Verklagten überhaupt, so insonderheit sein Be- 
wusstsein, im Dienste Gottes zu stehen, als lästerlich erschien, lässt ihn 2 der 
Hohepriester Ananias, Sohn des Nebedäus, schlagen; s. über ihn Schb II 170 172 
Diesen schildert auch Jos. Ant. XX 9* als habgierig und händelsüchtig, 
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Ton handfesten Knechten (das sind ot «apeotötec, wie Lc 19 u) bedient, die 
stets bereit sind zum ttotstv. Aehnlich Joh 18», Jer 20 i ». Dafür 3 wird 
Gott ihn schlagen, mit Strafe heimsuchen Ex 7 17 12 m: im Anfang des jüd. 
Krieges ward er in der That von dem aufständischen Volk, das er auch noch nach 
seiner Absetzung beherrscht hatte, ermordet, Jos. Bell. II 17 9. Die getünchte 
Wand, schön geweisst, inwendig schmutzig, bezeichnet den Heuchler, wie die 
getünchten Gräber Mt 23 27. Diese Beziehung liegt näher als die sachlich 
treffendere auf Ez 13 u 15 (Rönsch, ZwTh 1884, 360—363). Das xal ist zu 
fassen wie Lc 10». Die Gesetzeswidrigkeit besteht in Verletzung der Vorschrift 
Lev 19 15; vgl, Joh 7 51. 

Nachdem frühere Zweifel sowohl an der Existenz eines Synedriums für die in Betracht 
kommende Zeit wie an den präsidialen Functionen des Hohepriesters (an dessen Stelle nämlich 
der jüd. Tradition zufolge die beiden Schulhäupter den Vorsitz geführt hätten) beseitigt sind, 
kann eine Unklarheit des Apostels darüber, welcher unter den Versammelten der Hohepriester 
sei (so noch H. Htzm, Juden thum und Christenthum 175f 684), nicht mehr angenommen werden. 
Soll der geschichtliche Charakter der Scene überhaupt gerettet werden, so müssen die Worte 
ironisch verstanden werden mit Bezug auf das eines Hohepriesters und obersten Richters 
wenig würdige Benehmen des Ananias (Br I 287, E. Schmidt 276 f). Dann würden wir aber 
in der Begründung 5 einen Hinweis auf solchen Thatbestand erwarten; statt dessen wird mit 
f tfpaircai jap 8xt und dem Citat Ex 22 ss LXX der zu ergänzende Zwischengedanke begründet: 
sonst würde ich ihn nicht gescholten haben (Wdt). Also „was im Munde des Pia nur eine 
Unwahrheit sein könnte, braucht es nicht in der Vorstellung des Verfassers der Apostel- 

S {schichte zu sein", der eben den Apostel nur wieder „als Muster des Gehorsams gegen das 
eeetz" hinstellen wül (Ovb 402). „Kann schon dieser Eingang einiges Befremden erregen, 
so steigert sich dieses bei dem nun folgenden Kunstgriff, dass rls, um die Pharisäer unter 
seinen Richtern auf seine Seite zu bringen, behauptet, er sei ein Pharisäer und werde angeklagt 
um des Auferstehungsglaubens willen* (Pfl, Urchr. 600). In Wirklichkeit bildet der vojjlos, 
nicht die äväataoic, den zwischen ihm und dem Judentnum streitigen Punkt. Dagegen tritt 
der tillgeschichtliche Gesichtspunkt auch 24 n in Wirksamkeit. 

Ate selbst Pharisäer (! s. Wdt) und Sohn ton Pharisäern (mit diesem Hin- 
weis auf pharisäische Faraihentradition nimmt Pls 6 das Parteiinteresse für sich 
in Anspruch, also anders als Phl 3 5) werde ich gerichtet, in Untersuchung 
gezogen, wegen Hoffnung und Auferstehung Todter, wie 24 16 21, vgl. 17 si : 
er verkündigte eine Hoffnung, deren Erfüllung auf der Möglichkeit der Auf- 
erstehung Todter, zunächst nämlich des Erstlings I Kor 16 23, beruhte. Vermöge 
solcher Anwendung des divido et impera 7 beherrscht Pls die Situation, ähnlich 
wie Josephus, Vita 29, die Parteien in Tarichäa (Hsr * IV 243, vgl. jedoch IH 
454 f): Parallele zu dem Auftreten der Urapostel im Synedrium 4 6— m 5 ae— w. 
Nicht bloss also hätte das Synedrium die Behauptung e gelten lassen, sondern es 
wäre auch zwischen der aristokratischen und der pharisäischen Fraction desselben 
über Glaubensartikel, hinsichtlich welcher beide Parteien doch wohl schon längst 
sich an einander abgerieben haben dürften, zum heftigen Zank gekommen (Br I 
253). Denn 8 die Sadducäer leugnen, die Pharisäer aber bekennen Beides, 
sowohl die Auferstehung, als das Dasein höherer Geister: jenes nach Lc 20 17, 
dieses aus Jos. Ant. XVJH 1 4 abstrahirt. Freilich pflegen theologisch erhitzte 
Parteien jede Gelegenheit, Zeugniss wider einander abzulegen, mit Begierde 
wahrzunehmen, daher in dieser Richtung Sachverständige (Mb, Bth) mit Berufung 
auf einen angeblichen Höhepunkt, den die innerjüd. Parteileidenschaft damals 
erreicht haben soll (K. Schmidt 291), den Auftritt ftr glaubhaft halten. Aber 
diese Parteinahme des pharisäischen Theils des Synedriums für Pls 9 (wo gegen 
verschiedenartigen Verderb die LA mBG ttv&c tftv 7pa(j.|iat&av toö pipooc in Gel- 
tung bleibt; Kenner des Gesetzes gab es auch unter den Sadducäern, daher 
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7pa|it|jt. täv $ap«3afo>v s. zu Mc 2 ie = Lc 5 so) steht mit dem Folgenden u is so 
24 i 5 16 in Widerspruch und tritt ganz in die Reihe der im Verlaufe des Prozesses 
des Pls ihm zu Theil werdenden apologetischen Atteste (Ovb 365 405), wozu 
noch die beabsichtigte Parallele zu 5 w— 40 kommt. Daher auch der spätere Text 
als Ergänzung der Aposiopeais wenn aber ein Geist %u ihm geredet hat oder 
ein Engel, was auf 22 e—io zurücksieht, in Erinnerung an 5 » den Zusatz bietet 
|iri) fco(iaxä|J<ev. Im Uebrigen „muss man dem Geschmack des Schriftstellers an 
dramatisch ausgemalten Scenen und zugleich seiner Antipathie gegen die jüd. 
Hierarchie auch etwas zu gute halten" (Pfl 601). Die Synedrialsitzung artet 
10 in ein leidenschaftlich erhitztes Gezanke aus. Handgreiflichkeiten zu ver- 
meiden; lässt der Tribun das Militär von der Burg herabkommen. Mit dem 
Gesicht 11, wo 6 xoptoc steht wie 18 9, schliesst von den beiden Reiseplänen 19 n 
die Erfüllung des einen ab und hebt die Vorbereitung zur Ausführung des anderen 
an. Ein Complot 12, ooorpo^J = coitio factiosa, dessen Theilnehmer für den 

Fall, dass sie ihrem Gelübde untreu werden sollten, sich dem göttlichen Fluch 
weihten, vgl. 21, vereinigt 13 über 40 Juden, wobei 14 die Voraussetzung 6—9 ver- 
gessen ist und das Synedrium zu Pls wieder einfach auf den Eriegsfuss steht. 
Er soll 15 den Tribunen Meldung machen (ipifavlCeiv wie 24 1 25 2), dass nämlich 
nach 20 die Sache des Pls noch einmal und eingehender zur Verhandlung kommen 
müsse. Dieser erscheint 18 in custodia militaris, s. zu 22 29 ao 24 28. Die Juden 
haben 20 ein Uebereinkommen getroffen, sind unter sich eins geworden. Bei 
der LA (iiXXa>v nach AB ist der Tribun, bei (liXXov * das Synedrium, bei rec. 
[liXXovrc sind die Juden inquirirendes Subject. Und 21 schon jet%t stehen sie 
da unten bereit, warten sie nur auf dein Versprechen, den Pls morgen hinab- 
bringen zu lassen. Der Tribun, dessen Entschluss 22 in oratio variata vorgetragen 
wird, 23 rief etwa %wei (ttvac 860, s. zu 19 u) von den Centurionen herzu 
und liess 200 Fuss ganger, 70 Reiter und 200 Schleuder er aufbieten: letztere 
hält man gewöhnlich für Trabanten, Leibgardisten, gemeint ist aber eine nicht 
nach römischer Art bewaffnete cohors levis, Auxiliartruppen, wohl die Jos. BelL U 
17 5 III 7 18 IV 1 3 genannten Schleuderer (funditores) und Wurfspiessschützen 
(jaculatores), so dass das ungriech. Wort $e£ioXdßooc (die mit der rechten 
Hand greifen) richtig durch die Variante A 3e£ioßöXooc erklärt wird; vgl. Eoli, 
ZwTh 1884, 19—22. Diese Mannschaften sollten von der 3. Nachtwache ab bereit 
sein. Der Tribun will den Gefangenen möglichst sicher und rasch nach Cäsarea 
schaffen, um aller Verantwortlichkeit ledig zu gehen. Er schreibt daher an den 
dort residirenden Procurator Antonius Felix, einen Freigelassenen des Kaisers 
Claudius, Bruder des unter Nero eine Zeit lang vielvermögenden Pallas, durch 
dessen Verwendung der zuletzt von den Juden bei Nero verklagte tyrannische 
Beamte auch in der That der verdienten Strafe entgangen ist. Das Elogium — 
so nannte man später ein derartiges, auf einen Gefangenen bezügliche Begleit- 
schreiben — hatte 25 folgenden xfacoc = exemplar, wörtlich Form, Gepräge, 
Inhalt. Selbst die entschlossenste Apologetik reducirt die geschichtliche Richtig- 
keit desselben auf „die eigentlich bedeutsamen Momente" (E. Schmidt 343). 
Der würdigste Landpfleger Felix 26 entspricht der Anrede Lc 1 8. Ganz wahr- 
heitsgetreu ist der Bericht 27 nach 21 ao— m 22 37 nicht. Doch ist es in Wirk- 
lichkeit der Verfasser von Act selbst, welcher hier von der Freiheit Gebrauch 
macht, wiederholte Geschichte nur in ungefähr zutreffender Quintessenz zubieten. 
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Am meisten entsprechen sich noch 28 und 22 so, auch 29 und e— *. Das Wort 
&pcX7)(ia bedeutet sowohl die Anklage, wie das Verbrechen, dessen man angeklagt 
wird ; daher SpiXiRMt Sx 8tv = öines Verbrechens schuldig sein. Da mir aber 30 an- 
gezeigt wurde, das* ein Anschlag im Werke sei: dadurch, dass (liXXetv vor foeodat 
nach kAB zu streichen ist, wird die Satzbildung nicht correcter ; denn was ver- 
misst wird, ist vffi (ieXXo6or)c, oder aber es hätte heissen müssen prpv&bmx; Si [toi 
SmßooXty (liXXeiv foeoftau Zu streichen sind nach denselben Zeugen auch die 
Worte fwcö zw ? Iot>8ata>v. Dieselben werden ersetzt durch ki afytöv in kA, während B 
statt dessen liest ££aori)c von Stund an, natürlich mit h:e\Ltyx zu verbinden. Das 
Schluss wort Ippoxjo, wahrscheinlich nach Act 16 29 gebildet, fehlt in AB. Wäh- 

rend der Nacht führten sie 31 ihn nach Antipatris auf der Strasse zwischen Jeru- 
salem und Cäsarea; doch brauchten sie dazu jedenfalls noch einen Theil des fol- 
genden Vormittags. Von dort zogen 32 nur die Reiter noch mit ihm; die übrige 
Mannschaft schien jetzt nicht mehr nöthig, da die Hauptgefahr beseitigt war. 
Cäsarea 33 nordwestlich von Jerusalem am Meer, war von Herodes dem Grossen 
an der Stelle des alten Stratons-Thurmes erbaut worden; in dieser „ Kaiserstadt tf 
hatten, als am nächsten und besten Hafenplatz, die Procuratoren ihre Residenz 
aufgeschlagen. Zur Ergänzung des Berichtes des Lysias stellt 34 der Procurator 
nur die Frage, aus was für einer (rcoiac) Provinz er sei; Cülicien war eine kaiser- 
liche, nicht senatorische. Verwahrt wurde der Gefangene 35 im Prätorium, dem 
von Herodes dem Grossen in Cäsarea gebauten Palaste, wo jetzt der Procurator 
wohnte. Dort also, nicht in einem gewöhnlichen Kerker, verblieb Pls nach 24 97 
etwa 2 Jahre lang. 

Gefangenschaft in Cäsarea. 24 1— 26 82. Die 5 Tage 1 sind wohl 
von der 23 ss— ss gemeldeten Ankunft in Cäsarea an zu rechnen, und zwar sind 
der 1. und der letzte mitzuzählen, 8. zu 11. Da kam der 23 2 erwähnte Ananias 
mit etlichen Aeltesten, welche als Gesandte das Synedrium vertreten (abermalige 
Verleugnung von 23 6—10), und einem öffentlichen Gerichte- Bedner, causidicus, 
und zeigten dem Procurator Klage an wider Pls. Nachdem dieser 2 gerufen 
war, begann der gewerbsmässige Redner nach Uebung und Kunstregel damit, 
dem Machthaber 3 zu schmeicheln und sein Wohlwollen in Anspruch zu nehmen, 
ganz als hätte sich dieser die Verdienste eines sog. pacator pro vinciae erworben: 
dass wir durch dich grossen Friedens theilhaftig werden und dass durch deine 
Fürsorge diesem Volke viele Verbesserungen (Stop*, nach kAB, während xatop- 
fcb|iata = Gelungenschaften: dass vieles glücklich ins Werk gesetzt wurde) all- 
seitig und allenthalben geschehen sind, erkennen wir (das Object zu &tco&x- 
admittimu8 cum assensu, probamus ist mit dem Particip tü^x^ovrec ausgedrückt, 
von welchem sowohl etp. wie Stopft, abhängen) mit aller Dankbarkeit an: nachdem 
Felix abgegangen war, sahen die Juden die Sache von einer anderen Seite an 
und verklagten ihn wegen vieler Härten und Ungerechtigkeiten, Jos. Ant. XX 8 9. 
Damit ich jedoch nicht mehr als nothwendig 4 dich behindere, bitte ich dich, mit 
deiner dir eigenen Milde uns in Kürze anzuhören. Sie wollen 5 den Pls erfunden 
haben als Xotjjtöc = pestis und Verursacher von Aufständen allenthalben, wo 
Juden wohnen, zugleich als Vordermann der Sekte der Nazaräer: verächtliche 
Bezeichnung der Christen unter Hinweis auf die Herkunft Jesu aus Nazaret, 
durch welche allein schon er zum felschen Messias gestempelt war, vgl. Joh 1 46 
7 41 42. Zur Entweihung des Tempels 6 vgl. 21 28. Durch 8v xa( vor Ixpanjoajisv 
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wird eoptfvrsc s zum Anakoluth. Ein Abschreiber, welcher die Erzählung ergänzen 
wollte,, schrieb die in kAB (Ü hat hier Lücke) fehlenden, im Einzelnen auch nur 
mit vielen Varianten überlieferten Worte: und wollten ihn nach unserem Gesetz 
richten; 7 als aber der Tribun Lysias mit vieler Macht dam kam, enlriss er 
ihn unseren Händen 8 und befahl, dass seine Verklüger vor dich kämen. Wäre 
diese Einschaltung echt, so bezöge sich icap' od auf Lysias; aber so, wo Pls den 
Bath zurückgibt, zeigt, dass er selbst gemeint gewesen sein muss. Die Juden 9 
griffen mit an, oove*. während rec. oov^evto wäre : „stimmten zu a . Die 2. Ver- 
teidigungsrede des Pls lo—ai ist der Sprache (Bth 229) und, wie aus den Be- 
ziehungen auf die frühere Darstellung hervorgeht, auch dem Inhalte nach ganz 
lucanisch. Der 1. Theil widerlegt die Anklage auf Unruhestiftung io—is. Seit 
vielen Jahren 10, nämlich schon seit 53 war Felix nach Jos. Ant. XX 7 1 im 
Amte, konnte also den Charakter der Juden hinlänglich kennen, um den Handel 
mit Pls zu durchschauen. Im Vertrauen darauf bringe ich das mich Betreffende 
%u meiner Verteidigung vor. Auch ist 11 die genaueste Erforschung des That- 
bestandes möglich, da derselbe glücklicherweise noch ganz neu ist. Die 12 Tage 
werden verschieden berechnete nachdem man als 1. den Ankunftstag 21 15—17 oder 
wegen <k<? ifi iviffyv den des Besuches bei Jakobus 21 is und die 5 Tage entweder 
voll oder so zählt, dass schon der Ankunftstag als 1. gilt. Jedenfalls fallt der 
Antritt des Nasiräats 21 * auf den Tag nach dem Besuch und die Synedrialsitzung 
22 80 auf den Tag nach der Gefangennehmung. Wieder verging ein Tag, bis 23 ie 
sein Schwestersohn die Verschwörung der Juden meldete; noch vor Mitternacht 
desselben Tages wurde Pls nach Cäsarea abgeführt 23 33 si. Am Morgen gelangt 
er dahin 23 ss. Unklar bleibt also nur die Dauer des Nasiräats, 8. zu 21 27. Nach 
Jerusalem war er gekommen, um anzubeten: der Verfasser hält an dem der 
Heise 20 ie untergelegten Motiv fest. Wie II Kor 11 28 wechselt auch 12 die LA 
farfotootv mit der späteren fowo6otaotv und ist jene in der II Mak 6 8 bezeugten 
Bedeutung Andrang festzuhalten : nicht einmal zu einem Stehenbleiben, Herum- 
stehen der Leute hat er von sich aus Anlass gegeben (Wdt). Auch können sie 
13 nicht darstellen, beweisen, wessen sie mich jetzt verklagen. Im 2. Theil 
der Bede u— ie behandelt er den Klagepunkt 5 icpmoaz. ttj; t. N. atpfawc. Keine 
neue, keine religio ilUcita verkündige er, sondern nur das wohlverstandene, pro- 
phetisch entwickelte, in seinem Erfiillungsstadium angekommene Judenthum: so 
diene ich dem väterlichen Gott, 22 s: auch den Heiden waren die überkommenen, 
ererbten Gottheiten unverletzlich. Das otka>c wird aufgenommen mit mots6a>v 
glaubend Allem dem, was durch das Gesetz hin und was in den Propheten 
geschrieben steht: wenn hier Pls behauptet, zum AT nicht anders zu stehen, als 
wie die Juden selbst, so braucht der Schriftsteller solche Zweideutigkeit (Rnn, 
St-Paul 537) dem Pls keineswegs mit Bewusstsein in den Mund gelegt zu haben. 
Es entspricht dies vielmehr einerseits wenigstens dem Standpunkt der ältesten 
Christengemeinde, andererseits den apologetischen Interessen des Verfassers und 
seiner Zeitgenossen (s. EinL U 5). Auf die Angabe der Glaubensnorm folgt in dem 
asyndetisch angeschlossenen Participialsatze 15 die des Glaubensinhaltes (K. 
Schmidt 274), worüber s. zu 23 e. Desshalb 16 h tofrop, wie Joh 16 so: da dies 
meine religiöse Stellung ist, übe ich mich (ioxtö = in eo laboro, studeo), ein 
unangestossenes, unverletztes Gewissen zu haben: das entsprechende ethische 
Moment. Der 3. Theil der Rede 17—21 behandelt den gefährlichsten Theil 
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der Anklage ; die Beschuldigung der Profanation des jüd. Heiligthums e. Nach 
mehreren Jahren 17 nämlich der Abwesenheit von Jerusalem bin ich gekommen, 
meinem Volke, in Wirklichkeit den Messiasgläubigen in dessen Mitte, Almosen 
(unpaul. Bezeichnung der Collecte Rm 1 5 25, IKor 16 1—4, II Kor 8 und 9) zu bringen 
und Fest- Opfer: sollte sich letzteres, wie es 18 scheint, auf die Nasiräatsopfer 21 26 
beziehen; so hätte die Darbringung solcher freilich nach 21 23—26 nicht in der 
Absicht der Beise nach Jerusalem gelegen . Ueber diesen Opfern 18, während Pls 
sie darbrachte 21 27; die spätere LA h ok würde auf die 17 ausgesprochenen 
Absichten zurückblicken: in quibus dum occupor. Zum Geweihten vgl. 21 24, zum 
Volk und Lärm, d. h. tosenden Volksauflauf 12. Will man nicht in polemischem 
Hinblick auf 5 o&x o&roi |*iv ergänzen (Wdt), so muss man vor ttv6c einen Punkt 
setzen und den Beginn eines unvollendeten Satzes annehmen (dW). Oder 20, da 
Abwesende keine Aussage thun können, sie selbst sollen sagen, was: el vor ri hat 
reo. aus 19; dagegen folgt, als stünde tl äXXo, 21 das comparative ij: als wegen 
dieses einzigen Wortes, darob ich mich etwa müsste vergangen haben; s. zu 23 6. 
Die ganze Bede eharakterisirt sich somit als eine Apologie des Christenthums 
vor der römischen Staatsmacht: Pls steht auf dem Boden des geschichtlichen 
Judenthums, wird gleichwohl wegen dogmatischer Differenzen von den Juden 
fanatisch verfolgt, kann sich aber im Uebrigen als bürgerlich durchaus unbescholten 
und politisch harmlos ausweisen. Felix 22 iveß. aiko&c = ampliavit eos, sprach 
das Amplius aus, womit die Sache aufgeschoben, nicht aufgehoben war. Die Notiz 
axptß. siSo*; (so gewiss = sciens wie 2 so 20 22, nicht percipiens) tä ic. vtfi 68. liesse 
sich zur Noth daraus erklären, dass in Oäsarea auch Christen waren und Felix 
während seines 7jährigen Aufenthaltes daselbst vom Christenthum genauere 
Notiz hatte nehmen können, als die Klage der Juden ihn hatte erkennen lassen. 
Andererseits aber liebt es der Schriftsteller, den römischen Staatsmännern eine 
unbefangene Kenntnissnahme vom Christenthum zuzuschreiben. So durchschaut 
auch Felix das Haltlose der Klage und spricht: nach Ankunft des Tribunen 
werde ich in eurer Sache entscheiden: 8ta7tv<&oxeiv, vgl. 2621, im Sinne von 
cognoscere = decernere. Einstweilen musste 23 der Centurio ihn verwahren, 
aber so, dass der Gefangene Ruhe hatte, in keiner Weise belästigt und gepeinigt 
wurde (doch 8. 27) und sogar die Seinigen, seine Schüler, Freunde, Angehörigen, 
wohl als oovotxjtiXcötot Em 16 7, Kol 4 10, Phm 23, bei sich sehen durfte. Seither 
mochte auch der Verfasser des Reiseberichtes den nunmehr zu schildernden Er- 
eignissen wieder näher getreten sein. Wenigstens verschwinden von nun ab ent- 
schiedene Unwahrscheinlichkeiten (Wdt 507). Zunächst kam 24 Felix in 
das Gefangniss mit Brasilia, seinem eigenen Weibe, der 3. Gattin, die er hatte, 
während er ihr 2. Mann war. Ein cyprischer Jude mit Namen Simon (Magus? 
s. zu 8 25) hatte geholfen, sie, die Tochter des Herodes Agrippa, ihrem früheren 
Manne, einem König von Einesa, abwendig zu machen, Jos. Ant. XIX 9 1 XX 7 2. 
Neugierde treibt sie, den Tcpcot. vffi alp. zw NaC. 6 einmal zu sehen und zu 
hören. Zu 25 vgl. Tac. Ann. 12 54: Felix cuncta malefacta sibi ünpune ratus. 
Er hoffte 26, die Christen würden Geld zusammenlegen, um des Apostels 
Befreiung zu erkaufen, dachte vielleicht auch an die gesammelte Collecte 17. 
Daneben wollte er aber 27, als ihm in der Person des, übrigens schon nach 
einem Jahre verstorbenen, Porcius Festus ein Nachfolger gegeben ward, sich 
bei den Juden Dank (x^P lza **& NT nur noc ^ J u ^ 4 ) fcarad&3dai = deponiren, 
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verdienen, was ihm freilich nicht gelungen ist, s. zu s. Ueber die Häufung von 
Motiven bei Felix vgl. Ovb 422 f, Wzs 455 ; dagegen apologetisch Em, Urchrist. 
22 f. Den Pls Hess er gebunden, d. h. wohl mit einer Fessel an den bewachen- 
den Soldaten, zurück, also in custodia militaris, s. u 22 so 23 is. Schon am 
3. Tag, nachdem Festus (vgl. Jos. Ant. XX 8 9—9 i, Bell. II 14 1) 25 1 die 
kmpyyt (hier von einer procuratorischen Provinz gebraucht, s. zu 23 m) betreten, 
begibt er sich, um die Hauptstadt des von ihm regierten Volkes kennen zu 
lernen, nach Jerusalem, wo sofort 2 die Hohepriester Klage anzeigten, wie 
24 1. Durch solchen Strafantrag wurde das durch die ampliatio 24 s» unter- 
brochene Verfahren rechtsgültig wieder aufgenommen. Der Procurator weist 
ihre Bitte 3 mit dem Hinweis darauf 4 ab, dass sowohl Pls in Cäsar ea verwahrt 
werde, wie 24 88, ab auch er selbst demnächst dahin zurückkehren werde. Mit 
ihm sollen 5 gehen die mit der erforderlichen Amtsgewalt Bekleideten, ol h o(uv 
Sovatof : weil der eben erst ins Land gekommene, mit den persönlichen Verhält- 
nissen noch nicht vertraute Römer redet. Sie sollen ihn verklagen, wenn an dem 
Mann etwas Unziemliches (ätorcov wie Lc 23 41) ist. Wie dafür rec. to6t<j> bietet, so 
6 rcXrfooc t) 86xa statt ob rcXefooc 6xto> $ dtxa und 7 statt akuojjuxta = Beschuldigungen 
(sonst aittÄjiata) xatoqp^povcec (= gegenbringend) akidqtata ygpovtec. Sonst vgl. 
17 18 24 6 e, zu 8, wo die 3 Hauptpunkte der Anklage namhaft gemacht werden, 
24 18, zu 9 24 87. Nachdem die Juden sich einmal in den römischen Rechtsgang 
gefanden und sich in der Residenz des Procurators eingestellt hatten, hätte dieser 
gern ihnen zu Liebe den Pls wieder vor ihr Gericht gebracht. Dazu bedurfte es 
aber, nachdem letzterer einmal ab römischer Bürger der kaiserlichen Polizei 
übergeben war, seiner eigenen Einwilligung. Formal wenigstens würde auch das 
jüd. Tribunal noch unter Aufsicht und Vorbehalt der Bestätigung des Festus 
handeln: fa? ijtoö. Pls aber 10 weiss, dass sein Schicksal entschieden wäre, falls 
er wieder nach Jerusalem gebracht werden sollte, macht daher von seinem 
Recht als römischer Bürger Gebrauch und appellirt von dem Stellvertreter des 
Kaisers an diesen selbst, wie Christen in Bithynien bei Plinius (Ep. 10 97) thun. 
Sein Gerichtsstand ist nicht der jüdische, und an den Juden hat er sich nicht 
verfehlt, wie auch du besser weiss t: man sieht allerdings kaum ein, woher ihm 
dieses bessere Wissen erwachsen sein soll, und wenigstens is— 20 26 ist es nicht zu 
bemerken. Habe ich nun 11 (statt o5v hat rec. 7<fcp) Unrecht, aSixä = in culpa 
sum, so weigere ich mich nicht, wapatt. wende durch Bitten nicht ab, non deprecor, 
zu sterben. Andernfalls kann mich Niemand yaploatötxi = aus Gefälligkeit 
schenken, ihnen preisgeben. Die Appellation selbst ist 28 19 etwas anders motivirt, 
aber doch auch als Nothwehr den Klägern, wie hier den Rechtshütern gegen- 
über. Der Rath 12 ist nicht der jüdische, sondern der römische des Procurators, 
seine rc&pe8pot, consiliarii, assessores. So tritt endlich das 19 21 23 11 geahnte Ziel 
der Lebensbahn deutlich in Sicht. Damals 13 besuchten den neuen Ober- 

beamten der jüd. Vasallenflirst Herodes Agrippa IL, der die Aufsicht über den 
jerusalemischen Tempel führte, Sohn des 12 1— e 19—88 erwähnten Agrippa I. und 
seine durch allerhand wenig ehrenvolle Schicksale ausgezeichnete Schwester 
Berenice, die spätere Geliebte des Kaisers Titus. Ihnen 14 legte Festus dar 
(&v£*eto = enarravit) den Fall des Pls, vgl. 24 88, zu 15 aber 1 8 s*. Sie baten 
wider ihn um xataSJxifjv = sententia damnatoria, wofür rec. Stxtjv = Strafe II Tb 
1 9, Jud 7. Die Antwort 16 wiederholt den Inhalt von 0; elc äro&Xstav hinter 
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Svdfxoftov ist glossirender Zusatz; nur hier im NT steht bei Formulirung eines 
bekannten römischen Rechtsgrundsatzes rcpCv mit Optativ ohne äv. Mit 17 corre- 
spondirt e, wie i mit 18. Da Pls schon so lange gefangen sass, vermuthete Festus 
ein Capitalverbrechen; die Kläger aber brachten keine Beschuldigung von der 
Art a>v = focelvwv & orcevdoov, wozu A noch rcovrjpAv, B rcovifjptöv, M icovijpÄ fügen; 
spätere Zeugen haben nichts. Statt politischer Anklagepunkte fand er 19 einige 
Streitfragen wie 23 29 26 3 bezüglich ihrer eigenen 8etot8otjjtbv£a, vox media, aber 
im Sinne des vornehmen Römers = superstitio. Da ich aber wegen der betreffen- 
den (toötcöv, nicht rec. tofrcoo) Untersuchung in Verlegenheit war 20, lautet 
etwas beschönigend im Vergleich mit 9. Den Inhalt der Berufung enthalt 21 
vriprftffm a&töv elc rijv toö Eeßaatoö = Augusti, Venerandi Siätvökäv, s. zu 24 22. 
Vom Transport Gefangener nach Rom wird auch sonst Avarc£(Mtetv gebraucht. 
Das ißooXöjtifjv 22 ist ganz unser ich wollte, wünschte wohl. Andern Tags nahen 
sie 23 mit vielem Gepränge, dazu auch die Tribunen der 5 in Cäsarea stationirten 
Cohorten. Zu 24 s. 2 15 22 22. Die ganze Menge der Juden hat mich angegangen: 
lyct)7x£vetv mit dem Dat. der Gemeinschaft, sonst mit dem Gen. des Antheils. 
Zu 25 s. 11 26 31 32. Nichts Zuverlässiges hat er 26 dem Herrn, dem Kaiser, zu 
berichten, weil jüd. Leidenschaft den Gang der Verhandlungen beständig gestört 
und getrübt hatte. Das erste rt 7pd<]>ou ist hinter ayü mechanisch wiederholt 
worden; die guten Zeugen haben ri ipfyta. Die avdxptotc = Voruntersuchung 
hatte keinen Stoff für die literae dimissoiiae ergeben. In letzteren sollten aber 
doch 27 irgend welche atrial = Anklagepunkte aufgenommen werden: worin diese 
bestanden, habe er noch nicht herausbringen können, was angesichts von 8 auf- 
fallend ist. Aber er hofft von Agrippa als einem Sachverständigen Aufklärung, 
und lediglich diesem zu Liebe war ja der ganze Auftritt überhaupt veranstaltet 
worden. Ihm steht daher auch laut Folgendem der Ehrenvorsitz zu. Das Aus- 
strecken der Hand 26 1 bedeutet die Rednerstellung, das Schütteln 12 n 13 ie 
gebietet Schweigen. Die 3. Verteidigungsrede des Pls 2—23 bietet eine Zu- 

sammenfassung der in den beiden früheren ausgeführten Motive. Im 1. Theil 
2—8 constatirt Pls gelegentlich der Darlegung seiner Antecedenzien die Solidari- 
tät seiner Glaubensstellung mit dem Judenthum, besonders sofern letzteres eine 
Religion der Hoffnung ist. Weü Agrippa selbst Jude ist und sich auf jüd. 
Angelegenheiten versteht, erachtet es Pls 2 für ein Glück, sich vor ihm verant- 
worten zu sollen hinsichtlich alles dessen, was ihm von jüd. Seite ('I008. artikellos 
wie 7 21 25 10) zur Last gelegt wird. Der Accusativ ai 3 nach vorangegangenem 
Genetiv ist falsch; der Verfasser glaubte rcpöc ai geschrieben zu haben. Zu4 s. 24 u; 
rjjv &rc 5 äpx>}C ist Epexegese zu -rijv & vsötyjtoc. Sie kennen ihn 5 von vornherein 
(«pOYiwooxovra;) als Pharisäer, wie 22 3 23 6. Wie also die frühere, von Jugend 
auf bewiesene, Strenge seiner jüd. Frömmigkeit bekannt ist, so ist er 6 auch jetzt 
nicht etwa wegen Heterodoxie, sondern um des richtigen Glaubens an die den 
Patriarchen gegebene Verheissung willen in Anklagestand versetzt: wegen der 
Hoffnung wie 24 16 28 20. Nähere Ausführung folgt 22 23. Wie ungereimt es ist, 
wegen solchen treuen Haftens an der Nationalhoflhung Israels von dieser Nation 
selbst gehasst und verklagt zu werden, gibt 7 zu erkennen. Zu der idealen Be- 
zeichnung als 8a>8e%d<poXov, vgl. Jak 1 1. Zwar waren nur 2 Stämme aus dem Exil 
zurückgekehrt, aber im Nationalbewusstsein Israels stand es nun einmal fest, 
dass das Volk aus den Nachkommen der 12 Söhne Jakobs bestehe. Hofft es 

Handcommentar zun NT. I. 2. Aufl. 27 
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doch selbst; indem es beharrlich bei Nacht und Tag Gottesdienst thut, zu jener 
Verheissung hinzugelangen: xatovtdtv du; tt wie Phl 3 n. Die Frage 8 wird viel- 
fach mit Bezug auf 25 19 erklärt und als Einleitung zu der folgenden Erzählung 
gefasst. Was gilt bei euch (Juden, als deren Vertreter Agrippa gegenwärtig ist) 
für unglaublich, wenn Gott einmal Todte erweckt? Also darf auch die folgende 
Erzählung auf Glauben rechnen (Ovb); oder: also hat auch mein, auf der Auf- 
erstehungberuhender, Messiasglaube keine andere Voraussetzung, als den gemein- 
jtid. Auferstehungsglauben (Wdt). Aber so gewiss die Frage in dieser Richtung 
vorbereiten soll, so steht sie doch in noch näherer Verbindung mit der e t 
erwähnten Hoffnung, als deren Inhalt und Kern gemäss den Parallelen 23 e 24 16 
die Auferstehung Todter zunächst einmal noch rein als Kategorie hingestellt 
werden soll. Freilich deutet die Frageform hin auf eine völlig unerwartete 
Schwierigkeit, die dem Apostel gerade bezüglich dieses consequenten Abschlusses 
der jüd. Weltanschauung entgegengetreten ist: inwiefern (unserer Ausdrucks- 
weise würde etwa entsprechen: seit wann) gilt es bei euch für unglaublich, wenn 
Gott Todte erweckt? Der 2. Theil 9— 18 stellt die Genesis des paul. Aposto- 
lats dar. Mit 9 pAv o&v geht die Bede zu einem neuen Punkt über, wird aber 
zugleich das ganze folgende Verhalten des Pls als Consequenz des Glaubens an 
Auferstehung dargestellt (Ovb) : S8o&% i\Lavn^ = mihi ipsi videbar. Vieles meinte 
ich thun zu sollen gegen den Namen Jesu, vgl. 8 s 9 1 22 4 5. Bei derVerurtheilung 
seiner Sftot 10 (ein nur für Christen verständlicher Ausdruck, s. zu 9 11) xatij- 
vefxa «Itfjyov = calculum adjeci, gab ich mein Votum dafür ab. Dieses heftige 
Widerstreben 11 noch stärker zu kennzeichnen, zwang ich sie zu lästern (näm- 
lich den Namen Jesu; vgl. Plin. Ep. 10 97 Christo maledicerent) und verfolgte sie 
auch bis in die auswärtigen, ausserhalb Palästinas gelegenen, Städte. Bei solchem 
Verfolgungsgeschäft 12 (&y ofc wie 24 is) reiste er auch nach Damaskus. Aus 
den beiden vorangegangenen Erzählungen von der Bekehrung des Pls ist 13 der 
Mittag nach 22 e, das xatä rJjv 6Wv wie 8 86 25 3 zu verstehen, wogegen 14 das 
Niederfallen zur Erde darauf schliessen lässt, dass die Begleiter entweder etwas 
gesehen oder etwas gehört haben, während sie 9 7 stehen und die Stimmen hören, 
aber nichts sehen, 22 9 umgekehrt nichts hören, aber das Licht sehen. Der 
Variation der Vorstellung entspricht es, wenn auch sonst bald Himmelsstimmen 
nur für diejenigen verständlich sind, für welche sie bestimmt sind (Dan 10 7), bald 
Himmelserscheinungen nur von denen, welchen sie gelten, gesehen werden 
(DI Mak 6 is). Dass die Stimme hebräisch, d. h. aramäisch, redet, wird 9 4 
(Saul!) vorausgesetzt, hier aber ausdrücklich bemerkt, weil Pls jetzt griechisch 
redet, also nicht wie 22 7 nach 21 40. Hier allein ist auch ursprünglich das Wort: 
hart ist es für dich, wider Stacheln auszuschlagen, weil der Ochse, wenn er 
nach altem Brauch gestachelt wurde, wie man jetzt bei uns zu peitschen pflegt, 
wohl zuweilen gegen den Stachel ausschlug, dabei aber nur sich selbst ver- 
wundete. Thörichtes und zugleich schmerzliches Widerstreben! Dazu hatte 16 
die Christusvision statt, um dich zu bestimmen zum Diener und Zeugen dessen, 
was du gesehen hast: steht das |ii hinter stfisc (BC syr. Uebersetzungen und 
Augustin) nicht, so ist das erste &v = to6to>v S, das zweite freilich nur dann, wenn 
man mit der einen Hälfte der Ausleger &p{hjao{iai causativ fasst = videre faciam; 
ist es aber, wie wahrscheinlich, rein passivisch zu nehmen, so steht &v in diesem 
Falle = tofroav 8t' S: wesshalb ich dir erscheinen werde. Das &xtpo6juvo<; 17 ist 
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nach dem sonst bei Lc wie bei Pls vorkommenden Gebrauch von i&ipelcrfkxt zu 
übersetzen eripiens (ältere Auslegung); vgl. Jer 1 8. Das Part. Präs. spricht gegen 
die sonst wegen der Parallele 9 iö sich empfehlende Uebersetzung eligens (Ovb, 
Wdt), nämlich aus den Heiden, wegen der hellenistischen Abkunft des Pls und 
seines römischen Bürgerrechtes, und aus den Juden, welchen er durch die Geburt 
angehörte, also aus der ganzen Menschheit; auf Xaöc und S*vy] gleichmässig ist 
auch *t<; o&c zu beziehen: Universalapostel wie 20. Was hier ie— ie zu Pls, sagt der 
erschienene Christus 9 16 ie vielmehr dem Ananias und sagt 22 u—ie Ananias selbst 
dem Pls, letzterem überdies 22 21 auch der Herr, aber gelegentlich einer späteren 
Erscheinung im Tempel zu Jerusalem. Den Zweck der Sendung gibt 18 ävolgai 
an, und dieses wieder soll die Bestimmung haben toö hciozpiityai, den Zweck des 
letzteren endlich bringt toö Xaßsiv. Sonach wird auch die Heilung von der Blind- 
heit 9 8 18 als Bild der Bekehrung zu fassen sein. Zum xXfJpoc £v tote i[(tao\i£vou; 
vgl. 20 82, Eph 1 ie. Der 3. Theü 19—28 charakterisirt seine apost. Wirk- 

samkeit unter Juden wie Heiden. Gerade als frommgläubiger Pharisäer durfte 
er 19 der überwältigenden Macht himmlischer Erscheinungen keinen Widerstand 
entgegensetzen. Im Widerspruche mit Gal 1 17 22 wird 20 von einer sofort 
anhebenden Missionswirksamkeit des Pls erzählt in Damaskus, dann in Jerusalem 
und (xaC theilt schärfer als t^) im (et; ist MAB ausgefallen, aber unentbehrlich) 
ganzen jüd. Lande 9 27—29, endlich unter den Heiden. Der Inhalt der Predigt 
des Pls ist ohne jede Berücksichtigung des speeifischen und wirklichen Paulinis- 
mus nach 20 21, Lc 3 8 geformt, sachlich etwa dem allgemeinen Niederschlag des 
Paulinismus im Bewusstsein der Heidenkirche entsprechend. Zu 21 vgl. 21 27 so 31, 
zu Staxetp. 5 so. Göttlicher Hülfe theilhaftig geworden 22 steht er da, vor Klein 
und Gross wie 8 10 bezeugend, als Wahrheit kund thuend und bekräftigend, wie 
man sagt jiaptöpojiai to&c fcofc: ich rufe die Götter an und bezeuge damit. So 
noch 20 26, Gal 5 s, Eph 4 17. Viel häufiger im NT steht dagegen {taptop&Ä = ich 
gebe Zeugniss, und so namentlich ji/xptopo6ji6voc 6 s 10 22 22 12; das wäre hier 
Einer, der von Jung und Alt ein gutes Zeugniss hat; vgl. 16 2. Aber die spät 
bezeugte LA kann gegen jene altere nicht aufkommen. In diesem seinem Zeug- 
niss behandelt er immer bloss solche theologische Probleme, mit welchen er die 
Schranken des von Moses und den Propheten Angekündigten nirgends zu über- 
schreiten glaubt, nämlich 23 ob, von X^cov abhängig (Ovb), der Christus dem 
Leiden ausgesetzt sei. Dies war unter den Cefurox 8 25 19 der 1. Fragesatz, 
über welchen er mit den Juden disputirte: ob der im AT geweissagte Messias 
denselben Weissagungen zufolge leiden müsse. Letzteres leugneten auf Grund 
der allgemein als messianisch geltenden Stellen die Juden, und so wurde ihnen 
„das Wort vom Kreuz «zum» Aergeraiss" I Kor 1 23, Gal 5 11. Weil dieses aber 
gehoben war, sobald die Juden die Auferstehung Jesu anerkannten, ergab sich 
als 2. Fragepunkt, ob als Erster aus der Auferstehung Todter nach I Kor 15 28, 
Kol 1 18 er Licht verkündigen werde sowohl dem Volke Israel als auch den 
Heiden, Eph 2 17. Wie im AT die Offenbarung in Gesetz und Prophetie 
„Licht Jahve's" ist Jes 2 6, so im NT das Evglm II Kor 4 4. Die letzten 

Worte veranlassen den ungeduldig werdenden Procurator 24, den Redenden 
zu unterbrechen mit dem Zuruf, seine theologischen Studien (fp&p\uxxa = 
literae, bei den Juden = Theologie wie Joh 7 15, II Tim 3 iö) hätten ihn 
verrückt gemacht, vgl. II Kor 5 is. Pls aber redet 25 Worte der Wahrheil 
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und Besonnenheit und kann sich 26 zum Beweis dafür auf Agrippa berufen, 
welcher die geschichtlichen Beziehungen und Voraussetzungen dessen, wovon 
er spricht, wohl kennt. Denn dieses, das christL Urdatum des Auftretens 
Jesu als Messias, ist nicht in einem Winkel geschehen, sondern öffentlich, in der 
Hauptstadt Palästinas. Um Thatsächliches also handelt es sich, nicht um Hirn- 
gespinste. Statt weiter auszufuhren, wie die notorischen Thatsachen auch den 
von den Propheten geweissagten entsprechen, wendet er sich 27 direct an den 
König, setzt ihm stark zu, um ihn, falls er die Prämisse, den Glauben an die 
Weissagungen, einräumen sollte, sofort auch zum folgerichtigen Glauben an die 
Erfüllung zu nöthigen. Der König entledigt sich 28 der aus dem, ihm ins 
Gewissen geschobenen, Glauben an das AT sich ergebenden Zwangslage mit der 
anerkennenden Bemerkung: mit Wenigem (wie Eph 3 8, h instrumental und 6X. 
quantitativ, also weder =» propemodum, was sprachwidrig, noch = brevi tem- 
pore, was nur bei der LA rcoXXcp 29 möglich wäre) glaubst du (rceUhg) einen 
Christen aus mir zu machen, wie Mt 23 16 rcpoonjXotov rcotefv, oder überredest 
(ratöeic nach allen ausser A) du mich, ein Christ %u werden, nach rec. fevgodat, 
während die LA notfpca kB den Widersinn ergibt: du überredest mich, dass ich 
einen Christen mache. Gegen die Uebersetzung „du versuchst mich zu über- 
reden, um einen Christen zu machen", zeugt vor Allem die von ihrem Urheber 
Bth 298 angerufene Autorität Kühner's, Gr. Gramm. § 473 7. Indessen 
konnte ein wirklicher Jude dem altheiligen Namen Xptotöc auf keinen Fall eine 
Benennung für eine schismatische Sekte des Judenthums entnehmen. Dass aber 
etwa Agrippa als durch und durch ethnisirt dargestellt werde (K. Schmidt 167 f 
298 f 303 f), steht in directem Widerspruche mit 27; s. zu Ilse. Die Antwort 
29 lautet ich möchte wohl %u Gott beten, bzw. wünschen (für e&SaC(itjv AB bietet 
K fehlerhaft den Indic. eoJdjiTjv) sowohl durch Weniges als durch Grosses, sei es 
mit kleinem, sei es mit grossem Aufwand von Redekraft, koste es viel oder wenig 
(Ovb) oder: um Weniges und um Grosses, d. h. um Alles (Ew); jedenfalls muss 
£v öXfycp wie 28 zu retösic, so hier zu eo£. gehören, wenigstens bei der LA \lb^6X^ 
kAB, während bei rcoXXcp und der entsprechenden zeitlichen Fassung die Ver- 
bindung mit 7ev£o&xt möglich und der Sinn planer wäre, wenn nur eben nicht 
oi^spov schon als zeitliche Bestimmung dabei stünde. Ueber diese Bande s. zu 
24 2s 27. Der König will 30, da er sich dem mit immer machtvollerem Ernst auf 
ihn eindringenden Apostel gegenüber nicht im Gleichgewicht halten zu können 
getraut, den Verhandlungen ein Ende machen; die Anwesenden stehen nach der 
Ordnung ihres Ranges auf, ziehen sich 31 aus dem 25 28 genannten Hörsaal zurück 
und wiederholen schon 23 9 29 25 25 berichtete Bemerkungen. Agrippa insonderheit 
findet 32 In Freiheit gesetzt sein konnte bereits dieser Mensch, wenn er nicht 
gethan hätte, wie 25 11 berichtet war. 

Die ganze Erzählung von der 2jährigen Haft des Apostels in Oäsarea unter den 2 Pro- 
curatoren Felix und Festus fliesst wie aus Einem Gusse ohne Fugen und Ecken dahin und 
lässt planvolle Anlage und schriftstellerische Kunst besonders darin erkennen, dass die beiden 
Acte im Grunde denselben Inhalt aufweisen, nach demselben Schematismus aufgebaut sind. 
Beiderorts wiederholen sich die gleichen Motive der Anklage, der Mordanschlag der Juden, 
ihr Auftreten vor dem römischen Tribunal mit der Anklage, das Verhör, die Unmöglichkeit 
einer stichhaltigen Beweisführung, das Festhalten des Pls am römischen Forum, der Schutz, 
den er hier findet, die Anerkennung seiner Unschuld seitens des Procurators (Bb I 240, Ovb 
364 425). Am meisten Anspruch auf Glaubwürdigkeit hat in dieser Doppeldarstellungdie 
2. Reihe, nach deren Muster die 1. gestaltet, bzw. vervollständigt sein mag, s. zu 24 sa ( Wdt 
605 f). Durchweg aber ist Alles auf die Apologie des Christenthums vor der römischen Staats- 
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macht abgelegt (Pfl 597 f): der Gründer der Heidenkirche erscheint als verfolgt von der 
fanatischen Jadenschaft, geschützt aber durch die Gerechtigkeit der Römer. Darum auch die 
3 Verteidigungsreden, welche sicher ganz auf Rechnung des Schriftstellers kommen, sich 
nur um denselben Punkt drehen (Zl 288): dass nämlich J?ls einerseits als orthodoxer Jude 
und Pharisäer ganz auf dem Boden der väterlichen Religion stehe (24 n 25 s 26 4 6 »), mit 
deren messianischer Hoflhung Ernst zu machen (24 iß si 26 e m) er andererseits durch einen 
unausweichlichen Zwang von oben her genöthigt worden sei (26 e— si). Eine solche Stellung 
einzunehmen, lag dem Christenthum im Jahrh. der Apologeten allerdings nahe genug. Dem 
Pia der Geschichte entspricht sie um so weniger, als, wenn fortwährend der Erweis seiner 
Unschuld nicht bloss der römischen Polizei, sondern selbst der jüd. Hierarchie gegenüber so 
vollständig erbracht wird, dass auch der Jude Agrippa sie anerkennen muss, zuletzt nur 
Eines nicht mehr begreiflich ist — seine fortdauernde Haft und seine Deportation nach Rom 
(Wzs 215 454—461). 

Die Romreise. 27 i— 28 16. Als die Zeit zur Ausführung des 25 12 
gefassten und 25 25 (&cpiva) angekündigten Beschlusses gekommen war, übergab 
man 1 die zum Transport bestimmten Gefangenen dem Centurio der orcetpa asßaor«], 
einer cohors auxiliaris, ursprünglich zum Heere Agrippas gehörig, die das Ehren- 
prädicat Augusta führte, wie auch viele legiones, alae und sonstige cohortes 
(Schr, ZwTh 1875, 413—422, Egli ebend. 1884, 16—19); die unsrige war über- 
dies vielleicht aus Sebastenern (Samaritern) gebildet, wie auch Jos. Ant. XX 6 1, 
Bell. II 12 5 sebastenische Soldaten beim römischen Militär kennt. Der directe 
Verkehr zwischen Cäsarea und Rom war nicht bedeutend; man benutzte daher 2, 
um die Gefangenen einmal vor der Hand bis nach Vorderasien zu bringen, ein 
Schiff, dessen Herr in Adramyttium, einer Seestadt Mysiens, wohnte, und das 
heimfahrend die Asien entlang liegenden Küsten beschaffen, anlaufen sollte. 
Begleiter des Pls waren der Verfasser des Reiseberichtes und Aristarchus, 
s. zu 19 29. In Sidon (s. zu Mt 11 21) 3 erlaubte Julius, der mit Pls menschen- 
freundlich verkehrte (vgl. 43 28 u), %u den Freunden %u gehen und ihrer 
Pßege %u geniessen, seinen Reisebedarf zu vervollständigen u. s. w. Zur nun 
folgenden Beschreibung der Seefahrt, einem der instructivsten Documenta 
für Kenntniss des antiken Schifffahrts- und Seewesens, vgl. Brn 142—205. Und 4 
von da fuhren wir ab und schifften unter Cypern hin, vor dem Westwind durch 
das erhabene Ufer (wahrscheinlich das nördliche), an dem sie sich hielten, ge- 
borgen; gegen einen angeblichen terminus hauticus, besagend, dass sie unterhalb 
der Insel vorbeifuhren, d. h. sie links liegen Hessen (Brn 155), vgl. 7. Dann 5 
nachdem wir das bei Ciücien und Pamphylien gelegene Meer durchschifft 
halten, kamen wir gen Myrra (so B) oder Myra, eine nur 20 Stadien vom Meer 
landeinwärts gelegene Stadt in Lycien; unmöglich ist die LA von kA vg Aootpa. 
Das bei Westwind stattfindende mächtige Rückschwellen des an der syrischen 
Küste sich stauenden Wassers hatte sie so weit vorwärts gebracht; und nördlich 
zu steuern, war auch bei Westwind möglich. Eine Gelegenheit, nach Italien zu 
kommen, fand sich in Myrra, wo 6 uns der Centurio auf ein alexandrinisches 
Schiff brachte: !|ißtß£Cetv vox nautica, wie sofort noch mehrere nachfolgen. Eine 
langsame Fahrt 7, wie im stürmischen Herbst begreiflich, brachte zwischen dem 
Festlande und Rhodus durch mit Mühe gen Knidus, der karischen Seestadt, 
wo der Wind uns nicht ankommen, landen Hess. Da derselbe jetzt nicht mehr 
von Westen, sondern von Norden kam, trieb er das Schiff vom Lande gegen 
Kreta zu. Wie 4 unter Cypern, so schifften sie nunmehr bei dem östlichen Vor- 
gebirge Salmone unter Kreta hin, indem sie 8 nur mit Mühe sich an der Küste 
hielten (legere oram) und so endlich den noch heute Limenes Kali = Schönhafen 
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genannten Ort erreichten, nahe bei der Stadt Lasäa (Lassäa, Lasea, Allassa, 
Thessala, Thalassa): lauter Bereicherungen der alten Geographie. Die Stadt, 
die man wohl vom Hafen aus sah, könnte höchstens in c AXaC des Stadiasmus 
maris magni 322 323 wiedergefunden werden (Ben 158). Da aber 9 seit Be- 
ginn der Schiffiahrt schon viele Zeit vergangen und die Fahrt (tcXoöc spätere 
Form statt ickob) bereits gefährlich war y weil nämlich auch die Fasten des 
grossen Versöhnungstages Lev 16 h 23 *e— ss in der herbstlichen Tag- und Nacht- 
gleiche, um welche Zeit der Seemann im Alterthum sein Schiff in die Winterlage 
zu bringen pflegte, bereits vorüber waren, ermahnte Pls 10 und sprach %u 
ihnen: Ihr Männer, ich sehe, dass nur mit Ungemach (5ßptc keinesfalls sub- 
jectiv = Uebermüth, Vermessenheit, eher Unbill des Geschicks, iniuria tempe- 
statis, vgl. Jos. Ant. III 6 4 ätcö täv Sjißpcov 5ßptc, welche Parallele aber noch 
directer auf den passivischen Begriff Vergewaltigung, wie II Kor 12 10, führt, 
vgl. auch n) und grqsser Schädigung nicht allein für die Ladung und das 
Schiff, sondern auch für unser Leben die Fahrt vor sich gehen wird: Worte 
eines auf diesem Gebiet Erfahrenen, II Eor 11 n se. Dabei sind 2 Structuren 
vermengt: 5tt und (liXXetv. Der Centurio aber 11 folgte dem entgegengesetzten 
Rathe des Steuermanns und des Schiffsherrn, Bheders, in dessen Dienst jener 
stand und der den Nachtheil einer langen Ueberwinterung in Anschlag brachte. 
Sie brachen 12 von dem zum Ueberwintern ungeeigneten Ort auf, um wo mög- 
lich die auf der Südküste gelegene Hafenstadt Phönix (Stadiasmus 328, Ptol. 
3 n) zu erreichen, deren Hafen (Xtfiiva ist Apposition zu 4>o(vixa) gegen Südwest 
U$ = Africus und Nordwest x<&poc = Oaurus blickt (ßX&cstv wie spectare), d. h. 
gegen Westen, während die ihn umgebenden Küsten nord- und südwärts gerichtet 
sind. Ausserdem war er auch durch die davor liegende Insel Aradus gedeckt. 
Diesen Vorsat% glaubten sie 13 um so mehr in der Gewalt zu haben, d. h. aus- 
führen zu können, als ein Südwind vdtoc = Auster gelinde wehte, hoben also 
die Anker und fuhren näher (iooov, Compar. von ä^x 1 » woraus vg die Stadt 
v Aooc Plin. H. n. 4 12 macht) an Kreta hin. Jetzt aber 14 warf sich (IßoXsv 
intransitiv) xat' aurfjc (kann heissen „gegen sie", die Insel Kreta, oder „von ihr 
herab", was zu der Wirkung des Stufmes besser passt) ein Wirbelwind, genannt 
d)pax6X(ov nach kAB = Euroaquilo, Ostnordostwind; die spätere LA eJ>poxX68a>v 
führt auf den Sinn Euros fluctus excitans oder richtiger fluctus Euro excitatus, 
wogegen s&poxXö&ov den breite Wogen bringenden Wind bezeichnen würde. Dem 
können sie 15 nicht ins Gesicht sehen, Widerstand leisten (falsch Ben 37 168: 
die Augen, den Kopf des Schiffes, in den Wind bringen), gaben daher das 
Schiff dem Winde preis, Hessen sich dahintreiben und konnten 16, als sie unten 
an einem Inselcheti, Klauda (k) oder Kauda (B), auch Gaudos genannt (jetzt 
bei den Griechen Gaudo, bei den Italienern Gozzo, südlich von Kreta, nicht 
zu verwechseln mit der gleichnamigen grösseren Insel bei Malta), vorbeifuhren, 
kaum des zum Schiffe gehörigen Bootes, welches der Sturm abzureissen drohte, 
mächtig werden, um es heraufzuziehen, was nur, so lange sie von der Insel 
einigermaassen gedeckt waren, möglich schien. Nachdem dies 17 geschehen, 
wandten sie Schut%mittel an, Ketten, Gurte, Klammern, Taue, womit sie das 
Schiff unterbanden, indem sie dieselben eher wagerecht um das Schiff legten 
(Ben 170f 182 f), als unter dem Schiff durchzogen. Dieses hatte sich nämlich 
quer vor den Wind gelegt und bewegte sich um seine Längenachse, wodurch 
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die Schiffsplanken gelockert werden mussten. Um daher beide Seiten zusammen- 
zuhalten, griffen die Schiffsleute zu der obigen Maassregel (ceintrer un vais- 
seau, to frap a ship), strichen zugleich, damit das Schiff nicht kopfschwer werde, 
die Segel (diesen Sinn gibt der Zusammenhang dem allgemeineren Begriff axeöoc, 
Schiffsgeräthe ; nach Ben 177 f dagegen wäre der Schleppanker gemeint, den man 
herabliess, um den Fortgang des Schiffes nach Möglichkeit zu hemmen), aus Furcht, 
auf die Syrte, die grossen Sandbänke an der Nordküste Afrikas, auf welche 
der das Schiff treibende Nordostwind es leicht hätte verschlagen können, %u 
gerathen (ixrc. wie se 29 von Schiffen und Schiffbrüchigen gebräuchlich), und 
Hessen sich so, langsamer jedenfalls, als mit Segeln der Fall gewesen wäre, 
dahintreiben. Andern Tags 18 warfen sie, um das Schiff vor Aufetossen zu be- 
wahren, die Ladung hinaus, welcher 19 Tags darauf auch ^ cdcsotJ folgte, das 
Schiffsgeräthe* Bei völlig bedecktem Himmel war 20 die antike Schifffahrt, weil 
ohne Compass, rathlos, ohne Möglichkeit der Orientirung. Der anhaltend auf- 
drängende (&tix.) Sturm raubt daher forthin (Xowctfv) jede Hoffnung, mit dem 
Leben davon zu kommen, so dass Verzweiflung und Seekrankheit 21 zur aoitta = 
jejunatio fuhren, den Leuten auf dem Schiff jede Lust, sich mit Speise und Trank 
zu stärken, benehmen. Die Bede des Pls auf dem Schiff 21— ae gehört formell 

(Bth 313) und materiell (s. zu ss u) dem Autor ad Tbeophilum an und stimmt 
darum nicht genau mit den Voraussetzungen, von welchen Pls im Reisebericht 
vorher 10 (worauf doch die Ausdrücke hier zurückweisen) und nachher 81 ausgeht, 
gilt daher als Einschaltung in den Reisebericht (Zl 515, Ovb 455 f, Hof 592). 
Ihr hättet euch dies ersparen dürfen: xspSodvstv = lucrificare von demjenigen 
Gewinn, der durch Unterlassung gemacht wird. Statt eines Gegensatzes zu \tiv 
wird schonend von der Vergangenheit und den Vorwürfen, die sie mit sich fuhrt, 
22 auf die Gegenwart und ihre Aufgaben verwiesen: xai ta vöv 20 32. Denn kein 
Verlust einer Seele wird aus eurer Mitte statt haben ausser des Schiffes Ver- 
lust. Die Erscheinung 23 24 erinnert an 18 9 23 11, das <j> Xatpsfoo an Rm 1 9. Die 
Aufforderung 25 wäre an den Schiffsleuten spurlos vorübergegangen, vgl. 30 42, 
und 26 sieht aus wie ein vaticinium ex eventu 28 1. Seit der Abfahrt von 

Schönhafen is treiben sie 27 schon die 14. Nacht umher auf dem 'ASptac: so heisst 
im Alterthum häufig das ganze Meer zwischen Italien und Griechenland, ja sogar 
noch um Sicilien. Man braucht also nicht anzunehmen, das Schiff sei plötzlich 
nach Norden verschlagen worden an die dalmatische Küste, wo auch eine Insel 
Melita (heute Meleda) 28 1 liegt. Die Schiffer verspürten Brandung und ver- 
mutheten daher, dass sich ihnen ein Land nähere: TTpoodfeiv nautischer Ausdruck 
im Gegensatz zu äva/copstv recedere. Dies bestätigte sich, als sie 28 das Senkblei 
warfen und zuerst 20, bald darauf, nachdem sie kurze Entfernung gemacht, 15 
Klafter (nach Herod. 4 41 der hundertste Theil eines Stadiums, also 1,85 Meter) 
fanden. In Furcht 29, auf rauhe Oerter, Felsenriffe, %u slossen, d. h. zu stranden, 
warfen sie vom Hintertheil des Schiffes 4 Anker aus (Caes. B. civ. 1 26 naves 
quaternis ancoris destinabat, ne fluctibus moverentur) und wünschten, dass es 
Tag würde. Jetzt aber 30 suchten die Schiffsleute verräterischer Weise zu 
fliehen und Hessen das Boot (vgl. w 17) in das Meer herab unter dem Vorwande 
(icpo^Aoei adverbial wie sonst 7cpö<paatv: angeblich, als beabsichtigten sie), vom 
Vordertheil aus Anker hinauszuziehen, nämlich um sie alsdann in das Meer zu 
werfen und das Schiff so noch weiter zu festigen ; in Wirklichkeit wollten sie 
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es mit den Soldaten und Gefangenen seinem Schicksal überlassen. Dieses aber 
hätte, wie Pls 31 erklärt, ohne die weitere Beihülfe Aller nur der Tod (trotz 24!) 
sein können. Da Hessen 32 die Kriegsknechte das noch an einem Ende hangende 
Boot ins Meer fallen, indem sie die Taue entzwei hieben. Damit war das Unter- 
nehmen vereitelt. Jetzt aber galt es, sich für die neue Arbeit zu starken, welche 
33 der anbrechende Tag auferlegen sollte. Pls erinnert daher, wie lange schon 
(vgl. s?) sie nichts (Ausreichendes, also nicht buchstäblich zu nehmen) %u sich 
genommen halten. Anderes konnte vor völligem Tagesanbruch doch nicht wohl 
vorgenommen werden. Speisegenuss ist 34 rcpöc rjjc &ji£t£pac cwfttTjptec = e salute 
vestra, von eurer Rettung her, gereicht zur Rettung. Die Aussicht auf solche 
wird motivirt: es wird euer keinem ein Haar vom Haupte umkommen, sprich- 
wörtlicher Ausdruck für die m in Aussicht gestellte völlige Unversehrtheit, s. zu 
Lc 21 18, Mt 10 so. Daher die Vermuthung, auch 88—86 sei in den Reisebericht 
eingeschoben (Ovb 458 f, dagegen Wzs 462). Pls 35 nahm Brod und dankte 
Gott vor Allen und brach es (wie Lc 24 30, aber vom Vertheilen ist hier keine 
Rede) und fing an %u essen, machte in der gottesfürchtigen Weise des geborenen 
Juden den Anfang, gab den Uebrigen ein wirksames Beispiel, so dass diese 36 
auch ihrerseits ihren Theil Speise nahmen. Anstatt der 276 hat 37 nur B bloss 
76 Seelen; das Schiff muss zu den grösstgebauten gehört haben. Die abermalige 
Erleichterung 38 war durch die abnehmende Tiefe «8 geboten: der letzte Versuch, 
das Schiff über Wasser zu halten. Nachdem die Fracht schon is über Bord 
geworfen war, scheint das Getreide entsprechend dem xopeoWvtsc die Lebens- 
mittel, den Mundvorrath zu bedeuten. Aber dessen konnte man doch noch immer 
bedürftig sein, während 18 nur auf Auswurf eines Theiles der Fracht führt. Das 
Schicksal der Schiffenden musste der 39 anbrechende Tag entscheiden. Dieser 
brachte den Anblick eines Meerbusens mit einem flachen Gestade: atyaXöc im 
Gegensatz zu der bei den Inseln des mittelländischen Meeres gewöhnlichen axr/j. 
Um so leichter liess sich das nicht mehr tief gehende Schi/T an dieses Ufer 
treiben: die an das Gestade rollende Woge sollte es heben, beim Zurückfallen 
auf dem Strand lassen, wobei dann die Menschen, vor Wiederkehr der Woge, 
das Land erreichen mochten. Alles was wir 40 erfahren, spricht wie 87 für 
die Grösse des Schiffes. Der abgehauenen Anker waren es nach 29 allein 
am Hintertheil 4; zugleich lösen sie die Bande der Steuerruder, womit 
diese festgebunden worden waren, so lange man nicht zu steuern vermochte 
(Ben 102 f 201). Die Alten besassen nämlich noch nicht unsere Steuer- 
ruder hinten am Schiff, sondenTbei allen irgend grösseren Schiffen 2 lange 
Ruder, die Steuerremen, an beiden Seiten des Hintertheils. Hierauf ziehen sie 
den ipt^Mdv auf: ob darunter das Segel des vornübergeneigten Vordermastes, 
sonst SöXcov, oder ein kleines Besansegel am Hintertheil des Schiffes, sonst 
&iddpo\*.o<;, noch heute aber artimone genannt, zu verstehen sei, hängt von dem 
Urtheil über die Zweckmässigkeitsfrage ab; für diese aber gilt die seemännische 
Regel: die Vordersegel ziehen, die Hintersegel steuern. Die nautischen Autori- 
täten entscheiden für das Erstere (Brn 68 79 201). Bei anschwellendem Wind, 
rft rcveofonfl seil, otöpoj, steuern sie (xatfyeiv vox nautica) nach dem Lande, gerathen 
aber 41 auf einen zweimeerigen Ort, d. h. wohl Aussengrund oder Untiefe, 
Sandbank, Erdzunge, vielleicht die jetzt in St. Pauls-Bai auf Malta sogenannte 
St. Pauls-Bank. Sie trieben es daher vollends auf: ircdxetXav kAB eine sonst 
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nicht nachzuweisende Aoristform, wofür Spätere IrooxstXav von £irox£XXetv lesen; 
sie Hessen das Schiff stranden. Das Vordertheil blieb, nachdem es sich fest- 
gestammt, unbeweglich. Der Centurio aber hiess 43 die, welche schwimmen 
konnten, sich zuerst ins Meer stürzen (&7coppbrcetv intrans. = se projicere), die 
Anderen 44 auf Brettern und anderen Schiffstrümmern sich retten. Am Lande 
angekommen, erfuhren wir 28 1 mit Beziehung auf 27 39, dass die Insel (vgl. 27 se) 
Melita heisse. Auch die ßdtpßapot 2 führen mit nichten auf Meleda (s. zu 27 27), da 
vielmehr die Einwohner von Malta als punischer Abstammung so heissen. Sie 
erwiesen uns ungewöhnliche (wie 19 11) Freundlichkeit und nahmen uns Alle auf 
(irpooXa|tß. wie Rm 14 1), nachdem sie wegen des eingetretenen Regens ein Feuer 
angezündet. Auch Pls raffte 3 einen Haufen Reiser zusammen, da kam von 
wegen (Ärcö nach kABC, nicht h.) der Wärme eine Otter heraus (noch bezeich- 
nender wäre die LA 8ie£eX*oöoa) und erfasste (%otfH)<|>ev, Besserung seit C ist 
xa{b$aTo) seine Hand. Neuere nehmen entweder an, dass sie ihm ringelnd an 
der Hand hing, ohne zu beissen, oder dass sie sich zwar eben durch den Biss 
befestigte, aber, gleich den Schlangen in dem heutigen Malta, nicht giftig war. 
Letzterer Ansicht sind aber weder die Eingeborenen, noch der Schriftsteller. 
Der Schluss 4, der Mensch müsse jedenfalls ein Mörder sein, lag um so naher, 
als Pls ein Gefangener war. Die Verbrechen rächende Göttin Dike war übrigens 
nicht bloss dichterische Personification, sondern wurde z. B. in der Hafenstadt 
Megaris in besonderem Heiligthum verehrt. Ihre Mutter ist Themis, die ord- 
nende Weltmacht, ihre Schwestern Eirene und Eunomia. Im alexandrinischen 
Zeitalter wurde sie als Sternbild der Jungfrau an den Himmel versetzt. Da nun 
Pls 6 weder anschwoll, noch gar plötzlich todt niederfiel, ihm überhaupt nichts 
Ungehöriges, Uebles widerfuhr, schlugen sie um und sagten, er wäre ein Gott, 
wie 14 12. In der Umgegend 7 besass Pubtius, der Legat des römischen Prätors 
von Sicilien, ein Landgut, auf welchem er uns, d. h. ausser Pls und seinen 
Begleitern jedenfalls auch den Centurio, provisorisch, bis für anderweitige Unter- 
kunft gesorgt war, daher drei Tage lang, aufnahm. Den Vater des Wirthes 8, 
der an Fieberanfällen und Ruhr krank darniederlag, heilt Pls durch Gebet. In 
Dankbarkeit versehen die Eingeborenen 10 die Reisenden mit xa rcp&c ms y^etes, 
den nöthigen Lebensmitteln und Reisebedürfhissen. Doch wird solches nur vor- 
läufig erzahlt, da 11 die Abfahrt erst nach 3 Monaten, im nächsten Frühling 
geschah, abermals wie 27 e auf einem alexandrinischen Schiff, mit dem auf dem 
Vordertheil, wie noch heutige Sitte, angebrachten Schiffewappen, rcapA<nj|iov = 
insigne; doch scheint hier das, sonst freilich immer nur in nachtheiliger Bedeutung 
vorkommende, Adjectiv icapd(n](ioc zu stehen: bezeichnet mit den Dioskuren, 
den Zwillingen Kastor und Pollux als Schutzpatronen der Schiffeleute. So kamen 
sie herüber nach Siciüen 12, blieben 3 Tage im heutigen Siragosa, schifften 13 
um die Ostküste der Insel herum, legten beim heutigen Reggio an, und da andern 
Tags ein Südwind entstanden war, kamen wir als zweitägige nach Puteoli, 
d. h. sie brauchten bei günstigem Wind zu dieser Reise nur 2 Tage. Ueber die 
Schnelligkeit der Seereisen in Act s. Einl. zu Kor XVI 3 b . Bei Philostrat, Apoll. 
8 14, braucht man von Puteoli nach Tauromenium durch die Meerenge von Mes- 
sina 3 Tage; noch Göthe brauchte, freilich bei schlechtem Wind, von Messina 
nach Neapel sogar 4 Tage. Jetzt fährt diese Strecke ein Dampfer in einer 
Nacht. Uebrigens hatten die alexandrinischen Schiffe allein das Recht, zwischen 
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Capri und Cap Minerva ein Topsegel zu behalten (Seneca, Ep. 77). Damals war 
der Hafen des Golfs nicht in Neapel, sondern im heutigen Pozzuoli, der Stätte 
des Weltverkehrs, da Mast an Mast ragte, bei stark orientalisch gemischter 
Bevölkerung. Dort gab es 14 auch Christen. Von diesen wurden Pls und die 
Seinigen gebeten, bei ihnen zu bleiben: so bei der LA aap' afrcotc *AB; dagegen 
wäre rec. &r 5 afaoi<; mit lm(xstvat zu verbinden. Hier scheint die Quelle verkürzt 
oder abgebrochen, daher die Notiz, dass wir nach Born kamen, ib wiederholt 
wird (Wzs). Während dieser Woche konnten die römischen Christen durch 
Handelsgeschäfte, Briefe, Boten Kunde vom Kommen des Pls erhalten haben; 
sie gehen ihm daher 15 auf der Via Appia entgegen. Auf diese führt nämlich 
von Pozzuoli aus bei der Solfatara ein noch jetzt ersichtlicher Römerweg, welcher 
jene seit 312 v. Chr. erbaute Heerstrasse bei Capua erreichte. Von da ging es 
ziemlich geradlinig über Sinuessa, Formiae, Terracina und durch die pontinischen 
Sümpfe an den Rand des Albanergebirges bei Rom. Solche Strassen gaben 
Anlass zu weiteren Unternehmungen, Wirthshäusern, Verkehrsstationen mit 
Mittelpunkten, welche fora hiessen. In den Sümpfen zwischen Terracina und 
Aricia lag Forum Appii, 43 römische Meilen von der Hauptstadt entfernt. 
Andere hiessen von den Fortsetzern der Strasse Forum Aurelii, Cassii, Cornelii, 
Julii u. s. w. Ein anderes Gasthaus, Tres labernae (Dreizabern), lag noch 10 
Meilen näher bei Rom. Dort wurde der Zug von einem anderen Theil der römischen 
Christenheit erwartet. Pls aber, da er sie sah, fasste Math. 

Pls in Rom. 28 ie— si. Nach eic Täpjv 16 fahren spätere Zeugen 
fort : übergab der Centurio die Gefangenen dem orpatorcstapxV = praefectus 
praetorio, Obersten der kaiserlichen Leibwache: als solcher fungirte bis Früh- 
jahr 62 Burrus, nach dessen Tod 2 praefecti ernannt wurden, Tac. Ann. 14, 61. 
Die Kaserne der Prätorianer, darin auch die aus den Provinzen eingelieferten 
Staatsgefangenen bewahrt wurden, befand sich im Nordosten der Stadt, etwa 
beim heutigen Bahnhofe. Dem Pls aber wurde erlaubt, für sich d. h. in eigener 
Mietwohnung so, also in einer sog. insula der Nachbarschaft, %u wohnen mit 
dem ihn bewachenden Soldaten, d. h. unter Beibehaltung der custodia militaris 
24 «7. Hier bricht die Quelle ab und wird 17 weiter erzählt, wie er 3 Tage 

lang sich wohl erst über die Verhältnisse der römischen Christenheit orientirt, 
dann eine Zusammenkunft mit den Häuptern der römischen Judenschaft, d. h. 
den Vorstehern der verschiedenen römischen Judengemeinden (vgl. Schb, Die 
Gemeindeverfassung der Juden in Born 1879), veranlasste und sich diesen gegen- 
über in einer Bede, welche sprachlich durchaus lucanisch ist (Bth 317), zunächst 
wie 25 8 von dem Verdacht reinigte, als ob er wegen eines Attentates auf die 
väterliche Religion gefesselt worden sei. In dieser Erzählung erscheinen die 
Juden als directe Veranlasser sowohl der Gefangenschaft, als auch des Transportes 
nach Born, da ja 18 die römische Obrigkeit keine Ursache des Todes an ihm 
fand. Dies stimmt wohl mit 25 25; dass sie ihn aber sogar losgeben wollte, steht 
weder 25 9, noch sonstwo. Lediglich zu seiner eigenen Sicherung, nicht etwa aus 
unpatriotischer Feindschaft hat er sich auf den Kaiser berufen, also nicht er 
hat sich gegen die Juden, wohl aber haben diese sich gegen ihn feindselig gestellt. 
In Wirklichkeit waren es aber doch nicht sie, sondern Festus 25 9—12, von dem 
Pls zur Appellation gedrängt war. Desshalb 20, d. h. weil ich nur der Noth 
gehorchend und ohne feindliche Zwecke hier bin, habe ich euch eingeladen, um 
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euch zu sehen und zu euch zu reden; im Uebrigen aber wird seine Sache wieder 
ebenso wie 26 e 7 als identisch mit der jüdischen dargestellt. Letzteres hat auch 
dann sein Bedenken, wenn im Uebrigen begreiflich gefunden werden will, dass Pia 
die Juden von seiner Unschuld zu überzeugen suchte, schon um einer ungünstigen 
Einwirkung von ihrer Seite auf den Gang seines Prozesses vorzubeugen. Die 
Synagogenhäupter scheinen 21 aus der Rede des Pls den Verdacht herausgehört 
zu haben, die jerusalemischen Synedristen möchten ihn bereits in Rom angeschwärzt 
haben, wollen ihn daher zugleich beschämen, indem sie 22 sich bereit erklären 
(A&oöfuv = wir halten es für angemessen, vgl. 15 ss), weitere Erklärungen von 
ihm entgegenzunehmen. 

Aus dieser ihrer Unbefangenheit soll erhellen, wie bezüglich ihres Verhältnisses zu Pls 
durchaus res integra bestehe; nur fügen sie hinzu, dass ihnen auf nicht officiellem Wege schon 
Kunde über diese Sehte (24 14) und über die Controverse, zu welcher sie Anlass gegeben 
hat, geworden sei; der Gegensatz des piv liegt in der ganzlichen Unbekanntschaft mit der 
Person des Apostels. Die Condescendenz, womit sie der Einladung des letzteren gefolgt sind, 
machen sie durch ein möglichst ökumenisches Motiv begreiflich. Aber was sollte sie dem 
Gefangenen gegenüber zu so vorsichtiger Zurückhaltung bestimmen? Und an sich ist weder 

glaublich, dass die Juden im Mittelpunkt des orbis terrarum von der Aufregung, welche 
as Auftreten des Pls in allen jüd. Gemeinden, die er bisher berührt hatte, hervorrief, noch 
gar nichts vernommen, noch dass die unter ihren Augen wahrscheinlich aus der Synagoge 
hervorgegangene, römische Christengemeinde trotz ßm 1 s 16 19, die multitudo intens des 
Tacitus, Ann. 15 44, ihre Aufmerksamkeit so wenig auf sich gezogen hatte, dass sie jetzt erst 
von Pls über die Ursachen des allgemeinen Widerspruchs, welche die von ihm vertretene 
Sache gefunden hat, belehrt werden müssten. So gewinnt das Auftreten des Apostels trotz 
u 16 fast den Schein eines Missionsanfangs, und treten die römischen Verhältnisse in ein theil- 
weise schiefes und ungeschichtliches Licht, nur um auch hier noch einmal die an die Heiden 
ergehende Verkündigung vorher durch Verwerfung des Evglms seitens der Juden motivirt 
und gerechtfertigt erscheinen zu lassen (s. EinL II 4). 

Einen gleichen Eindruck, als ob den Juden eben eine erste Bekanntschaft 
mit demEvglm zu Theil werde, macht auch die weitere Nachricht, dass ihrer noch 
mehr, rcXeiovec 23, sich in der Herberge, d. h. dem so näher beschriebenen, Wohn- 
orte des Pls (Ovb), einfanden, dieser aber sie überredete, wie 19 8, von dem, 
was Jesus betrifft, ausgehend von dem Gesetze und den Propheten 26 22, und 
damit 24 einen wenigstens theilweisen Erfolg erzielte. Da aber Andere wie 19 9 
Glauben verweigerten, kam es 25 zur Aussprache zwischen beiderlei Zuhörern, 
und das Ende war, dass die Einen wie die Anderen dwreX&ovco = discedebant/fort- 
gingen, indem (wobei) Pls statt alles weiteren Redens nur noch einen Ausspruch 
that, wornach das über die Judenschaft ergehende Gottesgericht der Verstockung 
schon im Propheten Jesaias treffend (xaXöc wie Mt 15 7 = Mc 7 e) zum Aus- 
druck gekommen ist: nämlich 26—28 = Jes 6 9 10, LXX, wie Mt 13 u 15, Joh 12 40. 
um dieser ihrer unheilbaren Herzenskrankheit willen sollen sie 28 wissen, dass 
den Heiden gesandt ist, wie 10 se 13 26, das in jener Weissagung gemeinte Heil 
Gottes, wie Lc 2 so 3 e. Wenn 29 trotz kAB echt ist, so hat dieses Wort den 
Abzug der Juden veranlasst; wahrscheinlicher haben wir einen nach 13 42 43 46 
18 6—8 19 9 gebildeten Schluss der Verhandlungen vor uns und will 25—28 nur 
besagen, was Pls zu jenem Weggang meinte, wie er ihn beurtheilte. Jedenfalls 
wiederholt sich am Schlüsse seiner Mission noch einmal in recht deutlich redender 
Weise dieselbe Erfahrung, welche 13 46 am Anfang derselben bezeugt ist. Die 
2 Jahre 30 fuhren nach wahrscheinlichster Berechnung bis in die Nähe der Nero- 
nischen Christenverfolgung (Wdt 32), welcher Pls ohne Zweifel zum Opfer 
gefallen ist. So lange bUeb er in der Mietwohnung ie 2s, zu deren Bezahlung 
wohl Liebesunterstützungen und eigene Handarbeit dienten; er nahm daselbst 
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Besuche an und übte 31 die christl. Predigt (prägnante Bezeichnung des Inhalts 
derselben, vgl. A. Harnack 68) freimtithig und ohne Hinderung, II Tim 2 9. 
Die Form des Schlusses erinnert an Lc 24 53. 

Mit diesem Hinweis auf das im Mittelpunkt der Welt aufleuchtende licht der Heiden 
26 ss 8chliesst der Bericht nicht ohne sichtliche Genugthuung. Sein Zweck ist erreicht, zu 
zeigen, dass der Christenglaube das wahre Judenthum sei und alle Hechte desselben anzu- 
sprechen habe, dass aber auch seine Unschuld anfangs von allen Staatsbehörden anerkannt 
worden sei. Was allein noch übrig war, das Ende des rls, Hess sich, von mangelnder Parallele 
abgesehen, zu gleichem Behufe nicht mehr verwenden, musste vielmehr, wenn es berichtet 
werden sollte, zu einer Anklage gegen die Staatsgewalt werden (s. Einl. II 2 und 7), was weder 
im Allgemeinen räthlich, noch im vorliegenden Falle zweckentsprechend gewesen wäre (Ovb 
485, Hof 593, "Wzs 465). Anderenfalls würde diese Schlussbemerkung, ähnlich wie Lc 24 w— m, 
auf ein neues Buch, ein 3. "Werk des Autor ad Theophilum hinweisen, dessen kurz angedeuteten 
Inhalt wir vor uns hätten: so zuletzt noch Zahn (Geschichte des nt. Kanons 1 1888, 77) und 
Jacobsen (ZwTh 1890, 503 f). 
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Die Buchstaben o, m, u (<L h. oben, mitten, unten) bezeichnen das 1., 2., 3. Drittel der Seite; 

f bedeutet die nächstfolgende Seite. 
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Römische Staatsmänner und 

das Christenthum 291 m 

372 f 394 o 415 f 419 f. 
RömischesBürgerrecht desPls 

308 u 814m 388m 410m 

416m 419o. 
Rüsttag 296 o. 

Sabbat 5o 73 o 76 o 89—95 

104m 296o 325m 376u. 
Sadducäer 69 o 486 o 244 f 

272m 291 o 838m 342f 

411 u. 
Salbung 273 f. 
Salzl02f206f. 
Samaria und Samariter 80 f 

160f212o248o354f. 
Samariterabschnitt lOu 211 f. 
Sauerteig 148 o 188 o. 
Schacher am Kreuz 292 m 

294o. 
Schafe, verlorene 161 o 208 o. 
Schätzung 41 f. 
Schlüssel 192 o 209 o 251 o. 
Schriftgelehrte48m85o 134o 

150o 200o 250o 411u. 
Schriftlesung 157 u 373 m. 
Schweine 123m 152f. 
Seligpreisungen 99— 101 139 f. 
Siebenmänner 344 — 346. 
Silas 311u 382f 385m 388— 

390. 
Simon, Pharisäer 273 f, Zau- 
berer 67m 354—356 859m 

372u. 
Sohn Gottes 8o 31 f 49m 51 f 

64f 67o 112m 152m 173u 

191o 198f203o249o286o 

289m 303o 359o. 
Sonntag 297 u402o. 
Speisegemeinschaft 324 o 334 f 

365 f381f 384m. 
Speisegesetze 180 f 363 m 

366m 381 o 384m. 
Spei8ung8ge8chichten 67 f 184 

—189. 
Spruchsammlung 10 — 12 24 o 

207 m 257 u. 
Stephanus 345—354 393 o. 
Stern 37 o 47 f. 
Steuer 202 u 243 f. 
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Sünde wider den Geist 186f 

166£ 
Synagoge 70f 94u 114o 164o 

157 u 166 o 343m 346 o 

373o 387 m. 
Synedrium 48 o 134 o 285— 

288 347o 411 f. 
Synoptiker 2f 14 o. 

Tagezählung bei Lc 13 m 
234o 244m 271a. 

Taufe des Johannes 64—56 
61m 396 f, Jesu 62—65 
235 f, apostolische 302 f 
334o 364u365f 409m. 

Taufformel 302u 397m. 

Tempel 51m 66 o 202 f 235 m 
255 u 328 u 352 o 393m 
407 f, bei Jesus 179 m 233 f 
256u285f 347 u, bei Stepha- 
ne 347 f 352— 354. 

Teufel (Satan) 65f 134f 149 o 
171 f 271 u. 

Thessalonich 389 m. 

Theudas 343 o. 

Thomas 98 u. 

Timotheus 311 u 317m 385 f 
388u 390o 399m. 

Tischgespräche 240 f 249 u. 

Titus 311-313 321 f 384o 
386o 408m. 

Todestag Jesu 288m 296m 

Todtencultus 155u213o273m. 

Todtenerweckungen 130 f 154 
—157 201m 362m 402m. 

Trophimus 402 o 408 o. 



Tychicu8 402 o. 
Tyrus 95 u 164m 181 u 183o 
370f405m. 

üeberlieferung 173 o 178f. 
Universalismus 112 o 130 o, in 

Lc 46o 72o 157m 418, in 

Act321f364f366f. 
Unterwelt(Hades) 191f 223m 

332m 376 o. 
Unzucht 109 o 216 o 381 o 

385 u. 
Urgemeinde i. Jerusalem 321m 

384f340m369o383f. 

Tater, Gott 115o 173m 208m 

303 o. 
Vergebung der Sünden 86 u 

279 m. 
Verklärung 20u 196—198. 
Verstockung 142f 427 u. 
Versuchung 56—69 219m 

281£ 
Visionen Jesu 63 m 196 m, der 

Frauen 298 f, der Jünger 

197f, des Pls 320f 359f 

409 o 412o 418m 428m, 

desPt320f363f. 
Vollkommenheit 112u 218m. 
Vorgeschichte 5 u 26 o 52 f. 

Wahrhaftiges 222 o. 

Weg 358 o. 

Wehen des Messias 258 o 

332 m. 
Weherufe 102o 164o 250-254. 



Wein 87f 278m 280o. 
Weisheit Gottes 254 u. 
Werke, gute 113 u 362 o. 
WiederherBtellungIsraels 29m 

36m 199 o 219u 324m 

337u. 
Wiederkunft 195—197 262— 

264 270m 326o. 
Wirstücke in Act 311 f 388 u 

396o408o405o. 
Wittwe 46u 156f 159o 251m 

266o344u362o. 
Wölfe 126 o 404m. 
Wolke 32 u 198 o 326 o. 
Wort 46 o 144 o 345 o 374 u. 
Wunder Jesu 19 o 30u 73—80 

137fl51fl66fl59ul86ou 

196u 201ou 233m, der 

Apostel 160f 312o 319 f 

341 f 398m 402 m. 
Wüste 54f 65m 67m 261 u 

408m. 

Zebedaiden 71 f 98m 225m 

226 o 
Zeichen 68m 138o 186u 262o. 
Zeloten 98 u 233m 255 o 343m 

406 o. 
Zeugen der Auferstehung = 

Apostel 302m 324u 327m 

342m 365o. 
Zimmermann 158 m. 
Zöllner 60u 83f 112u 209o 

236 o 238 o. 
Zungenreden 304 o 330 f 355 o 

365m 398o. 
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